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I.   Der  Dichter. 


Secht,  wie  es  in  der  weide  get 
Und  wie  die  Zeit  sich  handelt. 
Der  hewt  in  hochen  eren  stet 
Dez  Olnck  sich  morgen  wandelt 
Mit  dem  von  Mailan  hnb  sich  an 
Yil  wunderlicher  Sache: 
Herr  Bamabo  der  listig  man, 
Der  wart  mit  ongemache 
Geyangen  yon  seinem  aigem  plflt 
Dayon  er  mnst  yerderben. 
In  half  nicht  weiszheit  noch  sein  gut 
Er  mnsst  geyangen  sterben.^ 

In  dasselbe  Mailänder  Land,  siebzig  Jahre  nach  Bamabö 
Yiseontis  gewaltsamem  Tode  (1386)9  aber  in  nicht  weniger 
unruhige  Zeiten  versetzen  uns  die  Gedichte  des  schmucklosen 
Papierkodex  der  Marciana,  Kl.  IX,  Nr.CXUI,  BL25  — 30. 

Wir  haben  es  nicht  wie  gewöhnlich  mit  einer  Sammlung, 
einer  ^Anthologie**  zu  tun,  das  sehen  wir  nach  wenigen  Zeilen. 
Denn  heben  sich  auch  ein  paar  Gedichte  von  der  Masse  ab, 
so  daß  man  sie  als  fremdes  Gut  erkennt  (drei  franzosische 
nämlich  und  ein  dem  Cecco  Angiolieri  angehörendes),  so 
stehen  doch  auch  diese  dem  Inhalt  nach  ihrer  Umgebung  nahe 
und  verdanken  eben  dieser  Verwandtschaft  ihre  Aufnahme.  Die 
übrigen  lassen  unschwer  denselben  Verfasser  erkennen,  ja  eine 
gewisse  Steigerung  in  den  Geschehnissen  zeigt,  daß  auch  die 
chronologische  Reihenfolge  nicht  gestört  worden  ist  Dasselbe 
wird  auch  durch  die  auf  Blatt  41r.  von  Besrtzerhand   einge- 

1)  Peter  Suchenwirt:  „von  fuenf  fuersten"  (Kürschners  National- 
literator  X,  126). 

JordftD,  Qedidlito  «net  lomlMurd.  EdelmamiM.  1 
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tragene  Jahreszahl  1477  bestätigt;  denn  da  die  Geschehnisse, 
auf  welche  in  den  Gedichten  als  zeitgenössiBche  angespielt  wird, 
in  die  Jahre  1460  bis  1462  etwa  &llen,  liegen  höchstens  sieb- 
zehn Jahre  zwischen  Abfassung  und  Kopie,  wenn  wir  nicht 
überhaupt  das  Original  vor  uns  haben.  DaB  wir  die  Urschrift 
nicht  vor  uns  haben,  dafür  könnten  Wiederholungen  sprechen: 
Das  IX.  Gedicht  ist  zwischen  XII  und  XTTT  wiederholt;  die 
zwei  ersten  Verse  von  VIII  finden  sich  zwischen  XFV  und  XV 
wieder;  XIV  schließlich  findet  sich  ein  zweites  Mal  zwischen 
XXV  und  XXVT.  Doch  werden  wir  im  Laufe  der  Darstellung 
sehen,  daß  diese  doppelte  Wiedergabe  nicht  ohne  Sinn  ist. 

Wie  bei  einem  poetischen  Tagebuche  naheli^end,  haben 
wir  es  in  der  Person  des  Verfassers  nicht  mit  einem  Berufs- 
dichter zu  tun:  Die  Beziehungen  zum  Mailander  Hofe,  zu 
höherstehenden  Personen,  der  Besitz  eines  Schlosses  deuten 
auf  einen  Eklelmann.  Sein  Kastell  lag  in  bergiger  Gegend^ 
unweit  eines  Dorfes  Piol9uno',  das  ich  für  die  Gegenwart 
nicht  habe  nachweisen  können,  das  aber  in  einer  zeitgenössi- 
schen Chronik  unter  dem  Namen  Polezono  erwähnt  wird.^ 
Beide,  Schloß  und  Ort,  lagen  im  Machtgebiet  von  Piacenza, 
in  dessen  Unruhen  und  Parteiungen  sie  hineingezogen  werden  ^ 
unweit  Firenzuola,  jedenfalls  am  rechten  Ufer  der  Arda, 
wie  aus  der  Chronik  zu  entnehmen  ist,  wahrscheinlich  an  den 
nördlichen  Abhängen  des  Appenin.  Gesellschaftliche  Beziehun- 
gen^ unterhält  der  Dichter  außerdem  zu  dem  Orte  Arena 
am  Pö. 

Mehrere  seiner  Gedichte  sind  nun  an  einen  Mailänder 
Herzc^  gerichtet,  erwähnen  nur  leider  den  Namen  nicht,  doch 


1)  XYI^:  Bei  Empfang  hohen  Besuches:  ridano  in  piano  en'  monle, 

2)  XX ^:  0  homeni  o  vieini  de  quelli  villi—  ehonfinali  a  piol^uno 
et  al  easiello, 

3)  Bei  Aufzählung  der  Hospitäler  im  „Ghronicon  Placentinum"  des 
Joh.  de  Mussis  (Muratori  XVI,  576):  „ÜUra  Ärdam:  Hoepitale  de 
Florenxoüa^  K  d.  Dei  Fidtteia,  K  d,  Longena,  H.  d.  Polezono*'  usw.  Es 
folgen  die  „UUra  Treviam*'  befindlichen. 

4)  XI':  El  quäl*  con  falsi  ingani  s'a  fatto  una  parte  —  TbUle  in 
piasenxa  ehe  ogi  eU'  e  lo  maxore, 

5)  XVII ^:  El  me  aleidi  el  partir  da  quela  arena  —  Posta  sulo po,.. 
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ist  die  Persönlichkeit  auf  Grund  von  Anspielungen  mit  Sicherheit 
zu  bestimmen.  Am  brauchbarsten  zeigt  sich  hierfür  das  Xu.  Ge- 
dicht, eine  poetische  Bittschrift  an  den  Fürsten ,  in  der  der 
Dichter  diesen  erinnert,  daß  er  ihm  einst  in  seinem  ,ybas80  stato^ 
beigestanden,  nun  solle  auch  er  als  Fürst  seiner  gedenken.^ 
Basso  stato  kann  nur  etwa  bedeuten:  ,,als  du  entthront  warst^ 
oder  von  nichtfürstlicher  Herkunft  überhaupt  gebraucht  sein: 
Der  einzige  homo  novus  aber,  wenn  ich  so  sagen  darf,  unter 
den  Mailänder  Herzogen,  der  einzige,  auf  den  „basso  stato" 
bez(^n  werden  kann,  ist  derl)ewunderungswürdige  Francesco 
Sforza,  da  bis  zu  ihm  die  Visconti  in  ununterbrochener 
Reihe  regiert  hatten,  und  nach  ihm  seine  Familie  die  Herr- 
schaft behielt. 

Auch  die  übrige  Anrede  und  Charakteristik  paßt  auf  Fran- 
cesco: ,,Erhabener  Herzog,  erlauchter  Herr,  —  der  du  alle  an- 
deren in  dieser  Welt  übertriffst  an  überlegener  Tugend  und  tiefer 
Weisheit,  der  du  uns  den  langen  Frieden  geschenkt  hast . . .; 
der  du  rein  von  Laster  und  Sünde  immer  entflammt  bist  von 
Liebe  zu  Gott ..." 

Denn  wie  es  nicht  denkbar  erscheint,  daß  ein  Bittender 
in  ein  und  demselben  Gedichte  einen  Fürsten  an  seine  niedrige 
Herkunft  erinnert,  um  ihm  gleich  darauf  ein  übertriebenes 
Lob  zu  spenden,  so  stimmt  auf  der  anderen  Seite  das  Gesagte 
mit  den  zeitgenössischen  Charakteristiken  Francescos  in  jedem 
Punkte  derartig  überein,  daß  man  es  wiederum  nur  auf  ihn 
beziehen  kann:  Seine  Überlegenheit  wurde  sogar  von  einem 
Politiker  wie  Ludwig  XI.  von  Frankreich  zugegeben,  der  ihn 
wie  einen  Weisen  um  Bat  frag.'  Seine  Liebe  zu  geordneten 
Verhältnissen  und  seine  Frömmigkeit,  Eigenschaften,  die  bei 
einem  italienischen  Fürsten  dieser  Zeit  selten  sind,  werden  von 
dem   Chronisten   Simon etta,    dem   Brader   seines    Ministers, 


1)  XII  ^:  Le  laertme  eh  i  o  sparte  nel  to  basso  stato  —  debono  questo 
e  piü  aver  merücUo, 

2)  Gaillard,  Histoire  de  Frangois,  I:  „Les  talents  politiques  de 
Sforce  egaloient  ses  vertues  guerrüres.  Louis  XI,  qui  se  connaissoit  eit 
hommes  habües  le  eonsuUoit  comme  un  sage*'.  Vgl.  Yerri,  Storia  di 
Milano. 
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mederholt  und  ausdrücklich  hervoi^hoben.  ^  Ebenfalls  nur 
auf  Francesco  zu  beziehen  ist:  „Der  du  uns  den  langen  Frie- 
den geschenkt  hast^. 

Che  de  grau  pacie  e  fato  el  fatore. 

Es  spielt  dies  auf  den  Frieden  zwischen  Mailand  und 
Venedig  an  (1454),  der  nach  jahrzehntelangen  Kämpfen  Italien 
endlich  einmal  wieder  einige  Zeit  der  Ruhe  gab  und  der  all- 
gemein als  das  Werk  Francescos  angesehen  wurde.  So  schließt 
P.  Candido  Decembrio  seine  Vita  (Mur.  XX,  1046):  „/Sfc 
,  ,  .  ab  exterorum  populorum  incursibus  <&  periculis  in  pace 
consüiutam  defendit  Itcdiam.  Simone tta  fängt  nach  Dar- 
stellung der  Friedensbedingungen  und  Zeremonien  sein  25.  Buch 
folgendermaßen  an  (Mur.  XXI,  675):  „Omni  pacata  Italia 
non  minorem  ex  pace  qtiam  ex  beUo  laudem  Frandscus  Sfor- 
tia  consecutus  est;  qui  veluti  Italicae  pacis  auctor  in  reUquum 
aetatis  tempus  ad  quieiis  stvdia  conversus,  ceteros  Baliaeprin- 
cipes,  Uberosqzie  populos,  .  . .  magna  inter  sese  gratia  recon- 
ciliavit  pads  conservaior,  acerrimus  defensor  ac  propugnator'\ 
Ripalta  nennt  ihn  in  seiner  „Piacentiner  Chronik*'  (Mur.  XX, 
897)  „BeUi  pariter  et  pacis  aiictor^*  und  führt  dies  bei 
seinem  Tode  (1465)  aus  (ebenda  916):  „©wi  Italiam  bello  ioties 
evertit  et  eam  quando  temptis  advenit  pace  tranquilla  sedavii". 
Auch  auf  Medaillen  schließlich  fehlt  dieser  wahre  Ehrentitel 
nicht  So  Florenz  Bargello  Nr.  52:  BELLI  PATER- ET- 
PACIS.  AVTOR. 

Weiterhin  ist  die  Zeit  der  Abfassung  unserer  Gedichte 
noch  dadurch  näher  bestimmt,  daß  der  innere  Friede  schon 
einige  Zeit  gedauert  haben  muß,  wenn  der  Dichter  „gran  pacie'^ 
—  langer  Frieden  —  sagen  kann,  und  daß  femer  die  Regie- 
rungszeit des  Francesco  nicht  mehr  in  ihren  Anfängen  is^ 
wie  der  Beginn  des  ebenfalls  an  den  Herzog  gerichteten 
XL  Sonetts  zeigt:  „Ich  bin  euer  alter,  treuer  Diener".  Fran- 
cesco hatte  aber  erst  1447  mit  der  Eroberung  Oberitaliens  be- 
gonnen und  war  1450  in  Mailand  eingezogen.     Wir  befinden 


1)  Muratori,  Rer.  It.  Bd.  XXI,  778:  Francesco  liebte  die  Religion^ 
f,alieno  dal  diaordine  ne  si  laaciö  sedurre  alla  lascivia 
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uns  also  etwa  in  den  sechziger  Jahren  des  Quattrocento,  und 
—  wenn  wir  nach  Erledigung  der  geographischen  und  chrono- 
logischen Fragen  den  kulturhistorischen  Boden  suchen  wollen  — 
in  einer  Zeit,  in  der  der  Tatendurst  rücksichtslos  energischer 
Manner,  „ Renaissancemenschen ^',  wie  man  sie  zu  nennen  liebt, 
fortwährende  Umgestaltungen  herbeiführte  und  das  Oberste  zu 
Unterst  kehrte. 

Als  1447  Filippo  Maria  Visconti,  der  letzte  seines 
Namens,  gestorben  war,  hatte  sein  Schwiegersohn,  der  kühne, 
ungemein  beliebte  Condottiere  Francesco  Sforza  mit  seinen 
Truppen  sich  Piacenzas  bemächtigt  und  von  der  Pö-Linie 
aus  trotz  Widersacher,  ja  Verrats  im  eigenen  Lager  so  glück- 
lich operiert,  daß  er  1450  als  Herzog  in  Mailand  hatte  ein- 
ziehen können.  Nachdem  er  dann  vier  Jahre  lang  seinen  vor- 
herigen Bundesgenossen,  das  nun  eifersüchtige  Venedig,  be- 
kämpft, hatte  er  1454  der  Lombardei  den  Frieden  wieder- 
gegeben. 

Unser  Dichter  scheint  sich  diese  Dinge  von  der  Höhe 
seines  Kastells  aus  in  behaglicher  Ruhe  betrachtet  zu  haben. 
Denn  als  er  sich  in  dem  erwähnten  Gedichte  bittend  an  den 
Herzog  wenden  muß,  kann  er  ihn  nur  daran  erinnern,  daß  er 
während  dieser  Kämpfe  „Tränen  für  ihn  vergossen  habe"  — 
y^Nel  to  basso  stato^^  schreibt  er  und  läßt,  trotzdem  er  Bitten- 
der ist,  eine  gewisse  Mißachtung  des  Emporkömmlings  durch- 
blicken. Und  wenn  späterhin  die  Wirren  der  sechziger  Jahre 
ihre  Ej'eise  enger  und  enger  um  ihn  ziehen,  so  entsetzt  er  sich 
über  die  Untaten,  bittet  zu  Gott  um  ihr  Ende  und  ruft: 

XXIY.    E  non  lassar  desfar  la  lonbardia! 
bleibt  aber  selber  dabei  untätig. 

Es  war  wohl  weniger  vornehme  Zurückhaltung,  die  ihn 
davon  abhielt,  an  dem  Kampf  um  Glück  und  Herrschaft  einer 
neuen,  tatendurstigen  Generation  teilzunehmen,  als  die  Schwäche 
eines  veralteten,  zu  lange  an  den  Besitz  gewöhnten  Standes. 
Wie  gefährlich  aber  das  Neutralsein  inmitten  der  Begierden 
italienischer  Quattro-  und  Cinquecentisten  war,  das  bezeugen 
ja  Machiavells  Maximen  ausdrücklich.    Und  gerade  in  unseres 
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Dichters  Bergen  saßen  die  unzufriedensten  Elemente  des  Her- 
zogtomsy  die  Rustici  a  partibus  montanis.^ 

Francesco  hatte,  um  die  Kri^ausgaben  tragen  zu  können, 
zu  außerordentlichen  Steuern  seine  Zuflucht  nehmen  müssen. 
Dabei  hatte  er,  in  der  weisen  Erkenntnis,  daß  das  Landvolk 
politisch  ungefährlicher  ist  als  das  eng  zusammensitzende,  sich 
einheitlich  fühlende  Stadtvolk,  hauptsächlich  die  Bauern  mit 
Salz-,  Pferde-  und  anderen  Abgaben  belastet,  die  Stadter  aber 
so  weit  möglich  verschont.  Der  Landadel  von  Piacenza  strömte 
infolgedessen  1451  in  die  Stadt,  weil  er  sonst  auch  als  ab- 
gabepflichtig gegolten  hättet  stand  also  zu  der  bäuerischen 
Bevölkerung  in  bewußtem,  politischem  Gegensatz. 

Bis  1461  blieb  es  bei  Unzufriedenheit  und  Klagen.^  Da 
aber  brach  die  Empörung  ofien  los:  Insurrexerunt  Rusiici 
omnium  quasi  vülarum  Placentiae,  <&  fecerunt  communitaiem, 
S  die  25.  Januarii  ad  arma  prosHientes  super  foro  Agazxani 
datnaverunt:  „  Vivat  Populus,  <&  Biancus,  et  moriantur  iaxae 
equorum,  saMs,  <&  carrigia!"  Am  29.  Januar  erhoben  sie  Pe- 
logia  aus  Vigiano  zu  ihrem  Führer,  und  an  demselben  Tage: 
„plebs  Placentiae  insurrexit,  e  carceres  communis  (regit,  . . . 
nocte  sequenti  ostium  salinae  confregit,  salem  exportavit,  libros 
saus  eremavit'^A 

Doch  solange  unser  Dichter  nicht  gegen  seinen  Willen  in 
diese  Kämpfe  hineingezogen  wird,  spiegelt  sich  abermals  nichts 
von  den  stürmischen  Ereignissen  der  Außenwelt  in  seinen  Ge- 
dichten wieder.     Er  ist,  wie  gesagt,  kein  Renaissancemensch, 


1)  Blpalta,  Annales  Flacentiiii  S.  893. 

2)  Ebenda  S.  902:  „1451.  Nov.  omnes  fere  Nobües  <Sf  cives  cum 
famüiis  suis  vmerunt  Plctcentiam  ttmore  deereti  Duealis  super  hoc  ema- 
ncUt,  quod  aliter  cum  rustieis  deseriberentur,  et  onera  scUis,  iaxae  equo- 
rum db  earrigiif  quae  profeeto  sunt  maxima,  eum  Ulis  suportarent, 

3)  1443  hatte  es  bereits  der  Abgaben  halber  in  der  benachbarten  Val 
di  Nure  einen  Putsch  gegeben.  Ripalta  schreibt:  t,Bartholomaeu8  Oollio 
(=  Colleoni)  armorum  Capitaneus  cum  magna  equitum  peditumque  comi- 
tiva  pro  taxis  equorum  profectus  est  ad  vallem  Nuriae^  ubi  male  hospi- 
tatus  est;  nam  .  .  .  rediit  cum  reliquis  eorum  . . .  multi  sattciati  fuere  et 
plurimi  interfeeti. 

4)  Ebenda  S.  907. 
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und  steckt  noch  tief  im  Mittelalter,  aber  in  jenem  späteren 
Mittelalter,  in  welchem  die  Gesellschaft  nach  provenzalisch- fran- 
zosischem Muster  sich  unter  bestimmte  Gesetze  der  liebe  und 
Galanterie  gestellt  hatte,  die  den  Zersetzungsprozeß,  der  sie 
ergriffen,  beschleunigten.  Mitten  in  der  allgemeinen  Gärung 
widmet  sich  dieser  Edelmann  aus  der  „guten  alten  Zeit^  kleinen 
liebesabenteuem,  unbekümmert  um  Zeit-  und  Streitfragen. 

Mit  Ergüssen  einer  rein  spiritnalen,  platonischen  liebe 
haben  wir  es  natürlich  auch  nicht  zu  tun,  das  zeigt  der  Wechsel 
der  besungenen  Schönen,  das  zeigen  Geleite,  in  der  er  einer 
Geliebten  seinen  Besuch  ankündigt^,  oder  allgemein  auf  ein 
Wiedersehen  hoffL  Von  unerwiderter  liebe  klagt  das  hübsche 
erste  Gedicht,  Abschied  nimmt  er  im  zweiten,  um  seinem  Herrn 
zu  folgen,  gegen  seinen  Willen.*  —  Im  dritten  ruft  er  einer 
Scheidenden  Lebewohl  zu^,  im  siebenten  klagt  er  gar  um  eine 
Tote:  „Aber  ein  neuer  Stern  ist  ihm  erschienen,  so  liebens- 
würdig und  leuchtend,  daß  er  ihn  lieben  muß^^^ 

Auch  zwei  franzosische  Gedichtchen  finden  wir  hier  einge- 
flochten, die  er  wohl  als  poetische  Grüße  an  diese  neue  Liebe 
entsandte,  kaum  von  ihm  selber  gedichtet,  dazu  ist  die  Sprache 
zu  rein,  aber  besonders  das  erste  überaus  fein  und  innig  im 
Tone: 

V. 

Herz  und  Seele,  Leib  und  Leben 
Seien  euch  dahingegeben. 

Süße  Fraue,  holde  Blüte 
Nehmet  sie  mit  güt'gem  Sinn, 
Röslein  zart,  das  Gott  behüte, 
"Was  ich  habe,  geb's  euch  hin. 
Herrin  mein  Geschick  zu  lenken, 
Wollet  mein  in  Liebe  denken. 


1)  XVn*:  gientü  sekuder  dicüi  a  qtsela  perla —  ehe  subito  si  vero 
a  ifederlla.    Ebenso  XXX,  Geleit. 

2)  n^:  Contra  mia  voglia  me  eonvene  aeguitare  —  Ckolluy  a  chuy 
8on  dato  per  honore. 

3)  ni^:  86  quivi  romango  e  tu  te  ne  vay . . . 

4)  Vn*:  L'alma  soa e denanei a  loso  fatore  ,.,Etio  romango privo 
del  bei  vtxo  —  Dove  or  parita  m  e  noveüa  Stella, 
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Herz  and  Seele,  Leib  und  Leben 
Seien  euch  dahingegeben 

Bin  nur  euch  zu  dienen  hier. 
Wo  ich  bin  und  wo  ich  weile, 
Sagt  ihr  nur  ein  WörÜein  mir 
Ich  gehorche  Herrin,  eile.^ 
Weil  ich'B  anders  nicht  yennag 
Als  euch  dienen  Tag  tun  Tag. 

Herz  and  Seele,  Leib  und  Leben, 
Seien  drum  euch  hingegeben. 

Eine  Dame,  die  ein  französisches  Gedicht  verstehen  konnte^ 
mußte  vornehmen  Standes  sein.  War  sie  aber  von  Stande^  so 
konnte  sie^  wenn  sie  sich  auf  das  liebesspiel  einließ,  nach 
den  herrschenden  Sitten  nicht  unverheiratet  sein.  E^in  Fraulein 
hätte  zu  wenig  Selbstbestimmung  und  Bewegungsfreiheit  ge- 
habt Überhaupt  galt  ja  die  Anschauung,  daß  man  höfischer 
Liebe  nur  mit  einer  verheirateten  Frau  pflegen  konnte.  Hatte 
doch  auch  unser  Dichter  Frau  und  Kinder,  wie  aus  dem 
XIX.  Gedicht  zu  ersehen  ist.' 

So  war  das  Verhältnis  kein  ungefährliches,  und  Feinde 
wie  Neider  hatten  leichtes  Spiel,  wenn  sie  ihn  ertappen  konnten. 
Denn  Kondottierentum,  die  rege  Tatkraft  der  Zeit,  die  über 
Vorurteile  hinweg  zu  ihrem  Ziel  eilte,  hatte  frisches  Blut  und 
gesunde  Anschauungen  in  die  Gesellschaft  gebracht,  und  man 
fühlte  sich  auch  an  Fürstenhöfen  nicht  mehr  verpflichtet,  im 
Ehebruch  die  einzige  vornehme  Art  der  Liebe  zu  sehen.  Waren 
doch  kaum  fünfzig  Jahre  verflossen,  seit  der  Herzog  selbst 
seine  der  Untreue  gegen  ihn  beschuldigte  Frau  hatte  hinrichten 
lassen.^  So  mußte  wohl  unserem  Paare  Vorsicht  geraten 
scheinen,  der  Dichter  schreibt  an  seine  Dame,  sie  solle  nicht 


1)  Ich  kann  aus  „Porssi  sourayme  de  biaudote^^ {\ mot)  keinen  Sinn 
herauslesen. 

2)  XIX  ^.  0  mia  compagna,  o  mia  ehara  eonsorte  ^  lot  areeomando 
la  nostra  fantina, 

3)  Yerri,  Storia  de  Milano  (Mil.  1834)  Filippo  Maria.,»  sposö 
BecUrice  Tenda  che  gli  diede  mexa^i  per  rieuperare  lo  stato;  ei  la  feee 
decapitare  per  supposta  infidelitä.  Vgl.  Burckhardt,  Kultur  der  Renais- 
sance I.  40  (7.  Aufl.). 
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wähnen  9  daß  er  eine  andere  liebe ,  wenn  er^  um  die  Aufpasser 
mit  falschem  Scheine  zu  tauschen ,  sich  bezwange.^  n^^®  ^^ 
wechsle  ich  die  Farbe^,  ruft  er,  ^wenn  ich  deine  Augen  sehe, 
du  aber  wirst  purpurrot  oder  totenbleich,  daß  ich  dich  noch 
tausendmal  -mehr  liebe,  als  vorher.  —  Darum  Geliebte  ist  es 
gut,  daß  wir  uns  vor  denen  hüten,  die  sich  bemühen,  uns  zu 
ertappen.*** 

Zudem  scheint  eine  einflußreiche  Person  auf  Seiten  ihrer 
Gegner  zu  sein,  und  wir  hören  im  folgenden  Gedichtchen 
ernstlich  von  Trennung  reden.  Er  trägt  ein  störendes  Gescheh- 
nis in  Form  eines  Gleichnisses  vor  und  erzählt:  ,,In  einem 
blühenden,  grünenden  Gkirten  sah  ich  einen  schönen,  bunten 
Vc^l  (PapagdUo)  sich  auf  einen  OUvenzweig  setzen,  ich  konnte 
mich  nicht  satt  an  ihm  sehen.  —  Da  kam  ein  großer  Falke  stolz 
und  einsam  daher  und  jagte  mir  mein  Yöglein  weg.  So  mußt 
ich  von  ihm  scheiden,  aber  Augen  und  Gefieder  sehe  ich  immer 
vor  mir.^  ^  In  dem  nächsten  französischen  Gedicht  hat  er  aber 
den  guten  Vorsatz  schon  wieder  vergessen  und  ruft:  „Zu  sehr 
hat  mich  die  Liebe  ei^ffen,  ich  kann  nicht  von  euch  lassen. '^^ 


Damit  schließt  der  lyrische  Teil.  Gleich  das  folgende 
Gedicht  setzt  mit  schneidenden,  dramatischen  Hintergrund  ver- 
ratenden Dissonanzen  ein: 

Sono  tradito  ben  da  milli  parte! 

ruft  er  aus.  Ob  Sehnsucht  ihn  hat  unvorsichtig  sein  lassen, 
ob  f^einde  bei  ihm  eingedrungen  sind  und  in  seinen  Papieren 
Belastendes  gefunden  haben,  die  Katastrophe  ist  hereinge- 
brochen, —  von  allen  Seiten  ist  er  verraten  worden,  seiner 
Schriften  und  Briefe  hat  man  ihn  beraubt,  und  das  mächtigste 


1)  VIII*.  Sfor^  mia  possa  —  Äd  inganar  cUiruy  eon  falsaa  lueie. 

2)  VIII '.  Fa  hon  guardarsse  da  coUoro  —  Che  eontre  noy  se  sfor- 
pano  de  far  prova. 

3)  IX.  Go83%  da  luy  partir  el  me  convenne. 

4)  X*.  Si  fartamente  8ui  d  amor  pris  —  eki  n  an  puait  esire  parttment. 
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Parteihaupt  in  Piacenza  hat  seinen  Besitz  eingenommen.^  Er 
warnt  den  Herzog,  dessen  Hilfe  er  anfleht^  vor  diesem  Manne, 
er  solle  ihn  nicht  zu  mächtig  werden  lassen,  sonst  würde  er 
anch  ihm  über  den  Kopf  wachsen.'  —  Er  läSt  ein  weiteres 
Sonett  folgen,  in  dem  er  den  Fürsten  inständig  bittet,  ihm  zu 
helfen,  ihn  beschwört,  seiner  eigenen  Unglücksjahre  sich  zu 
erinnern.  .  .  . 

Seine  Bitten  scheinen  aber  vorläufig  keinen  Erfolg  gehabt 
zu  haben.  Denn  im  nächsten  Sonett  muß  er  Abschied  nehmen 
von  seinem  Fürsten,  von  Freunden,  Verwandten  und  Nach- 
barn. Sein  Gut  ist  ihm  genommen  worden  mit  Gewalt  und 
unter  Beihülfe  lügnerischer  und  betrügerischer  Verräter.'  Wo 
der  Unglückliche  Zuflucht  gefunden,  werden  wir  später  sehen. 
—  Die  Wurzel  des  Unheils  scheint  wirklich  in  der  Hauptsache 
die  besprochene  Liebesafia.re  zu  sein,  da  er  dem  Liebesgott 
schuld  an  allem  gibt:  ^Amor!  Mit  Ustigem  Betrug  und  Verrat 
hast  du  mich  der  Freiheit  beraubt  und  zu  solch  grausamer, 
harter,  todlicher  Knechtschaft  geführt,  daß  ich  mein  gewaltiges 
Leid  gar  nicht  erzählen  kann.^^  Und  schließlich  wünscht  er 
dem  Gott,  daß  ihm  die  Seele  aus  dem  Leibe  gerissen  werde 
und  sein  Blut  in  den  Adern  austrockne.  Die  Ausdrücke  sind 
zu  stark,  der  Ton  zu  heftig,  als  daß  man  in  diesen  Zeilen  eine 
Umschreibung  von  Liebesschmerzen  sehen  könnte,  und  wenn 
er  vorher  dem  Fürsten  seine  Schuldlosigkeit  beschworen:  „Ich 
kann  mein  Gesicht  offen  zeigen !^^  so  zeigt  sich  darin  seine 
mittelalterlich-ritterliche  Auffassung  von  der  Liebe,  die  von 
der  zeitgenössischen  Anschauung  schon  abgel^  war.  —  'Er 
aber  ist  noch  unverbesserlich:  Denn  zeigt  die  Allegorie  und 
der  eigenartige  Humor  dieses  Gedichtes  dennoch,  daß  in  seiner 
Lage  eine  Linderung  eingetreten  ist,  die   ihn   leichter   atmen 


1)  XI'.  L  aliro  s  e  fato  del  Udo  possedare  —  Del  mio , ,,  El  quäl . . . 
8  a  fatto  una  parte  —  Talle  in  piasenxa  ehe  ogi  elT  h  lo  tnaxore, 

2)  XI^.  Nor  lassaie  tanto  poderoxo  —  Che un aUravoltaelve  possa befare. 

3)  XIII*.  El  mio  m'h  tolio  a  for^  e  a  torto  e  eon  favoro  —  de 
tradüori  fal^ri  e  fradoüenti, 

4)  XIV*.  Amor,  eonfalssi  tradimentiet  inganni  —  m'ayde  libero  esser . . . 

5)  XII  ^.  Si  conto  io  posso  giri  aperta  faeia. . . . 
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läßt;  —  Damlich  ein  Aufschub,  —  so  führen  uns  die  nächsten 
Zeilen  sofort  wieder  in  den  alten  Ideenkreis  zurück.  Der 
Anfang  der  hübschen  Ballade  ist  wiederholt,  wie  um  ausdrück- 
lich zu  betonen,  daß  alles  beim  alten  bliebe,  und  sein  Her^ 
trotz  allen  Mißgeschicks  unverändert  sei: 

Non  creder  dona 

Che  giammai  se  mova! 

Ein  französisches  Rondell  folgt.  Schließlich  feiert  das  sechzehnte 
Gedicht  die  Ankunft  eines  großen  Herrn  von  Seiten  des  Fürsten: 
„Es  freuen  sich  die  Freunde  des  Herzogs,  unseres  Herren,  über 
die  Ankunft  des  Conte  Francesco  aus  Val'  di  Sezia.^ 
Freude  ist  im  Tal  und  auf  den  Bergen  und  jeder  rüstet  sich, 
ihn  ehrenvoll  zu  empfangen.**  Wer  ist  dieser  Francesco?  Vor 
allem  eine  beim  Herzog  besonders  gut  angeschriebene  Persön- 
lichkeit, die  auch  politisch  ihre  Rolle  spielt:  „E^  hat  die  Ehre 
wohl  verdient . . .  Das  zeigt  die  Probe:  Denn  als  er  von  uns 
getrennt  war,  wurde  der  Zustand  (siato)  von  Tag  zu  Tag  un- 
erträglicher." Und  zum  ersten  Male  hören  wir,  daß  nicht  nur 
ihn  ein  Mißgeschick  getroffen,  sondern  daß  das  ganze  Land 
in  Mitleidenschaft  gezogen  ist.  Von  diesem  Francesco  erhofi% 
er  nun  die  Wiederherstellung  der  Ordnung  für  sich  wie  für  seine 
Umgebung.  Jeder  solle  nur  Mut  fassen  und  feiern,  ein  wahres 
Paradies  eröffne  sich.  Dem  Ankommenden  aber  ruft  er  zu: 
„Du  sollst  sehen,  wie  sich  unsere  Freunde  freuen  und  unsere 
Feinde  zusammenbrechen  werden!** 

Um  den  Aufstand  des  Pelogia  zu  bewältigen,  der  im 
vorigen  Jahre  am  3.  Februar  1461  in  Piacenza  ausgebrochen 
war,  hatte  Franz  Sforza  als  Kommissar  den  tüchtigen  Fran- 
ciscus  Maleta  dorthin  geschickt^,  der  mit  Versprechungen 
den   Aufstand   aufhielt      Kein   Zweifel,    daß   dies    der  conte 


1)  XYP.  Dela  venuta  de  frcmceseho  ekonte  —  De  vcUla  deaaexa: 
Ich  veistehe  ans  Yal  di  Sezia,  obgleich  „Graf  von  Yal  di  Sezia'^  nicht  ans- 
geschlossen  ist  Die  Yal  di  Sezia  war  1454  Grenzgebiet  gegen  Savoyen 
geworden. 

2)  Ripalta  909.     Frandsetia  Maleta  DuecUie  eommüsarius  appli- 
euü  Plaeentiam  litterie  , , .  tU  omnia  datia  ad  eansuetum  redueantur. 
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Francesco  ist^  an  den  auch  unser  Gedicht  gerichtet  ist,  natui^ 
lich  erst  zu  seiner  Ankunft  im  nächsten  Jahre  —  1462  — ,  da 
aus  dem  Wortlaut  hervorgeht,  daß  er  nicht  zum  ersten  Male  in 
Piacenza  ist,  sondern  wahrend  seiner  Abwesenheit  die  Un- 
ruhen sich  verschlimmert  haben: 

Quanto  da  noy  el  e  stato  dlviso 

£1  stato  e  andato  ogni  di  de  mal  in  pezo. 

Tatsächlich  war  diese  eben  erwähnte  erste  Mission  ohne 
nachhaltigen  Erfolg.  Die  Versprechungen  des  Maleta  waren 
eitel  gewesen,  Gesandtschaften  nach  Mailand  fruchteten  nichts 
die  Piacentiner  Landbevölkerung  rüstete.  Zugleich  traten  auch 
einflußreiche  Adlige  auf  die  Seite  der  Unzufriedenen,  —  auf 
die  wohl  die  erwähnten  Warnungen  in  den  Gedichten  an  den 
Herzog  zu  beziehen  sind,  —  vor  allem  der  unruhige  und  kühne 
Graf  Onofrius  Anguissola,  der  den  Aufstand  von  1462 
leiten  sollte. 

Anfang  1462  ist  nun  diese  zweite  Mission  des  Francesco 
Maleta  erfolgt,  von  der  unser  Dichter  Ordnung  der  Verhält- 
nisse für  das  Land,  wahrscheinlich  aber  auch  für  sich  er- 
wartete. Er  selbst  mußte  sich  wohl  dem  Richterspruche  des 
Kommissars  stellen  (bald  darauf  ist  derselbe  in  Castro  Noveliani 
in  den  Bergen),  denn  er  schickt  ein  Abschiedsgedicht  nach 
Arena,  aus  dem  zu  ersehen  ist,  daß  die  gefeierte  Geliebte 
ebendort  wohnt:  „Es  tötet  mich  der  Abschied  von  der  Arena, 
am  Pö  gelegen,  wo  jene  wohnt,  die  meinen  Augen  ein  Engel 
des  Himmels  zu  sein  scheint."*  —  Woraus  zugleich  hervorgeht, 
daß  er  sich  nach  Vertreibung  aus  Polezono  nach  Arena  zu 
Freunden  (wir  werden  sie  kennen  lernen)  geflüchtet  hatte. 

Sicher  ist,  daß  mit  dem  nächsten  Gedichte  ein  abermaliger 
vernichtender  Umschwung  in  seinen  Verhältnissen  eingetreten, 
der  Richterspruch  Francescos  also  trotz  seiner  Erwartungen  für 
ihn  ungünstig  gewesen  ist  Die  folgenden  Lieder  sind  ein 
einziger,  großer,  höchst  dramatischer  Verzweiflungsschrei.  Scham, 
Lebensüberdruß,  Rachsucht  und  glühendster  Haß  sprechen  aus 
diesen  sechs  Sonetten. 


1)  XVII  ^  El  me  aleidi  el  partir  da  quela  arena  —  Posta  stdo  po. 
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Er  nimmt  Abschied  von  Freunden  und  Verwandten  (XVHI), 
von  seiner  schwangeren  Frau  und  seiner  Tochter  (XIX),  von 
seinen  Leuten  und  Nachbarn :  „  homeni  vicini  de  quelli  villi"  (XX). 
Die  Türen  seines  Schlosses  sind  ihm  verschlossen ,  drinnen  aber 
halten  sie  ihm  die  Gattin  gefangen  (XIX  ^): 

Del  mio  castello  me  sono  chiuxi  le  porte 
La  note  el  zomo  la  sera  e  matina, 
E  ta  stay  intra  chiuxa  povera  e  mesohina 
Stay  ivi  incienta  con  grave  pene  forte! 

Von  Weib  und  Kind  muß  er  lassen  und  all  dies  nur  um  der 
schändlichen  Lügen  willen,  die  ihm  andere  nachsagen.^  Er 
will  fort,  dahin  wo  ihn  niemand  kennt, ^  Kummer  und  Soigen 
leiten  ihn,  nie  kehrt  er  wieder.^  Eine  Hoffnung  allein  bleibt 
ihm,  daß  die  Seele  einst  zu  Frieden  eingehet 

Nicht  einen  einzigen  Freund  hat  er  gehabt,  der  ihm  bei- 
gestanden hätte ^  —  er  hat  das  Labyrinth  betreten  müssen  ohne 
Ariadne?  Faden  bei  sich  zu  haben, ^  aber  vielleicht  dreht  sich 
ihm  das  Glücksrädchen  doch  noch  einmal  wieder.  Bis  dahin 
muß  er  nun  demütig  den  alten  Stolz  ablegen  und  warten,  ob 
nicht  Gott  die  Falschheit  seiner  Feinde  ihnen  heimzahlen  wolle. 

Sodann  kommen  wir  zum  Höhepunkt,  zu  der  Invektive 
gegen  den,  der  ihn  vernichtet  hat,  die  mit  furchtbarer  Heftig- 
keit niederfährt,  ein  Bild  grimmigsten  Hasses  entrollend:^ 
„Verflucht  seist  du  von  Gott  und  allen  Heiligen,  der  du  anderen 
und  mir  das  Leben  verbittert  hast,  verflucht  sei  der  Tag,  an 
dem  du  geboren  bist!    In  Wermut  wandelst  du  mir  die  süßen 


1)  XJX*.   Qtielo  ehe  me  inducie  che  voglto  abcmdonare  —  moglie 
figlioli  parentt  et  amici  —  Sono  aollo  i  faUi  ehe  di^  altruy  eh  i  o  fatto. 

2)  XVin*.  Anda[r]  vollio  in  loeo  ove  non  fia  —  Persona  aX  mondo 
ehi  sapia  ehio  eia. 

3)  XVin*.  Doverme  partir  per  non  tomar  xamay, 

4)  XX  ^  Chol  fine  l  anima  giunga  a  bon  porto, 

5)  XXI. ^  me  vexo  del  ttUo  maneando  —  D  ttno  soüo  amicho  ehe 
me  voglia  c^jtäare, 

6)  XXU  K  Inirato  sono  nel  gran  lanbarinto  —  jSSenpa  aver  meeho  d 
figlio  d  adriana. 

7)  XXifT*.  Li  Ira  cd  eieUo  al  mondo  et  a  la  xente  —  Ä  Vabisso  a 
la  tera  a  li  animaUi, 
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Lieder,  alle  irdische  Lust  nahmst  du  mir  und  das  Heil  zusamt, 
—  wenn  ich  nicht  Gnade  finde.  ^  —  So  verwünscht  er  ihn  in 
die  unterste  Hölle  in  ewige  Flammen  gehüllt 


Doch  nun  scheint  auch  der  Gegner  seinem  Geschicke  ent- 
gegenzueilen; wir  wissen,  daß  er  oder  sein  Kumpan  das  mach- 
tigste Parteihaupt  in  Piacenza  war,  unser  Dichter  warnte  seiner- 
zeit Francesco  vor  ihm,  auch  ihm  könne  er  noch  zu  schaffen 
machen.  —  Er  hat  recht  gehabt;  ein  wütender  Krieg  tobt  in 
der  Lombardei,  wir  lesen  inbrünstige  Bitten  um  Ende  desselben, 
die  in  dem  Rufe  ihren  Höhepunkt  finden: 

E  non  lassar  desfar  la  lonbardial 

Die  Ausdrucksweise  dieses  Gedichtes  ist  derartig  gewählt, 
daß  sie  eher  auf  einen  allgemeinen  Krieg  zu  deuten  wäre,  eis 
auf  eine,  wenn  auch  noch  so  heftige  lokale  Empörung.  Der 
Dichter  spricht  von  ,,Krieg^,  ja  er  sagt,  er  glaube  nicht,  daß 
je  ein  größerer  in  der  Lombardei  gewesen  sei,  mit  solchem 
Heere  zu  Wasser  und  zu  Lande. 

Man  könnte  daher  der  Ansicht  zuneigen,  dies  Gedicht  sei 
ursprünglich  während  eines  der  vorhergehenden  Kriege  gegen 
Venedig  entstanden,  und  sein  Dichter  habe  nach  seiner  Art  bei 
Wiederkehr  von  Gelegenheit  und  Stimmung  sich  zu  wieder- 
holen, es  hier  zum  zweiten  Male  verwandt 

Aber  wir  dürfen  nicht  vergessen  in  Rechnung  zu  ziehen, 
daß  er  keinen  Überblick  über  die  Gesamtaktion  haben,  und  daß 
er  wohl  nur  bei  denjenigen  Kämpfen  Zeuge  sein  konnte,  welche 
in  seinen  Beigen  stattfanden.  Und  da  ist  es  zweifellos,  daß 
gerade  hier  die  Ejnpörung  von  1462  weit  höhere  Wellen  schlug 
als  die  vorhergehenden  Kriege,  die  sich  immer  nordwärts  ge- 
zogen hatten.  Denn  in  den  Bergen  war  ja  der  Herd  der  Em- 
pörung. Ihr  Eindruck  muß  also  auf  ihn  stärker  gewesen  sein, 
als  der  irgend  eines  anderen  vorhergehenden  Krieges. 

Wenn  wir  also  hieraufhin  die  Vermutung  aussprechen,  daß 
er  in  dem  Gedichte  die  Bedeutung  der  geschilderten  Ereig^ 
nisse  —  objektiv  gefaßt  —  übertreibt,  so  wird  uns  dies  durch 
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die  Gegenfiberstellung  von  zwei  sich  widersprechenden  Aussagen 
vollauf  bestätigt: 

non  86  DB  vidi  may  nna  mazore 
In  Lonbardia,  ne  che  fosse  pezore 
Ghon  tanto  exercito  per  aqna  e  per  tera. 

Da  nämlich  die  Lombardei  nirgends  das  Meer  berfihrt,  so 
kann  mit  ,y€upwf^  nur  der  P5  gemeint  sein,  und  die  poetische 
Übertreibung  liegt  auf  der  Hand.  Denn  wenn  wir  auch  in  den 
vorbeigehenden  Jahren  hören,  daß  die  venezianischen  Schiffe 
bis  Piacenza  P6- aufwärts  gefahren  waren,  so  ist  es  doch  na- 
türlich, daß  die  Operationen  auf  dem  Flusse  im  kleinsten  Maß- 
stabe vor  sich  gingen,  und  die  Schiffe  hauptsächlich  zu  Trans- 
porten und  etwa  bei  Belagerungen  ihren  Zweck  erfüllten. 

Da  sich  nun  hierdurch  deutlich  zeigt,  daß  unser  Dichter 
mit  der  Empfindlichkeit  lyrischer  Naturen  die  Sachlage  auf 
das  Höchstmaß  steigert,  fällt  die  Berechtigung,  durch  eine 
künstliche  Konjektur  das  Gedicht  aus  dem  Zusammenhang 
herauszunehmen  und  auf  einen  früheren  Krieg  zu  beziehen, 
hinweg.  Wir  sind  chronologisch  wie  sachlich  an  den  Weg  ge- 
bunden, den  uns  das  poetische  Tagebuch  bis  jetzt  wies,  und 
dieser,  wie  die  Ausdrucks  weise  „in  Lonbardia''  führt  uns  auf 
einen  inneren  Krieg: 

Onofrius  Anguissola  hatte,  nachdem  Winter  und  Frühjahr 
zu  Rüstungen  benutzt  worden  waren,  sich  plötzlich  erhoben 
und  Francesco  Maleta  in  dem  erwähnten  Castro  Nove- 
liani  angegriffen  und  belagert^ 

Bnstica  tarba  furit,  oomitatam  torbat  erynnis 
Et  clamant  taxae  moriantiir,  plaustra,  salinae! 
Mos  petant  nrbem .... 
Asta  nobilitim  miali  scinditor  iral 


1)  Bipalta,  Sp.  910.  Comes  Onofrius  Ängutsaola  vir  minime 
coTisdus  et  parum  prtidens,  sed  mtMum  (tudax  et  temerariua,  turbam 
rustieorum  f»d  anna  iterum  condtavit^  ut  se  prinoipetn  faeiaset  et  Fran- 
ciseum  Maietam,  Dueatem  Commisaarium  obsedit  in  Castro  Noveliani, 
Über  die  Lage  dieses  Kastells  ist  mir  nichts  näheres  bekannt  Es  liegt  an 
den  Bergen,  da  Angoissola,  um  sich  von  hier  den  Gegnern  entgegen- 
zustellen, von  den  Bergen  (in  die  Pö- Ebene)  herabsteigt 
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rief  Ripalta  bei  Darstellung  des  ersten  Aufstands  ^^  und  schließt 
nun^  als  das  Waffenglück  der  herzoglichen  Trappen  den  kühnen 
Empörer  in  der  Feldschlacht  (bei  Castellum  Grazzani)  zu  Boden 
warf:  „Et  sie  Caesar  noster^  qui  hostes  sttas  terra  marique 
debeUavit,  Rusticos  omnes  Placentinos,  qui  arma  levarant  per- 
damuity^  Anguissola  wurde  dabei  gefangen ,  und  Francesco 
bewies  an  ihm  seine  Milde,  indem  er  ihn  nicht  hinrichten  ließ^ 
wie  es  der  Empörer  wohl  verdient  hätte.' 

Während  dieser  Kämpfe  haben  wir  unseren  Dichter  kaum 
auf  Polezono  zu  suchen;  die  besprochenen  Abschiedsgedichte^ 
die  kurz  vor  Ausbruch  des  Aufstands  verfaßt  worden  waren^ 
lehren  uns  dies.  Daß  er  abermals  in  Arena  am  P5  Zuflucht 
gefunden,  dafür  könnte  ja  die  Anspielung  auf  eine  kri^erische 
Aktion  zu  Wasser,  die  Erwähnung  der  Gallionen  in  dem 
XXrV.  Gedichte  sprechen. 

Nach  Niederwerfung  des  Onofrio  Anguissola  und  seiner 
Partei,  also  auch  seiner  politischen  und  persönlichen  G^ner, 
finden  wir  ihn  jedoch  alsbald  wieder  daheim.  In  einem  der 
nächsten  Gedichte  werden  wir  ihn  einen  Jüngling  zu  Graste 
bitten  sehen,  dessen  Familie  wir  in  Arena  wiederfinden.  In 
dem  unmittelbar  folgenden  Sonett,  dem  fünfundzwanzigsten, 
spiegelt  sich  die  Siegesfreude,  die  Freude  über  den  über- 
wundenen Schicksalsschlag  unverholen  wieder;  vielleicht  können 
wir  aus  seinen  Schlußzeilen  die  Genugtuung  über  die  Wieder- 
gewinnung von  Gütern  und  Stellung  herauslesen,  daß  er  also 
unmittelbar  nach  Bezwingung  des  Aufstands  vom  Herzog  sein 
Recht  erhalten  habe. 

Er  wendet  sich  hier  noch  einmal  an  seine  und  des  Staates 
Gegner,  die  mit  Betrug  und  Meineid  die  eigene  Familie,  ja 
Vaterland  und  Fürsten  hatten  verraten  wollen:  ^Aber  Christus 


1)  ßipalta,  8p.  907. 

2)  Bipalta,  Sp.  912. 

3)  Simonetta,  Rer.  It  XXI.  778:  Francesco  j,fum  si  vendied 
mai.  Ihsiimonio  ne  fü  il  eonie  Onofrio  Anguissola  piacentino,  il  quak 
eapo  deUa  sedixione  di  Piacenxa^  coüe  armi  del  Duea  fu  preso,  ü  Duca 
lo  fece  eustodire  benai  eome  era  neeessario;  ma  la  custodia  fu  il  solo 
male  eh' ei  dovette  soffrire." 
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und  der  Schöpfer  sind  zu  loben,  daß  sie  ihr  Unrecht  nicht 
haben  ausführen,  noch  zum  Ziele  mit  ihrem  fürchterlichen 
Werke  kommen  können!^ 

Dies  Gedicht  wendet  sich  an  eine  Familie:  Dolciani. 

Chsk  de  Bol9ani  chaxa  richa  e  possente . . . 
Ora  si  per  tradiri  venuta  a  niente. 

Diese  Familie  gehört  dem  Kriegsadel  von  Piacenza  an, 
wie  wir  ans  dem  Chronicon  Plaeentinum  des  Joh.  de  Mussis 
ersehen  können:    ^Bormts  müitares  Civitatis  Placentiae  sunt 

hae;  sdUcet  iUorum  de  Foniana  . ...  de  Dtdxanis .^  usw.^ 

Unser  Dichter  beschuldigt  drei  Mitglieder  dieser  Familie,  ihr 
Blut  verraten  zu  haben;  zwei  hätten  ihr  Blut,  Vaterland  und 
Herren  verraten  wollen,  es  sei  ihnen  aber  mißlungen. 

Nun  spielt  bei  den  Kämpfen  des  Jahres  1462  diese  Familie 
der  Dolciani  historisch  keine  Bolle,  auch  hätte  unser  Dichter, 
wenn  er  die  allgemeinen  politischen  Verhältnisse  hatte  treffen 
wollen,  den  Grafen  Anguissola  an  erster  Stelle  nennen  müssen. 
Doch  wir  haben  ja  schon  gesehen,  daß  diese  lyrische  Natur 
Geschehnisse  nur  so  weit  auf  sich  wirken  läßt,  als  sie  ihn 
selber  direkt  betreffen,  die  direkte  Wirkung  aber  doppelt 
empfindet  und  als  solche  widerspiegelt.  Daraus  können  wir 
mit  vieler  Wahrscheinlichkeit  schließen,  daß  das 

Falssamento  —  tradito  aoo,  el  so  sanguel 
der  eigentliche  Anlaß  des  Gedichtes  ist,  daß  er  selber  zu  dieser 
Familie  gehörte,  die  also  in  der  Umgegend  von  Polezono 
eine  Bolle  spielte  und  in  den  Parteihändeln  sich  spaltete.  Hierbei 
blieb  unser  Dichter  auf  Seiten  des  Herzogs,  während  ein  großer 
Teil  seiner  Vetternschaft  zu  den  Empörern  gehörte.  Diese  Ver- 
wandten griffen  ihn  in  seinen  privaten  Angelegenheiten  an  und 
hätten  ihn  um  sein  Gut  gebracht,  wenn  nicht,  als  sie  sich 
seines  Kastells  schon  bemächtigt  hatten,  ihre  Partei  bei  offener 
Empörung  in  der  Feldschlacht  besiegt  worden  wäre. 


1)  Muratori,  Rer.  It.  XVI.  582. 


Jordan,  Gedichte  eines  lombard.  Edelmannes. 
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IL  Yincignerra. 


Das  aufregende  Drama  ist  nun  hiermit  zum  Abschluß  ge- 
bracht^ und  in  den  sechs  folgenden  Gedichten  fallt  der  Dichter 
in  den  alten  Ideenkreis  zurück. 

Man  konnte ;  da  am  Anfang  die  erwähnte  Invektive  gegen 
den  Liebesgott  wiederholt  ist,  annehmen,  daß  diese  Gredichte 
durch  Vertauschung  der  Blatter  hierhergekommen  sind,  obgleich 
sie  zu  der  frfiheren  Periode  gehörten.  Aber  wir  haben  schon  die 
Erfahrung  gemacht,  daß  ihr  Verfasser  bei  Wiederkehr  von  Stim- 
mung oder  Gelegenheit  seine  eigenen  Gedichte  wiederholt,  und 
gerade  durch  ihre  Stimmung  zeigen  diese  letzten  Lieder,  daß 
sie  nach  dem  Sturm  gedichtet  sind  und  noch  unter  dem  Ein- 
druck desselben  stehen.  Die  beiden  Liebesgedichte  Nr.  XXVII 
und  XXX  klingen  nicht,  besonders,  wenn  man  sie  mit  den 
sorglosen,  netten  Liebesgedichten  des  Anfangs  vergleicht. 

Ta  in  tristioia  m'ay  revolti  i  cantil 
warf  er  seinem  Gegner  ins  Gesicht,  als  der  Strudel  der  poli- 
tischen Umtriebe  ihn  aus  seiner  Ruhe  gerissen  und  ins  E3end 
geworfen  hatte;  und  ein  Tropfen  Bitterkeit  ist  ubri^eblieben. 
Er  kopiert  als  passend  zu  seiner  Stimmung  ein  Gedicht  des 
liederlichen  Cecco  Angiolieri:  „Ich  hab  so  wenig  von  dem, 
was  ich  haben  mochte,  daß  ich  nicht  mehr  glaube  noch  etwas 
verlieren  zu  können!  Ja  ich  kann  mich  wohl  rühmen,  daß  ich 
durch  bloße  Berührung  aus  Gold  Blei  machen  könnte.'^  Am 
Schlüsse  fügt  er  dem  fremden  Gedichte  zwei  vielleicht  eigene  Verse 
zu:  „Aber  um  anderen  die  Schadenfreude  zu  nehmen,  lache  ich 
wohl,  wenn  ich  weinen  möchte/'^     Etwas  heiterer  klingt  seine 

1)  Das  Gedicht  ist  gedruckt:  Nuova  Antologia  XXY  S.  36.  Die 
zwei  Plnsverse  onBerer  HandBchrift: 

Ma  per  non  far  altmy  contento  dela  mia  doya 

Tal  fiata  rido  che  de  pianzer  o  yoglia 
beziehen  sich  ofifenbar  auf  moralische  Leiden,   während  Cecco  in  dieser 
Welt  ausschließlich  drei  Dinge  interessieren: 

Tre  cose  solamente  son  mi  in  grado 

Cioe  la  donna,  la  tavema,  ei  dado 

Ma  81  le  me  convene  usar  di  rado, 
und  seine  Klagen  sich  nur  darauf  beziehen,  nicht  genug  Geld  zu  haben, 
um  diesen  Leidenschaften  zu  fröhnen. 
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TSlsge  über  die  Liebe,  die  es  zugab,  daß  eine  falsche  Jüdin 
ihn  im  Stiche  gelassen  hat  (XXIX).  „Jüdin^  ist  wohl  nur 
bildlich  gemeint,  wie  man  das  auch  sonst  findet.^  So  zeigt  der 
für  mittelalterliches  Empfinden  grobe  Schimpfname,  daß  er  sich 
nicht  mehr  mit  höfischer  liebe  abgab,  sondern,  nach  den  Er- 
fahrungen der  letzten  Zeit,  in  Kreise  herabgestiegen  war,  bei 
denen  er  weniger  aufs  Spiel  setzte;  er  versäumt  es  auch  jetzt 
nicht,  Amor  daran  zu  erinnern,  wie  übel  er  ihm  schon  mit- 
gespielt habe:  „Allen  Trostes  hast  du  mich  beraubt  und  mich 
für  jetzt  und  immer  traurig  gestimmt!^' 

In  dem  letzten  Gedichte  schließlich,  dem  einunddreißigsten, 
steigt  er  bis  zur  bittersten  Selbstironie  herab  und  macht  sich 
über  sich  selbst  lustig:  „Ich  freue  mich  ja  fast  über  mein 
eigenes  Pech,  —  wie  ein  Wilder,  wenn  die  Zeit  recht  stürmisch 
ist**  3  So  paßt  die  Wiederholung  der  Invelctive  gegen  den  Liebes- 
gott sehr  gut  an  den  Anfang  dieser  Periode,  denn  seine  Stim- 
mung steht  immer  noch  unter  den  Eindrücken  der  vorhergehenden 
Ereignisse.  Liebe  und  Geselligkeit  haben  nicht  mehr  ihren 
Selbstzweck,  sondern  sollen  ihm  die  schwarzen  Gedanken  ver- 
treiben. Und  er,  der  sich  der  fröhlichen  Lieder  seiner  sorg- 
losen Zeit  einst  mit  Recht  rühmte,  lädt  nun  einen  jungen 
Freund  zu  sich,  damit  sein  Haus  nicht  ohne  Lachen  und  ohne 
Lieder  sei,  und  die  Melancholie  weiche:* 

Einladung. 
Ach,  blat'ge  Tränen  weinten  unsre  Herzen, 
Als  eurer  wackren  Stimme  Trost  uns  fehlte. 
Erinnerung,  wie  sie  uns  einst  beseelte, 
Erhöht  von  Tag  zu  Tag  der  Sehnsucht  Schmerzen. 

Ohn*  euch  verstummten  Lieder  hier  und  Scherzen, 
Melancholie  führt  uns  auf  schwarzen  Wegen, 


1)  Ztschr.  f.  rom.  Philol.  XVIII,  S.  394:  „per  questa  iudea/' 
(Leon.  Giustiniani.)  Nuova  Antologia  XXY,  32:  Tant'^  ^l  suo  euor 
giudeo,  perfido  e  rio."    (Cecco  Angiolieri.) 

2)  XXIX':  D  ogni  consokUione  m'ay  el  cor  privato  —  E  postome 
mo  e  sempre  a  star  doglioxo. 

3)  XXXI:  Änci  me  legraxo  del  mio  dannaxo  —  Ghomo  de  lo  rio 
iempo  fa  V  omo  salvaxo. 

4)  XXYI":  Qui  sanxa  voy  non  e  riso  ne  conto  —  Malaneonia  ne 
guida  .... 
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Und  keiner  hat  den  Mnt,  zu  Heil  und  Segen 
Der  Klatschereien  Bosheit  auszumerzen. 

Drum,  Meister  Vinciguerra  reioh  an  Wissen, 
Sehnt  ihr  euch  nur  ein  wenig  nach  dem  Bruder, 
So  laßt  ihn  länger  nicht  den  Freund  vermissen. 

und  wollt  ihr  unter  Lebenden  noch  treffen 
Madonna  Rosa  und  Ricardo,  —  kommet I 
und  laßt  die  Neider  und  Verleumder  pleffen. 


Der  Name  des  jungen  Mannes,  dessen  älterer  Bruder 
sich  unser  Dichter  nennt^,  ist  also:  Vinciguerra;  er  wird 
maestro  tituliert  und  ist  voll  tiefen  Wissens.'  Auch  wird  seine 
Beredsamkeit'  gerühmt.  Wir  haben  es  demnach  mit  einem 
jungen  Humanisten  zu  tun.  Wie  alle  Humanisten  pfl^te  er 
nicht  nur  der  Prosa,  'sondern  auch  der  Poesie: 
Ohn*  euch  verstummten  Lieder  hier.^ 
Und  auf  eine  satirische  Ader  geht  wohl: 

Non  ci  e  quivi 
Chi  dica  piü  che  horboglieno  tanto. 

Der  den  Leuten  sagt,  daß  sie  nichts  tun  als  klatschen,  schwatzen. 
Trotz  der  Neider,  —  die  ihm  diese  Offenheit  wohl  eingebracht,  — 
solle  er  kommen.^ 

Hier  muß  uns  die  Frage  aufstoßen,  ob  wir  es  nicht  mit 
dem  Venezianer  Antonio  Vinciguerra,  dem  ältesten  Satiren- 
dichter der  Renaissance,  zu  tun  haben?  Nach  Arnaldo  della 
Torre:  Di  Antonio  Vinciguerra  e  delle  sue  satire  (Bocca 
S.  Casciano  1902.  Vgl.  Giom.  Stör,  di  Lett.  it  XLH  S.  243) 
wurde  Antonio  nach  1440  geboren.  Von  1458  bringt  derselbe 
della  Torre  ein  Dokument  bei,  nach  welchem  der  Jüngling 
„donzello  del  Maggior  Consiglio^  wurde,  womit  der  Be- 


1)  XXVI  •:  Easer  con  noy,  voatro  frcUel  maxore  —  Mastro  Vincis 
ffuera  .... 

2)  XXVI»:  Pieno  d  aUa  sieneia. 

3)  XXVI  ^:  PrivcUi  de  vostra  loquentia. 

4)  XXVI':  Qui  sanxa  vay  non  d  riso  ne  eanto  —  Maianconia  ne 
guida .... 

5)  XXVI':  Venüi  al  gran  dispeto  di  chcUivi. 
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such  der  Scuola  deUa  Canceüeria  ducah  verbunden  war.  Da 
wir  nun  hier  1462  ebenfalls  einen  jungen  Mann  vor  uns  haben^ 
so  ist  es  chronologisch  wohl  möglich^  daß  beide  eine  Person 
sind.  Denn  auch  sonst  finden  wir  zwischen  ihnen  Beziehungen: 
Der  Gastfreund  unseres  Edelmanns  pflegt  den  Leuten  zu  sagen, 
daß  sie  recht  viel  unnützes  Geschwätz  machen.  —  Der  Vene- 
zianer richtet  eine  Satire  gegen  das  blinde  Urteil  des  Pöbels: 
Contra  falsum  vulgi  iiidicium:  ^^Schweig  drum,  blindes,  un- 
wissendes Volk",  ruft  er,  —  „schweig,  törichter  Pöbel,  ich 
teile  nicht  dein  falsches  Urteil;  auf  jeden,  der  von  der  Heer- 
straße abweicht,  zeigst  du  mit  dem  Finger,  nicht  um  ihn  zu 
ehren!"  —  Drum  schwört  er,  daß  er  allezeit  Apolls  Feinde 
bekri^en  wolle.^ 

Wie  unser  Maestro  Vinciguerra  ist  auch  der  Venezianer 
Humanist,  das  zeigen  die  Stellungen,  die  er  nacheinander  be- 
kleidete: Aus  den  Überschriften  seiner  Gedichte  sehen  wir  ihn 
im  Amte  eines  Chronisten^,  dann  als  Orator  des  Dogen 3, 
und  schließlich  als  Sekretär  der  erlauchten  Signoria.^  Alles 
drei  Ämter,  zu  denen  man  nur  Humanisten  nahm.  So  schreibt 
Jakob  Burckhardt  in:  Die  Kultur  der  Benaissance  in  Italien 
über  Oratoren  und  Sekretäre:  „Zu  zwei  Zwecken  aber  glaubten 
Ilcpubliken,  vne  Fürsten  und  Päpste  des  Humanisten  nicht 
entbehren  zu  können,  zu  Verfassung  der  Briefe  und  zur  öffent- 
lichen feierlichen  Rede."^ 

Diese  Reden  spielten  besonders  bei  Gesandtschaften  eine 
Rolle,  nach  dem  Vorbild  der  Antiken.    „Vor  allem  heißen  die 


1)  Vincig.:  „Contra  falsum  .  . .  }^:  „  Taet  dunque  ignorante  e  cieeo 
pulgo  ....  Taci  volgo  imperito  cKio  non  easco  ....  nel  tuo  falso  giu- 
diiio.^''  —  „  Chi  esee  fuor  della  commune  strada  —  Si  mostra  a  dito  e 
non  per  fargli  honore}^  —  ^^  Apollo,  che  disposto  son  io  di  far  a  tuoi 
nemici  guerra^*" 

2)  Der  Titel  der  Satire:  ^^ütrum  deeeat^^i  ^^Anion.  Vineiguerram 
Chronicum}^ 

3)  Eid  Sonett  des  Aldrovandas  Bolognensis  auf  ihn  richtet  sich 
an:  „  Vincigaerrae,  illiutrt89imi  D.  Venetorwn  OratorisJ'^ 

4)  ^^Segretario  della  illustr.  Signoria}^ 

5)  Kultur  der  Renaissance  I,  7.  Aufl.,  251. 
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Gesandten  von  Staat  zu  Staat  nicht  vergebens  Oratoren/'* 
Und  schließlich  sagt  derselbe  Burckhardt  speziell  von  Venedig, 
mit  einem  Streiflicht  auf  die  Stellung  eines  Chronisten:  „Venedig 
durfte  nicht  zurückbleiben;  so  wie  etwa  eine  venezianische  Gre- 
sandtschaf  t  nach  einem  großen  florentinischen  Rednertriumph  nach 
Hanse  schreibt^  man  möchte  ebenfalls  einen  Redner  schicken^ 
so  bedurften  die  Venezianer  auch  einer  Geschichte.** 

Auch  von  Antonio  Vinciguerras  Seite  aus  findet  sich  eine 
Bestätigung  dafür;  daß  ihm  die  Umgegend  von  Polezono  nicht 
fremd  war.  Er  sagt  nämlich  in  seiner  Satire  Contra  Vitia 
Capitalia  von  den  Fressern  und  Leckem: 

Lucido  el  volto  da  grasseza  pande, 
Como  el  coco  de'  frati  in  padoliro 
Che  sada  sempre  fra  le  toi-te  grande. 
;;  Glänzend  breitet  sich  ihr  Gesicht  aus  in  seinem  Fette  ^  —  wie 
das  des  Monchskochs  in  Padoliro,  —  der  immer  schwitzend 
zwischen  seinen  Fasteten  herumläuft** 

Padoliro  ist  des  Augenreimes  halber  statt  padolinOy  padeUifio, 
kann  aber  hier  nicht  Töpfchen  heißen,  da  es  in  dieser  Bedeu- 
tung keinen  Sinn  gibt.  Der  Zusammenhang  fordert  statt  dessen 
eine  Ortsbezeichnung.  Und  da  führt  uns  denn  der  moderne 
Name  Padellino  wirklich  in  das  Piacentinische.  Padellino 
gehört  nach  dem  Dixxionario  Coreographico  zur  Commune 
Polignano,  welche  bei  Lugagnano-Val  d'Arda  gelegen  ist* 
In  der  Val  d'Arda  aber  sind  wir  ja  in  nächster  Umgebung 
von  Polezono. 

Das  Gewicht  dieses  Zeugnisses  ist  sehr  hoch  anzuschlagen. 
Es  ist  die  einzige  glatte,  nicht  umschriebene  Anspielung  in 
Vinciguerras  Satiren.  Die  einzige,  die  sich  mit  humoristischer 
Schärfe  gegen  eine  bestimmte  Persönlichkeit  wendet,  einen 
Mönchskoch.  Die  Isolierung  dieser  echt  satirischen  drei  Verse 
spricht  dafür,  daß  es  sich  um  Eindrücke  einer  früheren  Periode 
handelt,  welche  die  im  Alter  gewonnene  Objektivität  der  An- 
schauung, die  wir  sonst  an  Vinciguerras  Werken  beobachten, 
kaum  mehr  hätte  in  so  scharfer  und  subjektiver  Form  entr 
stehen  lassen. 


1)  Kultur  der  Renaissance  I,  7.  Aufl.,  256. 
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Wie  aber  kam  Vincigaerra  in  jungen  Jahren  aus  Venedig 
in  ein  entlegenes  Tal  des  Piacentinischen?  Eine  schwierige 
Frage,  die  wir  nur  mit  Vermutungen  beantworten  können,  da 
wir  wenig  von  des  Satirikers  Herkunft  und  weniger  noch  von 
seiner  Familie  wissen. 

Aus  seinen  Satiren  können  wir  vielleicht  auch  auf  eine  lange 
Abwesenheit  schließen.  So  sagt  er  in  Utrum  deceat  sapientem 
ducere  vaxyrem:  ^,Milde  Lüfte  mögen  nun  um  das  schlaffe  Segel 
meines  Lebensschiff^leins  wehen,  das  jetzt  Fluten  bedecken,  die 
des  Tritons  Geschoß  nicht  fürchten,  damit  ich  jene  Werke 
wiederschafien  kann,  die  einst  aus  der  freien  Poetenader  flössen.''^ 

Man  möchte  in  den  Fluten,  „die  des  Tritons  Geschoß 
nicht  fürchten^'^  die  Lagunen  sehen,  und  möchte  andere  Bilder 
in  ähnlicher  Weise  interpretieren.  So  sagt  er  in  De  Miseria 
hufnane  conditionis  einem  Gönner:  „Aus  den  Sjrten  habe  ich 
mein  Schiff*lein  gerettet,  um  es  deinem  ruhigen  Hafen  zuzu- 
steuern, wo  der  Übungsplatz  erhabener  Geister  ist"'  Wohl 
demselben  Marcus  Georgius  Patricius  Venetus,  dem  er 
in  einer  ihm  gewidmeten  Satire  zuruft:  „Du  bist  mir  das  heil- 
bringende Gestirn  des  Phoebus,  —  der  du  das  bedrängte  Schiff 
in  den  Hafen  geleitet  hast,  —  und  inmier  noch  bedrängte  es 
das  Meer,  wenn  du  nicht  wärst"® 

Bella  Torre  faßt  alle  diese  Anspielungen  allegorisch  auf, 
und  wir  können  ihm  das  Gegenteil  nicht  beweisen.  Es  bleibt 
als  einziger  fester  Punkt  bestehen,  daß  Vinciguerra  einmal  in 
seinem  Leben  Gelegenheit  gehabt  hat,  über  einen  dicken  Mönchs- 
koch in  der  Val  d^Arda  zu  lachen. 


1)  Uaüra  stiava  spiri  al  fiacco  velo 
Della  mia  naviedla  che  ormai  copre 
Uonde  che  sprexa  de  Tritone  el  telo^ 
Accio  cKio  poasi  renovar  quel  opre 
Che  usciron  gia  de  la  scaiente  vena. 

2)  I^cUto  ho  la  mia  navicella  fuor  de'  Syrti 
Per  Hdrexarla  cU  iuo  porto  tranquiUo^ 
Ove  e  ü  gymnaaio  de'  sublimi  spirti, 

3)  Tu  se'  di  Phoebo  el  aalutar  pianeta 
Che  drexd  in  porto  el  travagliaio  legno 
Chel  mar  senxa  di  te  sempre  inquiela. 
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Eine  weitere  Entdeckung  bringt  uns  statt  Lösung  der 
Frage  neue  Verlegenheit  Wir  haben  von  den  Beziehungen 
unseres  Dichters  und  Edehnanns  zu  Arena^  jener  am  P6  ge- 
legenen Ortschaft;  gesprochen.  Er  sandte  ein  Abschiedsgedicht 
hin^  aus  dem  hervorginge  daß  er  dort  besuchsweise  geweilt 
hatte ;  daß  er  also  daselbst  Gastfreunde  besaß.  Ja  wir  nahmen 
an^  daß  die  Dame^  an  die  er  nach  Arena  schrieb^  eben  jene 
Geliebte  ist,  um  derentwillen  er  in  Händel  verwickelt  wurde 
(s.  S.  12).    In  Arena  aber  treflFen  wir  eine  Familie  Vinciguerra. 

Ein  Mönchsstreit  hatte  in  den  vierziger  Jahren  die  Ge- 
müter im  Piacentmischen  erregt  Der  Beginn  dieses  Bellum 
monasUüum  Placeniiae,  wie  ihn  Muratori  nennt,  ist  nicht 
besprochen.  Die  Chronik  des  Ripalta  setzt  damit  ein,  daß 
am  7.  Oktober  1443  die  ehrwürdigen  und  katholischen  Prediger- 
mönche regularis  Observantiae  Sancti  Dominici  auf  Grund 
päpstlicher  und  herzoglicher  Befehle  das  Kloster  des  heiligen 
Johannes  in  Piacenza  bezogen  und  die  Brüder  Sancti  Johannis 
daraus  vertrieben  wurden.  ^    Die  Johannesbrüder  werden  fratrcs 

irreguläres  tituliert,  die  Dominikaner:  venerabiles  et  Caiholid 

regularis  observantiae. 

Wir  haben  es  wohl  mit  irgend  einer  nicht  orthodoxen  Be- 
wegung zu  tun,  die  von  jenem  Kloster  ausging  und  deswegen 
von  der  Obrigkeit  in  der  beschriebenen  Art  vernichtet  werden 
sollte,  eine  Bewegung,  der  die  Bürgerschaft  von  Piacenza  ihr 
Interesse  entgegenbrachte,  denn  zehn  Tage  nach  der  Vertreibung 
aus  dem  Kloster  mußte  proklamiert  werden:  „Niemand  solle 
sich  unterstehen,  mit  Eat,  Tat  oder  Gunst  den  fratribus 
veteribus  sive  irregularibus  Sancti  Johannis  beizustehen."  ^ 

Vergebens,  —  die  nächsten  Jahre  hindurch  vertreiben  die 
Johannesbrüder  immer  wieder  die  Dominikaner,  was  sie  ohne 
Beihilfe   des  Volkes   wohl   gar   nicht   vermocht  hätten;   dann 

1)  1443  die  7.  mensis  Octobris  ....  Venerabiles  et  GcUkoliei  Fratres 
Praedicatores  regularis  Observantiae  Sancti  Dominici  ingressi  sunt  in 
Conventum  Sancti  Johannis  et  aiii  fratres  Irreguläres  exputsi  sunt, 

2)  Die  17,  publice  prodamatum:  ne  quis  auderet  dare  consilium 
auxilium  aut  favorem  aliquem  fratribus  veteribus  sive  irregularibus 
Sancti  Johannis, 
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treten  jedesmal  Mitglieder  der  Adelsgesellschaft^  meist  ein 
Anguissola  oder  einer  der  Bipalta  die  Reise  an  den  Mai- 
ländischen  Hof  an^  um  für  die  rechtgläubigen  Dominikaner 
neue  Edikte  mitzubringen  ^  die  so  lange  Kraft  haben  ^  als  die 
Johannesbrüder  die  Usurpatoren  nicht  abermals  mit  Gewalt  ver- 
treiben oder  ihre  Partei  nach  Mailand  eine  Gegengesandtschaft 
schickt  Der  Herzog  scheint  in  der  Angelegenheit  geschwankt 
zu  haben,  denn  das  eine  Mal  gibt  er  der  Volkspartei  recht; 
das  andere  Mal  dem  Adel,  und  widerruft  ein  jener  günstiges 
Edikt;  kurz  nachdem  er  es  erlassen. 

Bei  einer  dieser  Gesandtschaften  finden  wir  nun  einen 
Vinciguerra  aus  Arena  als  Mitglied  der  Volkspartei  und 
Gegner  der  rechtgläubigen  Dominikaner.  Ripalta schreibt 
zum  Jahre  1444:  Eodem  anno  ....  Petrus  de  Plaza  Com- 
missarins,  huius  boni  operis  (des  Klosters)  inimicissimus, 
uitanto  obviaret  bona  —  recto  itinere  Mediolanum  petit  et  cum 
eo  Paulus  de  Penmo  et  Vinciguetra  de  Arena, 

Da  nun  unseres  Dichters  Beziehungen  zu  Arena  durch 
das  Madrigale  Nr.  XVU  feststehen  und  eine  Familie  Vinci- 
guerra dort  nachgewiesen  ist,  so  ist  es  nicht  leicht  zu  bezweifeln, 
daß  jener  Maestro  Vinciguerra,  an  den  das  XXVI.  Gedicht 
gerichtet  ist;  zu  der  arenatischen  Familie  gehört 

Nun  kann  ja  der  Satirendichter  Antonio  Vinciguerra  mit 
dieser  Familie  verwandt  gewesen  seiu;  daher  in  dieVal  d'Arda  und 
daher  zu  seiner  Antipathie  gegen  einen  dort  wirkenden  Mönchs- 
koch gekonmien  sein.  Aber  eine  solche  Schlußfolgerung  ist  weit 
entfernt  davon;  unsere  Frage  mit  Sicherheit  zu  beantworten. 

Jedoch  läßt  sich  der  Name  Arena  leicht  einkleiden;  und 
so  könnte  vielleicht  der  Gebrauch  des  Wortes  in  Vinciguerras 
Satiren  einigen  Aufschluß  geben,  ob  der  Dichter  die  Ortschaft 
gekannt  hat. 

Er  gebraucht  Arena  zweimal: 

1.  Contra  falsum ....  Beato  e  qael  chi  piü  raccolma  ol  sacco 
Di  quella  riccha  harenula  chel  Tago 
Yolve  al  oceano,  ond'  io  mi  sti*nggo  e  fiacco. 

„Glücklich  ist,  wer  am  meisten  von  dem  reichen  Goldsand  in  sein 
Säckel  bringt."  —  Es  ist  nichts  Übertragenes  hierin  zu  erblicken. 
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2.  ütrum  deeeat ....  Qael  ohe  e  percosso  de  impudioo  telo 
8e  rende  vulnerato  in  qnella  harrena, 
Che  amor  gaeniza  sotto  bende  e  vela. 

„Che^^  ißt  adverbial  zu  verstehen  im  Sinne  von  dave:  „Wer 
getroffen  ist  von  dem  schmählichen  Greschosse,  ergibt  sich  ver- 
.  wundet  in  jener  Arena,  in  welcher  Amor  verschleiert  kämpft."  — 
Hier  könnte  ja  in  geistreicher  Weise  der  Sinn  des  (Janzen  all- 
gemein gehalten  und  dennoch  auf  spezielle  Verhältnisse  ange- 
spielt sein;  da,  wie  wir  wissen,  der  arenatische  Kreis  galant 
war,  —  wenn  es  bereits  nachgewiesen  wäre,  daß  Vinciguerra 
der  piacentinischen  Familie  angehörte.  Zum  Nachweis  allein 
genügt  die  Stelle  nicht. 

So  trefflich  also  die  Chronologie  stimmte,  so  isoliert 
auch  die  Anspielung  auf  Padellino  in  der  Val  d'Ärda  inner- 
halb der  Satiren  war,  so  gut  auch  jene  satirischen  Verse  auf 
einen  Mönchskoch,  zu  der  Mission  eines  Vinciguerra  aus 
Arena  gegen  die  fratres  irreguläres  in  der  Gesinnung  paßte, 
—  die  Argumente  sind  nicht  fest  genug,  um  mehr  als  eine 
Hypothese  zuzulassen,  daß  etwa  Vinciguen-a  mit  der  are- 
natischen Familie  verwandt  war.  und  so  als  Student,  wah- 
rend er  vielleicht  in  Piacenza  studierte,  zu  unserem  Dichter 
als  Gast  kam. 

Wie  aber  ist  der  Name  des  Gastfreundes  unseres  Maestro 
Vinciguerra,  des  Schloßbesitzers  bei  Polezono,  dem  wir  diese 
Mitteilungen,  eine  Reihe  hübscher  Gedichte  und  ein  farbiges 
Sittengemälde  seiner  Zeit  verdanken?  Wir  sprachen  schon  die 
Vermutung  aus,  daß  er  zu  jener  Familie  der  Dol9iani  ge- 
höre, der  er  in  einem  Sonett  so  schwere  Vorwürfe  macht: 

Cha  de'  dol^ani  chaxa  richa  e  possente .... 
Ora  si  per  tradiri  venuta  a  niente! 

In  dem  Einladungsgedichte  nun  fordert  er  den  jungen 
Maestro  auf,  doch  ja  zu  kommen,  wenn  er  noch  am  Leben 
finden  wolle: 

Madonna  Roxa  e  quel  Ricardin  Santo. 

Trotz  des  auffallenden  Santo  ist  nicht  recht  ersichtlich, 
warum   der  Dichter   und  Schloßherr   von    einem  Wiedersehen 
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mit  anderen   als   mit   sich  selbst  und  seiner  Gattin  sprechen 
sollte.     Eher  meint  er  deshalb  das  santo  humoristisch. 

So  dürfen  wir  ihn^  wenn  auch  natürlich  mit  allem  Yor^ 
behalt^  nennen: 

Riccardin^  de'  Dol9iani. 


III.  Die  Handschrift- 


Der  Kodex  Cl.  IX  Nr.  CXLH  ist  im  Katalog  der  Mar- 
ciana  folgendermaßen  beschrieben: 

Cod.CXLIL  CartinfSecXIV,  (Ärchivio.  16.0tt.l812.) 
(1.)  Francesco  Petrarca  J  Trionfi. 
(2.)  Soneiti  di  Anonimo  (forse  Müanese), 

Rime  Provenxali. 
(3.)  Leiter a  del  Prete  ianni  al  Papa, 
(4.)  Laude  e  Rime  spirittuUi. 
(5,)  Leggenda  di  5*  MargaHta  in  versi. 
(6.)  Lamento  in  morte  di  Bamdbd  Visconti* 
(7.)  Proverbii  in  versi  distici. 

(8.)  Faxio  degli  Uberti.     Sonetti  sopra  li  peccaii  mortali, 
*  Pubblieaio  ndl  Archivio   Storico  Lombardo.    Fasco  XX 
an.  1878.    Dicemhre  a  pag  710—724, 

Hierzu  ist  folgendes  zu  bemerken: 

2.  Die  Rim^  Provenxali  sind  italianisiertes  Altfran- 
zösisch und  finden  sich  zwischen  den  Sonetten  zerstreut. 
Diese  letzteren  bilden  den  Stoff  zu  vorliegender  Arbeit 

3.  Auf  Blatt  31  folgt  der  Brief  des  Priester  Johann: 
Quesia  si  e  una  EpistoUa  mandata  da  li  parte  de  etiopia  per 
lo  preyte  xovane  ma'ndata  a  h  papa  de  roma  et  a  lo  In- 
peradore  nel  parte  de  europa.  — 

Nothifichamo  per  tute  le  nri  terre  Anbassadori  de  la 
nostra  (?)  E  de  li  costumi  de  li  omeni  de  li  tere  de  li  animali 
de  li  fiumi  e  de  li  alf  cossi  (!)  maraveiosi  che  noy  teneamo  et 
abiamo  in  li  9wstri  paysi  ....   In  la  cita  de  Surbech  noy 
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crediamo  in  lo  padre  e  fiolo  enlo  spirto  santo  e  nel  vechio 
testamento  e  nel  novo-ex^io  chel  nrö  batesmo  sie  de  focho  —  etc. 

Der  untere  Teil  des  ersten  Blattes  ist  zerfetzt  Der  Brief 
reicht  bis  f**  40  v°.  Eine  weitere  italien.  Hs.  befindet  sich 
Verona  Kapit.  DCCCXXlV.i 

Es  folgen  drei  leere  Blätter,  auf  dem  ersten  oben  die 
Jahreszahl  1477. 

4.  Der  geistlichen  Lieder  sind  nur  zwei  (Bl.  44  r.).  Das 
eine,  das  der  Stimmung  nach  zu  den  Sonetten  paßt,  zwar 
sicher  nicht  demselben  Dichter  angehört  wegen  der  volkstüm- 
lich freien  Behandlung  des  Hiats,  jedoch  durch  ihn  hierher- 
gekommen sein  mag,  lautet  folgendermaßen: 

1.  Sempre  te  sia  in  delleto» 
Chel  mondo,  anima  mia, 
T  abia  in  despeto. 

Sei  mondo  te  despresia,  anima  mia, 

De  90  abi  leti^ia, 

Christo  e'  li  santi  tenen(o)  questa  via 

Fuzendo  soa  amicicia: 

Donque  senga  pigri9ia 

Desprexia  l(o)  mondo  et  ogni  so  dilleto. 

2.  Senpre  te  sia  etc, 

Se  ta  per  xpisto  pati  sei  biata, 

Godi  se  pena  senti', 

Essendo  afiita  viliata  e  lasyiata 

D  amici  e  da  parenti: 

Per  che  l(o)  mondo  te  tenti 

Non  dubitar  con  lo  stadio  perfeto! 


3.  Senpre  te  sia  etc, 
Se  (tutti)  li  omeni  te  tengano  da  nulla 
Ville  et  inpotente 

Che  ögni  pa^^o  de  ti[8i]  trastalla^ 
Ben[ne]  poy  star  gaudente: 
Nela  vita  prexente 
Non  volir  esser  grande  ma  äbieto! 


1)  Vgl.  Ztschr.  f.  rom.  Phil.  X,  S.  556.  —  Vgl.  Zarncke:  Der  Priester 
Johannes.    Leipzig.     1879. 

2)  Cod.:  con.         3)  Cod.:  sente,  4)  Cod.:  siatulla. 
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4.  Senpre  te  na  ete. 

Se  iadichsto^  sey  per  mal  faotore, 

Seditor  e  falla9e^ 

E  886  äpelato  sey  traditore 

Essendo  tu  yerace: 

Gode  e  date  pa99e, 

6e  tato  l(o)  mondo  t  aresse  in  dispeto. 

5.  Senpre  te  sia  ete. 

Guarda  xpisto  (che)  da  disipoI(o)  (fo)  tradito, 

Ba  tnti  abandonato 

E  da  yU  zenie  beffato  e  schemito, 

Malfator  repatato, 

Batato  e  stra9iato 

Fo  posto  in  cro^e  senga  soy  difeto. 

6.  Senpre  te  sia  etc, 

A  la  cro^e  recore  anima  mia, 

Dove  xpisto  fo  morto 

£[d]  ogni  advei8ita(te)  gaudio  te  sia, 

Yergogne  e  de8[o]nore, 

Tormenti  e  passione 

Per  amor  de  Jesu  (siano),  lo  to  dileto. 

7.  Senpre  te  sia  ete. 

£legie(te)  per  lo  (to?)  meglio,  anima  mia, 

Guay,  pene  e  dollori, 

Et  ogni  (pene  e  doUore)'  adversita  gaudio  te  sia 

E  la  pena  (e)  conforto, 

Per  partirsse  consorto 

Del  cmcifixo  Jesn  benedeto/ 

8.  Senpre  te  sia  etc. 

Riche99e,  State,  honore,  amici  e  fama 
ISssensnal  piaciri 

Refnta  tato  e(t)  ogni  yilta(d6)  abrama: 
(Per  te)  In  liberta(de)  veniri, 
Se  tu  Toy  possediri, 
Tato  te  dona  a  Jesu  benedeto. 
Deo  gratias  amen. 

Eb  folgt  ein  lateinisches  Gebet:   „Adoramus  te  dne  yhü 
a?pi  . .  .  /S  worauf  die  zweite  Lauda: 


1)  oder:  tndichato.  2)  Cod.:  fdUa^.  3)  im  Codex  gestrichen.  4)  In- 
teressanter ,,Boardon'':  die  drei  letzten  Zeilen  von  Strophe  6  sind 
mit  denen  von  Strophe  7  za  vertaasohen.  —  Über  den  Verfasser 
des  Liedes  s.  Nachtrag. 
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Aue  Marift  fontana  Tiva 
Forma  speianpa  da  la  Tita  aotiva .... 
Sie  enthält  sieben  Strophen: 

5.  Die  Margarethenl^ende  schließt  sich  unmittelbar  an 
(Bl.  45  r.  bis  53  r.): 

Ognomo  8  intenda  e  staga  in  paxe 

Chi  Yolla  adir  d  an  sermon  veraxe 

Do  nna  legenda  molto  bella 

De  nna  santissima  polpella 

Che  molto  fo  fedel  a  deo 

El  spirto  Santo  fo  in  ley 

De  fin  chellera  in  qaesta  vita 

£1  aue  nome  margarita 

Elo  8  atrova  in  la  soa  gesta 

E  la  scritara  lo  manif esta 

A  dir  de  qney  che  sano 

Ela  fo  fiola  de  uno  pagano 

D  nno  nobilissimo  patriarcha 

A  Chi  a  mester  de  che  glie  parcha 

Seile  cossi  com  o  olzndo 

E  credo  ben  chell  e  perdndo  .... 

Dieses  volkstümliche  Gedicht,  dessen  Verfasser  ver- 
mutlich ein  Piacentiner  des  XIII.  Jh.  war,  wurde  von 
B.Wiese  (eine  altlombardische  Margarethenlegende,  Halle  1890) 
herausgegeben.  Der  von  den  anderen  Hss.  abweichende  An- 
fang unseres  Ms.  entspricht  dem  Beginn  von  Pietro  da  Barse- 
gap^s  Sermone: 

Ora  omiunco  homo  inten9a  e  stia  pur  in  pax, 

Sed  kel  ne  ge  plaxe  audire  d*an  hello  sermon  yerax. 

Blatt  53  r""  schließt  sich  folgendes  Liebesgedichtchen  an: 
Non  piu  fortona, 
Ormay  lassame  stare! 
Che  YOglio  bene  ad  nna 
La  quäl  me  fa  stentare, 
E  za  non  e  soto  la  lona 
Dona  de  si  grande  affare, 
Bela,  polita,  lizadra,  zentille 
Altera,  piligrina  e  segnorille. 

6.  Nach  dem  Lamento  (Bl.  54  bis  58  v°)  folgen  zwei  leere 
Blätter;  f"  61  r"  stehen  abermals  zwei  Gedichte,  in  Text  und 
Beziehungen,  besonders  das  erste,  ziemlich  dunkel: 
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I. 
Jo  non  so  perche  se  sia  . . . . 
Per  una  foys  avante  che  morire 
Soto  amor  fino  la  bona  chiera 
£  d  uno  sguardo  d  amor 
La  volle  che  mora  qoie. 

Hör  me  yolesse  sen9a  cha  de  falliri 

La  grasioxa  retomere 

Soto  amor  fino  la  bona  pierra. 

Per  nno  amor  desidro  questey 
Che  tanti  yolti  la  m  a  fkllito 
Chostey  madona  ch  e  tanto  altera. 

La  m  ay  ferito  per  nna  richera(?) 
£  de  mon  oorre  la  volle  ch  io  mora  per  si 
£  si  t  avia  de  fallire. 

IL    (Drohgedicht.) 
Se  per  Ventura  may  piu  me  90  abato^, 
Si  como  £90,  e  non  sero  piu  matol 
Avere  imprexo  seno  assay  me  costa, 
£  diga  Chi  dir  volle  pur  a  sna  posta: 
Mio  homo  sono  e  non  d  altrayl    Gossi  se  scrive. 
Ma  io  me  ne  andaro  longo  11  rive 
Peschando  per  i  pessi  longo  el  mare: 
£  sei  tropo  vora  mia  rete  rossegare 
To  avero  oomego  el  gattol 

7.  F**  61  V.  folgt  die  SprichwSrterreimerei  oder  Pa- 
taf fio,  in  de  Salvandy:  Sur  les  Mss.  de  la  Haye  (Paris  1846^ 
S.  48)  folgendermaßen  definiert:  „H  Pataffio  e  im  migUata 
dt  vocaboKy  moÜi  proverbi  riboboli  e  oggi  dt  cento  non  si 
intende  pur  uno^'  (Vicchi).     Sie  beginnt: 

^Aooromo,  Achoromo  ch  io  morol**' 

Che  crepar  11  possa  el  coro 

A  Chi  cossi  manda; 

La  bona  vidanda 

Fa  Io  bon  apetito. 
Die  nichtreimenden  Zeilen  gehören  dem  Sinn  nach  jedes- 
mal zusammen.    Dieselbe  Eeimerei  fand  ich  in  Paris  Bib.  nat 


1)  „Wenn  ich  ihn  jemals  zufällig  wieder  treffe.* 

2)  Vgl  den  Anfang  eines  Gedichtes  des  Cecco  Angiolieri:  y,Accori, 
ctceoriy  accor'uomo  alla  atrada,*^ 
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fr.  2024,  einem  italienischen  Kodex  des  XHr.  Jahrhunderts,  der 
den  Tesour  des  Brunetto  Latini  enthält.     Nach  dem  Explidt: 

Iste  über  est  Herrici  sc*  masurice  de  neapoli. 
Auf   der   Rückseite   ein  Wappen   mit   einem   sich   selbst   zer- 
fleischenden Adler  auf  dem  Helm.     Auf  einem  weiteren  Papier- 
blatt des  XY.  Jahrhunderts  folgt  das  Pataffio: 

AI  cormie  che  moro 

Laczato  11  sia  el  cor' 

Chi  accosi  me  manda  ....  etc. 

8.  Die  bekannten  Sonette  des  Fazio  bilden  den  Schluß 
unseres  Kodex: 

1.  Jo  Bono  la  malla  pianta  de  superbia, 

2.  Irra  sono  ch  e  senca  rasone  e  regolla, 

3.  Et  io  Invidia    etc. 


lY.  Sprache  und  Metram. 

A.  Die  Sprache. 

Die  Sprache,  in  welcher  uns  die  Gedichte  überliefert  sind, 
ist  nicht  frei  von  dialektischen  Anklängen.  Obgleich  die  Nei- 
gung nahe  lag,  dem  Poetischen  zuliebe  Formen,  die  der  Sprache 
Dantes  und  Petrarcas  fremd  sind,  auszuweisen,  mußten  die- 
selben im  allgemeinen  dennoch  beibehalten  werden.  Die  Reime 
beweisen  nämlich,  daß  auch  dem  Dichter  gewisse  Eigentümlich- 
keiten der  lombardisch -norditalienischen  Dialekte  in  Aussprache 
und  Schreibung  eigen  sind.  Infolgedessen  sind  solche  nicht  von 
vomhereindem  Schreiber  zur  Last  zu  legen,  obgleich  er  die  ursprüng- 
lich spärlicher  vorhandenen  sicherlich  vermehrt  haben  wird. 

Derartige  dialektische  Reime,  die  also  mit  Sicherheit 
dem  Dichter  zukommen,  sind  folgende: 

1.  ungleiche  Aiulaatvokale  reimen  miteinander: 
pa.  diffato:faU(2.¥{\xv.).  Es  wurde  die  Korrektur  rft/fato: 
fatto  voigenommen;  doch  ist  es  nicht  ausgeschlossen, 
daß  die  Stelle  auch  ursprünglich  so  lautete,  wie  sie 
im  Ms.  zu  finden  ist] 
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XIIL  parenti : xenie. 
XXITT.  ammalü : maUi : qtuzUe (L  quali?) :  penalU. 

XXY.  possenUimenUifahaamenieifradoUenti, 
XXXT.  xenie  leiento. 

Diese  Reime  scheinen  mir  nun  nicht  ungenau  su  seiui  son- 
dern bellen  ein  Lautgesetz  ^  das  auch  sonst  in  der  Schreibung 
der  Gedichte  zur  Geltung  kommt:  daß  nämlich  der  aus- 
lautende  Vokal  sich  dem  Vokale  der  vorheigehenden  oder 
betonten  Silbe  assimilierti  so  daß  —  da  in  den  Reimen  die 
Vokale  der  betonten  Silben  gleich  sind  —  auch  die  nachfolgen- 
den unbetonten  Auslautvokale  gleich  klingen.  Welche  Quiditat 
sie  haben^  ist  nicht  genau  zu  sagen.  Betontes  -(f-  und  -^- 
ziehen  auslautendes  -i  nach  -e  hinüber;  wir  werden  gleich 
sehen,  daß  betontes  -I-  auslautendes  -e  sich  assimiliert  (zu  -i) 
nnd  daB  betontes  -d-  und  -d-  auslautendes  -e  zu  -o  und  -a 
wandeln.  Das  Gesetz  gehört  zu  der  vielfach  in  Italien  beob- 
bachteten  Vokalharmonie.  Infolge  dieser  Reime  wurde  diese 
Harmonie  auch  im  Innern  des  Verses  nicht  angetastet: 

a)  6-e  statt  i-i;  XI^  quesie  (Masc.);  XXV'.  oribele  e 
bariUieri. 

Das  Bestrebeni  derartige  dialektische  Schreibungen  zu 
vermeiden^  führt  erstens  zu  Fehlern:  XI^  conossereii; 
XX^.  averi;  zweitens  zu  falscher  Schreibung  des 
femininen  Plurals  und  somit  zur  Verwechslung  des 
Genus:  II*.  chiuai  K  porie;  HI*,  ü  mey  vite;  •&'  mey 
peni  duri  e  forte;  XVI'.  le  risposti  pronti;  XIX'.  chiaxi 
U  parte. 

b)  i'i  statt  i-e.  III«.  diri;  VI*,  acisi  (=acese;  ceyd); 
Vlll'.  miüi;  XTT'.  in  ti  aber  ^che  te;  ^mantegniri  aber 
teuere;  giri;  XIV'.  partiri;  XVII^  afcMfö(3.Sg.)  ^regio- 
veniri;  *diciti;  XX*.  mlU;  pupilli;  XXTTP.  veniri; 
XXIV».  t;idi  (3.  Sg.);  XXV*.»  tradiri;  ^seguiri;  XXX*. 
partiri;  ^aveniri;  venissi  (3.  Sg.,  wurde  übrigens,  um 
den  Sinn  nicht  zu  verdunkeln,  korrigiert);  sentiri;  diciti; 
XXXI.  diri. 

Diese  auffallenden  Formen  auf  -iri,  -iti  greifen  ana- 
logisch um  sich:  XXVI*.  aviti;  ^volUti;  XXX*.  vedissi  — 

Jordan,  QedichU  «iDM  lorataid.  Ed^lmannet.  3 
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Vedere  scheiiit  sich  übrigens  zur  f- Konjugation  ge- 
schlagen zu  haben,  wie  im  Pikardischen,  und  kutet 
meist  vedir,  im  Reim  allerdings 

XXX.  vederJu :  tenerla :  merla. 
c)  (f-e  oder  6-e  zu  d-o  resp.  d-o. 

Auch  der  Übeigang  von  auslautendem  -«  zu  -o  scheint 
mir  der  Ekitstehung  nach  kein  analogischer  zu  sein,  wie 
bisher  angenommen  wurde,  sondern  zu  denselben  laut- 
lichen Yoigangen  zu  gehören:  DI.  und  öfter  ^como 
(wenn  wir  eome  als  Grundform  annehmen  dürfen)  und 
^ancho;  XTTT^.  favoro,  dagegen  XU*,  principo  (für 
principe);  [XX^.  penssero],  d.  h.  eine  analogische  Form 
(da  pensiero  auch  hochitalieniBch  neben  pensiere  üblich 
ist)  gegen  drei  Formen,  in  denen  der  Übergang  lautlich 
begründet  ist  Diese  letzteren  herrschen  z.  B.  ausschließ- 
lich in  der  lombardischen  (?  —  nicht  venezianischen!) 
Abschrift  einer  fiorentinischen  Übersetzung  der  Heroi- 
schen Episteln  des  Ovid:  Bibl.  S.  Marco  CL  IX 
Nr.  CCCXXVI: 

f*  la  como;  10b  grando;  13b.  61a  giaxo  (gtaeies) 
28h  arboro;  58acßtoro(Infin.);  b8h  sanguo;  60h  ancho 
79a  consorto;  83a  Uberd  Im  da  morto;  101a  tardo 
120b  inganevolo;  129a  minoro;  129b  se  io  foso. 

Im  Femininum:  a:  38a  ogna;  62b.  72b.  111b  la 
qucda;  67  h  giövena;  72h  granda.  Dagegen  sehe  ich  in 
meiner  Sammlung  nur  ganz  wenig  analogische  Fälle: 
151  pensiero;  16b  iigro;  49b  foresÜero;  41b  Venera 
[57b  ein  Infinitiv  sostenera].  Alle  diese  drei  Maskulina 
gehören  kaum  der  Volkssprache  an  und  haben  sich  ana- 
logisch zur  -0 -Deklination  geschlagen,  wie  ja  auch 
hochitalienisch  diese  Gestalt  neben  pensiere,  tigre, 
foresiiere  gebrauchlich  ist 

2.  Einfkcher  Xonsonant  reimt  mit  doppeltem: 
[XI.  diffaUo:fate  (2.  Plur.)]. 
XIV.  iale :  mortale :  challe :  vale. 
XIX.  fatto :  befato. 
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Es  zeigt  sich  somit  auch  für  des  Dichters  Sprache  die 
Vereinfachung  von  Doppelkonsonanz  (=  Öffnung  der  durch 
Doppelkonsonanz  geschlossenen  Silbe)  der  norditalienischen 
Dialekte.  Schreibung  einfacher  Konsonanz  statt  doppelter 
wurde  deshalb  beibehalten^  während  die  aus  falscher  Analogie 
verdoppelten  einfachen  Konsonanten  (I.  mortalle,  aUe,  malle) 
verbessert  wurden. 

3.  ts  und  ts  reimen  miteinander: 
VI.  efficaciuigratia. 
XII.  facia  (facies) :  gratia, 
XIII.  facia  (faciam) :  gratia. 
Diese  Reime  zeigen^  daß  auch  der  Dichter  ts  (x)  oder  s 
statt  t^  sprach.     Für  lateinisch  stimmloses  c  bleibt  die  Schrei- 
bung ziemlich  konsequent  bei  der  etymologischen.    Das  durch 
i  oder  e  palatalisierte  c  wird   meist   durch  ci   wiedergegeben: 
n^.  dolcie;  VIK  lüde.     Auch  vor  e  wurde  dies  vielleicht  nicht 
nur  orthographische  Zeichen  gelassen;   dagegen  wurde  das  h, 
das  gutturales  c  vor  e,  i  zu  unterscheiden  pflegt:  I^.  che;  UlK  super- 
chiOy  vor  a,  o  und  u  gestrichen,    da  es  nicht,   wie  etwa  im 
Florentinischen,   einem   lautlichen  Vorgang   (Aspirierung)    ent- 
spricht (I^.  chuij  ckale,  UK  techo). 

Einigemal  dringt  phonetische  Schreibung  durch: 
XI^  Pia^senxa;  XXIII^  sconosente. 
Aus  falscher  Analogie  wird  etymologisch   stimmloses  s  und  x 
(ti)  =  p  geschrieben : 

VI*,  anfi;  Vni2.  sforgan;  XIII».  falfari.  — 
Der  entsprechende  stimmhafte  Laut  bietet  ein  treueres  phone- 
tisches Bild.     Gutturales  g  ist  geblieben;  gi  {dj,  dem  sich  d+j, 
t+j\  j  anschließen)  ist  zu  ds  (stimmhaft)  geworden  und  fast 
immer  x,  im  Inlaut  auch  x  geschrieben: 

n^.  2a,  ^xir;  IV.  ^axxonxe,  ^raxon, 

X  dient   nämlich   zur  Bezeichnung   von    stimmhaftem   -s- 

(III^  Toxe;  IV^.  famoxa).    Zwischen  diesem  und  -äs-  wurde  in 

der  Aiiikulation  nicht  mehr  scharf  geschieden.     Stimmloses  ^ 

dagegen  erscheint  meist  gedoppelt  und  wurde  so  gelassen: 

IV*.  penssar,  cossa. 

3* 
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Übrigens  findet  sich  gi  in  der  Schreibung  einigemal  bei- 
behalten: 

Villi,  giamay;  IXK  gioUvo;  XVI*.  ddegio. 
Der  Laotwert  ist  natürlich  den  übrigen  gleich  (ds).     Dag^en 
entspricht  dem  ziemlich  konsequent  geschriebenen  ogi  (occhi) 
ein  -4/-. 

4.  Durch  das  Versmafi  sind  für  den  Dichter  die  durch  Verstummen 
von  intervokalem  -^  entstandenen  Verbaiformen  gesichert: 

XI.  conasserd{'te)  (Geleit). 
XVI».  andä{'to). 
XXIX«.  tenvirU}). 

5.  ungenau  sind  folgende  Seime: 
XIX.  fantinaifemena. 
XXin.  nasesiiiierestri. 
Auf  Grund  der  Reimuntersuchung  wurde  im  aUgemeinen 
der  Orthographie  ihr  altertümlich -dialektischer  Stempel  gelassen, 
und  wo  etwa  geändert  wurde,  die  Änderung  in  Fußnoten  sorg- 
faltig angegeben. 

B.  Das  Metmm. 
1.  Yersmaß*  Nicht  so  konservativ  konnte  bei  Behand- 
lung des  Metrums  vorgegangen  werden.  Die  Gedichte  sind 
offenbar  von  einem  Skribenten  kopiert  worden,  dessen  starke 
Seiten  SUbenzählen,  ja  Poesie  überhaupt  nicht  waren,  und  der 
immer  geneigt  ist,  dem  Verständnis  mittels  Zufügung  von  Flick- 
worten, Pronomen,  Artikel  und  expletiven  Bemerkungen  nach- 
zuhelfen, ohne  im  geringsten  das  Metrum  zu  beachten.  Poe- 
tische Formen  werden  fast  immer  durch  die  üblichen  ersetzt, 
Inklination  des  Artikels  stets  rückgangig  gemacht  Während 
diese  barbarische  Art  der  Textbehandlung  in  den  nicht  über 
das  Allgemeine  sich  erhebenden  Liebesgedichten  in  gewissen 
Grenzen  bleibt,  übt  sie  von  Nr.  XI,  dem  an  den  Herzog  ge- 
richteten Brief  ab,  wo  individtiellere  Geschehnisse  das  Ver- 
ständnis erschweren,  ihr  Verfahren  fast  in  jedem  Vers.  So 
lautet  gleich  die  erste  Zeile  hiervon  in  der  Handschrift: 
lo  Bono  vno  vediio  vostro  Halle  seruitore. 
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Wir  haben  reine  Prosa  vor  uns.  Wenn  wir  dann  mittels 
Streichungen  die  Wiederherstellung  des  lO-Silbners  (it  11-Silb- 
Der)  versuchen,  erkennen  wir  die  Methode  des  Kopbten: 

lo  Bon  an  yeochio  vostro  servitore, 
oder:   lo  son  im  vecchio  liäl  servitore. 

Die  ganze  rweite  Strophe  von  XI  ist  in  dieser  Weise 
von  Zufugungen  überladen : 

Ualtro  s'e  fato  dei  tato  possedore 
Del  mio  per  lo  consiglio  de  baratieri  et  arte 
£1  quäl  coa  falsi  ingani  s'a  fatto  una  parte 
Talle  in  piasenza  che  ogi  eile  lo  mazore. 

Das  überflüssige  schwülstige  del  iuio  ist  offenbar  aus  del 
mio  verlesen^  da  die  vier  Hebungen  nriy  wenn  die  ^-Striche  {%) 
undeutlich  sind^  für  beides  gelesen  werden  können.  So  wäre  der 
erste  Vers  wiederhergestellt  —  Das  ihm  infolge  dieses  Irrtums 
fehlende  besitzanzeigende  Fürwort  flickte  der  Schreiber  hierauf 
dem  zweiten  Vers  ohne  weiteres  vor  und  fügte  bei  consiglio 
den  Artikel  zu.  —  Im  dritten  Verse  war  ihm  das  Substantivum 
fatsi  =  „Fälschungen^  zum  Verständnis  nicht  genügend.  Er 
machte  es  zum  Adjektiv  und  verband  es  mit  ingani.  —  Dem 
vierten  Vers  gab  er  ein  Personalpronomen  zum  Subjekte,  so 
da£  keiner  der  Verse  leer  ausging.    Gesäubert  lauten  dieselben: 

L'altro  B*e  fato  del  mio  possedore 
Per  consiglio  de  baratieri  et  arte, 
£1  qoal  con  falsi  s'a  fatto  nna  parte 
Tale  in  Piasenza  ch*ogi  e  la  mazore. 

Da  durch  derartige  Streichungen  immer  der  Vers  wieder- 
lierzQstellen  ist,  ohne  dafi  der  Sinn  darunter  leidet,  ja  da  durch  die 
Korrekturen  Zusammenhang  und  Stil  eher  gewinnen  als  ver- 
Heren, wurden  dieselben  systematisch  durchgeführt  Nur  selten 
war  es  nötig,  den  Vers  zu  ergänzen.  Es  ist  überflüssig  hinzu- 
zufügen, daß  bei  einem  Dichter,  der  schwierigere  Versmaße 
regelrecht  verwendet,  eine  Nachlässigkeit  in  der  Silbenzählung 
a  priori  undenkbar  ist. 

2.  Der  Hiatus.  Bekanntlich  ist  in  der  italienischen  Poesie 
nur  in  Ausnahmefällen  ein  Hiatus  zwischen  zwei  Vokalen  ge- 
stattet   Stoßen  unbetonter  Auslautvokal  und  anlautender  Vokal 
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des  nächsten  Wortes  zusammen,  so  werden  diese  zusammengesogen 
oder  der  eine  elidiert,  jedenfalls  ergeben  sie  nur  eine  Silbe: 
I*.  datojal  core;  dubioso_erore. 

Selbst  wenn  zwischen  zwei  solche  Vokale  ein  dritter  tritt^ 
etwa  ein  Flexions-i  oder  -o,  oder  ein  einsUbiges  Wort:  e  (eijj 
i  (est),  a  (habet),  gilt  die  Gruppe  meist  als  eine  Silbe: 
in*,  mondqoin  gran  dispeto;  dea  gve;   invidia  gl  sole; 
(Geleit:)  sia  omidda. 

IV.  (Geleit:)  penssirq  d  gmore. 

Zur  Erleichterung  der  Lektüre  werden  deshalb  in  allen 
Ausgaben  gewisse  Elisionen  gemacht,  die  sich  in  den  Manu- 
skripten sehr  selten  finden.  Doch  werden  dieselben  mehr  will- 
kürlich als  systematisch  vorgenommen,  ja  es  müßte  den  nach- 
denkenden Leser  stutzig  machen,  wenn  er  auf  einer  und 
derselben  Seite  findet: 

dipinfhai  neben  punto  apre 
und  vor  Konsonant  armari  geschrieben  ist,  dagegen  vor  Vokal 
8U(mano, 

Wir  befolgen  in  der  Hauptsache  bei  der  Behandlung  dieser 
Auslautvokale  das  italienische  Auslautgesetz,  daß  am  Wortende 
entweder  Vokal  oder  Halbvokal  (Liquida)  stehen  könne, 
und  elidieren  -o  und  -e  nach  einfachen  Liquiden,  ohne  Apo- 
strophe vor  Vokalen,  wie  ja  auch  vor  Konsonant  diese  Elision 
stattfinden  kann.  Also:  I^  son;  H^.  conven,  ^lassam;  IHK  soletc. 

Auch  einige  Fälle,  wo  -o,  das  durch  Doppelkonsonanz 
gestützt  ist,  vor  Konsonant  elidiert  wird,  lassen  uns  diese 
Elision  auch  vor  Vokal  vornehmen: 

XVII.  Ridan  gli;  XXV»  an  voluto; 
XXV».  Quel  de;       XIX«.  castel  me; 
d.  h.  bei  der  betonten  Endung  der  -a-Konjugation  -dnno  und 
dem  Suffix  -eUo, 

Dagegen  fällt  -a  nur  in  allora  vor  Konsonant: 
IV«.  aüor  dico. 

Einsilbige  Wörter  verlieren  vor  nachfolgendem  Vokal  auch 
in  der  gesprochenen  Sprache  den  Vokal  oder  inklinieren. 
Hierzu  gehören:  de,  che,  Ja,  lo  (Pronomen  wie  Artikel),  »le, 
se,  si  u.  s.  f.: 
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P.  CKio;  Jny.  d'ogni,  ^n'ancho;  TV^.  Va  fatta  priva; 
VI^.  m^acisi;  XIII*.  n^a  faito  (ne  =  noi). 
Der  männliche  Artikel  und  das  Pronomen  können  an 
vorhergehenden  vokalischen  Anlaut  inklinieren: 

I^  al  core;  II^.  fende  l  core;  TU,  (Gel)  nol  cansenta.dio; 
ebenso  das  Pronomen  Partitivum:  inde, 
YII\  nanei  rC  fo  diviso; 
vgl.  Petrarca  „m  Morte'^,  Canzone  I.  „PerriverHrsen'poi". 
In  anderen  Fallen  tritt  eine  Yerschleifung  der  Vokale 
ein  und  keine  Elision.    Deshalb  wurde  von  einer  weiteren 
Apostrophierung  abgesehen^  die  das  Vorlesen  vielleicht  erleich- 
tert, aber  das  unmittelbare  Erfassen  des  Sinns   stört  und  ein 
unschönes   Schriftbild    gibt     Die   wenigen   anderen  Elisionen 
(11^  quest  i  usw.)  sind  dem  Manuskript  entnommen.  — 

Erlaubt  ist  dagegen  der  Hiat^  wenn  der  auslautende  Vokal 
des  erststehenden  Wortes  betont  ist  Bei  Dante  ist  dies 
sogar  nicht  nur  Lizenz^  sondern  Gesetz: 

Inferno  L  via  ära;  La  öve;  gridai  ä  lui;  Pöeta  fui  ä 
cantai;  mio  aütore  usw.  Dagegen  braucht  Petrarca  in  solchem 
Falle  bald  den  Hiat,  bald  verschleift  er: 

Hlat  (Sonetii  in  morte) :  IV.  ch*io  hö;  XVIII.  io  ödo; 
XXL  siu>  äUo;  XXV.  s^io  ävessi;  LXVIIL  tiia  ömbra; 
LXIX.  suo  älto;  LXXXI.  ch'd  ör. 

Yerschleifung  (ebenda) :  I.  cVioa/rda;  Canzone  I.  poriaag- 

gugliar;    Canzone  IL  mio  amaio;    Son.  XTV.  suoi  usati; 

XV.  quantojoascolio;  XLIII.  lietiejjngannar;  LXXXVL 

mieinfiarnmaie. 

Unser  Dichter  verfährt  in  der  Petrarcaschen  Weise. 

Hlat:  I^.  0  äle;  HK  dio  el:  colvy  ä;  ^dio  ä  dio  ä;  IHK  o 

aüro;  ^vieäspere;  VI*,  metndtieie;  ^mayälcun;  ^JSlKpoy 

eaaer;  tuälor;  XILE^.  adio  ädio;  ^dio  &n;  XVI®.  woy  aZusw. 

Terschlelftuig:  LQ«.  d^ayve;  ^siaomieida;  XIV^  Chuyd 

Justicia;  XVI®.  siaio e andä^opni;  XXI*. luie;  ^soy  intenti. 

Zwei  falsche  Hiate  sind:  XLX^.  sia  maschio  ö  femina, 

das  ich  deshalb  korrigierte:  sia  ö  maschioo  femina;  XXVII®. 

quania  hönesiadej   wo  wenigstens   im  Schriftbild  h  den  Hiat 
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tilgt,  während  er  dies  sonst  nicht  tat  (vgl.  Manuscr.  III^  siah^mi- 
cida).  Dagegen  tilgt  y  denselben  konsequent,  weshalb  in  solchen 
Fällen  für  das  i  der  Handschrift  auch  j  eingesetzt  wurde. 

Auch  im  Wortinnern  finden  sich  Hiate:  Petrarca 
braucht  ausnahmslos  soäve,  soävamanie,  wie  ja  auch  altfran- 
zosisch  soäf  stets  zweisilbig  ist  Außerdem  fiate,  aer  neben  o^, 
paüra^  beäti,  nientCj  preztoso^  desikzi^  var¥atiy  disleäl,  man- 
süeto  (Vita  IV);  aber  pieta,  qiiar  (aber  a^)^  pquroso,  d.  h.  vor- 
tonigen lateinischen  Hiat  verschleift  er  meist  (aber  soävamente), 
während  er  den  Hiat,  dessen  einer  Vokal  betont  ist,  wahrt 
(aber  qer,  creata). 

Unser  Dichter  braucht:  H^.  traendo  (d^)  ;  IX.  paüray 
XIVi.  subjecttun;  XXIV^  creätore;  XXIX*.  saette. 

rV*.  piar  (pigliar);   VH^.  creaiore  (?  vgl.  Anm.); 
Xra\  beata;  XXV^.  nimie;  XXVI».  sienäa. 

Wie  bei  Petrarca  sind  die  Verbalformen  /Scn,  sian  ein- 
silbig, dagegen  die  Pronomina  Possessiva  fem.  gen.  bald 
ein-,  bald  zweisilbig.  Der  Dialekt  schiebt  nämlich  zwischen 
d-a  HiatuS'W  ein: 

IVi.  sua,  ^söa;  YHIK  tova;  XTV*.  iöa;  XVH*.  sova. 

3.  Die  Dichtongsformen*  Nicht  Uninteressantes  bieten 
die  von  unserem  Dichter  verwandten  Formen: 

a)  Sonette.  Unter  ihnen  herrscht,  wie  das  bei  einem  Itar- 
liener  zu  erwarten  ist,  die  nationale  lyrische  Form,  das  Sonett 
vor.  Es  sind  ihrer  denn  auch  zweiundzwanzig.  Wie  immer 
in  Italien  setzen  sie  sich  aus  vier  Strophen,  zwei  vierzeiligen 
und  zwei  Terzinen  zusanmien.  Das  Beimschema  ist  in  den 
beiden  Vierzeilen,  wie  mit  wenig  Ausnahmen  üblich: 

c^ba  abba; 
die   beiden   letzten   Strophen   (Terzinen)   sind   entweder  zwei- 
reimig  (H,  HI,  IV,  VH,  XXVI,  XXIX): 

cdc  dcd 
oder  dreu'eimig  (XI,  XH,  XHI,  XJV,  XVI,  XVHI,  XEX, 
XX,  XXn,  XXIV): 

cde  cde, 
wobei,  wie  auch  bei  Petrarca,  c  und  d  der  zweiten  Terzine 
tauschen  können,  eine  Beimfolge,  die  von  den  Franzosen  aus- 
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drücklich  verurteilt  wird,  da  nicht  mehr  wie  zwei  Verse  einen 
und  denselben  Keim  trennen  sollen^  während  hier  drei  da- 
zwischen treten  (VI,  XXV,  XXVII): 

cde   dce. 
Dagegen  scheint  mir  ein  Tausch  von  d  und  e  in  der  zweiten 
Terzine  weniger  statthaft  zu  sein  (XXI,  XXIII): 

cde  ced. 

Es  laßt  sich  übrigens  das  Störende  dieses  Reimschemas 
leicht  ändern,  ohne  daß  der  Sinn  getrübt  werde,  indem  man 
in  XXI  die  zwei  letzten  Verse  der  zweiten  Terzine,  in  XXIII 
die  zwei  letzten  Verse  der  ersten  Terzine  umstellt. 

Diesen  vier  Strophen  sind  in  einigen  noch  zweizeilige 
Geleite  angeschlossen  (H,  III,  IV,  XI,  XU,  XIH,  XVI, 
XXVII)  und  zwar  sind  diese  Sonette  sämtlich  Briefe,  meist 
Liebesbriefe.  XI,  Xu  und  XIII  sind  Bittschreiben  an  den 
Herzog.  Dagegen  haben  die  Abschiedssonette  an  Freunde  und 
Verwandte  keine  Geleite,  die  Einladung  an  Vinciguerra  eben- 
falls nicht. 

b)  Kadrigale'  (IX,  XVU).  Das  Madrigal  ist  aus  den 
Terzinen  der  episch-lehrhaften  Poesie  entstanden.  „Es  besteht 
meist  nur  aus  zwei  bis  vier  Dreizeilen  mit  zweizeiligem  Ab- 
schluß.^' Im  Eeimschema  ist  es  frei,  d.  h.  läßt  sämtliche  in 
Terzinen  mögliche  Permutationen  zu.  Petrarcas  vier  Madri- 
gale haben  folgende  Gestalten: 

1.  aba  beb  cc, 

2.  aba  cbc  efe, 

3.  abc  abc  dd, 

4.  abb  acc  edd. 

Beide  Madrigale  unseres  Dichters  haben  folgende  Form: 

abb  edd  ee, 
XVn  hat  außerdem  noch  ein  Geleit:  ff. 

c)  Baiaden  (VIII,  XXX).  Die  Form  der  Balade  bt  in 
Frankreich  „verwickelt  und  vielgestaltig  *^     Man  unterscheidet 

1)  Mit  den  Mignskeln  der  Reimsohemen  sind  im  folgenden  die  Heime 
des  Refrains,  mit  den  Miniiskeln  die  der  Strophe  bezeichnet  Grandlegend 
ffir  unsere  Behandlung  ist  Stengels  Metrik  in  ^Oröbers  Grundriß*, 
woher  die  angeführten  Stellen  stammen. 
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zwischen  der  mehrstrophigen  Balete  und  der  sieben-^  später 
achtzeiligen  Balade. 

Reimschema  der  Baletenstrophe:  ab  ab  bc  CC. 

Reimschema  der  siebenzeiligen  Balade:  ab  ab  bc  C 
Der  einzige  unterschied  besteht  in  einzeiligem  gegen  zwei- 
zeiligen Refrain.  Aus  der  Baletenstrophe  entwickelt  sich  die 
achtzeilige  Balade,  nach  Stengels  Ansicht:  Indem  der  eine 
Refrainyers  zur  Strophe  gezogen  und  der  Reim  geändert  wurde, 
wahrend  die  eine  Balade  unseres  Dichters  zeigen  könnte,  daß 
erst  die  Reime  des  Refrains  differenziert  wurden  und  dann  die 
Trennung  eintrat: 

ab  ab  beb  C 
Das  XXX.  Gedicht  hat  nämlich  das  Schema:  ab  ab  bc  DC. 

Die  italienischen  Baiaden  zeigen  zumeist  denselben  Bau 
wie  die  französischen,  „doch  zerfällt  der  erste  bedeutend  ent- 
wickeltere StrophenteU  zumeist  in  zwei  Absätze  von  je  zwei, 
drei  oder  vier  Zeilen^^  Auch  die  Refrains  schwanken  zwischen 
zwei  und  vier  Zeilen.  Das  einzige  durchgehende  Charak- 
teristikum, das  auch  alle  französischen  Baiaden  und  Baleten 
haben,  ist,  daß  der  letzte  Vers  der  Strophe  mit  dem  letzten 
Vers  des  Refrains  reimt^ 

Es  ist  interessant  und  zeigt  mit  den  drei  von  ihm  ver- 
wendeten französischen  Gedichten  die  Verbreitung  französischer 
Lyrik  in  Norditalien,  daß  unser  Dichter  nicht  die  ita- 
lienischen Formen  kopiert,  sondern  regelrechte  zwei- 
strophige französische  Baleten  schreibt,  die  eine  in  der 
angeführten  Form,  die  andere  mit  differenziertem  Refrainreim. 
Die    erste    hat    allerdings    im   Manuskript    einen    vierzeiligen 

Refrain: 

Non  creder  dona 
Che  giamay  se  mova 
Da  ti  lo  mio  coro 
Per  altra  dona  nova. 

1)  Petraroa  imsoht  in  seinen  Baiaden  Zehn-  und  Seohssilbner;  er 
hat  folgende  Fonnen  (wobei  der  Refrain,  der  bei  ihm  den  Anfang  bildet, 
ans  Ende  gestellt  ist): 

(In  Vita  Bai.  I,  11^  T^  abohae  edde  EFFE, 

(  „      „        „    yj)  abbe  abbo  eddb  FCCF, 

( „      „       „   m,  lY)  ZweMrophig  aba  bbce  DCC. 
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Da  diese  Mischung  von  drei  Metren  (Viersilbner  ==  a, 
Fünf  silbner  =  6,  c,  Sechssilbner  =  d)  höchst  ungewöhnlich  ist 
und  auch  die  zweite  Balade  (XXX)  einen  nur  zweizeiligen 
Befrain  besitzt  und  nur  ein  Metrum  verwendet,  zudem  die 
Zusammenziehung  von  je  zwei  Versen  tadellose  Zehnsilbner 
ergibt,  lese  ich: 

Non  oreder  dona  che  giamay  se  mova 
Da  ti  r  mio  oor  per  altra  dona  nova. 

Wir  haben  dann  folgende  beiden  Baleteschemen: 

Vin.  ab  ab  bc  CC, 

XXX.  ab  ab  bc  DC, 

wobei  yin  die  französischen  Vorbilder  genau  kopiert,  während 

XXX  die  besprochene  Dissimilation  des  Befrainreims  zeigt  ^ 

d)  Französiflche  Bondells  (X,  ZV)  und  Virelay  (V).  Die  Form 
des  Sondells  hängt  von  der  Form  des  Refrains  ab.  Es  be- 
steht aus:  1.  Befrain;  2.  Bepetition  eines  Teils  des 
Befrains,  vorangehend:  ein  mit  ihm  reimender  Strophenteil: 
3.  Bepetition  des  ganzen  Befrains,  vorangehend:  eine 
mit  ihm  reimende  Strophe.^ 

Die  Formen  sind  also: 

1.  Zweizeiliger  Befrain:  1.  AB,  2.  a  A,  3.  oZ^  AB. 

2.  Dreizeiliger  Befrain:    1.  AAB,  2.  a  A,  3.  aab  AAB. 

3.  Vierzeiliger  Befrain:    1.  ABBA,   2.  ab  AB,   3.  abba 
ABBA. 

Unsere  beiden  Bondells  zeigen  eine  Variation  von  2:  Im 
Befrain  das  Schema  ABA,  im  zweiten  Teil  eine  Bepetition 
der  zwei  ersten  Befrainzeilen: 

1.  ABA,  2.  ab  AB,  3.  aba  ABA. 

Ich  habe  das  Bondell  No.  X  metrisch  genau  zu  übersetzen 
versucht  (vgl.  S.  65). 

Das  Virelay  (älter:  Vireli)  ist  eine  mehrstrophige  Ber- 
gerette;  die  Bergerette  aber  ein  Bondell,  das  statt  des  zweiten 


1)  Vgl.  jedoch  Nachtrag. 

2)  Stengel  definiert:  Zweizeiliger  Refrain.  Nachbildung  und  Wieder- 
holung der  ersten  Befrainzeile.  Nachbildung  und  Wiederholung  des  ganzen 
Befrains. 
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Teils    einen   besonderen,    beliebig   gebauten   Starophenteil   hat, 
z.  B.: 

1.  ABBA,  2.  ccd  ccd,  3.  abba  ABBA. 
Unser    französisches   Yirelay    hat  zwei   Strophen.     Die 
erste  ist  regehrecht  gebaut: 

1.  A^  A7,  2.  ftg  ^  &8  ^y  3*  ^  ^  ^1  ^1- 
Die    zweite    zeigt   eine   Entartung    insofern,    als   in   den 
zweiten    Teil    Befrainreime    gedrungen    sind,     wahrend    der 
Strophenteil  vom  dritten  selbständige  Reime  zeigt: 
2.  dada,  3.  ee  AA. 
e)  Zwei  nnbezeiehnete  Gedichte  eroffnen  und  beschließen 
die  Sammlung.    Das  erste: 

abha  abba 
ist  vielleicht  ein  unvollständiges  Sonett     Auch  ein  zweizeiliger 
Abschluß  könnte  sich  verloren  haben,  ja  wie  das  bei  uns  auf- 
genommene Ceccosche  Gedicht  ebenfalls  folgende  Form  zeigt: 

abba  baab  cc. 
Das  XXXI.  eher  ein  Spruch,  wie  ein  Gedicht: 

aab  ab. 


y.  Die  Gedichte. 


I. 

Dallor^  in  qua,  che  lo  colpo  mortale 
A  tradimento  me  fö  dato  al  core, 
Intrato  son  in  sl  dubiose  erore 
Per  una  dona,  a  cui  de  mi  non  cale: 

Ch'  io  me  credo  volar  e  non  o  ale, 
Essende  servo  credo  esser  sonore, 
£  cossl  Stande  sto  sempre  in  dolore, 
Credendome  far  ben  e  fo  gran  male. 


2  chel  eolpo  mortaUe.         4  herore.         5  ehui . .  ehale.         6  dUe. 
8  doüore.        9  malle. 
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IL  Soneto. 

1.  State  con  dio  ei  mio  perfeto  amore^ 
Ch^  non  posso  piü  mai  con  teco  stare, 
Contr'  a  mia  voglia  conven  seguitare 
Coiuy,  ä  cui  Bon  dato  per  honore. 

2.  Zä  me  speray  d'  aver  te  per  segnore 
E  si  doverme  teco  aconpagnare^ 

Or  non  diciamo  piü,  lassam  andare^ 
Quest'  h  ia  spada,  clie  me  fende  ^  core. 

10  3.   Dolcie  mio  ben!     lo  m^  aguro  la  morte 

Penssando  de  non  piü  vedirte  mai, 
Ay  quante  prave  e  dare  son  mie  sorte! 

4.  Zir  me  conven  senpre  traendo  guay, 
Pin  ch'  al  mio  viver  fien  chiuxi  li  porte. 

15  Ay  doloroxo  lasse!  Che  faray? 

5.  State  con  dio^  ä  dio^  ä  dio! 
State  con  dio,  cor  dei  corpo  mio! 

IIL  Soneto. 

1.  O  auro,  o  roxe,  o  candido  colore, 
20  O  perla  Orientale,  che  non  a  pare 

jy  ogni  vertu,  como  debio  portare 
Questo  afanoso  e  superchio  dolore. 

2.  El  mondo  o  in  gran  dispeto  ed  in  horore, 
Alma  mia  dea,  ove  debio  piü  trovare 

2  State,  wie  im  Geleit  =  Statt;  ehon.  3  mai  ist  Eonjektnr  nnd 
fehlt  in  der  Hb.;  <;on  ^eeAo  ist  dialeküsoli.  4  me  eanvene.  5  CffioUuy; 
ekwi.    Ygl.  ein  Gedieht  Friedrichs  11.  (Monaoi,  Grestomazia  S.  72,191): 

^Dolcie  mia  donna,  lo  gire 

nonn  e  per  mia  volontate; 

che  mi  convene  nbidiro 

quelli  che  m'  ä  'm  potestate.^^ 
Der  Gedanke  wiid  durch  Auffassung  der  liebe  als  Gefolgschaft  eingegeben 
und  ist  bei  unserem  Dichter  wie  bei  Friedrich  sicher  nicht  ernst  zu  nehmen. 
7  teeho.        10  hene;  me,        13  convene,        16  a  deo.        19  ho;  coüore, 
20  perUa;  Orientale,        21  dehio  may.        22  dollore,  23  herore. 


Digitized  by  VjOOQIC 


46 


Quey  bell  ogi  e  1  so  vago  lampezare. 
Che  fan  invidia  al  sol  de  so  spiandore. 

3.  Quanto  son  li  mey  peni  duri  e  forte, 
Non  se  potrebe  diri,  n^  ancho  say, 

QuaDte  amore  dl  e  note  me  fan  scorte!  5 

4.  Ch^9  se  qui  romango  e  tu  te  ne  vay, 
Serano  li  mey  vie  aspere  e  corte 
Romaso  privo  di'  lacienti  ray  .... 

5.  Yaten  a  dio,  ma  nol  conseDta  dio, 

Che  de  mia  morte  sia  omicida  o  rio.  lo 

IV.  Soneto. 

1.  Transsendendo  per  fera  un  dl  de  festa 
Miro  io  alto,  vegio  dona  famoxa 

A  una  fenestra  star  molto  pensosa; 

Sua  man  stanca  tenea  soto  la  testa.  i5 

2.  Aior^  dico  trk  me,  che  p6  aver  questa, 
Ch'  in  ato  tanto  mostra  esser  doglioxa. 
Che  sole  frä  V  altri  esser  piü  zoiosa, 
Dona  lizadra,  vaga  e  piü  modesta? 

3.  Foy  penssando  dico:  Questo  h  amore,  20 
Che  de  soä  beltä  l'a  fata  priva, 

Dove  gran  compasion'  m'azonze  al  core. 

4.  Ch^  non  poria  penssar  cossa  captiva, 
Perchfe  del  mondo  la  vertu  e  Tonore,  — 

Questo  se  p6  no  piar  per  raxon  viva!  25 


1  de  quey.  2  fano^  solle.  3  quante.  5  =  quanti  amori  odor 
»  quante  amare  (nämlioh  pene)  ?  —  fano.  6  quwi.  7  vite  statt  vie.  8  di  bey 
lueienti.  ^nolo.  \0  homieida;  reo.  \2  Traneeendo  per  fera  nova,  IZMi- 
rando.  U  ad  una,  Ibstaneha.  \6Ähra.  18^0^,  doch  vgl.  XXXI.  27; 
la  piu  xoioea.  20  dieho.  22  eompasione ;  dove  io  älterer  etymologischer  Be- 
deatnDg:  woher,  wes hal b  (vgl.  VII.  4,  c).  23  penssare.  25  Das  einsilbige 
piar  ist  dialektisch  =  pigliar.  Übersetze  etwa:  „Tugend  und  Ehre  können 
nicht  dui'ch  irgend  einen  Gedanken  überboten  und  entfernt  werden",  des- 
wegen kann  sie  oben  nicht  Schlechtem  nachsinnen.  Ich  übersetze  viva  mit 
irgend  ein,  wie  ursprünglich  spanisch  nada,  französisch  riene  nie.  Unser 
Dichter  braucht  das  Wort  in  diesem  Sinne  noch  einmal:  XXII.  1,  c. 
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5.  El  so  penssir  h  amor  e  queeto  h  termo. 
Contra  lo  qaal  non  vale  scndo  n'  elmo. 

V.  Virüay. 

Tout  mon  caer,  mon  cors,  ma  foi 
fintier'ment  le  vos  otroL 

1.  Ma  chere  dame,  ma  doos  fleur, 

Or  le  tenes  tont  ä  bon  gre; 
Rose  de  mai;  pleine  d'odeur, 

Qnanqne  je  ai,  voe  ai  done. 
Ma  sonveraine  de  bean  dioi 

D^nee  vob  sovenir  de  moL 

Tont  mon  cuer^  mon  cors,  ma  foi 
Entier'ment  le  vos  otroi 

2.  Je  Boi  tout  a  vostre  plaisir 

En  tonte  parti  ou  que  je  soi, 
A  fere,  a  dire,  a  obeir 

Vostre  comandement  e  voi. 


2  chonira  lo  quäle  non  volle  ne  seudo  ne  elmo.    Ich  möchte  elmo 

doreh  tehermo  erseizen,   das  sich  durch  genaaeii  Reim  mit  fermo  and 

AUiiteratioQ  empfiehlt:   eonira  lo  quäl  non  val  seudo  ne  eehermo.    Der 

Anfang  ist  taddlos  und  Yon  Petrarca  am  Ende  des  Sonetts  „in  morte 

^  Madame  Laura** ;  „L'ardenie  nodo  ave  io  fui**  gebraucht:  „Oontra  la 

fnal  non  wü  forxa  n^  'ngegno*'.  3  Da  die  Beime  rein  französisch 

sind  niul  nicht  Gewaltsamkeiten  zeigen  wie  sonst,  wenn  Italiener  französisch 

dichten,  so  habe  ich  das  gsnze  Gedichtchen  dorchkorrigiert       4  Refrain  a: 

^t (das f  durchgestrichen);  quor;  foy.        5  Refrain  b:  Ihieramante;  le 

vielb  neutral.     Meiere;  duoaflor.     1  iuoul,     %  Boxa;  magie;  d' uoduor, 

9  quex  que  ge  ay  voe  ay.        10  Ich  konjizierte  das  Obenstehende  aus  dem 

aoTerstandlichen  „Poreei  eourayme  de  biandote".    Jedenfalls   muß   das 

Beimwort  mit  moi  reimen.    Das   „  feste  ^^  t  in  droit  war  im  Laufe  des 

13. Jahrhunderts  schon  yerstunmit       11  dignee;  savegnir;  moy.    Refrain. 

Nicht  aasgeschrieben:  Tuot  mon  quor  dbct.       14  Tuout;  plaeir,       15  tout 

parte  o  que  ye  eoya,        16  diri;  obeiri,        17  eomandament;  voya  (der 

Abschreiber  dachte   an  voglia,   nordital.  vofa).     Da  voi-vgx  das  einzige 

Beimwort  ist,   das  auf  -o-  beruht,  unter  den  anderen,   die  auf  -^-  be- 

nihen,  so  könnte  wohl  ursprunglich  loi'l^e  dagestanden  haben. 
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Que  autrement  fere  ne  pois^ 

Qae  voos  servir  sans  nol  anay. 
Tout  mon  cuer^  mon  cors,  ma  foi 
Entier'meiit  le  vos  otroL 

VL  Soneto.  & 

1.  Quella  favilla,  che  m'  acisi  1  core, 
Mirando  la  beltä  de  vostra  lucie 
Con  li  ogi  de  la  mente,  me  reducie 
SpesBO  a  vedir  quel  luciente  splendore. 

2.  Alor  prendo  conforto^  e  poy  Terore  lo 
Resurgie  a  mi,  privato  dala  lucie 

De  li  <^  corporali,  questo  inducie 
A  lacrimar  aflito  de  dolore. 

3.  Unde  io  suplico  con  sospir  amaro 

AI  dolcie  amore  con  gran  eficacia  i6 

Diciendo  a  luy:  El  cos)  star  m'  acora. 

4.  Ch'  el  se  voglia  dignar  de  fluma  gratia, 
Se  may  älcun  amante  li  fö  caro, 

De  farme  voy  veder,  anci  ch'  io  moral 

VIL  Soneto.  » 

1.  Per  lo  mal  mondo  n^  ancho  in  paradixo 
F6  tauto  amato  1  somo  creätore^ 
Quanto  amay  quela^  ch^  era  sola  el  fiore 
Del  universo,  nanci  n'  fö  diviso. 

2.  Poy  imaginando  frä  me  prendo  aviso,  26 
Che  Falma  soa  h  denanci  al  so  fatore, 

La  quäl  adornal'  cielo  di  spiendore^ 
Et  io  romango  privo  del  bei'  vixo  .... 


1  CheautremerUe;  potoya,  2  servirt ;  aons ;  nulle  anoy,  8  Oßum, 
10  E  poy  quando,  12  questo  me  tndueie.  13  doUore,  15  grande 
efiehaeia.  16  aehora.  18  alchuno;  eharo.  19  vederi.  22  del 
9omo.  Ich  lese:  '/,  in  der  Annahme,  daß  die  Liebe  zum  Weibe  mit  der  Liebe 
zum  Schöpfer  — ,  nicht  mit  der  Liebe  des  Schöpfers  zam  Menschen,  ver- 
glichen werden  soll.  24  nanci  lo  so  diviso:  diviso  =  Trennung  kenne 
ich  nicht,  deswegen  korrigierte  ich.        26  alo.        27  lo  eiello  del  so  ,  ,  , . 
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10 


i& 


20 


Dove  or  parita  m^  h  novella  Stella; 

Tanto  benigna  e  tanto  relaciente^ 

Ch'  amor  m'  indacie  a  dover  amar  quella.  — 

CatoD;  FabriciOy  lor  oonstante  mente 

Fö  mai  nel  mondo,  quanto  questa  h  bella, 

Dovel'  mio  cor  ad  amar  lei  consente. 


Vm  Bakta. 

Non  creder  dona;  che  giamay  se  mova 
Da  ti  1  mio  cor  per  altra  dona  noval 

Ma  per  che  lo  mal  dir  torbar  non  poesa 
La  fama  tova,  che  d'onestä  lucie, 
Contro  '1  proprio  voler  sfor^o  mia  possa 
Ad  inganar  altruy  con  falssa  lucie. 
Ma  pur  i'antiga  fiama  1  cor  conducie 
A  vedirte  e  solo  questo  me  zova. 

NoD  creder  dona  eto. 

Kü  e  piü  volti  poy  eeser  acorta, 
Ch'a  vedir  li  <^  toy  me  traacolorO; 
E  tu  alor'  te  fay  vermeglia  o  smorta, 
Ond'  io  pyü  milli  volti  m'  inamoro. 
Per  6  fa  bon  goardarsse  da  coloro^ 
Che  contra  noy  se  8for9an  de  £ar  proval 

Non  creder  dona  che  giamay  se  mova 
Da  ti  1  mio  cor  per  altra  dona  nova. 


1  dove,  siehe  IV  22.  4  ChaUme;  la  lar.  Seltsames  Anakoluth: 
yDer  standhafte  Sion  Catos  und  der  des  Fabricios  waren  bei  weitem  nicht  so 
schön  wie  jene.... '^  6davelo.  TÜberschrift:  Pa2ato[B].  8  Refrain: 
giamay  el  (letzteres  gestrichen).  9  Refrain  als  Viersübner:  Da  ti  mio 
eore.  Der  Refrain  ist  fünf  zeilig  notiert,  als  fünfter  Vers  der  erste  wieder- 
holt: „  Non  creder  dona  ".  10  Per  ehe  l  dir  ( Achtsilbner  I)  11  onestade, 
12  choniro  lo,  15  eoüo.  18  ehe;  traseolloro.  20  me,  21  eoUoro, 
22  efor^no,    Tom  Refrain  nur  die  drei  ersten  Worte. 

Jordan,  OodioiltoaiiieB  lombaid.  EdehnamiM.  4 
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IX.  Kadrigale. 

1.  In  mezo  dW  zardin  fiorito  e  verde 

Trovay  possarse  8Ü  im  ramo  d'olivo 
Zentil  papagalo  hello  e  giolivo. 

2.  Atenti  li  ogi  mey  for  a  mirarlo,  & 

Aparve  an  gran  falcoo  superbo  e  solo. 
Che  per  paüra  V  fh  levar  a  volo.  — 

3.  Cossi  da  luy  partir  el  me  convenne, 
Ma  nel  cor  me  romaxe  ed  ochi  e  penne. 

X.  Bondellö.  lo 

1.  Depuis  qu'amor  m'en  a  requis 
Qae  je  voas  aime  loialment: 
A  V08  touz  jors  serai  subgis. 

2.  Si  fortement  sui  d'amor  pris 

Qne  n'an  paet  estre  partement.  i5 

Depuis  qu'amor  m'en  a  requis 
Que  je  vouB  aime  loialment! 

3.  Car  vos  estes  mon  parais 
E  de  ma  vie  governement 

E  serez  cod  loial  pennis.  20 

Depuis  qu^amor  m'en  a  requis 
Que  je  vous  aime  loialment: 
A  vos  touz  jors  serai  sufc 


1  Übersohrift:  Madrigalle  D.  2  xardtno,  3  subo.  4  uno 
xerUü,  5  foro.  6  aparbe;  fcUcone;  soUo,  7  voUo.  8  eotwene, 
9  eare;  H  ockii  e  le  pene.  Zwischen  XII.  und  XUI.  ist  das  Gedicht  mit 
folgenden  Varianten  wiederholt:  5  Ätenti  li  ogi  misi  fisso  a  mirarlo. 
6  8aMo  statt  solo.  7  cU^r  statt  levw.  11  Refrain:  Depuis  ehe 
amor  moy  areqtiexis,  12  ehar  gie;  ayme;  logialment.  13  tout  jors 
seray  subgis  =  subjectus  (sonst  sujety  stigiet),  nach  dem  dialektischen  giter? 
14  fortamente.  15  Chi  nan  puoit;  partiment.  16  Refrain:  ehamor 
ma  requis;  ehar  gie;  ayme;  logialmente,  18  Char;  estis,  19  via, 
20  esseray  {ser  in  Abbreviatur);  liale;  pmis,  Refrain:  De  puis  ehe 
amor  ete. 
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XL  Sonoto. 

1.  lo  Bon  an  vechio  vostro  servitore. 
Che  8on  tradito  ben  da  milli  parte. 
Uano  m'a  tolto  mie  scriture  e  cartCi 

6  L'altro  del  mio  teoe  stato  et  honore. 

2.  Ualtro  b%  tato  del  mio  poBsedore 
Per  consiglio  de  baratieri  et  arte^ 
El  qual'con  falai  s'a  £atto  una  parte 
Tal  in  Piasenza^  ch'ogi  ^  lo  masore. 

10  3.  Qaeste  sono,  che  cobs)  m'an  diffato^ 

Und'io  suplico  a  voy  signor  piatozo, 
Che  ve  dignate  a  questo  rimediare. 

4.  Prima  penseando  sopra  V  voBtro  fatto: 
Che  noF  lassate  tanto  poderozo, 

iK  Ch'uD  altra  volta  el  ve  poesa  befare. 

5.  Se  v'infonnate  de  soa  conditione, 
CoooBser^  quanto  h  islaso  giotone. 

XU  Soneto. 

1.  Sablime  Daca,  Ilastre  mio  Sonore, 

ao  Ch'  ez9ede  tati  li  altri  in  queeto  mondo 

De  gran  vertag  d'inteleto  profondo, 
Che  de  grande  pacie  ^  &to  el  fatore, 

2.  In  ti  albergan  e  jnsticia  e  valore, 
Tu  magnifico  prineipo  jocondo^ 

36  Tu  d'ogsn  vicio  neto,  puro  e  mondo 

Stay  sempre  adexo  del  divin  amore. 

2  8ano;  vno;  liatte  servüore  (liale  wohl  durch  den  mehxfaohen  Qe- 
bisach  im  Torigen  Gedichte  hier  eingesohmiiggelt).  3  sono,  5  e  faaai 
gnmde  honore,  6  del  tuto.  7  Del  mio  per  lo  eomiglio.  8  con  faUi 
ingani,  9  tolle;  eUe  lo  maxore,  10  8ono  quellt;  mono.  13  Sopra  lo  vostro 
fate,  15  ehe,  16  ve;  de  la  eoct,  17  eonoseereti:  das  Versmaß  zwingt 
znderdialektVerkürzong;  fcUsso  e  giotone,  19  dueha  Ilustrissimo;  mio 
ist  Eoiyektar.  21  soprana  habe  ich  durch  gran  ersetzt  22  gran, 
2S  In  ti  mieerieordia  durch  In  ti  albergan  ersetzt        24  tu  prineipo. 

4* 
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3.  A  ti  Buplico  humelemente  e  pr^o. 
Che  te  voglia  dignar  de  Boma  gratia. 
Per  to  bon  servo  volerme  tenere. 

4.  Et  a  mey  pr^  non  voler  dar  n^o, 

Si  com  io  po880  gir  aperta  facia,  6 

De  fare  ch  io  me  possa  mantenere. 

5.  Lacrime  sparte  nel  to  basso  stato 
Debono  questo  e  piü  aver  meritato. 

XnL  Soneto. 

1.  Adioy  adiol   Lo  mio  dolcie  segnore^  lo 
Adio,  ädioI   cari  amici  e  parenti, 

AdiOy  ädio!   tuta  altra  bona  zente, 
Da  V07  parto  e  lassove  mio  amore. 

2.  El  mio  m%  tolto  a  for9a  e  con  favore 

De  traditori  folsi  e  fradolenti  15 

De  milli  diavoli  pregni  et  incienti, 
Che  Bon  in  odio  a  dio  e'n  gran  horore! 

3.  Che  fato  sia  soto  la  Begnoria 
Del  benigno  segnor  tanto  amato, 

Non  so  como  lo  deba  mai  portare.  20 

4.  Prego  la  beata  verzene  Maria 

E  quelo  diO;  che  n'a  fato  e  creatO; 
Che  longamente  neV  voglia  salvare. 

5.  Ch^  to  sei  senza  colpa  duca  caro, 

Son  altri  al  mondo;  ch'^  cotanto  avaro!  25 


3  de  volerme,         5  giri.  6  mantegniri.         7  Le  ktcrime  ehio 

sparte.  9  Überschrift  fehlt.  11  ehari,  12  hUa  l  altra  13  me 
parto;  lo  mio.  14  a  for^  et  a  torio;  favoro.  15  fal^ri.  17  herore. 
18  Qtte  questo  me  sia  fato,  19  che  tanto  0  amato,        20    in  paeie 

durch  mai  ersetzt.  21  Ma  prego.  24  7kte{J)  sen^  eolpa  gratioxo 

diusha  caro.        25  chotanto. 
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XIV.  Soneto. 
1.   Amor!   con  failssi  tradimenti  e  inganni 
M'ay  de  über  eseer  conduto  a  tale 
Sabiecü'cm  cmdel,  aspra  e  mortale, 
6  Ch'io  non  poria  contar  li  grandi  affanni! 

k.   Ch'io  sofro  et  o  soferto  giä  molti  ani, 
Poy  che  conduto  foy  per  lo  to  calle, 
Ne  volerme  partir  da  ti  me  valle, 
Ch'ognor  me  s^oi  piü  coo  magior  dam. 
^0  3.  Ma  pr^o  quello;  chel  mondo  govema, 

In  chui  h  Jnsticia  piena  et  a  ne  possa, 
Che  B^ondo  merito  porze  pena: 
4.  Tal  che  bk  noy  publice  se  diciema. 
Che  Talma  toa  partita  na  dal'osaa 
1^  E  de  licnore  seca  toa  vena. 

Non  creder  dona. 

Che  giammay  se  moval 

ZV.  Bonddo. 
ao  1.       9^erte8  ella  n  a  point  de  mi 

E  (la  na  tro)  Insella  tout  einterament 
Madama  le  quor  de  mi 

2  et  inganni.  3  taue.  4  aspero  e  mortaUe,  8  partiri;  vaUe  habe 
ich  als  Augenreim  stehen  lassen  statt  wüe.  Ist  es  etwa  Peifektnm,  wie 
XXXI 27?  10  Malofio?)pregoqtteüoehel  mondo  eeiellogauema.  11  ane, 
unbetonte  Form  des  Pronomens  =  a  noi  —  überuns.  12  eh'a  U 

segondo  el  merito.  13  Tolle.  15  de  eiasehuno  lieuore.  —  Das  Gedicht 
ist  zwischen  Nr.  XXV.  und  XXVI  wiederholt  mit  einigen  Yarianten,  wobei 
charakteristisch  ist,  daS  die  hier  mitgeteilte  Yeision  Amor  in  zweiter 
Person  anredet,  die  spätere  Version  in  dritter  Person  von  ihm  spricht, 
sie  demnach  aus  dem  Gedächtnis  niedergeschrieben  sein  dürfte.  Die  Va- 
rianten sind:  3  libero  dato  e  posto  a  tolle.  4  aepra.  6  moltani. 
7  so  9JX  Stelle  von  to.  S  Ne  a .  .^  da  luy.  12  o  luy.  14  soo. 
15  E  ede  , .  eechi.  —  BoUata.  16  Der  Anfang  von  VIII.  wie  ein  Leit- 
motiy  hier  wiederholt.  —  19  Ich  transkribiere  den  Text  Buchstabe  für 
Bachstabe,  da  ich  ihn  nicht  durchweg  veistehe;  der  Reim  mi.'oneei  ist 
wohl  eher  italienisch,  als  diaL  französisch.  20  de  mi  wohl  d'imi,  d«  h.  sie 
ist  mir  treu.        21  Das  Eingeklammerte  gestrichou. 
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2.  Ela  m  a  dou  tuot  anssi 
Misso  a  8on  comandement. 

Ciertes  ela  n  a  pint  de  mi 
£  in  sella  toat  interament. 

3.  Ella  m'ama  sans  estri  ^ 
E  sans  point  de  oangiament 

Anssi  facie  ley,  anssi! 

XVI  Soneto. 

1.  Ridan'gli  amici  del  daca  segnore 

De  la  venuta  de  Francesco  conte  lo 

De  Yal'  Sezia;  ridan'  in  pian  en'  monte, 
CiasGuno  s'aparechia  a  &rli  honore: 

2.  Ch^  1  a  ben  meritato  el  so  valore, 
Ch^  de  vertade  ell%  1  fium  e  la  fönte, 

Dolcie  al  parlar  e  le  risposte  pronte  i6 

A  grandi,  a  parvi,  a  ciascun  so  maiore. 

3.  La  prova  sol  de  si  lo  manifesta: 
Quanto  da  noy  el  h  stato  diviso, 

El  stato  h  andä  ogni  dl  de  mal  in  peso. 

4.  Or  se  conforta  ogn'om  e  facian  festa!  ao 
Pon  dir  ch'entrati  son  in  paradixo! 

Cossl  dio  nel'  conserva  et  alluy  1  chiegio. 

5.  Yedray  i  boni  amici  prender  gaudio 
E  li  nostri  inimici  aver  gran  guay. 

XVII.  Madrigale.  25 

1.   El  m'alcidi  el  partir  da  qaela  Arena 
Posta  sul  Pö,  dove  albeiga  coley, 
Ch  h  un  agnolo  del  ciel  a  li  ogi  mey. 


7  faeü  =  fasje.  8  Refrain  nicht  wiederholt.  9  Ridano.  10  fran- 
eescho  chonie,  11  De  valla  desseoca.  14  eile  fiume  e  fante.  15  le 
risposti  pronti.         16  cicuchuno,  19  Das  VcrsmaE   ergibt  das  dia- 

lektische Partizipiam  mit  geschwundener  Dentalis:  andaft)o.        20  faoiano. 
21  pono.    22  el  chiegio,    23  iuti  prender.    2itutia»er.    26  9ulopo;  eoliey. 
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2.  E  la  facia  sova  cradel  e  bella 

Con  lucieoti  stelli  e  capilli  d'oro;  — 
IVi  Faltre  doone  eil  h  spechio  e  tesoro. 

3.  Coss)  r^ovenir  me  vezo  e  sento^ 

5  Tanto  el  mirar  de  ley  me  fa  contento. 

4        Gientil  scuder  diciti  a  qaela  perla. 
Che  subito  d  vero  a  vederla. 

XVni  Soneto. 

1.  lo  v^acomando  a  dio  amici  e  parenti^ 
10  Ch'  andare  volio  in  loco,  ove  non  fia 

Persona  al  mondo,  chi  eapiA,  ch'io  sia, 
Con  li  ogi  infermi  e  da  l^reza  spenti. 

2.  Martiii  e  guaj,  angoscie  e  maltalenti 
Son,  chi  me  goidon  e  ponen  in  via 

15  D'  abandonar  c^nia  perfetta  via. 

Per  semper  star  cum  sospiri  cocenti. 

3.  lo  chiamo  morte  e  dico  a  ley:  Yien  tostoy 
Ch  io  bramo  del  perir  piü  tosto  asaj, 
Che  del  viver  penando  e  poy  moiiii! 

ao  4.  Questo  h  quel  solo,  che  nel  cor  m'i^Kwto^ 

Dover  partir  per  non  tomar  zamaj 
£  in  parte  lontana  i  giomi  finiri. 

ZDL  Soneto. 
1.   O  mia  compagna^  o  mia  cara  consorte, 
35  lo  t'acomando  la  nostra  &ntina, 

El  ventre  to  sia  ö  maschio  o  femina, 
Como  che  fia,  ch^  vado  a  circhar  morte. 


2  Chan  doy;  e  li  ehapüi  (e  li  über  gestrichenem  ay).  4  Ohossi 
regioveniri,  5  Es  fehlen  zwei  Fuße:  De  ley  ist  Eonjektar.  7  vederlla, 
8  Überschrift  fehlt  hier  and  bei  den  beiden  nächsten.  9  Ämieij  e 
parenlij  and  so  die  meisten  auslautenden  -i  dieses  Gedichtes.  10  anda  (!) 
11  ckio  =  ehi  io,  12  da  Uigrexa  =  tPaiegrexa.  14  Sono;   e  me 

poneno.  15  ognia  lombard.  Fem.  =  ogni,  16  das  zweisilbige  vivere  durch 
star  ersetzt.  21  De  dovemie  partir  =  Zwölfsilboer.  22  Et  in;  mia 
vita  finiri.       25  farecomando  (vgl  XX.  20).        27  Chamo. 
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2e.   Dl  mio  castel  me  son  chiuxi  le  porte 
La  note  el  zomo,  la  aera  e  matina; 
Tu  stay  intra  chiuza;  povera  e  meschina, 
Stay  ivi  incienta  con  grave  pene  forte. 

3.  Quel  ch'indacie,  che  voglio  abandooare  -j 
Mogiie,  figlioli,  parenti  et  amici, 

Son  i  falliy  che  diQe  altray^  ch'i'o  fato. 

4.  Per  questo  io  oon  poria  quivi  abitare, 
Menbrando  li  tempi  tanto  felici  .... 

Or  da  vile  persone  esser  be&ito!  i- 

XX.  Soneto. 

1.  Homeni  vicini  de  qaelli  villi 
Confinati  a  Piolpuno  et  al  castello 
Io  vado  per  circar  an  altro  hostello 

Con  lacrime  ali  öchi  e  alli  pnpilli.  to 

2.  Voglio  circar  el  mondo  fina .... 

In  abite^  ch  io  non  para  piü  qaello, 
Poy  che  private  son  de  tal  zoyello, 
Tradito^  envelupato  in  volti  millL 

3.  Io  v'  acomando  a  dio,  fratelli  cari,  ^ 
Quelle  pregando;  che  ve  presti  gratia 

De  non  aver  de  mi  pezor  consoito. 

4.  De  pensser  stanco  e  con  sospiri  amari 
Io  v'abandon;  pregate  idio,  che  facia, 

Chal'  fine  Tanima  giunga  a  bon  porto.  26 


1  casteüo;   8<mo,         3  E  tu  stay,  5   Quelo  ehe  me  indueie^ 

7  Sono  solle  i  faili;  che  dipe  aUruy  ch'i'o  fatto,  da  eh'i^o  von  dtee 
abhängt,  cA'  also  Eotganition  ist,  so  oi-wartet  man  ein  Pronomen  zur 
Vertretung  des  Objekts:  ,,f  faüi**;  in  che  dice  ist  dann  che  adverbiales 
Relativ:  von  denen.  Die  andere  Auslegung,  als  ob  das  erste  ehe  =  eome 
gebraucht  wäre,  was  häufig  geschieht,  das  zweite  aber  als  Relativ  auf- 
zufassen wäre:  „Sono  i  faüiy  ch*  io  o  fcUo,  -come  dice  aliruy*'  wird 
durch  die  Wortstellung  nicht  empfohlen.  Zu  beachten  ist  auch  das  Nicht- 
eintreten der  Kongruenz  zwischen  i  falli  und  faio,  was,  da  fato  durch  den  Reim 
gebunden  ist,  dem  Dichter  zutällt  9  gia  tanio  feitet.  10  Et  ora;  dover 
esser,  12  0  homeni  o  vicini.  13  Chonfinato  15  li  laerime;  et  aüi. 
16  circhare;  Hs.  fina  cttilli,  oder:  atillif  worunter  sich  wohl  irgend  ein  geo- 
graphischer Eigenname  versteckt     22  averi.     23  penssero.     24  abandono. 
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XXI.   Soneto. 

1.  CoDOSCo  ben^  chel  me  conven  andare 
Per  Tuniverso  senpre  lacrimando, 
Poy  ch'io  me  vezo  del  tuto  mancando 

5  Don  sol  amico^  che  me  voglia  aitare. 

2.  Non  80,  che  far,  ee  non  in  dio  sperare^ 
Luy  e  la  soa  madre  ognor  regrataando 
Del  tnto,  e  lor  con  paciencia  pregando^ 
Ch'al  bene  Panima  voglian  dri9are. 

10  3.   Ch^io  non  posso  soferir  tanta  pena, 

Cotanto  afano  e  tanti  tradimenti; 

Quanti  fati  me  son  e  vezo  farme. 
4.   Vezo  fortona  rea,  ch^a  ciö  me  mena 

De  zomo  in  zorno  solo  per  desfarme, 
16  Et  aver  posto  in  ciö  tuti  eoy  intenti. 

XXIL  Soneto. 

1.  Intrato  sono  nel  gran  Lanbarinto 
Sen9a  aver  meco  el  fiio  d^  Adriana. 
Yezo  a  mi  seca  ogni  viva  fontana 

20  E  da  falssari  esser  tradito  e  vinto. 

2.  lo  con  la  morte  allato  vivo  estinto^ 
Yezo  da  mi  speranza  esser  lontana 
De  trovar  cossa^  che  mia  piaga  sana, 
Ch'a  doverme  desfar  nuUo  s'^  infinto! 

2  conoseo  bene.         5  duno  soUo;  ajtUare.         6  fcLcm,        9  cU  ben 
de  Vcmima  me  voglia.  10  piu  tanta.  11  ehotanto.  12  sono. 

17  lanbarinto  =  Labyrinth.  Häufig  erhält  die  Doppellabialis  -bb-  mittels 
Dissimilation  nasalen  Klang  in  der  ersten  Hälfte  (-66->-w6-),  vgl.  Sab- 
bat >  rum.  sämbätä;  umgekehrt  verliert  in  wiw,  mn  der  zweite  Be- 
standteil oft  seinen  nasalen  Klang,  vgl.  französisch:  flammare  >  flam- 
ber;  eolumna>  colombe  (z.  B.  Ganfrey  S.  86)  (vgl.  W.  Förster,  Zt.  f. 
a.  Phil.  XXIL  263  zu  bimbelot).  18  meeho  el  figlio;  Adriana  =  Ariadne. 
Die  Fabel  von  Ariadne  war  besonders  durch  die  heroischen  Briefe  Ovids 
in  Norditalien  bekannt  (zu  den  Ovid- Übersetzungen  vgl.  G.  Paris  in  Hisi 
Lii  XXIX.  488),  24  Infinto:  „keiner  ist  lässig  gewesen^.  Auch  alt- 
französisch feindre  in  der  Bedeutung  ^faul  sein*,  woher  faigna/nt  =  „Faul- 
pelz*^ heute  fiilschlich  faineant  geschrieben. 
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}.   Non  80^  quäl  esser  deba  el  mio  penssero, 
Se  non  sperar  nel  rotar  de  fortuna. 
Che  spesso  acresse  Tom  6en9a  eperare. 

i.   Convenme  star  humel  e  non  altero 

De  tempo  in  tempo  aspetando^  s^alcuna  o 

Lor  falsitä  dio  volesse  pagare. 

XXIIL  Soneto. 

1.  In  ira  al  ciel^  al'mondo  et  a  la  zente^ 
A  l'abisso,  a  la  terra  ^  ali  animali^ 

Posti  venir  9a8cun  de  tanti  mali^  lo 

InpiO;  malvaxio^  duro  e  sconosentel 

2.  E  sopra  del  to  corpo  un  foco  ardente 
Yeza  dal  ciel  cader  cociento,  quali 
Giö  nel  onfemo  son  i  piü  penali, 

E  le  fiame  da  te  may  non  sian  spente!  u 

3.  Maladeto  situ  da  dio  e  da  santi, 
Per  dar  a  altri  ed  a  mi  penoxa  vita^ 
Maladeto  lo  zomo  che  nasesti! 

4.  Tu  in  tristicia  m'ay  revolti  i  canti. 

Tu  tolto  m'ay  tuti  i  piacer^  teresti  ao 

E  la  salute,  se  pietä  n'ayta. 

XXIV.  Soneto. 
1.   O  dio  segnor  del  ciel  e  de  la  tera. 
De  1  universso  mondo  Creatore^ 
lo  me  retomo  a  te  con  grau  frevore^  as 

Che  vogli  poner  fin  a  questa  guera. 


2  sperare;  rotare,  3  Pomo.  4  Ckonveme,  6  hro.  10  Hs. 
poatu;  posti  =  po8sati(?);  veniri;  pasehuno,  13  cidlo;  quaUe.  14  on- 
femo =  infemo:  die  "Verdumpfung  des  anlautenden  Vokals  durch  die  La- 
bialis f  bewirkt;  sono;  vielleicht  für  sopra  verschrieben,  in  welchem  Falle 
quaU  {=sun  fuoeo)  zu  halten  wäre;  penaüi.  Bei  Dante  ist  das  herab- 
fallende Feuer  die  Strafe  der  Violenti;  Inferno  Ges.  XIV— XVII.  17  ed. 
18  maladeto  sia;  nasisti.  20  piaciri.  21  E  nostra  saüute;  no  l'ayta, 
23  cieüo,        26  fine. 
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2.  lo  credo,  sei  mio  dir  quivi  non  erra^ 
Che  noo  se  ne  vidi  may  una  mazore 
In  Lonbardia,  n^  che  fosee  pezore 
Con  tanto  exercito  per  aqua  e  tera. 

6  3.  Misericordia  Idio!   tu  vidi  el  fato, 

DU  ^  favor  t5  consueto  ala  rasone, 
E  non  lassar  desfar  la  Lonbardial 

4.  Fa  pacie  o  acordo,  over  per  altro  pato, 
E  non  con  spade  n^  con  galeone, 
10  N^  frä  chiiBtiani  crudel  morte  sia! 


XZV.  Soneto. 

1.  Ca  de'  Dol9ani,  cä  richa  e  possente, 
Ornata  de  spectaber  cavaleri 

E  de  discreti  e  piligrin^  scuderi, 
16  Ora  ei  per  tradir  venuta  a  niente: 

2.  Prima  tri  Dol9iani;  che  falssamente 
Tradito  ano  con  cmdeli  pensseri^ 
Falssi  oonsigli  oribel',  baratieri, 
Sagramenti  e  promessi  fradolentL 

20  3.  Poy  11  altri  doy,  ch'an  voluto  tradiri 

El  Bangne  so^  la  patria  eV  so  sonore, 
Ch%  piü  de  peso  asay^  che  quel  de  sopnu 

4.  Abiam  a  laadar  Christo  el'  Creatore, 

Che  no  ano  potuto  qaesto  ess^uire, 

2i  N'  a  fine  mandar  la  lor  crudel  opra. 

4  ehon;  per  terra,  8  ou  aeordio.  10  Che  fra  xpiani;  non  sia. 
12  Das  zweite  ehaxa  ausgesoh rieben.  Hier  wie  in  2  a  könnte  man  auch 
DolQan*  lesen,  da  der  Wegfall  von  auslautendem  Plural  -i  nach  den 
liquiden  -/-,  -n-  auch  in  Ib,  Ic,  2c  notwendig  ist  13  speetabelli. 

14  püigrini.  15  tradiri,  16  per  tri  dol^ani,  17  Tradüe  ano  el 
so  sanfftte  eon  erudeli  pensseri;  el  so  eanguo  vielleicht  aus  3  b.  18  Chon 
faUsi.  19  Chon  sagramenti.         23  xpö  el  somo  creatore.         24  lor 

neguetä  aeguiri;  L:  ehe  n'an  potü  lor  nequetä  esseguire? 
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XXVI.  Soneto. 

1.  Noy  si  vediamo  li  stili  dal  core 
Cader  privat!  de  vostra  loquentia; 
Ancora  piü,  ch^  per  la  vostra  absentia 

De  zomo  in  zomo  multiplica  ardore.  6 

2.  Esser  con  noy,  vostro  fratel  mazore, 
Mastro  Yincigaera^  pien  d^alta  siencia, 
Eetomate  con  noj  far  residentia, 

Se  voj  a  la  compagnla  äviti  amore. 

3.  Qui  sanza  voy  non  h  riso^^nfe  canto^  lo 
Malanconia  ne  goida  e  non  ci  h  quivi^ 

Chi  dica  piü^  che  borböglieno  tanto.  — 

4.  Per  ciö  se  voy  voliti  trovar  vivi 
Madona  Boxa  e  quel  Bicardin  santo^ 

Yeniti  al  gran  dispeto  di  cativL  is 

ZXVn.  Soneto. 

1.  Magnanima  vertü^  seno  e  valore 
Dati  dal  ciel  a  questa  perla  bella! 

Le  lucie  so'  rispienden  como  Stella  ^ 

Naturalmente,  senga  alcun  erore. 

2.  A  ley  son  tuto,  a  ley  dono  V  mio  core! 
Diverssi  canti  in  mar  la  serenella 

Non  h  si  dolci  mai,  como  fa  quella 
Giema  Orientale  degna  d^ogni  onore. 

3.  Qaanta  vage9a,  quanta  honestade,  25 
Qaanta  benignitä  f5  mai  nel  mondo, 

il  tuta  posta  in  questa  sola  dona. 

4.  Perö  chiamar  se  pö  coluy  jocondo, 
Versso  de  cuy  la  se  move  a  piatade, 

Ch'ela  h  del  mondo  sost^no  e  colona  30 

5.  Ella  a  1  mio  cor!   lo  non  son  piü  mio,  no! 
S'io  mora  homay,  el  dano  n'  h  pur  so! 


2  stiri;  ehore.  3  chader.  4  Äncor.  5  rardare.  7  pteno.  8  affar, 
9  compagna.  17  vallore.  19  aoy;  riapiendeno.  21  De  ley ,,,  aUey  doni  lo, 
24  orienialdegnad' onore,    27  solla,    28  eolluy,    30  Cheledel.    31  lomioeore. 
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XZVnL  [del  Ciecco  AngiolierL] 

1.  lo  ö  si  poco  di  quel  che  vorey^ 
Che  io  noD  credo  poter  menomare; 
Ma  ai  me  posso  qaesto  vanto  dare: 

6  Che  se  tochassi  Tor  piombo  1  £arey. 

2.  E  8on  si  mal  andato  per  montare. 
Che  se  sender  yoleasey  io  non  potrey^ 
E  s'io  andassi  al  mare,  non  crederei, 
6o9iola  d^aqoa  potervi  trovare. 

10  3.  Ma  per  non  far  contento  per  mia  doya, 

Tai  fiata  rido  e  de  pianzer  o  voglia. 

XXIX,  Soneto. 

1.  Ay!   mpio  Amor!   Instabel  e  spiatozo, 
Como  consent!^  ch'io  sia  abandonato 

15  D^ona  falssa  Zndea^  ch'o  tanto  amato. 

Che  m'a  lassato  per  novo  amorozol 

2.  Io  t'o  tenü  per  mio  s^nor  gloriozo^ 
£  tu  cmdel  m'ay  deriso  e  beffato, 
D'ogni  consolation  m'ay  ^  cor  privato 

20  E  posto  m6  e  sempre  ä  star  dogUozo. 

3.  Cor  yoy  amanti,  a  cU  1  mio  dolor  pesa, 
Pr^ate,  se  degna  lo  dio  supemo, 

De  voler  far  vendeta  a  tal  ofexa: 

4.  Chel  sia  zetato  con  Faroo  al  infemo^ 
aß  Con  Tale  e  con  saette  in  fiama  acieza^ 

Che  memoria  de  loy  non  sia  in  etemo! 

1  Das  Gedicht  ist  ^{uova)  k{fUologia)  XXV.  a  36  gedradct,  wonach 
die  Yerbeesemngen.  2  /-o;  de;  quel  ehio.  3  Chol  mondo  non  eredo 
potir  memmare,  4  E  ei;  quesio  vanto.  5  toehaeee  horo  piufUto, 
K.  A. :  e'io.  6  n.  7  fehlen  in  N.  A.  8  Oredo  ehe  s'andaase  al  mare. 
VeismaB  and  Reimschema  sprechen  für  N.  A.  9  non  poria  trovare, 

10  aliruy  eontento  dela,  11  ehe  de  pianxer,  10  n.  11  fehlen  in  N.  A.; 
ich  hahe  in  der  Einleitung  meine  Ansicht  ausgesprochen,  daß  dies  Geleit 
nicht  Ciecco  angehört,  sondern  nnserm  Dichter.  13  Instahelle.  15  che 
tanto  o  amaio.  17  tentäo,  18  erudeUe,  19  eonsokUione,  20  posiome  mo. 
21   G  or;  lo  mio.        22  ehe  se  degna,        24  l'areho  suo,        25  alle. 
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XZX.  Balata. 

Mal  de  rinamorar  de  quella  dona! 
De!   diveresi  martir^  per  non  vederla! 

1.  Per  5  partir  me  voglio  ad  ora^  ad  ora. 

Per  zirmene  a  vedir  la  bella  Stella,  5 

SeD9a  la  quäl  un  attimo  d'  un^ora 

Star  non  poria,  ch'io  non  vedessi  quella, 

O  dona,  o  dea,  quela  zentQ  donzella, 

£  senpre  per  mia  dea  pensso  tenerla. 

Mal  de  rinamorar  de  quella  dona!  10 

De!   Diveresi  martir,  per  non  vederla! 

2.  El  poria  forsse  ancor  tempo  aveniri, 
Ch'in  ver*  de  mi  se  moverea  a  piatate, 
Quando  venisse  a  dovere  sentiri 

Li  pene,  eh  ora  porto  ed  o  portale,  u 

Per  non  poder  vedir  le  lucie  amate, 
N^  per  odir  cantar  la  dolcie  merla. 

Mal  de  Finamorar  de  quella  dona! 

De!   Diverssi  martir  per  non  vederla! 

Zentil  scuder  diciti  a  quella  perla,  20 

Che  de  subito  io  vegnir5  a  vederla. 

XXXL 

Anci  me  l^razo  del  mio  dannazo 
Com  in  rio  tempo  fa  1  omo  salvazo! 
Un  proverbio  se  dise  frä  la  zente,  25 

Ch  io  1  azo  udito  dir  a  un  omo  sazo 
Che  vene  un  zä,  che  ne  valle  ben  ciento! 
Finis. 


2  Eefrain:  Ma  de  Vinamorar  und  so  stets.  Einmal  am  Rande:  Mal; 
martiri;  vederlla.  4  partiri,  6  qucUle.  8  Hs.:  dona  idestri(?). 
Verbirgt  sich  dahinter  etwa  ein  Eigenname?  10  Der  Befrain  ist  nicht 
ausgeschrieben:   Ma  de  l  inamorar  dbct.  13  piata.  14  venissi; 

dovere,  17  merlla,  20  Oeleit:  perüa,  24  Ckomo  de  Io  rio 

tempo.        26  diri  ad  tino  homo.        27  Ghel  vene;  valle  ben  ciento  {vene 
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VT.  Übersetzungen. 


•  —  „So  wird  es  jenen  gehen,  welche 
Gedichte  in  eine  andere  Sprache  ftbenetxen 
machten :  Daß  trots  aller  Überlegung ,  die 
ile  hineinlegen,  trotz  aller  Geschicklich- 
keit, die  sie  zeigen,  diese  niemals  die 
Höhe  erreichen  werden,  welche  die  Ge- 
dichte in  ihrer  Muttersprache  einnahmen.** 
Cervantes  „Don  Qw^ote**. 

I. 

Seit  ich  den  Todesstreich  erhielt, 
Den  hinterKst'gen  Streich  ins  Herze, 
Genaß  ich  nicht  von  meinem  Schmerze 
Um  jene,  die  kein  Mitleid  fühlt. 

Glaub  ich  zu  fliegen  ohne  Flügel, 
Glanb  Herr  zu  sein  und  bin  doch  Knecht, 
Glaub  recht  zu  tun  und  handle  schlecht, 
Drück  auf  mein  eigen  Urteil  mir  das  Siegel. 

n.  Sonett 
Behüt  dich  Gott,  geliebtes  Leben, 
Kann  nimmer  tun,  wie  mich^s  ergötzt. 
Denn  anderm  Herren  muß  ich  jetzt 
Die  Ehre  des  Geleites  geben. 

Du  weißt,  es  war  mein  einzig  Streben 
Daß  du  zum  Herren  mir  gesetzt; 
Doch  fremder  Wille  siegt  zuletzt, 
Was  hilft's,  wenn  unsre  Herzen  beben  . . . 

Mein  süßes  Glück,  ist's  nicht  mein  Tod 
Dich  nicht  mehr  seh'n  und  liebesworte 
Nicht  mehr  von  deinen  Lippen  hören. 


ist  =  venneTevt.',  elwnso  vaUe  =  valse  XIV,  8?):  „Es  vermag  oft  einer 
so  viel,  wie  hundert  andere ^S  Vgl.  den  Anfang  eines  Sonetts:  Venedig, 
S.  Marco  Cl.  VIII  Cod.  XVII  letztes  Blatt:  Sempre  si  disse  ch'uno  fa 
danno  ä  eienio,  Huon  Capet  3379:  „'\'kons  n'est  e*un  scetis  kons  et 
ung  kons  en  vatUt  dis*^. 
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< 


Ist  es  nicht  ew'ge  Pein  und  Not 

Bis  zu  der  dunkeln  Todespforte 

In  Sehnsuchtsqual  sich  selbst  verzehren? 

Behüt  dich  Gott,  leb  wohl^  leb  wohl! 
Ich  geh^^  um  nicht  zurückzukehren. 

ni.  Sonett 
O  Gk)ldhaar,  Purpurlippen  ^  Rosen  wangen! 
O  süßer  Demant  I  .  .  .  kann  mir  niemand  sagen^ 
Wie  ich  mein  elend  Leben  soll  ertragen, 
Mein  heißes  Sehnen  und  mein  heftig'  Bangen? 

Nun  ist  es  5d^  um  mich,  —  all  mein  Verlangen 
Ist  nur  nach  dir.  —  Ich  fülle  mit  den  Klagen 
Den  Weltenraum,  o  unsägliche  Plagen! 
Warum  ist  meine  Sonne  mir  vergangen? 

Wie  schwer  mein  Kummer  und  wie  herb  mein  Leiden 
Das  sollst  du  nie,  o  liebste  Frau,  erfahren, 
Noch,  wie  mir  treu  allein,  die  laebesqual, 

Und  müssen  wir  uns  nun  auf  ewig  meiden. 
So  werd'  ich  keine  lange  Straße  fahren. 
Was  soll  das  Leben  ohne  Lebensstrahl? 

V.  Virelay. 

Siehe  Seite  7,  8. 

VIIL  Balade. 

Glaub'!  keine  andre  noch  so  schon 
Könnt'  jemals  in  mein  Herze  dringen! 

Nur  daß  kein  fremder  Hauch  dir  trübe 
Den  klaren  Spiegel  holder  Reine, 
Deck'  ich  die  Flammen  heißer  Liebe 
Mit  nicht  empfund'ner  Kälte  Scheine.  — 
Doch!  kann  der  Schein  für  dich  besteh'n, 
Die  du  mein  Innerstes  geseh'n? 
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Nein!  keine  andre,  noch  so  schon, 
Könnt'  jemals  in  mein  Herze  dringen. 

Bemerktest  du  denn  nicht,  wie  ich 

Die  Farbe  wechselte?  —  O  doch! 

Dq  sahst's  und  wurdest  rot  um  mich  .  .  . 

Mir  aber  stieg  das  Fieber  noch, 

Und  mußten  beide  uns  bezwingen. 

Uns  nicht  in  Feindes  Gewalt  zu  bringen. 

Drum  sieh:  Nicht  eine,  noch  so  schön. 
Könnt'  jemals  in  mein  Herze  dringen. 

IX.  HadrigaL 

In  einem  grünenden,  blühenden  Garten 

Sah  ich  von  biegsamen  Olivenzweigen 

Ein  schmuck,  vielfarbig  Vöglein  niedersteigen. 

Ich  schickt  mich  freudig  an  es  zu  erwarten,  — 
Ein  einsam,  stolzer  Falke  kam  gezogen. 
Da  ist  mein  Y^lein  mir  davongeflogen. 

Nun  ist  mein  Vöglein  fort  und  ich  allein, 

Im  Herzen  blieb  sein  Bild  und  Sehnsuchtspein. 

X.  Rondean. 

Seit  Liebe  den  Befehl  mir  zugesandt, 

Daß  ich  euch  minne, 

Hab'  ich  auf  ewig  mich  euch  zugewandt. 

Ein  allzufestes  Liebeszauberband 
Liegt  mir  im  Sinne, 

Seit  liebe  den  Befehl  mir  zugesandt, 

Daß  ich  euch  minne. 

Und  glaube  glücklich  mich  in  sel'gem  Land 

Und  werd'  nicht  inne, 

Daß  nur  als  Sklaven  ihr  mich  festgebannt. 

Seit  liebe  den  Befehl  mir  zugesandt. 

Daß  ich  euch  minne, 

Hab'  ich  auf  ewig  mich  euch  zugewandt 

Jordan,  Oedichto  eines  lombard.  Edelmannes.  5 
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XL  SoBietfc  «n  FruioMco  S&rza. 

Ein  alter  treuer  Diener  naht  sich  Eoch^ 
An  dem  man  schändlichen  Verrat  geibt: 
Papiere,  Briefe  hat  ein  frecher  Dieb 
Gestohlen  mir,  und  mme  Ehr'  zugleich! 

Der  haust  anmaßend  nun  in  meinem  Reich, 
Dieweil  der  Lügner  Schar  ihn  ringa  umgibt^ 
Die  ihn  als  mächtigstes  Parteihaupt  liebt 
Im  Piacentinischen,  drum  warn'  ich  Euch! 

Ich  warn'  Dich,  Herzog!   Rechts  und  Staates  Feinde 
Sind  jene  Menschen,  prüfe  ihre  Taten, 
Die  hinterlist'gen,  schütze  Deine  Freunde! 

Vernieht'  die  Brut,  Herzog!  Yemichf  die  Saaten! 
Der  Schlag  traf  heut'  ein  Glied  nur  der  Gemeinde, 
Als  nächsten  würden  sie  den  Herrn  verraten. 


XIL  Süittk  an  d«iBelb«ii. 

Erhabner  Herzog,  edler  Herre  mein, 
Der  Du  an  Weisheit,  Tugend  dieser  Welt 
Vom  Schöpfer  uns  als  Vorbild  hingestellt, 
Dem  wir  den  Frieden  danken,  —  Dir  allein! 

Gerechtigkeit  und  Würde  im  Verein 

Mit  Güte,  Milde  sind  in  Dir  gesellt; 

Von  aller  Sünde  frei  als  reiner  Held 

Trägst  Du  auf  Erden  schon  den  Heiligenschein. 

Ich  bitt'  Dich  untertänigst,  wollest  mich 

Doch  nicht  allein  von  Deiner  Gnad  ausschließen. 

Ein  treuer  Diener  war  und  bleibe  ich. 

Entzieh'  die  Stütze  nicht,  erinn're  Dich, 

Wie  ließ  ich  einst  die  Tränen  für  Dich  fließen, 

Nun  laß  auch  mich  in  Nöten  nicht  im  Stich. 


Digitized  by  VjOOQIC 


67 

ZIIL  8(Mi€tt  aa  denMlben. 
Leb  wohl,  leb  wohl!   Geliebter  Herre  mein! 
Lebt  wohl^  lebt  wohl!   Ihr  alle  meine  Lieben! 
Lebt  wohl,  lebt  wohl!   Ihr,  die  mir  treu  geblieben, 
Nun  kann  Ich  eur'  Genosse  nimmer  sein. 

Um  Gnt  gebradit,  um  Ehr'  noch  obendrein 
Von  schamlosen  Gesellen,  frechen  Dieben, 
Von  tausend  Teufeln,  gierig  und  durchtrieben. 
Bin  ich  nun  arm,  verraten  und  allein  .  .  . 

Daß  solches  mir  unter  der  weisen  Führung 
Des  edeln,  guten  Fürsten  mufit  gescheh'n,  — 
Wie  ich's  ertragen  soll,  das  weiß  ich  nicht. 

So  fleh  ich  nun  zur  himmlischen  Regierung» 
Daß  dennoch  gnädig  sie  mocht  auf  ihn  seh'n 
Und  lang  erhalten  uns  sein  Lebenslicht 

Denn  Du,  geliebter  Herr,  von  Sünde  frei. 
Glaubst  nicht,  daß  Neid  und  Gier  hienieden  sei. 

Glaub!  Keine  andre,  noch  so  schön, 
Könnt'  jemals  in  mein  Herze  dringen! 

XVI.  Sonett  an  den  Grafen  Francesco. 

(Wahischeinlich  an  den  herzoglichen  Kommissar  Francesco  Maleta,  der  zur 
Ordnung  der  dortigen  Verhältnisse  1462  zum  zweitenmal  nach  Piacenza  kam.) 

Es  freuen  sich  die  Freunde  misers  Herrn 
Ob  Graf  Francescos  Ankunft  und  bereiten 
Den  festlichen  Empfang,  wetteifernd  streiten 
Nun  Tal  und  Berg,  geziemend  ihn  zu  ehren. 

Nun  soll  die  Krone  dem  Verdienst  gehören, 
Das  Tugend  und  Bescheidenheit  begleiten 
Und  sichres  Wesen,  das  sich  niedern  Leuten 
Und  hohen  gleichen  Sinnes  pflegt  zu  nähern. 
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War  nicht  sein  Fortsein  des  Exempels  Probe? 
Als  er  uns  ließ,  da  waren  wir  verlassen, 
Da  herrschte  Willkür,  war  die  Gnade  feil. 

Nun  sing  ein  jeder  frei  zu  seinem  Lobe, 

Nun  herrsche  Festesfreud'  in  Straß'  und  Gassen, 

Erhalt'  ihn  Gott  zu  unserm  Glück  und  Heil. 


XVII.  Madrigal.     Abschied  von  Arena  am  Fö. 

Nun  muß  ich  traurig  die  Arena  lassen 
Am  heitern  Pögestade,  wo  sie  weilt, 
Die  mit  den  Engeln  Himmelsheimat  teilt 

Denn  solche  Schönheit  ist  nicht  hier  geboren: 
Ihr  Augenglanz,  der  Haare  goldne  Pracht, 
Daß,  seh  ich  sie,  mein  ganzes  Herze  lacht. 

Daß,  wie  im  Jugendbrunnen  neu  verjüngt, 
Die  erste  Liebe  in  mir  Lieder  singt. 

XIX.  Sonett  an  seine  Gattin. 

Gefährtin,  lebe  wohl,  heut'  scheiden  wir. 
Behüte  unser  Mädchen  mütterlich, 
Behüt'  das  Ungeborene,  denn  ich,  — 
Ich  geh',  den  Tod  zu  suchen,  fort  von  hier. 

Vom  eig'nen  Schloß  verschloß  man  mir  die  Tür, 
Einsam  steh'  ich  davor,  ich  sehe  Dich, 
Seh'  Dich  im  Geist  darin,  Du  weinst  um  mich. 
Einsam  und  hiflos,  —  helfen  möcht  ich  Dir  .  .  . 

Und  kann  es  nicht!  —  Ich  muß  Dich  nun  verlassen. 
Von  Weib  und  Kind,  von  Freunden  und  Verwandten 
Treibt  mich  Verleumdung  ohne  Abschied  fort. 

Drum  lebe  wohl,  es  siegen,  die  mich  hassen. 
Die  schonen  Zeiten  froher  Eintracht  schwanden, 
Gott  gebe  Frieden  mir  an  anderm  Ort. 
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ZXIII.  Sonett    Invektive  gegen  den  Verräter. 

Von  Teufeln  und  von  Engeln  gleich  gehaßt^ 
Von  Tieren  und  dem  Abgrund  selbst  gemieden^ 
Wünsch^  ich  dir  Hollenqualen  schon  hienieden^ 
Vor  denen  meine  Phantasie  erblaßt 

Ein  sengend  Feuer  halte  dich  umfaßt, 
Vom  Himmel  dicht  und  dichter  ohne  Frieden 
Hemiederfallend;  unter  Zischen,  Sieden, 
ümtanze  es  dich  flackernd  ohne  Bast. 

So  fahre  Gottes  Fluch  auf  dich  hernieder, 
Zerstör'  dein  Glück,  wie  du  mein  Glück  zerstört, 
Daß  ich  den  Tag,  der  dich  gebahr,  verfluche. 

In  Wermut  wandt'st  du  mir  die  süßen  Lieder, 
Und  hast  des  Hasses  Glut  in  mir  genährt, 
Daß  Rache  eifriger  als  Heil  ich  suche. 


ZXIV.  Sonett 

Göttlicher  Vater  Hinmiels  und  der  Erde, 
Herr  und  Erhalter  allen  irdischen  Dingen, 
Laß  unser  Flehen  gnädigst  zu  dir  dringen, 
Daß  jenes  grinunen  Kriegs  ein  Ende  werde. 

Gewaltig  trägt  an  harter  Kriegsbeschwerde 

Die  Lombardei!   Die  Kriegsdrommeten  klingen 

Nun  Tag  und  Nacht,  —  den  Streit  mit  Schwerterschwingen 

Entscheidet  Mars  und  grimmiger  Geberde. 

Sei  gnädig,  Gott,  du  sahst  sein  unrecht  Tun, 
Wie  er  anmaßend  sich  zum  Richter  setzte, 
Verstunmien  heiß  sein  wildes  Kriegsgeschrei! 

Entscheide  du!   Und  laß  die  Waffen  ruh'n. 
Verbann'  den  Kriegsgott,  der  das  Recht  verletzte! 
Laß  nicht  zugrunde  geh'n  die  Lombardei! 
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ZXV.  Sonett   Invektive  gegen  die  Familie  der  Dolzaner. 

Haus  der  Dolzaner,  Wiege  holder  Schonen 
Und  tapfrer  Ritter,  Knappen  hochgemut. 
Dein'  Ehr'  hast  du  beschmutzt,  dein  Wappen  gut 
In  Schand  gestürzt,  —  es  fließen  uns're  Tranen. 

Haus  der  Dolzaner,  drei  von  deinen  Söhnen 
Verrieten  harten  Sinns  ihr  eigen  Blut, 
Betrogen  es  ohn'  Scham  um  Ehr'  und  Gut 
Mit  falschen  Eiden,  gierig,  wie  Hyänen. 

Haus  der  Dolzaner,  Wiege  der  Verräter, 
Die  ihre  Sippe,  Fürsten,  Vaterland 
Verraten  wollten,  unerhörte  Tat! 

Gelobt  sei  Gott,  daß  er  die  Übeltäter 
Nicht  ungestraft  zum  Ziel  gelassen  hat. 
Und  daß  man  als  Verräter  sie  ei^annt 

ZXVI.  Sonett.    Einladung  an  Maestro  Vincignerra. 
Siehe  Seite  19,  20. 

XXX.  Ballata. 

Leiden  der  Liebe  um  jene  Fraue, 

Qualen  und  Schmerzen  der  Sehnsuchtspein] 

Wohlan!   Ich  raff'  mich  auf!   Gleich!   Auf  der  Stelle! 
Mein  schönes  leuchtendes  Gestirn  zu  seh'n, 
Daß  es  die  Dunkelheit  mir  wieder  helle, 
Ach,  ohne  sie  muß  ich  im  Finstern  geh'n, 
~  imd  Göttin,  edle  Jungfrau  schön, 

eben  lang  will  ich  euer  Sklave  sein. 

der  Liebe  um  jene  Fraue, 

und  Schmerzen  der  Sehnsuchtspein! 

Ichte  doch  die  Zeit  mir  neue  Freuden, 
1  doch  ihr  Mitleid  meine  Klagen, 
Ben  fühlen  sie  die  süßen  Leiden, 
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Die  ich  nun  trage  und  so  lang'  getragen, 
Weil  ich  sie  nimmer  singen  hör'  und  sagen, 
Die  holde  Herrin,  —  könnt'  ich  bei  ihr  sein! 

Leiden  der  Liebe  um  jene  Fraue, 

Qualen  und  Schmerxcn  der  Sehnsuchtspein! 

XXXL 

Glaub'  gar,  ich  freue  mich  über  mein  Leid, 
Habe  am  eigenen  Schmerze  noch  Freud', 
Bin  am  Ertrinken  ^  bin  ^ur  nicht  beklommen, 
Grad'  wie  ein  Wilder  in  stürmischer  Zeit! 

Wartet  nur!   Ist  schon  mal  einer  gekommen, 
Der  es  mit  Hunderten  hat  aufgenommen! 
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VII.  Anhang. 


Glossar. 

Schreibung  einfacher  Konsonanz  statt  doppelter  (z.B.  dubioso  satt  dub- 
biosa,  dona  statt  donna)  ist  nicht  verzeichnet.  Über  a;  statt  5 ,  x^  statte* 
s.  S.  35,  über  -i  und  -o  als  Auslautvokale  statt  -e  etc.  (Yokalharmonie)  s.  S.  32. 


azo  XXXI  hd. 

dri9are  XXI  drixxare,  dirixxare. 

envelupato  XX  invüuppato. 

fera  IV  fiera,  Messe,  Jahrmarkt. 

f  i  XXV  fece, 

fö  I  fü, 

for  IX  furono. 

fradolenti  XIII,  XXV  fraudolenti. 

frevore  XXIV  fervore. 

giö  XXIII  giü. 

legrezza  XVQI  alkgrexxa, 

ioquentia    XXV    loquenxa,    elo- 

quenxa, 
mö  XXTX  modo^  jetzt, 
nanci  VII  innanxi, 
ogi  VI  etc.  occhi. 
onferno  XXIII  infemo. 
penssir  V  pensiere. 
pezo  XVI  peggio. 
piar  V  pigliare. 


piatade,  piatate  XXVII,  XXX 
pietä. 

piatoxo  XI  pietoao, 

piligrin  XKY  pellegrino,  fremd  == 
auserlesen. 

romango  m,  Vn  rimango. 

romaso  m  rimaso. 

sanza  XXVI  senxa. 

spiandore,  spiendore  11,  VII 
splendore. 

stiili  XXV  stüla,  Tropfen. 

superchio  HI  soperchio^  über- 
mäßig. 

teco  U  con  te. 

za  II  giä. 

zardin  IX  giardino. 

zetato  XXIX  gittato. 

zir  U  gire. 

zoyelio  XX  giojeUo. 


Index. 


Val  d'  2,  22. 

am  Po  2,  12,  24ff. 
en  und  Balete  (Metr.)  42. 
bö   Visconti  1.     Latnento 

seinen  Tod  27. 
)  Novelliani  12,  15. 

Angiolieri  1,  18. 

,  Behandlung  des  Hiat.  39. 


Decembrio  P.  Candido  4. 

Dichter.  Ort  und  Zeit:  Iff.  Die 
Stürme  der  sechziger  Jahre:  5 ff. 
Lyrische  Gedichte :  7  ff.  Die  Kata- 
strophe: 9  ff.  Wendung  und  Ent- 
scheidung :  12  ff.  Nach  dem  Sturm : 
18  ff.  Mutmaßung  über  seinen 
Namen:  27. 
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^}WlAniZ(de'^Duhani8)  17. 

—  Roxa  and  Rioardino   de*  (?) 

26. 
Fazio    degli     Uberti,     Sonetta, 

(Hs.),  27,  32. 
Filippo  Maria  Visconti  5. 
Firenznoia  2. 
Francesco  Maleta  (üeonUFran- 

eeseo)  11  ff. 
Franz  Sforza  3ff. 
Hiatus  37 ff. 

Johannes  Presbyter  (Hs.)  27. 
Landen  27,  28. 

Ludwig  XI.  von  Frankreich  3. 
Madrigal  (Metr.)  41, 
Marcus  Georgias  (Zorxi)  23. 
Margarethenlegende  (Hs.)  27, 30. 
Metrum  36ff. 
Muratori  4,  24. 
Onofrio  Anguissola  12ff. 


Padellino  (Padolino)  22,  26. 

Pelogia  aus  Yigiano  6,  11. 

Peter  Suohenwirt  1. 

Petrarca  Trionfi  (Hs.)  27.  Be- 
handlung des  Hiats  39.  Madrigale41. 

Piacenza2,5.  Empörung  von  1461: 
5ff.  Empörung  von  1462:  12 ff. 
Bellum  Monasticum  PtacetUinum  : 
24ff. 

Piol9uno,  Polezono  2. 

Reime  32£t. 

Ripalta,  Chronist,  4,  16,  24ff. 

Rondell  (Metr.)  43. 

Simonetta,  Chronist,  3. 

Sonett  (Metr.)  40. 

Sprichwörterreimerei  (Hss.)  27, 
31. 

Vinciguerra  Antonio  20ff. 

Virelay  (Metr.)  43. 

Yokalharmonie  32ff. 


Index  der  Stellen ,  an  welchen  die  Gedichte 
besprochen  werden. 

Die  fett  gedruckte  Zahl  bedeutet  den  Text,  die  in  eckige  Klammem  gesetzte 
die  Übersetzung  der  Gedichte.  —  (m)  bedeutet  ,,metrische  Erläuterung'^. 


I  7,  44  (m). 

XVra  13. 

n  7. 

XTX  8,  13. 

m  7. 

XX  2,  13. 

IV 

XXT  13. 

V  7  [7J,  43  (m). 

XXTf  13. 

VI 

XXIII  13. 

Vll  7. 

XXIV  5,  14—16. 

Vm  2,  9,  41  (m). 

XXV  2,  16,  17. 

IX  2,  9,  41  (m). 

XXVI  2,  16,  [19],  20ff. 

X  9,  43  (m). 

XXVn  18. 

XI  2,  4,  9f. 

XXVm  (Cecco  Angiolieri) 

18. 

XTT  3,  10. 

XXIX  19. 

Xm  2,  10. 

XXX  18,  41  (m). 

XIV  2,  10. 

XXXI  19,  44  (m). 

XV  2,  11,  43  (m). 

Lauda  28. 

XVI  2,  11  f.,  38  (m). 

Liebesgedichte  90. 

KVII  2,  7,  12,  41  (m). 

Drohgedicht  81. 
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Nachtrige. 

Zn  S.  28,  29.  Das  hier  aufgenommene  geistliche  Ded  gehört  d«ni 
Bianoo  Iniesuato  an  und  ist  bereits  öfter  gedruckt  Vgl.  Feist,  Mit- 
teilungen aus  Liedersammlungen,  in  Zeitsohr.  f.  Bom.  Phil.  Bd.  XIII. 
Nr.  1192. 

Zu  S.  42,  48. 

Mal  de  l'inamorar  de  queUa  donal 
Del  diverssi  martir  per  non  vederlal 
Man  könnte  statt  des  allgemeinen  dona^  das  aus  dem  Reimschema  heraus- 
tritt, perla  kocgizieren.  Der  Dichter  braucht  dies  als  Bezeichnung  einer 
Gellebten:  lU.  1.  b.  und  im  Geleite  der  angeführten  BaUata.  Damit  wire, 
was  S.  42,  43  über  Dissimilation  der  Refrainreime  gesagt,  hinßllig  und  wir 
hätten  auch  hier  das  gewöhnliche  Schema: 

ab  ab  bc  GC. 


BQChdniokerei  des  WaiswihaiiMs  in  Halle  a.  S. 
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Von  den  Veröffentlichungen  der  Gesellschaft  für  Romanische  Literatur 

sind  bis  jetzt  erschienen: 

Erstes  Verwaltungsjahr  1902: 
Bandl:  Hervis  von  Metz,  Vorgedicht  der  Lothringer  Geste.    Nach 

allen  Handschriften  zum  erstenmal  vollständig  herausgegeben  von 

E.  Stengel,    Band  1:  Text  und  Varianten. 
Band  2:  La  Leyenda  del  Abad  Don  Juan  de  Montemayor.  Publi- 

cada  por  Bamon  Mencndez  Pidal. 
Zweites  Verwaltungsjahr  1903: 
Band  3:  ITrovatori  minori  di  Genova.    Introduzione,  testo,  note  e 

glossario  per  il  Dr.  Giulio  Bertoni. 
Band  4:  Trüber t.  Altfranzösischer  Schelmenroman  des Douin  de  Lavesne. 

Nach  der  Handschrift  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  Glossar 

neu  herausgegeben  von  Jakob  Ulrich. 
Band  5:  Die  Lieder  des  Blondel  deNesle.    Kritische  Ausgabe  nach 

allen  Handschriften  von  Dr.  Leo  Wiese,  Privatdozenten  an  der 

Universität  Münster  i.  "W. 
Band  6:  Alonso  de  laVega,  Tres  Gomedias.    Con  un  prulogo  de  D. 

Marcolino  Menendez  y  Pelayo  de  la  Academia  EspaSola. 
Drittes  Verwaltungsjahr  1904: 
Band  7.  Gedichte  eines  lombardischen  Edelmannes  des  Quat- 
trocento.    Mit   Einleitung   und    Übersetzungen   herausgegeben 

von  Leo  Jordan. 
Band  8.  II  Canzoniere  provenzale  della  Riccardiana  Nr.  2909. 

Edizione  diplomatica  preceduta  da  un'  introduzione  per  il  professore 

Giulio  Bertoni. 


Aus  äußeren  Gründen  (die  Gesellschaft  war  damals  noch  nicht  kon- 
stituiert) konnten  nachstehend  verzeichnete  Texte  nicht  unter  die  Ver- 
öffentlichungen der  „Gesellschaft  für  Romanische  Literatur"  aufgenommen 
werden.  Sie  sind  in  meinen  „Romanischen  Forschungen''  erschienen  und 
ich  habe  von  Nr,  1  und  2  je  100,  von  Nr.  3  der  Bedeutung  des  Textes 
entsprechend  200  Separatabzüge  machen  las?>en.  Verlag  von  Fr.  Junge 
in  Erlangen. 

Dresden-A.,  15.  November  1904.  Karl  Vollmöller. 

Wieneretr.  9. 

1.  Die  altfranzösische  „Histoire  de  Joseph".  Kritischer  Text 
mit  einer  Untersuchung  über  Quellen,  Metrum  und  Sprache  des 
Gedichts  von  Wilhelm  Steuer.     1903.     18(3  S.    8«.    Preis  4,80  Mk. 

Nach  einer  einleitenden  Übersicht  über  die  altfranzösischen  Bibel- 
übersetzungen handelt  der  Herausgeber  eingehend  von  den  Handschriften  (3), 
den  Quellen  (Vulgata  und  Bibelkommentare),  dem  Metrum  (i)aarw.  ger. 
6-Silbner)  und  der  Sprache  (west-  oder  nordnormannischer  Dialekt;  ca.  1165) 
des  Gedichts,  welches  die  älteste  poetische  Bearbeitung  eines  geschicht- 
lichen Stoffes  des  alten  Testamentes  darstellt.  Der  Verfasser  ist  unbekannt. 
Dem  kritischen  Text  (1620  V.)  sind  Anmerkungen  und  Glossar  beigegeben. 
In  einem  Anhang  ist  eine  der  Handschriften,  welche  eine  starke  Über- 
arbeitung des  Originals  darstellt,  besonders  abgedruckt  (2658  V.). 

2.  Abrils  issi'  e  mays  intrava.  Lehrgedicht  von  Rairaon  Vidal 
von  Bezaudün.  Kritischer  Text  mit  Einleitung,  Übereetzung  und 
Kommentar  nach  der  Handschrift  neu  herausgegeben  von  Wilhelm 
Bohs.     1903.    114  S.    8^    Preis  2,80  Mk. 

Das  vorliegende,  im  Anfang  des  13,  Jahrhunderts  entstandene  Ge- 
dicht wurde  schon  von  Karl  Bartsch  in  seinen  längst  vergriffenen  Denk- 
mälern der  provenzalischen  Literatur,  Stuttgart  1856,  publiziert;  indessen 
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erw'ies  sich  Bartschs  Text  als  sehr  verbesserungsbedürftig.  Bohs  konnte 
für  seine  Neuausgabe  die  zahlreichen  Emendationen  und  Konjekturen  von 
E.  Levy  und  Comicelius  benutzen  und  hat  ihnen  eine  Reihe  eigener  hin- 
zugefügt; außerdem  ist  die  Handschrift  nochmals  verglichen.  In  der  Ein- 
leitung "wird  über  die  provenzalische  Gattung  der  Ensenhamens  und 
über  des  Dichters  Leben  und  Werke  gehandelt.  Die  beigegebene  Über- 
setzung ermöglicht  die  Benutzung  des  z.  T.  recht  schwierigen,  sowohl 
kultur-  als  literarhistorisch  sehr  interessanten  Textes  auch  Nichtprovenzalisten. 

3.  Der  altfranzösische  Roman  Paris  et  Vienne.     Mit  einer  Ein- 
leitung, dem  katalanischen,  dem  spanischen  Text  und  denj  Inhalt  der 
italienischen    Umarbeitung    neu    herausgegeben     von     Dr.    Robert 
Kaltenbacher.    1904.    394  S.   8^    Preis  10  Mk. 
Paris  et  Vienne,  Vasallenroman  in  sehr  ansprechender  Prosa,  geht 
wahrscheinlich  vor  das  Jahr  1364  zurück.    Charakteristisch  i.st  die  Freiheit 
der  Erfindung,    die  sentimentale  Tendenz    bei    geflissentlicher  Ablehnung 
alles  "Wunderbaren  und  eine  gewisse  Ablösung  vom  eigentlichen  Rittertum. 
Der  Erfolg  des  Romans  war  ein  sehr  bedeutender,  wie  die  über  60  ver- 
schiedenen Drucke  (die  letzte  Bearbeitung  als  italienisches  Volksbuch  190O) 
und  die  9  Übersetzungen  zeigen.     Darf  sich  somit  kein  anderer  Ritterroman 
einer  ähnlichen  Begünstigung  durch  die  Buchdruckerkunst  rühmen,  so  ist 
doch  das  Schicksal  von  Paris  et  Vienne  ein  sehr  merkwürdiges,  denn  trotz 
seiner  ehemals  großen  Verbreitung  gehört  der  Roman  jetzt  zu  den  seltensten 
Büchern  und  ist,  ungeachtet  seines  literarischen  AVertes  und  seines  sel- 
tenen  Erfolges,    in    der   französischen  Literaturgeschichte  erst  jetzt   von 
Suchier  berücksichtigt  worden.     Für  die  Ausgabe  des  Textes  sind  6  franz. 
Handschriften  beigezogen;  in  einem  Anhang  sind  eine  spanische,  eine 
katalanische,   sowie  Auszüge   aus   italienischen   Bearbeitungen   bei- 
gegeben. 

Verlag  von  Fr.  Junge  in  Erlangen. 


Kritischer  Jahresbericht 

über  die  Fortschritte  der 

Romanischen  Philologie. 

Unter  Mitwirkung  von  über  hundert  Fachgenossen 
herausgegeben  von 

Karl  VollmOller. 

Mitredigiert  von 
G.  Baist,  Otto  E.  A.  Didanann,  R.  Mahrenholtz,  V.  RoBsi,  C.  SalyiGnL 

ni.Bd.:  YIII,  498  S.,  Mk.  18,—.     IV.  Bd.:  VIII,  396,  598,  213, 

72,  36  S., Mk.49,55.    Y.Bd.:  VIII,  434, 476,  91,  60, 40  S.,  Mk.42,10. 

VI.  Bd.:  VIII,  492,  371,   79,   108,  42  S.,  Mk.  41,80.     VII.  und 

VIII.  Bd.  im  Druck. 

(Band  I  und  11  sind  in  anderem  Verlag  erschienen.) 

Eine  ^großartig  angelegte  Rundschau  über  Sprache,  Literatur  und  Koltur 
der  romanischen  Völker."^  Beilage  z.  Aiigemeinen  Zeitung. 

„Indispensable  ä  tous  les  romanistes,  et  phis  parüculierement  peut-etr© 
ä  ceux  de  notre  pays,  oü  on  a  moins  de  facilite  qu'en  AUemagne  pour  se 
tenir  au  courant  de  la  scicnce.^        Gasten  Paris,  de  l'Academie  fran^aise. 

„Eine  Verbindungsbrücke  der  AVissenscbaft  und  der  Sohule." 

Pädagogisches  WochenblatL 


Buclidruckcrei  dos  Waisonhauses  in  Halle  a.  S. 
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Anlässlich  des  in  München  Pfingsten  1906  tagenden  Kongresses  erscheint  die 

Festschrift 

zum 

12.  Deutschen  Neuphilologentage 

in  meinem  Verlag. 

Dieselbe  wird  320 — 400  Druckseiten  im  Format  17x25  cm  umfassen. 
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Prefazione. 


Yerrä  im  giomo  a  far  seguito  a  questa  stampa  del  canzoniere  riocar- 

diano  n^  2909,  noto  ai  provenzalisti  eotto  la  lettera  Q,  Fedizione  diplo- 

matica  del  ms.  provenz.  ambrosiano  G  (R  71  sup.)^  che  h  strettamente 

imparentato  con  il  canzoniere  riccardiano  e  che  per  molte  ragioni  merita 

tutta  Fattenzione  degli  stadiosi:  tra  Taltro^  per  contenere  anche  la  nota- 

zione  mnsicale  dei  componimentL     H  mio  lavoro  adunque  consterä  di 

due  volumi,  insieme  strettamente  legati  e  in  pari  tempo  Puno  e  Paltro 

indipendenti.     Qnesto  primo  volume  h  tutto  dedioato  alla  sola  pubbli- 

cazione  del  canzoniere  Q^  la  copia  del  quäle  feci  io  stesso  in  Firenze 

Fanno  1901 — 2  e  presentai^  quäle  tesi  di  perfezionamento^  all^Istituto 

di  Studi  superiori.     Mi  h  caro^  nel  momento  di  presentare  al  pubblico 

questo  povero  frutto  delle  mie  fatiche^  ricordare  con  devozione  e  con 

affetto  ü  nome  illustre  del  prof.  Pio  Bajna^  che  volle  affidare  a  me 

l^incarico  di  dare  in  luce  uno  dei  piü  preziosi  codici  fiorentini^  in  fatto 

di  lingue  romanze^  e  che  mi  fu  prodigo  ad  ogni  occorrenza  di  consiglio 

e    di  aiuto.     Ringrazio   poi  la  Direzione   della   Bibl.  Biccardiana   per 

avenni  concesso  per  due  mesi  (Settembre- Ottobre  1905)  il  prestito  del 

znanoscritto  a  Modena^  presse  la  Bibl.  Estense^  ov^  io  potei  a  mio  ^o 

collazionare  le  bozze  con  l'originale.    Per  tal  modo  ho  potuto  aggiungere 

in    fondo  al  mio  volume  una  serie  di  <  Errata  »^  che  fu  il  risultato  di 

ripetute  e  accurate  collazioni,  fatte  quando  giä  i  primi  sette  fogli  erano 

&±£Lii  definitivamente  tirati.    Poco  poi  mi  resta  a  dire  sul  metodo  da 

jxxe  adottato  neUa  mia  pubblicazione:  ho  riprodotto  con  le  sue  abbre- 

v'i^tsdoni  il  ms.  e  ho  cercato  di  ripetere  i  segni  del  codice  con  altrettali 
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VI  Prefazione. 

tipograiSci;  ho  risolto  soltanto  la  nota  tironiana  7  e  in  ogni  caso  ho 
stampato  et  in  corsivo;  ho  infine  corredato  ciascuna  pagina  della  miä 
edizione  con  Findicazione  della  carta  del  ms.  lo  confido  con  questo  di 
essermi  guadagnata  an  po^  di  benevolenza  da  parte  di  chi^  esperto  in 
siffatto  genere  di  pubblicazioni^  sa  che  la  esattezza  assoluta^  cosi  diffi- 
eile  a  raggiungersiy  h  la  principale  dote  d'ogni  stampa  diplomatica,  ed 
OSO  anche  sperare  che  il  mio  lavoro  potrft  cob)  meritarsi  yie  piü  la 
fiducia  degli  eraditi. 

Fribourg  (Suisse),  Novembre  1905. 
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Introduzione. 


Parte  L 

Descrizione  del  codice  riccardiano  2909. 
I 

n  canzoniere  provenzale  2909  (S.  11.  35)  della  biblioteoa  Biccar- 
diana  in  FireDze  h  noto  agli  studiosi  sotto  la  lettera  Q,  con  la  quäle 
lo  designö  il  Bartsch  nel  suo  Orundriß  der  provenz,  Litteratur.  ^  Yenne 
descritto  dal  Grützmacher*  prima,  poscia  dal  Bartsch',  che  ne  diede 
un  indice  molto  esatto  nel  IV  volnme  della  Zeitschrift  für  roman. 
Philologie,  502  —  520>  Ma  una  descrizione,  che  possa  dirsi  veramente 
compiuta,  dl  tntte  quelle  particolaritä  esteriori  del  manoscritto,  per  le 
quali  vien  facilitato  e  fors'  anche  indirizzato  sul  retto  sentiero  lo  studio 
della  sua  costitnzione  interna,  non  ancora  si  possiede,  jfe  parso  perö 
conveniente  incominciare  da  essa. 

Q  ^  un  manoscritto  peigamenaceo  in  piccolo  quarto,  recentemente 
rilegato  con  assi  ricoperte  di  pelle  rossastra.  Ogni  carta  misura  mm.  114 
di  largh.  x  210  di  lungh.  ed  h  scritta  a  due  colonne.^  In  tutto,  le 
ca  sono  115,  astrazion  fatta  di  due  peigamene  introdotte  da  poco,  che 
servono  di  guardia  anteriore,  nella  prima  delle  quali  ^  scritto  di  mano 
del  Lami:  Rime  provenzali  di  diversi,  e  nella  seconda  sempre  di 


1)  Elberfeld  1872.  E  oosi  neU'  edizione  di  Peire  Yidal,  pag.  LXXXYI— XCL 
11  Meyer,  Les  dem,  Traub.,  pag.  11,  lo  indico  ooUa  lettera  T. 

2)  Archiv  f  das  Studium  der  neueren  Spraehen  u*  Literaturen,  XXXni, 
413-420. 

3)  Jd^rhueh  f.  rom.  u.  engl  IM.,  XI,  9—11. 

4)  Gfr.  anche  Stengel  e  Gröber,  Zeiteehrift  f  roman,  Phil,,  Y,  89. 

5)  Ogni  oolonna  contiene  34  linee:  le  prime  carte  e  le  ultiine  oontengono  gene- 
lalmente  35  linee.    La  rigatara  e  a  piombo. 
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pugno  del  Lami:  Indice  d^  Poeii  Provenxali  che  sono  m  questo  CoJUee, 
E  i  nomi  dei  poeti  seguono  in  quest'  ordine^  secondo  la  grafia  del  m&: 


Perdigons. 

Rambant  de  Yagten. 

Ganzelas  Faiditas. 

Baimont  de  MiraualL 

Amaut^  o  Amadus  de  Mirofl. 

Pere  Yidalos. 

Peroluß. 

GirarduB  Bninelus. 


AmadoB  Meroglius. 

Aimerioo  de  Pigogliana. 

Folchet  de  Marsilia. 

Bernardo  Adventathorn. 

Gnidus  DuxeloB. 

Nno  de  Brondel. 

Narvart  Daniel. 

Guilem  de  Leisdet 

Rioardus  Birbiscelus. 

Segaono  poscia  le  giä  ricordate  115  carte^  numerate  in  alto^  allo 
spigolo  destro^  con  istampiglie:  la  numerazione  perci5  h  recente,  e  di 
essa  non  dovremo  consegaentemente  fare  troppo  calcolo  nello  stadio 
del  canzoniere.  Oltre  a  ci5  la  penultima  e  terzultima  carta  (113  e  114) 
Bono  bianche,  di  grossa  peigamena  e  da  poco  intercalate  nel  mss.:  e 
cosl  pure  si  dica  delle  cc.  54^  63,  93,  le  quali  han  tutta  Fapparenza 
di  essere  State  introdotte  nel  cod.  per  colmare  la  lacnna  di  qnalche 
peigamena.  Sopra  ci5  ci  occorrerä  di  intrattenerci  piü  oltre;  ora  con- 
tinuiamo  nella  descrizione  del  codice. 

Uultima  carta  (115)  merita  un  esame  piü  minuto.  La  qualitH 
deUa  pergamena  e  la  etä  a  cni  pu5  essere  richiamata  la  scrittura,  che 
in  essa  si  trova,  portano  a  credere  che  qaesta  carta  sia  stata  verameote 
una  delle  guardie,  se  anche  non  originale,  certo  antichissime  del  ms. 

Nel  recio  di  essa  si  leggono  le  seguenti  parole: 

e.lj.  sext. 
Fabe  q  e  ueduta  e  .liij.  sext^  et  comesta  .e.x.  modia  7  vi  sext 
J .  Hec  sunt  expense  que  facte  fuerunt  i^tdie  iouis  sco  propauperihus 

or  OT 

.  viij .  sol .  imferialium  .  ei .  üij .  imperialium  .et  vi],  sol .  imperior 
lium  et  xj .  imperialivm  pro  canonicis .  ij  .  |  canonicis  etp... ona- 
riis  et  cochiis  .  isti  E  .  üli  clerici  inpnmis  .  joh^s  custos  chori . 
et  iacobt^«  d^cremona  7  hensitus  gerardus  de  batismo  7  dö  |  7 
dön^ .  martin' .  et  archipVr  de  papia  7  dön'  ioh's  papie  7  dön' 
raineri' .  et  naseUus  et  gerardas  de  floxio  et  guUielm .  de  teure . 

et I  biolus  .  7  becalius  .  et  iohann'  gragnam  et  SL(}etus  et 

putti(?)  dom.  manfredo  .  et  ioh^e  bonin' .  et  mofa  .  et  gerardonus 
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canauari' .  jsti  g  B^uies  canonici  |  et  iohs  dfis  custoB  et  gerardas 

et  rolandellus  .  Et  bon'  ioh's  .  et  pexc' .  Et  faci' et  tomBxmus 

et  iolcexvus  et  ioh^B  gragnon'(?). 
E  piü  sotto: 
It  hec  süt  expense  q  facte  3  Ipasche. 
It.  inprimis  .  xxviij  .  sol.  ipr.  et  viiij  .  ipr  I  .  xxxxv .  lib*  magne  de 

carmhus  . .  .  sehe  portinis  .  et  librS  costitit  vüj  .  ipr  .  min.  | 
It .  V .  soF  ipr  I  duabt/5  lib.  pipate. 
It  .  V .  soF  ipr  I  uno  pensio  d^oaseo.      ^^ 
It .  xxxxxv] .  so?,  ipr  I  camibus  mm'.  .  iiij .  impr.  de  ag[n]elli6. 
It  .  XX .  ipr  I  duabas  lib.  lardone. 
Nel  verso  le^iamo  anche  a  stento  poche  parole:  questo  Ubro  de 

cäfone  prouipiale  d  de^ 

E  per  traverso: 
sunt  expense  de  chiede  cicernTn. 

[In  primjis  .  die  m'curij  .  xiiij .  Itrante  octub'.  .  i .  quartario  cicerw?». 

die  m'curij  .xij.  exeunte  octub.  .i.  quartario  cicert^m. 

die  m'curij  .üij.  exeunte  octub.  .i.  quartario  cicerww. 

die  m'curij  .iiij.  intrante  noueb.  .i.  quartario  cicerum. 

die  m'curij  .xi.  inträte  noueb.  .i.  quartario  cicerum. 

Le  cittÄ  di  Cremona  e  di  Pavia,  ricordate  nel  recio  della  guardia 

ora  trascritta,  ci  richiamano  sin  d'ora  elV  Italia  settentrionale;  anche 

per  questo  non  sarebbe  forse  ipotesi  ardita  giungere  sino  all'  identi- 

ficazione  del  nostro  manoscritto  con  un  altro^  che  trovasi  registrato  nel 

catalogo  della  libreria  Visconteo-sforzesca  con  queste  parole:  Ämaldiis 

in  gaUico,  voluminis  mediocris,  coperti  corio  albo  veteri  cum  clavis 

auricalchi,    Incipit:  Rasons  est  mesura,  et  finitur:  danch  ment^  Vero 

h  che  il  manoscritto  non  finisce  in  tal  modo;  ma  non  bisogna  dimen- 

ticare  che  cosi  come  ci  h  pervenuto,  h  incompleto^  e  non  sappiamo 

quante  carte  manchino  in  fine. 

H  vero  e  proprio  codice  provenzale  2909  risulta  dunque  di 
109  carte  scritte^  come  dicemmo^  a  due  colonne  con  iscrittura  non  sempre 
costante.    La  scrittura  del  manoscritto  sarä  oggetto  di  un  esame  parii- 

1)  Ancbe  sotto  Tapplicazione  di  an  reagente  11  nome  resto  illeggibile.  Forse: 
de  mi  anoueüe{?). 

2)  G.  D'Adda,  Indagini  storiehe,  artistiehe  e  bibliografieke  sulla  libreria 
Viseonieo'  Sforxesea  del  Castcllo  di  Pavia,  Milaoo,  1875,  p.  28,  n.  298. 
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colareggiato  piü  innanzi;  qui  dobbiam  subito  dire  che  i  componimenti 
sono  disposti  per  ordine  strofico,  eccezion  &itta  di  pochi.  casi  in  coi 
per  la  luDghezza  del  verso  o  per  altra  causa,  il  copista  dov^  derogare 
dalla  Bua  consuetudine.  Sopra  ogni  componimento  il  nome  del  poeta 
^  ripetuto  in  minio;  e  rosse  e  celesti  si  awicendano  con  non  grossolani 
fregi  le  lettere  iniziali  di  ogni  singola  strofe.  Ma  le  peculiaritä  esteriori 
di  maggiore  importanza  risulteranno  dall'  esame  e  dallo  studio  delle 

Particolaritä  del  codlee. 

Bench^  dato  con  esattezza  dal  Bartsch^,  un  r^istro  dei  compo- 
nimenti di  Q  ^  necessario,  perch^  esso  servirä  di  base  al  nostro  studio 
sul  canzoniere  riccardiano.  Lo  diamo,  come  tavola  del  codice,  in  fondo 
a  questo  volume  e  pr^hiamo  il  lettore  di  volerlo  teuer  presente  per 
Fintelligenza  della  nostra  introduzione.  Seguiamo  in  esso  scrupolosa- 
mente  il  manoscritto  e  aggiungiamo  ai  componimenti  un  nnmero  d'ordine, 
per  maggiore  comoditä  del  lettore.  Qui  h  perö  necessario  far  luogo  ad 
alcune  osservazioni.  II  codice,  come  abbiamo  avvertito,  contiene  tre 
carte  numerate  di  grossa  pergamena,  blanche  e  non  appartenenti  certo 
al  manoscritto.  Esse  furono  aggiunte  di  recente'  e  portano  i  nn.  54, 
63,  92.  Perch^  sia  stata  aggiunta  la  carta  54  si  riesce  parmi,  a  com- 
prendere  facilmente:  forse  perch^  il  testo  sembrö,  com'  h  di  fatto, 
troncato  al  fine  della  la  c.  53  e  si  pensö  che  una  carta  fosse  andata 
smarrita.  La  cosa  non  istä  cosi;  poich^  la  continuazione  esatta  del 
testo  contenuto  a  c.  53""  trovasi  a  c.  56'  e  chi  consideri  il  nostro  indice 
si  accorgerä  che  tutto  il  malanno  risiede  nella  cattiva  impaginazione  del 
ms.  Infatti,  la  carta  che  reca  il  numero  55  va  riportata  dopo  la  c.  61 
e  allora  i  testi  vengono  riordinati,  come  dovettero  essere  originalmente. 

Cioö: 

Indice  delle  cc.  52'— 62'  di  Q. 

a)  Condiz.  odiema  del  ms.>  52'  Oanfelus:  Fort  chausa  es  e  tut  lo  mager 

dan. 
52""  Oanfdus:  Chant  et  deport  ioi  dOnei  ei 
solax}, 

1)  Zeitschrift  f.  rom,  Phil.,  cit  1.  dt. 

2)  Forse  qtumto  fu  rilegato  il  codioe. 

3)  Riproduco  qni  per  maggior  chiarezza  —  abbreyiandolo  —  un  brano  doli' 
indice  dato  in  fondo  al  Yolome. 
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53'  Oan^us:  Son  pogaes  partir  son  uoler. 

53'  Oanfelus:  Lo  gen  cors  honra^. 

53""  Continua   questo  componimento  gino  al 

6^  verso  della  strofe  V. 
54' e""  Questa   carta   h   bianca,   aggiunta   di 

recente. 
55'  Baimö  d'  mirahml:  Ben  magradal  bei 

teps  destiu. 
55'  RaimOt:  Aissi  con  es  genser  pascors. 
55""  Raimont:   Tals   ua   mon  chan  enqeren. 

(H  fc^lio   si  chiude   col  terzo  verso 

della  starof e  IV.) 
56'  NeUa  1'  colonna  seguita  il  componimento 

di  Oan^luSf  Lo  gens  cors  honrac. 
56''  Oangelus:  T09  me  cuigeL 
56"" — 60'  Continuano  canti  di  Oanfelus. 
QG^—  6V  Quattro  canti  di  Ämaut  diMaruoilL 
62'  Nella  1*  colonna  continna  la  poesia  di 

Raman:  Tals   ua  mon  cor  enqeren. 

Poscia  seguono  i  canti  di  Bamöt. 

il  chiaro  che  la  condizione  originale  del  ms.  (prima  che  awenisse 
questa  trasposizione)  era^  come  bene  se  ne  accorse  il  Bartsch ^  la  seguente: 

b)  Condiz.  origin.  del  ms.  [52']  Oanfelus:  For  chausa^  ecc. 

[52^  Oancelus:  Chant  et  deport^  ecc. 

[53']  „  Son  pogues  partir^  ecc. 

[53']  „  Lo  gen  cors  honra9. 

[56']  „  Continuaz.  della  poesia  prece- 

dente^  e:  T09  me  cuigei^  ecc. 

[56^  —  [60']  Continuano  canti  di  Oaucdtis. 

[60^— [er]  Quattro  canti  di  Ämaut  de 
Memolh. 

[55']  Baimöt  de^  miralual:  Ben  magradal^  ecc. 

[^S']  fi  }y  n  Aissi  con  es  gen- 
ser, ecc. 

[55^]  Baimöt  de  miraltuil:  Tals  ua  mon 
chan,  eoa 
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[62']  Baimöt  d^  miralual:  Cüontmnazioiie 
della  poesia  preoedente;  e  proeegaono 
i  canti  di  Baimont. 

Resta  cos!  dimostrato  che  la  c,  bianca  54  fa  a^onta  senza 
ragione  da  chi  volle  ordinäre  il  manoscritto,  che  in  questo  caso  non 
presenta  lacuna  di  sorta.^ 

Cos!  pure  senza  ragione  furono  aggiunte  le  cc.  63  e  92,  nei  qnali 
casi  poi  Taggiunta  non  %  neppur  scosata  da  una  quaisiasi  trasposizioDe 
di  carte,  poich^  il  testo  corre  con  esattezza  dal  verso  della  carta  62 
al  recio  della  carta  64;  e  la  simigliante  cosa  avviene  pure  piü  innaozi 
per  le  cc.  91  e  93. 

Ma  il  primo  di  questi  tre  casi  h  per  noi  non  pooo  significativo, 
poich%  ci  mette  in  guardia  e  ci  dice  da  un  lato  che  noi  abbiamo  a 
che  fare  con  un  manoscritto  che  non  ci  h  stato  conservato  nella  sua 
disposizione  primitiva,  mentre  dalF  altro  lato  ci  autorizza  a  cercare  e  ad 
esaminare  attentamente  se  altre  trasposizioni  siano  avvenute,  le  qoali 
non  cosl  facümente  si  lascino  riconoscere.  Per  tal  modo  acquista  nuova 
luce  un  fatto,  che  nello  studio  intemo  del  canzoniere  avrä  una  bella 
importanza  e  che  passö  sino  ad  ora  inosservato.  Nel  maigine  inferiore 
della  c.  17',  con  la  quäle  incominciano  i  componimenti  di  Folchetto  di 
Marsiglia  leggesi  J,  folget  cP  marsella,  ove  evidentemente  quel  numero 
.].  deve  significare  che  Folchetto  teneva  originariamente  nella  raccolta 
il  primo  posto  o  anche,  se  cosl  si  vuole,  che  Folchetto  era  il  primo 
trovatore  nella  fönte  di  Q,  o  per  lo  meno  in  una  delle  fonti  di  Q.  Di 
queste  due  supposizioni,  quella  piü  probabile  e  tale  da  presentarsi  subito 
come  reale  h  la  prima,  che  non  esdude  del  resto  la  seconda:  le  si 
oppone  soltanto  il  fatto  che,  uell'  ordinamento  odiemo  del  ms.,  Folchetto 
trovasi  dopo  Americo  de  Peguilhan. 

Forse  indotto  da  questa  condizion  di  cose,  il  Bartsch  cred^  di 
poter  leggere  un  .jj.  in  luogo  di  un  .j,;  ma  per  quanto  io  abbia  esa- 


1)  La  Dostra  stampa  diplomatica  riprodaoe  il  testo  nelle  sue  presenti  condizioDi. 
Avyertiamo  che  in  questa  nostra  introduzione  (e  soltanto  in  essa)  sono  esaminate  le 
incoDgruenze  apparenti  o  reali  del  ms.  Giö  facendo,  abbiam  creduto  di  sodisfare  un 
desiderio  degli  studiosi  e  di  attenerci  nell'  istesso  tempo  alla  norme  della  riprodnziono 
diplomatica,  che  impediscono  che  l'editore  intervenga  col  sno  gindizio,  anche  seretto 
e  sicuro,  a  modificare  in  qnalohe  modo  il  teste;  ma  naturalmente  non  tolgono  ch'egli 
rimetta  le  cose  al  loro  posto  nella  iatrodazione,  di  cui  deve  servirsi  chi  utilizza  il  testo. 
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minata  attentamente  la  scrittara,  non  mi  h  parso  possibile  distinguere 
altrimenti  che  un  .j.  folqet  (TmarseUa.^ 

Questo  fatto  non  h  di  lieve  momento;  poich^  nello  studio  di  un 
canzoniere  provenzale  Fordine  e  la  successione  dei  poeti  hanno  una 
singolare  importanza  e  sono  indizi  de'  piü  notevoli  per  iscoprire  le 
relazioni  e  le  attinenze  che  possono  passare  tra  Funa  e  l'altra  raccolta. 
Basterebbe  infatti  la  presente  osservazione  di  ordine  tutto  esteriore  per 
classificare  senz'  altro  il  nostxo  codioe  tra  quelli;  che  il  Gröber  in  un 
8U0  studio^  che  avremo  parecchie  volte  in  seguito  occasione  di  citare, 
chiama:  cFolquetsammlungen». 

Messi  suUa  via,  non  tarderemo  ad  accoigerci  che  fatti  consimili 
fii  verificano  altrove  nel  corpo  del  manoscritto:  e  cosl  a  c.  26'^  l^giamo: 
iij,  bemart  de  ußtadar,  e  a  c.  67':  ,y,  pdre  uidcd. 

Una  particolaritä  non  certo  trascnrabile  ci  presentano  le  tenzoni 
del  nostro  manoscritto:  esse  sono  scritte  ne  gli  spazi  vnoti  tra  un  poeta 
e  Faltro  e  debbonsi  perciö  ad  una  mano  posteriore  a  quella  che  sorisse 
il  vero  e  reale  corpo  del  codice.  Dato  questo  stato  di  cose^  s'intende 
di  l^geri  che  non  sempre  noi  ci  potremo  trovar  dinanzi  a  tenzoni 
int^re  e  quali  si  l^gono  in  altre  raccolte  provenzali^  ma  piuttosto 
avremo  a  f are  con  frammenti^  con  componimenti  mutQati,  la  cui  lunghezza 
dipenderä  dal  maggiore  e  mmore  spazio  lasciato  libero  dal  precedente 
amanuense.  Altre  volte  il  seguito  della  tenzone  l^gesi  in  altra  parte  del  ms. 
e  ne  nasce  cosl  un  ordine  di  cose  irregolare^  che  non  va  passato  sotto 
silenzio^  ma  va  invece  esaminato  piü  da  vicino  e  studiato  con  ogni  cura 
nelF  intento  di  rendere  la  stampa  diplomatica  del  codice  in  tutto  servibile 
agli  Studiosi  Altre  volte  ancora  si  sarebbe  portati  a  credere  che  la  tras- 
posizione  e  la  mutüazione  esistessero  veramente  nel  ms.  originale. 

Sotto  quest'  ultimo  caso  si  lascia  facilmente  riportare  la  tenzone 
che  leggiamo  a  c.  8^  e  che  incomincia:  Uiraut  de  bomeiü  si  cum  meteis 
mun  defendiai.  Esaa  non  h  scritta  sopra  uno  spazio  bianco  e  perö  non 
h  a  credersi  che  la  sua  mutilazione  sia  stata  necessitata  da  cause  esteriori. 
Noi  ci  troviamo  qui  dinanzi  —  se  ne  accorse  giU  il  Bartsch  —  alla 
tenzone  scambiata  da  Geraldo  di  Bomelh  col  Re  d'Aragona:  Bern 
plairia,  a  cui  mancano  la  prima  strofe  e  —  aggiungiamo  ora  —  i 
dne  Ultimi  versL    I  quali  doveano  forse  l^gersi  nella  continuazione  di 

1)  Sotto  Tazione  di  an  reagente,  che  fa  pure  applioato  in  codesto  Inogo  del 
cod.,  il  numero  .j.  apparve  anoor  piü  chiaro. 
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qaesto  primo  frammento  del  ms.  aodata  smarrita.  Avremo  infatli  ooca- 
sione  di  aweitire  piü  innanzi  che  i  ff.  1 — 8  del  noetro  codice  coetir 
toiacoDO  parte  a  8^  e  non  debbono  certamente  considerarBi  tatt'  ano, 
come  fece  il  Grober,  coUe  carte  s^uenti.^ 

Col  £.  9  incomincia  ana  breve  serie  di  teiuoiii  dovote,  come  ve- 
dremo,  a  an  naovo  amanaense,  che  laaciö  importaoti  tracoe  di  s^  nel 
codice  e  acrisse  ntill'  altro  che  tenzonL  La  prima  di  esse:  Oausdin 
digax  mal  ure  sen  ofire  uia  strana  particolaritä.  Easa  h  troncata  depo 
la  quarta  strofe  e  finiace,  aenza  che  il  copista  abbia  avvertito  il  di> 
alacco  e  la  contaminazione,  con  Fultima  parte  della  tenzone:  Dalfin 
respandetx  mi  sius  platz  (448,  1),  le  cui  prime  stamse  ai  l^gono  al 
f.  38'.  Per  ispi^are  in  qaalche  modo  qaesta  traspoaizione  converrä 
far  ricorso  a  an'  ipoteai  giä  messa  innanzi  dal  Bartach  e  vedervi  noll' 
altro  che  una  «Blattversetzang»  dell'  originale  non  awertita  dal  oopiata. 
E  la  qointa  ed  ultima  strofe  di  Oausdm*  digax  mal  ure  sen?  La 
troviamo  a  c.  24%  ove  figora  come  ultima  atanza  della  tenzone  Ocmselm 
tres  ioees  en  amorax  (432,  2).  Anche  queata  tenzone  non  pa5  diisi  del 
totto  integra  nel  nostro  maacscritto.  Vi  mancano  infatti  gli  ultimi  tre  versi, 
che  dovremo  riconoacere  n^li  ultimi  tre  della  citata  prima  parte  della 
tenzone:  Dalfin  respondeix,  a  c.  38^.    Eccoli  nella  esatta  lezione  di  Q: 

£  sai  nana  ab  gai  cots  planen 
£n  qel  ia9amen  fora  mes 
Mas  pro  uai  qe  nia  de  trez. 

1)  Qaesta  tenzone:  Bern  plairia  (242,  22)  e  data  da  Q  in  ana  lezione  dispe- 
rata.  Gonfronto  qai  la  prima  stanza  di  Q  oon  la  seoonda  di  /,  e  mi  serro  per  qaesto 
ms.  della  stampa  del  Mahn,  Gedichte,  I,  822: 


Q. 
üjraat  de  bomeiU  si  ca  meteis 

man  defendiai 
Ab  mon  sabbesai  aes  on  aoles  te 

nez 
P  oben  aos  teo  as  follor 
Si  ais  caiatz  qe  p  marioor  aa 

Hamens. 
Adrat  a'tadier  aisiaos  pagras 

ondenier. 
Ais  max  qtra  .j.  marc  darient. 

2)  n  nostro  ms.  da  ora  la  forma  QtM8elfn\  ora,  per  errore  di  lettara  doynto 
air  amanaense,  qaella  di  Oauselin. 


L 

Gairaatz  de  bomeill  siea  mezeis .  nom 
defendes  ab  mon  saber .  ben  saoes  on 
aoles  tener  .  per  so  ben  aos  teno  a  follor . 
seos  ooiatz  qe  ma  ricor .  oailla  menz  a 
drat  aertadier .  aissl  aos  pogratz  an  de- 
nier  .  adesmar  oontran  marc  dargen. 
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Fermiamoci  ancora  salle  tenzooi^  poich^  esse  danno  oocasione  a 
nnove  osservaziom.  Un  altro  esempio  di  trasposizione  di  fogli  nell' 
originale  pa5  forse  vedersi  a  c.  33\  Ivi  si  leggono  una  strofe  e  due 
verd  delk  tenzone:  Segner  umfrt  respondex  me  sm$  plas  (1414,  1) 
e  subito  dopo  s^ne  l'altro  componimento:  Perdingons  ses  vassalatge 
(119,  6)  a  cominciare  dalla  ierza  strofe.  La  continuazione  della  prima 
di  queste  doe  tenzoni  si  trova  al  f.  ^Vj  ove  manca  perb  la  fine  della 
strofe  2*  incominciata  a  c.  33\ 

Giacchd  ci  aggiriamo  in  qaesf  ordiae  di  fatti,  non  sarä  inutile 
notare  subito  che  anche  il  componimento  di  Uc  de  Saint  Circ:  Na 
Maria  es  gent  e  plasentera  (457,  22)  h  diviso  in  due  frammenti,  il 
primo  de'  quali  si  trova  a  c.  38',  il  secondo  a  c.  40^. 

Un  caso  di  mutilazione  h  pur  presentato  a  c.  79^  dal  componimento 
di  Peirol:  Per  dan  qe  damor,  di  cui  si  le^ono  soltanto  tre  stro&  Sulla 
carta  80  dobbiamo  fermare  la  nostra  attenzione.  Essa  contiene,  oltre  a 
on  componimento  di  Peirol,  tre  poesie  che  non  recano  nome  d'autore. 

La  prima  di  esse:  Nuls  hom  tarn  leu  appartiene  a  Raimbaut  de 
Yaqueiras,  secondo  la  maggior  parte  dei  mss.;  R  soltanto  la  attribuisce 
a  Peirol;  la  seconda:  Äutreesi  com  la  candela  h  di  Peire  Raimon  de 
Tolosa  —  O  la  djl  anonima  — ;  la  terza  infine  incomincia:  Em  peiit 
dara  uen  gran  bens  e  Consta  di  tre  strofi  che  appartengono  al  compo- 
nimento: Lo  joi  comens  en  un  bei  tnes  di  Amaut  de  Tmtignac.  Osser- 
viamo  ancora  che  il  primo  di  questi  tre  componimenti  non  si  l^ge  in 
Q  neUa  sua  int^ritä.  A  c.  80^  coL  2  si  trovano  le  tre  prime  strofi; 
una  qnarta  —  la  5*  secondo  la  lezione  del  ms.  iS  —  h  stata  scritta 
nella  carta  di  fronte  79^  e  il  copista  vi  rimandb  il  lettore  per  mezzo 
di  una  crocetta. 

Anche  non  va  dimenticato  che  le  due  cc.  64  e  65  contengono  7 
componimenti  di  A.  de  Merolh  attribuiti  a  un  Baimöt  H  fatto  si 
puö  spiegare  ammettendo  una  distrazione  del  copista,  il  quäle  dopo 
alcuni  componimenti  äal  R  de  Miraual  trascrisse  dalla  fönte  altre 
poesie  del  poeta  precedente:  A.  de  Marolh.  11  rubricatore  non  si 
awide  delle  cosa.  A  un  errore  del  rubricatore,  che  si  trovava 
sotto  Tefficada  del  nome  lUcardus  scritto  5  carte  prima,  andranno 
attribuiti  due  componimenti  (a  c.  50)  del  Yaqueiras  a  un  Bicardus. 

Siamo  giunti  cosi  a  quella  parte  del  codice  che  contiene  i  com- 
ponimenti di  Guiraut  de  Bomelh,  forse  la  piü  importante  del  ms.  perchd 
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questo  poeta  vi  h  rappresentato  in  modo  veramente  onorevole.  Notiamo 
subito  la  ripetizione  di  duc  poesie: 

c.  82'  Quant  lo  freg  -  c.  106'. 

c.  86^  Ällegrar  —  c.  97'. 

Oltre  a  ciö^  alconi  dei  componimenti  stessi  richiamano  la  nostra 
attenzione.  A  cc  89^  la  poesia:  Mamiga  me  mena  estra  lei  h  divisa 
in  due  parti  e  sopra  ognuna  di  esse  il  rubricatore  ha  scritto  il  nome 
del  poeta^  sieche  facUmente  la  seconda  parte  potrebbe  essere  scambiata 
con  an  componimento  originale  e  indipendente.  Ci5  accadde  in  verit) 
al  Grützmacher  che  pubblicö  separata,  come  poesia  a  s^,  la  fine  delk 
nostra  canzone  {Jrch.  XXXHZ^  422). 

A  c.  92^  possono  fadlmente  passare  inosservate  due  strofe  e  ona 
tomata  della  poesia  di  Giraldo,  che  incomincia:  Sil  cors  nam  esta 
(242,  70)9  perch^  non  sono  distinte  in  nesson  modo  dal  componimento 
precedente:  Nom  plap  chans  (242,  49). 

A  c.  94'  si  verifica  una  stranissima  particolaritä.  I  dae  compo- 
nimenti: Un  sonet  novel  e  Äqest  fminis  si  combinano  Fun  Faltro  in 
questo  modo:  dopo  le  tre  prime  strofi  del  primo  ne  seguono  qua^ro 
del  secondo,  poscia  la  fine  di  quello,  per  ultimo  anche  Fultima  parte  di 
questo. 

A  c.  96^  possono  essere  scambiate  per  poesia  originale  alcnne 
strofi  che  incominciano:  E  tu  iat  fais  cognoscens;  ma  esse  non  sono 
che  il  seguito  del  componimento  precedente:  Sera  nö  pueia  (242,  66). 
Nella  parte,  che  contiene  cobbole,  poco  vi  h  che  richiami  la  nostra 
osservazione.  A  c.  107'  la  cobla  Un  en  conose  ^  la  2*  strofe  di  Qd 
twl  conqrer  (461,  214),  cosi  a  c.  107^:  Mais  qi  uol  h  h,  seconda  di 
Dome  fols  (461,  86).  A  c.  108^:  Bella  döna  non  h  che  una  strofe  d'una 
poesia  di  Uc  de  Saint  (Xrc,  457,  12. 

Per  ultimo  non  va  dimenticato  che  Tultima  cobla  passö  inosservata 
al  Bartsch  quando  compilö  l'indice  di  Q  per  la  Zeitschrift  giä  citata. 
Si  cfr.  per  altre  particolaritä  la  stessa  Zeitschrift,  Y,  89. 

Scrittura  del  codice. 

Per  Pincostante  scrittura  del  nostro  ms.,  riesce  quasi  impossibile 
assegnare  nel  suo  complesso  con  un  grado  suffioiente  di  approssimazioDe 
un  periodo  di  tempo  definito  al  codice  provenzale  Q. 
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Se  discendiamo  infatü  ad  osservazioni  particolareggiate  e  minute 
sulla  qualitä  delle  sciittore  e  se  esaminiamo,  confrontandole  accuratar 
mentC;  le  varietä  dei  caratteri^  ci  troviamo  subito  dinanzi  a  dubbi  d^ogni 
specie  e  ci  accorgiamo  che  sarebbe  forse  vano  studio  quello  di  voler 
assegnare  a  Q  una  etä  precisa.  Ciö  nulla  di  meno  occorre  industriarsi 
intorno  a  questo  primo  problema^  che  presenta  il  manoscritto^  e  diremo 
subito  che,  tralasciando  di  toccare  dell'  opinione  dei  Grützmacher,  che 
voleva  con  evidente  errore  richiamare  il  codice  al  seo.  XV,  puö  rite- 
nersi  non  infondato  il  giudizio  dei  Bartsch,  che  riportö  tutto  il  ms.  al 
secolo  XIV. 

Ma  qui  h  necessario  fare  alcune  distinzioni  e  alcune  riserve.  Le 
mani  che  scrissero  il  codice  furono  diverse:  le  principali  due  o  tre  e 
altre  secondarie.  Non  h  agevole  certamente  riconoscere  se  si  tratti  di 
scritture  che  si  lascino  ricondurre  a  un  di  presse  allo  stesso  tempo  o 
se  una  non  breve  etä  le  divida,  —  e  riesce  pur  difficile,  limitando  il 
problema,  scegliere  tra  le  altre  una  grafia,  intorno  a  cui  si  possa  pre- 
feribilmente  applicare  un  criterio  cronologico. 

Questo  tuttavia  parmi  si  possa  dire  con  una  probabilitä,  che  si 
avvicina  di  molto  alla  certezza:  tutte  codeste  mani  hanno  i  caratteri 
della  scrittura  italiana:  —  morbidi  i  contomi  delle  lottere  e  un  po' 
arrotondati  gli  spigoli,  —  ma  tutte  difieriscono  sensibilmente  tra  di 
loro.  Se  ci  poniamo  invero  sott^  occhio  il  manoscritto,  ci  accorgiamo 
che  a  una  sola  scrittura,  piü  aperta,  piü  chiara,  di  tipo  che  potrebbe 
essere  lombardo,  si  debbono  le  prime  otto  carte  scritte  non  inelegan- 
temente  per  quanto  in  alcuni  punti  strabocchevoli  di  error!  Un^  altra 
mano  sciisse  le  cc.  9 — 10  le  quali  contengono  nulla  piü  che  tenzoni; 
nna  terza  si  palesa  a  cominciare  (c.  11*)  con  Äifnerico  de  Pigoglana. 
£  qui  accade  di  osservare  che  a  quest^  ultima  mano  va  attribuito  quasi 
per  intero  il  vero  e  proprio  corpo  dei  codice.  I  canti  di  Aimeric  de 
Peguilhan,  di  Folquet  de  Marselha,  di  Bernart  de  Ventadom  ecc.  sino 
alle  prime  poesie  di  Guiraut  de  Bomelh  (eccezion  fatta  delle  tenzoni 
che  si  le^ono  tra  Funo  e  Valtco  di  questi  poeti),  si  debbono  tutti  a 
questa  mano  prindpale,  la  cui  scrittura  h  piuttosto  breve  e  minuta,  di 
tipo  minuscolo  gotico  librario,  quasi  sempre  uguale  a  se  stessa,  abba- 
stanza  nitida  e  acourata.  lo  vi  ho  riscontrata  una  certa  somiglianza 
coUa  grafia  di  quel  poema  sulla  Oreaxiane  dei  mondo,  contenuto  nel 
codice  vaticano  5977,   la  cui  scrittura  h  nota  per  la  liproduzione  di 

BertOAi,  Ouiioiiiflra.  [> 
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una  carta  data  dal  Monaci  nell'  Ärchivio  pcUeografieo  itaL^  U  carattere, 
che  ci  interessa,  appartiene  alla  prima  metä  del  sec.  XIII;  sieche, 
ammettendo  anche  pel  nostro  codice  Q  che  la  sua  principale  grafia  sia 
posteriore  di  molti  anni  a  quella  del  codYaticanO;  non  potremo  spingerci 
oltre  la  fine  del  sec  ÄlII^  —  e  alla  fine  di  qaesto  secolo  appunto 
dovremo  assegnare  la  ma^or  parte  del  manoscritto. 

n  criterio  seguito  non  h  certamente  dei  piü  sicuri,  ma  risponde 
al  giudizio  ch'io  m'ero  formato  di  quella  scrittura  considerandola  a  s^, 
indipendentemente  d'ogni  altra  relazione  cod  scritture  affini. 

Una  pietra  di  paragone  mi  manca  invece  per  la  scrittura  cui 
spettano  le  prime  otto  carte;  essa  pare  appartenere  alla  prima  metä 
del  sec.  XIV  e  con  molta  probabilitä  noi  la  potremo  ass^nare  alla 
Lombardia.  Singolari  somigUanze  presenta  con  questa  scrittura  quella 
deUe  cc.  88  —  96;  ma  sarebbe  ardito  ascriverla  aUa  stessa  mano.  Minori 
scrupoli  ho  poi  ad  attribuire  la  scrittura  delle  cc.  97 — 112  alla  mano 
che  vergö  le  cc.  1 — 8. 

Due  sono  per  conseguenza  le  grafie  principali:  a)  quella,  cui  de- 
vesi  il  principio  e  la  fine  del  ms.  b)  quella,  alla  quäle  deve  ascriversi, 
per  cosi  dire,  il  corpo  originale  del  ms.  cioö  le  cc.  11» — 88%  eccezion 
fatta  delle  tenzoni  e  delle  coble  ivi  contenute. 

Ho  detto:  eccezion  fatta  delle  tenzoni  e  delle  coble,  perch4  esse 
presentano  in  veritH  un  nuovo  problema.  Queste  tenzoni  e  coble  si 
l^gono  tra  Funa  e  Faltra  poesia  nei  vani  lasciati  dal  copista  tra 
Tultimo  componimento  di  un  trovatore  e  il  primo  di  un  altro  poeta. 
Basta  dare  im'  occhiata  anche  superficiale  al  codice,  per  accorgersi  del 
metodo  di  trascrizione  seguito  dall'  amanuense  che  scrisse  il  vero  e 
proprio  canzoniere  originale.  Ogni  volta  ch'egli  si  trovava  innanzi  a 
un  nuovo  trovatore,  amava  incominciare  a  scrivere  sopra  una  nuova 
pergamena  e  lasciava  conseguentemente  bene  spesso  d^li  spazi  vuoti. 
Questi  spazi  furono  utilizzati  da  un  altro  copista  —  un  terzo  —  che 
li  riempl  con  tenzoni  e  frammenti  di  tenzoni  La  scrittura  di  questo 
terzo  amanuense  h  assai  af&ettata  e  contrasta  con  Teleganza  che  il 
codice  nel  suo  complesso  presenta.  Anche  questo  terzo  copista  non 
riuscl  a   utilizzare   del   tutto   gli   spazi  vuoti  e  di^   modo   cosl    a   un 


1)  CC.96— 97. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Deecrizione  del  oodioe  ricoardiano  2909.  xiz 

quarto  amanuense  di  aggiungere  qua  e  lä^  ove  potevasi,  nuove  stanze 
e  cobbole. 

lo  credo  di  non  andar  lungi  dal  vero  attribuendo  quesf  ultime 
cobbole  al  copista  delle  carte  88  —  95,  il  quale  di  conseguenza  avrebbe 
avnto  tra  mano  an  manoscritto  frammentario  (cc.  9 — 88),  lo  avrebbe 
continuato  (cc.  88 — 95),  gli  avrebbe  posto  innanzi  otto  nuove  carte 
e  ne  avrebbe  in  tal  modo  ricavato  Podiemo  canzoniere  Q. 

Intomo  alla  scrittura  del  quale  non  ci  siamo  ancora  trattenuti  a 
bastanza.  Se  tre  sono  le  scritture  di  maggior  riiievoi  altre  di  poca 
importanza  si  manifestano  qua  e  lä  a  chi  osservi  con  cura  il  nostro 
manoscntto. 

A  c.  50^  una  nuova  mano,  che  mi  par  di  parecchio  tempo  poste- 
riore, ha  scritto  depo  la  poesia:  Si  de  trobar  (cfr.  Vindice)  le  se- 
guenti  righe: 

ben  nolgra  qel  fos  an  segorre  .  ai 

tan  de  poder  e  dalbir  .  qal  maoaz 

toles  la  rioor .  enoillases  tera  te 

nir  .  edones  leritage  .  acel  qe  fos 

pros  epresaz  .  qaisi  fol  segle  oo 

mensa9  enoill  gardes  lignagne 

emndes  hom  los  rics  malnaz  com 

&n  lobart  lor  poestaz. 

Non  mancano  altre  nuove  grafie:  a  cc.  66^  e  76^  una  stessa  mano 
scrisse  due  preghiere;  Tuna  in  volgare:  ore  del  del  mia  gram  colpa, 
Faltra  in  latino:  Deus  propidus,  ecc:  a  c.  80'  appartiene  ad  altro 
copista  la  tenzone  Nuls  hom  tarn  leu,  e  Sid  altro  ancora  appartengono 
i  due  componimenti  (80^):  Autressi  com  la  candela  e  Em  peiit  dora. 

Altre  particolaritä  di  pochissimo  conto  —  almeno  a  noi  sono 
parse  tali  —  saranno  avvertite  nelle  note,  di  che  ^  accompagnata  la 
nostra  riproduzione  diplomatica.  Ma  prescindendo  da  ciö,  raccogliamo 
ora  le  vele  e  studiamoci  di  concretare  qualcosa. 

Fermiamoci  dunque  sul  vero  manoscritto  (cc.  11* — 88*)  dovuto 
tutto  a  una  stessa  mano,  se  facciamo  astrazione  dalle  tenzoni  e  dalle 
cobbole  giä  ricordate.  Dobbiamo  intanto  sbarazzarci  la  via  di  una  ob- 
bezione,  che  ci  si  potrebbe  rivolgere.  Come  mai  noi  abbiamo  affer- 
mato  che  questa  parte  del  cod.  h  d'una  sola  mano,  mentre  U  Bartsch 
nella  sna  descrizione,  giunto  a  c.  22,  osserva  che  il  carattere  pare  d'un 

b» 
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tratto  ingrandirsi  e  pensa  che  la  scrittura  cambi  e  coll^a  a  quesio 
mutamento  un  mutamento  di  fonti? 

In  veritH  h  un  fatto  che  a  c.  22  la  scrittura  del  codice  si  allai^ 
un  po^,  diventa  meno  serrata  e  minuta  e  si  fa  anche  piü  scialba.  Ciö 
avviene  anche  nell'  ultima  parte  dei  canti  del  Da  Peguilhan  e  per  vero 
pu5  dirsi  che  la  stessa  scrittura  un  po'  scialba  continui  sino  a  c.  69 
per  cedere  poi  il  posto  aOa  prima  piü  annerita. 

Osserviamo  intanto  che  a  rendere  un  distacco  pronunciato  tra 
l'una  a  Taltra  grafia  concorre  per  la  massima  parte  una  illusione  pro- 
veniente  piü  dalla  diversitä  delF  inchiostro  che  dalle  peculiaritä  del 
carattere.  E  aggiungiamo  che  h  piü  che  probabile  che  dopo  aver  scritto 
un  certo  numero  di  carte  Famanuense  abbia  tralasciato  per  alcun  tempo 
il  suo  lavoro  per  ritomarvi  poi  piü  pronto  e  piü  fresco.  Oltre  a  ciö 
un  esame  attento  delle  lettere  —  in  ispecie  delle  iniziali  —  pare  a 
noi  dimostri  che  quelle  scritture  non  sono  che  due  varietä  l^^rissime 
deUo  stesso  carattere.  Infatti  a  c.  22',  ove  piü  si  sente  il  distacco,  se 
bene  osserviamo  vediamo  che  non  v^a  un  brusco  e  forte  passaggio, 
ma  quasi  una  trasformazione  lenta  e  in  qualche  punto  insensibile.  Ad 
es.  la  poesia:  Us  uolers  incomincia  si  con  lettere  un  po'  piü  grandi- 
celle  del  consueto,  ma  poi  a  poco  a  poco  tutto  il  carattere  si  rim- 
picciolisce  di  nuovo,  quasi  sfu^endo  alla  nostra  oculatezza  e  pare  ripren- 
dere  poi  il  suo  tipo  comune. 

Del  resto,  questo  punto,  sul  quäle  ci  siamo  indugiati,  non  viene 
ad  avere  un  particolare  rilievo  nello  studio  intemo  del  canzoniere^ 
poich^  con  argomenti  incontrovertibili  si  pu5  dimostrare  che  la  fönte 
h  sempre  la  stessa,  per  quanto  giä  a  priori  si  possa  ammettere,  in 
questo  caso,  che  «mutar  maoo»  non  significa  «mutar  fönte».  H  can> 
zoniere  originario  Q  constava  perciö  dei  seguenti  poeti  e  dei  s^uenti 
componimenti: 

I. 

Aimerico  de  Pigoglana,   1\  2,  3,  4,   5,   6,    7,   8,   9,  10,  11,  12,  13, 

14,  15. 
Folchet  de  fmrseiüa,  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  15, 

16,  17,  18,  19,  20. 


1)  I  nameri  nmandano  alla  tarola  e  tengon  luogo  del  principio  di  ogni  com- 
ponimento. 
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Bemardo  adventathor,  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  15, 

16,  17,  18,  19,  20,  21,  22. 
Ovidus  duxeius,  1,  2,  3,  4,  5. 
Nuc  S  brOdel,  1,  2,  3. 
Namaut  daniel,  1,  2,  3,  4,  5. 
GuOem  de  leisdei,  1,  2. 

Ricardus  birUscelus,  1,  2,  3,  4,  5,  6. 

PmHgons,  1,  2,  3,  4. 

Bambaut  d'  uo^/fe,  1,  2,  3,  4,  5,  6.^ 

Gancehis  faidit,  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  15,  16. 

Amaut  <r  ndroü,  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11.« 

I I 

BaimOt  S  miratuü,  1,  2,  3,  4,  5,  6. 

P«re  tädalus,  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12,  13,  14,  15,  16, 

17,  18,  19,  20,  21,  22,  23,  24,  25,  26,  27. 
P&rolusj  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10. 

girardus  brunelus,  1,  2,  3,  4,  5,  6,  7,  8,  9,  10,  11,  12. 


Era  danqne  0  nostro  maaoscritto  in  questa  condizione  (conteneva 
do^  154  componimenti),  quando  tra  Fun  poeta  e  Taltro,  giovandosi  degli 
spazi  lasciati  dal  primo  trascrittore,  un  secondo  copista  intercalö  un 
certo  numero  di  ienxoni,  le  quali  costituiscono  la  seconda  parte  del 
canzoniere.     Esse  sono: 

n. 

TenzonL 

1.  Ganselm  digaz  mal  uostare  sen      ....    c.  9' 

2.  Segner  bertram  as  caualers  presaz   .     .    .    c.  id. 


1)  I  nni'.  5  e  6  ri  troyano  sotto  ü  nome  di  Rieardus;  ma  deye  easere  nn  errore 
deli'  amanueDse,  che  dovoTa  inyeoe  sciiyere  Rambaut  e  forse  era  sotto  Tefficacia  del 
nome  di  Ricardus  birbiscelua  scritto  poco  prima  (cc.43  — 44).  Che  yeiamente  la 
fönte  di  Q  attribnisse  a  Rambaut  qaeati  dne  oomponimenti  risulta  dallo  stadio,  che 
imprendiamo  piü  oltre,  della  costitozione  interna  del  canzoniere  Q. 

2)  Qaeati  nltimi  7  nameri  si  leggono  a  oo.  54— 66  sotto  il  nome  di  Raimöt, 
ma  nella  fönte  doye  ay venire  una  trasposizione  di  carte,  sieche  il  copista  a  poesie 
del  Miraual  aggionse  componimenti  del  Miroü, 
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3.  Bernard  de  la  bartal  chaosit c  9^ 

4.  Gauselm  faidiz  eu£i  deman c.  1(K 

5.  Dalphin  sabriaz  me  uos c.  10^ 

6.  Segner  ponz  de  mon  laur c.  16^ 

7.  Graoselm  tres  iocs  eiianiora9 c.  24 

8.  Segner  qai  penria9  uos c.  32^ 

9.  Em  räbaat  pros  dona  daut  lignage  .     .     .  c.  33' 

10.  En  maenard  ros  ab  saubuda c.  33^ 

11.  Segner  iaufre  respondez  me  sius  plas^.     .  c.  id. 

12.  Peizer  uidal  pos  far  maae  te9on ....  c.  34' 

13.  Segner  en  blancaz  de  döna  pros  ....  c.  id. 

14.  En  ranbaat  ses  sas  ben c.  34^ 

15.  Dalphin  respondez  moi  sius  plaz.     .     .     .  c.  38' 

16.  Segner  naesmar  chausez  de  tres  baros .     .  c.  42' 

17.  Perdigons  üre  sen  digaz c.  45' 

18.  Grauseim  &ddiz  de  dos  amics  corals     .     .  c.  45^ 

19.  Uns  amics  e  una  amia' c.  47' 

20.  Segner  iaufre  nO  songes  musador     .     .     .  c.  47^ 

H  nostro  manoscritto  constava  giä  di  queste  due  parfi,  quando 
passö  sotto  le  mani  del  terzo  amanuense.  Questi  aggiunse  in  testa  al 
codice  8  fogli  e  utiiizzando,  come  vedremo,  un'  altra  fönte,  continüö  a 
scrivere  nuovi  componimenti  da  ec.  88  a  c.  96. 

Ma  a  c.  97  perö  pare  incominci  quasi  un  nuovo  canzoniere:  la 
lettera  iniziale  h  piü  grande  del  solito  e  davvero  pu5  nasoere  il  dubbio 
che  qui  si  abbia  una  nuova  aggiunta.  Sieche  la  terza  parte  del  mano- 
scritto va  distinta  in  tre  sezionL 

m. 

1*  sezione:  Continuazione  del  canzoniere  originario  da  c  88'  a 
c.  96^     Comprende: 


1)  Segaono  le  nltime  strofi  di  Perdigons  ses  uassalage, 

2)  Sono  tattora  dabbioso  se  la  stessa  mano  che  scrisse  le  tenzoni  abbia  aadid 
Boritto  i  Bgg.  componimenti,  dai  qoali  prescindo: 

c.  80^  Atresai  com  la  oandela. 

id.     Em  petit  dora. 
c.  96     Non  poia  sufiir. 
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1.  Sanc  ior  agm 

2.  Ci  per  mö  Bobre  t09 

3.  Ben  mera  beiß 

4.  Mamiga  me  mena 
6.  Ben  es  dr^ 

6.  lois  si  ab 

7.  Car  nO  ai  ioi 

8.  Ben  conue 


2»  sezione:  Cc.  1' — 8^     Comprende: 

1.  Basos  ea 

2.  Gel  qe  uos 

3.  Saltrer  fui 

4.  Amaldon 

5.  Ki  de  placers 

6.  Quant  escaualcai 

7.  Morte  man 

8.  Damor  mestera 

9.  Coindeta  sui 


9.  Nom  pla9 

10.  Car  nO  esper 

11.  Aco  mauen 

12.  Un  sonet  nouel 

13.  Aqest  töäinis 

14.  Ben  den 

15.  SjB  sien9 

16.  Obs  magra. 


10.  Quant  lo  gilos 

11.  Ar  am  digaz 

12.  Segner  ooine 

13.  Monge  eu  uos 

14.  li  dolz  consirre 

15.  Dona  uos  mauez 

16.  De  bergueda. 

17.  Uirant  de  bomeill. 


3*  sezione:  Aggiunta  delF  ultima  parte  del  codice  (cc.  97' — 112^). 
Comprende  19  canti  di  Guiraut  de  Bomelh  e  una  serie  di  cobbole. 
Infine  devonsi  purei  se  non  ci  siamo  ingannati  di  troppo,  a  questo 
terzo  amanuensc;  che  scrisse  queste  ultime  tre  sezioni  del  manoscritto, 
quelle  poche  coble  sparse  qua  e  lä  nel  codice  per  riempire  i  viioti,  che 
aveva  lasciato  il  trascrittore  deUe  tenzoni. 

Se  dovessimo  dunque  giudicare  dai  criteri  esteriori,  noi  saremmo 
indotti  a  dividere  il  manoscritto  in  tre  parti,  ^ultima  delle  quali  an- 
drebbe  suddivisa  in  tre  sezioni. 

^  possibile  che  ognuna  di  queste  parti  dipenda  da  fonti  diverse, 
ma  h  pur  possibile  che  tutte  risalgano  a  un  solo  manoscritto ;  e  anche 
che  due  parti  sian  copia  di  un  unico  originale;  Taltra  parte  stia  in- 
vece  da  s^. 

Queste  e  altre  combinazioni  possono  certamente  presentarsi  aUo 
studioso,  sieche  potrebbe  venire  il  sospetto  che  i  criteri  esteriori  poco 
giovassero  nel  presente  caso  allo  studio  della  costituzione  interna  del 
manoscritto. 
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Ma  86  noi  confrontiamo  il  nostro  lisoltato  con  quello  ottennto 
dal  Grober  in  uno  studio  che  piü  oltre  citeremo^  noi  non  possiamo 
non  meravigliarci  della  soniiglianza  di  conclnsioni  a  cui  conducono  da 
un  lato  i  criteri  esteriori^  daU^  altro  i  criteri  intemi 

Ho  detto  somiglianxa;  ma  non  certo  identitäf  poich^  il  Grober^ 
mancando  nel  suo  esame  di  elementi  estemi,  divise  il  manoscritto  Q 
in  tre  sole  partim  il  che  porta  un  grande  tnrbamento  nello  studio  delle 
sue  fonti  e  delle  sue  relazioni  con  altri  canzonieri  provenzali. 

E  parso  a  noi  che  fosse  necessario  muovere  da  una  esatta  e 
minuta  descrizione  del  codice,  prima  di  addentrarci  neUo  studio  dei 
suoi  rapporti  e  della  sua  composizione. 
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Esame  interno  del  manoscritto. 

Esame  del  canzoniere. 

H  lavoro  del  Grober,  Die  Liedersammlungen  der  Trobadours 
(Boehmer,  Bcrman.  Studien,  U,  337 — 670)  h  meritamente  noto,  come 
quello  che  ^  di  capitale  importanza  per  lo  studio  della  costituzione  in- 
terna e  dei  rapporti  reeiproci  di  alconi  dei  canzonieri  provenzali.^  Ivi 
per  la  prima  volta  h  stata  tentata  una  classificazione  dei  florilegi,  che 
ci  Bono  stati  conservati,  ed  ivi  per  la  prima  volta  troviamo  studiato  in 
parecchie  buone  pagine  il  nostro  manoscritto  Q.  Ma  purtroppo  il  Gröber 
dov5  lavorare  sulle  indicazioni  poco  esatte  del  Grützmacher  e  appena 
pot^  giovarsi  delle  rettifiche  del  Bartsch,  in  Jahrbuch  f.  rom.  u,  engl 
Litt  u.  Spr.,  XI,  pag.  9—11.   Cfr.  Zeitschr.,  cit,  V,  92. 

Soltanto  dopo  la  comparsa  dello  scritto  del  Gröber,  usci  nella 
Zeitschrift  un  indice  minuto  e  accurato  del  codice  dovuto  al  Bartsch, 
e  non  v^  dubbio  che  se  Fillustre  maestro  tedesco  avesse  potuto  avvan- 
taggiarsi  di  codesto  particolareggiato  registro,  avrebbe  cambiato  in  al- 
cuni  punti  le  sue  conclusionL  Diciamo:  in  alcuni  punti,  poich^  dob- 
biamo  con  piacere  affermare  che  nella  loro  generalitä  le  osservazioni 
del  Gröber  sono  giustificate  (almeno  a  noi  son  parse  tale),  per  quanto 
il  lettore  avrä  ad  accoigersi  che  non  di  rado  noi  abbiamo  corsa  una 
strada  diversa. 


1)  Sülle  difficoltä  che  si  inoontrano  a  voler  teniare  una  classificazione  dei  mss. 
provenzali  rimando  a  quanto  ha  scritto  il  Meyer,  Romania,  VI,  pag.  476.  In  verita, 
per  non  divagare  troppo  e  per  non  gettarsi  nel  mare  delle  ipotesi,  e  necessario  aocon- 
tentarsi  di  risultati  assai  tenui  in  segnito  a  grandi  sforzi.  La  miglior  prova  di  cid 
e  data  dail'  esame,  che  abbiamo  tentato,  del  ms.  riccardiano,  a  proposito  del  qnale, 
dopo  varie  e  disparate  ricerche  e  accostamenti  d'ogni  genere,  son  gionto  a  risultati 
che  se  per  un  lato  accontentano,  dall'  ältro  lascian  inappagata  la  nostra  ouriosita. 
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Anzitutto  h  a  notarsi  che  il  punto  di  partenza,  dal  quale  noi 
muoviamo  non  h  quello  del  Gröber.  Qnesti,  fondandosi  sopra  ona 
descrizLone  imperfetta  del  canzoniere,  divise  in  tre  parti  il  codice  Q 
in  questo  modo: 

Qi-cc.  1—80.1 

Q«-cc.  81— 112. 

Q8=  «Unter  Q*  endlich  sind  die  nachgetragenen  Coblas  und 
Tenzonen  zusammenzufassen». 

Questa  suddivisione  non  h  certo  priva  di  inconvenienti.  Perch^ 
infatti  raggruppare  insieme  le  cc.  1 — 80?  Si  noti  che  le  prime  8  appar- 
tengono  per  qualitä  di  contenuto  (la  scrittura  mette  subito  in  guardia) 
ad  una  diversa  famiglia  di  canzonieri,  e  certo  non  possono  essere  con- 
siderate  tutt'  uno  colle  carte  seguenti.  II  Grober  stesso  si  trovö  obbli- 
gato,  durante  Fesame  del  ms.,  a  prescindere  da  esse  8  carte  e  pensö  di 
collocarle  dopo  la  carta  66  in  continuazione  di  Amaut  de  MarolL  In 
tal  modo  soltanto  egli  pot^  ottenere  di  dassificare  il  nostro  codice  — 
e  qui  ha  pienamente  ragione  —  tra  i  canzonieri  ch'^li  chiama:  Folquei- 
Sammlungen j  eio^  incomineianti  con  Folchetto  di  Marsiglia. 

E  che  Folchetto  di  Marsiglia  debba  incominciare  veramente  U 
nostro  ms.  risulta  anche  da  un  carattere  esteriore  giü  da  noi  poeto  in 
evidenza:  dal  numero  d^ordine  J,,  da  cui  h  accompagnato  il  nome  del 
poeta.  Certo  h  ancora  che  quei  fogli  1—8  stanno  a  disagio  introdotti^ 
come  vuole  il  Grober,  nel  corpo  del  ms.  in  seguito  alla  c.  66  e  vi 
stanno  a  disagio  e  perch^  rompono  la  uniformitä  grafica  del  codice,  il 
che  del  resto  non  costituerebbe  argomento  decisivo  per  allontanaiü,  e 
perch^  pongono  una  soluzione  di  continuitH  negli  accordi  veramente 
singolari  e  significantissimi  che  passano  tra  il  canzoniere  riccardiano  Q 
(intendo  parlare  della  sua  parte  originaria  (cc.  11  —  88)  e  il  canzoniere 
provenzale  G  (cod.  Ambros.  R,  71  sup.). 

II  merito  di  aver  conosciuti  i  rapporti  che  passano  tra  qnesti  dae 
ms.  spetta  al  Gröber,  ed  h  invero  singolare  la  stretta  relazione  che  li 
unisce  o  —  per  meglio  dire  —  che  unisce,  una  parte  di  G  con  la 
parte  originaria  di  Q,  cioö  colle  cc.  11  —  88. 


1)  Iq  Oröber,  n°  79;  ma  il  mss.  fu  nnmerato  di  nuovo  forse  per  togliere  di 
mezzo  un  errore  awenato  nella  numerazione  precedente,  seoondo  la  qoale  mia  carta 
era  ripetuta.    Cosioche  la  c.  79  oorrisponde  alla  odiema  o.  80. 
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Chiameremo  adunque  Q^  quel  frammento  di  Q  che  oomprende 
queste  carte  e  noteremo  che  iiiBieme  al  tennine  di  partenza  abbiamo 
dovuto  staccarci  dal  Gröber  anche  nella  scelta  del  termine  di  arrivo, 
perch^  veramente  non  abbiamo  trovato  nessmia  valida  ragione  per  fer- 
marci  alla  carta  n^  81.  Con  qaesta  carta  incomincia  bensi  la  parte 
del  florilegio  che  riguarda  Guiraut  de  Bomelh  e  puö  bensl  pensarsi 
che  11  canzoniere  Q  risulti  di  due  raccolte:  di  una  Folquietsammlung 
-)-  una  Ouiratitsammlung;  ma  non  Vha  nessuna  motivo  per  porre  a  c.  81 
11  distacco,  e  perch^  la  continuitä  delle  grafia  sempre  uguale  ci  fa  so- 
spettare  aversi  qui  un  segoito  pure  e  semplice  di  una  copia  e  perch^ 
i  rapporti  con  G  non  cessano  a  c.  80,  ma  continuano  ancora. 

H  punto  di  distacco  lo  porremo  invece  a  c.  88',  ove  incomincia 
una  nuova  scrittura  e  ove  cessano  1  rapporti  di  G  e  Q^ 

Chiamlamo  adunque  Q^  la  I^  sezione  del  ms.  e  per  essa  inten- 
diamo  le  cc.  11 — 88,  escluse  pel  momento  le  tenzoni  e  le  coble.  Q^ 
corrisponde  insomma  alla  nostra  sezione  n*  I  del  canzoniere  considerato 
dal  punto  di  vista  del  caratteri  esterni. 

I»  =  Qi  =  cc.  11  —  88,  escluse  le  tenzoni  e  le  coble. 

Q^.  —  Incominclamo  coli'  osservare  che  tutti  1  poeti  che  si 
leggono  in  Q^  sono  rappresentati  anche  in  G.  E  aggiungiamo  che  piü 
d^una  volta  si  verifica  11  caso  che  due  trovatorl  si  susseguano  regolar- 
mente  nell^  uno  e  neW  altro  canzoniere.  i^  subito  a  notarsi  che  G 
contlene  un  numero  maggiore  dl  poeti,  e  ci5  si  splega  assai  facilmente 
se  sl  osserva  che  Q^  non  h  che  un  frammento  e  che  appunto  nello 
State  di  frammento  dov^  glungere  tra  le  mani  di  colui  che  pensö  di 
licavame  un  tutto  compiuto  coU^  accostamento  di  nuove  membra. 

Do  qui  sotto  1  poeti  di  Q^  nell'  ordine  presentato  dal  manoscritto, 
e  pongo  di  fronte  1  poeti  dl  G  cercando  dl  ordinarli  in  modo  rispondente 
a  Q^.  Per  Tuna  e  Taltra  serle  dl  poeti  aggiungo  il  numero  d^ordine  e 
n  numero  delle  carte  in  cui  sono  contenuti  1  componlmenti  di  ciascuno. 


1.  Aimerico  de  Pigoglana  [cc,  11^ -- 

16»]. 

2.  Folchetl  de  marsilia^  [cc.  17» — 

23«]. 


G. 
6.  Naimefic  de  Pugiman  (o  Pu- 

gunan)  [cc.  36»>— 39»]. 
1.  Folchei  de  Marseia  [cc.  1»— 8^]. 


1)  Ha  gü  notato  che  in  Q*  questo  poeta  doyrebbe  portare  fl  n^l,  oome  awiene  in  G. 
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Parte  n. 


3.  Bemart  de  uentadam  [cc.  25» 

—32«]. 

4.  Otiidu8duaelu8[cc.35*—37^l 

5.  Nuc  de  bradel  [cc.  37»— 37«]. 

6.  Naruart  daniel  [cc.  39»— 40*]. 

7.  Ouilem  de  leisdet  [cc.  41» — 

41«. 

8.  Bicardus  birbiscelus  [cc.  43» 

—44«]. 

9.  Perdigans  [cc.  46»— 47»]. 
10.  Bambaut  [cc.  48»— 50^]. 


2.  Bemard  de  Ueniadar  [cc.  9» 

—22»]. 

12.  En   Oui  dUüsd  [cc.  58»— 

60»]. 

15.  Nuc  Bruneng  de  Bodes  [cc. 

65^-67»]. 

18.  Amard  Daniel  [cc.  73»— 74*]. 

19.  Outehn   de   San  Dtsler   [cc. 

75a_76»]. 

13.  Btchart  de  Berbexil  [cc.  60* 

—63»]. 

14.  Perdigm  [cc.  63*— 65»]. 

11.  Bambaud  de  Uaqeiras  [oc.  53» 
—  57*]. 

3.  Oanselm  Faidiz  [cc.  22*—  30*]. 

4.  Ämaut  de  MiroiU  [cc.  31» — 
34»]. 

16.  Bainmnd  de  Miraual  [cc.  67* 
—69»]. 

8.  Pere  tädal  [cc.  40*— 42*]. 

9.  Peirol  [cc.  43»— 50»]. 


11.  Oancelu8Faidit[cc.bl^—57^l 

12.  Amaut  de  MiroiU  [cc.  60«— 

61«]. 

13.  Baimont  de  Miraual  [cc.  55» 

—  66«]. 
ri4.  Peire  Uidalus  [cc.  67»— 75*]. 
(l5.  Perolus  [oc.  76»— 79»]. 
16.  Qirardti8brundtis[cc  %Q — 81]. 

Un  demento  di  affiniiä  si  pu6  scorgere  facilmente  tra  i  due  mss. 
osservando  la  liata  qui  sopra  compilata:  sl  Funo  che  Taltro  incommciano 
con  poesie  di  Folchetto  di  MarsigUa^  s)  all^  uno  che  all'  altro  non 
mancano  ideDÜche  successioni  di  poeti. 

Ma  rapporti  ancor  piü  stretti  troveremo  se,  oltre  all'  ordine  de'  trova- 
tori,  ci  diamo  ad  osBervare  l'ordine  dei  componimenti  a  noi  conservatL 

Incominciamo  da 

Aimeric  de  Peguilhan. 

Qi.    1,   2,   3,   4,   5,   6,    7,   8,   9,   10,   11,   12,   13,   14,   15. 

G.     1,   2,   3,   4,   5,   61,  7,   8,   9,   10,   11.    _    _    —    — 
I'  l| 

1)  Dimenticato  nel  Grundriß  del  Bartsch. 
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Prima  di  passare  a  Folchetto  di  Marsiglia  dobbiamo  osservare 
che  in  G  in  numeri  1,  2,  3  sono  ananimi  —  cosl  il  Bartsch  —  o 
anche,  se  vogliamo  giudicare  alla  stregaa  delF  uso  seguito  da  molti 
mss.  provenzali^  8ono  attribniü  a  Oirard  lo  ros,  il  cai  mome  compare 
una  carta  prima.  Questa  particolaritä  non  deve  tuttavia  farci  esitare 
a  porli  sotto  il  nome  del  Da  Peguilhan,  poich^  questo  trovatore  figura 
Bubito  dopo  e  pnö  crederei  che  Terrore  sia  del  rubricatore. 

Anche  dobbiamo  oeaervare  che  in  G  iln^ll  h  dato  a  Ouiüem 
Figneiraj  il  cui  nome  h  scritto  nel  margine.  Ma  Vordine  in  coi  ci  si 
presentano  le  poesie  ha  per  noi  maggior  valore  di  quelle  che  non  abbiano 
codcste  due  pecnliaritä  del  tutto  esteriori  e  ci  dice  che  G  e  Q  sono 
\egxü  da  ano  strettissimo  vincolo  di  parentela 

Folquet  de  Marseiüa. 
Q.     1,    2,     3,    4,    5,    6,    7,    8,    9,     10,     11,     12,     13,     14, 
G.     1,    3,    2,    4,     6,   —     7,    8,    9,      5,     14,    —     —     — 


20. 


Anche  per  Folquet  i  rapporti  tra  i  due  mss.  sono  molto  evidenti; 
Q  possiede  cinque  componimenti  che  non  si  leggono  in  G,  ma  questo 
canzoniere  ne  ha  nno  (il  n^  10)  che  non  si  trova  in  Q. 

Bernart  de  Veniacbm. 
Q.     1,    2,    3,    4,    5,     6,     7,     8,    9,     10,     11,     12,     13, 
G.     2,    5,    3,    4,    22,    9,    10,  —  12,       1,     15,     16,     17, 

Q.     14,     15,     16,     17,     18,     19,    20,     21,     22. 
G.     19,    18,    —     25,     20,    23,    21,    24,     26. 

I I 

Se  Q  ba  dne  poesie  non  contenate  in  G;  il  cod.  ambrosiano  ha 
per6  4  nn'  in  piü  di  Q  e  cio%:  6,  7,  8,  11. 

Oui  d'  Uisd. 
Q.     1,    2,    3,    4,    5. 
G.    1,    2,    3,    4,    5. 


Q.    15,    16,    17, 

18,     19, 

G.    12,    11,    — 

-     13, 

1           1 
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Uc  Brunene. 

a    1,    2,    3. 
G.     1,    2,    3. 


Ämaut  Daniel. 
Q.     1,    2,    3,    4,    5. 
G.     1,    2,    3,    4,   -. 

Ouilhem  de  Saint  Leisdier. 

Q.     1,    2,    -. 
G.     1,    2,     3. 


Ricart  de  Berbexü. 
Q.     1,     2,    3,    4,    5,    6. 
G.     1,    2,    3,    4,    5,    6. 

Q.     1,    2,    3,    4. 
G.     1,    2,    3,    4. 

Bambaut  de  Vaqtieiras. 
Q.     1,    2,    3,    4,    5,    6.1 
G.     3,     4,     5,     6,     7,     8. 
I'  II 

Oatieelm  Faidit. 

Q.     1,      2,    3,      4,      5,  6(3), 

G.    —     13,     1,     12,     11,  — 

I I 

Q.     7,     8,     9,     10,     11,  12,     13,     14,     15,     16. 

G.     2,     3,     4,       5,       6,       7,       8,       9,     10,     14. 
"  '■ 


1)  Sopra  qnesti  dao  Ultimi  numeri  e  scritto  in  Q  Bicardus,  ma  qni  non  esito 
a  riconoscere  un  errore  del  rubricatore.  Questa  attribazione  di  Q  non  ba  donqae 
nessun  valore  e  di  essa  non  va  tenuto  conto.  G  parla  in  qaesto  caso  per  Q  e  ci 
svela  i  suoi  inganni. 
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Amaut  de  MiroUt. 

Q.     1,     2,    3,    4. 
G.    —    3,    2,    4. 


JQ.    5,    6,    7,    8,     9,    10,  11. 

Ig.    6,                5,    7,      1,  -. 

Ramont  de  miratuU. 

Q.     1,      2,      3,      4,      5,  6. 

G.     1,      2,     —     —      3,  4. 


Q,      1,      2,       3,     4,      5,      6,      7,      8,     9,     10,     11,     12,     13,     14, 
G.      1,    —     _     2,    —     3,    —     —     4,     5,     —     —     —     — 
I I  t=^ 

Q.     15,     16,    17,     18,    19,    20,    21,    22,    23,    24,    25,    26,    27. 
B.     —     -______-____. 

Peirol. 
Q.      1,      2,      3,      4,      5,      6,      7,      8,      9,      10. 
G.      1,     —     14,    — «    —      12,     2,      6,      7,      16. 


Ouiraut  de  Bomeü 
Q,       1,      2,      3,      4,      5,      6,      7,      8,      9,      10,      11,      12. 
G.»    -     -      1,     ------      -        3,       -. 

I  due  manoscritti  G  e  Q^  si  trovano  perci5  d'accordo  in  mol- 
tissimi  punti;  ma  se  lasciano  subito  scorgere  la  loro  af finita,  d'altro 
lato  nel  nnmero  dei  componimenti  (e  non  di  rado  nel  loro  ordine) 
mostrano  di  scostarsi  un  po'  l'nno  dall'  altro. 


1)  Come  bo  gü  dimoBtrato  qnesti  componimenti  in  Q  sono  attribniti  a  un 
Raimöt  per  una  tiasposizione  che  avTeone  nelle  carte  del  ms.,  ma  appartengono  ad 
Amaut  de  M. 

2)  Qnesto  n*  d  in  G  attribuito  a  Qausbert  de  Poieiltot.  AI  f.  105''  0  contiene 
di  Peirol  16  componimentL 

3)  6  contiene  solianto  6  componimenti  di  Guiraut  de  Borneilh. 


Digitized  by  VjOOQIC 


xxxu  Parte  n. 

Prima  di  passare  ad  esaminare  le  loro  divei^enze,  osserviamo 
piü  da  vicino  i  loro  punti  di  contatto  e  vediamo,  col  mezzo  delle 
varianti,  se  ci  riesce  di  intravvedere  il  grado  della  loro  parentela. 

Essendo  ancora  G  poco  conosciuto,  io  scelgo  per  istabilire  un 
confronto  la  lezione  di  quei  componimenti,  che  furono  sino  ad  ora  dati 
criticamente. 

Incomincierö  con  Amaldo  Daniello  e  mi  gioverö  della  ottima 
edizione  che  di  questo  trovatore  diede  parecchi  anni  sono  ü  Ganello.^ 

Considerando  le  varie  lezioni  dei  componimenti  di  Amaldo  Da- 
niello^ fl  Canello  riuscl  a  costituire  un  gruppo  particolare  di  manosciitti 
(pag.  90)  Q.  G.  c.  U. 

Le  maggiori  affinitä  si  incontrano  subito  fra  i  tre  primi  mss.  nella 
disposizione  dei  componimenti: 

Qi.    5,      1,      2,      3,      4,     -     -. 
c.       1,      2,       3,      4,       5,      6,      7. 
G.    -       1,      2,       3,      4,      -     -. 
Sorprende  assai  codesta  relazione  di  Q^  e  G  con  e,   che   h    un 
manoscritto  che  appartiene  con  tutta  probabilitä  alla  fine  dei  sec.  XV 
e  che  presenta  allo  studioso   molte  reali  difficoltä  circa  la   sua    com- 
posizione.     Ma  le  attinenza  non  si  fermano  qui  soltanto:  in  altri  punti 
c  vuol  svelarci  una  lontana  parentela  con  G  e  Q^.    E  cos!  per  Folquet 
de  MarseUia: 

c.       12,       13. 
G.     12,       13. 


Qi.    15,      19. 


per  Peire  Baimon: 


e  per  Peirol: 


c. 

4, 

5, 

G. 

2, 

3. 

c. 

5, 

6. 

G. 

6, 

7. 

Q». 

8, 

9. 

1)  La  viia  e  le  opere  dei  trovatore  Amaldo  Daniello,  Halle  1883. 
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Sono  questi  punti  di  contatto  da  noi  indicati  non  trascurabili  da 
chi  vuol  indagare  il  processo  di  formazione  per  ciascuno  di  codesti  tre 
manoecritti,  ma  non  basteranno  forse  a  rivelarci  il  grado  di  affinitä 
che  passa  tra  rono  e  Taltro.  H  Grober,  al  qaale  codeste  relazioni 
non  passarono  inosservatei  credette  di  affermare  maggiormente  i  loro 
rapporti,  considerando  che  essi  hanno  anche  una  particolaritä  grafica  in 
comone.  Cosl  egli  notö  in  c  forme  come^:  tienf,  sa^s  ecc.  e  concor- 
demente trovb  che  ]a  x  h  pure  rappresentata  con  p  in  G  e  Q. 

Questo  ^  un  ben  tenue  argomento  e  non  ne  dovremo  fare  gran 
conto,  poich^  i  manoscritti  scritti  in  Italia  sop.  risentono  un  po'  tutti^ 
in  grado  maggiore  o  minore,  di  questa  pecnliaritä  di  grafia.  Resta  pur 
sempre  fl  fatio  che  alcuni  punti  di  contatto  fra  c  Q^  e  G  esistono 
realmente,  cosicch^  se  anche  Tordinatore  della  raccolta  c  non  fece  uso 
della  fönte  comune  a  Q^  e  G,  certamente  ne  usö  una  assai  simigliante 
e  con  essa  certo  imparentata.  Ma  le  condizioni  nelle  quali  ci  h  per- 
venuto  il  cod.  c  sono  tali,  da  non  permetterci  di  spingere  piü  addentro 
lo  sguardo,  senza  incontrarci  in  una  selva  di  difficoltä. 

Tomiano  ora  ad  Amaldo  Daniello  e  restringiamo  la  nostra  con- 
sidenudone  ai  soIi  due  manoscritti  che  ci  interessano:  Q^  e  G.  Ripetere 
qui  le  conclusioni  del  Canello  e  riprodurre  le  varianti,  che  si  possono 
trovare  nella  sua  edizione,  sarebbe  inutile  cosa.  Basterä  osservare  che 
le  analogie  che  intercedono  fra  G  e  Q^  sono  moltissime  e  alcune  molto 
significative;  ma  non  dovremo  d^altro  lato  tacere  che  la  comparazione 
di  eese  ci  pare  escluda  che  l'uno  dei  manoscritti  possa  essere  in  qualche 
parte  copia  dell'  altro. 

Una  fönte  comune  h  innegabile  e  i  due  codici  (Q^  e  G)  ci  si 
presentano  in  modo  da  farci  credere  che  s)  l'uno  che  Paltro  siano  non 
altro  che  estratti  di  un  fönte  ben  piü  ampio,  che  chiameremo  col 
Gröber:  q. 

AUa  stessa  conclusione  giimgerä  chi  si  faccia  a  considerare  i  com- 
pooimenti  di  Uc  Brunenc^  Purtroppo  TAppel  nella  sua  edizione  non 
utilizzö  tutti  i  mss.;  ma  per  il  componimento:  Aram  nafron  li  sospir 


1)  Gröber,  Op.eit,^  pagg.  543— 544. 

2)  C£r.  Appel,  Der  Trobador  Uc  Brunene,  in  Abhandlungen  Herrfi  Prof. 
Dr.  A.  Thbler  zur  Feier  seiner  fiinfundxwanxigjährigen  Thätigkeii  als  ordentlicher 
I*rofes8or  an  der  Universität  Berlin,  Halle,  Niemeyor,  1895,  pagg.45  — 78. 

Bertoni,  Ciozonier».  C 
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(450,  2)  egli  us5  di  6  e  Q^.  L'Appel  costitul  un  solo  gnippo  dei  mss. 
T.  S.  6.  Q  (pag.  65),  e  chi  coDsideri  ogni  Variante,  si  aocoigo^  che 
le  maggiori  affinitä  si  riscontrano  fra  Q^  e  G.  Una  leggera  indipen- 
denza  di  Q^  se  pur  mettesse  conto  di  rilevarla,  si  potrebbe  risoonteire 
nella  rima  del  6^  verso:  uisages. 

Non  voglio  passar  oltre  senza  osservare  che  Q^  fa  utilüzato 
dall'  Appel  per  altri  due  componimenti:  450,4  (CorlexamenJ  e  450,7 
(Puai  Vadrechs  iemps.J  e  che  in  tutti  e  dae  in  casi  si  manifesta  una 
relazione  non  trascurabile  tra  Q^  e  T. 

Per  non  uscire  dai  limiti  impostici,  non  ci  intemeremo  in  qaesta 
nuova  questione  che  ci  si  h  presentata  per  via,  ma  piattosto  studieremo 
con  mag^or  diligenza  i  rapporti  intercedenti  fra  Q^  e  G  per  ginngere 
a  farci  un'  idea  possibilmeote  chiara  del  loro  valore. 

Se  infatti  Funo  e  Taltro  discendessero  da  q  direttamente  e  nessuno 
di  essi  tra  via  si  fosse  fennato  a  raceogliere  acque  di  nuovi  niscelli, 
^  certo  che  i  due  manoscritti  andrebbero  considerati  come  una  sola  e 
non  come  due  forze,  ed  h  pure  certo  che  a  questa  str^ua  dovrebbe 
essere  valutato  il  loro  valore  critico. 

I  casi  in  cui  Q^  pare  staccarsi  da  G  sono,  a  parer  nostro,  in 
parte  piü  apparenti  che  reali. 

Infatti,  mentre  in  Q^  i  componimenti: 

En  greuB, 
Car  fui, 
sono  giustamente  attribuiti  ad  Aimeric  de  Peguilhan,  compaiono  ano- 
nimi  in  G;  ma  qui  non  dovremo  che  vedere  —  come  ci  dice  l'ordine 
delle  poesie  stesse  —  un  errore  del  rubricatore. 

Oltre  a  ciö,  figurano  in  Q^,  sotto  il  nome  di  Raimont,  7  com- 
ponimenti che  G  attribuisce  ad  Arnaut  de  Marolh.  Ma  questo  errore 
di  Q*  va  ripetuto,  come  abbiamo  giä  osservato,  da  una  trasposizione 
di  carte  avvcnuta  nel  nostro  codice,  sieche  auch'  esso  non  h  che  appa- 
renza  e  non  realtä.  ßimangono  cosl  tre  soli  casi  di  divergenza  assai 
difficili  a  spiegarsi. 

P.  A  c.  78',  Q^  attribuisce  a  Peirol  il  componimento  Oar  non, 
che  i  mss.  ACDEGHIKRTU  danno  a  Gausbert  de  Poicibot 

2°.  In  Q^  v'ha  ripetizione  a  c.  5V  e  53'  del  componimento  Som 
pogues  di  Gaucelm  Faidit. 
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3<*.  D  componimento  Tant  ai,  attribuito  a  c.  21^  a  Folquet  de 
Marselha,  ricompare  a  c.  59*  sotto  il  nome  di  Gaucelm  Faidit 

Bastano  questi  tre  fatti  per  concludere  che  Q^  abbia  utilizzato 
un'  altra  fönte  diversa  da  9? 

H  Gröber  rispose  affermativamente  a  questo  quesito  e  suppose  per 
Q,\  oltre  a  q,  comune  con  G,  anche  x,  fönte  indipendente.  Osserviamo 
che  il  caso  potrebbe  spiegarsi  ammettendo  una  lieve  distrazione  del 
copista  e  ponendo  a  suo  carico  la  ripetizione  del  componimento.  Ci6 
non  OBtante  perö,  considerando  con  maggiore  attenzione  la  due  lezioni 
della  poesia,  questa  supposizione  pare  essere  allontanata.  E  non  solo 
nella  lezione,  ma  nell^  ordine  istesso  delle  strofi  pu6  trovarsi  un  argo- 
mento  per  escludere  lo  sbaglio  del  copista. 

Alcune  diversitä  presenta,  pure  il  componimento  che  in  Q^  com- 
pare  attribuito  a  Folquet  de  Marselha  e  a  Gaucelm  Faidit.  Oltre  a  ciö, 
mettiamo  Tuna  a  canto  slV  altra  le  due  prime  strofi  e  ci  accorgeremo 
che  le  fonti  di  codesta  poesia  debbono  essere  State  diverse: 


c.  21. 
Folchef. 
Taut  a  soffert  loniamet  grät  affa' 
Qe  setistes  mais  qe  no  me  psebes 
Morir  pogra  tost  et  lea  seu  uolgaes 
Qa  la  bella  nö  pSra  ia  dolors 
£n  cui  mala  Jos  beuta^  et  ualors 
Düt  regardät  par  for^a  mö  corage 
£  poi  li  pla9  segrai  autre  aiage. 


c.  59^. 
Gan^ita. 
Taot  ai  sofort  longamen  greu  afan 
Q«  seates  mais  q«  no  me  poebes 
Morir  pogra  uü  et  Leu  se*  uolges 
Qella  DO  presera  dolors 
0  mala  fos  tan  beitat  e  ualors 
Dun  regardan  p  forcat  mon  corage 
£  pois  lei  pla9  segrai  autre  uiage. 


Tra  Qi  e  G  si  verificano  nei  componimenti  comuni  cert^  disu- 
gaaglianze  maggiori  di  quello  che  a  tutta  prima  potrebbe  parere,  data 
la  loro  affinita.  ^  Ciö  abbiamo  avuto  occasione  di  verificare  col  codice  G 
sott'  occhio  e  coUa  nostra  copia  di  Q  dinanzi^  e  il  lettore  ne  avrä  le 
prove  piü  palesi,  se  in  progresso  di  tempo  potremo  darC;  come  speriamO; 


1)  Naturalmente  si  tratta  di  varianti  che  non  intaccano  profondamente  il  senso. 
Valga  il  confronto  della  1*  strofe  di  Folquet  de  Marseilla,  Per  deu  ed.  a  p.  33  della 
nostra  stampa.  £cco  la  lezione  di  G  (c.  l*") :  Per  deu  amors  ben  sabez  ueram  |  quo 
plus  deisen  plus  puoia  humilita^.  |  et  orgoils  chai  qä  plus  aut  es  poiaz  |  don  dei  auer 
ganz  euos  espauen.  |  Car  semi  mostres  orguoil  ^tra  mesura.  |  £braus  respos  a  mas 
hamils  canzons.  |  a  semblan  mer  qel  orgoilz  chaia  ios.  |  caps  bei  iom  ai  uist  far 
nuoich  escura. 
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redizioue  diplomatica  di  6.    Per  qaesto  fatto,  le  rekzioni  ira  Q^  e  6 
poBSono  essere  oosl  rappresentate: 

q 

1 . 


G  Qi 

IL 

Q«  BS  Tenaoni  contenute  nelle  cc.  9 — 88. 

Per  questa  seconda  parte  del  ms.^  costituita  dalla  serie  di  tenzoni 
Bcritte  da  un'  altra  mano  e  intercalate  tra  Tun  poeta  e  Taltro,  la 
ricerca  ci  pare  facilitata. 

Le  affiniiä  che  abbiamo  riscontrate  tra  Q'  e  G  ci  guidano  a  con- 
Biderare  subito  Be  non  forse  altri  siano  i  punti  di  contatto  intercedenti 
fra  qoesti  dae  canzonieri. 

Non  tarderemo  ad  accorgerci  che  le  tenzoni  di  Q<  compaiono  in 
G  nella  loro  totalitä.^  Alcune  anche  si  suss^uono  nello  stesso  ordine 
nelle  due  raccolte: 


Q. 
G. 

1,     2,      3,     4,     5,     6,      7,    8, 
6,    20,    21,     2,     7,     15,     3,     8, 

9, 
16, 

10, 
Li 

11» 

18, 
1 

Q. 
G. 

12,    13,     14,     15,     16,     17,     18, 
10,     11,     12,     17,     13,     4,      5, 
"                                            |L_U 

19. 
14. 

8e  pasBiamo  a  studiare  le  varianti,  ci  accorgeremo  ognor  piü  dei 
legami  che  avvincono;  anche  per  questa  parte^  i  due  manoscrittL 

Mi  giovo  qui  del  lavoro  di  O.  Soltau,  Die  Werke  des  Trob,  Blacatx^ 
in  Zeitschrift  f.  roman.  Phil,  XXIII  e  considero  le  due  tenzoni  del 
Orundriß  97,  4  e  97,  7,  per  la  cui  ricostruzione  l'editore  s'h  avvantag- 
giato  delle  lezioni  di  Q*  e  G. 


1)  Alcune  sono  frammentarie ;  altre  coDtamiDate  in  Q*.  Non  cosi  awiene  in 
6,  ove  si  leggono  tutte  nella  loro  integritä.  Ma  quosto  non  e  an  carattere  di  diver- 
genza  tra  i  dne  mss.  11  copista  di  Q'  doveva  lottare  contro  forze  esterne  e  lo  spazio 
e  la  carta  gli  facevano  difetto:  si  trovo  perciö  obbligato  a  scindere  alcone  tenzoni  e 
a  fare  di  necessitä  yirtu.  Le  scissure  e  le  contaminazioni  di  Q^  sono  giä  State 
avvertite  da  noi  nelle  note  al  nostro  indice  di  Q. 
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Strettissimi  sono  i  rapporti  che   legano   questi   due    manoscritti: 
Teditore  da  per  ognuDa  di  queste  tenzoni  il  seguente  schema: 

E 

I 


£  6Q 

e  osserva  (pag.  227:)  <Zo  erwähnen  ist  endlich,  daß  innerhalb  dieser 
Grappe  G  und  Q  sich  ganz  eng  zusammensohliefien,  E  dagegen  mit 
mancherlei  Textverderbms  etwas  zur  Seite  tritt». 

Noi  potremo  spingere  facilmente  anche  piü  oltre  il  confronto,  gio- 
vandoci  della  riproduzione  di  alcune  tenzoni  di  G  data  dal  Grützmacher 
e  deUa  copia  di  altre  da  noi  tratta  dallo  stesso  ms.  Fermiamo  la 
nostra  attenzione  sopra  la  tenzone  392,  15: 

Segner  naesmar,  ecc. 
e  confrootiamo  le  lezioni  di  Q<  (c.  42^  e  di  G  (o.  94^).  Eccezion  fatta 
dt  alcune  divergenze  grafiche,  Faccordo  h  dei  piü  significativi  cosl  nelle 
lezioni  (si  cfr.  il  v.  11  errato  tanto  in  G  quanto  in  Q:  En  es  sos  prex 
plus  cabcdlox)  come  nel  numero  e  nell'  ordine  delle  strofi.  Anche  le 
diveigenze  grafiche  non  sono  per  noi  prive  del  totto  di  valore,  poich^ 
staono  a  mostrard  sempre  piü  che  non  abbiano  qui  a  fare  con  due 
mss.  che  siano  Tuno  copia  dell'  altro,  ma  bensl  con  due  fratelli  che 
seibano  le  caratteristiche  della  famiglia  pur  discostandosi  nell'  aspetto. 

Pongo  ora  a  confronto  le  due  prime  strofi  di  codesta  tenzone: 

G. 


Segner  naesmar  de  chausez 

De  tres  baros.    Cai  p'isaz 

mais  .  e  respondes  pHmers. 

Et  ab  prop  uos  responda  en  pdigons 

Qe  Ins  es  lars  egais  enfaners 

£1  segons  es  adreich  ebos  terres 

£3  auqes  krcs  lüis  nö  daital  senblä^a 

£1  tieis  e  bos  p  condnioh  e  p  lanpa 

£  genz  garnenz  qals  ameillor  mesters. 

Se  passiamo  ora  a  considerare  la  tenzone  10^  28;  avremo  una 
novella  prova  per  concludere  che  G  e  Q*  hanno  avuto  un  fönte  comune. 
Yalga  anche  qui  il  confronto  della  1*  strofe  e  non  si  dimentichi  che  in 
tatti  e  due  i  mss.  la  tenzone  presenta  quattro  sole  strofi. 


Segner  naesmar  chansez  d'  fres  baros. 
Cal  preiaz  mais  erespondez  primers 
Et  aprob  uos  responda  en  perdigos 
Qelns  es  ]arcs  egais  enfaners 
El  segons  es  adreich  e  bos  t'rers 
£z  auqes  lares  mas  non  daital  semblanza 
El  tei^  es  bos  per  conduich  e  per  lanza 
E  genz  garnenz  qals  a  meillor  mesters. 
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Gaoselin  fai  diz  de  dos  amios  corala 
AI  üre  sen  men  digaz  zo  qe  nes 
Qan  a  Ion  de  sa  döna  uen  bes 
Ez  alaatre  danz  edestrics  emals 
Si  qe  negos  nona  poder  qes  uir 
Qal  se  deu  plus  esforcar  de  seruir 
Po  segon  endreich  damor  iuzaz 
£  celui  pois  qe  uolez  rezonaz. 


G  (c.  92*). 
Gauselm  faidiz  de  doe  amics  corals 
AI  nostre  sen  medigaz  90  qe  nes 
Qan  a  Ion  desa  donna  uen  bes 
Ez  alautre  danz  edestrics  emals 
Si  qe  negus  nona  poder  qes  uir 
Qal  se  deu  plus  offor^ar  deseroir 
Pero  segon  endreich  damor  iuzaz 
E  celui  pois  qe  uoie9  razonaz. 


Per  convincersi  maggiornientei  il  lettore  non  avrä  poi  che  a  con- 
frontare  la  lezione  della  seguente  tenzone  (tratta  da  G^  c.  93^)  con 
quella  di  Q  (c.  34'^  p.  68  della  nostra  stampa): 


Peire  uidal  pos  far  maue  tezon. 
Nuos  sia  greu  seu  d'mä  p  cabal 
F  qal  razö  auez  se  tä  uenal 
£n  mainz  afars  q  nuos  tiOfnö  apo. 
Ezen  trobar  auez  saber  esen. 
E  qi  ia  ueilz  enaital  luoc  ate. 
Ez  en  iouen  nes  atressi  passaz. 
Melz  na  debe  qese  ia  nofos  paz. 

Bläcaz  n  teg  ges  ufe  se  p  bö. 
Car  äc  partis  plait  tft  d'soomunal. 
Qeu  ai  bö  86  efin  enatural. 
En  tot  afar  pqe  par  be  qi  so. 
Ezai  mamor  mesa  en  mö  ioue. 
En  la  meillor  et  en  la  pl'ualen 
No  uoill  pdre  loguiardos  nil  graz. 


Peire  uidal  ia  la  ufa  razö. 
No  uoil  au'  amidöz  qe  tä  ual. 
Qeil  uoil  seruir  atoziors  p  ^al. 
Edelä  plaz  qe  faza  guizardon. 
Senes  iauzir  qeu  uoil  loiauzün. 
Car  löcs  atedres  senes  ioi  zo  sapchaz. 
Es  iois  pduz  canc  us  n  fo  cobraz. 

Blanoaz  nosui  euges  daital  fazö 
Co  uos  autres  acui  damor  nocal. 
Gran  iomada  uoil  f ar  p  bö  ostal. 
E  Ion  s«ruir  p  recebre  gen  dö. 
Nones  fis  druz  cel  qes  cania  souen. 
Ni  bona  döna  cela  qi  lo  ^sen. 
Nones  amors  anz  es  egäz  puaz. 
Soi  enqeirez  ed'man  0  laisaz. 


Car  qis  recre  es  uiläs  emaluaz. 

Anche  le  varianti  maggiori  (v.  6  aneil  Q,  16  retre  Q,  ecc.)  si 
lasciano  spiegare  come  &lli  o  divergenze  di  lettura. 

Dati  questi  inn^abili  rapporti,  se  avviciniamo  il  nostro  risultato 
a  quello  gUl  ottenuto  studiando  Q^  troveremo  che  Q^  e  Q*  debbono 
dipendere  dalla  stessa  fönte  di  G,  con  questa  differenza^  che  in  G  le 
tenzoni  si  trovano  Funa  dietro  Faltra;  in  Q'  disperse  qua  e  lä  nel 
manoscritto  e  contaminate. 

G  rappresenta  insomma  con  maggiore  f edeltä  il  suo  fönte.  Siamo 
ora  in  grado  di  presentare  il  s^uente  specchietto: 

q 

\ . 


G 


Q* 
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£  combmando  i  diie  risultati: 

q 
1 , 


r-L-, 


I^fescindendo  dall'  esaminare  la  fönte  q  e  x,  possiarao  passare  a 
stndiare  la  terza  parte  di  Q. 

III. 

Q3,  =  Q,' 88-96. 
^»'^esta  prima  sezione  della  paiie  III*  di  Q  abbraccia^  secoudo  il 
fisQitato  Qel  nostro  esame  esterno  del  manoscritto^  di  cui  ci  occupiamoi 
16  coö^PoTiinienti  di  Guiraut  de  Bomelh. 

nit&f^^^^'     1.  Sanc  ior  agui 

2.  Ci  per  mö  sobre  toy. 

3.  Ben  mer  bels. 

4.  Mamiga  me  mena. 

5.  Ben  eo  dreg. 

6.  lois  si  ab. 

7.  Car  nö  ai  ioi. 

8.  Ben  conue. 

9.  Nom  pla9. 

10.  Car  nö  esper.    Appartiene  al  comp.  242,  70:  Sil  cor  nom. 

11.  Aco  mauen. 

12.  Un  sonet  nouel. 

13.  Aqest  teminis. 

14.  Ben  den. 

15.  Sis  8ien9. 

16.  Obs  magra.^ 

Le  ragioni  che  ci  hanno  indotti  a  considerare  a  s^  qiiesta  piccola 
parte  del  codice  sono  gilL  state  esposte. 


1)  D'altra  mano  segue  nel  oodice  un  oomponimento  di  cui  terremo  conto  piü 
innaozi. 
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II  Grober  non  volle  scindere  m  due  parti  i  canti  di  Guiraut  de 
Bonielh  e  preferl  incominciare  una  nuova  sezione  del  ms.  a  c.  80.  A 
codesta  divisione  noi  ci  Biamo  opposti^  e  abbiamo  osservato  ch'essa  era 
combattuta  dalla  grafia  del  ms.  e  dagli  accordi  di  G  e  Q^.  Che  in- 
fatti  le  CO.  80  —  87  dipendano  sempre  dalla  stessa  fönte  q,  nd  pare  ä 
possa  dimostrare  esaminando  un  componimento  di  Guiraut  che  compaia 
in  G  e  in  codesta  prima  parte  dei  canti  del  de  BomellL 

Scelgo  per  il  confronto:  Quant  lo  fref  e  osservo  anzitotto  ehe  3 
niuncro  c  Fordine  delle  strofi  h  il  medesimo  tanto  in  G  quanto  in  Q^. 
Olire  a  ciö  non  si  dimentichi  ch'io  conosco  questo  componimento  nella 
lezione  di  9  mss.  (cfr.  Appel,  Chrest  n®  22)  e  in  nessuno  di  questi 
codici  si  legge  la  doppia  tomada,  che  troviamo  in  Q^  e  in  G. 

Vi  hanno  bens!  alcune  divergenze  anche  tra  questi  dae  canzonieri 
(v.  4  7iautas  Q,  ^wUcts  G;  v.  12  eniendanp  Q,  entendanz  G;  v.  20 
cols  Q,  toli  G)  ma  esse  sono  per  la  massima  parte  grafiche  e  si  spie- 
gano  ammettendo  di  versa  lettura  presse  i  due  diversi  copisti,  che  inten- 
devano  assai  male  il  loro  originale.  Se  non  mi  inganno,  piü  dotto  — 
intcnde  dire:  meno  ignorante  —  era  l'amanuense  di  G;  ma  piü  fedele 
quelle  di  Q^.  Non  h  perciö  a  stupirsi  se  qualche  volta  in  G  si  troverä 
un  rudimentale  tentativo  di  correzione  e  si  riscontrerä  consegaentemente 
qualche  divergenza  da  Q^;  contro  di  ciö  sta  la  maggioranza  dei  fatti  a 
dimostrarci  che  per  la  prima  parte  dei  canti  di  Guiraut  de  Bomelh) 
G  e  Q  dipendono  da  una  stessa  fönte. 

Passiamo  ora  a  studiare  finalmente  QV  ^  qui  dobbiamo  abban- 
donare  la  nostra  prediletta  fönte  q^  poich^  Q  e  G  diventano  ora  indi- 
pendenti. 

Ce  ne  convinceremo  esaminando  nell'  uno  e  nelF  altro  codice  le 
lezioni  del  componimento: 

Aqu^t  terminis. 

Esso  compare  tanto  in  G  quanto  in  Q;  ma  le  divergenze  dei  due 
codici;  anche  se  estraiamo  dal  numero  delle  strofi  ch'^  diverso  e  dalla 
strana  distribuzione  di  esse^  giä  osservata  in  Q^  non  ci  permettono 
di  risalire  a  un  modello  comune. 

Cos!  al  V.  4  Q  legge:  E  iamg  com  en  sia,  mentre  G:  e  chascus 
€71  .sm  Nella  strofe  2*  v.  4  Q:  saxon,  G:  faxon;  nella  strofe  3*  v.  1 
Q:  iausenfj  G:  sailenx  e  al  v.  3  Q:  Dun  messagi^  q  mes  ttetiguf  e 
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G:  CSmes  us  messagers  tteguz  e  al  v.  4  Q:  ma  porta,  G:  reirai;  v.  5 
Q:  Ihm  estau,  G:  Dun  mi  ue,  ecc.  ecc. 

Abbiamo  dunque  a  che  &re  con  un  brano  di  Q  indipeiidente  da 
G.     Esaminiamolo  con  attenzione: 

H  n.  12:  TJn  sonet  nouel  presenta  parecchie  singolaritä  per  ciö 
che  spetta  alla  sua  attribuzione. 

Lo  dänno;  con  Q\,  a  G.  de  Bornelh  i  mss.  ABNa;  a  Peirol  CER; 
a  Peire  Bremen  IK^  a  Raimbaut  d^Aurenga  V. 

Non  si  pu6  d^altro  lato  pensare  per  questo  brano  del  nostro  can- 
zoniere  ad  una  sua  relazione  con  a,  poich^  essa  ci  pare  esclusa  per 
l'appunto  dalla  attribuzione  del  compon.  n^  13  Aqest  terminis,  che  a 
pone  sotto  il  nome  di  Bemart  de  Ventadom. 

Una  somiglianza  abbastanza  evidente  ai  pu5  scorgere  nelV  ordine 
dei  componimenti  con  A.  Per  esempio  i  numeri  13,  14,  15  si  seguono 
nel  nostro  codice  nell^  ordine  esatto  in  cui  li  troviamo  in  A;  ma  d^altro 
canto  anche  i  mss.  N  e  C  presentano  questo  medesimo  punto  di  contatto. 
Ora  N  e  C  hanno  fonti  molto  diverse:  forse  si  tratta  di  un  gruppo 
di  canti  che  si  mantenne  di  fönte  in  fönte  sempre  ordinato  nell'  istesso 
modo  e  anche  ora  ci  si  presenta  tale  in  quattro  manoscritti.  Ma  cosl 
Stande  le  cose,  ognun  sWvede  che  i  punti  di  contatto  di  A  con  Q'a 
sono  molto  dubbi  e  sarebbe  vano  indagare  quäle  fra  essi  esista  grado 
di  parentela:  si  risicherebbe  per  voler  dir  troppo  di  cadere  in  una 
somma  di  errori.  Basterä  teuer  presente  che  in  alcune  parti  Q\  pare 
abbia  un  lontanissimo  accordo  con  A;  ma  non  andrä  dimenticato  che 
spesso  se  ne  allontana  non  poco. 

Tenendo  d'occhio  a  questo  leggerissimo  rapporto  con  A  potremo 
indicare  per  ora  la  fönte  di  Q,\  colla  lettera  a. 

Qt\. 
Passiamo  ora  all^  esame  di  quest'  ultima  parte  del  manoscritto  la 
qnale  risnlta  composta  di  tre  sezioni: 
10.   I  fp.  i_8  di  Q, 

20.   I  fogU  96—112. 

30.  Le  cobbole  scritte  qua  e  lä  nel  codice  in  segulto  alle  tenzoni 
e  quelle  contenute  nelle  cc.  110 — 111. 

E  parso  conveniente  raggruppare  queste  tre  sezioni  sotto  la  sola 
denominazione  di  Q^b  per  facilitame  lo  studio. 
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Incominciamo  ad  osservare  che  le  due  prime  parii  haoDo  tra  loro 
caratteii  estemi  cosl  simiglianti  da  indurre  subito  il  sospetto,  a  chi  le 
consideri^  che  non  si  tmiti  altro  che  di  due  membra  disgr^ate  di  uno 
stesso  manoscritto.  Ma  per  ora  prescindiamo  dai  caratteri  esteriori  e 
osserviamo  invece  che  il  Grober  considerö  le  prime  otto  carte  del  nostro 
Q'b  come  dipendenti  dalla  stessa  fönte  di  Q^:  q,  e  fenii5  la  sua  atten- 
zione  sopra  la  somiglianza^  che  queste  prime  otto  carte  paiono  presen- 
tare  con  una  parte  di  G. 

E  possibile  istituire  questo  raffronto?  Subito  si  oppongODO  due 
fatti:  il  luogo^  ove  le  carte  sono  poste  (cio^  in  principio  nel  cod.  Q,  e 
nella  seconda  parte  di  G)^  e  anche  la  contenenza  di  esse^  poich^  G 
contiene: 

116^  Arnaud  de  miroill,  Raxos  es  eniexura, 

118^  Donna  xenxer  qeu  no  sai  dir. 

120*.  En  aman  iur  e  promei  tios. 

120^  Ponz  de  Capdoil,  Donna  eu  preing  comiat  de  uos. 

122*.  Rambaut  de  Varenga^  Donna  cel  qeus  es  bos  amics. 

123^.  El  termini  destiu. 

127^  Di?if  un  tiercer  de  mur  serat. 

127.    En  pellicer  chauxex. 

Seguono  poscia  parecchie  coble.  Chi  confronti  il  contenuto  di  G 
con  quelle  di  Q*b  (ff- 1 — 8)  scorgerä  che  il  solo  punto  di  contatto  tra 
le  due  parti  dei  due  canzonieri  ^  costituito  dal  componimento  di  ArnatU 
de  MaroUij  Raxos  es  emexura,  comune  a  parecchi  altri  mss.  E  il 
testo  di  G  si  presenta  per  di  piü  molto  corretto  iu  confronto  di  Q: 
Eccone  il  principio  (cfr.  Q,  c.  1'): 


Razos  es  e  inezura 
Mentom  el  segle  dura 
Qe  apnda  cascus 
Daicels  qi  sabon  plus 
lal  ses  d'  salamö 
Nil  sabers  d'  piaton. 
Nil  eges  d'  u'gili 
Dom'  ni  d'  porfili 
Ni  dels  autres  dotrors 
Qauez  aadiz  pFors. 
No  fora  re  psaz. 
Sagues  estat  ctilaz. 


P  kea  soi  encösire. 
Cü  pogues  far  edire. 
Tal  re  qe  fos  honors. 
£  gracid  pels  melors. 
Mais  ia  US  n  enteda. 
Qe  aqel  fais  me  pnda. 
Qö  leu  crim  de  folor. 
Nim  tenga  p  doctor. 
De  sabcr  nos  feng  ges. 
Mas  de  so  qai  aps. 
Escoltan  e  uezen. 
Deniädan  et  auzen. 


Kar  om  nona  doctinia. 
Senz  aatnii  discipUna. 
Mons  saber  n  es  gras 
Yes  qe  tiral  talans. 
Da  pdre  edaneir. 
So  qom  deugues  grazir. 
En  eis  lo  meu  apndre. 
Si  nols  d*  mi  es  m'dre. 
De  sen  ni  d'  scieza 
Segoa  ma  conoisseza. . . 
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In  Q,\  (ff.  1  —  8)  v'hanno  componimenti  unici,  e  oltre  a  ciö  Sor- 
dine delle  sue  poesie  non  si  presenta  simile  in  nessun  altro  maooscritto. 
Anche  per  questa  parte  del  manoscritto  dobbiamo  lasciare  dunque  la 
questione  in  sospeso. 

Se  consideriamo  la  seconda  parte  di  QS  costituita  da  componi- 
menti di  Quiraut  de  Bomelk,  troviamo  nella  successione  dei  componi- 
menti un  accordo  significativo  con  I  K.  D'altro  lato  si  notano  le 
s^uenti  divergenze  da  altri  canzonieri  provenzali: 

f.  109'.  Ac  si  concelf  che  tutti  i  manoscritti^  che  la  contengono^ 
attribuiscono  ad  Am.  de  Marolh:  ACDEMRoa. 
id^.      Aisi  con  cel  ca  pro  de  tuildors.    Quivi  il  nostro  manoscr. 
si  allontana  da  C  M  R^  e  si  stacca  pure  da  A  B  C  reg. 
DI>>GIKNOPR8TUbf. 
id^.      UenseignamenSy  che  tutti  i  codici^  eccezion  fatta  di  O,  ove 
il  componimento  h  anonimo,  attribuiscono  ad  Arnaut. 
f.  110'.  Lo  jor  qeus  ui. 

id'.      A  ar  compri. 
f.  111'.  Lo  dous  consire. 

id7.      Er  sai  qe  uengut 
Osservando  che  i  primi  quattro  di  questi  numeri  non  si  trovano 
in  nessun  altro  ms.  attribuiti  a  G.  de  Bomelh^  il  Grober  pensö  che  in 
Q  vi  fosse  un  errore  materiale  del  copista  o  del  rubricatore. 

Sta  il  iatto  perö  che  tanto  per  Q\  quanto  per  la  prima  e  seconda 
sezione  di  Q^  noi  ci  troviamo  molto  alF  oscuro. 

In  quest^  ultimo  caso  perö^  guidati  da  pochi  accenni^  possiamo 
scorgere  una  parentela  di  fonti  con  r^  cio^  con  una  delle  fonti  di  R. 
In  tal  modo  vengono  anche  spiegate  le  relazioni  della  seconda  sezione 
di  Q**^  con  IK  e  con  a,  poich^,  secondo  il  Gröber  questi  manoscritti 
stanno  in  relazione  con  una  delle  fonti  di  R 

Le  relazioni  con  a  si  possono  vedere  esaminando  questi  tre  com- 
ponimenti: 

Alegrar  mi  uolgra. 
Los  apleigx. 
Leu  chanxoneta. 

L'ordine  delle  stroii  h  per  i  due  primi  il  medesimo:  soltanto  h 
da  osservarsi  che  il  primo  manca  in  Q  dei  tre  ultimi  versi,  che  si 
leggono  in  a. 


Digitized  by  VjOOQIC 


XMV  Parte  H. 

II  secondo  manca  in  a  di  iomada:  per  il  terzo  h  da  osservarsi 
che  la  successione  delle  strofi  h  invertita.  Le  strofi  che  in  Q  portano 
i  nomeri  3^  4^  6  corrispondono  in  a  a  4^  3,  7. 

E  chiaro  adunqae  che  anche  in  questo  caso  noi  non  possiamo 
conoscere  con  esattezza  la  fönte  di  Q. 

La  terza  sezione  di  Q^b  risulta  di  coble,  Qui  abbiamo  di  nuovo 
un  rapporto  di  Q  con  6. 

Le  coble  che  si  trovano  nella  ultima  parte  di  6  non  Bi  conoscono 
che  in  parte  dalla  pubblicazione  frammentaria  del  Grützmacher  in 
Archiv,  XXX,  105  sgg.,  il  quäle  ne  pubblicö  25.  Le  coble  invece 
sono  30  e  poich^  l'ordine  di  esse  non  h  noto  agli  studiosi,  io  giudico 
opportune  dame  qui  Tindice: 

G.  c.  129.  1.  Ges  li  poder  nos  parton  p  egal. 

2.  Altretant  leu  pot  hom  a  cortesia. 

3.  Qui  uol  conqerer  prez  uerais. 

4.  Gel  qi  son  petit  poder  fai  uolüter. 

5.  Ja  hom  p^s  ni  desheritaz. 

6.  Dome  fol  ni  desconoisen. 

7.  Gie  cuit  qe  il  soit  grant  folie. 

8.  Tuta  beutaz  e  tota  cortesia. 

9.  Donna  deu  sal  uos  e  uostra  ualor. 

10.  Quand  lo  pel  del  cul  uenta. 

11.  Del  cap  li  trarai  la  lenda. 

12.  Deus  uos  sal  de  pretz  soberana. 

13.  A  uos  uolgra  metre  lo  ueit  qe  pet 

14.  Luecs  es  qom  chät  e  com  se  lais. 

15.  Ges  eu  nö  tenc  toz  los  lars  p  for  fo%, 

c.  130.  16.  Grand  gaug  maue  la  noit  qand  sui  colgaz. 

17.  Comdas  razos  e  nouellas  plaisez. 

18.  Amors  uol  druz  cauelcador. 

19.  Madonam  de  bona  guisa. 

20.  De  tant  tenc  per  nesci  Andren. 

21.  Si  ja  amors  autre  pro  nö  teges. 

22.  Bella  dOna  ges  nO  par. 

23.  Maltrait  damor  no  sera  ia  ia  gra. 

24.  Som  pogues  uezer  les  peill. 

25.  Si  sapesson  mei  oill  parlar. 
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XLV 


26.  Uilan  die  qes  de  sen  insiz. 

27.  Tos  graz  ^qerom  ab  un  dö. 

28.  Döna  mesaz  eu  8ui  be  sapzaz 

29.  Nulz  hom  n  pot  cOmplir  adreitam. 

30.  Bona  döna  uoiU  qaia  c'bat  un  oill. 

Le  coble  incominciano  in  Q  a'  c.  lOT*^  e  aicune  di  esse  sono  attri- 
bnite  a  6.  de  Bomelh:  ma  non  ci  sorprenderemo^  in  quanto  che  il  nostro 
nibricatore  non  aveva  scrupoli  per  ciö  che  riguarda  le  attribuzioui  dei 
componimenti  ai  trovatori  e  giä  piü  d'una  volta  lo  abbiam  trovato  infido. 

Tenendo  l'occhio  alF  indice  di  Q,  posto  in  fine  al  presente  studio, 

possiamo  comporre  questa  tavola  di  concordanza  tra  6  e  Q. 

Q.     1,     2,     3,     4,     5,     6,     7,      8,      9,     10,     —     —      11,     — 

1,     2,     3,     4,     5,     6,     7,     —      8,      9,      10,     11,     12,     13, 
"  "  " 

12,     13,     14,     15,     16,     17,     18,     19,     20,     21,     22, 

14,     15,     16,     17,     18,     19,     20,     21,     22,     23,     24, 


G. 

Q. 
G. 


23. 

25. 


Seguono  poscia  in  G  alcane  cobbole  che  non  sono  in  Q;  ^   ma 
quest^  ultimo  manoscritto  in  compenso  ci  offre  15  altri  componimenti, 


1)  Eüo  qui  in  nota  le  ultimo  cobbole  di  6  secondo  la  lezione  del  celebre  ms. 
ambrosiano: 


üilan  die  qes  de  sen  insiz. 
Gan  se  cuida  de  tioliipar. 
De  la  pelen  qel  es  noriz .  si  il  anol  p 
altra  cnia.qeu  sai  toz  lo  möd 
el  diz .  cades  retrai  dond  es  issiz. 
£qä  üila  se  cuida  oortes  f ar .  p 
F\us  fol  lai  qe  se  anaua  urtar. 

Tos  graz  ^qerom  ab  un  dö 
Qi  be  lo  sap  far  p  sa  fazölun 
P  auer  laltre  car  fai  asceblät  qel 
Döar  li  plai .  ocel  qi  ^met  e  alo 
gna  son  don .  uai  diset  mzogna. 
fai  sceblan  qe  sia  for^az .  p  qe  er 
Perduz  lo  dons  el  graz. 

Döna  mesaz  eu  sui .  be  sapzaz 
De  oelui  qe  uos  ama  soleia 
eno  auez  döna  pareia .  emädauos 
aalnz .  qe  d*s  p  sas  u'tuz .  uos  mä 


tega  ital  guisa .  tot  aissi  con  uos 
a  assisa .  car  d'  meioram  .  noil  fal 
mot  d*  nien .  qe  uos  es  tota  ren. 
cö  sap  pesar  de  ben. 

Nulz  hom  n  pot  cöplir  adre 
itamen .  zo  qa  en  cor  se  tut  qäd 
el  en  fai  noill  scepla  pauc  ni  am 
ab  cor  uerai .  qe  tal  cuidar  d'screis 
e  lautre  enäz .  qeu  n  am  ges  p  ai 
tal  scebläza.anz  uiu  plei  qeu 
tenc  al  cor  tat  car .  on  mais  lam 
lacuit  petit  amar. 

Bona  döna  uoill  qaia  c*bat 
un  oill .  esel  es  bei  epros .  aia 
crebat  äbtos.eqand  ua  acacar.si 
me  un  bacalar .  qe  port  un  ueit 
d*  mul .  abqes  forbis  tal  cul. 
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XLVI  Parte  ü.    Esame  intcrno  del  raanoscritto. 

i  quali  debbono  essere  stati  necessariamenti  tolti  da  una  fönte  a  noi 
scoDOSciuta. 

Quäle  ^  questa  parentela?   E^aminiamo  aicune  delle  nostre  cobbole: 

N®  I  (Oes  ü  poder),  Le  divergenze  che  vi  si  trovano  sono  tali 
da  potersi  tutte  spiegare  come  errori  o  varianti  di  lettura:  v.  6  Q: 
manencia,  G:  maneniia;  v.  6  Q:  ni  feu,  G:  ifeu, 

Cosi  avviene  pel  n^  TL  (AUretani  leu),  v.  2  Q:  qi  sapf  a,  G:  qi 
sap  et]  V.  4  Q:  Oatreian,  Etreian. 

E  cosl  pel  n<*  DI,  v.  2  Q:  aneTy  G:  auer. 

N^rV,  V.  4  Q:  semhUmQ,  G:  senblä;  v.  7  Q:  esrien,  G:  escien, 

N®  V,  V.  1  piis  per  pros,  con  abbreviazione  errata  h  dato  da 
entrambi  i  mss.;  v.  7  Q:  fort,  G:  fol;  v.  9  Q:  /b,  G:  fora. 

Data  questa  concordanza  di  lezione,  che  continua  sino  al  n^  25, 
e  avuto  riguardo  al  fatto  che  in  G  non  trovasi  il  componimento  che 
ha  in  Q  il  n<^  8  e  che  d^altro  lato  non  si  l^^no  in  G  i  componimenti 
che  in  G  portano  i  nn*  10,  11,  13,  ne  viene  che  tanto  G  e  Q  per  questa 
parte  non  andranno  considerati  come  l'uno  fönte  dell'  altro,  ma  come 
risalenti  a  un  medesimo  modello. 

Per  usare  la  designazione  del  Gröber  chiameremo  questo  modello 
p^  tenendo  presente  che  esso  costitul  la  fonie  della  quarta  parte  di  P, 
e  fu  usato  dal  copista  di  J,  di  G  e  anche  di  N. 

Q  us5  di  p^  ma  insieme  di  un^  altra  fönte,  da  noi  chiamiata  x, 
che  gli  foml  gli  ultimi  canti. 

Nel  nostro  cammino  abbiamo  infatti  trovato  per  Q  parecchie  in- 
c(^ite  e  tutte  le  abbiamo  designate  colla  lettera  x.  G  sia  permesso  di 
servirci  anche  qui  di  questa  lettera,  raccogliendo  il  risultato  delle  nostre 
indagini  per  quest'  ultima  parte  di  Q. 


P* 


Q»b 
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[aK] 

imadns  meroglus. 

RasoDS  es  emesora. 
Mentrom  el  sengle  dura 
Quet  apnda  chascns 
Da  quels  que  sabon  plus 
Jal  Ben  de  salomon 
Nil  gaber  de  piaton 
Nil  ge  lengen^  d'  nirgilL 
Domer  ni  de  porfili 
Ni  dels  autres  doctors. 
Qa  uez  audit  plosors. 
Non  foran  re  presaz. 
Sages  estat  celaz. 
P  qaeu  sui  en  nosire. 
Con  pegues  fror  et  dire. 
Tan  ten  Qm  fos  honors. 
E  grasit  pel  millors. 
Ma  ia  us  non  entenda. 
Qni  a<il  foia  mi  preuda. 
Qem  leu  crT  d'  foror. 
Non  tenga  p  doctor. 
De  saber  non  feng  ges. 
Mas  de  90  quai  apres 
£  soutan  et  uesen. 
De  mandan  et  ausen. 
Qar  hom  nö  adoctrina. 
Senz  autnii  disciplina. 


Mos  sabers  nö  es  gran9. 
Vel  Qm  tiral  talan9. 
Da  prende  et  andir. 
Cho  quom  degues  gtierpir. 
E  Des  lomeu  apenre. 
8e  nul  de  mies  mere. 
De  sen  ni  de  8cieD9a. 
Segont  ma  conoisenza. 
Qeu  a  ni  sen  nim  saL 
Del  segle  mostraraL 
Con  se  den  capteuer. 
Qui  bon  pre9  uol  auer. 
Mais  cOue  ma  gardar. 
Con  odei  comenzar. 
Qar  seu  non  es  g*i9. 
Mas  per  los  e8cemi9. 
£  soes  non  es  gaire. 
P  90  uoil  en  retraire. 
A  drei  cui  es  jerida. 
Cui  iois  et  iouen9  gida. 
Primirament  mos  di9. 
Si  con  los  ai  e8cri9. 
Non  p  tal  ql  sofragna. 
Ren  qua  P9  se  tagna. 
Mais  quar  es  conoi8en9. 
En  toz  fai9  auinen9. 
Li  pree  qnel  es  ment  me. 
Ben  imes  pec  en  re. 


1)  Tra  il  ^e  e  Te,  in  alto,  v'e  un  piccolo  segno,  che  potrebbe  parere  ona  •; 
ma  si  tnitta  invece  di  an  segno  obe  ha  la  pergamena. 

Bertoni,  Canzoniore.  1 
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[ccl'— 1^] 


Qui  uol  cortesa  uida. 
De  menar  zii  gragida. 
Ab  cor  fenn  et  segur 
Der  tal  que  sos  P9  dur 
Sapcha  deu  retener. 
Honorar  et  temer 
Quar  P9  ni  cortesia. 
Non  creq  sen9  deu  sia. 
En  totas  en  oontradas 
E  firangnas  et  priuadas. 
Aptenda  delasgenz. 
Faiz  et  captenemen9. 
E  deman  et  en  quera. 
Lesser  et  la  manera 
Del  maluais  et  delspiros. 
Dels  maluais  et  dels  bos. 
[0.K] 

Lo  ben  et  mal  apgna. 
El  mels  gart  et  retegna. 
Tot  quant  es  lar9  saber. 
El  ben  sol  retener. 
Pois  porras  miel  defere. 
8e  nul  louol  reprendre. 
Ja  non  aura  foeßSL 
Qui  nö  fui  auolesa. 
Ni  nö  lapot  fo^. 
Qui  nö  lasap  chausir. 
Ni  cortes  non  er  ia. 
Qui  nö  conois  uila. 
Ni  bö  se  deu  mi  saL 
Sei  (|  nö  conois  mal. 
P  90  nos  deu  tardar. 
Daudir  ni  descontar. 
Nnlz  hom  (|n  pz  entet 
Que  pel  meu  escient. 
En  trels  nessis  eis  fa9. 
Pot  chausir  lo  senaz. 


Tal  ren  q*  lui  er  bo. 
Et  ad  eis  non  ten  pro. 
Qui  sap  sen9  et  folda9. 
Melier  nes  sos  sola9. 
Que  li  sen  et  li  iuoc. 
An  lor  teps  et  lor  Iuoc. 
On  si  fan  aretraire. 
P  cels  quo  sabö  bare, 
Del  sengle  os  die  aitan. 
Segon  q  mes  sembid. 
Selui  ten  hom  p  pro. 
Qui  sap  gardar  saiso. 
De  sas  anctas  ueniar. 
Eis  bes  gnesardonar. 
Qaitals  es  sos  usages. 
E  requero  parages. 
Com  sia  humils  als  bos. 
Et  als  mals  orguillos. 
Una  ren  uos  dirai 
Segont  lu  sen  queu  ai. 
Non  an  proesa  bona 
Ges  tut  cels  cö  rasona. 
Quem  reis  desconoicens. 
Esper  auols  garen9. 
Proesa  fors  iu9ada. 
E  demanz  autreiada. 
Quanc  nö  sanprö  q  fon. 
Proesa  p  rason. 
Proesas  sunt  diuisas 
E  prez  d'  mStas  guisas. 
Las  unas  son  nenals. 
E  las  antras  cabals. 
Mas  cui  q  pes  o  plaza. 
Ja  nö  dirai  q  &za. 
Pre9  de  gab  ni  dufana. 
Ab  proesa  certana. 
Qab  sob  don  sa  s^ora. 
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Tant  con  lo  segles  dura. 
Qiii  proesa  desira. 
Jolz  es  q*r  nO  consira 
Dont  nais  ni  dont  soste. 
Qar  8eD9  aizo  nö  cre. 
Que  nulz  hom  bö  P9  aia. 
Qai  g  sen  crit  nl  braia. 
P  faz  rasonador 
Que  nO  coDois  ualor. 
En  si  ni  en  autrui 
Non  son  si  be  sen  brui. 
Ges  tut  pro  li  lausat. 
Nil  auol  li  blasmat. 
[c.2'.J 

Deis  non  uoil  plus  parlar. 
Mais  iaisem  los  estar. 
Los  nescis  ab  los  faz 
Eis  pros  ablos  psaz. 
E  mostrerai  als  gais. 
De  proesa  dfit  nais. 
Ges  nö  nais  ni  comen9a. 
S^ont  autrui  naisen9a. 
Qiuz  el  cor  90  sapchaz. 
La  noiris  uolunta9. 
Er  nous  sia  uei9aire. 
Sei  fil9  fo  de  bon  paire. 
Com  per  pro  merauil. 
Se  non  pareis  alfil. 
Terra  pot  hom  laissar. 
Son  iil  ad  eretar. 
Mas  pre9  nö  auraia. 
Se  de  son  cor  non  la. 
P  que  pre9  sengnoria. 
E  par  que  odeia. 
Sobre  totas  honors. 


E  nes  cabs  e  colors. 
Parage  dauta  gen. 
Poders  daur  ni  daigen. 
Nous  donara  bon  pre9. 
Se  ric  cor  non  aue9. 
Sic  cor  sens  desmesura. 
Que  deutro  nö  ai  cura. 
Proesa  eis  del  corage. 
Del  so  millor.  lignage. 
Ar  entenda9  aprez. 
Per  cui  estai  em  prez. 
Conoisensa  et  largesa. 
Sim  las  claus  de  proesa. 
Poder  nes^  de?  la  seralla. 
E  qui  gen  sen  baralla. 
Don  la  sap  des  fermar. 
Non  pot  gaires  durar. 
Per  quel  8en9  icouen 
Que  las  claus  gart  et  te. 
Saber  nes  messager 
Cortes  et  plasenter. 
Que  dis  plasers  et  fai. 
Lai  on  ue  que  seschai. 
Sens  aqst  eine  nöuei 
Empador  nirei 
Nin  comte  ni  baro 
Ne  nuUautre  home  pro. 
Cui  prez  pusca  durar 
Si  bes  fan  razonar. 
Liflac  ric  d'  perage 
Fraichuros  d'  corage. 
Fan  dir  alor  p'uat9 
Segnors  ai9o  8apclia9. 
Mos  segner  fora  pros. 
Sol  ql  poders  ifos. 


1)  n  ms.  ne: 


!♦ 
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A  quest  rasomenz. 
Es  uns  deuiDamen9. 
Qeu  nö  en  tent  ren  al. 
Ne  ami  non  lor  ual. 
Ne  ia  non  len  creirai. 
Qeu  cognosc^  ben  et  saL 
Que  sempre  soi  et  er. 
Que  t09  pros  hö  conquer. 
Ab8en9  amsaber 
Et  abon  cor  poder 
Peroges  eu  nO  die 
Que  cels  que  cor  firic. 
PostO  far  tota  uia. 
Tot  qnH  ben  lestaria. 
[c.  2-.] 

Mais  qui  tant  qn*t  pot  &i. 
De  zo  qua  pre9  seschaL 
De  quäl  que  poder  sia. 
Pros  es  sen  es  faillia. 
Pero  nO  entendanz. 
Queu  atoz  los  psa9. 
Autrei  proesa*  entera. 
Per  neguna  manera. 
En  cort  nO  odiria. 
Quar  sai  queu  falliria. 
Qar  tut  il  q  pre9  an 
Non  langes  dum  semblän. 
Li  caualer  an  pre9. 
Si  con  audir  pode9. 
Li  un  Bon  bon  gerrier. 
Lautre  bon  conduchier 
Lun  an  pre9  de  seruir. 


Lautre  de  gent  gamir 
Lun  an  pre9  d^donare. 
Lautre  de  ben  estar. 
Lun  son  pro  caualler. 
Lautre  en  cort  psenter. 
Ces  aibs  que  os  ai  comta9. 
Son  greus  esems  trobaz. 
Mas  qui  plus  na  abse. 
Mais  d^  bon  prez  rete. 
E  qui  n^un  nona. 
Si  ia  pois  li  reman. 
Le  nom  de  caualier. 
Non  tenc  per  dreituriel. 
Las  domnas  eissament 
An  prez  diuersament. 
Las  unas  de  belesa. 
Las  autras  de  proesa. 
Las  unas  son  pla8en9. 
Las  autras  oonoisenz. 
Las  unas  gent  par8an9. 
Las  autras  ben  estan9. 
A  domna  so  8apcha9. 
Esta  molt  gen  beltaz. 
Mas  Bobre  tot  lagen9a. 
Sabers  et  canoiBsen9a. 
Que  fai  chascun  ontar. 
Si  con  se  tang  afar. 
Li  clerc  per  cui  anc  se. 
Sabem  lo  mal  el  be. 
An  pre9  si  con  seschai. 
Aisi  con  eus  diraL 
Lun  de  bona  cler9ia. 


1)  Pnd  esseryi  dubbio  se  veramente  Ia  -g-  sia  espanta.  Gerte  an  lievissimo 
segDO,  che  puö  sembrare  an  puntolino,  e  visibile  con  ohiarezza  nella  pei^gamena. 

2)  La  -e-  dl  proesa  Don  päd  dirsi  ohiarissioia:  essa  par  ricavata  dalla  gamba 
di  nua  «.  Devesi  parö  osservare  che  Ia  correzione  non  e  doyata  a  mano  posteriore, 
ma  allo  stesso  copista  che  sabito  s'ayyide  doli*  erroie  ohe  stava  oommettendo  e 
yi  riparö. 
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[cc.2^— 3'.] 


Lautre  de  cortesia. 
Lun  de  gent  parlar. 
Lautre  de  rix  faz  far. 
Lun  de  largitat 
Lautre  d'  grant  bötat 
Et  an  eissi  segnors. 
Son  diuersas  laadors. 
Donadas  a  chascus. 
Mas  noia  n^os. 
Domna  ni  caualer. 
Ja  celar  nous  oquer. 
Ni  clerc  9ome8  uesaire. 
Dont  hom  posca  retraire. 
Pre9  asi  del  tot  fi. 
Com  noi  trob  qi  chastL 
Mas  ia  li  plus  presat 
No  me  sap^OD  mal  grat. 
Ni  nö  sen  desesper  qui 
Qui  bon  pre9  uol  auer. 
Quar  qui  mais  dis  et  faL 
Da  quo  qua  pre$  sechai. 
[c.S'.] 

Pro  es  auenturoB. 
Si  melier  es  dels  bos. 
Uers  es  90  aut  retraire. 
Qual  teps  del  p'mier^  paire. 
Des  que  creigrO  las  geD9 
Par  bon  entendemenz. 
El^ron  podestaz. 
Per  90  qn  eis  fos  paz. 
£  merces  et  d'eitura. 
E  rasoB  et  mesura. 
Magerment  qn  autrui. 
Masara  non  destrui. 
ChaseuB  et  nö  lauci. 


A  cel  qua  son  uesi 
Non  cui9a  esser  psa9. 
Tant  es  desmesuraz. 
Lo  segles  de8chausi9. 
De8ebra9  et  partiz. 
De  sen  et  de  f  esa. 
E  meschat  ame^lesa. 
En  oplanc  per  iouen. 
P  lo  destric  qi  pren. 
Plus  queu  nö  fa9  p  me. 
Qua  mi  non  greua  re. 
Sei  segle  se  dechaL 
Non  dei  auer  esmai. 
De  ren  quel  ueia  far. 
Absol  q  deus  me  gar. 
Ma  dolza  donna  cara. 
Quem  chapdela  et  me  gara. 
Em  toi  tot  mö  consir. 
Mais  de  leis  obegir. 
Pros  domna  et  ualenz. 
Cortesa  et  couinenz. 
Sen  ren  ai  canoisen9a. 
La  uostra  soninenza. 
Que  mes  d'  noich  esc'ma. 
Lam  dona  et  lama  prima. 
Per  queu  de  to9  mes  bes. 
Uoe  rent  laus  et  merces. 
Eus  ograsisc  ades. 
Quar  mes  del  cor  plus  ps. 

donlare. 

Cel  q  uos  es  alcor  plus  ps. 
Dönam  piet  queus  saludes. 
Cel  que  us  amet  pos  anc  uosui. 
Ab  franc  cor  et  humil  et  fi. 


1)  Q  ms.  piattosto  p^fwer. 
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Gel  q  autra  nö  pot  amar. 
Ni  ausa  uos  merce  clamar. 
Gel  q  languis  p  uostramor. 
Euiu  ses  ioi  agrat  dolor. 
Gel  q  seB  uos  nö  pot  auer 
En  e  segle  ioi  ni  plaser. 
Gel  que  nö  sap  consell'  de  fe. 
Se  abuos  nö  troba  mer$e 
Uos  saluda  et  uostra  laudor. 
Uostra  beutat  uostra  ualor 
Uostra  solaz  uostre  parlar. 
Uostre  collir  et  uoströrar. 
Uostre  pre9  uostre  segnamen. 
Uostre  saber  et  uostre  sen. 
Uostre  gent  cors  uostre  dolez. 
Uostra  terra  uostre  pais. 
Mais  lorgoil  q  auez  uas  lui. 
Uolgra  ben  agesaz  uas  lui  autrui. 
Qar  lergoil  döna  elespaue. 
Quel  fedes  les  tal  marrime. 
Ganc  pois  nö  ac  ioi  ni  conort. 
Nil  saben  quäl  gisas  deport. 
Mais  lomellor  conort  qua. 
[C.3-.] 

Es  q^  sap  q  per  uos  morra. 
E  plas  li  mais  morir  p  uos. 
Que  p  autra  niure  ioios. 
Morir  len  plaz  pos  ouolez. 
Qil  non  o  uolgri^es  essez. 
An  uolg*  uiure  q  uos  nö  uolaz. 
Mais  una  re  dont  es  forsaz. 
Gar  uos  ama  de  tarn  boni  cor. 
Qe  desiran  languis  et  mor. 
n  nes  forsaz  e  forzänos. 
Ai90  e  totta  la  rasos. 


P  ques  pot  ues  uos  rasonar. 
Se  ren  uos  fai  qus  tom  apesar. 
Qar  hö  dezo  dont  es  forchaz. 
Non  deu  esser  ochaisonaz. 
Pero  tant  es  gnH  uostre  pre9. 
Rasos  es  tot  qn*t  uos  uole9. 
E  q^  uos  ama  et  nos  sabo. 
Sol  p  aquesta  occasion. 
Sios  plaz  li  poder  mal  uorer 
Mas  una  ren  deue9  saber. 
A  loex  fai  agardar  rasos. 
E  qui  la  sec  manta  sasos. 
Non  es  cortesia  ni  senz. 
Donna  curtesa  et  auinenz. 
Nous  .fa9a  rasos  oblidar. 
Merces  que  nö  odeue9  far. 
Rasos  part  mante  res  d'  se. 
Qe  merces  cosent  et  rete. 
Merces  es  dolza  et  plasen9. 
Rasos  es  eschiua  et  consenz. 
Rasos  si  rais  merce  blandis. 
Rasos  destrui  merce  noris. 
Rasos  esgarda  aboigoil. 
De  merce  son  himulsi^  oil. 
En  rason  aganren  de  fei. 
En  merce  nona  re  mas  m^I. 
Souent  si  tot  rasos  amicx. 
Merce  plaideia  als  enenenicx. 
Rasos  auci  p  iugement 
Merces  adiu  asaluament. 
Mantas  ues  iuga  rasos  mort 
De  merces  pdona  la  torta 
Dune  ual  lomais  döna  merces. 
Per  que  semblera  si  os  plages. 
Quem  degues  mais  ad  uos  aaler. 


1)  Non  mi  e  possibile  leggere:  humilsfi). 
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Merces  que  rasos  dam  tener. 
Domna  uale  cortesa  et  pros. 
Absembäz  gais  et  orguillos. 
En  cui  es  beutaz  et  iouenz. 
Sabers  et  cortesia  et  86119. 
E  t09  bos  aibs  cüs  mens  nö  es. 
Per  que  de  mi  nous  pnt  merces. 
Que  ia  ses  uos  ioi  nö  aurai. 
Ne  null  consel  de  mi  nö  sai. 
Se  merce  p  so  chausiment 
El  uostre  ricor  non  descent. 
Que  08  falza  humilitat  auer. 
Ues  mi  cui  res  non  pot  ualer. 
En  est  sengle  se  uos  mi  fallez. 
E  quar  est  ta  grant  uostre  p9. 
Nel  parages  ne  laricors. 
Tem  Q  mos  mals  nima  dolors. 
Non  uenga  denä  uostres  oilz. 
E  qus  adefenda  orgoilz. 
Pero  ds  que  segner  de  nos. 
Dreitures  cars  humils  et  bos. 
UoUo  boncor  et  genz  piars. 
E  merces  et  humUiars. 
Mais  que  richesa  ni  auers. 
[C.4'.] 

Azo  sabem  tut  qt  es  uers. 
P  quem  par  que  mesura  fos. 
Seu  auc  re  nö  forfi  ues  uos. 
Mais  car  uos  am  de  cor  uend. 
Od  plus  coralme  posc  ni  sai. 
Eustenc  sobre  tot  q^t  escar. 
Gab  uos  degues  merce  trobar. 
E  una  re  posc  iurar  en  uer. 
Sin  lais  deus  far  uostre  plaser. 
Non  aue9  tant  coral  amic. 
En  tot  la  möt  paubre  ne  ric. 
Que  ia  fes  de  tambon  talent 


Per  uos  tot  uostre  mandamet 
Con  eu  faria  totas  uez. 
E  tem  que  ia  ben  nö  fere9. 
Bona  döna  anz  mi  {a9  mal. 
En  sofri  dolor  tan  coral. 
Que  uiure  faiz  ape9  d'  mort. 
E  si  poguesaz  auer  tort. 
Ne  blasme  de  neguna  re. 
Tot  et  pechat  agraz  d^  me. 
Quar  si  uos  al  comensament 
Queu  uos  mostrei  cub^tamenl 
Com  uos  amaua  mais  que  re. 
Si  que  uos  oconogues  be. 
Non  sofrisses  (}n  dixes  plus. 
Eu  tengra  mö  fin  cor  reclus. 
E  fera  semblanz  q  ioes  fos. 
Et  amera  uos  arescos 
Aisi  que  iare  nö  saubraz. 
E  non  pderal  bei  solaz. 
Los  plasers  nü  cortes  respos. 
Per  qs  part  ben  uolanz  d'  uos. 
A  blaus  ab  graz  et  ab  merces 
Cbascum  qus  ues  segö  q  ses 
Nulz  hö  nousue  nosia  nucx. 
Tant  es  uostre  P9  cars  et  ris. 
Mas  ues  mi  es  q*^  uos  amplus. 
Uostre  solaz  eschius  et  brus. 
Et  autoz  autres  plazenters. 
Per  que  fora  döna  mesters. 
Nous  augues  fait  mö  cörparer. 
Sem  penssez  ni  pogues  saber. 
Tant  g^t  mal  t*iz  me  au^es 
Mas  ara  sei  ben  q  uers  es. 
Tal  se  cuida  calfal  q  sarz. 
Qeu  nö  cuidera  ges  ql  q»rt. 
Mi  destreses  p  uos  amor. 
Lo  ior  qm  fes  uostra  laudor. 
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Uostre  pz  .  et  uostra  beutaz. 
Oblidar  autras  amistaz. 
Des  lor  en  chai  sim  ualla  deus. 
Aiestat  uostre  mil  qnueus. 
De  mö  saber  et  d'  mö  sen. 
De  bon  cor  et  de  bon  talen. 
Per  tot  uostre  pz  eu  anzar. 
Tota  sasos  qs  tang  afar. 
E  si  merce  nö  ual  abuos. 
Trist  et  mariz  et  u'gongos. 
Lais  chant  et  d'  port  et  solaz. 
Et  &c  hom  fi  ofes  plus  forebaz. 
Eu  nö  pois  mai  ioi  mautener. 
Se  abuos  nO  uen  aplaser. 
De  naz  iurar  plus  ps  de  me. 
Los  oils  damor  et  de  merce. 
Ma  speranza  emöcor  et  me. 
Lais  tot  en  lauostra  merce. 

te§ö. 

G  altrer  fui  accalN)n. 
E  un  chastel  bels  et  boo. 
lo.4-.] 

On  trouei  donna  preiant 
Cantan  placent  non  ui  mais. 
Et  hanc  on  tan  non  retrais. 
Tant  esos  pt9  cars  ebons. 
Aisis  enbeles  foisons. 
Na  ioh'a  pt$  et  iaus  uoi. 
Gida  eops  cadela  eops  ps. 
Donna  eseuensoi  gais. 
Nonen  meraueliei  uos. 
Ceop  plus  smart  fai  ioius. 

Amaldon  pna  ioh'a. 
Bai  mais  est  etreuisana. 


E  lombardia  etoscaoa. 
Char  segöt  cauie  albons  dire. 
Illies  dept$  souerana. 
P  chieu  en'tra  lontana. 
Farrai  son  bon  pt;  audir. 
Loset  ior  dela  settemana. 
Namalt  ben  floris  eg*na. 
Jois  ept$  amna  Joh'a. 
Eel  müt  noes  catalana 
Tant  ient  sapz  fair  edir. 
Kiles  cortes  ei  umana. 
Mais  de  nuUa  xpiana. 
P  cheu  fai  son  pt9  bnizer. 
Tot  drit  lai  par  chastelkna. 

Ki  de  placers  edonar. 

E  d'  sauer  esen  a  edecöplida^  ualor. 

E  de  tot  enseniam. 

E  de  fin  pt9  esmeral 

Conplit  de  fina  beitat 

Bolaudir  nouas  oson. 

An  sendrit  accalaon. 

E  sus  ape  delator. 

Trouara  ueraiamt. 

Loient  cos  plen  d'  dorsor. 

Donna  ioh^a  placent 

E  seo  nö  ai  dit  ueritat 

De  zo  qu  ai  deuisat 

Per  deus  lors  abbanden. 

Ki  mostrer  un  sa  faizon. 

Baiada. 

Quant  escaualcai  lautrer. 
P  lo  chastel  de  monteian. 
Escaualcai  piacobin. 
Qe  mester  en  auia  gran. 


ima 


1)  II  sogno  A  esisto  realmente  nel  ms.    L*-o-  di  eöplida  e  stato  hcaTSto  da 
-0-  anteriore. 
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£  regarcbd  ius  en  una  ualeta. 

Lau  tuta  ren  luis  eresplan. 

Per  la  claratat  dun  aoinet  roseta. 

Qe  sen  uai  sola  deportfi. 

Uaa  men  ale  iosta  le  alimibreta.^ 

£  salotaila  enclinan. 

Mon'  salut  me  rent  tremolät 

Segner  den  uos  meta  ebonan. 

£  ao8  don  zo  q  anaz  qirat 

A  90  qa  nö  iaia  dan. 

Deu  confonda  rob^zon 

£t  aud'ta  iamais  ma  mistat  il  aurä. 

Qfi  coi  tot  ior  mä  lassata  soletta. 

Laqual  cosa  nomaue  mais  oian. 

Nol  farai  mai  mais  nos  uität  nes- 

sieta. 
Ben  sai  qn  coi  loconparä. 
Tosetta  debella  faizon. 
Ben  Baue9  dir  uostra  raison. 
Laissaz  estar  qsto  sermon. 
Qe  trobat  auez  cöpaignou. 
P  cui  serez  aunorada  eseruida. 
Mais  de  trestant  q  de  rob'zon. 
fc.5'.] 

Ne  trouare9  aior  d^  uostra  uida. 
Si  tost  uen  renda  gederdon. 
Cum  effarai  seuos  mestat  aisida. 
De  zo  qn  uos  qrrai  pdon. 
Segner  nomes  bei  ni  mes  bon. 
Q"  ia  mö  cgrs  uos  abandon 
Ben  me  podez  qrir  tal  don. 
Qeu  uos  diria  ben  de  non. 
Ja  deu  nö  plaz  qu  faz  tal  fallida. 


£  seu  la  faz  nö  mel  pdon. 

Qe  uos  digaz  q  uos  maina9  chau- 

sida. 
£n  uer  seu  for9a  nö  son. 
Tst  malamet  mauez  oi  assallida. 
A  coitanda  deus  espon. 
0  toseta  sei  ue  plaugues 
Humilitat  echausiment. 
Ancor  nai  mais  de  cinqcent. 
£ntre  frere  cosin  eparent. 
Per  tuttuzo  remaner  fi  poiria. 
No  sui  tat  coat  ni  tant  lent 
Qel  pro  guille  ma  sina  diria. 
Qu  fust  coart  et  recredent 
Qel  que  signor  dla  caualaria. 
£  deles  armas  pro  eualent. 

Baiada. 

Morte  man  li  semblan  q  ma  donam 

'fai. 
£  li  seu  bei  seu  bei  oilz  amo'^s 

et  gaL 
Qeu  nö  trob  coseil  seudeli  nölaL 
Mort  p  qu  mais  ioichas  d'nftt  li- 

uerai. 
Möt  piät  humilmet  q^t  far  opo- 

irai. 
Qe  facha  soco^s  se  uals  du  dolzbai. 
Mort  man  li  semblan. 
Lo'  seu  cors  es  blanc  c  neu  sobre 

glai. 
Mort  fresca   sa  color   cü  rosa  d' 

mal 


1)  Cfr.  Bartsch,  Zeitsohr.,  cii  pag.  5.    Coi  Bartsch  andra  infatti  corretta  la 
parola,  ma  nel  ms.  non  si  pnö  leggere  albrimenti  che:  alimibreta. 

2)  A  fianco  di  if  di  Mon  v'e  il  segnö  C  usato  dair  amanuense  per  dare  la 
indicazione  di  an  fregio  al  miniatore. 

3)  A  fianoo  il  solito  segno  C  non  aTTortito  dal  miniatore. 
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Mort  el  seu  cabil   sor  cO  aur  d' 

qm  plai. 
Dolza   eplaisen   plus    ([\i   dir    non 

sai. 
Moit  man. 

Anc  deus  nö  enfes  de  tant  bela  mai. 
Mort.   ni  nö  uolc  q   fos  p  qu  la- 

merai. 
Mort  de  bon  cor  toz  teps  tat  q*nt 

eu  uiurai. 
E  poiserda  mor9  seu  iepodemai  . 

Mort 
Mon  bei  coaort  ual  dautras  tantes 

mai. 
Cum    ner   sum    ueire    soz    un   ric 

palai.     mort. 

Baiada« 

Damor  mestera  bell  egent 
Seu  madona  uist  plus  suuet. 
Baiada  faz  alcoindet  son  damor. 
Qama  bela  dona.  radon. 
Qar  di  estat  tant  loniament. 
Damor  mestera  ben  egent 
E  prec  si  plaz  nomo  chaison. 
Damor.  qar  estauo  sai  en  aragon. 
Ablorei  qa  bon  pre9  ualen. 
Damor  mestera. 
[Gjais  on  qu  sia  seu  mi  son. 
Damor  euauc  me  lai  adespon. 
Per  descolpar  de  falliment. 
Damor  mestera. 

[G]en  me  firon  meioilz  ric  don  damo. 
Quät  mi  mostrerö  sa  faison. 
E  sebela  bocha  rient  damor. 
[B]ella  döna  gentil  faizö.  damor. 
Non  credaz  lausenger  felon 


Qe  basson  amor  pment  damor. 
[Bjalada  uai  adespon  damor. 
Et  saludam  les  de  cui  son. 
Qar  manten  ualor  et  iouet  damor. 
Coindeta  sui  sicü  nai  greu  oossire. 
P  mö  marit  qar  nel  uoil  nel  de- 

sire. 
(5^] 

Qeu  beus  dirai  p  q  so  aisi  dnisa. 
Cödeta  sui  qar  pauca    so   iueneta 

etosa. 
Cödeta  sui  edegraue  marit  düt  fos 

ioisa. 
Ab   cui    toz    temps   pogues   iogar 

crire  coindeta  suL 
la  deus  ml  sai  se  ia  sui  amo  rosa. 
Coindeta  sui  de  lui  amar  mia  sui 

cubitosa. 
Coindeta   sui.    anz    q^nt   louei  ne 

sontant  uergoignosa. 
Qeu  pc  lamort  qel  uenga  tost  aucire. 

coindeta  suL 
Mais  duna  ren  men  son  ben  a  cor- 

dada. 
Coindeta   sui.    sei    meu    amic  ma 

samor  emendada. 
Coindeta   suL   uel   bei  esper  acui 

me  son  donada. 
Piaiger    esospir   q*r   uel.    uei    nel 

remire.  comdeta  sui. 
En  aqst  son  faz  coideda  balada. 
Coindeta  sui.   ept  atut  q  sia  loig 

cantada. 
Coineda.    eq   lachant   tota  dö   na 

ensegnada. 
Del  men  amic  qeu  tant  am  ede- 

sire.  coindeta  sui. 
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E  dirai  uos  d'  qsui  acordada. 
Coindeta    sui.    ql    meu    amic   ma 

longa  ment  amada. 
CoiDdeda  sui.   ar  le  sera  mamor^ 

abandonada. 
£1  bei  es  p  qutant  am   edes  ire. 

coiadeta  sui. 

Baiada. 

Quant  lo  gilos  er  fora  bels  ami 
uene  uos  ami. 

Baiada  cointa  egaia.  q^nt  lo  gilos 
er  fora. 

Jaz  cui  pes  ne  cui  plaia. 

Qant  lo  gilos  pel  dolz  cant. 

Qe  ma  paia  (|us  audi  seir  ede  ma- 
tin.  q'nt  logilos. 

Amic  seu  uos  tenia  q'nt  logilos. 

DiQz  ma  chambra  gamia 

Qant  logilos  de  ioi  uos  baisaria. 

Q^r  naudi  bendir  lautredi.  q'^nt 
logilos. 

Sei  gilos  mi  menaza  q^nt  logilos. 

De  baston  ni  de  ma5a.*  q*nt  lo- 
gilos. 

Del  batre  si  sei  faza  qus  afi. 

Mon  cor  nos  cambi.  q*nt  logilos. 


Aram  digaz  uostre  semblä. 
Nelias  dun  fin  amador. 
Qa  ma  ses  cor  galiador. 
Et  es  amaz  ses  tut  enian. 
De   qal   de   plus   auer  talen  segö 
dreita  raison  damor. 


Qe  de  sidon  8iadru9  omariz. 

Qant  ses  deuen  ql  les  daz  ochausi9. 

Cosin  cor  ai  difin  aman. 

E  noges  de  fals  trichador. 

Per  qu  tec  amager  honor. 

Auer  döna  bei  epsan. 

Toz  teps  q  seu  lauia  un  an. 

E  prent  mari  doniador 

[c.  6'.] 

Qe  de  si  donz  siat09  iors  aisi9. 

Qautre  dönei  amäit  leu  parti9. 

La  ren  p  com  ua  mUloran. 

Nelias  tenc  ie  p  millor. 

E  sela  tec  p  sordeior  pqom  ua  tot 

ior  sordeian. 
P  dona  ua  bö  pre9  euan. 
E  p  moller  p  hö  ualor. 
E  per  dönei  d^  döna  es  hom  graiz. 
E  p  dönei  d^  moUier  escamiz. 
Cosin  semasses  tant  niqan. 
Uos  auia9  dit  grant  folor. 
Qe  rem  nö  costa  en  fenedor. 
Sena  un  plaser  epois  nan. 
P  qeu  uoil  reimaner  basan. 
Qe  res  tant  nö  plaisialor 
Qe  p  bon  dreit  nira  pois  faidi9. 
Si  q^  mi  ual  euna  failiz. 
Nelias  se  midon  suan  p  moilemol 

faz  des  honor. 
Qeu  nololais  mais  p  paior. 
Honor  ql  port  tant  gran. 
Qe  seu  la  pnt  epois  labran. 
Non  posc  far  fallim  maior. 
E  seu  li  son  uilan  ni  deschausiz 


1)  Nel  ms.  piuttosto:  manior. 

2)  Bartsch,  Zeit  cii,  p.  503  legge:  maxa\  ma  11  ms.  reca  veramente:  ma^. 

3)  teQ^.  6  Boritto  sopra  an'  abrasione. 
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[oc.6'— 6^] 


Fal  ues  amor  el  donei  es  deli9. 
Cosin  ben  tengaz  .  p  truan. 
Se  pos  auer  ses  gardador. 
E  ses  parier  esen  signor. 
La  ren  qu  plus  uoil  ni  demä. 
Maiit  ason  ioi^  ses  afan. 
Eldnit  la  meschat  de  dolor. 
P  qu  nä  mais  q4  qn  sia  lucriz. 
Esser  mariz  iaudet  q  druz  ma'ri^. 
Ana  margarita  comä. 
Nelias  qa  mala  millor. 
Qe  iugel  plait  et  eu  sia  auniz. 
Se  plus  nö  ammidö  q  son  mariz. 
Cosin  ben  sai  q  la  ual  tä. 
Qe  sap  iuuar  un  plaut  damor. 
E  q  son  pz  et  tant  fin  echausiz. 
Sai  qil  dirai  q  uos  es  ia  falli9. 

Segner  coine  ioi  epz  ei  amors. 
Uos  cömädem  q  iuge9  un  lor  plai. 
Duna  döna  qa  dos  entendedros. 
Quex  fai  plei  tut  q*nt  apz  ses  ohai. 
E  son  amdos  dun  py  edun  parage. 
Et  un  li  dit  samor  eson  corage. 
Lautros  temtant  q  nolel  ausa  dir. 
Gardaz  q4de  miels  amerce  uenir. 
Certesen  raimbaut  lotaiser  es  folors. 
Se  ie  nö  qr  merce  p  q  lauraL 
Pos  q  ma  dona  aura  tota  ualors. 
Ja  de  merce  nomes  espai. 
Qerer  merce  nö  es  point  doltrage 
Qe  iudan  fei  pdut  p  son  folage. 
Qe  de  paor  nösausa  en  ardir. 
Maint  pechador  fai  desesp  ni  pir. 


S^ner  coine  danles  edes  honors. 
Acel  q  qr  lodon  pois  li  estnd. 
E  sebrat09  amator  apaors. 
Comlidia  ia  nomen  palley  omai. 
Qel  sei  q  ten  sabdamo'  son  usage. 
E  tramet  li  fin  amor  p  message. 
Se  nole  qr  en  qra  li  sospir. 
Loben  qu  fa9  madonä  demerir. 
Certes  en  raübot  zo  q  fa9a  madors. 
Limadöna  mO  mal  nö  celarai. 
Qom  pot  trop  tard  qrer  secors. 
[C.6-.] 

E  qme  uasecors  pois  mort  serai. 
Fol  es  qui  cela  son  mege  sömalage. 
Qel  nes  plus  greus  epFgreusesoage. 
Näz  lom  si  ptep  descobrir. 
Se  madöna  uoil  beme  pot  garir. 
S^ner  coine  despuer  edaustors. 
Uoil  qm  mo8tra9  q  damo'  eu  mi  sai. 
Qel  qrer  fai  de  ioi  pua.^ 
Qe  cel  q  quer  no  se  fit  enlausors. 
Niensa  döna  nil  el  ben  qt  el  fai 
Qel  qrer  fai  d'  ioi  p'ua  saluaze. 

t^O. 

Songe '  eu  uos  demant  de  doz  plaf 

cortes. 
E  chau8e9  qales  la  millor  per  sem- 

ban. 
De  donna  iuuen  ben  estan. 
A  bei  cors  q  uoillaz. 
Ni  fic  nö  fis  plait  ni  conuent 
Mais  una  altra  amen  debeutat. 
Et  es  la  millor  q  sapchat 
Segner  en  berträ  eu  iai  tost  ps. 


1)  Veno  espunto.  2)  Faoii  e  scritto  M  in  piooolo. 
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Mais  am  p  un  tres. 
Un  chastel  forz  egran. 
Co  Don  posca  tenir  dan. 
Clin  balchailar  nö  fai  solamet 
O  ma  a^na  far  bastimeDt 
Que  ben  lea  anz  ql  fos  obra9. 
En  porria  esser  derrocat 
Monges  e8pa9  .  an9  e  iors  emes. 
Onrada  merces 
Conqron  fin  aman. 
Et  eu  q  men  uauc  alegran. 
Abioi  et  en  8ola9  uerament. 
E  q*nt  serendrüt  leialment. 
Lionostromor  sera  poiot^ 
E  lo  nostro  sera  baissat 

Li  dolz  consirre  chl   donna  amor 

soaen 
Donna  fan  dire  de  uos  m&9  uers 

plasen. 
Pensan  remire  uostre  cora  car  es- 

gen. 
Cai  eudesre  mais  qu  nö  fa9   par 

uen. 
E  setota  medeslei. 
P  aofl  gens  nosam  nei 
Cades  aer  nos  soplei. 
Defrancha  ben  uoien9a. 
Döna  cubeltat  gen9a. 
Mantas  ae9  obli  mei. 
Qelan  nos  emersei. 
Ades  maire  lamors  qus  midefen. 
Se  ial  cor  uire  ues  altre  etendim. 
Tot  mane9  ^^  edonat  pesam. 
Plus  greu  martire  nuls  ho  d^  mi  fi  se. 


Qe  nos  cui  mais  en  nei. 

Caren  ql  mon  estei. 

Des  autort  emescrei. 

E  des  am  en  paruen9a. 

Tut  can  fa9  p  temen9a. 

Deue9  en  bona  fei 

Prendre  neus  car  naus  ueL 

En  soue  nenza  teng  lacara  eill  dolz 

ris. 
UoBtra  uaien9a  el  gent  cors  fresche 

elis. 
Ben   par   qm   uen9a    uostra    mors 

can9  qus  uis. 
[c.  7'.] 

Fomentendeza  queus  ames  e  seruis 
Chaisi  suises  tut  chui9. 
De  cor  auos  rendu9. 
Caltra  ioi  nö  mandu9. 
Cuna  non  porta  benda. 
Cui  preses  pes  menda. 
lauzer  nim  fes  sos  dru9. 
pla  uostra  8alu9. 
[T|ot  ior  magen9a  lamor  tant  ma- 

bellis. 
La  chatenenza  de  uos  cui  sui  aclins. 
Seu  p  creden9a  istes  adeo  ta  fins. 
Uius  ses  falie9a  entreren  pa  radis. 
Caisim  sui  remasuz 
Franc  efins  ses  aiu9. 
Uer  uos  qu  nai  pdu9. 
Mainz  dons  chi  uoiaill  prenda. 
Camipla9  meill  catenda  ses  conuine 

sabuz. 
Uos  don  mes  iois  cr^u9. 
Au9  che  sencenda  ez  elcor  ladorors. 


1)  Gorretto  posda  in  poitU, 
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[CO.  7'— 7^.] 


Mercei  descenda  d()ne  uos  etamors. 
Qe  iois  merenda  em  long  dire  de- 

plors. 
No^'s  mi  defenda  bellesa  nirico's. 
Coblida9  et  tot  bes. 
Se  nouB  enprent  mei^s. 
Abella  dolza  res. 
Mot  fera  grans  fachesa. 
Sal  prin  que  uauc  en^sa 
Ma  mases  ononges. 
Chera  non  sai  com  ses. 
[N]on   trob  contend  contra   uostra 

ualom 
Merce^'s   enprenda   tsl  caaos   sia 

hono's. 
la  no  min  tenda  deus  ni  sos  piadors. 
Seu   uoi  la  renda  des  catres  reis 

maiors. 
p  cab  uos  nö  ualghes. 
Amors  ebona  fes 
Car  partir  non  pos  ges. 
De  uos  en  cui  ses  mesa. 
Mamor  esifos  preisa. 
En  baisan  nius  plages. 
la  non  uolgra  forses. 
Anc  res  che  uos  plages. 
Ualent  donna  cortese. 

Döna  uos  mauez  et  amo's. 
El  uostre  rix  leials  resors. 
Cors  cui  eres  edobla  ualors. 
P  qe  mos  iois  es  restauraz. 
Qar  uos  maue9  uostra  merce. 
Donat  ses  maltot  ent  be. 
Ferme  dutable  piase. 
Per  ^u  me  soi  as^uraz. 


Et  au'  mi  dat  tal  poder. 

Quanc  mais  nuls  hom  uol  pogauer. 

Qe  tot  es  faiz  .  almeu  plager 

Lonc'  mons  en  que  uos  e8ta9. 

Et  quan  consir  depon. 

Merauell  me  <|r  hö  delmon. 

Pot  aner  fam  ne  frei  nison. 

Li  ira  que  uos  isiaz. 

Et  estau  ben  almeu  talan. 

Qeu  ai  to  qät  uoil  edeman. 

[0.  7-] 

E  nQ  trag  pena  ni  afan. 

Aus  estau  cü  sera  salua^. 

Amors  quare  eulisoi  leiaus 

Humils  efrftx  fix  equorans. 

Mames  eson  dig"  repaus. 

Don  soi  de  ioi  enuo  lopax. 

Zan  pon  qn  bfi  mo'  consir. 

Soi  en  ioi  qe  nö  pose  essir. 

Döna  Qn  esgar  niremir. 

Uostre  cors  cü  es  fai  sona9. 

lais  gens  gentil  ioues  ioios. 

Ft&x  fis  figels  et  amoros. 

Humils  pla9ens  et  orgolos. 

On  orgols  et  liumilita9. 

An  segnorage  et  poder. 

Cumilita9  uos  fai  auer. 

Merce  laon  escaer 

Et  orgols  nous  lassa  uoler 

Ren  qe  uos  faire  nö  d'iaz. 

Donna  aqst  aib  son  abuos. 

Et  ani(®am)  mfi9  antres  debos. 

Acollir  es'uir  edos. 

Miels  de  null  auf  qfi  uos  play. 

Sabe9  far  edir  etener 

Si  quals  pros  uos  fase9  uoler 

Et  als  auols  uos  fai9  temer. 
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Qas  00  uon  anseser  pSia^. 
Non  p  zo  qe  cortes  e  frs 
Cuida  qascDS  qnt  es  ab  nos 
Esser  qar  ia  hom  nö  er  p  oos. 
Sobre  ps  ni  caisonaz 
Ben  als  aluostre  dompneiar. 
No  c(^OBc  cü  posca  raptar 
Mas  cascus  aol  abaos  estar. 
Tant  p  q  paufTes  nes  blasmaz. 
Mantas  gez  uos  aeno  ae9er. 
Qe  sen  coi  dan  ades  moaer. 
Qnan  uos  ae90  nö  ä  poder. 
Qaeu  me  sei  fueg  oblidaz. 
Tao  fa  gHi  gang  tu«  ueiger. 
£  di8e9  annien9  pla^ers. 
Que  grans  coita  sebia  le^ers. 
Adaqels  ab  cui  uos  esta9. 
Taut  es  ad  rei9e  conoissen9. 
UoBtre  clars  cors  cöuinenz. 
Qe  bels  noels  nons  gar  minS9. 
Fai9  soen  ^ent  entalaz. 
Amors  eool  desa  egaie9a 
£  grans  ualors  ses  en  uos  me9a. 
Bens  emesura  e  proesa. 
Largesei  eg^ita  foldaz. 
Ses  mai  nO  pc^  es  deuenir 
Aluostre  cors  cüplit  cüplir 
Mas  cel  nö  pog**  eure  falir. 
Qe  uos  tex  ni  uol  qe  sia9. 
Qar  melier  es  de  las  meUors. 
Et  ens  genser  d'las  gensors. 
Et  auta  sobre  las  ausors. 
£  bona  d'  tota  böt&9.i 
Far  sabe9  .  tals  .  d  .  honors. 


Qe  ses  una  delas  menoas. 
No  uoillf  auer  peiteus  necors. 
Niesser  coms  dangu^  clama9. 
Per  que  am  mais  louostre  ono. 
Qe  daut*  que  fe9es  ric  do. 
E  dir  uos  ai  p  qal  rason. 
Qe  nö  deia  esser  blasma9. 
Non  uoil  euges  lo  dö  blasmat 
Q^r  bei  mester  aen  donar 
Maseu  mi  uoil  mais  fadiar. 
[C.8'.] 

Qem  de9  zo  q  pois  metola9. 
Qem  remais  grSs  iois  nö  es  fals. 
Mas  en  amor  qfit  es  laials. 
E  da  quo  qe  uos  daz  sil  ualz. 
Non  er  ia  hom  deserata9. 
Qar  tan  ondra9  es  uostre  dos. 
Qe  qi  pot  un  dels  es  qalos. 
Poiar  iamais  nö  sera  ios. 
P  deguna  forza  toma9. 
Qatre  escalos  aen  amor. 
Lo  pWers  es  de  f egnedor. 
El  segös  es  de  preiador. 
E  lo  ters  es  dentendedor. 
E  lo  quart  esdruz  i^la9. 
Qia  bon  cor  d^  döpna  amar. 
E  Ia  uasoen  corteiar. 
E  no  lausa  enrazonar. 
Fegneire  es  espauentaz. 
Mas  sellal  &i  tanta  damor. 
Qeli  cresca  aidit  maior. 
E  lausa  dire  sa  clamor. 
Pk^iaire  es  endeu^naz. 
E  selal  faität  en  pian. 


1)  Süll'  ultima  lineetta  v'e  mi  segno  che  potrebbe  indicare  che   intenzione 
doli'  amannense  era  dl  sopprimerla. 


Digitized  by  VjOOQIC 


16 


[cc.S'— 8^.] 


Qel  don  corda  centara  ogan. 
O  nul  son  auer  pauc  nig^D. 
A  etendedor  es  poiaz. 
Pero  sil  fai  tanta  donor. 
Qel  pla9  qel  dö  baisa  samor. 
El  colc  abse  ios  cobertor. 
La  doncs  es  druz  aordenap. 
Döna  lo  segner  dorien. 
Uos  don  cor  epoder  esen. 
Qab  aital  aor  de  men. 
Uos  d^  me  leial  drut  fassaz. 
Domna  cor  epoder  esen. 
Eaolantat  eardimen. 
Humilitat  e  cau9imen. 
Uos  p  eu  qe  domi  alaz. 

De  bergueda  destas  dras  razos. 
Aluostre  sen  caus  ezenla  melor. 
Qeu  matendrai  tä  genla  sordHor. 
Qeus  cuit  uen9er  qi  dreit 
Lam  uol  iugar  si  iiol  dria9. 
Mais  de8ama9^  amar. 
O  desamar  eqe  fossez  ama9. 
Chaus  ez  uia9  cela  q  plus  uos  pla9. 
'Saimeric  donc  auriasen  deios. 
Sicu  lo  miels  nö  chausia  damor. 
T09  tems    sapcha9    q    uoil 

segnor. 
E  qe  desam  eqom  mitengacar. 
Qeu  noueng  ges  en  amor. 
P  musar  ni  nö  soi  ges 
Daqels  desfat  8enda9. 


esser 


Qel  ga9ang  uoil  de  dönas  ede  da^. 
'O   bergueda    nuls    hons    desamo 

moros. 
Almeu  se'blant  nö  abenni  honor. 
Quaissi  consen  ual  mais  sobrefoUor. 
Ual  mais  qi  s'ue  &imels  adondrar. 
Qe    cel   qi   §e   uol  prendre  ä  dö 

donar. 
P  (}  amais  paubres  esser  omtaz. 
Qe  rix  sex  ioi  ede8enamora9. 
^Naimeric  tot  enaisi  0&9 
Uos  confes  ramartz. 
E  quät  ac  del  frusabor. 
Non  sen  laisegges  p  antra  temor. 
Mas  nö  poc  su  sei  ciresier  mötar. 
E  blasmel  frug  quan  au'nimäiar. 
Non  pog  euos  es  nab  lui  acordaj. 
Qan90  qe  no  pede9  au'  blasmaf. 
[C.8-] 
^De  bergueda  qar  uos  el  malgi  no^ 

cuidaz  uos  dune  qeu  sia  dai 

tal  color. 
Non  soi  qen  loc  de   gang  prenia 

adolor. 
Mas  bos  re6pe9  ma  iuda  ^fortar 
P    qeu    uol    mais    ses    ^segre  en 

causa 
Qe  cös^uir  90  don  no  fos  paia9. 
Qe  mil  dautres  ual  us  bes  desira;. 
^Naimeric  mainz  d'  galliar9. 
E  de  f s  naiuist  fallir  tot  p  aital 

error. 
Qel  cors  donot  de  caual  mil  soldo^ 


1)  Nel  ms.  piattosto:  desania^. 

2)  Nel  ms.  si  sasseguoDo  lo  strefi  senza  alcuo  segno  che  le  dlstingaa  rona 
daU'  altra. 

3)  Si  cfr.  la  nota  precedente. 
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Ne  fo  uencaz  qar  nol  laiset  broca'. 
E  sil  Iais8e9  d^  p*m  ben  enanzar. 
Gel  quel  uenquet  fora  plui  8obra9. 
F  cum  deu  far  qan  pot  sas  uolüta9. 
^Deb'gueda  cela  qea  teng  plus  car 

uoil  milaita9. 
Mais  amar  de  se  maQ  .  qab  autra 

far  totas  mas  uoIütaQ. 
Ua  naimeric  ianoas  cui  de9  gaba'. 
Qe  sagaes8e9  9qae8  zo  Q  cerca9. 
No8  fora9  tan  de  tolosa  loigna9. 

Ulraut    de    bomeill   si   cu   meteis 

mmi  defendiai  ' 
Ab  mon  sabbesai  ues  on  uoles  te  nez 
P  oben  uos  tec  asfollor. 
Si  uis  cuiatz  qe  p  maricor  aa  IIa- 

mens. 
A  dnit  u'tadier  aisiuos  pagras  un 

denier. 
Ais  max  9tra  -j-  mafc  darient 
Sim  fal  deus  seigner  mi  pareis  de 

döna  qn  tent  en  ualex. 
Qe  ia  nö  failaz  p  auer  ni  direx 
Nidempador  nö  fara  ia  s5  amador. 
Somes  uix  ninoilla  mestier. 
Car  oos  ric  home  sobran  siere. 
Non  uols  mas  lo  iauzime. 
Sir  aut  efi  esta  ienseis. 
Silx  rix  sabonrar  etemer 
Si  dös  elcor  abloporder 
Laiosta  colten  p  seignor. 
Praz  aldocs  mens  p  saualor. 
Se  mal  nö  troba  ni  sobrier  ia  sol 

hom  dir. 


El    rej'uier    car    ser    q    mais   ual 

emieis  p*n. 
Se'g  nex  mot  pfl  gra  mal  dön  eis 

cant  pt  lacui  elbon  esper. 
Qe  trobual  enans  del  iazer. 
La  fars  delfin  entend'dor. 
Mas  uos  ric  car  e  maior  demä  daz 

loia9er. 
Premier  edönabcor  sobre  leugier. 
Camaselui  qe  noi  enten. 
Siraut  anc  truep  ric  nö  d'peis. 
En  bona  döna  9qrer  mas  ensami 

stat  retener 
Met  ben  Ia  for9a  e  laualor. 
Sil  ric  seson  gualiador. 
E  ta  nö  amö  oi  9ier  d'mi  fl  crezas. 
Lau9egier   qieu   amlas   bonas   fina 

ment 
Selg'  d^mö  sola9  d^qier  uol  g*n  ben. 
E  dentopimer  camesso  donas  apse. 
Girant  hoc  ben. 
[0.  9'.] 

Gauselin  digaz  mal  üre  sen 
Qals  druz  a  mais  de  son  plaiser 
Gel  qa  sa  bone  donna  iai 
Tota  una  noit*  enoil  ofai 
Ocel  qi  uen  aparlemen 
Enoia  loger  gaire 
Mas  qau  duna  uez  faire 
E9a  qi  me9eis  toma  sen. 
Peroil  al  meu  conoisemen 
Gel  cuna  nuoit  i  pot  iazer 
Deu  ben  auer  dos  tan  de  iai 


1)  Si  cfr.  Ia  nota  preoedente. 

2)  Forse  nouit  per  nuoii.    La  parola  e  guasta. 

Bertoni,  Cuaaalvn. 
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Qe  cel  qo  fai  e  puois  sen  uai 
Qel  iazer  a  placers  tals  cen 
Si  qe  bels  en  sapcha  traire 
Cusqecs  es  meillor  amaire 
Qel  fais  com  en  tal  cocha  pren. 
Ganselin  ben  a  gn'z  espauen 
Aqel  qes  en  altrui  poder. 
Qestra  tota  una  nuoit  iai 
Delunc  celei  qe  plus  li  plai 
Enö  pot  auer  son  talen. 
Nisa  uoluntat  faire. 
Dunes  ^  trai  ne  gus  pe9aire 
Inz  en  infern  ai  tal  tonnen 
Peirol  molt  uos  razonas  gen 
Ester  damorz  no  falz  parer. 
Qen  sapchaz  qen  eu  ensai 
Disez  com  a  si  donz  mal  trai 
Abrai9an  et  baisan  souen. 
Segon  lo  meu  ueiaire 
Non  es  cortes  amaire 
Cui  tal  mal  traiz  espauen 
Maiz  eu  nai  bon  razonamen 
Car  sol  mos  consirs  lenqerit 
Dalphin  pos  tan  auez  emprez 
dirai  qesser  podez  cortez 
de  cantar  e  de  doneiar 
Edissez  qem  uoil  oblidar 
Car  uos  seria  honorz  e  bes 
Mas  eu  pos  be  ses  ai  tals  res 
Amas  bonas  dechas  passar. 
E  car  nous'  pues  plus  enseignar 
ben  deureiaz  creire  damar 
del  chausir  qeous  al  primer  mes 
Labona  el  druz  cortes 
Qa  qi  no  fai  res  ad  optar 

1)  Ms.  dnnes  forse. 

2)  II  ms.  ha  piuttosto:  nons. 


Camors  es  qom  no  deu  celar 
Doncz  iras  toz  lo  paes. 

Degner  bertram  us  caualers  psaz 
Ama  una  döna  et  es  p  leis  amaz 
Adreichamenz  e  senes  trichairia 
En  ianz  ioinz  dura  lor  drudaria 
Mas  il  tan  estat  de  lei  ueizer 
p  qe  no  ausa  de  nä9  lei  uenir 
Qe  sei  uien  ben  sap  senes  metir 
Qe  pdra  la  eram  digaz  lo  uer 
Qal  li  ual  mais  qe  aissi  se  re 
magna  .  o  qe  la  an  enpda  sa 
compaigna. 

Nugo  daicho  qe  uos  me  demädaz 
Sai  qe  fora  toz  atrom  en9braz 
Mas  demens  dich  q  si  mes  deuenia 
deus  qi  me  gart  qe  anceis  Iai  uia 
Qeu  remases  en  ai  tal  no  chaler 
Qe  ben  sabes  sen  uoliaz  uer  dir 
Con  plus  nestauz  mais  dobla  lo  falir 
p  qe  pn9  mais  lanar  qel  remaner 
[C.9-.] 

Qe  si  Iai  nai  ^  ella  les  estrangna. 
Oreu  er  qe  puois  a  mce  nos  afragna. 
Segner  bertram  sanc  fos  enamoraz. 
Em  par  ben  qeos  ensia9  laisag 
Enö  apro  fin  amics  de  samia 
Canc  ses  engan  e  qe  ben  amas  sia 
Qe  lo  uezeirs  remä  p  nö  poder. 
De  mi  p*c  deu  qe  ia  tan  noma9ir. 
Qeu  al  meu  tort  mä  damidöz  ptir 
E  uos  tenes  lo  partir  a  pla9er. 
p  qamors  fail  qauos  rics  sans  9päg* 
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On  plus  uoB  f ai  de  ben  melz  Igasalg*. 
Nago  ricor  ni  noz  ni  panbretaz. 
des  qamors  a  los  dos  coro  afinaz 
digaz  mi  donc  sea  midöz  no  aezia 
ni  eUa  mi  a  qal  ops  lamaria 
aqest  amor  no  noil  tener. 
Auos  la  lais  qis  en  sabez  iazir 
Qeu  lai  irai  sin  sinbia  morir 
Clamar  mces  sil  plaz  le  noilla  auer 
E  si  tä  es  qe  mces  no  si  tagna 
Ai  lo  User  si  nals  en  qem  refraigna. 

Bernart  de  la  bartal  chausit 
Vol  aiaiz  de  doas  razons 
doas  dünas  ualens  et  pros 
Son  en  gal  de  fais  et  de  diz 
i^als  de  p*z  et  de  iouen 
luna  bei  cors  et  couinen 
Mas  antra  beutas  loblida 
Laatra  es  de  beutas  9plida 
£n  la  cara  mas  cors  a  mal  tailat 
En  qal  den  meilz  drut  met*  samistat 
Namant  de  inoc  cauez  pariit 
penrai  lo  meilz  toz  aestroz 
Ea  prei9  nuds  las  beilas  fai90s. 
de  lai  on  son  tuit  ben  9plit 
E  la  bella  cara  rien 
Qe  qan  lanez  oil  9nisen 
E  sal  de  ben  dar  gra9ida 
p  tor  e  lautra  eschemida 
Qel  bei  cors  ten  es9dut  et  celat 
Esil  monstra  serail  a  mal  tomat 
Bernard  de  la  bart  eu  uos  ennit 
Qel  mens  iocs  es  centan  plus  bos 


döna  bei  cors  fait  egeignos 

Graille  gras  plan  et  eschalfit 

Ual  mais  s^on  mon  escien 

Qe  döna  ab  lait  cors  despla9en 

Toz  teps  mes  mal  abelida 

döna  de  lait  cors  gamida 

Sitot  a  bei  lo  uis  et  gen  format 

lo  cors  U  f ail  lai  on  li  maiorat 

Namaut  nö  lais  anz  uos  reuit 

Ab  mil  samblant  amoros 

Qel  dolz  esgart  merauellos 

Mi  son  finamenz  abelit 

Tot  qan  di  ni  f ai  li  stai  gen 

Eges  bei  edolz  e  plaicen 

Mas  ual  qi  sera  escalfida 

N^ra  e  descolorida 

Car  di9om  nul  gn^  ben  per  sa  beitat 

Qe  n^uns  del  cors  no  son  priuat 

^Lemard  fort  deu  esser  gra9it 

lo  bei  cors  de  döna  e  ioiös 

Canc  lonc  son  amic  a  rescos 

Se  met  qe  ren  nö  auestir 

Si  qel  ten  amaueia  e  sen 

[c.lO'] 

Son  bei  cors  gras  e  piain  e  plen 

90  donc  amors  le  conuida 

E  9il  qe  uos  aues  chausida 

Toma  son  drat  la  mors  endesbarat 

Sei  cors  nö  es  90  qel  caramonstrat. 

Namaut  plus  fort  son  euconbit 

Li  pla9er  e  plus  saboros 

Can  bom  uei  los  beilz  oilz  glotos 

Gab  la  beutst  don  son  ai9it 

dopla  lamor  el  iau9imen 

plus  plas  a  tota  bona  gen 


1)  L'arrore  e  del  miniatore,  poioh^  il  copista  ayeya  messo  di  fianoo  an  b, 

2* 
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[ccKK-lO^.] 


E  lautra  pos  er  uestida 

Nö  gardes  qil  eissas  guida 

Qe  seus  intrar  nö  eres  fort  gn*z 

bontat 
Enuil  castel  sei  cftp  nes  des  honrat. 
Bemard  sai  löcs  teps  seroida 
Mi  donz  chai  en  cobida 
Sal  ia9er  redre  me  des  agrat 
fort  aurai  en  il  esperat 
Namaut  si  tenes  faillida 
ueiaz  iqel  cora  guida 
E  al  samblan  conoiscaz  la  a'tat 
Cai  90  qom  uei  son  tuit  boD  fait 

ia$at 

Grauselin  fai  diz  eus  deman 
Cal  uos  par  qe  sia  maior 
o  li  ben  o  li  mal  damor 
E  digas  me  Ore  samblan 
Qel  bes  es  tan  dolz  e  tan  bos 
El  mal  tan  fer  et  angoissos 
Qen  chascus  podes  pro  chausir 
Raison  se  uoles  mantenir. 
Albert  li  mal  traich  son  tan  gran 
El  bes  de  tan  fina  sabor 
Greu  trobares  mais  amador 
Nq  anes  el  9ausir  doptan 
Mas  eu^  dich  qel  bes  amoros 
Es  maier  qel  mals  p  un  dos 
Az  amics  qi  sap  gen  seruir 
Amar  et  celar  e  sofrir 
Gauselin  nous  en  ereran 
li  conoisen  entededor 
Qe  uos  eil  autre  trobador 


üei  cades  uan  a9claman 

E  pos  eu  aus  dir  auos 

E  as  autres  a  en  lor  (anchos 

Can  no  pc^es  zausir 

O  sim  a  qest  bes  qeu  uahuc  dir. 

Albert  man  fin  leial  aman 

An  fait  p  descusar  clamor 

Qeu  uei  qill  prendon  gHi  bonor 

E  grft  ben  ia  sen  e  baisan 

E  pois  es  en  amor  ra^ons 

Qel  mal  deu  esser  bes  e  pros 

Etot  qan  qen  pot  auenir 

deu  dru9  en  be  penre  e  gra9ir. 

Ganselin  eil  qa  mö  ab  enian 

No  se  ton  mal  traich  ni  dolor. 

Ni  hom  no  pot  fort  graz  ualor 

Aues  ses  pena  e  ses  afan 

Ni  nuls  hom  no  pot  esser  pros 

Ses  mal  trait  ni  fait  messios 

Ez  amor  fe9  nandren  morir 

Qanc  bes  qe  fos  nol  poc  garir 

Albert  tuit  li  mal  trait  el  dan 

pdon  lor  force  lor  uigor 

E  toman  en  dol9a  sabor 

lai  u  nuls  bes  se  trai  en  an. 

[c.  10^.] 

Qe  ia  amics  pois  er  ioios 

Nö  er  iraz  qan  membraz  fos. 

Aissi  fal  bes  lo  mal  fugir 

Dunes  es  il  manger  ses  faillir. 

tS$9. 

Dalphin  sabriaz  me  uos 
monstrar  razonal  blemen 
Cant  a  pro  döna  ualen 


1)  Oyyero:  en.    Le  gambe  di  n  son  chiose  sopra  e  sotto,  sieche  riesce  difficile 
coDOSoere  se  il  copista  abbia  errate  no. 
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draz  coiies  et  pros. 
Cora  seschai 

Qe  lam  plus  a  cor  uerai 
Canc  loi  a  fait  o  en  an 
Digas  me  öre  samblan 
Peirol  len  mea  lo  respoe 
Gar  ben  sai  certanemen 
Qa  mistat  p  iauaimen 
Greis  et  es  »908. 
Qe  nudor  laL 
Adra9  pois  ai  dons  o  fai 
El  gras  qa  ses  enian 
Fai  ades  lamor  plus  gran. 
Dalphin  ben  sai  et  conois 
Gom  pos  ama  fin^rnfm 
Mor  ades  troi  qel  ioi  pren 
Don  plus  coitos. 
£  pois  estai 
Lo  desir  ooltra  nooai 
No  cre  de  nnl  aman 
Qe  puois  ama  fin  talan 
Peirol  aiyo  me  re^  ioi 
Ca  prop  la  faire  planen 
Troban  fin  aman  souent 
Molt  plos  nolontos 
Gamors  atrai 

k  trop  lo  ioi  gr&E  es  mai 
£  membre  uos  de  tristan 
Qab  ysent  morit  aman. 
Dalphin  aers  es  qel  pois  os 
Qe  lor  det  beure  bndgnen 
La  nuoit  p  descausimen 
Lo  tsiz  angoisos 
Mais  de  mi  sai 


Co  chai  sonas  en  serai 

E  ben  lea  aurai  ne  dan 

Car  mant^  ma  ra^on  tan. 

Peirol  remagnal  ten90S 

Car  ben  tag  pamen  comen 

Canaz  fai  setay  cobren 

Daz  uos  achoisos. 

Ja  no  crerai 

Qe  dmz  cortes  no  am  mai 

Si  dons  puois  no  uai  gazdan 

Uer  lei  (0:  foi)  de  ren  qfl  deman. 

Dafin  no  sai 

Mas  bon  consel  uos  darai 

Qe  si  ben  no  la  ma  tan 

Se  uals  fa$a  lo  samblan 

Peirol  ben  sai 

£  conognt  uos  ai 

Qe  U  als  anas  iuzan 

Begon  üre  cor  truan. 

[c.  11'.] 

Almerieo  d^pigoglana«^ 

To9>  hom  qai^o  blasma  q*deu  lau9ar. 
laus  atressi  a^o  q^  deu  blasmar 
Et  eo  dif  p  so  car  es  amors. 
Fors  iusada  p  nesis  iuyadors. 
Q*  no  sabon  adreis  mostrar  p  qe. 
Mas  er  es  teps  qe  dison  de  mal  ben 
£^9  autressi  q*  del  ben  dis  hom  mal 
P  qe  lor  dis  nö  es  cödit  de  saL 
E  stragnamen  se  deuria  pesar. 
Cel  caltrui  uoln  reprendre  uerg(^*r. 
Q^'u  ai  90  uist  maltpres  repndedors. 
E  malt  baissat  qestre  cuidauon  sors. 


1)  Nel  margine  inferiore  della  carta  e  pure  soritto  ü  nome  del  troTatore,  ferst 


peiche  fl  miniatore  se  ne  seryisse  di  modello 
2)  II  7  e  in  oro  e  intomo  e  miniato 
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[cc.  11'— 11^] 


Pca  cel  deu  qi  repn  gardar  se. 
Com  no  posca  lui  repndre  de  re. 
CabaD9  deu  hom  semeteis  far  leial 
Caltrui  appel  traitor  ni  uenal. 
Ama9  homes  au9  amors  accusar 
Et  el  mal  dir  damor  aeottUlar. 
Q®  cauaUiers  ai  uist  ei  raubadors 
Qe  de  baset  fe9  au9  et  dau9  au9or8. 
Tan  es  laiBsa9  4^  °^  tenion  fre. 
De  dir  damor  tot  mal  senes  merce. 
Aissi  con  es  de  traicion  mortal. 
Aicel  qai  fait  de  Dien  atretal. 
Mas  ges  adreich  no  lo  podö  f  uar. 
Camors  fa  ben  tot  ai90  qe  d^a  far. 
Qe  amari9  entre  et  e  amadors. 
Don  nais  et  eis  cortesia  eualors. 
Etot  ai90  qe  uerais  p9  pte. 
Nö  es  de  plus  amors  cre9ut  90  cre. 
Don  pois  lo  ben  lor  mostra  et  ü 

fon  al. 
Car  lan  blasman  f an  pechat  criminal. 
Per  crist  segon^  90  cami  par. 
Q®  nö  es  reis  qi  puosca  ben  gardar 
Son  regnesme  t09  sol  ses  baiUidors. 
Dels  qe  troba  sos  uassals  traidors. 
Döc    pois    amors   fai   to9   90   qes 

cöue. 
E  eil  qa  fai9  lor  portan  mala  fe. 
Die  cö  deu  dir  dels  pdri9  natural, 
^o  qilan  di9  damor  se  d^u  mi  sal. 
Una  döna  sai  qe  nö  troua  par. 
Q*  de  beitat  posca  alei  pareillar. 
E  sa  beitat  est  entre  la  gencor9. 
^en9er  aissi  con  entres  foillas  flors. 
Eu  am  lei  trop  mas  ela  peti9  me. 

1)  Precede  un'  abrasione. 

2)  Ovvero:  len. 


Mas  ades  nai  un  conort  ql  reue. 
Qal  mel9  sei  tut  desobre  to9  no  ual. 
Tan  nai  donors  qe  ben  cobril  captal. 
Car  conois  plus  dels  autres  e  mfite. 
Sen  et  saber  e  tot  90  qes  de  ben. 
Lempaire  qe  sobre  ualen9  ual. 
Conosera  sen  die  ben*  o  die  mal. 

Almirlgo. 

En  greu  pantais  ma  t^ut  lögam. 
CSc  nö  laisset  ni  nö  retec  amors. 
Et  am  sai9at  atotas  sas  dolors. 
Si  qe  del  tot  ma  &i9  obedien. 
E  car  mi  sap  esfortiu  e  sofiren. 
Am  si  cargat  de  la  moros  afan 
Qe  il  meillor  cen  no  sofririon  tan. 
E  amar  mi  fai  ses  mö  grat  finam. 
Lieis  qi  ma  fait  chausir  plas  ge9ors 
E  f oram  ops  qe  fes  chausir  aillors. 
Cai6sa9  ual  mais  ga9agnar  ni  argen. 
Ca  pdre  en  aur  segon  mö  essien. 
Mas  eu  ofai9  alei  de  fin  aman. 
Qe  fug  mö  pro  et  uau  segen  mö  dan. 
[c.  11-.] 

E  seu  com  fol  s^  mon  dan  foUam 
A  t09  lo  mel9  mes  la  folda9  honors 
Qeu  ai  uistas  faire  mätas  folors 
Qe  tomauon  a  folia  trop  gran. 
P  qeu  auch  far  sen  can  uau  foleian. 
Mauos  döna  qaues  ualor  ualen. 
Aissi  con  es  meillor  de  las  meillors 
Menbreus  merces  et  oblit  uos  ricors 
E  noi  garde9  rai90S  mas  chausime9 
Q^  lus  poia  90  ce  lautre  deissen. 
^ho  qe  merces  creis  ra90s  ua  merma. 
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Sioe  pla9  aodr  mi  podes  ra9onan. 
Päac  ao6  chaura  del  meo  eDS9ameD 
Sios  remenbra  uoetra  iiale9  Iau$oi8. 
Nil  dol9  eagar  nilas  frescas  oolors 
Qenqerä  fon  al  cor  ao8troil9  ri$eii. 
Eis  cortes  di9  amoros  et  plafen. 
E  qaD  ea  plus  souen  uos  uau  de  nan 
A  pauc  mei  oils  esters  mO  grat  uoi 

uan. 
Rei  de  ragon  e  flor  dens^namen. 
Foilla  de  gauch  fraioh  de  bon  fai9 

donä. 
Uos  es  de  pre9  mastre  eses  enian. 

Aimerlgo. 

Car  fai  de  dura  coüidaD9a. 

Yas  uos  al  comen9ameD. 

Tan  com  prenda  sue9ameD. 

A  brau  respost  o  alan9a. 

CaD9  q^Qs  ames   mames  uos    ses 

enian 
Et  eu  tom  uos  bela  dona  ensoan 
P  tal  qa  Dua  trais  ses  defian9a. 
Seus  foi  ala  comen9an9a 
Fals  era  os  am  finamen. 
£  sai  qem  dire9  souen. 
Q®  francura  daltraman9a. 
Me  iai  uenir  uas  uos  humilian. 
E  qanc  sios  uau  menten  ni  galian 
NoD  ges  en  fai9  mas  enulla  sem- 

bl29a. 
De  gran  f orf aieh  gran  uen]an9a 
^0  di9  drei9  de  iuiamen. 
E  merces  di9  eissamen. 
De  gran9  tort  grSt  pdona9a 


Car  amdui  emai9  loc  dun  semblan. 
Et  emait  locs  se  uan  contrarian 
Car  drei9  au9i  e  merces  apitan9a. 
^AGc  si  drei9  ni  uostrom  ran9a. 
Grarda9  nil  meu  &llimen 
Ja  no  naure9  chausimen. 
Qals  mals  da  drei^  malanfi9a. 
Qel  f  allimen  qeu  fis  uas  uos  tan 

gran. 
£1  ourame9  qa  ue9  sobre  me  tan. 
Cresson    mamor    e    mermon   mas- 

pan9a. 
Pos  conoisse9  ses  doptan9a 
Qeu  faulli  nessiamen. 
Nö  sia  lo  mals  en  men. 
Mas  del  ben  aia9  .  mebr&9a. 
Si  pro  nO  fa9  si  uals  nö  fii9a  dan. 
E  del  ben  fai9  sien  uostre  talan. 
Qeus  atendrai  senes  desespan9a. 
Rei  daragon  qil  uostre  gai  se'blan 
Uei  ben  pot   dir  de  bon  par  bon 

enian 
Car  bon  pre9  cuoil  ce   qe  sesma 

liörä9a. 

Aimerlgo. 

Cel  q*  si  rais  in  gereia  ab  amors 
Ges  qe  sauis  no  fai  al  meo  8el>la\ 
Car  hom  atar  p  de  gerra  etost  dan 
E  gerra  £as  .  tomar  mal  enpeior. 
E  gerra  trob  p  qeu  no  la  uolria. 
Uiltat  del  mal  et  de  ben  carestia. 
[C.12'.] 

E  finamor  si  tot  mi  fai  languir. 
De  tant  del  ioi  qe  pot  tost  esiausir. 


1)  II  oopista  ayeva  scritto  in  nuurgine  nn  piooolissimo  (f ,  non  an* 
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[C.12'.] 


Qeil   placers   sod    plus   qe   le   noi 

damor. 
Eil  ben  qeil  mal  cl  soiorn  qHl  afan. 
£11   ioi   q^    dan  el  leu   fais    (fil 

pesan. 
Eil  pro  q*il  dan  son  plus  eil  ris 

q^il  pros. 
No  die  aissi  del  tot  qeil  mal  noi  sia. 
El  mals  qon  na  plus  pla9  qen  sin 

garia. 
Car  cel  cama  de  cor  nö  pot  garir. 
Del  mal  damor  tan  es  dol9  psoffrir. 
Enqer  sai  plus  dautre  bes  en  amor. 
Q*il  uil  fai  pro  el  neissis  ben  parlät 
Elescarcs  larc  eleial  lo  truan 
El  fol  sauis  el  per  conoissedor. 
Elorguollos  domesca  et  homelia. 
Ef  ai  de  dos  cor  un  tan  f  erm  los  lia. 
P  com  nö  deu  ad  amor  contradir. 
Pos  tan  gen  sap  emendar  efenir. 
Seu  lai  seruit  eu  nai  cambi  damor. 
Ab  qe  ia  plus  nö  fe9es  mais  aitan. 
Qe  maint  locs  ma  fait  tan  aut  et 

täg^n. 
On  ia  ses  lui  nö  pograuer  honor. 
Emantes  ue9  me  gart  de  uilania 
Qe  ses  amor  gardaz  no  me  sabria. 
E  malt  bes  mo9  me  fai  pensar  et  dir 
Qe  ses  amors  noi  sauria  uenir. 
Bona  döna  de  uos  telg  et  damor 
Sen  et  saber  .  cors  .  et  cor  .  mo9 

et  can 
Eseu  ren  die  qe  sia  ben  estan. 
Deue9  auer  lo  grat  et  laualor. 
Uos  et  amors  ql  da9  Ia  maestria. 
E  si  ia  plus  de  ben  no  me  uenia. 
Pro  nai  cambi  segon  lo  mei  seruir. 


Mas  se  plus  fos  ben   sabral   plus 

gra9ir 
Chan90s  uaten  de  ma  part  e  clamor. 
AI  bon  .  al  bei .  al  ualen  al  pre9an. 
Acui  seruon  latin  et  aleman 
Esopleian  tom  bon  emberador. 
Central  maior  aura  maioria 
Conoi8sen9a  large9a  et  cortesia. 
Mesure  et  sen  saber  entendre  dir. 
Proe9  cor  ric .  de  pre9  enriqir. 

Aimlrlcus. 
Per  sola9  dautrui  chan  souen. 
Mas  po  cora  qeu  chantes. 
Ni  p  bon  respeich  mal^res. 
ErsL  uei  qeu  chan  p  nien. 
Esson  amon  dan  chantaire. 
Si  cö  lausei  de  bon  aire. 
Q'  sap  qes  pres  et  p  cho  nos  recre. 
Q^des  nö  cbant .  atretal  es  de  me. 
Qen  amor  ai  lo  cor  el  sen 
Fermat .  emeillor  men  ades. 
Si  poges  trobar  qi  ma  mes. 
Aissi  com  eu  am  finamen. 
Mas  eu  am  lei  ses  cor  uaire. 
Don  sui  de8ama9  amaire. 
Eon  eu  plus  am  de  cor  e  de  fe 
AdOcs  creis  plus  lamor  ql  la9  em  te. 
No  mes  uis  qSc  plus  folamen. 
Nuls  hom  pamor  foleies. 
Qeu  am  mais  qessalträ  baises. 
Deleis  ses  plus  lentendemen. 
Qonors  mes  mais  qet  pot  faire. 
Ses  emperi  empaire. 
Qe  ual  lonor  nU  pre9  du  mal  mi  ue 
Si  fai  qel  mal  qe  pla9  es  par  de  be. 
Per  chom  fol  mal  qe  uaic  pla9en. 
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[cl2'.] 

Canc  no  ui9  dOna  log  ni  pre9 
Meil9  dises  ni  meil9  respondes. 
Ni  tan  amesuradamen. 
Si  qe  cfaascas  nes  laa9aire. 
Po8  es  del  mon  la  belaire. 
Cäc  natura  no  mes  en  lei  90  cre. 
Ni  plus  ni  mei9  mais  aq^  qei  coue. 
Döoa  p  merce  solamen 
Soffrises  qeu  uos  merceies. 
Merces  e  qun  pauc  afranqes. 
Merceian  nostre  dire  talen. 
Yes  mi  qi  sui  merceiaire. 
T09  iom  6^  merce  clamaire 
£  meceian  sni  ei  serai  iase. 
Yoströ  claman  merce  merce  m'ce. 
Lo  pros  gnillelm  mala  spina  soste 
Don  ei  donei  ei  cortesia  ei  me 
Bei  paragon  qan  hO  plus  soue  ue 
Na  beatris  dest  plus  lo  uol  de  be. 

Aimirieas. 

En  amor  trob  alqes  enq^m  refralg. 
Cal  mel9  damor  mal  albe  fi  sof^Ig. 
Ni  en  pmal  nö  lolg  damar  nl  fralg. 
On  plus  mauci  plus  uas  amar  ma- 

fralg. 
Nien  damar  nö  ai  poder  qe  fragna. 
Re  nö  sofralg  sol  camar  nosofragna 
Car  ses  amar  nö  sai  enqe  refragna. 
Damars  nö  posc  partir  camar  mi 

pren. 
£  can  mi  cuich  eblar  plus  mi  repn. 
Ab  on  esgar  dö  mö  cor  ses  cöpren. 
Qie  &ti  uenir  celei  en  cui  mespren. 
Mas  ason  dan  nö  cuit  ges  q®  mes- 

p'nda. 


Ni  paltra  mö  fin  cor  ses  cöprenda. 
Don  hom  per  fals  amador  mi  re- 

pnda. 
Qe  leis  es  to9  sü  pla9  q*m  lais  om 

pnda. 
Assi  soi  &i9  del  tot  al  seu  comfi9. 
Q*  nulla  re  nö  de  die  qeFa  man. 
Po  dun  ben  la  preo  qe  nö  desman. 
Cal  come9ar  me  f  mes  del  de  man. 
Don  fai  peocat  oi  mal  car  nö  de 

manda. 
E  gran  merces  si  uals  car  nö  des- 

Mas  eu  tec  be  p  des  man  si  nom 

mfida. 
Po  a88a9  qi  nö  desdi9  comanda. 
En  lei  son  tuch  li  bon  aibs  oö  retrai. 
Esters  qe  greu  f  met  eleu  estraL 
P  qeu  nö  pos  sofrir  lo  mal  qe  trai. 
Si  qalqe  ben  merces  nö  me  atraia. 
Soffrirai  tot  qe  ia  p  mal  qe  traia. 
No  mestrairai  damar  qiqe  estraia. 
Mi  ia   nuls   teps  no  uol  q^m   mo 

retraia 
Don  en  uos  ai  lo  cors  tan  fin  e  f  erm. 
Qe  ges  nö  ai  poder  qe  len  desf  erm 
Enä9  uos  iur  sobre  sai9  eos  aferm. 
Co  plus  me   cuit  partir   plus   me 

referm 
Mas  si  m'ces  qel  ptime9  referma. 
P  chausime9  en  uos  plus  nossaferma 
T09  mos  af ars  se  destrui  e  desf erma. 
Caltra  mas  uos  no  uoil  qes  hestic 

ferma. 
Na  beatris  dest  tan  esfin  ei  ferma. 
Q*  uoftre  Ben9  nos  cania  nis  des- 

ferma. 
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[00.12^—13'.) 


Don  uoBiie  sen  sameillore  sa  ferma. 
E  pos  mos  di9  e  mos  chfi9  o  re- 
ferma. 

Almirlciis. 

Aissi  con  larbre  qi  p  fobre  caigar 
Fralg  si  meteis  ept  son  fruic  e  se. 
Ai  eu  pduda  mabella  madona  eme 
£mö  enters  fen  frac  psobramar. 
[C.13'.] 

Po  se  tut  me  sui  apodera9. 
Anc  iom  no  si  mö  daa  ad  essien. 
An9  encuit  far  tut  90  q®  fa9  absen. 
Mas  ar  conosc  q®  trop  sobral  f olda9. 
Enö  es  boQ  qe  hO  sia  trop  seDa9. 
Q*  a8a90s  nO  segual  so  taleD9. 
Esi  noi  a  de  chascun  mesclamen. 
Nö  es  bona  sola  luna  meita9. 
Car  ben  deuen  hö  psobre  saber. 
Ncssis  en  ua  malta9  ue9  folian. 
P  q*  seschai  con  auen  loc  mes  clan. 
Sen  afolda9  qil  sap  gen  retener. 
Lais  qui  nö  ai  mi  meteis  empoder. 
An9  uauc  mö  mal  qeren  ei  chercan. 
Per  qu  uoil  mais  pdre  ei  far  mö  dan 
Ab  uos  döna  qab  antra  cöqerer. 
Car  eu  cuich  far  ab  aqest  dan  mö 

pro. 
E  qc  sauis  abaqesta  folor. 
Po  alei  de  fol  sui  amador. 
Mauc9  adei9  on  pei9  mi  fai  plus  bon. 
Ne  sai  nul9  hoc  p  qeu  des  uostre  non. 
Po  souen  toma  mö  ris  en  plor 
Et  eu  cö  fol9  ai  ioi  d'  ma  dolor. 
E  d^  ma  mort  qan  mir  uostra  fai9on. 
Col  baselisc  cab  ioi  sanet  aucire. 
Qan  el  mirail  se  remiret  esesui. 


Tot  eiflsaraeD  es  aos  mirdl  abme. 
Qe  maucies  qan  uos  uei  nios  remir. 
Euos  nö  cal  can  mi  uedes  morir. 
Aban9  ofai9  de  mi  tot  en  aissL 
Con  del  enfan  ab  un  marabotL 
Fai  hom  de  plor  laissar  ei  de  partir. 
E  pois  qan  es  toma9  enalegrer. 
Et  hom  lestrai  90  q^  donet  el  toL 
Et  el  adöc  plor  e  fai  maior  dol. 
Mil  aitan  plus  qe  nö  fe9  de  primer. 

Almiricas. 

Atressim  pren  oon  fai  al  iogador. 
Cal  comen9ar  ioga  maistrame. 
Apetit  ioc  pos  se  chau&  pden. 
Qel  fai  montar  tan  ges  en  la  folor. 
Aissim  mis  eu  pauc  apauc  en  la  uia. 
Qeu  cuia  ua  mar  amaetria. 
Si  qe  pogues  partir  qan  me  uolgues. 
Er  sui  entra9  tan  qess  ir  nö  pog  ges. 
Autraue9  f  ui  en  la  preson  damor. 
Don  escapei  mas  aoram  repren. 
Ab  un  cortes  engelg  tan  subtil  men. 
Qe  fai  pla9er  mö  mal  ei  ma  dolor. 
Cü  la9  me  fe9  metre  alcol  abqelia 
Don  p  mö  grat  mais  nö  desliaria. 
Enul9  autrom  qen  fos  lia9  nö  es. 
QU  deslies  qe  ben  no  li  plagues. 
Anc  mais  nul9  tems  nö  trobei  liador. 
Tan  ferm  lies  ab  tan  pauc  liamen. 
Qel  liam  fo  curs  dun  bra9  solamen. 
Don  nö  trob  chai  ql  desli  ni  aillor. 
Ein  li  ama9  sui  tan  qe  sim  aolia. 
Desliamar  ges  far  nö  opodia 
Qa  mors  qil  lai  men  liamet  en  ps. 
Melliam  chai  plus  fort  pun  trea. 
A  lei  del  fer  qe  uas  ses  tirador. 
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Ues  la  diman  qel  tira  uau  segen. 
Amor  ql  sab  tirar  ses  tiramen. 
Mas  tirat  ma  siuals  p  la  meillor. 
Qe  si  dautra  meillorar  mi  saubia 
Tan   am  lo  meil9  qe  ben  meillo- 

raiia. 
Mas  meillorar  no  cre  qe  me  pogues. 
Ueus  p  qe  ma  pert  las  meillor  cOqes. 
[0.  13- ] 
Na  gentils  cors  format  plas  ge  qe 

flor. 
Aia9  de  mi  qal  alcmi  chausimen. 
Qe  muor  p  uos  den  ueia  et  de  talen 
E  pode9  oproar  ama  color 
Qan  nos  remir  qe  ti^uai  echäbia 
Efora  grät  almosne  cortesia. 
Camilita9  merceian  nos  preses. 
Daqest  cochat  sofratos  de  t09  bes. 
Bem  pla9  giullelms  malaspina  marq^s 
Car  conqer  pre?  et  pre9  alui  cöq^s. 
Na  beatrix  dest  lo  ben  qen  uos  es. 
Fai  meillorar  alas  altras  lor  bes. 

Afantrlcus. 

Amors  auos  metessa'  elam  d^  uos. 
Car  en  me  es  entrada  solamen. 
Enö  entra9  mido9  eissamen. 
Si  qella  fan  damdos  comenal  fos. 
Mas  uos  Iai8sa9  leis  eretenes  mL 
Car  mi  troba9  s^i^^s  tot  en  ian  fi. 
Kda9  alei  gauch  et  ab  mi  dolor. 
Los  oUs  uos  entrac  ad  auctor. 
£  f ai  ben  pauc  desf or9  90  sabes  uos. 
E  grant  orgaoil  emal  ensegnamen. 
Gel  qui  celui  combat  qe  nous  def  en. 
Po  es  peccat  et  auol  ueniasos. 
Mas  uos  o£ai9  de  mi  tot  autressL 


Co  cel  qi  pres  repren  emort  auci. 
Auer  uole9  laib  debon  seruidor. 
Qal  seu  deserf  tan  uol  seruir  aillor. 
Mas  tot  me  bei  fs  d($na  tan  am  uos. 
Et  amai  uos  an9  q^us  uis  finamen. 
Eqan  ui  uos  .  amei  uos  pun  cen. 
Echascus  iorn  creis  la  mors  pun  dos. 
Gen  mi  sebret  ala  uista  em  parti 
Lo  uostre  amors  dun  altra  qe  traL 
Mas  tolt  maues  mal  et  donat  peior. 
Samor  ab  uos  et  merces  nö  socor. 
Car  puos  pert  leis  e  ges  nö  ai  uos. 
Con  cel  qi  uai  sos  qairels  ptraien. 
Qe  plun  pert  lautre  tot  aissim 
Emeron  mal  uostras  beilas  faichos. 
Uostra  beitat  blasma9  car  ma  belL 
Apre9  blasma9  amor  camen  ardi 
Esai  ifa9  nessie9  ni  folor. 
No  blasme9  mi  mas  uos  essa  et  amor. 
A  com  ma  mort  uostre  bei  oil  euos. 
Ab  un  esgar  ql  feron  simplamen. 
Qeu  cuiaua  qe  feisson  ueiramen. 
E  nö  em  mais  engelg  otracios. 
Pauc  fo  lesgar  qä  me  uis  et  eos  ui. 
Döna  mas  pois  es  cregu9  en  aissi 
De  pauc  engran  ede  grant  en  maior 
Ede  sospir  em  plaint  de  plamt  em- 

plor. 
Aue  dou9or  pois  del  cor  no  missi. 
Desqeus  baisei .  las  mas  sim  dol9e  si. 
Per  mens  la  bucha  dis  tan  nac  gran 

dol9or. 
Canc  nö  tastet  de  tan  dol9a  sabor. 

Almlrleus. 

Per  raison  natural. 
S^n  ma  conoissen9a. 
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Deu  dir  4®  maluolenja. 

Ben  qi  dis  mal  damor. 

Per  qeß  fol  ce  qi  cre. 

Lui  qe  de  mal  dis  be. 

E  qan  di9  eissamen. 

Del  be  mal  fai  nO  sen. 

Q^  so  blasme  tem  ni  sa  lausor  blam. 

Car  noil  ten  proso^  laus  .  ni  blasme 

dan, 
[o.  14'.] 

Pauc  no9  dome  ni  ual. 
Sos  di9  ama  paruen9a. 
Qan  nö  ade  faillen9a. 
Uergogna  ni  paor 
No  no9  ni  ual  ab  me. 
Ni  entxels  sauis  re. 
Qen  lui  meteis  enten. 
Lo  dan  daicel  qe  men. 
El  mal  di9   £al9  es  laus  al  men 

semblan 
Eben  di9  fal9  blasmes  qä  mou  de- 

man. 
Aiqel  qe  di9  aital. 
Qel  auia  cre9en9a. 
Qe  cel  qil  mal  comen9a. 
Fenis  ben  mes  error. 
Epariet  contra  se. 
Donc  autressi  conue. 
Debon  comen9amen. 
Auer  mal  finimen. 
Enlui  parer  qal  comen9ar  chantan. 
Dis  ben  damor  ei  alfenir  mal  gran. 
Car  apres  di9  mal. 
Fe9  gran  de8Conoissen9a. 
Mas  falsa  mal  disen9a 
Mou  de  fals  disedor. 
Donc  no  fail  an9  la  ue. 


Qan  di9  90  qil  pte. 

Mas  leial  fail  menten. 

El  fals  fail  uer  di9en. 

Catressi  fals  fail  leiatatmen. 

Com  lo  leials  qan  sen  uai  desuian. 

Una  döna  leial 

Sai  eu  qes  de  pla9en9a 

Mas  esta  en  ualen9a 

P  meil  gardar  san  flor. 

Emirabel  qe  te. 

Cortes  on  per  qe. 

Gfa9agna  ben  auen 

Ebel  ioc  francamen. 

Etengarda  et  uerona  mandan. 

Es  bapte9et  lo  iom  de  san  ioan. 

Qiqes  crole  ni  estei  entrenan 

Malaspina  esta  ferm  eniestan. 

Almlrlcas. 

Anc  mais  de  iois  ni  de  chan. 

Ni  de  sola9  mantener. 

No  agui  al  meu  parer. 

Tan  bon  in  tä  ferm  talen. 

Ni  anc  mais  nom  plac  tan. 

Com  eram  pla9  damor  sa  mätene9a. 

P  qeu  la  uoil  mantener  et  honrar. 

E  contra  cels  defendrc  ara90Dar. 

Qin  fan  clamar  alqes  p  no8abeD9a 

Eqalqes  se  uan  claman. 

Damur  a  pauc  de  saber. 

Car  segon  ra9on  euer. 

Eu  uen9erai  ra9onan 

Cels  qi  sen  uan  räeoran. 

Camors  no  fai  mal  ni  desconoiaensa. 

P  qe  nul9  hom  sen  deia  rancorar. 

Ni  ges  amors  nö  pot  apoderar. 

Neguna  re  ses  grat  daltra  uale9a. 
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Ni  finamors  90  nos  man 

N5  uai  ni  nö  pot  auer. 

Absi  for9a  ni  poder. 

Ni  nnl9  conseil  panc  ni  gran. 

Sil  oUb  el  cor  noii  dan. 

Mas  90  qals  oil9  pla9  et  alcor  agen9a 

Uol  fin  amors  qe  noi  pot  cötrastar. 

[0.  U\] 

Per  90  nö  den  amor  occasonar. 

Tan  qan  los  oil9  el  cor  ama  par- 

ue9a, 
Car  li  oil9  son  drugoman. 
Del  cor  eil  oil  uan  ae9er. 
Qo  qal  cor  pla9  retener. 
E  qan  ben  son  acordan. 
Eferm  tut  trei  dun  semblan. 
Adüqas  pren  uera  mors  ualen9a. 
Daq^  qeil  ueil  fan  acor  agradar. 
Qesters  no  pot  nasser  ni  come9ar 
Mas  plos   grat  del9   treis   nais  e 

com9a. 
Per  lo  grat  a  pel  coman. 
Dels  tres  eplor  pla9er 
Nais  amors  qem  bonesper. 
Uai  SOS  amics  confortan. 
P  qe  tuit  lifin  aman. 
Sapchan  camors  es  fina  benuolen9a. 
Qe  nais  del  cor  et  dels  oil9  ses  dop- 

tan9a. 
Qe  In  oil  la  fan  florir  el  cor  granar. 
Amors  qes  fniich  de  lor  uera  8em9a. 
Per  qen  aclin  merceian 
Mos  oil9  el  cor  ses  teuer. 
Et  amor  qab  ferm  uoler. 
Seuan  trastuit  pca9an. 
De  mas  honors  traire  enan. 
E  de  mos  bes  ses  geig  eses  teme9a. 


P  qeu  los  dei  gra9ir  emerceiar. 
Car  il  man  fait  de  tal  enamorar. 
Don  suipaga9  ses  plus  ablentende9a 
Chan9on  uai  dir  emblanca9  Ij>en9a. 
Qel  £ai  ualor  ualer  .  et  pre9  preiar. 
Com  lui  lau9am  nö  pot  sobre  lau9ar 
Tan  es  ualen9  et  fina  sa  ualen9a. 

Almiriens. 

Manta9  ue9  son  enqeiri9 

Encor9  cosi  uers  nö  fa9. 

P  qeu  meil  sia  pellat9 

E  sia  lor  lo  chausi9 

Chan9os  ouers  aqest  chan9. 

Erespon  als  demandS9. 

Com  noi  troba  ni  sap  deuision. 

Mas  sol  lo  nö  entre  uers  e  chanson. 

Qeu  ai  mot9  mas  des  au9it 

Enchan9onetas  asa9. 

E  mot9  fe  mel9  trobat9 

Enuertes  bon9  egra9is. 

Etort9  8onet9  e  to9an9. 

Ai  auzit  enuerte9  mai9. 

E  a9ida  clian9oneta  ab  lonc  son. 

Eis  mot9  damdos  du  gran  e)  chan 

el  son. 
E  si  eu  en  soi  de8meti9 
Caissi  nö  sia  uerta9. 
No  uerom  pmi  blasmat 
Si  p  drei9  nö  contradi9. 
An9  ner  son  sabers  plus  grati9 
Entrels  pros  el  mieo  mer  mä9. 
Si  daisom  pot  uen9er  s^on  ra9on. 
Com  nö  ai  ges  tot  lo  sen  salamon. 
Cares  de  son  luoc  perti9 
Döneis  qe  ia  fon  preiat9 
Mi  soi  alqes  desuiat9. 
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De  ioi  tant  estauch  marrii;. 

Qentra  mairig  et  amSc. 

Ces  meB  us  pales  enianQ. 

Qe  ianan  crelü  lautre  far  son  pro. 

EjQoi  garda  tend  .  ni  pqe  .  ni  cod. 

Qeu  ni  an^  qe  fos  faidiQ 

Sias  fos  p  amor  donat9. 

[c.  15'.] 

Uns  cor  dons  ca  ding  soIat9 

Neissira  cori9  econuitQ. 

Per  qim  par  qe  dur  dos  tans 

Un  mes  no  fa9ia  unsan^ 

Can  reinana  döneis  cestracion 

Greu  es  qi  ue  comes  et  sap  con  fon. 

Abels  cors  cars  gen9  noiri^. 

Adreich  e  ben  facliona9. 

9o  qeus  uoil  dir  diuinat^. 

Qeu  no  sai  ges  tan  ardi9. 

Qeus  prec  qe  ma  mas  aban9 

Uos  qer  merce  merceians. 

Sofre9  qeus  am  q*u  nous  qer  autre 

don 
Ni  ia  de  ehest  non  deue9  dir  de  non. 

Almlrlcus. 

Si  sofrir  sem  pogues. 
Be  fora  c5  se  stes. 
Qe  ia  puois  nO  blasmes. 
^o  qe  lau9at  agues. 
Pero  cestot  prodan. 
Esses  seiom  afan. 
Eses  aiuda  fais. 
Uolri  eu  portar  dan. 
Ci  des  honor  sofrir. 
Don  no  pogues  cobrir. 
Ni  men  au9es  uen9ar. 
Non  opoiria  far. 


Esia  pro  uenian9a. 
QLs  part  de  &lsamao9a. 
Son  me  parti9  nO  ges. 
Anc  mi  souen  ades. 
De  lei  tä  niesa  pres. 
Del  cor  90  ca  mes  pres. 
Si  cö  parti9  dai  tan. 
Ca  tot  lo  men  pensan. 
Men9  pres  sos  fia9  sauais. 
Cü  autra  creis  et  nais. 
Bes  plus  cü  nö  pot  dir. 
lam  fa  des  abdir. 
E  de  mö  cor  lognar. 
Esi  tS  ben  amar. 
Canc  eu  plus  greu  balan9a. 
No  fon  nfidrieus  defran9a. 
Caissi  c5  sers  o  pres. 
Soi  sieus  liges  cofes. 
Et  an9  nul9  hom  cames. 
Nö  fo  plus  leu  cöques. 
Caltraire  de  son  gan. 
Sabella  man  baisan. 
Intret  tant  aqil  bais. 
Qel  cor  del  cors  mi  trais. 
AI  retom  del  sospir. 
Per  qel  uiure  murir. 
Me  fai  ens  ems  mesclar. 
Et  om  nö  pot  gardar 
Ni  cobrir  de  sa  lansa. 
Damor  .  pdreich  Ia  lansa. 
Ia  non  er  ni  nö  es. 
Ni  aig  qamas  trobes. 
Eudöna  qäc  mais  nasqes. 
Cestors  mal9  tal9  de  bes. 
P  qades  on  qe  uan. 
Humil9  et  merceian. 
Li  son  fin  et  uerais. 
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Si  qe  me  nö  biais. 
Esi  ea  abgen  Bemir. 
Silfren  ni  abblandir. 
Noi  posc  merce  tax)bar. 
[c.  15^.] 

Eanos  den  hom  fiar. 
Mais  en  bella  8emblan9a. 
Ces  pecb  oses  fennan9a. 
Dona  sa  uos  preQes. 
Come  pres  nius  for  ses. 
Amor  et  merceies. 
Si  com  sei  iax  merces. 
Uos  m^ras  fin  talan. 
Non  teignas  ensoan. 
Si  tot  mal  lo  pel  sais. 
Qel  es  ei  frech  et  gais. 
E  sai  ben  f^  gnu^ir. 
E  leaamen  gau9ir. 
Eso  qe  taig  selar. 
De  8ol  aqel  pe^ar. 
Me  feses  per€lonan9a. 
Canc  mais  dous  fi  pdonä9a. 
La  reina  qeus  par 
Elienors  sap  far 
Edir  sodon  se  näsa. 
T09  iorns  ecreis  se'rasa. 

Almlrictts. 

Ses  mon  apleig  .  nö  uauc 

Ni  ses  malima. 

Abqe  fabreg .  mot^  et  a 

plan  ei  lim. 

Qeu  no  uieg 

Dobra  sotil  ni  prima. 

De  nulla  1^. 

Plus  sotil  ni  plus  prim 

Ni  plus  adr^. 


Obrier  ni  cara  rima 

Ni  plus  peseg. 

SoB  dit9  ni  miels  los  rim 

Mas  el  deatreg. 

Damor  tan  no  mes  crim. 

Son  fe  qeus  deg 

E  no  me  ual  escrima. 

Si  p  mer  se  fe9e8  amors  psebre. 

La  bella  qe  mos  preos  nO  apcep 

Qe  degnes  me  p  seruidor  resebre. 

Mout  fera  be  .  ei  fail  ca  nö  percep. 

Nö  sai  p  qe  .  mauci  nl  uol  decebrc 

Qi  bona  fe  lai  on  plus  me  decep. 

Nö  a  ense  .  merce  se  nö  soi  sep. 

Mas  oi^oil  cre  qe  noli  cal  soisebrc. 

Benes  amor  .  nueia  de  merce  sema. 

Las  per  qe  plor. 

Qel  cor  ma  de  ioi  aem. 

Qe  nom  socor. 

Ang  se  logna  ese  strema. 

De  mi  caillor. 

Uol  qem  mut  e  me  strem. 

Non  a  paor. 

Ni  tat  niquät  nö  trema. 

De  la  dolor. 

Don  eu  fremisc  etrem. 

P  qai  maior. 

Mal  em  par  qe  plus  crem. 

Car  de  lardor. 

Qe  mart  ella  nö  crema. 

Tan  dolsamen. 

Me  uen  afar  e  pogner 

Qe  non  osen. 

Ni  no  sai  abqe  poig. 

Pois  ses  enguen. 

Me  sap  garir  ei  ogner. 

Ab  un  plaz  en  esgart  ueus  ab  qe  ög. 
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[c.  16'.] 

Qe  fa  mon  sen. 

Ab  ma  aolentat  iogner. 

Qi  dem  talen 

Lo  trob  qilfl  lids  long. 

P  qeu  coren 

Uelg  uas  lei  den  me  loig 

Tan  j>met  len. 

E  fa  de  loignor  lolg. 

Senes  mangar. 

DöDam  poirias  paiser. 

Ab  leD  parlar 

Qel  cortes  di9  me  pais. 

Cabels  chiuar. 

Me  toma9  en  irasser. 

Per  com  blasmar. 

Nö  deu  Be  men  irais. 

Neos  les  graisar 

En  pt  qeu  fora  graiser. 

P  antra  &r 

Nö  fail  lan  car  nil  grais. 

E  sap  preiar. 

En  noB  merce  non  nalB. 

Foram  so^n  par. 

Meile}  qe  foi6e9  anaiBer. 

Ab  douB  exgar. 

Sap  80  fo9edor8  paiser. 

E  ab^mar,  ne  nnlla  cui  iois  pais. 

Conor  ten  car. 

Epre9  cablei  renais. 

E  done  iar. 

Sofrel  famor  enais. 

Almirieus. 

Qui  lam  endi9 
Pois  diens  imes 
Bes  .  en  na  beatri9. 


no  ma  merces 

Ges  .  car  tan  ben  noirig. 

SoB  gais  cors  cortes. 

Eb  .  qe  Bera  failli9. 

Jois  .  qe  nollagnes. 

Res  .  le  seuB  doos  esgars. 

ClarB  .  corals  delgeQ9or8 

Flors  .  rendreiel  parlars 

Cars  .  gogtan  es  doDsors. 

Paois  lonta9  onra9. 

Pars  qes  qes  aat9  plus  conors. 

Sors  .  plas  el  condeira9. 

Dars  .  nö  aal  tat  doi  lors. 

Tant  diria. 

Sin  cre9ia. 

]Vfom  cor  de  lei  chan. 

Tan  qe  nemia. 

Me  96  feria. 

Labella  caman. 

Blan  .  qel  ualria 

Si  en  perdia. 

Leis  cam  ses  enian. 

Tan  .  qil  penria. 

sii  rnamia« 

Destric  el  min  dan  .  gnm. 

Anc  de  nolla  gen. 

Nö  fon  hom  troba9. 

Na9  .  qe  tan  finamen. 

Arnes  deBama9. 

Fa9  .  son  pos  nö  aten 

Joi  ni  nö  es  da9 

Gra9  .  s^on  fallimen. 

Sai  qe  sum  sena9 .  pa9. 

[c.  16^] 

Ek  uol  ge9a  cort .  fort 

Tan  son  angoissos  .  blos. 

Eses  tot  deport .  tort. 
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Non  gran  sa  faissos. 

Qan  luec  de  oonfort .  port 

El  cor  abedos  .  sos. 

Uels  neus  lo  conort .  mort 

Mai  lo  bei  respos. 

Qe  damansa. 

Fe  seinblan9a. 

Can  son  gai  cors  fi  .  uL 

E  ses  lansa. 

Sos  neil9  ni  nö  ri .  ni. 

Uol  mon  ransa. 

Ni  me  nansa. 

An9  luencha. 

Si  de  mL 

Ses  doptancha. 

Na  mer  man9a. 

Sos  pre9  car  mauci .  cli. 

Pos  ma  tot  conqis 

Qa  re  nom  biais  .  uais. 

Liei  eli  son  aolis. 

Ni  dals  no  ma  pais  .  mais. 

E  car  sos  precs  fis. 

Es  dels  plus  nerais  .  rais. 
Uolgaes  e  sustris. 

Cal  foral  sauais  .  fais. 
Ca  plo  si  eu  uoler. 
Per  so  qe  lur  pe9e8. 
Delme  .  luee. 
Ele9er .  ner. 
Sol  qe  la  pres. 
No  uolgra  auer  .  er. 
Dautra  qem  tolgnes. 
Pres  dese  ni  iases. 
Ser  tan  qem  baises. 
Si  eu  au  aire 
Ses  estraire. 
Li  son  .  ni  lials  .  cals. 

Bertoni,  Cmioniare. 


Nom  puosc  faire 

Pauc  ni  gaire. 

Tan  li  on  ceu  fals. 

Als  .  ar  can  iogare. 

Ni  trichare. 

Nol  son  ni  uenals  .  fals 

Fal9  mes  neiaire. 

Per  mo  paire. 

Qe  nes  plus  corals  .  mal9* 

Segner  ponz  de  mon  laur  p  uos 

Uoil  saber  de  dos  ra9on8 

La  qal  ual  mais  ad  ops  damar 

Toseta  qes  p  meillorar 

E  es  bella  conida  epros 

E  döna  de  pz  cabaillos 

Abriuada  de  dOnoiar. 

Nes  pdut  ben  es  de  senblos 

Eno  par  ges  qi  isia  amoros 

Qe  la  mellor  no  sap  triar 

Qeu  am  mais  dener  qe  sperar 

Auer  qant  es  eleiz  e  bos 

Qe  no  faz  cel  don  sui  de  pros 

Euns  estorber  en  pot  cen  far. 

S^ner  ponz  molt  mes  bes  damor. 

Cant  es  bona  e  aten  meUor. 

E  sai  respit  de  meillorar 

Qe  döna  no  pot  plus  mötar 

Ainz  ai  del  descendre  paor 

Qeu  ai  uist  caualchaz  mil  soldor 

Em  p'z  de  trenta  solz  montar. 

[c.  17'.] 

Folchetl  d'e  marsilia. 

Per  deu  amor  bem  sabes  ueramen 
Quant  plus  deiscet  plus  poia  humi- 
lita9 

3 
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Et  orguyl  chai  on  plus  ant  set  poiat 
Don  dei  auer  gau9  et  aos  espaaent 
Can  86  mostra9  orgoil^  cötra  mesnra 
E  brau  respos  amas  humils  chan9ö8 
Per  q^  semblan  q^l  orgoä  caia  ios. 
Ca  pres  bei  iom  ai  ui9  far  nui9 

obscura. 
Mas  no  uos  par  posca9  ^^  £allimen. 
Pero  qan  fal  cel  qes  pros  ni  presax;. 
Tan  con  ual  mais  tan  nes  plus  en- 

colpa9 
Qen  la  ualor  poial  colp  et  deiscen 
E  qant  hom  tot  per  don  la  forfai- 

tura. 
la  del  blasme  noUer  mais  f ai9  perdos 
Car  eil  reman  en  mala  sospei9ons 
Qa  mult  met  cel  qi  un  eu  desme- 

sura. 
Blasme  na  hom  ecascu  se  lassen 
Per  q^s  en  el  len  ian  plus  galia9 
Acel  qel  fai  ca  cel  q^  eng3na9. 
E  uos  amor  per  qel  £ai9  tan  souen 
Qant  plus  uos  serf  cascuns  plus  se 

räce^ra 
Mals  de  seruir  tang  calqe  gederdos. 
Pre9  o  ami9  milloramen  au  dos. 
Mens  dunda  qest  par  fol  qi  se  atura 
Bem  fui  eu  fol9  qant  mis  lo  cor 

el  sen 
Sen9  no  fo  ges  enät  fo  grät  folda9 
Mas  cel  es  fol9  q'  cui9a  esser  senas. 
Esab  om  miel9  ades  q^t  plus  apren 
Qanc  pos  merces   q^  meillers  q^ 

dreittura 
No  ualc  ami  ni  apoder  enuos. 


Pauc  mi  sembla  magues  oalgot  rai;o8 
Per  qeu  fui  fol  car  anc  de  uos  ae 

cura. 
Mais  ar  sui  ric9  pos  en  nos  nomateiL 
Qen  cui9ar  esricq^sa  au  paobertav 
Qar  cel  es  ric9  qi  sen  ten  perpagav 
E  cel  paubre  qant  enant  cor  enten. 
Ar  sui  bem  ricxtangrangancma... 
Qant  pens  qe  sui  tomap  desamoroa 
Qadonc  era  marri9  ar  sui  ioios. 
Per  qe  mo  tenc  agran  bona  uenti^ra 
Cortesia  nO  es  al  ma  mesora. 
Mas  uos  amors  nö  sabe9  anc  q^  fos. 
Mais  eu  serai  tan  plus  cortes  de  u<^ 
Qe  maier  brieu  calarai  ma  rancnrsL 
An  aiman  et  enixx}  teps  tatora. 
Ten  uai  chanchos  qar  lest  de  lor 

rai90S 
Cal  tressi  son  com  eu  panc  amoros 
Mas  selblan  fan  de  90  don  nö  an 

cura. 

folehetel. 

Sal  cor  plagues  ben  f  or  ormai  sa9on 
De  far  chan9on  p  ioa  mantenir. 
Qe  trop  mi  ^  ma  uetura  doler 
Qant  eu  regart  lo  ben  el  mal  Qu  ai 
Qe  ricx  di9  hom  qeu  sui  et  q^  be  uai. 
Mais  cel  qo  di9  nö  sap  ges  belouer. 
Car  benena9a  nö  pot  Iom  auer 
De  nulla  ren  mai  de  90  q4  cor  plaL 
Per  qe  na  mais  un  paubre  ses  ioios. 
Cun  ric  ses  ioi  qes  tot  Ian  consiros. 
Essen  anc  iom  foi  amoros. 
Ar  nö  ai  ioi  damor  ni  nollesper. 


1)  Nel  ms.  orgoil^^  ma  la  -p  pare  rasohiata. 
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Ni  altre  isi  nö  pot  alcor  plaser. 
An  mi  se'blon  tut  aatre  ioi  esmaL 
Pero  damor  louer  uos  en  dirai. 
Nö  lai  del  tot  ni  nö  men  posc  mouer 
E  nan  nö  uauc  ni  nom  posc  remaner. 
[C.17-.] 

Aissi  com  cel  q®  mei  del  albre  stai. 
Qe  stant  poia9  q^  nö  pot  tomar  ios. 
Ni  sns  nö  nai  tanli  par  temoros. 
Pero  nö  los  se  tot  ses  perillos 
Gades  nö  poie  aus  amon  poder. 
£  denriam  dönal  fis  cor  naler. 
Poys  conoisse^  qe  ia  nö  recrerai 
Cab  ardiment  appodero  les  glai. 
Ni  nö  ten  dan  q^  me  posca  escader. 
Per  qeus  er  gen  si'  deigna9  retener. 
£1  gierdos  er  aitals  cö  seschai 
Qen  eas  lo  don  len  es  faif  giardos. 
Acel  qi  sap  dauinet  far  ses  dos. 
Ssi  merce  annl  poder  en  uos. 
Traia  se  nan  se  iä  nol  pro  tener. 
Qen  nö  menfi  empre9  ni  ensaber 
Ni  en  chan9os  car  ben  conosc  et  sai. 
Qe  merce  uol  90  qe  raisös  dechai 
£  deuria  os  ab  merce  conquerer 
Qe  mes  esca9  central  sobre  ualer 
Qe  es  en  uos  em  f  ai  metre  en  essai 
De  uostramor  90  q^m  ueda  raisos 
Mais  11  mi  fai  cuidar  qa  uinet  fos. 
A90  par  ben  qeu  sui  mens  paoros 
Qar  alcomen9amen  me  desesper. 
£n  mas  clian90s  pos  nö  pot  pro  tener. 
Farai  eu  doncs  aisi  col  ioglar  fai. 
Qaissi  comou  lo  lais  lo  finerai 
Desesperar  mal  pos  noi  posc  ueder. 


Raisons  p  qel  degnes  de  mei  chaler. 
Se  ual  almens  aitant  en  reterai. 
Qin9  el  cors  lamarai  arescos. 
E  dirai  ben  de  lei  en  mas  chä90s. 
Ge^  uaiman  sabia  90  q®  saL 
Dir  porria  cuna  pauc  ochaisos 
Nos  en  amor  mais  qe  no  ual  raison9. 

folchetl. 

Amor  merce  no  moira  tan  souen 
Qe  iä  pode9  uia9  del  tot  aucire 
Qe  uiurem  fai9  et  murir  mesclame9 
Et  enaisi  doblades  mon  martire 
Peromeu  mort  uos  sui  hom  et  seruire. 
Lo  seruir  mes  al  cor  mil  tant  plus  bos. 
Qe  de  nullautra. 

Per  qes  pecca9  amor  90  sabes  uos. 
Qe  mauciga9  u^t  uos  no  mi  aire 
Lo  trop  seruir  ten  dan  mainta  sasos. 
El  seu  amic  p  hom  90  audi  dire. 
Eus  ai  seruit  nes  ancar  nomen  uire. 
Ecar  sabes  q^  giderdon  entent. 
Perdut  ai  uos  el  seruir  ensement 
Mai  uos  döna  q^  aues  mandament 
Forchaut  amor  e  uos  qeu  tan  desire. 
No  ges  p  mi  ma  p  dreit  chausimet 
Qe  tos  plagnät  uos  prec  o  mil  sospire 
Qel  cor  plora  q*nt  uedes  los  oils  rire. 
Mais  p  paor  nö  resemble  noios. 
Eu  sen  ian  nd  etrac  mal  en  perdos. 
Anc  fi  cuigei  uostre  cor  orgoillos 
Qal  meu  pogues  tan  lonc  desir  assire 
Mais  p  paor  nö  feses  dun  dan  dos 
Uos  cuiaua  tos  mos  mals  traich  de 
uire. 


1)  Di  fianco,  in  Inogo  dl  ^,  11  copista  ayeva  proposto  al  miaiatore  una  s. 
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Ha  car  nostre   oil  d5    ueson   mO 

cossire. 
Adöc  nagra  merce  se  ie  no  ment. 
Li  dol9  esgar  q^m  fai  uostroil  pa- 

raet 
Auos  uolgra  mostrar  lo  mal  q^  sent. 
Et  als  autre  celar  et  escondire. 
Qanc  nö  uolc  dir  mO  cor  celadamet. 
[C.18'.] 

Qe  seu  cobrir  nö  sai  qi  mer  cobrire. 
Ne  qi  merfis  seu  nes  mi  sui  traire 
Qi  si  nö  sap  celar  nö  es  raisos 
Qe  celon  cels  acui  nö  es  nul  pros. 

Folchettts. 

Tan  ma  belis  lamoros  pensameng 
Qe  ses  uenguc;  en  monfin  cor  assire. 
Per  qe  nö  pot  nullautre  pes  caber 
Ni  mai  negus  nomes  dol9  ni  plaiscc;. 
Qadö^uiu  sains  qHit  mauciol  cossire. 
E  fin  amors  me  leu(;a  mö  martire. 
Qem  |>met  iois  mas  trop  lern  dona  let 
Gab  semblant  ma  trainat  longamet 
Bern  sai  q^  tot  cant  fai9  es  drei9 

niet 
Ea  qem  posc  mais  samor  mi   uol 

andre. 
Cant  escient  ma  donat  tal  uoler 
Qe  ia  nö  er  uencut  ni  el  nö  uen9 
Uencut  si  er  calcir  man  li  sospire. 
Tan  dol9amet  qar  delei  eui  desire. 
Nö  ai  secor  ni  daillors  nö  la  tent 
Ni  dautramor  ni  posc  auer  talent. 
Pero  döna  nous  am  saoiament 
Ca  uoi  soiis  et  ami  suj  traire. 
Uos  cuit  pdre  et  mi  nö  posc  auer. 
Eus  pens  noser  .  et  ami  sui  nosen9 


Pero  nol  aus  mö  mal  mostrar  ni  dire 
Mais  al  esgart  podes  mö  cor  deuire 
Qeus  cuidei  dir  mas  era  men  repet. 
E  port  eis  oUs  uergc^a  .  et  ardimet 
Bella  döna  sios  pla9  siajs  soffres. 
Del  ben  qeus  uoil  qeu  sui  del  mal 

soffrire. 
E  pos  lo  mal  nö  porra  dan  teuer. 
An  mer  semblät  q^I  partä  egalmet. 
E  sauos  plas  qen  altra  part  me  uire. 
Osta9  deuos  la  beitat  el  gent  rire 
El  bei  semblä  qe  ma  folis  mö  sen. 
Partir  mai  pois  dauos  mö  esciet. 
Tut  iom  mi  es  plus  bei  et  plus  plases. 
Per  qe  uoil  mal  ails  oils  ab  q^  uos 

mire. 
Car  amö  pro  nö  porrion  ueder. 
Et  al  meu  dan  ue9on  trop  suttilmet. 
Mos  dan9  nö  es  döna  p  qeu  naire. 
Ains  es  mö  pros  döna  p  qeu  maibire. 
8e  maucies  qe  nous  estaura  get. 
Car  le  mens  dä9  uostre  ser  eissameL 

Folchet\ 

Molt  ife  grät  peccat  amors. 
Qant  li  plac  q^  meses  en  me 
Qar  merce  noi  adus  abse. 
Ab  qe  sa  leuges  ma  dolors. 
Camors  pert  sa  nom  es  dement 
Et  eis  de  samors  plaina  ment. 
Pois  merces  noi  pot  far  soccors. 
E  sil  fora  pre9  et  honors. 
Pos  qi  uol  uencer  tottas  res. 
Cuna  ue9  la  uenqes  merces. 
Sar  nous  uen9  uencut  sui  amors. 
Uen9er  nous  posc  mas  amerce. 
E  sentre  tan9  mals  nai  un  ben. 
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Ja  nous  er  dan9  ni  des  onors. 
Coias  uos  d59  qeus  estia  gent 
Qar  mi  fai9  planger  tan  souen. 
Ans  en  ual  mens  uostra  laodor. 
Perol  mal  me  fora  dol9ors. 
Se  laut  ram  aqe  ram  sui  pres. 
Me  pleies  merceiam  merces. 
Mais  nö  pot  esser  pos  amors. 
Non  ouol  ne  midon  90  cre. 
[C.18-.] 

Pero  de  midon  nösai  re. 
Canc  taut  me  nö  me  foli  foUors. 
Qeu  li  aaes  dir  mö  pensament 
Qas  cor  ai  qem  capdela  absen. 
Et  ardimens  qem  toi  paors. 
Pero  esperar  fai  la  flors. 
Tomar  frui9  et  damor  sun  pes. 
Qe  speran  lam  uenq^s  merces. 
Mas  trop  ma  airat  amors. 
Qar  ab  merce  sen  de  saue. 
Perol  miels  del  mon  q^  hom  ue. 
Midon9  qe  ual  mais  qe  nalors 
En  pot  leu  trar  accordament 
Qar  magema  f ai  p  un  cen. 
Qi  ue  cö  la  neus  el  calors. 
Cho  es  la  blanke9  el  colors. 
Saccordon  enlei  semblan9  es 
Ca  mors  si  acort  et  merces.       , 
Ester  nö  pot  durar  amors. 
E  no  sai  p  qe  ses  deue. 
De  mon  cor  qe  si  osa  eos  te. 
Qe  re  nö  par  qe  naia  allors. 
Qe  si  beus  es  gran9  eissimen. 
Pot9  enmi  caber  leumen. 
Cous  deue9es  .  una  grant  tors. 
En  nn  pauc  miraU  el  largois 
Es  tan  gran9  qe  si  os  plagues 


Enqar  nensi  caubra  merces. 
Mal  mi  so  gardat  pnosen. 
Qa  mi  osma  emblat  amors. 
Ar  qer  estors  de  sa  dolors 
Mas  dir  pot  qeu  ues  mi  sui  pres. 
Neus  nö  men  ual  dreit  ni  merces. 

Folehef. 

Uermillon  dam  uos  fa9. 

Dun  auol  pega  pemcha. 

Qe  ma  una  c}ian9on 

Degolada  et  estencha. 

Qe  di  qe  fi  de  lei 

E  ses  uanada  et  feimcha. 

Qeu  lappellei  aut  ram 

Don  il  ses  aut  empencha. 

n  men  qeu  nö  plei  ram 

Qi  tan  leu  fraing  ni  trencha. 

Ni  uol  branca  tochar. 

De  qe  leu  ma  man  tencha. 

Folehet\ 

A  quant  gens  uen9  .  et  a  qant  pauc 

daffan. 
Aicel  q^s  lassa  uencer  amerce. 
Qar  en  aissi  uen9  hom  autrui  et  se. 
Et  auencut  doas  ue9  sen  esdan. 
Mas  uos  amors  nö  ofai9  ges  aisL 
Canc  iom  merce  nö  poc  ab  uos 

ualer. 
An  maues  tant  mostrat  uostre  poder. 
Qara  nous  ai .  ni  uos  nö  aues  mi. 
Per  90m  par  fol  qi  nö  sap  retener. 
Cho  com  conqr  qeu  pres  ben  atestan. 
Qi  90  reten  com  aconqist  enan. 
Per  son  esfors  com  fa9  lo  cöquerer 
Qar  aissim  retegra9  cö  fol  rete. 
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Les  pa^er  fer  q'  tem  q^  ses  delli. 
Qel  estrelg  tant  el  poing  tro  q^l- 

lauoi. 
Mas  pos  68tor9  uos  sui  uiure  pos  be. 
Tut  90  qe  ual  pot  noser  atressi. 
DQc  86  08  tenc  pro  bem  porai  diu 

tener. 
Et  er  merce  sabeus  uostre  saber 
Qe  maue9  dat  pos  nO  iaudi  de  re. 
Uos  men  teD9on  nios  die  mal  en- 

chatan. 
[cm] 

Mas  nö  er  fai9  qe  chausimet  me  te. 
EnaD9  uoil  mais  mO  dan  sofir  ia  se 
Qels  uostres  tors  arreturers  claman. 
An  trobares  mais  tant  de  bona  fe. 
Qanc  mais  nal9  hom  si  esteus  nous 

trai 
Son  esciet  si  com  eu  qi  os  senii. 
Tan  longamen  qanc  nö  iaudi  de  re. 
Ar  qer  merce  90  faria  parer. 
Car  qi  trop  uai  seruise  re|>clian. 
Ben  fai  parer  qe  giderdon  deman. 
Mas  ia  demi  nö  cuiges  qeu  uesper. 
Mas  qil  bon  rei  Bichart  qi  uol  q®u 

chät. 
Blasmet  p  90  qar  nö  penssei  de  se. 
Ar  len  desmen  si  qe  chascus  oue. 
Qa  reires  trais  p  meil  saillir  enan. 
Qil  era  cons  ar  es  reis  .  rics  ses  fi. 
Qar  bon  soccors  fai  deus  abon  ualer. 
Esen  dis  ben  alcrosar  .  em  dis  uer. 
Et  ar  uei  ben  per  qa  doncs  nö  meti. 

]folchet\ 

Ben  an  mort  mi  et  lor. 
Mei  eil  galiador 


Per  qem  pla9  qab  eis  plor 

Car  ai90  an  merit 

Qen  tal  dönan  chausit. 

Don  an  &it  fallimet 

Car  qi  aut  poia  bais  deiscent. 

Pero  ensa  merce  ma  ten 

Car  eu  nö  cre  qe  merces  aus  faillir 

Lai  on  deus  uolc  to9  autres  bes  aisir. 

Pros  döna  cui  ador. 

Restaurat  en  ualor 

Mi  ei  uostra  laudor. 

Candui  nem  afreolit. 

Car  mete9  en  oblit 

Mi  qeos  am  finamen. 

Qe  eil  qi  osabon  uan  disen. 

Qe  croi  seruir  fai  mantagen. 

Et  eu  qios  am  tant  q®  dals  nö  cossir 

Pert  mi  et  uos  gaida9  sim  dei  mairir. 

Pero  conosc  damor. 

Qe  mon  dan  Ia  sabor 

Qe  90  don  ai  largor. 

Me  fai  presar  petit 

E  pogner  aestrii 

En  tal  qe  se  defen. 

^o  qem  cliau9a  uau  fugen. 

E  90  qem  fu9  en  uau  segnen. 

Ai90  nom  sai  com  sim  posca  sofrir. 

Qeu  nö  posc  ges  enchau9ar  et  f ugir. 

Ära  auia9  grant  folor. 

Cardi9  f uj  per  paor. 

Mas  tan  tem  Ia  dolor 

Damor  qe  ma  saisit. 

Ca  90m  fa  plus  ardit 

De  mostrar  mon  talen. 

Uas  lei  qem  fai  uellar  dormen. 

Doncs  ai  p  paor  ardimen. 

Aissi  com  cel  qester  nö  pot  gandir. 
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Qes  uai  tot  sol  entre  cincent  ferir. 

Mas  ges  oian  per  flor 

Nom  uiras  chantador 

Mas  pre  de  mon  seignor. 

Lo  boD  rei  cui  deus  git 

Da  ragon  ma  partit. 

Dir  e  de  marrimen 

Per  qeu  chan  tot  franchamen. 

Mas  al  seu  plasen  mandamen. 

[c.  1Q\\ 

No  deuon  ges  ses  amic  cötradire 

Qals  enemics  ueiqes  fai  obe9ir. 

Folehet\ 

£n  ehantan  mauen  amenbrar 

^  qeu  q*t  ehantan  oblidar. 

Ca  P90  cbant  qoblides  la  dolor 

El  mal  damur. 

Mas  on  plas  ehant  plus  me  soue. 

Cala  bucha  nuUa  res  no  maue. 

Mai  sol  merce. 

P  qes  sembläs  et  sembla  me 

Qin9  el  cor  port  döna  uostrafai^on. 

Qen  chastia  qeu  nö  uir  ma  rason. 

E  pos  amor  mi  uolc  onrar. 

Tant  q^l  cor  uos  mi  fa  portar. 

P  merce  os  prec  qel  gardes  del  ardor 

Qen  ai  paor. 

De  uos  mul  mager  qe  de  me. 

E  pouB  mö  cor  döna  uos  a  dinf  se 

Si  mal  lin  ue. 

Pos  dl9  es  sofirir  lous  con  ue. 

P  ai90  fa9  del  cors  90  qeo  fer  bon 

El  cor  garda9  si  cö  uostra  maison 

Qel  garda  uos  eus  ten  tan  car. 

Qel  cor  enfai  nesi  semblar. 

Qel  Ben  imet  len9eng  et  la  ualor 


Si  qen  error  laissal  cor. 

Pel  sen  q®n  rete. 

Com  mi  parla  mentas  ue9  sas  deue. 

Qen  nö  sai  qe. 

Em  saluda  qeu  nö  aut  re. 

Pero  iamais  nuls  hom  nö  mochaison 

Sem  saluda  ei  eu  mut  nö  li  son. 

Perol  cors  nö  se  deu  blasmar 

Del  cor  p  mal  qel  sapcha  far. 

Qe  tomat  la  au  plus  onrat  s^nor. 

E  tont  dallor 

On  trobaua  en  ian  et  no  fe. 

Masdreich  toma  asson  segnor  anc  se. 

Per  qe  nö  cre 

Qem  deing  se  merces  nö  rete. 

Qel  intrel  cor  tant  qn  loc  don  ric 

don. 
Deng  escoutar  ma  ueraia  chan9on 
Qar  se  las  degna9  euscoutar 
Döna  merce  deurai  trobar 
Pero  obs  mens  coblides  la  riccor 
Mais  la  lau9or 
Qeu  nai  di  tan  dirai  iase. 
Po  ben  sai  mos  laudars  pro  nö  tc. 
Cu  q^m  malme  .  car  laudors  me  ci^s 

e  reue 
El  focs  qil  mou  sai  q*  creis  abaudo. 
E  col  nol  toc  mor  en  pauc  de  8ai90 
Morir  pois  be. 
Naiman  qeu  nö  plang  de  re. 
Nissemblaual  mals  daital  sai9os 
Com  doblal  poin9  del  taulier  p  raisos. 

Folehet\ 

Se  tut  me  sui  attart  apercebu9. 
Aissi  cö  cel  qatut  pdut  et  iura 
Qe  mal  nö  ioc  agrant  bonauentura. 
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Mo  dei  tenir .  qar  mi  sui  conoguf. 
Del  grant  enian  camor  ues  mi  fasia 
Cabel  semblant  ma  tenut  en  faidia 
Mai<;  de  de9  an9 .  ale  del  mal  deptor 
Cades  jmiet  et  ren  nö  pagaria. 
AI  bei  semblant  q^l  falsamor  adu9. 
Sataid  ues  lei  fol  amant  et  sattura 
Col  parpaillon  ca  tat  fola  natura. 
Qel  fer  el  foc  pla  clartat  qe  IU9. 
[c.  20'.] 

Mais  eu  men  part  et  segrai  autra  uia 
Sos  mal  pagar  ester  nO  me  partia. 
£  segrai  laib  de  tot  bon  soffridor 
Qe  sirais  fort  si  c5  fort  sumilia. 
Pero  amor  me  sni  eu  recreu9. 
de  uos  amar  nö  aurai  iamais  cura. 
Caissi  CO  mais  pre9  hü  laida  petura. 
Qät  es  de  loing  q®  qant  es  pres 

uegu9. 
Preiaue  uos  ca  none  conossia. 
E  seu  re  nai  mas  nai  qeu  no  uolria. 
Caisi  mes  pres  cö  al  fol  qeridor. 
Qe  dis  caurs  f  os  tut  cant  el  tocharia 
No  muderai  si  ben  sui  irascus 
Ni  fas  de  lei  en  chantan  ma  ran- 

cura. 
Ni  diga  re  qe  no  semble  mesnra. 
Mas  6apcha9  ben  qa  son  ops  sui 

pdos. 
C&c  sobre  fren  nö  uolc  menar  un  dia 
An  me  fes  far  mü  poder  tutta  uia. 
Et  anc  sempre  caual  de  gran  ualor 
Qil  baorda  trop  souen  col  feoneia. 
Fei  fora  en  trop  mais  me  sui  re- 

tegu9 
Car  cel  qi  plus  fort  dese  desmesura. 
Fai  grSt  folda9  qar  egreu  auetuia. 


Es  de  son  par  qester  nö  pot  uecQQ. 
De  plus  fleble  de  se  es  ueUania. 
P  qe  nö  pla9  amors  sobreceria. 
Po  ensen  det  hö  gardar  honor. 
Car  sen  oni9  nö  ual  mais  qe  folia. 

Folehet\ 

Greu  fera  nul9  hö  fallen9a. 
Se  tan  temses  son  bon  sen 
Com  lo  blasme  de  lagen. 
Qe  iu9a  desconussen9«. 
Qeu  f  ail  qar  lais  ptemesa. 
De  blasme  desconoissent 
Car  contramors  nö  me  pren 
Qeissimes  noi  trop  soffiren9a. 
Cö  leus  cor  ses  retenen9a. 
Qlar  enuostra  manteneca. 
Amor  me  mis  franchemen. 
E  forai  mort  ueramen 
Se  nö  fos  ma  conoi88en9a 
Döc  no  aia9  mais  pliuen9a. 
Qeu  man  si  com  eu  soil  plagnen. 
Ne  mor  oi  mais  tan  souen. 
En  mas  clian909  qa  panie9a 
Ne  aurion  mens  de  uaIeD9a 
E  ia  merces  non  uos  uen9a. 
Per  mi  qeu  no  lau  aten. 
An9  me  stau  planamen. 
Ses  uos  pos  tant  uos  aieD9a 
Franc  de  bella  captene9a. 
Seu  posc  en  ai9o  enten. 
Mais  cel  sofiron  lo  tonnen. 
Qe  fan  p  folantenden9a. 
An9  del  peccat  peneden9a. 
Mas  eu  auia  credenca. 
Tant  qant  ame  folameo. 
En  ai90  cö  uai  deisen. 
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Ben  fenis  qi  mal  acomenQa. 
P  qeu  auia  entenden9a 
Qe  per  prouar  mon  talen. 
Mac  868  mal  comeD9amen. 
Mas  pois  conuc  apresen^a. 
Qes  to9  teps  magra  teiien9a. 
Esim  degraQ  dar  gireD9a. 
Qar  meil  gadalg  et  plas  gen 
Qi  dona  qai  cel  qi  pren. 
[c.20-.] 

Si  pre9  na  ni  benuolenga. 
Mas  uolt  es  en  uil  tenen9a. 
Uostramr  ei  enien 
Com  uos  soldar  ar  uos  uen 
Mais  lais  me  qeu  ai  saben9a 
De  mal  dir  et  astenen9a. 

Folchef. 

Chantar  mi  tomada  fan. 
Qan  mi  souen  den  baral. 
E  pos  damor  plus  no  min  cal. 
Nö  sai  com  ne  de  ql  chan. 
Mas  qez  demanda  chan9on. 
E  nos  cal  de  la  rason. 
Qeissemen9  mes  ops  la  fa9a. 
De  nou  com  los  mo9  el  son. 
E  pos  forcha9  ses  amor 
Chan  p  depte  de  folor. 
Pro  er  mos  chä9  cabalos. 
Si  nö  es  auol  ni  bos. 
Amador  son  dun  semblan. 
El  ric  cobet  atretal 
Cades  ab  dolor  coras. 
Merma  lo  gau9  on  plus  an. 
Qen  loc  de  fenestra  son. 
Qemerma  som  ia  pon 
On  plus  pron  qe  90  qe  clia9a. 


Mais  a  de  segre  chanson. 
Per  qeu  telg  cel  p  meillor 
Qe  rei  ni  empador. 
Qaqels  mal  abs  uen9  amdos. 
Qe  uen9on  plus  des  baros. 
Bem  fora  som  preie9  tan. 
Den  cö  si  et  ben  com  mal. 
Mas  90  pre9  hom  qe  nö  ual. 
Eson  pro  ten  hom  adan 
P  qeu  nö  aus  uostre  pro 
Dir  chantan  car  nol  sap  bo. 
AI  segle  ne  cre  qel  pla9a. 
Qeu  diga  re  se  sol  mal  non. 
Mals  si  ual  adesonor. 
Pos  dir  li  turc  entre  lor. 
Son  uencut  nibaissat  ios. 
E  tut  uencut  uen9en  nos. 
Bes  uen9on  pos  mil  de  man 
Nols  fam  de  lan9a  mortal. 
Esse  nos  fossem  leial. 
Torneran  adhonor  gi^in. 
Cus  cortes  gen9  de  deu  fo. 
Col  ric  trobesson  per  don. 
Qel  fan  plus  freuol  qe  gla9a. 
Qi  da8tenen9al  somon. 
Mas  combatten  ab  laudor 
Elsa  deus  en  son  labor 
Main9  cui9a  cöfessios. 
Nos  plagra  sai  90  nö  fos. 
Donc  nostre  baron  qe  fan. 
Uel  rei  engles  cui  deu  sai. 
Cuiauer  fait  son  iomal. 
Mult  iaura  laiden  ian. 
Sil  affait  la  mession 
Fl  antra  la  partison. 
Qe  lempaire  pcha9a 
Com  deu  cobre  sa  reion. 
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Car  p'mies  cre  qi  ßoccor 
Si  deus  li  ren  sa  honor. 
Bes  tang  tat  es  ric8  lo  don. 
Qaitals  sial  giderdon. 
AI  Rei  frances  lo  refon. 
[C.21'.] 

Tornar  cO  uol  tenga  bon 
P  qeu  die  send  seeor. 
Qel  ops  qe  nos  don  paor 
Esar  noi  uai  qe  saisos 
Die  qau  nit  es  p  un  dos. 
Naiman  molt  mi  sa  bon 
E  molt  en  pre9  mais  ualor 
Cab  embarral  mon  segnor. 
Es  mors  pres  e  messios 
Ai  si  eom  sanc  re  nö  fos. 

Folehet\ 

Si  com  eel  qes  tant  greuia9. 
Del  mal  qi  nö  sent  dolor 
Nö  sent  ira  ne  trister. 
De  gisam  sui  oblida9. 
Ca  tant  sobre  poial  dan9. 
Qe  mö  cor  nö  sap  pessar. 
Ne  nuls  hom  tro  al  prouar 
Nmo  pot  saber  com  ses  grä9 
Den  barral  lo  meu  bon  segnor 
P  qe  ser  chant  o  riu  opior 
No  mo  pre9  plus  qe  fer  ena9. 
Qeu  pes  si  sui  enchanta9 
Osun  echau9  en  error 
Quät  nö  trob  sagrät  ualor. 
Qaisi  nos  tenia  onra9. 
Qeisseme9  cö  laimä9. 
Tiral  fer  el  fai  leuar 
Faisi  el  mä9  cors  drei9ar. 
Uas  pre9  forcha9  et  pesan9. 


E  qi  pre9  et  gaug  et  honor. 

Sen9  largesa  astre  ricor. 

Nos  a  tolt  pauc  uolt  noste  11&9. 

Ha  qHit  na  de8ereta9. 

Qeron  tut  ric  ensamor. 

E  qant  en  morirol  ior 

Qi  fo  mors  et  sotterra9. 

Qe  un  sol  no  ui  mors  tan9 

Neus  cels  qi  laudion  nomar. 

Nentendion  accaptar. 

Tant  era  sos  pre9  pre8an9. 

Qai  si  sap  son  nom  far  auchor 

De  pauc  grät  et  de  grat  maior 

Tro  nol  poc  endaure  garan9. 

Ha  segnor  dol9  et  priua9. 

Com  posc  dire  uostra  laudor 

Ca  leis  de  uiu  forcedor 

Qi  eis  mais  on  plus  es  poia9. 

Creis  uostre  laus  en  pen8sa'9 

Ei  trop  ades  mais  qe  far 

El  semblal  uostre  donar. 

Dont  uos  cressial  talan9 

On  mais  uenion  qeridor 

Mas  deus  con  abon  donador 

Uos  donaual  des  mil  aitant9. 

Et  ar  qant  fois  plus  poia9 

Falis  en  gisa  de  flor. 

Qe  qant  hom  la  ue  gensor. 

Adac  il  chai  plus  uia9. 

Mas  deus  nos  mostrab  semblä9. 

Qe  sol  lui  deuem  amar. 

El  chattiu  s^le  adirar 

On  passam  com  uianä9 

Qaltre  pre9  tomem  deshonor 

E  to9  autre  sen9  es  folor. 

Mais  de  cels  qi  fant  ses  comä9 

Bei  segner  deus  cui  nom  pla9. 
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Mors  de  nigun  pechador. 

[0.21-] 

Aing  p  aucire  la  lor 

Soffris  uos  la  uostra  empa^. 

Fai9  lo  lai  uiure  absolaQ. 

Pos  chai  nol  aolgues  laisar. 

E  degna9  le  uos  preiar 

Uerges  qe  preia9  p  man9 

Uostre  fils  p  qe  lor  socor 

Qe  8peraD9a  tut  li  meillor 

Eis  uostre  cars  precs  merceian9 

Segner  merauelles  qar 

Eu  de  uos  pose  chantar. 

Ar  qät  mils  degra  plorar. 

Po  tan  plor  empessan9 

P  qe  ben  leu  malt  trobador 

Diran  de  uos  main  de  laudor 

Qeu  qen  degra  dir  mil  tans. 

Folehet\ 

Tant  a  soffert  loniamet  grät  affa' 
Qe  seustes  mais  qe  no  me  psebes 
Morir  pogra  tost  et  leu  seu  uolgues. 
Qa  la  bella  nö  pera  ia  dolors. 
En  cui  mala  fos  beuta9  et  ualors 
Dut  r^ardät  parfor9a  mö  corage 
E  poi  li  pla9  s^rai  autre  uiage 
Mas  lei  nö  cal  ne  no  se  ten  adan. 
De  pdre  mi  nil  ben  dir  de  mö  chan. 
Pero  tal  ten  ten  hom  uil  qes  preian. 
E  tal  rem  pt  cö  di9  qe  ne  ben  pres. 
Qe  poi  fa  grant  soffratta  mere  bes. 
Mai  de  midon  essi  grät  sa  ualors. 
Qe  re  nö  tem  sim  pt  ne  uir  aillors. 
Dun  be  fe9i  oltra  cuidar  folage. 
Qat  pchachai  mamort  et  mö  dänage 
Arno  fol  cor  qe  fe  dir  en  chantan. 


^  dunt  degra  get  cobrir  mö  talen. 
Duo  poi  mö  cor  et  mos  oQs  trai  man 
E  ma  mala  döne  ma  bona  fes. 
Si  qe  cascus  magra  mort  si  pogues. 
Clamar  me  dei  cö  de  mals  bailidocs 
Eia  mei  oil  uertader  traidors 
Nö  crerai  mai  nes  fi8an9a  ses  gage. 
Car  celes  fol  qi  fai  fol  uassallage. 
E  fol  qi  eres  auer  asson  comät 
Tut  90  qe  ues  plaisen  ni  ben  estan. 
Bem  mirauil  pos  en  mi  don  estan 
Pre9  et  ualor  plaser  et  di9  cortes. 
Com  pot  estre  qe  non  ies  merces 
Em  mirauil  de  lei  on  es  honors 
Beuta9  et  sen  cö  nö  ies  amors. 
Em  mirauil  de  döna  daut  parage. 
Frac  et  humil  et  de  mal  signon^e. 
Ni  com  pot  far  contra  sa  ualor  gran. 
Qe  desmeta  son  fräc  humil  sembl&t 
De  tut  sa(}0  ai  mirauilla  grant 
E  pos  lei  pla9  qe  nö  sen  canie  res. 
Nö  tera  mais  affrenat  son  mal  fres 
Qera  me  part  se  tut  mes  desonors. 
Par  ops  magra  qeu  fos  del  mal  trait 

fors 
E  pos  aillors  uai  mudat  mö  estage. 
Bö  encontre  don  deus  et  bon  estrage. 
Em  lais  trobar  döna  ses  cor  truan 
Qa  mal  segnor  sui  estat  aqest  an. 
Am  tot  aital  mal  et  brau  et  tiran. 
Uolgrestar  uolentiers  sil  plagues 
Cab  antra  qe  mager  bem  fases. 
E  pos  nol  pla9  ai  tal  uai  p  socors 
De  qi  me  uen  alcor  plaisent  dol9ors 
Franc  et  humil  bon  et  de  bei  estage. 
[c.  22'.] 
Et  am  mandat  p  un  cortes  message. 
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[cc.22'— 22^.] 


Cum  pauc  ausd  emü  ping  qe  nO  an 
Am  mai  qal  cel  una  grua  uolan. 

Folchet'. 

Us  aolers  outra  cuida9 

Ses  mis  en  mon  cor  aders 

Pero  non  di9  mon  espers. 

la  poBca  esser  acabaQ 

Qan  aut  ses  enpen9. 

Ni  mautreia  mos  sen9. 

Qen  siades  e8pera9. 

E  son  aissi  mitada9. 

Qi  nom  desesper 

Ni  aus  esperan9a  auer. 

Carrant  me  sen  aut  puiat 

Uas  qe»  petit  mos  poders. 

Perom  castia  temers. 

Car  aital  ardime9  fai9. 

N09  amantas  ien9. 

Mas  dun  conort  sui  iause9. 

Qi  uen  deue9  autre  la9. 

E  mostram  cumilita9. 

La  tam  en  poder. 

Qe  ben  me  pot  esca9er. 

Tant  ies  mos  cors  paiua9. 

Qi  mos9om  iam  sempla  uers. 

Caitals  mals  trait  es  le9ers 

Pero  si  sai  qes  uerta9. 

Qi  bos  autors  uen9. 

Per  qeus  prec  dona  uale9. 

Qe  sol  daitan  me  8offra9. 

E  pois  serai  gen  paga9. 

Qun  laisses  uoler  logau9. 

Qeu  desir  auer. 

Bem  paret  nescietat. 

E  trop  sobradi9  uolers. 

Can  solamen  un  ue9er8. 


Mac  discubut  tan  uia9. 

Quis  condudame9. 

Mi  uec  alcor  us  talen9. 

Tal  don  sui  e'namora9. 

Mais  pueis  ses  tat  fort  dobla9. 

Q*  matin  esser. 

Mi  fa  dou9amen  doler. 

Car  aissi  chantar  nO  plaQ. 

Si  me  uaigues  esteners. 

Pero  laissar  nO  chalers. 

Men  fora  iois  e  8ola9. 

Omais  pos  nes  men9. 

Lemperari9  cui  iouen9. 

A  puiat  eis  au9ors  gra9. 

Esil  cor  non  fos  for9a9. 

Eu  f era  saber. 

Com  fol  si  uol  decha9er. 

Dou9a  res  couinen9. 

Uen9a  uos  humilita9. 

Pois  nuls  autre  ioi  nö  pUu;. 

Ni  dautre  uoler. 

Non  ai  en9i^  ni  saber. 

Qe  tan9  sospir  nai  gita9. 

Per  qel  ioms  el  ser. 

Perd  sospiran  mon  poder. 

Folchet'. 

la  non  cuig  hom  qeu  change  mas 

chä90». 
Pos  nO  cang  mos  cor  ni  ma  raisos. 
Qe  sem  9au8i9  damor  eu  me  lau9era. 
Mas  seu  mentis  nö  seria  nuls  pros. 
Catresim  te  com  sesol  enbala9a. 
[c.  22^.] 

Pero  nö  uoil  del  tot  laissar  morir. 
P  qe  posca  plus  soue  auenir. 
Mas  era  uei  cSc  nö  cuigei  qe  fos. 
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Qe  8oi  tomat  de  mimeteis  9eloB 
Cötra  midon  q^  noUa  coiteiera 
Mas  tot  conseil  ca9ainors  sia  bos 
Nai  assaiat  et  pos  re  no  mena9a. 
Toi  li  £arai  de  samor  sembla'9a. 
Ailas  qai  dig  iä  cuidaueu  cobrir 
E  döc  oi  mais  ia  sab  tot  mon  albire 
Dona  6peraii9a  epaor  ai  de  uos. 
Ar  men  conort  et  erä  sui  doptos. 
Pero  paors  tem  qe  ma  poderera 
Mas  un  conort  ai  damor  asa^os. 
Gab  tal  poder  mi  mostra  sa  codä9a. 
Qe  plus  nö  pot  mostrar  de  malestä9a 
E  fai  esfor9  qi  pot  esser  soffri9. 
Ira  e  poder  de  cel  qel  uol  delir. 
Esi  no  fos  qe  gran  me]llora908. 
Es  del  tort  fait  cät  hom  nes  oblidos. 
lamais  amors  aital  tort  no  me  era. 
Si  ia  pogaes  tomar  desamoros. 
Pero  leus  cors  toi  manta  benenan9a. 
E  ueich  faillir  era  p  qe  nai  doptä9a. 
Qel  faiUimen  dautru  tan  conse  mir. 
P  com  se  gard  si  meteis  de  faQlir 
Döna  bensai  qe  nö  ual  occasos. 
Camor  nö  uol  qe  iä  sia  ioios. 
Merces  uos  clam  qe   no   me   lais 

equera. 
Tanes  mos  cors  de  üramor  sobra9. 
Si  OS  pla9  complir  Ia  diuinä9a. 
Com  dis  qe  uai  dautra  mabenenä9a. 
E  qeus  pogues  cubertame9  iausir. 
El  broich  uengues  de  lai  on  sol  uenir 
Döna  pon9a  tan  sui  for9as  p  uos. 
Gas  era  chan  enai  nulla  alegran9a. 
Qel  mort  de  mö  segnor  me  des  enä9a. 
Qe  uos  sabe9  qel  solia  chausir 
Cui  de  ui  hom  onrar  ni  enan9ir. 


Ver  naiman  tem  pein  e  enä9a. 
E  ato9  teps  e  dilor  ses  doptan9a. 
Qe  to9  aitals  foi  cü  eis  malbir. 
E  no  men  pot  nul  fait  enfade9ir. 

Folchet'. 

Oi  mais  nö  conosc  ra9o. 
Ab  qe  nos  poscam  cobrir. 
Si  ia  deu  uolem  seruir. 
Pos  tan  enqer  nostre  pro. 
Qe  son  dan  en  uolc  sofrir. 
Qel  sepulcre  pdet  primeramen. 
Et  er  sofre  qe  spagna  uai  pden. 
P90  qe  lai  trobauon  occaison. 
Mas  9ai  si  uals  nö  teme  mar  .  ni 

uen. 
Las  com   nos   pot  plus  fort  auer 

somos. 
Si  donc  nöfos  tomat  morir  pnos. 
De  si  meteis  nos  fes  do. 
Gant  uent  tort  delir. 
E  fes  so  sai  agra9ir. 
Gan  sim  det  p  re9en90 
Döcs  qi  uol  niuran  morir. 
Edöc  p  deu  sa  iude  Ia  pre9en. 
Qel  Ia  donet  ela  rendet  moren. 
Qatressi  de  hom  morir  nö  sab  co. 
Ha  qant  mal  uiu  qi  nö  a  espauen. 
Qel  nostre  uiure  don  e  cobeus. 
Sahen  qes  mais  et  ab  qel  uiure  bos. 
Quia9  en  qal  error  so. 
Las  gen9  ni  qe  por  tan  dir. 
[c.23'.] 

Qel  cors  com  nö  pot  gandir 
De  mort  p  auer  qei  do. 
Uolqes  gardar  e  blandir. 
E  del  arma  nö  a  nul  espauen 
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[c.23^] 


Con  pod  gardar  de  mort  e  de  torme. 
P  qes  de  cor  seu  die  nertat  o  non. 
E  pois  aurea  danar  meillor  talen. 
E  ia  noi  gard  paubreira  nols  hö 

pros. 
Sol  qe  come9  qe  deus  es  pietos. 
Cor  sinals  pot  auer  bo. 
Daitan  poiria  sen  gami9. 
Qe  lalspot  dieus  tot  complir. 
E  nostre  rei  darago. 
Qel  non  cre  saubes  faillit 
Anul  home  qei  an  ab  cor  ualen. 
Tarn  pauc  ue9en  ql  failla  lantra  gen 
No  deu  adeu  ges  far  peiu  rago. 
QU  onrara^  sil  serf  onradamen. 
Cogan  sIb  uol  ner  corona9  9aio8. 
Obus  el  cel  us  noil  fall  daqest  dos. 
Eia  nö  pre9  fol  re  so. 
Lo  reis  castellä9  ni  ui9. 
P  perdre  can9  d*u  gra^ir. 
A  deo  qel  mostrel  somo. 
Qen  luj  si  uol  enan9ir. 
Ecautres  for9  ses  deu  tome  nien. 
Caisi  uolgra  sosbos  pre9  pun  cen. 
Si  acoil  dieu  oimais  acompaigno. 
Qel  no  uol  ren  mais  reconoissimen. 
Sol  qe  uas  dei  nö  sia  orgoillos. 
Mout  es  SOS  pre9  onra9  e  enueios. 
Uida  epre9  com  uol  de  foUagen. 
On  lus  aut  son  ca9on  leieramen. 
Bastiscan  döcs  en  ferma  pensa9on. 
El  pres  qes  ten  can  lautre  uan  ca9en. 
Q®  tot  SOS  pre9  sos  gau9  esos  laus  f  os. 
En  pensar  fort  cät  a  d^us  fai9  pnos 
Bels  aiman  deu  ue9em  qeus  aten. 


Qeus  uolria  ga9agner  francamen. 
Conrat  uos  ren  tan  qe  ami  sa  bo. 
Non  £assa9  donc   caniar  son   bon 

talan. 
An9   cam9a9  uos   qe   mais    nal  p 

un  dos. 
Con  safragnas  qel  {orsa9  caia  ios. 

Foleher. 

Merauil  mi  c5  pot  nuls  hom  cantar. 
Si  cö  eu  fa9  plei  ql  fai  doler. 
Qe  ma  chan9on  no  posc  apparellar. 
Dos  mo9   cal  ter9  nö  lais  mairi^ 

ca9er. 
Car  nö  so  lai  oestai  ses  cors  geng, 
Donc  es  plaisen9  .  qe  manci  desiran. 
E  nö  pot  far  morir  tä  fin  aman. 
Ecar  nö  posc  nulla  ren  tä^  amar. 
Ges  salei  pla9  nö  deu   ma   moit 

uoler. 
Cäc  poB  la  ui  nö  puec  dautre  pesar 
Mas  com  pogues  far  e/  dir  son  planer. 
Et  es  ben  drei9  callaus  desconoisse^^ 
E  plus  ualen9  .  p  qeu  nam  mais 

lafan. 
De  lei  soffrir  qe  dautrauer  ioi  gran. 
Las  qeu  nö  laus  mö  messagen  dar. 
Ni  tan  ardit  nö  soi  qe  laus  ue9er. 
E  no  olais  mas  car  uoil  far  coidar. 
Als  fals  deuin9  caillors  ai  mö  esper. 
Pol  desirs  mes  ades  plus  009609 
El  pen8ame9  car  eu  noil  soi  de  029. 
Mals  ioin9   aclin9   p   far  tot  son 

deman. 
Lo  mal  qeu  trac  nö  pot  desconortar. 


1)  Sino  dabbioso  se  in  inogo  di  anrara  convenga  ieggere  ontara. 
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Tan  lafai  p9  sobre  totas  ualer. 
Ni  negus  hom  nolla  pot  trop  Iau9ar. 
[c.  23\] 

De  donc  qi  uoilla  humilita9  auer. 
Si  com  en  lei  esj>eca  e  ione9. 
Beata9  e  sen  cac  döna  nö  ac  tat. 
Donc  cal  cor  ai  qe  nullantra  n  blä. 
Bella  dona  tan  uos  am  eus  te  car. 
Qe  mantas   ue9   lo   iorn   nö   posc 

tener 
Ca9  una  part  nö  anc  tot  sol  plorar 
Si  qeu  nö  pos  duna  pessa  moner. 
Tal  paor  ai  nö  nailla  chaxime9. 
Car  plus  mes  greu  Ora  amor"  so- 

spira9. 
Q^  nö  sai  dit  ni  retrairen  chätan. 
Qeu  soi  gare9  plus  uos  am  ses  enian 
Nö  fes  ysold  son  bon  amic  tristan. 

Folchef. 

Chantan  uolgra  mö  fin  cor  all^ 
Lai  on  magrops  q®  fos  saubu9  mö 

uers. 
Mas  p  drei9  gauch  mes  falu9  mos 

sab's. 
P  qM  paor  qe  noi  posca  uenir. 
Cus  nouel  ioi  encui  ai  mes  span9a 
Uoil  qe  mö  chant  sia  plei  aders. 
Ek»r  li  pla9  qlu  enä9  sa  lau9or. 
En  mö  chantar  don  ai  gaug  et  paor 
Car  SOS  pre9  uoiU  trop  sauis  lau- 

9ador 
Per  qe  nö  par  qe  pogues  deue9ir 
Son  cortes  pre9  qi  tat  aut  es  aders 
Com  nö  dis  uer  qe  nö  se'ble  pla9ers 


Etrop  aitan  enlei  deben  adir. 
Qe  sofirachos  mefai  trop  auödä9a 
P  qe  me  lais  car  nö  die  mö  sabers 
Com  ia  pogues  retraire  sa  lau9or 
Qe  del  bos  pre9  atriat  lo  meillor. 
Edels  ama9  lo  plus  fin  amador. 
Pero  ren  als  nö  ai  mas  lo  desirs. 
Non  ai  döc  p  .  mot  es  grS9  mo" 

pod*rs. 
Senes  daität  me  nes  donat  Ie9er8. 
E  donc  p  qem  uoil  del  plus  enätir. 
Car  SOS  bels  ris  ab  sa  dou9a  se'- 

bla'9a. 
Mi   pars    mos    oils   tan   magradal 

ue9ers 
Mas  un  conort  ai  qi  mou  de  folor 
Cades  mi  par  qe  uoilla  dar  samor. 
Qan  uol  uas  mi  sos  oils  plei9  d' 

dou9ors. 
E  döcs  döna  pois   mais  nö  posc 

sofrir. 
Lo  mals  qeu  trac  p  uos  matis  e 

sers. 
Merces  nafa9  qel  mon  nö  es  auers 
Qe  acnes  uos  me  pogues  enriqir. 
Ecar  uos  uei  souen  nai  gran  dop- 

tä9a. 
Car  uos  mi  fai9  oblidar  mö  caler. 
Mas  eu  qen  sen  lapena  ela  dolor 
Nous  oblit  ges  ain9  uos  telg  noi9 

e  iors. 
Les  oils  el  cor  si  qe  nols  uir  aillor 
Aue  ren  no  cuit.don  nö  temas  fallir 
Ues  leis  tantes  aura9  ^^  uolers. 
Mas  eroimais  no  mo  tolra  temers. 


1)  Vi  paö  essere  dabbio  circa  il  puntolino  sotto  Vi. 
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Qeu  sai  qe  fue9  la  bri9a  p  qo  bruL 
El  dieu  damors  .  manafrat  de  tal 

lä9a 
Don  nom  ten  pro  so  iomar  ni  iaser 
A119  des  empar  p  midon  qi  ausor 
Tal   qi   ma  fait  gran  ben  e  gräd 

honor 
E  ben  deu  hom  caniar  bon  p  meillor. 

Folehef. 

Finamor  acui  me  so  dag. 
E  geng  terminis  amoros. 
Chascus  de  qest  mes  occaisos. 
Don  dei  esser  enamorag. 
Per  qe  dreg  cab  lo  lur  auon. 
Faga  cöqerer  en  chantan. 
Com  eu  fui  fait  alluj  comä 
Car  meil  fai  soffrant  em  pag. 
[c.24^] 

Si  qe  mos  uolers  nos  descus 
E  par  ben  ia  p  als  nö  fos. 
Mas  car  am  et  nö  sui  amap 
Eia  sidon  sant  no  maon 
Sato9  ioms  nö  uauc  meilloran. 
De  leis  amar  ses  en  ian. 
Per  qeus  prec  q®  merces  naiag. 
Ses  tort  qeu  anc  nö  ac  de  uos. 
Esil  deignag  qes  tan  cabalos. 
Ni  pot  ualer  .  humiUtag. 
Mi  uailla  auos  döne  maon. 
Car  nuls  dreich  nö  a  ualor  gran 
Lai  on  forga  fai  son  talan. 
Caisi  mes  alcor  segelag. 
Uostre  rics  preg  .  uerais  e  bos. 
P  qeu  mi  sui  geng  poderos. 
Qem  bias  uas  autre  laig. 
Ni  nö  uolria  cautra  maon. 


Mas  uos  döna  de  coi  eu  chant 
Eam  e  desir  trabailam« 

Gauselin  tres  ioecs  en  amoraz 
Ptis  auos  e  anugon. 
De  cascus  prendes  lo  plus  bon 
Elaissaz  qal  qeus  uoiUaz 
Cuna  döna  a  treis  amadorz 
E  destralg  lor  amorz 
Qe  qan  trei  li  son  deuan 
A  cascus  damor  sen  blan 
Liuns  esgarda  amorosamen 
Lautre  estralg  la  man  dolgamen 
Altierz  calcial  pe  lien 
Digaz  al  qal  pues  aissi  es 
Fai  maior  amor  de  tos  treis. 
Segner  emsauaric  sapchaz 
Qe  lamic  receu  plus  gen  don 
Qes  franchamen  ses  cor  felon 
Des  bels  oik  plagens  esgaidaz 
Del  cor  mou  a  qella  douchorz 
P  qes  cen  tang  maior  honorz. 
E  de  la  man  tenir  die  tan 
Qe  no  li  ten  ni  prou  ni  dan. 
Qai  tal  piaiger  comunalmen 
Fai  döna  p  acullimen 
Edel  calciar  no  en  ten 
Canc  la  döna  amor  li  fe<^ 
Ni  deu  p  amor  esser  pres. 
Gauselm  uos  diges  cho  qeus  plaz 
For  qe  no  mantenes  ragon 
Qen  lesgardar  no  conois  pro 
Alamics  qe  uos  ragonag 
Mas  lo  tieg  atrop  g*nz  folors 
Com  il  esgardo  luj  ei  aillois 
E  nuUl  autre  poder  nö  An 
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Mas  qan  la  blanca  mä  ses  gan 
E^strelg  son  amic  dou^amen 
Lamors  mou  del  cor  e  del  sen 
£n  sauaric  qar  par  tan  gen 
Mantegnal  calciar  cortes 
Del  pe  qeu  aol  mäterai  ges. 
Segnor  puois  lo  meilz  mi  laissaz 
Mantirai  len  ses  dir  de  de  non 
Donc  die  qel  chauciar  qe  fo 
Fais  del  pe  fo  finz  amistaz 
Celada  de  lausenjadors 
E  par  be  bos  ai  tal  socors 
Pres  lamics  ri  en  calcian 
Qe  lamor  es  ses  tot  enjan 
[c.  24\J 

E  qil  tener  de  la  man  pren 
P  maior  amor  fai  non  sen 
Edaiauselm  no  mespamen 
Qe  lesgart  p  meillor  preses. 
Si  tan  comdis  damor  saubes. 
Segnor  uos  qi  lesgart  blasma9 
Des  oills  e  lor  plaQens  fa9on9 
No  sabes  qe  mesagier  son 
Del  cors  qes  ia  enaeiaz 
Quo  ill  descobren  alsamadors 
Co  qe  reten  el  cors  paours 
Dune  toz  lo  pla9er  damor  fan 
E  mantas  ueiz  ri  en  gaban 
Calcial  pe  a  mante  gen 
Döna  ses  autre  entendemen 
En  ugo  manteii  faillemen 
Qel  tener  del  man  no  es  res 
Ni  no  cre  canc  damors  mogiies 
Gaussclin  en  cötramors  parlaz 
Uos  el  s^ner  de  mal  leon 


E  pareis  ben  a  la  ten9on 
Qelz  oik  qe  uos  auez  triaz 
Eqe  razonas  p  meillors 
An  traiz  malt  entendedors 
E  de  la  döna  ab  cor  truan 
Sim  calcial  ual  unan 
Nö  auria  mon  cor  iausen 
E  del  man  es  senes  conten 
Qel  estreigner  ual  p  un  cen 
Car  ia  si  al  cor  nö  plaghes 
Lamors  noi  agral  mä  trames. 
Sausselin  uencu9  es  el  cöten 
Uos  enego  certanamen 
E  uoil  qe  fa9al  iu9amen 
Mos  gardacors  qe  ma  conqes 
En  amaria  o  bos  pres  es. 
Segnor  uencu9  no  sui  nien 
E  al  iuiar  er  bon  paruen 
P  qe  uoil  qil  sia  eissamen 
Na  guillelma  de  ben  augues 
Ab  sol  die  amoros  cortes. 
Gausselin  ta  ai  ra9on  ualen 
Gab  dos  uos  for9  emi  defen 
Gausseim  ai  ci  nona  conten 
Qa  dreich  nol  posca  matener 
Sei  far  enoi  eqan  seschai 
benes  qautres  pla9er  li  fai 
O  qi  receup  son  ioi  breumen 
En  ab  an9  qen  repaire 
Aqel  ior  doner  laire 
Li  dura  puois  al  lonaimen. 

Amor  mai  pres  per  la  uentalgha  tener. 
Q*  streg  plus  fors  catenalgha. 
Non  uals  merci  *  ni  gur  d'  gralgha. 


1)  II  'C'  Qon  e  ben  chiaro. 
Bertoni,  Cuzoniere. 
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Ca  des  nö  trabnch  echaia. 
A|si  cö  fai  logran  la  palgha 

Ber. 

Ab  ioi  meu  lo  uers  el  coineD9 

Et  ab  ioi  reman  ei  fenis 

E  sol  qc  bona  fos  la  fis 

Bos  teng  qe  sial  comen9ameD9 

Car  de  la  bona  comenchanga 

Mi  uen  iois  et  allegran9a. 

E  P90  dei  la  bona  fin  gnwjir 

Qe  to9  bos  fa9  uei  laudar  al  fenir. 

Si  ma  podera  ioi»  em  uen9 

Qem  merauil  eösil  soflFris. 

Car  nö  die  ei  nö  es  bruis. 

^o  don  sui  tan  ric  ei  iausen9 

Mas  greu  ueire9  finaman9a 

Ses  paor  e  ses  doptan9a. 

Qa  des  tem  hom  ues  son  amic  f  allir 

P  qeu  no  maus  de  parlar  en  ardir. 

Duna  ren  auonda  mon  sen9. 

Qanc  nuls  hom  mö  iois  no  mequis 

Qe  uolentiers  nolen  metis 

Ne  nö  par  bon  ensegname9 

An9  es  folia  ei  enfan9a 

Qi  damor  abenenan9a 

Qi  uol  ad  autre  tu9  son  cor  descobrir 

Sil  noUen  pot  oualer  oseruir. 

Ben  se  schai  adönardimet 

Entrauol  gen9  ei  mal  uesis. 

E  sardi9  cor  nola  fortis 

Greu  pot  esser  pros  ni  ualen9 

Düt  prec  qe  naia  mebran9a 

La  bella  en  cui  ai  fiauQa 

Qe  nos  camge  p  paraulas  ue  uir 

Me  nemis  qai  fa9  de  ueia  morir 

[A]ac  sa  bella  bocha  riden9. 


Non  cu9ei  baisan  me  trais. 

Car  ab  un  dol9  baisar  maueis. 

Se  ab  aultre  no  me  stai  garen9 

Qatretal  fe9e8  p  semblan9a 

Come  de  piraus  la  lan9a 

Qe  dun  seu  colp  nö  podia  hom  garir 

Si  autra  ae9  nö  sen  fedes  ferir. 

Bella  döna  uostre  cors  gen9 

E  uostre  beus  oil  ma  conqis. 

E  le  dol9  baisar  el  gent  ris. 

E  la  bella  bocha  ridens 

Qe  qant  il  men  pren  esmanga 

De  beitat  non  trob  esgan9a 

La  genser  es  cö  posca  el  möt  chausir. 

Au  nö  uei  dar  des  oils  abqeos  remir 

Non  es  enoi  ni  fallimen9 

Ni  uellania  90  mes  uis 

Mais  domes  qant  se  fai  deuis 

Dautrui  amor  e  conoissen9. 

Enoios  aqe  os  enan9a 

Sim  &i9  enoi  ei  pesan9a. 

Cascun  se  uol  de  son  mester  formir 

Mi  cöfonde9  ei  uos  no  uei  iaudir. 

Bernardo. 

Bei  mes  qeu  chant  en  aqel  nies. 

Can  folla  ei  fior  ueu  parer. 

Et  alt  lo  chant  p  broil  espes. 

Del  resillol  maitis  ei  ser. 

Adonc  me  par  qeu  naia  iaudimen 

Dun  ioi  uerais  en  qi  mö  cor  enten. 

Essai  de  uer  qe  p  aqel  morrai. 

Amor  qal  honor  uos  es 

Aqal  pro  uos  en  pot  chauser. 

Saucie  cellui  qa  ue  pres. 

[c.25^] 

Qe  uer  uos  no  sausa  mouer. 
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Mal  U08  estai  qe  dol  demi  noos  pren 
Camar  anrai  empdon  longamen 
Cella  qi  merce  noi  troberaL 
Pos  uei  qe  preiar  ni  merces 
Ne  serair  nü  pot  pro  tener. 
Per  la  mor  de  deus  me  fedes. 
Ma  düna  qalqe  bon  saber 
Qe  gran  ben  fai  un  pauc  de  iau- 

dimet 
Acels  qi  trai  tä  gran  mal  cö  ea  sen. 
Se  aissi  maaci  reqeret  len  serai. 
Garit  magra  si  mancies. 
Ca  doDC  agra  fais  son  plaser 
Po  le  seu  gai  cors  cortes 
Lo  genser  cö  posca  ue9er 
Nagra  esmai  et  pen  et  ir  et  sen. 
la  nö  creirai  noman  cobertamen 
Mais  cella  sen  uas  mi  p  plan  ei  sai. 
De  el  mager  tort  qe  anc  agues. 
Se  noles  uos  dirai  lo  uer. 
Amerai  la  se  li  plagues 
Esseruirail  de  mö  poder. 
Mas  nosseschai  qil  am  tä  paoramen 
Po  ben  sai  qe  assai  for  auinen. 
Qe  ges  amor  segon  riccor  nö  uai. 
Grat  mal  ma  fait  ma  bona  fes 
Qem  degrauer  mi  don  ualer 
Mas  arai  fallit  ei  mespres. 
P  trop  amar  et  p  temer 
Düc  qe  feirai  eu  las  chattiu  dolen. 
Qa  to9  esmais  de  bella  coillemen. 
Mais  mi  tut  sol  el  air  ei  deschaL 
El  mon  nö  es  mas  una  res 
P  qe  ioia  pogues  auer 
E  daqeila  non  aurai  ges. 
Ni  dautra  no  posc  ges  uoler 
P  cho  si  ai  ple  ualor  et  sen 


E  son  plus  gai  e  ten  mö  cors  plus 

gen. 
E  sil  nö  fos  eu  non  amera  mal. 

Bernardus. 

Qant  ueu  la  laudetta  mouer. 
De  ioi  sai  alas  cötral  rai 
Essoblida  et  laissa  chader. 
P  la  dol9or  qal  cor  li  uai 
Ai  tant  grant  en  ueia  men  ue. 
De  cui  qeu  ueia  iau9ion. 
Merauella  mai  car  dese. 
Lo  cor  de  desirer  non  fon. 
Hai  las  qant  cuidaua  sauer. 
Damor  et  qant  petit  en  sai 
Car  eu  damar  nü  posc  tener 
Cela  onc  ia  pro  nö  aurai. 
Qe  tolt  ma  cor  ei  tolt  ma  me 
Etol  me  si  et  tut  lo  mon 
Epoi  sim  toi  nö  laissa  re. 
Mais  desirer  ei  cor  uolon. 
Anc  pos  nö  ac  demi  poder 
Ni  non  fui  meu  des  lor  enchaL 
Qant  me  laisset  sos  oils  ueder. 
En  un  mirail  qi  trop  mi  plai. 
Mirail  pos  me  raire  ente 
Ma  mort  li  sospir  de  prefon. 
Qaissim  pde  com  pdi  se 
Lo  bei  narcis  en  la  fon. 
De  las  dönas  me  desesper. 
lamais  en  lor  nü  iiarai. 
Aissi  com  les  soil  char  tener 
En  aissi  las  deschar  tenrai. 
[c.  26'.] 

Pos  uei  qenuUa  pro  nom  te. 
Per  lei  qem  destrui  em  confon. 
Totas  las  dot  et  las  mescre 
4* 
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Car  eu  sai  catre  tal  si  son. 
De  90s  fai  ben  femna  pafer 
Madöua  p  qelle  reirai. 
Qe  uol  90  qe  nö  de  aoler. 
E  90  com  le  deuea  fai. 
Hai  com  mal  sembla  qi  la  ue. 
Asses  oils  chattiu  desiron. 
Qe  sen9  le  nö  aurai  mais  be. 
Lais  mor  sera  nö  ma  bon. 
Merce  es  pduda  per  uer 
Mais  eu  no  lo  sabia  mai. 
Qar  sil  qi  pluo  degiies  aaer 
Et  eu  ola  ia  qeirai 
Chau9  sui  en  mala  merce 
Et  ai  fat  ben  de  fols  un  pon. 
Ni  nu  sai  p  qe  me  de  ue. 
Mais  qa  poiai  trop  contra  mon. 
Enuer  midon  nö  pot  ualer 
Deu  ni  merce  nil  dreit  qeu  ai. 
Ne  ale  nö  uen  aplaser. 
Qe  mam  ia  plus  noUel  dirai 
Aissim  part  de  le  em  recre. 
Mort  ma  et  p  mort  li  respon 
Euaumen  sela  ml  rete. 
Chattius  en  aissi  nö  sai  on. 
Triste9a  non  aue  de  me. 
Euau  men  marri9  non  sai  on. 
De  chantar  me  toi  em  recre. 
E  de  ioi  et  damor  mescon. 

Bernardas. 

Olan  par  la  flor  iostal  uer  foil. 

E  uei  lo  teps  dar  et  sere. 

Au  del9  chant  dels  auseis  p  broil. 

Mallegra  mö  cor  et  reue. 

E  lausei  chanta  en  lor  for. 

Eu  cai  tant  de  ioi  en  mon  cor. 


Den  ben  chantar  car  tot  lo  men 

iomal. 
Sol   de  ioi  chant  qeu  nö  pes  de 

ren  al. 
Cella  del  mont  cui  eu  plus  uoil. 
E  mais  lam  de  cor  et  de  fe. 
Au  ben  mos  di9  e  los  acuoil 
E  mos  precs  auscolta  e  rete 
Cora  qeu  fos  damor  aillor 
Or  sui  daillor  uengu9  alcor. 
Döna  merce  non  ai  par  ni  engal. 
Ni  nö  sui  francs  tro  qe  deu  mi 

uos  sai. 
Talia  qant  ama  dorgoil. 
Qe  grant  ioi  et  grant  ben  liue 
Mais  eu  sui  de  mellor  escoiL 
E  plus  franc  qa  deu  mi  fai  ben. 
Döna  p  cui  chant  e  demor. 
P  la  boccam  me  te9  alcor 
Un  dol9  baisar  defin  amor  coral 
Qi  manten  ioi  e  get  ira  mortal. 
Ben  sai  la  noit  qan  me  despoil. 
EUleit  qi  non  dormirai  re. 
Lo  dormir  pt  car  lo  mi  teil. 
P  uos  döna  den  mi  soue. 
Qe  lai  o  lom  a  son  tresor. 
Deu  lom  ades  tenir  lo  cor. 
Car  nous  uei  domna  de  cui  pluim  cal. 
Negun  ueder  mö  bon  pessar  nouat. 
Domna  se  nous  ueson  mei  oil. 
Ben  sapchas  qe  mö  cor  uos  ue. 
E  nous  dole9  plus  qeu  mi  doil. 
[c.  26^] 

Qeu  sai  com  uos  destreg  pme 
E  sei  gilos  uos  bat  de  for 
Garda9  qe  non  uos  battal  cor 
Si  OS  fai  enoi  uos  allui  atretal 
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Qe  ia  en  uos  nö  gadäg  re  pmal. 
Qant  mi  menbra  com  amar  soll. 
La  falsa  de  mala  merce 
Ben  uos  die  tal  ira  ma  coil 
Qe  p  pauc  de  ioi  nu  recre. 
£  se  om  per  ben  amar  mor. 
Eu  ne  morrai  car  en  mon  cor 
Li  port  amor  tan  fis  ei  natal. 
Qe  tot  son  fals  aas  mi  li  plus  lial. 

Beradas. 

Conort  ara  sai  eu  ben. 
Qe  ges  de  mi  nö  pensa9 
Pos  8alu9  ni  amista^. 
Ni  message  nö  men  ue 
Trop  cuit  cai  fait  louc  atten. 
Et  es  ben  semblant  oi  mal 
Qeu  chauche  90  cautre  pren. 
Pos  nomen  uen  auentura. 
Bei  conort  qant  mi  souen 
Cant  gent  sui  p  uos  onra9 
E  qant  ora  moblida9 
P  pauc  qeu  nö  men  dessen. 
Qeu  me  es  me  uau  qeren. 
Em  met  de  foldat  em  plai. 
Qant  eu  mi  don  sobre  pren. 
Dela  soa  forfaittura. 
Qeu  len  colpei  de  tal  re. 
Don  mi  d^ra  saber  gra9. 
Mas  fe  qeu  dei  laruergna9. 
Tot  ofi  pbona  fe. 
Eseu  en  am  ar  mespren 
Tort  es  qi  colpamen  fai. 
Qe  cel  qen  amar  qer  sen. 
Non  ages  sen  ni  mesura. 
Tant  es  gen9  8erui9  p  me. 
80s  fer  cor  dur  et  iten}. 


Tro  qe  tot  sia  dolcha9. 
Abeldi9  et  amerce. 
Qeu  ai  ben  trobat  legen. 
Qe  gotta  daiga  qe  chai 
Fer  en  un  loc  tan  souen 
Qe  caua  la  peira  dura. 
Qi  ben  remira  et  ue. 
Oil  et  gola  et  front  et  fa9 
Caissi  affina  belta9 
Qe  mais  ni  men  noi  coue. 
Cors  lonc  drei9  et  auinen. 
Gent  afflibat  coint  et  gai 
Hom  non  pot  laudar  tan  gent 
Com  la  sap  formar  natura 
Per  ma  colpa  mes  deue 
Düt  ia  non  sia  priua9 
Qeu  nö  fui  uas  le  toma9 
P  foldat  qe  men  rete 
Trop  nai  estat  longamen 
Qe  deuergogna  qeu  nai. 
Non  aus  auer  ardimen. 
Qei  torn  se  no  massegura. 

Bernardus. 

Eram  consilla9  signor 
Uos  ca  ue9  saber  et  sen 
Cuna  domnä  de  samor. 
Cai  amada  loniamen. 
Mas  era  sai  de  uerdat 
[C.27'.] 

Qella  autramic  priuat 
Ni  anc  de  nul  cöpagnon. 
Compagna  tan  greu  nö  fo. 
Auna  ren  sui  en  error. 
Essui  en  greu  pessamen. 
QaUongat  ma  dolor 
Si  aqest  plait  li  cössen. 
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Essai  sil  die  moo  pessat 
Ueu  mon  dänage  doblat 
Qalqen  fa^a  an  qalqen  noD 
Ren  nö  posc  far  de  mo  pro. 
Esseu  lam  a  des  onor 
Escarniramen  la  gen. 
Etendramen  li  plusor 
Per  comut  et  p  suffren. 
E  sai  sea  pert  sa  mistat 
Bern  teog  p  deseredat 
Damor  et  ia  deu  nö  don 
Mai  faxe  uers  ni  chan9on* 
Pos  uolt  sui  enla  folor 
Ben  serai  fol  seu  no  pren. 
Daqest  dos  mals  le  menor 
Qe  mais  ual  mon  essien. 
Qeu  naia  en  le  la  meitat 
Qe  tut  pda  p  foldat 
Qanc  anegun  dru  felon 
No  Ol  damor  fat  son  pro. 
Pos  il  uol  antra  mador. 
Ma  döna  noUel  de  fen 
E  lais  lo  mais  p  paor. 
Qe  p  autre  chausimen. 
Esanc  hom  de  auer  grat 
De  nul  seruisL  for<;at 
Ben  degrauer  gierdon. 
Eu  qe  tant  greu  tort  perdo. 
Li  seu  fals  oil  traidor 
Qem  regardauon  tan  gent 
Esai  se  gardon  aillor 
Molt  gran  faillimen. 
Mais  de  tant  ma  molt  onrat 
Qe  seron  mil  aiostat. 
Plus  gardauon  lau  eu  son 


Qe  to9  aicels  de  uiro. 

Del  aiga  qe  dels  oils  plor. 

Rscriu  salu9  mais  de  cent 

Qeu  tramet  alla  gensor. 

Et  alla  plus  auinen 

Qel  mes  pois  cent  ues  menbrat. 

De  90  qem  fes  al  coniat 

Qeul  ui  cobrir  sa  faichon 

Si  qanc  no  sap  dir  raiso. 

Bemardus. 

Ben  man  pdut  lai  deuer  uentador. 
T09  mes .  amis  pos  madona  no  mama. 
Ne  non  ai  cor  qen  iämai  uer  lai  cor. 
P  qen  uers  mi  se  stai  salua9  et  grama. 
Em  tai  tot  iom  semblät  pensis  et 

mom. 
P  qem  samor  me  delet  em  so  iom 
Ni  de  ren  als  non  rancora  ni  clazna. 
Caissi  col  .  pes  qi  se  laissal  iasom. 
Qil  non  sa  mot  tro  qelles  pres  alama 
Melassai  eu  trop  uos  amar  un  ioitl 
Ni  nü  gardai  tro  qeu  fui  en  la  flama 
Qe  mart  forces  qe  no  fai  foc  defom. 
Ni  mon  cor  ges  nö  posc  paitir  iin 

dorn. 
Aissim  ten  pres  samor  et  sa  liama. 
Nome   merueil   si   sa  mor  mi   ten 

pres 
Qe  genser  cors  non  cuit  qel  möt 

se  mire. 
[c.  27^.] 

Bei  es  et  gent  et  blancs  et  clar  ^  et  fres 
Ecut  aital  qal  eu  uoil  ni  desire 
Mas  non  iposc  eu  dir  qel  noies 


1)  clor  e  corretto. 
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Eu  lagra  dit  de  ioie  seu  sabes 
Mais  no  lo  sai  pcho  lo  lais  dedire 
Tot  iorn  uoldrai  la  honor  et  ses  bes 
Esseraillom  et  amic  et  seruire. 
Et  aimeraila  si  ben  li  pla9  au  pes. 
Com   nö   pot    cor   destr^ner   ses 

aucire. 
Qeu  nö   sai   dona   uolgues  au  nö 

uolg^s. 
Qe  sem  uolia  camar  nolla  pogues. 
Mas  toitas  res  pot  hom  e  mal  es- 

crire. 
/Uas  autras  me  sui  si  escliau9. 
Qe  qal  qes  uol  mi  pot  asson  ops  traire. 
P  tal  cöuen  .  qe  nü  sia  uendu9. 
La  honor  nel  ben  q®  mS  encor  de 

faire 
Qe  re  nol  ual  preiar  q^nt  es  pdu9. 
Nieu  nol  uol  qe  mal  men  es  uenu9. 
Chastiat  ma  la  bella  de  mal  aire. 
En  proenza  mant  eu  mos  et  salu9 
E  mais  de  ioi  com  noli  sap  retraire. 
Effa9  esfor9  miracla  e  uertu9. 
Car  eu  li  mant  de  90  don  ai  gaire. 
Qeu  nö  ai  ioi  mais  tant  come  adu9. 
Mon  bei  conort  enaiman  mos  dru9. 
E  mos  amic  lo  segner  de  belcaire. 

Bemardus. 

Lo  reiss^nol  ses  baudeia. 
losta  laflor  el  uer  chan. 
Epres  men  aital  enueia. 
Qeu  non  posc  mudar  nö  chan. 
Mais  nö  sai  de  qe  ni  de  cuL 
Car  eu  non  ai  me  ni  autrui. 
Mas  fa9  esfor9  ca  sai  faire. 
£os  uers  pos  nö  sui  amaire 


Pliu  edamor  qi  domneia 
Ab  orgoil  et  ab  enian 
Qe  eil  qi  tut  iorn  merceia 
la  ni  uan  trop  humilian 
Capena  uol  amor  celui 
Qes  francs  et  fis  si  com  eu  sui. 
E  90  ma  tolt  tut  mon  afaire 
Qeu  anc  nö  fui  fals  ni  trechaire. 
Aissi  com  lo  ram  se  pleia. 
Lai  ol  uent  lo  uai  menät 
Era  ues  lui  qem  gerreia 
Aclis  p  fairel  seo  coman. 
Mas  ai9om  seca  et  destrui 
Qar  amallegnai  redui. 
Ont  mos  oils  li  don  attraire. 
Sautre  tort  mi  sap  retraire. 
Nuls  hom  non  di9  qe  sol  ueia. 
Sos  bels  oils  el  son  semblan 
Qe  cuit  ia  qella  uerdeia 
Pellon  cor  ni  mal  talan 
Mas  laiga  qe  suau  ses  dui 
Es  pes  de  cella  qe  brui. 
En  ian  fai  qi  de  bon  aire 
Sembla  et  non  o  ses  gaire. 
De  tut  loc  on  ella  steia 
Mi  destoil  en  uau  longnan. 
E  p  90  qeu  nolla  ueia. 
Claus  mos  oil  li  pas  de  nan. 
Mas  asson  ops  mesgai  emdesdui 
f^samic  non  esm  ambui. 
Daltramor  nö  mes  ueiaire. 
Qe  iamamais  mon  cor  sesclaire. 
Tut  iorn  me  ten  em  plaideia. 
[c.  28'.] 

Em  uai  occasos  trouan. 
Et  qant  iU  refeoneia 
Uer  mi  uersa  tot  lo  dan 
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Gemgaba  de  mi  es  desdui. 
E  del  seil  tort  me  cödui 
E  90  es  ben  uer  qe  laire 
Cuidan  qe  tot  sion  sos  fraire. 

Bernardus. 

Quant  par   la   flor  lerba  fresca  et 

la  folla 
Et  aut  los  chant  dels  auses  p  bos- 

eage. 
Ablautre  ioi  qeu  ai  en  mö  corage. 
Dobla  mos  iois  em  nais  em  Qis  em 

brolla 
Qe  nö  es  res  qe  molt  posca  ualer. 
Sella  no  uol  amors  et  ioi  auer. 
Q®  tut  cant  es  sa  legra  et  ses  bau- 

deia. 
la  nö  cuida9  qeu  de  ioi  mi  recreia 
Nim  lais  damar  pmal  qi  auer  isoUa. 
Qeu    nö   ai  ges  empoder  qeu  me 

toUa. 
Camor  massal  qe  sobra  segnoreia. 
Em  fai  amar  lai  ol  plaf  e  uoler. 
Esseu  am  90  qe  nü  deues  gra9er 
For9a  damor  mi  fai  far  uassalage. 
Mais  en  amor  dö  alom  signorage. 
E  qi  lenqer  uillana  met  döneia. 
Qe  ren  nö  uol  amor  qesser  nö  deia. 
Paubres  et  ricx  fai  amor  dun  parage. 
Qant  lus  amicx  uol  lautre  uü  teuer. 
Greu  pot  amor  ab  orgoil9  remaner. 
Orgoil9  deehai  et  finamor  capdoilla 
Eu  sec  cele  qe  plus  uer  mi  sor- 

goilla. 
Ecele  fo  qim  fa  de  belestage. 
Canc  pois  nö  ui  ne  lei  ne  mö  mes- 


P  qe  mal  sap  qe  ia  döna  ma  coilla 
Mais  dreit  len  fa9  qeu  me  fa9  fol 

parer. 
Quant    p   cele   qem   toma   en   nö 

chaler. 
Estai  aitant  de  le  qe  no  la  ueia. 
Laiga  del  cor  camdos  los  oils  mi 

moUa 
Mes  ben  girens  qeu  penet  mö  däp- 

nage 
E  conosc  ben  döna  qai  fait  folage 
Car  auoi  90  qe  uostramor  mi  ooUa. 
Mas  dreit  uos  fa9  qem  fa9  p  fol 

teuer. 
Car  p  celui  qim  tenen  ennö  caler. 
Estau  aitant  qe  uos  dona  non  ueia 
Mas  costumes  qe  fols  tos  teps  f oleia 
Eserai  qeil  qil  eis  lo  ram  nö  coilla. 
Qel  bat   lo   fer  pqe  ai  raison  qe 

dolla. 
Car  anc  mi  pres  dautrui  amor  enueia. 
Mais  mains  ionchas  mi  ren  asson 

plaser 
E  ia  nö  uoil  mais  de  sos  pes  mouer. 
Tro  p  merce  ni  men  lai  os  despoilla. 

Bernardus« 

Non  es  meruella  seu  chan 
Miell  de  nul  autre  cantador 
Qe  plus  mi  trail  cors  ues  amor. 
E  meil  sui  fa9  al  seo  coman. 
Qe  cor  et  cors  saber  et  sen. 
E  forca  et  poder  ni  ai  mes. 
Esim  tira  en  uer  amor  le  fres 
Qe  ues  ren  altra  nö  ma  tent 
Ben  es  mort  qi  damur  nö  sent 
AI  cor  qalqe  dol9e  sabor. 
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Eqe  ual  uiure  8609  atiior. 
Mais  p  enoi  far  allagent 
la  dame  deu  nömair  tant 
Qeu  ia  uiua  pois  iorn  ni  mes. 
Qant  eu  serai  de  noi  repres. 
E  damar  nö  aurai  talan. 
Abona  fe  e  sea  enian. 
[c.28^] 

Am  la  plus  b^  6/  la  meillor. 
Del  cor  sospir  et  des  oils  plor 
Car  trop  lamei  pqeu  nai  dan. 
Eu  qen  posc  mais  samor  ma  pres. 
En  le  chartre  en  qe  ma  mes. 
No  pot  claus  obrir  for  merces 
Eda  qella  no  trob  nient 
Bona  döna  plus  nous  deman 
Mais  qem  prenda9  p  seruidor 
Qeus  seruirai  com  bon  segnor. 
Qalqe  sia  gideidonan. 
Ueus  mal  uostro  mandament 
Bei  cors  gentil  franc  et  cortes. 
Ors  ne  lion  non  es  uos  ges. 
Qe  maucigat  sa  uos  mi  rent 
Aqest  amor  mi  fer  tan  gent 
Alcor  duna  dol9a  dolor. 
Cent  ues  muor  li  iorn  p  dol9or 
E  reuiu  de  ioi  autres  cent 
Tant  es  mon  mal  de  bei  semblan. 
Qe  mais  ual  lo  mals  qautres  bes. 
Epos  los  mals  aitant  bos  es. 
Molt  ual  tal  bes  apres  la  fan. 
Hai  deus  qar  se  foson  trian. 
Dentres  falson  li  fin  amador. 
Qe  lausengier^  el  bausador. 
Portes  un  com  el  fron  de  nan. 


Tot  laor  del  mont  et  tot  laigent. 
Uolgra  uer  dat  si  eu  labes. 
Sol  qe  mi  don  conoges 
Aissi  com  eu  lam  finament. 
Qant  eu  la  uei  ben  mes  panient. 
Als  oils  al  uis  et  al  color. 
Car  aisi  tremblei  de  paor 
Com  fai  la  foilla  en  contraluent. 
Non  ai  de  sen  plus  dun  enfan. 
Tant  sui  damor  formet  espres. 
Hom  qe  damor  cossi  conqes. 
Pot  döna  auer  almosna  gran. 

Bemardus. 

Lo  teps  uai  et  uen  et  uire. 
P  iorn  et  pmes  et  pejK}. 
Et  eu  las  nö  sai  qe  dire. 
Qa  des  es  us  mos  talans. 
Ades  es  us  et  nous  muda. 
Cu  nan  uoil  et  ai  uolguda. 
Don  anc  nö  ac  iaudiment 
Pos  ela  non  part  lo  rire. 
Ami  enuen  edols  et  öbxk}, 
Qaital  ioc  ma  fait  aissire. 
Dont  ei  lo  peior  dos  tang. 
Qai  tals  amors  es  pduda 
Qes  duna  part  mantenguda. 
Tro  qe  fai  accordamet 
Ben  deuria  esser  blasmaire. 
De  mi  meteis  arraison. 
Qanc  nö  nasqet  cel  de  maire. 
Tant  seruissa  empdon. 
Esella  no  me  chastia. 
Ades  dobland  folia. 
Qe  fols  nö  ten  pro  qe  prent 


1)  Le  lettere,  che  segaono,  non  si  distingaono  piü. 
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lamai  n5  serai  chantaire. 

Ni  de  lascola  neblon. 

Qe  moschantara  nö  ual  gaire. 

Ni  mas  uoltas  ni  mei  son. 

Ni  res  qeu  fa9a  Di  dia. 

Nö  conoßc  qe  pro  mi  sia. 

Ni  nö  uei  meilloramet 

[0. 29'.J 

Si  tut  fa9  de  ioi  paraen9a. 

Holt  ei  din9  lo  cor  irat 

Qi  ras  anc  mais  peneden9a. 

Faire  de  nan  lopeccat 

On  plus  la  prec  plus  mes  dura. 

Mai  senbreu  nos  mellora. 

Uengut  era  al  partimet. 

Pero  ben  es  qellam  ueD9a. 

Atotta  sa  uolentat 

Qe  sella  tort  obistenga 

Ades  naura  pietat. 

Qe  cho  mostra  lescrittura 

Causa  de  bona  uentura. 

üal  un  sol  iom  mais  qe  cent 

la  non  partrai  amauida 

Tant  com  sia  saus  ni  sains. 

Qe  pos  lalma  nes  eissida. 

Balaia  lonc  teps  .  lo  grans. 

Esi  tot  no  ses  coitada 

la  p  me  nö  er  blasmada. 

Sol  deus  adenan  se  ment. 

Hai  bon  amors  en  cobida. 

Cor  ben  fait  de  liat  plams. 

Hai  fresca  cam  colorida 

Cui  deus  formet  ab  las  mams. 

T09  teps  uos  ai  desirada. 

Qe  res  altra  no  ma  grada. 

Altramor  ni  uoil  nient 

Dol9a  res  ben  ensignada 


Cel  qios  a  tangent  formada 
M en  don  cel  ioi  qeu  natten. 

Bemardus. 

Ära  non  uei  lu  ser  solel. 
Tan  se  son  escori9  li  raL 
E  ges  p  ai90  no  mes  mai 
Cuna  clartat  me  solella. 
Damor  qin9  el  cor  me  raia 
E  quant  antra  gent  ses  maia 
Eu  millor  ab  an9  qe  sordei 
Per  qe  mos  chan9  non  sordeia 
Prat  me  son  groc  uert  ei  uermeL 
Autressi  com  el  teps  de  maL 
Sim  ten  finamor  cofnt  et  gai. 
Neu  mes  flor  blanc  et  uermella. 
Et  iuers  chandela  maia. 
Qel  genser  et  la  plus  gaia. 
Ma  mandat  qe  samor  mautrei 
Sencar  nollam  desautreia. 
Paor  mi  fai  maluas  conseil. 
Per  qel  s^le  mor  et  deschai. 
Qera  sa  ioston  li  sauai. 
Elus  ab  lautre  consella. 
Com  si  fina  amor  dechaia. 
Ha  maluasa  gent  sauaia. 
Qi  uos  ni  uostre  conseil  crei 
Dam  le  deus  pt  et  descreia. 
Daqels  m^  rancur  em  coreil 
Qira  me  fan  dol  et  esglai 
Qar  pesa  lor  del  ioi  qeu  aL 
E  pos  chascus  se  corella. 
Del  autrui  ioi  ni  ses  glaia. 
la  eu  autre  dret  nö  aia. 
Cam  sol  deport  uen9  e  geireL 
Aquel  qi  plul  me  gereia. 
la  madöna  nos  meraueil. 
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Sei  qer  saznor  ne  die  qem  bai. 
CoDtra  la  foldat  qel  retrai. 
Faia  genta  merauella 
[c.29^] 

Se  iam  p  cola  ni^  baia 
Ha  ser  ia  ccom  mi  retraia 
Qal  uos  ui  et  qal  uos  uei 
Per  beneiian9a  qem  ueia. 
Nuit  ei  iom  plang  .  sospir  ei  ueil 
Pes  ei  cossir  ei  pos  ma  paL 
Ont  miel  me  uai  ei  eu  mal  trai. 
Mas  un  bon  respit  mes  ueilla 
Dont  mon  corage  sa  paia. 
Fol  sui  qeu  die  qe  mal  traia. 
Qe  pos  tan  rieeamen9  en  uei 
Pro  nai  amsola  len  ueia. 

Bemardus. 

Est  ai  eumhom  espdu9. 
P  amor  un  lone  estage 
Mas  aram  sui  reeönogu9. 
Car  auia  fai9  folage. 
Qa  to9  era  de  saluage. 
Caisim  fos  de  ehant  remasu9 
Et  on  eu  plus  estera  mu9. 
Mais  fera  de  mon  dfinage. 
Atal  döna  mera  rendu9 
Qane  no  mamet  de  eorage. 
Esui  men  tart  apercebu9. 
Qar  trop  ai  fait  lone  badage. 
Oi  mai  segrai  son  osage. 
Esserai  eui  qeus  uolla9  dru9 
Etrametrai  ptut  sa]u9 
Et  aurai  mais  eor  uolage. 
Truans  uoil  esser  psa  mor. 


Car  dreieh  es  eab  leis  aprenda 
Po  no  sai  doneiador 
Qe  meins  de  mi  sesi  entenda. 
Mais  bei  mes  eablei  contenda. 
Qaltra  nam  plus  bella  ei  millor 
Qem  ual  emaiut  em  soeoor. 
Em  fai  de  samor  emenda. 
Aqesta  ma  fait  tant  donor. 
Qe  pla9  li  qe  meree  prenda. 
E  pree  la  de  son  amador 
Qel  ben  qel  fara  nol  uenda. 
Nim  fa9a  far  lone  attenda. 
Qe  loncs  termini  fai  paor. 
Qane  non  ui  maluas  donador 
Gab  lone  respit  nos  defenda. 
Ma  dönam  fo  aleomen9ar 
Frane  ei  de  bona  eompagna. 
Per  90  la  dei  eu  maisamar 
Qe  sem  fos  mala  ei  estragna 
Car  dreieh  es  qe  d5nas  fragna. 
Uas  eelui  qi  a  eor  damar. 
Qi  trop  fai  son  amie  preiar. 
Drei9  es  q»mie  li  so  fragna. 
Döna  pessem  del  en  ianar. 
Lausenger  eui  deus  eontragna. 
Cai  tant  qant  hom  lor  pot  emblar. 
De  ioi  ai  tant  sen  gadagna. 
Sol  ab  qe  iaus  nö  sen  plangna. 
Pot  lone  teps  nostramor  durar. 
Sol  qant  lox  er  uollam  parlar. 
E  qant  lox  nö  er .  remagna. 

Bernardus. 

Per  eseobrir  lo  mal  pes  el  eossire. 
Chant  ei  deport  ei  ai  ioi  e  sola9 


1)  OYYero  mi?    Non  e  ben  ohiaro. 
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E  fa9  esfor9  qar  sei  chanter  ni  rire. 

Car  eu  me  mor  ei  nul  semblant  nö  fa^. 

Epamor  sui  si  apodera9 

Tat  ma  uencut  afor9a  et  abattalla. 

[0. 30'.] 

Anc  deus  no  fes  traballa  ni  martire 

Sens  mal  damor  qi  nö  soffris  empa9 

Mas  aqel  mei  si  ben  mes  assofrire 

Camor  mi  fai  amar  la  oli  pla9 

E  di  uos  tant  qe  seu  nö  sui  amaf. 

U  nO  roman  ella  mia  nualla. 

Mi  don  sui  hom  ei  amic  et  seruire. 

Ni  nollen  qer  mais  des  autramistat 

Mas  qa  celat  lo  seu  bels  oils  mi 

uire 
Qe  gran  bem  fai  les  gan;  q^nt  sui 

ira9 
E  ren  len  laus  ab  merce  de  bou 

gra? 
Qel   möt  nö   ai   amic   qi   tan    mi 

ualla 
Molt  mi  sa  bon  li  iorn  q^t  la  re- 

mire. 
La  bocha  .  eis  oils  el  früt .  el  mä  . 

el  bra9. 
El  altre  cars  qe  ren  nö  es  adire. 
Qe  nosia  bellamet  fa9ona9. 
Genser  de  le  nö  pot  faire  belta9. 
Eu  men  ai  grant  pena  et  grant  tra- 

ualla 
A  mö  talant  uoil  mal  tan  la  de  sire. 
Epre9  men  mais  q^r  eu  f  ui  ta  ausa9 
Qen  tant  aut  loc  ause  mamor  assire. 
P  qeu  me  sui  cointes  et  ensigna9. 
Eqant  la  uei  sui  tat  fort  enuersa9. 
Ue9aire   mes   qel  cor  ues  cel  mi 

falla. 


Din9  de  mö  cor  me  001709  ^^  ^^ 
Car  eu  sec  tant  la  mia  aolenta^. 
Ne  negus  hom  nö  dec  aital  res  dire. 
Com  nö  sa  ges  cui  sea  aentiira9. 
Qe  fare  donc  del  bei  semblät  priag. 
Faliraile  miel  uoil  qel  mö  mi  failla 
Alausenger  nö  ai  ren  adeuire. 
Car  anc  plor  nö  fon  ric  ioi  celag. 
Ekii  uos  tant  qe  pme  escondire 
AI  metir  lor  ai  cambia9  los  de«;. 
Ben  es  tut  ioi  apore  destina9. 
Qe  se  pdon  ca  la  lor  de  uinalha, 
Corona  mant  salu9  et  amistat 
E  prec  mi  don  qe  maiut  et  mi  oalla. 

Bemardos. 

Pel  dol9  chant  qel  resignol  CaL 
La  nuit  qant  mi  soi  adonniQ. 
Reueil  de  ioi  tut  esbai9. 
Pensiu  damor  et  cö8iran9. 
Cai  90  es  mos  meUlers  mesters. 
Qanc  se  amei  ioi  uolentiers. 
Et  ab  ioi  acomen9a  mos  chan9. 
Ai  sabia  lo  ioi  qeu  naL 
Nel  ioi  fos  tals  qem  fos  aisis. 
T09  autres  ioi  fora  peti9. 
Uas  qe  lo  meu  ioi  fora  gran9 
Tal  sen  fai  cointes  et  parlers. 
E  cui  desser  ricx  e  obrere. 
De  finamor  qeu  nai  dos  tan^. 
Suuent  li  remir  son  cors  gaL 
Con  es  ben  faic  e  gent  chausig. 
De  cortesia  et  de  bels  di9. 
Esi  de  plus  mi  pren  talen9 
Ob  si  auria  U8an9  entiers. 
Si  uolia  esser  uertaders. 
Tant  es  cortes  .  et  ben  estans. 
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DöDE  uostrom  sui  et  serai 
AI  uostre  seruise  garm9. 
Uostre  sui  iura9  et  pleiii9. 
Euostres  era  des  eiian9. 
Euos  es  lo  meu  iois  primers. 
E  si  seres  uos  lo  derriers. 
Tant  Qnt  la  uida  mer  duran9. 
[c.  30^.] 

Bernardos. 

Loncs  teps  a  qeu  nö  chantei  mai 

Nen  saupi  far  captemen. 

Era  nö  tem  ploia  ni  uen. 

Si  sui  entrat  en  cossire. 

Com  pogues  bon  mo9  assire. 

En  est  son  qai  aperit 

Se  tut  non  uei  flor  ni  foilla. 

MeU  me  uai  qel  tep  florit 

Qe  lamor  qeu  plus  uol  mi  uol. 

Tut  me  desconosc  ta  ben  uaL 

E  som  saupes  uas  cui  maten. 

Ne  laus  es  mon  ioi  far  paruen. 

Del  miel  del  mont  sui  iaudire. 

Eseu  anc  fui  bon  soffrire. 

Era  me  tenc  p  garit 

Qe  ren  nö  sent  mal  qem  dolla. 

Si  ma  iois  pres  et  saisit. 

Nö  sai  sem  sui  aicel  qi  sol. 

AI  mont  ta  bon  amic  nö  ai. 

Fraire  ne  eosin  ne  paren. 

Si  de  mö  ioi  me  ua  qiren. 

Qin9  el  mö  cor  no  laire. 

E  seu  me  uoil  escondire 

Non  sentegna  p  trait 

No  uol  lausengier  mi  toUa. 

Samor  ne  le  uon  tal  crit. 

P  qeu  mi  lais  morir  de  dol. 

Si  nomasis  lai  on  U  iai. 


Si  qeu  remir  son  bei  cors  gen. 
Döc  p  qe  ma  fiait  de  men. 
Ha  las  com  mor  de  desire. 
Uol  me  düc  mi  don  aucire. 
Qar  lam  au  qeu  lai  fallit. 
Eran  fa9a  90  q^  uoilla 
Madöna  el  seu  chausit 
Qe  nöcam  piaig  situt  mi  doil. 

Bemardas« 

La  qant  uei  foilla 
Ins  dels  albres  chader 
Cui  qen  pes  ni  doUla 
Ami  deu  bon  saber. 
Non  creda9  qeu  uoUa. 
Flor  ni  folla  ueder. 
Qant  uas  mi  sorgoilla 
Cho  qeu  plus  uol  auer 
Cor  ai  qen  men  tolla 
Mai  nö  ai  ges  poder. 
Cades  es  qi  ma  eolla 
Con  plus  mi  desesper. 
Estragna  nouella. 
Podes  de  mi  audir. 
Qant  eu  uei  la  bella. 
Qim  ia  solia  coUir. 
Ela  nomapella 
Nim  fai  asse  uenir. 
Lo  cors  S09  laiscella. 
Mi  fai  de  dol  partir. 
Dens  qel  möt  cabdella. 
Mi  don  de  lei  iaudir. 
Qe  se  aissim  reuella. 
Non  es  mais  de  morir. 
Non  ai  mais  fian9a 
En  augur  ni  en  sort 
Ma  bona  esperan9a. 
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Ma  confondut  emort 
Ai  tant  lonc  mi  lan9a 
[C.31'.] 

La  bella  cui  am  fort 
Qar  li  qer  sa  mansa. 
Com  seu  agues  gran  tort 
Tan  nai  de  pes8aD9a. 
Qe  tot  me  desconort 
Mas  Don  fa^  semblanga. 
Ca  des  chant  ei  deport. 
Non  sai  mais  qe  dire. 
Mas  malt  fag  gran  folor. 
Car  am  ne  desire. 
Del  mont  la  belasor 
Ben  faria  daucire. 
Q*  anc  fes  mirador 
Qe  qant  mo  cossire. 
Nu  ai  gerrer  peior. 
Qe  quant  la  remire 
Ni  pes  de  sa  ualor. 
No  Sarai  iaudire. 
De  les  ni  de  sa  mor. 

Bernardas. 

En  cossirer  et  en  esmai. 
Sui  dun  amor  ql  laissa  ernte. 
Qe  tant  nö  uau  ni  chai  ni  lai. 
Qil  ades  nom  tenga  en  sofre. 
Ära  ma  dat  cor  e  talen 
Qom  lern  qeses  si  podia. 
Tal  qe  sil  rei  len  qeria. 
Auria  fat  grant  ardimen. 
Ha  las  chatiu  eqen  farai 
O  qal  consil  prendrai  de  me. 
Qella  non  sap  lo  mal  qeu  trai. 
Ni  eu  no  laus  clamar  merce. 
Fol  nesci  ben  ai  pau  de  sen. 


Qela  nöca  ma  maria 
P  non  qe  p  drodaria. 
Qanc  nü  laises  leuar  alnen. 
Dune  issament  mi  moirai. 
Dirai  li  la  &n  qe  me  oe. 
Eu  uac  ades  lo  li  dirai 
Non  farai  allamia  fe. 
Si  sabia  qen  tenemen. 
En  fos  tuta  espagna  mia. 
Mai  uol  murir  de  feonia 
Qe  mi  uengess  en  pessamen 
la  p  me  nö  saubra  qe  mai 
Ni  ad  autre  nö  dirai  re. 
Amic  nö  qer  ad  aqest  plai 
Ain9  pga  deus  qui  pro  me  te. 
Qeu  nö  prec  cosin  ni  paren 
Qe  molt  es  gran  cortesia. 
Ca  mors  per  mi  don  maucia. 
Mas  ale  nö  stara  gen. 
Edücs  ela  qal  tort  mi  fai 
Qil  nö  sap  p  qe  mes  de  ue. 
Mas  deuinar  degra  omai 
Qeu  mor  p  sa  mor  et  ab  qe. 
AI  meu  nesci  captenemen 
Et  ala  grant  uilania. 
P  qe  lenga  me  trelia 
Quant  eu  de  nant  le  ma  presen. 
Pos  messagier  nol  trametrai 
Ni  ame  dire  nö  con  ue. 
Negun  conseil  de  mi  nö  sai 
Mas  en  a90  me  conort  be. 
Qella  sab  letras  et  enten. 
Et  agram  qeu  escria 
Los  mo9  esale  plasia. 
Legis  los  al  meu  saluamen 
[0.31-.] 
Esale  autre  dol  non  pren. 
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Per  deu  e  per  meicil  sia 

Qel  bei  8oIa9  qil  maiiia 

No  perdes  ni  son  son  parlamen. 

Bemardus. 

Pos  mi  preia9  s^nor 
Qeu  chant  eu  chanterai 
E  q^nt  ciiit  cantar  plor. 
Cora  qeu  o  essai 
Greu  neres  chantador 
Ben  chant  qant  malli  uai. 
Uai  mi  donc  mal  damor 
Ain9  miels  qe  nö  fe  mal. 
£  docs  p  que  mes  mal. 
Grant  ben  et  grät  honor 
Conosc  qa  des  mi  fai. 
Qeu  am  la  belesor 
Et  il  mi  ben  osai. 
Et  eu  sui  sai  ailler 
E  no  sai  com  lestaL 
^0  mauci  de  dolor 
Car  occason  nö  ai. 
De  SU  uent  uenir  laL 
Mais  po  tant  mi  plai 
Qant  deli  mi  souen. 
Qem  qim  crida  nim  brai 
Eu  nö  au  nulla  re. 
Tan  dol9amet  mi  trai. 
La  bellal  cor  dese. 
Qe  tal  di9  qeu  sui  9ai. 
Qel  se  cuija  el  so  cre. 
Ges  des  oils  nü  ue. 
Amor  eu  qeu  farai 
Seu  ia  garrai  ab  te. 
Cades  cre  qeu  morrai. 
Dol  desirer  qem  ue 
Ses  bela  lai  ongai. 


Non  mallegra  lonc  se. 
Qeu  la  bra9  ellabai. 
Elam  tegna  lonc  me. 
Loseo  cor»  fresc  et  le. 
Bela  döna  merce 
Del  uostro  fin  aman. 
Qeus  am  p  bona  fe. 
Qanc  re  non  ame  tan. 
Maus  iontas  ab  cor  clui(?) 
Mius  rent  emius  coman. 
Ese  loc  ses  de  ue. 
Fa9  me  un  bei  semblan 
Qe  mult  nai  gran  talan. 
Ges  döna  no  recre. 
P  mal  ni  p  afian. 
Ain9  qan  deu  mi  fa  ben 
Nol  refug  nil  soan. 
E  qant  ioi  no  men  ue 
Sai  gent  soffrir  mon  dan. 
Ca  la  cor  sa  coue. 
Com  fe  ane  lognan. 
Per  miel  saillir  enan. 

Bernardus. 

Qan  lafoilla  sobre  larbre  sespau 
Eklel  soleil  son  esclari9  li  rais. 
Eli  ausel  sen  uau  enamoran. 
Lus  p  lautre  e  fan  uoltas  e  lais. 
Etot  qant  es  sopleia  ues  amor 
Mas  sol  auos  qes  greu  p  conu^rtir. 
Bona  döna  p  cui  piaig  e  sospir. 
E  uau  mei9  mors  entrels  ioios  ploran. 
[c.  32^] 

Ha  coman  mors  fols  amaor  truan. 
Qe  p  un  pauc  de  iois  se  &n  trop 

gais. 
E  car  ades  tut  lor  uoler  nö  an. 
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foo.  32^—32^.] 


II  uau  disen  camors  tom  embiais. 
E  daatrui  iois  feusen  deuinadors 
Ecar  son  mort  nolon  autrui  aucire. 
Mas  de  mi  die  qeus  no  me  posc 

partir. 
La  genger  am  ia  noi  anea  doptan. 
Souen  la  uaa  entrels  meillors  blasmfi. 
Et  en  mos  d]9  tut  sos  affars  abais. 
P  es  proar  des  cascus  son  semblan 
E  p  sauer  de  son  pre9  qes  uerais 
Si  es  tengut  per  tan  bon  entrelor« 
Mas  trop  oposc  de  mandar  et  au<;ir. 
Qadonc  uau  tan  acascun  de  ben  dir. 
P  qe  nai  peis  de  leis  muor  desiran 
Anc  mais  duIs  hom  nö  trais  tfi  grS 

afan. 
Com  eu  per  leis  mais  leugier  mes 

lo  &is. 
Can  eu  esgar  sod  gen  cors  ben  estan. 
EU  gen  parlar  ab  qe  suau  ma  trais. 
Eil  seus  beils  oils  esaa  frescas  eolors. 
Molt  se  sap  gen  belta9  enlei  aisir. 
Com  plus  lesgard  mais  la  uei  em- 

belir. 
Deus   men    don   ben   c&c   ren   nG 

amei  tan. 

Bernardos. 

Tuit  eil  qe  preion  qeu  ehan. 
Uolgra  saupesson  lo  uer 
Seu  nai  aise  ni  leser. 
Chantes  qi  ehantar  uolria 
Qeu  nö  sec  ni  eäp  ni  uia. 
Pos  perdi  ma  ben  enan9a. 
P  ma  mala  destinan9a. 
Alas  eom  muor  de  talan. 
Qeu  no  mou  matin  ni  ser. 


Ella  nuoit  qan  uau  iaser. 
Lo  ressignols  ehant  e  eria 
Et  eu  qi  ehantar  solia 
Muor  de  duol  e  de  pesan9a. 
Can  au  ioi  ni  alligranga. 
Damor  uos  dirai  ben  tan 
Qi  ben  lo  saupes  teuer. 
Res  plus  no  pc^ra  ualer. 
Certes  bona  foral  mia. 
Mas  non  duret  fors  eun  dia. 
P  qes  fols  qi  seng  fianga. 
Met  en  amor  sa  spanga. 
Amors  ma  mes  en  soan. 
E  tor  nat  anö  ealet 
Mas  seu  lagues  empoder. 
Certas  eu  feira  fei  nia. 
Mas  il  nö  uoil  eamors  sia. 
Res  düc  empregna  uenianga. 
Ab  es  pada  ni  ab  langa. 
Amors  eu  pree  de  mon  dan. 
Caltre  pro  noi  pose  auer 
Blandir  iamais  ni  temer. 
Nos  qerrai  eadöes  uos  perdria. 
Molt  es  fols  qi  uos  se  fia. 
Cab  una  bella  semblanga. 
Maues  trait  ses  desfianga. 
Pero  p  un  bei  semblan. 
Sui  enqer  en  bon  esper. 
Mon  eonort  deigrat  saber. 
Cades  uol  qeu  ehant  erria. 
Eklie  uos  qe  si  podia. 
Eu  siria  reis  de  franga. 
Car  al  plus  qi  pod  me  nanga. 
Le  moyin  adeu  eoman. 
[c.  32^.] 

Lei  qi  nom  uol  retener. 
Qera  pot  il  ben  retener. 
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Ses  oers  aqo  qil  di$ia. 
Qeu  terra  estragna  niria. 
Pos  dens  ni  fe  ni  fian9a 
No  me  poc  far  acordan9a. 
No  mo  tenc  auiUania. 
Seu  machai  bona  e8pan9a. 
Pois  il  ai  ren  nomen  aii9a 
Romeu  mät  p  ma  mia 
Eplui  farai  8emblaD9a. 
Qeu  ai  chai  bon  espan^a. 

Bemardus. 

Lan  qe  uei  p  mei  la  landa. 
Dels  arbres  chair  la  foilla. 
An9  qe  fredara  ses  spanda. 
Nil  ge9  termini  sasconda. 
Mes  bei  qe  sia  au^is  mos  clian9. 
Qe  stat  naurai  mais  de  dös  ans. 
E  conue  qen  fa9a  esmenda. 
Holt  mes  grea  qe  reblanda. 
Celei  qi  ues  mi  sorguoUla. 
Car  se  mos  re  il  demanda. 
Noil  pla9  qe  mot  mi  responda. 
Ben  maocit  mos  nescis  talan9. 
Car  sei  damors  lo  bels  semblan9 
E  no  ne  qa  mors  lan  tenda. 
Tan  sap  dengin  et  de  ganda. 
Cades  cuit  qa  des  mi  uoilla. 
Ben  dol9amen  ma  renanda. 
Ca  bei  semblan  mi  cöfonda. 
Döna  conoiscen9  nuls  enan9. 
Qe  ben  tenc  qes  uostre  lo"  da9. 
Coissi  qe  uostrom  mal  prenda. 
Dens  qe  tot  lo  mont  garanda 
Li  meitta  en  cor  qe  ma  cnoilla 
Car  me  nö  ten  pro  uianda. 
Ni  negns  bes  no  ma  onda. 

Bertoni,  Canzoniere. 


Tan  sui  uas  la  bella  doptä9. 
P  qem  ren  allei  merceian9. 
Sil  pla9  qem  don  e  qem  uenda. 
Mal  o  fora  si  no  manda 
Uenir  lai  o  se  despuoilla. 
Qen  sia  psa  comanda 
Pres  de  lei  iusta  lesponda. 
Eil  traial  solars  ben  clial9ant. 
Agenuil9  et  humilian9. 
Sil  pla9  qe  sos  pe9  mi  tenda. 
Fai9  es  lo  uers  tot  aranda. 
Si  qe  mo9  noi  descapdaoilla. 
Oltra  la  terra  normanda. 
Part  la  fera  mar  preionda. 
Esi  sui  de  midon9  logna9 
Ues  sim  tira  com  adima9. 
La  bella  cui  deus  defenda. 
Sei  reis  engles  el  du9  norman9 
Lo  uol  eu  lauerai  aban9. 
Qel  iuers  nos  sobre  prenda. 

Segner  qal  penria9  uos 
De  doas  dönas  ualens 
Oregne  iois  et  jouenz. 
E  gais  talanz  amoros 
Luna  aures  sius  plaz 
Tout  leu  et  en  pa9 
Come  de  bon  aire. 
E  lautra  greu  e  tart 
Ez  a  granz  reguart 
Er  uos  en  mal  atraire 
[c.  33'.] 

Peirol  setot  soi  eoichos 
Daise  ni  dajau9imen 
Damor  faillir  ma 
Dru9  trop  a9ina9 
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[CC.33'— 33^] 


Se  . .  .  auia9 

P  qen  fis  amaire 

.  .  .  maia  a  ma  part^ 

Ab  geig  et  ab  arc 

Esser  ardiz  laire. 

Segner  trop  sias  bos 

Lo  üre  ra90iiamenz 

Mais  qan  chai  la  pluoia  el  ueuz 

£1  freid  destrelg  los  boisos 

El  amics  aten 

Ason  parlemen 

Qeill  fai  afaire 

Ben  conosc  e  cre 

Si  demanz  len  ue 

Qi  irai  sen  repaire 

Peirol  sis  druz  englgnos 

Ben  esperanz  ni  souffrens 

Fai  tan  qa  sa  gnisa  uenz 

Lo  fol  a  gauch  del  gelos 

Adone  es  e  clers 

Qan  ausors  uolers 

Qe  noilles  ueiaire 

Aja  tan  donor 

Ni  tan  de  ricor 

Reis  ni  empaire. 

Segner  p  ma  fe. 

Mais  namera  be 

Qe  toz  teps  mal  traire. 

Peirol  par  ma  fe. 

Mas  nam  mal  ses  be 

Qe  del  sen  mal  traire. 

Em  räbaut  pros  döna  daut  llgnage 
Belle  et  pla9en  p^gon  pdrudaria. 


Du  caualier  qi  son  d^al  page. 
Mas  los  ag^z  p^  de  caualaria. 
Mas  el  no  fait  nulz  antre  ualen 
EHautres  a  toz  autrez  bes  enteramen 
Mas  uolpiz  es  digas  mal  üre  sen 
AI  quäl  deu  meilz  li  döna  esser  anüa. 
En  guionet  molt  meilz  e  de  gradage 
Amon  samblan  a  pro  döna  9plida 
Cel  qes  cortes  franc  e  de  bei  estage 
Larcs  e  metens  esenes  uUania 
A  cel  uos  die  qeu  p®z  mais  p  un  cen 
Ala  döna  et  es  plus  auinen 
Qa  mi  no  par  p  qe  p  sol  ardimen 
Deion  auer  bona  döna  enbailia 
Em  rambaut  lamics  dardi  corage 
Met  p  si  donz  son  cors  ensanblaria 
QU  imesist  lauer  car  plus  car  gage 
No  pot  metre  com  lau9a  cascus  dia 
Rolant  pels  colps  e  p  la  forldmen 
P  qe  deu  meilz  ia9er  ab  son  cor  gen 
Lamics  hardiz  cel  qe  uau  fugen 
Car  de  uulpiz  no  taing  ges  qe  drut  sia. 
En  guionet  dönas  ä  ira  usage 
Cab  gen  parlar  et  ab  bella  paria 
Las  9qer  hom  et  örat  bamage 
E  noU  ual  ren  orgoilz  ni  felonia 
Ni  anc  nulz  hom  p  ferir  mätenen 
Se  als  nö  fez  nö  ac  nul  iau^ime 
E  ceu  osai  p  qeu  uos  o  conten 
Qe  ardimenz  solez  ren  nö  enbria. 
[0.33^] 

tl^99. 
En  maenard  ros  ab  sanbuda 
Sai  doz  caualers  p^izanz. 
Don  large9a  nos  remuda 


1)  Lettora  non  sicura. 
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Mas  Ins  a  terra  dos  tanz 
E^  es  ses  raubor  gra9iz 
Lautre  es  p  raubaria  ai9iz 
Chausez  al  qal  fai  grazir  mais 
Mester  uos  aura  aiuda 
Guionet  al  mens  samblanz. 
Co  es  paraula  saubuda 
Qel  graz  ual  mais  el  talanz 
Da  qel  qenes  de  deu  parüz 
£cel  cui  otol  faidiz 
Döna  souen  paor  e  fais. 
Maenard  cel  qe  ses  uertada 
De  dar  e  nö  ua  clamanz 
Es  ben  ra9on  conoguda 
Qel  graz  ual  mais  el  talanz 
Si  lautre  na  dos  en  requiz 
Para  qel  na  eine  cenz  deliz 
Ez  anc  de  mal  bos  p^z  uoltaiz 
En  gui  de  chausida  tolguda 
Ai  uist  rics  mäz  mal  näz 
Es  Charles  nintret  enbruda 
P  tolre  et  en  bolanz 
Tolre  mot  de  plus  aforciz 
E  p  tolre  es  hom  plus  hardiz 
E  tolent  es  hom  druz  e  gaiz. 
Maenard  ducs  es  p^z  deliz 
Si  tolres  era  plus  gra9iz 
Qe  donars  don  proe9a  nais 
Gui  alezandres  fo  aissiz 
P  tolre  edes  oz  9quis 
Fez  do9e  reis  p  qe  ualc  mais. 

Segner  jaufre  respondez  mesius  pla" 
Qal  amor  ual  mais  al  üre  neiare 
De  dos  amanz  lus  es  tan  aut  poiaz 
Qa  ma.  döna  rieh  et  de  g^z  afaire 


Tal  qa  pena  cuida  samor  auer 

Mas  honor  les  sol  car  lo  fai  doler 

Elama  tant  qe  no  sen  pot  astraire 

Elautres  a  de  si  donz  son  uoler 

Si  qe  de  ren  uoill  deffenson  pla9er 

Mas  hom  nö  a  en  amor  honor  gaire 

Segner  rainaut  toz  me  sui  9sellaz 

Aital  döna  no  uoil  uas  mi  atraire 

Car  tot  foron  duna  raiz 

E  döna  cui  p^z  es  guiz 

Deu  amar  lo  pro  el  p®9an 

Qe  mil  son  espechat  del  bran 

Qe  fai  meillor  baisar  un  ors 

Segner  greu  mes  e  saluage 

De  90  qeu  auch  dire  uos 

Qe  un  uilam  paraios 

Disez  qel  döna  senz  ga9e 

Mas  si  pel  uilan  mesti9 

Es  lo  caualer  genqi9 

Lanom  de  la  döna  desman 

Qel  nol  pt  pois  met  en  soan 

Caualers  don  lo  noins  li  sors. 

Perdigons  üre  däpnage 

Ra9ona9  ab  fals  respos 

Cois  cortes  es  pdigos 

Adoncs  noins  tan  dauantage 

Cuns  mal  autaz  auniz 

Sera  p  döna  acuilliz 

Col  plus  ni  atrestan 

Pois  dun  Paire  fon  lenfan 

Donc  ual  lo  noms  mais  qe  lonors  . 

ualors. 
[0.34'.] 

Or  entendaz  mon  lengage 
Segner  si  am  danz  o  pros 
Huoi  tan  uilas  nos  feig  bos 
Qal  ops  nö  pda  bamage 
5* 
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[CO.  34'— 34\] 


Qaissi  colga9  gen  noriz 
Sespdet  p  la  sorian 
Sespdon  lai  on  mester  an 
E  plus  uil  caualiers  qe  an 
Ual  puos  donal  uol  far  socors 
Perdigons  Grausselin  fai  diz 
Inge  segon  Qi*e  diz 
Car  sil  aon  ric  e  pro  cor  an 
£  döna  qe  chascus  deman 
Ausi  se  gardaz  sei  ner  sors 
Segner  sol  p  uer  sei  diz 
No  tenga  el  pe  muilliz 
81  tot  ses  ualenz  uol  scan 
Qe  done  caualier  se  £an 
Ecal  uilan  talg  us  ses  forz. 

Peire  uidal  pos  far  maue  te9on 
Nous  sia  greu  seus  demä  p  cabal. 
P  qal  ra9on  aue^  sen  tä  uenal 
Emains  afarz  qe  nos  tomon  apro 
Esen  trobar  aues  saber  e  sen 
Eqi  aneil  en  aital  luec  aten 
Enz  en  iouen  nes  autressi  passaz 
Meiz  na  de  be  qe  se  ia  no  fos  paz 
Tlan9az  nö  teg  ges  üre  sen  p  bon 
Car  anc  partis  plait  tat  de^munal 
Qeu  ai  bon  sen  e  fin  e  natural 
En  tot  afar  p  qe  par  ben  qi  son 
Eza  mamor  messa  e  mö  iouen 
En  Ia  meillor  et  en  la  plus  ualen 
No  uoil  pdre  lo  guiardos  nil  graz 
Car  qis  retre  es  uilans  e  malnaz 
Peire  uidal  ia  laura  ra9on 
No  uoil  auer  amidonz  qe  fa  ual. 
Qeil  uoil  seruir  atoz  iors  p  egal 
E>]elam  plaz  qem  fa9a  Gui9ardon 


E9a  uos  lais  lo  lonc  atendemen 
Senes  iau9ir  qeu  uoill  lo  iau9imeD 
Car  locs  atedres  senes  ioi  90  sapcas 
'Eß  ious  pdu9  canc  us  no  f  o  cobraz 
Planca9  nö  sui  eu  ges  daital  £3900 
Con  uos  autres  a  cui  damor  no  cal 
Gran  iomada  uoil  far  p  bon  ostal 
Elonc  seruir  p  recebre  gen  doa 
No  es  siz  druz  cel  qes  cama  sooen 
Ni  bona  döna  cela  qi  lo  cosen 
Nö  es  amors  anz  engan9  fusig 
Soi  enqueres  e  deman  o  laisa9. 

Segner  en  blanca9  de  döna  pros 
Bella  e  pla9en  ses  cor  uaire 
Daut  parage  e  de  bon  aire 
Aurez  toz  bels  pla9er  damor 
Sei  far  o  de  tan  gran  ricor 
Uos  rendra  p  drut  baisan 
Sa  don9ella  e  de  mais  re 
Nouenz  luna  lautre  en  oil  be 
Qe  pgnaz  a  üre  talan 
Guillem  qim  part  tota  sa90 
Sai  chausir  al  meu  ueiare 
Lo  meilz  mas  no  sabez  gaire 
Qar  partes  plait  daital  error 
A  nul  fin  leial  amador 
Per  qeu  la  don9elaus  so  an 
[c.  34^.] 

Pos  ma  bella  donam  mante 
Abels  pla9er  ges  nos  coue 
Qeu  an  ad  altra  preian 
Segner  en  blaca9  molt  mi  sap  boQ 
Car  dai90  mes  contrastaire 
Qeu  uoill  mais  dun  u^ger  traire 
Dolz  fruit  qe  fuoilla  ni  flor 
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Emais  diuern  de  fuoc  calor 
Qe  solius  lautre  qei  resplan 
Emors  damor  auer  iase 
Fin  ioi  cOplit  de  pla9er  ple 
Qe  senz  trobar  anar  cercan 
Guillem  de  la  üre  ra9on 
No  uoill  esser  ra9onaire 
Qe  malt  fruit  pot  pere  laire 
Qe  nO  a  tant  dol9a  sabor 
Qil  p'u  baa  com  aut  ni  dol9or 
Talg  dune  com  sa  döna  desman 
No  ges  qen  lam  p  bona  fe 
Esil  en  basan  mi  rete 
No  uoil  üre  seruit  nil  deman 
Segne  en  blaca9  la  ten9on  an 
A  en  refor9at  qe  sis  uol  be 
Juiaral  con  oill  cel  re 
Ni  cobra  al  iu9ar  son  talan 
Guillem  en  iaufre  nosoan 
Mas  la  bella  capa  coue 
QU  iu9el  uer  sicum  perse 
8i  dönas  ni  don9ellas  fan. 

Em  ranbaut  ses  sas  ben 

ü'  fara  pros  döna  amor 

Conplida  et  p  üre  honor 

Fara  cuidar  a  la  gen 

Ses  plus  qil  es  üre  druda 

Esar  no  sabez  chausir 

Lo  meilz  s^on  qauser  dir 

Ura  ra908  es  uencuda. 

Blanca9  da  qest  ptime  . . .  lo  mellor 

Aleu  defin  amador.    Mais  uoil  auer 

iau9ime 
Tot   soauet   e   ses    bruda    de   ma 

dön  .  .  .  desir 


Qe  fols  crerei  ses  iauzir 
Qe  longa  mors  es  refuda. 
Rambaut  li  conoissen  uos  oteran  a 

folor 
Ez  a  sen  li  sordeior  qe  p  iausir 

solamen 
Laissaz  honor  mentaguda 
Ai  tan  no  podez  es  dir 
Qe  p®z  no  face  agra9ir 
Sob  autres  fais  asaubuda. 
Blancaz  tan  mes  auinen 
Can  amidonz  cui  ador 
Pos  iacer  soz  cobertor 
Rainaus  nö  mes  tan  places 
Cum  qan  la  puois  teuer  nuda 
Donc  cum  par  cab  fols  mentir 
Poscas  ma  ra^on  delir 
Mil  tans  ual  saber  qe  cudan 
E  donra  son  iöignador 
Qil  ual  si  nona  lausor 
Ni  no  pot  auer  garen 
Nö  prec  honor  esconduda 
Nis  carboncles  ses  lui9ir 
Ni  col  qi  no  pot  au9ir 
Ni  oilz  sec  ni  lenga  muda. 
Blancaz  ben  die  ueramen 
Qeu  am  mais  trop  fruit  qe  flor 
E  mais  ric  don  de  segnor 
Qe  sim  pagaua  del  uen 
la  al  promessa  perduda 
Ions  teps  no  pot  retenir 
Cel  q  per  cui  plang  e  sospir 
Sab  gau9  enter  nomaiuda. 
[c.  35'.J 

Guldus  duxelus. 

Se  hem  partes  mala  dona  deuos. 
Nö  es  rai9on  qeu  mi  parta  de  chä 
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Ni  de  sola;  .  qeo  faria  semblan. 
Qeu  f  OB  ira9  .  daizo  don  sui  ioios 
Ben  sui  ira9  .  maa  ara  men  repen. 
Car  enpres  ai  del  nostrens^name. 
Com  posca  leu  chan9ar  ma  uolütat 
P  qera  9an  daigo  don  ai  plorat 
Plorat  nai  eti  e  la  meillor  chasoB. 
Uec  mi  daital  qe  nö  ira  ch&tan 
Qa  mi  nO  es  se  tot  sen  uai  gaban. 
Anta  ni  dan  ni  leis  honors  ni  pros. 
Car  sim  camies  p  un  nessiamen. 
Esi  faire9  plus  leu  plus  folamen. 
P  qeu  noisai  daq^t  canie  mal  grat 
Car  camiare9  tro  can9at  to9  cSiat 
Mala  döna  fai9  ma  ues  enueios. 
E  mal  di8en9  don  nö  agra  talan. 
Et  eu  sai  ben  camal  mi  tornaran. 
E  qe  ner  mel9  prisada  mas  chä908. 
E  qe  pois  mais  car  tan  ai  loniame. 
Uostre  uoler  uolgut  enteramen. 
Caissi  mera  de  cor  en  uos  tomat 
Non  sai  dir  sen  qeus  tsL^g  o  folda9 
Mala  döna  ia  nö  cuidei  q*  fos. 
Qe  seus  pdes  nö  mo  tengues  adan. 
Calacoillirs  don  uos  sabias  tan. 
El  gen  parlar  elauinen  respos. 
Uos  fa9ian  sobra  totas  ualen. 
Mas  ar  aus  tolt  foldat  sacoillimen 
El  gen  parlar  q®s  mesclat  abarat. 
P  qem  breus  teps  pderes  la  beutat. 
Tan  qät  lom  fai  90  q^dei  elom  pros. 
Etan  leial  con  sengarda  denian. 
P  uos  lo  die  car  seu  lau9aua  tan 
Can  eral  di9  uertaders  el  fa9  bos 
Ges  paicho  non  deue9  dir  q»u  me. 
Se  tut  era  no  uos  teg  p  ualen. 
Car  qi  laissa  90  qa  ben  comen9at 


Nö  abon  pre9  .  per  aicho  q*s  passat 
Adrei9  fora  se  tot  nö  es  nii9os 
Qe  si  don9  fe9e8  ren  mal  estan. 
Con  la  celes  el  be  tragues  enan 
Mas  era  no  mes  aqel  sasos. 
P  qeu  deus  hom  gardar  de  Mlime 
Per  uos  lo  die  de  totas  o  encon. 
Qe  se  f aille9  no  uos  ia  celat 
Ain9  en  uolon  mais  dir  de  ueritat 
Qe  de  ragon  don  iam  et  meten 
E  conqere  cöqere9  pre9  ualen. 
Sai  si  lo  f  ai9  .  com  lane9  comen9at 
O  si  se  non  .  perdu9  aues  lograt 

Guidos  duxelns. 

Anc  de  chantar  nö  fall  cor  ni  ragos. 
Nim  fall  sabers  sil  chan9  meragra9is 
Mais  eu  era  tan  ues  amors  &dlli9. 
P  qai  estat  mari9  e  uergognos. 
E  pois  fai9  mes  del  faillimen  pdos. 
Des  era  enan  mi  conuen  achantar 
Con  eu  mi  don  posca  to9  iom  trobar 
Nouel  sens  e  nuuella  ualor 
E  beutat  plus  fin  emaior. 
Tan  son  plaisen9  e  bela  sas  fai905 
E  la  dreich  cors  el  bei  parlar  chausi9. 
Qe  can  la  uei  men  cuit  far  eissemi9. 
E  pos  esper  on  plus  ma  franc  respos. 
E  de  paor  uauc  qeren  ochaisos. 
[35-.] 

Com  seu  era  uegu9  p  altra  far 
Aqel  temers  .  .  .  ualer  preiar 
Qe  ia  nö  feira  tal  paor 
Si  nö  uengues  de  fin  amor. 
Tos  teps  serai  de  pre  iars  temoros 
Sabes  p  qe  qar  sui  damar  ardig 
Qe  meils  qer  hom  un  dos  q^  es  petig 
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Nö  fai  un  grä9  don  tut  son  enueios 
£  paicho  car  es  tan  rix  lo  dos 
Seo  tot  lom  uoil  noli  laus  demädar 
Po  ben  sai  si  lo  uolgues  donar 
Qeo  agra  del  mon  la  meillor 
Et  il  al  plus  fis  amador. 
Ben  pogra  far  ab  mel9  de  be  ioios 
Mais  mi  nö  es  tan  rix  ioi  escaiiQ 
Ni  en  uoil  qer  car  nö  serai  aiQi9. 
Mais  partraimen  oa  en  sui  d'siros. 
Cu  sages  esdomen  q*s  amoros. 
Qant  als  nö  pot  d^eit  el  parlar. 
Esi  mais  nö  pos  al  nö  puois  far. 
Tengran  lo  parlar  ad  honor 
Mas  paor  mi  fan  parlador. 
Siuals  daitan  dirai  en  mas  chä90S 
Col  seus  cors  ges  es  de  beitat  garaQ. 
Sei  fos  merces  q®s  de  to9  bes 
Mas  ellam  fail  et  eu  uolgra  q®  fos. 
Car  trop  iai  gras  däc  maltas  sasos. 
Et  eu  q®r  mes  plus  greus  asofertar 
Com  eu  midö9  ^''^P  ^^  ^®  amedar 
Mais  ia  noil  calgra  mendador 
Seil  preses  dol  de  ma  dolor. 
Na9alais  tan  uo8fai9es  laudar 
Atot  lo  mon  ca  mi  nö  cal  parlar. 
Mas  ia  eu  nö  gau9  damor. 

€riildas. 

Sin  non  am  plus  bei  emeillor. 
Ben  feira  chan90s  plus  souen. 
Mas  enoiam  tot  iom  adire 
Qeu  piaig  p  amor  ei  sospire. 
Car  o  sabon  tut  comenalmen. 
Mas  eu  uolgra  mous  nous  ab  so' 

plaisen. 
Mas  re  nö  trob  cautraue9  di9  nö  sia. 


De  qal  caus  aus  pregarai  döcs  amia 
Aqo  mei9eis  dirai  dautre  semblan 
Esi  farai  nouel  serablar  mö  chan. 
Amada  uos  ai  loniamen 
Et  enqer  nö  ai  cor  qe  uire. 
Döcs  si  pchom  uoles  aucire. 
Nö  aures  ges  de  bon  ra9onamen. 
An9  sapchas  be  qe  maior  fallimen. 
Uos  er  tengut  cas  antra  nö  seria 
Eusages  es  et  adurat  main9  dia. 
Com  blasma  plus  can  fail  cel  q* 

ual  tan 
Qe  dels  maluas  .  no  so  ten  hom 

adan 
Döna  ben  sai  certanamen. 
Qel  mon  uö  pos  döna  eslire. 
Don  qalqes  bes  nosia  dire. 
O  qom  pessan  nö  formes  plus  ualen 
Mas  passa9  sobre  to9  pessamen. 
Eatressi  die  uos  qom  no  porria. 
Pessar  amar  qe  fos  par  alamia. 
Si  tot  nö  puos  auer  ualor  tan  gran 
Endreit  damors  siuals  noi  a  engran 
Esters  sol  car  uos  este9  gen. 
No  trob  raison  qä  mocoissire. 
Si  ma  fai9  mal  q^am  naire. 
Tan  gen  lom  fai9  ses  far  a9iramen. 
Abel  semblan  et  ab  cuoillimen. 
Qem  remembra  mos  fols  cor  cas- 

cus  dia. 
[c.  36'.] 
On  plus  mos  sen9  mo  blasma  em 

chastia 
Mas  eu  sai  ben  comes  de  fin  aman 
Qel  8en9  nö  a  poder  cötral  talan 
Döna  ab  un  baisar  solamen 
Agreu  tot  can  uoil  ni  desire 
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E  prometes  lom  e  uos  tire 
Si  aal8  p  mal  delenoiosa  gen. 
Qaurion  dol  BÜn  ue9ion  iau9eii 
E  p  amon  dels  oalens  cui  plairia 
Car  engalmen  satalg  acortesia. 
Com  fa9a  enoi  als  enoioB  q'l  &n 
Et  als  adreich  fai9on  tot  q*nt  uolrft 
Ues  albn90  chanchos  tentost  ta  uia 
Alla  meillors  fors  una  .  q^l  mö  sia 
Qen  leis  pot  hom  apenre  cosisfan 
Jois  et  8ola9  ab  gais  cors  benestan. 

G^uidus. 

De  tantam  gisam  menamors. 
Capenas  sai  si  deich  cantar. 
On  dei  plagner  o  plorar. 
Tan  mi  dona  gauch  et  dolore. 
Po  qin  uolgues  drei9  iu9ar. 
Mais  nai  mal  qe  bes  et  maiors 
Mas  tan  am  finamen. 
Qel  mal  telg  anien. 
Egra9isc  et  enang. 
Los  bes  p  qem  pla9  chan9. 
Bona  dona  pre9  et  ualors 
Ecortesiab  gen  parlar. 
Oi  rien  amoros  et  clar. 
Egens  cors  afresca  colors. 
Et  agra9  don  nö  aue9  par. 
Sobre  to9  autres  fai9  meillors. 
Uos  fain  enteramen. 
Sobre  tota9  ualen 
P  qeu  sui  ben  aman9 
Q^  sui  damors  clama9. 
Getas  maues  des  las  ciamors. 
Ab  prex  et  ab  merces  clamaz. 
P  qem  deue9  tenir  plus  car. 
E  fugir  feigne9  preiadors. 


Qa  döna  f ai  bon  esqfüar. 

Lobruit  dels  fals  deuinadors. 

Qe  p  un  mal  disen 

Qen  bei  semblan  senpren. 

Sen  leua  brai9  tan  gTan9 

Camors  en  8enblangan9. 

Eses  gen  de  dos  amadors. 

Qan  £a9on  qes  talg  ad  amador. 

Car  trop  pot  hom  amor  doptar 

Sr  lai  enblasmes  es  paors 

Nö  es  ola  obra  noi  par. 

Qe  greu  er  de  doas  colors« 

Cors  e  £aich  longamen 

8abe9  qen  uan  uoluen. 

Tem  qe  sial  talan9 

Lai  on  es  lo  semblan. 

E  cho  es  lenuei  el  paors. 

Qe  magra  fai9  .  desespar. 

E  partir  de  uos  elognar. 

E  uirar  si  pogues  aillors. 

Mas  tan  sabes  los  bens  triar. 

Dels  mals  eis  sen9  de  las  folors. 

Qes  aman  e  temen. 

E  Celan  e  sofren 

Men  iau9ira  euan9. 

Qe  simera  claman9. 

[o.36\] 

auido. 

Estat  aurai  de  chantar. 
Per  sofracha  de  ra9on. 
Canc  no  pogui  encontrar. 
En  faire  bona  chan90 
Mas  er  ai  cor  qe  nessaL 
De  far  bos  mo9  ab  son  gaL 
Car  ben  estai  qi  sap  apauc  de  dire 
Gen9  ra9onar  leis  de  cui  es  obedire. 
Daitan  la  pois  ra9onar. 
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Leis  cab  mon  cor  el  so. 

Com  genyer  n5  pot  trobar 

En  senblan  ni  en  fai$o 

Ni  neguna  ableis  nos  faL 

Ni  non  adreich  tan  gran  iai. 

Ni  no  ses  chai  de  sola9  ni  de  rire. 

De  to9  bos  aibs  sap  lo  meillor  eslire. 

Can  eu  mir  sos  ge9  cors  car. 

Esai  qe  nos  talg  qem  do. 

Samor  ami  ni  almen  par. 

Can  es  daut  luoc  ei  de  bo. 

Ni  mais  altra  tan  nom  plaL 

Aqest  uoler  mi  deschai. 

Car  eu  nö  ai  tan  dardir  q®  lans  dire 

Com  de  bon  cor  eu  lam  e  la  desüre. 

Pros  döna  ab  nn  dol9  esgar. 

Qem  feiron  uostroil  lairo. 

Mi  uengues  mon  cor  emblar. 

E9  anc  nous  fi  me8prei9on. 

E  pois  mon  cor  tene9  lal 

No  cuit  lau9ias  huei  mai. 

Po  ben  sai  qe  sil  uole9  au9ire 

Nom  poc  morir  ab  tan  onrat  martire. 

Segner  nermita  nom  plai 

Cars  es  pres  ab  na  esmaL 

E  pesam  mais  car  eu  nö  sui  iau- 

9ire. 
De  lei  qim  fai  souen  plorar  eiire. 
Denna  qe  de  cognat  fai  drut 
e  de  marit  sab  far  cognat 
A  ben  dami  deu  ren^ar 
Car  il  nos  ab  nion  per  lui. 
Cuil  son  fill  ni  marit  cui. 
Per  qeu  los  apel .  mescla9  enebo9. 
Uüan  die  qes  de  sen  isi9. 
Can  se  cuida  de  uolupar 
De  la  pelen  qeles  nori9. 


Ni  lauor  p  altra  caniar. 

Qeu  sai  et09  lomond'  odi9. 

Cades  retrai  dones  ei88i9. 

E  q^n  uilan  se  cuida  cortes  far. 

Per  plus  foUai  (}  se  amana  urtar. 

lo  sen  uolgra  de  salomon. 

E  de  rolan  lo  ben  ferir. 

E  lastre  de  cel  qe  pres  tir. 

E  la  grS  for9a  de  san  son. 

E  qe  senbles  tristan  damier. 

E  galuain  de  caualaria. 

El  bon  saber  de  merlin. 

Uolgra  mai. 

Qeu  feira  dei9  del  tor 

Qeu  uei  com  fai. 

Dons  gran9  con  qer  hom  abundC. 

Qui  ben  lo  sap  far  p  fa9on. 

Lun  p  auer  lautre  car  fai. 

AI  se  plane  qel  donar  li  plai. 

Mas  cel  Q  promet  calögna. 

Son  don  uai  di  sen  men90gna. 

Fai  semblft9  qe  sia  for9a9. 

Per  qes  pdu9  lo  dons  el  gra9. 

[C.37'] 

Nuc  d'  brfideL 

Cortesamen  mou  amö  cor  mesclSx^ 
Q*m  fai  tomar  enlamoros  d'sire. 
loi  me  j)met  et  maporta  cossire. 
Car  en  aissi  sap  ferir  de  sa  lan9a 
Amors  qe  es  us  esperi9  cortes 
Qe  nos  lassa  ueder  mais  p  8e^bra9a 
Qe  doil  enoil  fail  efai  son  dol9  lä9. 
E  doil  en  cor  ede  cora9  en  pes 
Qen  aissim  uen9  em  destrelg  e  so- 

brä9a 
Cel  qa  son  ops  sap  triar  et  eslire 
Mas  aici  a  un  pillos  martire 
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Qe  la  dolor  uol  qe  sia  allegran9a 
Edel  seu  tort  qeil  refera  merces 
E  controlgoil  seac;  humilian9. 
Camor  no  uen9  mena9a  ni  bobä9. 
Mas  ge9  seruir  eprec  ebona  fes. 
Mais  ami  fai  sobra  tot  im  onrS9a 
Canc  mö  uoler  nö  uolc  en  dos  uoler. 
Qe  quät  sen  uai  en  mö  fin  cor  assire. 
Tot  autre  pes  geta  de  for  elaD9a 
P  qei  celei  acui  ops  ma  cOqes 
Tang   q*   mos   pres  adin9  so'  cor 

p*8ä9. 
Tro  sial  cor  ab  los  oils  acordä9. 
Qals  oils  pareis  qM  cotage  plagues. 
Mas  ma  döna  sap  far  ioi  et  pesan9a 
Eson  uoler  gandir  ei  escondire. 
E  pos  semblft  cortes  ab  son  dol9 

rire. 
P  qeu  nö  sai  cor  iii9ar  asemblä9a 
Mas  si  ben  uol  ad  hora  parogues 
Car  li  sui  £9  elials  ses  engan9. 
Qeu  no  pes  al  mas  de  far  t09  ses 

m&9. 
Qe  dones  cor  qil  a  lo  meo  conqes. 
E  pos  no  part  de  sa  bona  espan9a. 
Ues  mon  desir  adol9  son  cor  e  uire 
Qe  cor  nol  pot  pessar  ni  bocha  dire 
Lamor  qem  ten  ala  gran  ami8tä9a 
E  pos  mon  cor  li  tec  aissi  defes 
Qe  nois  las  entrar  altres  talan9 
Sia  de  me  souine9  et  mebra9a 
Car  mil  mal  trais  damor  plaideia  us 
E  Bol  qel  cor  aia  de  mi  m6bra9a. 
De  plus  serai  entenden9  e  soffrire 
Ab  qe  lesgart  se  baisson  li  sospire 
P  qel  desir  amoros  no  sescan9a. 
Ab  ai90  ai  tut  qant  q®  mester  mes 


Et  el  serai  places  e  merceian9 
Camor  non  uiu  mas  de  gau9  ede  bes. 
Eia  parlar  nolen  fa9on  doptan9a. 
Qeu  ai  uas  lor  engelg  pris  et  albire. 
Cab  los  oils  bais  eu  son  get  cor 

remire. 
Et  en  aissi  celo  ma  benenä9a. 
P  qe  no  sap  de  mon  cor  neson  ses. 
Ain9  qi  me  qer  de  cui  se  feig  mö 

chä9. 
Als  plus  priua9  nestauc  cees  e  celä^. 
Mas  q^lor  feig  ai90  qe  uer  non  es. 
Glorietta  entre  uos  e  merces. 
Macapta9  iois  ablei  cuison  comäQ. 
EkligaQ  li  cab  samistat  menan9. 
La  mor  qel  port  el  ioi  ebona  fes. 

Nuc. 

fliant  lo  dreig  teps .  uen  gaban  enden. 
Gais  efloris  e  iais  de  bei  semblät 
Bei  deuem  dücs  acoillir  en  chantan. 
Pois  il  no"  fai  de  ioi  tam  bei  presen. 
Qe  iois  non  es  dona9  p  allegrar. 
E  qi  no  la  sil  deu  far  aparer. 
[c.37^] 

Car  de  conort  naisson  gau9  eplaiser. 
P  com  sen  pren  ades  e  son  meil  far. 
Esi  fos  bon  90  qe  sol  esser  gen 
Ni  agrades  90  qe  fo  ben  estät. 
Eu  cre  qel  teps  ualgrä  q^s  a 
Con  anc  se  fe9  segon  mö  essien. 
Mas  qex  apren  90  qe  d^ra  oblidar 
Et  oblida  90  qe  degra  saber 
E  leuon  sus  90  qes  fera  chader 
Ebaisson  ios  90  qes  fera  leuar. 
Tot  ai90  fan  li  ric  desconoissen. 
Can  mes  de  rer  90  qanaua  denan 
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Don  en  condui9  yoi  e  8ola9  e  chan. 
E  ouidon  prey  auer  pdreit  nien. 
Mas  p  ra90D  nol  nel  poden  portar. 
Canc   hom  no  fo  pros  senes  pro 

tener 
Ni  no  ac  nom  ualen  senes  ualer 
Ni  bon  ses  ben  ni  larc  senes  donar. 
Qet  en  aissi  an  trastornat  iouen. 
E  pre9  e  nom  .  eualor  .  eboban. 
El  gai  dönei  com  teni  entrenan. 
Abli  plusor  uolt  endechau9imen. 
E  pos  amors  ten  uil  90  q^s  plus  car. 
No  pot  adreit  leial  nom  retener. 
Car  qi  despen  tot  son  pre9  en  un  ser. 
Pois  de  cet  nö  pot  tan  recobrar. 
Qea  ui  damor  qel  gau9  el  ris  el  sen. 
Coblas  emo9  cordas  anel  e  gan. 
Solion  pagar  los  amadors  un  an. 
Ar  es  pdut  qi  de  se  nö  opren. 
Qe  fa9on  fo  qel  maior  don  damat. 
Uolion  mais  espar  qet  auer. 
Qe  pos  hom  na  cöplit  tot  son  uoler. 
Morol  desir  qe  sol  lo  dos  nafrat 
Per  qe  ual  mais  damor  90  com  naten 
Qel  cortes  con  desauinen  nö  fan 
Qel  mal  nes  bos  eplasenters  li  afan 
E  il  sospir  dol9  eil  maltrait  eissamen 
Epo  amors  nö  pot  lognes  anar 
De  qi  enäc  toma  enö  caler. 
E  mudon  cor  euenon  desesper. 
Edru9  repren  90  qe  sol  desirar. 
Deu  sal  rodes  qar  a  seignor  ualen 
Larc  et  ardit  iouen  egen  parlan. 
E  de  donar  atrob .  maior  talan. 
Qe  de  tener  nö  acel  qi  opren 
Gab  pla9er  sap  to9  sos  bels  dos  dar 
E  deus  don  len  bona  uia  tener. 


De  for9a  en  cor  .  ede  cor  en  poder. 
Si  qel  rics  fai9  depre9  posca  eritar. 
Pen  en  guillelm  re  noi  potmeillorar. 
Lo  plus  sauis  en  uostre  captener 
Qar  gau9  de  cor  euida  de  plaser 
Aqi  ab  uos  pot  caber  ni  regnar. 
[]as  amdusa  uoil  mon  uers  en  triar 
Qe  talant  ai  de  mö  seignor  ueder 
Qar  t«n  e  creis  enprei9  et  en  poder. 
Euiu  ioios  e  uoil  ualen9  estar.. 

Nuc. 

Aram  nafron  li  sospir. 
Damor  qeu  al  cor  lo  sen. 
E  si  merces  noi  deiscen. 
Per  adolcar  mon  cösir 
Mala  ufson  dol9  ni  fages. 
El  bei  semblan9  ab  qem  pres. 
Cil  qi  samistat  mi  mes. 
El  cor  ab  un  foc  uolage. 
Qant  uec  mon  cor  assailir 
[c.  38'.] 

Amors  al  comen9amen 
Me  di9  em  fe9  entenden9 
Gab  mi  partrial  desir 
Mal  ar  uei  qe  segnorage. 
Ai  dels  mais  e  pauc  del  bes. 
Qen  aissi  soaasses. 
E'  son  costumer  usage. 
E  dücs  eqem  uolon  dir. 
SeU  oil  ne  qem  uau  qeren. 
Pos  ma  dolor  non  enten 
Ni  mos  precs  non  uol  au9ir. 
Molt  son  mesongiers  message. 
Li  dol9  esgart  qem  trames. 
Mas  perist  seosabes 
No  lor  obtiral  corage 
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Cara  nö  uolon  eissir. 
Per  negun  autre  talan. 
E  qan  cuit  mon  pessamen. 
Uirar  en  nal  autre  albire 
Amors  ab  son  poderage 
Uai  adöcs  sagir  mon  pes. 
E  tolme  90  qai  empres 
E  tornam  el  seo  uiage 
Qil  sab  taugen  acuillir 
Ab  son  amoros  preisen. 
Com  de  nan  lo  seo  cor  gen 
Nom  pot  SOS  pla9ers  partir. 
AI  fol  fai  cuidar  folage. 
Et  al  nesei  nescies 
Et  al  entend69  apres. 
Feig  abel  di9  son  pessage. 
Ben  denria  souenir 
90  qellam  di9  en  ri9en. 
Qe  nuls  hom  ses  ardimet 
Nom  pot  gaire  conqerer 
Aqest  mo9  mes  pres  estage 
AI  cor  ab  semblan  cortes. 
P  qeil  prec  eil  clam  merces 
Qe  madol9  son  cor  sanage.  • 
Can  sa  gran9  belta9  remir 
Tal  ioi  ai  nol  sai  nim  sen 
Caissim  nail  pla9er  pla9en 
AI  cor  ab  dol9or  ferir. 
Res  tan  nomes  degradage 
Tan  qan  lo  ioi  ab  me  es 
Bei  oduc  cuit  omarqes. 
Ualer  o  dau9or  parage. 

Dalphin  respondes  moi  sius  plaz 
toz  sabiz  et  a  consellaz. 
E  sauez  hone  entenüon. 


Or  entendez  ama  cIian9on 
Qeous  part  e  uos  auez  los  daz 
E  ohausez  de  quatre  amistaz 
La  qal  ual  mais  s^on  »900 
Qan  bona  döna  e  druz  pisaz 
proz  et  aisiz  en  uez  toz  laz 
E  larcs  e  de  gran  mession 
Samon  de  bon  cor  abandon 
Ab  cor  tozia  et  ab  solaz 
E  cascus  es  toz  enseignaz 
donor  e  de  pz  e  de  don 
0  qan  pros  ceualiers  ualenz 
Met  en  toseta  son  entenz 
Eill  en  uail  far  Gui9ardon 
Tal  qe  de  ren  noil  di9  de  non 
Et  es  bella  conde  rienz 
Et  en  lei  es  lo  pz  lau9enz 
Qes  gart  amdos  de  mes  pison. 
[c.  38^.] 

Qan  bona  döna  auinenz 
Azida  e  proz  p  amor  uenz 
Tant  qama  bei  toset  e  bon 
On  tota  genz  asospeichon 
E  es  larcs  et  ardiz  e  genz 
Et  en  lei  es  lenselgnamenz 
Qel  deu  &ire  ardiz  e  pron 
Qan  tozeta  a  g^z  beutat 
Met  em  bei  toset  samistat 
E  lor  bei  cors  son  de  sa9on 
E  nouella  amors  los  somon 
E  lai  regna  amors  ab  son  grat 
Segon  son  cor  e  son  pensat 
E  9uens  ab  son  compaignon. 
Bauchan  car  mauez  enseignat 
Troberai  len  seig  a  nostrat 
Qe  daicho  don  ses  en  error 
Uos  esclarirai  la  brunor 
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Qeu  ai  lo  mestier  ue9iat 
Damor  e  uos  tot  oblidat 
Qe  ren  nö  sabez  uers  en  cor. 
Qe  qatre  deuisas  damor 
Me  mandas  chaosir  la  meillor 
Et  eu  ferai  o  uolentierz 
heu  estai  qan  pros  ceualierz 
Conquier  dona  de  g^nt  ualor 
Mas  caschus  o  f ai  p  honor 
E  seDors  es  come  leugiers 
0  qan  druz  a  toz  p'za  entiers 
Es  p  pidesa  laosengiers 
Uers  toseta  tan  qab  lei  iai 
ben  lea  ni  bon  nis  plai 
Mas  cab  loi  sab  ualens  mestiers. 
Qan  bona  dOna  al  preiz  uerai 
Uer  amor  de  toset  se  trai 
Lei  Sambia  qen  for9a  talanz 
E  lor  amors  nö  es  duranz 
Qel  toset  uemes  döna.uai 
Eu  sai  ben  qanemics  naurai 
Car  es  uertaders  mos  chanz. 
Mas  qan  fis  cors  e  bei  samblanz 
Sacorda  e  iouenz  ben  estanz 
Lors  sa  iosta  amorz  finamenz 
Sen  retrait  de  piz  e  de  sen 
Et  es  sis  iois  ses  tot  enianz 
Et  amors  ciü  pz  es  comanz 
Fai  chascus  p  amors  ualenz 
Enan  tot  amor  auinen 
baucan  mas  la  plus  iouen  pren 
E  nos  aues  daitan  mal  dit 
Qe  la  gerei  ona^  ai  faillit 
Car  les  lolgna  de  fira  gen. 
E  sai  nuna  ab  gai  cors  pla9en 


En  qel  iu9amen  fora  mes 
Mas  pro  uei  qe  nia  de  trez. 

Na  maria  es  gent  e  plansentera. 
Francha  humils  edaaene  seblan9a. 
E  fai  honor  eacuoU  uolentera. 
Los  bos  elor  möstra  bela  coldan9a. 
E  SOS  cors  es  iouens  ebel  ebons. 
E  il  di9  ill  faich  el  senblä9  amoros. 
Per  qe  lunes  de  ben  dir  f  ar  onran9a. 
[c.  39^.] 

Namart  danieL 

Lo  ferm  uoler  qin9  el  cor  mintra 
Nom  pot  ges  becs  escösced®  ni  Ogla. 
De  lausenger  q®  pert  pmal  dir  farma 
Ecar  nolaus  batre  abram  ni  aueria 
Siuals  af  rau  Iai  on  non  auria  rende 
Jau9irai  9oi  uer9er  odi9  chambra. 
Qan  mi  souen  de  la  chambra. 
On  al  meo  dan9  sai  qe  nu9  hO  nö 

Itra 
Ain9  me  son  tuit  plus  qe  frare  ni 

ücle 
E  nö  ai  mebre  nö  fremisca  ni  ungla. 
Plus  qe  no  fai  le'fes  denfi  la  ueria. 
Tal  paor  ai  qel  sia  trop  de  marma. 
Del  cors  li  fos  nö  del  arma 
E  consentis  acelat  din9  sa  chäbra 
Qe  plus  mi  naurai  cor  qe  colp  de- 

ueria. 
Qar  lo  seus  sers  Iai  on  il  es  noil 

intra. 
De  leis  serai  aissi  cö  char9  et  ongla. 
Ni  no  crerai  castic  damic  ni  doncle. 
Canc  la  seror  de  mon  oncle. 


1)  Fra  gerei  .  . .  ona  vi  sone  due  lettere.    Forse  i^V 
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Non  amei  plus  ni  tan  paqest  arma. 
Caita9  ue9is  con  es  lo  di9  del  ungla. 
Sa  lei  plagues  uolgresser  de  sa  chäbra 
De  mi  pod  far  damors  q*n9  elcor  mIt^ 
Meil9  tot  qe  uol  com  fort  d'  f reuol 

ueiia. 
Puois  florit  la  se  traueria 
Eden  adam  foron  nebot  et  oncle. 
Tan  fin  amor  cö  cela  qel  cor  mitra 
No  cre  qe  fos  encors  ne  neis  en 

arma. 
Oqil  estei  fors  enpla9a  odl9  ch&bra. 
Mes  cors  nos  part  de  leis  tan  co- 

telOgla. 
Caissi  sen  pren  esen  ungla. 
Mos  cors  enleis  cO  les  cors  en  la- 

ueria 
Qil  mes  de  ioi  tors  e  palais  echäbra 
E  nO  am  tan  fraire  paret  ni  uncle. 
Qen  paradis  naura  doble  ioi  marma. 
Se  ia  nuls  hom  per  ben  amar  lai 

entra. 
Namaut  tramet  son  cbantar  dongle 

lögla 
Ab  grat  si  don9  qe  desaueria  larma. 
Son  desirat  cui  pre9  en  chambra 

intra. 

Narnart. 

Can9on  dol9 

M09  son  plan  eprim. 

Fa9  pos  era  botonoillom 

E  11  au  auchor  cim. 

Son  de  color. 

Demanta  flor. 

Euer  de  iar  la  fuoilla. 

Eil  chant  eil  brail 


Son  allobrail. 

Dels  aucels  pla  broilla. 

Pels  bro9. 

Auch  los  chan9  el  refrim. 

E  per  qom  no  men  fa9a  crim. 

Obri  elim  mo9  de  ualor 

Ab  art  damor 

Don  non  ai  cor  qem  tuoilla. 

Ain9  si  ben  fail 

Lasec  atrail. 

On  plus  uas  mi  sorguilla. 

Petit  ual  orgoil9  damador. 

Qades  trabucha  son  seignor 

Deluoc  au9or. 

Bais  e  terail. 

P  tal  trebaU. 

Qe  de  ioi  lo  despuoilla. 

Drei9  es  la  grim 

Et  art  e  rim. 

[c.  39'.] 

Cil  qi  damor  ianguoilla. 

Bona  dona  uoscui  ador 

Ges  porguoil  non  uai  aillor 

Mas  p  paor  del  deuinail 

Don  iois  trasail. 

Fa9  semblan  qe  nos  uoilla 

Canc  non  iausim 

De  lor  norim 

Malmes  qe  lor  acuoilla. 

Si  ben  uai  ptot  aesdail. 

Mos  pessame9  lai  uos  assail. 

Qeu  chan  e  uail. 

Per  el  ioi  qen9  fini 

Lai  on  partraL 

Mas  8oue9  loil9  mi  muoilla 

Dir  e  de  plor 

E  de  dol9or. 
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Car  p  ioi  ai  qem  doilla. 

Er  ai  fam  damor  don  badail. 

E  no  sec  misura  ni  tail. 

Sol  mo  egail. 

Canc  Qon  aucim. 

Del  teps  caim. 

Amador  main9  acuoilla. 

Cor  trichador 

Ni  bausador 

P  qe  mos  iois  capduoilla. 

Bella  qiqes  destuoilla. 

Arnau}  drei9  cor 

Lai  on  es  honor. 

Car  üre  pre9  capduoilla. 

Naraat. 

Ar  uei  uerme£l9  uers  blaus  bläcse 

grox. 
Vergers  pla's  plais  tertres  e  uaus. 
El  U09  dels  auseis  sone  tuit 
Ab  dol9  acort  matin  e  tart 
9om  met  encor  qeu  colori  mö  chan 
Duoa  tal  flor  don  lo  frui9  amoros. 
Elo  gran9  iors  elo  lors  de  nui  gädres 
Damor  mi  pren  pessan  lo  fox 
El  desireus  dol9  e  coraus. 
El  mals  es  saboros  qem  slut 
El  flama  suaus  on  plus  mart. 
Qamors  enqer  lo  sens  de  tal  semblan. 
Uerais  fräcs  fis  merceian9  partidors 
Car  asa  cort  009  orguoil9  eual  bla^- 
Mas  mi  no  cania  teps  ni  luox.  [ders. 
Conseil9  a9ina  bes  ni  maus. 
E  seu  almeu  entent  uos  mit. 
lamais  la  bella  nom  regart. 
On    mestal    cors    dormen    pensan 

ueillan. 


Qeu  no  uoil  ges  q^  pensas  grä9 

ualor. 
Esser  ses  lei  on  plus  ualc  alexandres. 
Mantas  ue9  mes  sola9  en  uox. 
Ses  lei  mais  .  deleis  uoil  siuaus. 
Ades  dir  lo  q^rt  mot  ol  qint. 
Qel  cor  non  tengues  altra  part 
Pcho  nai  dal  pessamen  ni  talan. 
Qil  mos  de  t09  lo  bos  sabers  sabors. 
Etelg  len  cors  ser  en  puoilla  oen 

fla'dres. 
Molt  desir  qanqer  fos  sos  e  uox. 
Emauengues  aitals  iornaus 
Qen  moria  ben  dan9  plus  uint 
Tant  metel  cor  baut  egaillart 
Ua  ben  fui  fous  qeu  uau  dücs  als 

cercan 
Qeu  nö  uolges  mais  p  gein9  tra- 

baillos. 
Baillit  qe  clau  tigris  emenandres. 
Entrels  tres  fai9  souen  fe^g  iuox. 
Ic.  40'.] 

El  iorn  senblam  us  amiaus. 
E  pesam  car  deus  non  cosint. 
Com  pogues  teps  breuiar  ab  art. 
Car  löcs  respeich  fan  languür  finamä 
Lunc  8olei9  trop  fai  lücs  uost®  cors. 
Pessam  car  plus  soue  nous  fail  res- 

pla'd^s. 

Naraat. 

Anc  eu  nolac  mas  ela  ma. 
T09  teps  enson  poder  amors. 
Efai  mirat  lei  saui  fol. 
Con  celui  qen  ren  nos  toma. 
Qom  nos  defent .  qi  ben  ama. 
Camors  comanda. 
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Com  la  serue  la  blanda. 

P  qeu  naten  soffren  bona  partida. 

Can  mer  escarida. 

En  die  paac  qioQ  elcor  mesta. 

Qeatat  mi  fai  temen  paors. 

Las  lengas  .  piaig  mais  lo  cor  uol. 

Cho  don  dolent  se  soiorna. 

Gen  langis  mais  nO  sen  clama 

Qen  tant  amanda. 

Cum  mars  entra  garanda. 

Nona  tan  gen  presen. 

Cum  la  chausida. 

Qeu  ai  encobida. 

Tan  sai  son  pre9  fin  et  certa 

P  qeu  non  puos  uirar  aillors 

P  cho  fa9  eu  qel  cor  mi  dol. 

Can  solei9  chan  ni  soiorna. 

£a  nO  aus  dir  qi  ma  flama. 

Lo  cors  ma  branda 

E  loU  nan  la  uianda. 

Car  solamen  .  ue9en 

Mestai  aQida 

Ueus  cum  ten  a  iiida. 

Pols  es  qi  p  parlar  enua. 

Qer  cossi  iois  sia  doloros. 

Car  lausengers  cui  deus  afol. 

Non  au  ges  lenga  ta  doma. 

Lus  conseilla  lautre  brama. 

P  qes  demanda  amors  tal  f  ora  g^nda. 

Mas  em  def  en  .  Feignen 

De  lor  bru9ida. 

Et  am  sen9  folida. 

Pero  iau9en  mi  ten  ensa. 

Ab  un  pla9ers  de  qe  ma  sors. 

Mas  mi  nom  passara  ial  col. 

P  paor  qil  me  fos  moma. 

Qenqera  sint  de  la  flama. 


Damor  qim  manda. 

Qe  mon  cor  nospanda. 

Si  £a9  temen.     Souen. 

Qeu  uel  per  crida 

Mant  amor  delida. 

Mant  bon  chantar  leuet  epia. 

Na  greu  plus  fsi(}  se'  fes  socors. 

Cil  qim  dona  ioi  el  nü  toi. 

Qer  sui  le9  .  ara  motrastoma. 

Car  ason  uoil  maliama. 

Ren  noil  demanda. 

Mos  cors  ni  noil  fai  ganda. 

An9  francamen.     Li  ren 

Döc  si  moblida. 

Merces  es  pida. 

Meil9  de  benren.     Sic  pren 

Chan9on  gra9ida. 

Car  nau9  non  oblida. 

[c.  40^.] 

Amaut. 

Si  fos  amors  de  ioi  donar  ta  laiga 
Con  eu  ues  lei  auer  fi'  cor  ei  friic. 
la  p  grät  ben  nö  caigra  far  embarc 
Car  am  tat  aut  q®  sper  me  poia 

eplüba. 
Mas  q^t  marbir  c5  es  depre9  alsü 
Molt  me  am  mais  car  anc  lausd 

uoler 
Ara  sai  eu  q®  mO  cor  et  mö  sen. 
Mi  faran  far  lor  grat  rica  cöq^ta 
Po  se'  fa9  k'c  esp  no  me  baiga. 
Qe  tat  ric  loc  me  sui  mes  emestauc. 
Cab  SOS  bels  di9  me  tenra  de  ioi 

larc. 
E  sigrai  tat  tro  me  port  alataba. 
Qeu  nö  sui  ges  cel  q^  lais  aur  p  plüb 
E  pos  enle  nos  t&  cQ  ren  mier. 
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Tan  li  serai  fis  ei  obedies. 

Tro  de  samor  sil  pla9  basan  mi  uesta. 

Cun  boD  re8pei9  mi  reue  em  des- 

cai^ 
Dun  dol9  desir  dun  me  dolon  mei 

fla'c. 
Car  empa9  pren  la  fan  el  sofre  el 

parc. 
Pos  de  beuta9  son  las  autras  encüba. 
Qe  la  geser  par  q^  pres  un  rum 
Plus  bas  de  lei  qi  laue  ei  es  uer 
Qe  to9  bon  aib  .  pre9  esaber  eseD9. 
Reignon  abieis  cus  nö  es  mel9  ni 

resta. 
Ha  meils  de  be  ia  nö  sia9  auarga. 
Qen  uostramor  me  trobare9  tot  bl&c 
Qeu  nö  ai  cor  ni  poder  q^  descarc. 
Del  ferm  uoler  q®  nö  es  pas  retüba. 
Qe  qät  mesueil  me  lau  los  oils  desu'. 
Auos  mautrei  q^  leu  ni  uau  iaser. 
Eno  cuies  qes  merme  mos  talen9. 
Nö  fara  ges  q^ral  sent  enla  tesra 
Fals  lausengera  foc  las  lengas  uos 

arda. 
Au  qe  pga9  109  los  oil9  de  mal  crac 
Qe  p  uos  son  estrait  caual  e  marc 
Camor  tole9  qa  paue  del  tot  nö  . . . 
Confundaos  deus  eia  nö  8abre9  cü. 
Uos  fai9  al9  dru9  mal  dir  ni  nil 

teuer. 
Malsastres  es  qiosten  desconois8en9 
Qe  peior  es  qant  hom  uos  ämonesta. 
Naruaut  afai9  e  fara  lonc  atten9. 
Qespan  fai  pros  hom  cüca  cöqesta. 
Epos  deus  la  messa  ental  carreia. 
Qe  saualor  auen  tuichic  espan9a. 
Precla  qe  port  tä  dreita  sa  segrera. 

B«rtoBi,  Oui«mi«re. 


Ca  SOS  amic  nö  dö  dol  ni  pesan9a 
Qe  pos  uira  ni  chai .  nuls  cöfanons 
Non  ten  hom  pois  lui  ni  sos  cö- 

pagnos. 
Eill  enemic  donan  sen  alegran9a. 
Na  maria  ueia9  abcal  ra90S 
Ni  abqal  sens  se  fai  amar  als  bos 
Na  maria  nis  fai  creisser  sonranza, 
Un  caualer  conos  qe  laltrer  ui. 
üna  döna  bei  eps90S  afi. 
E  pla9  Üben  qä  lo  mantel  lobrl. 
Eni  son  cors  sacara  e  sacrL 
E  son  get  la  lanoit  cS  dormi. 
E  dirai  uos  com  del  sofii  garL 
Ab  un  altra  qe  staua  pres  d'  si. 
Desirat  ai  enqer  desir. 
Euoil  ades  mais  desiral. 
Qa  teuer  madona  ea  baisar. 
Eluec  on  me  pc^ues  iaucir. 
Qeu  lamo  edic  90  qe  dir  dei. 
E  del  eine  nö  me  tendon  trei. 
[c.41'.] 

Gruilem  de  lelsdet. 
Pos  tan  me8for9a  amor 
Qe  ma  faich  entremetre 
Ca  la  gen9or  del  mon 
Aus  mas  chanchos  trametre. 
E  pos  nom  posc  aillor 
Mou  fin  cor  es  demetre. 
Ben  deurian  emplegar 
Mon  soptir  sen  emetre 
Sil  plagues  qim  laisses. 
En  sun  serui9i  metre. 
Cil  qi  hom  liges  sui 
Ses  dar  e  ses  j)metre. 
Lo  prometre  amer  eu 
£  fos  fai  sa  promessa. 
6 
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Mas  qes  altia  del  mon. 

Magues  ioia  tramessa 

E  si  negnoa  ses  dema 

De  mamor  entremessa. 

Entenda  sen  altraL 

Qeu  seo  dreichea  demeasa. 

Mon  ferm  aoler  aas  tal 

Qe  aim  aal  8am9  ni  messa. 

Eu  noil  auB  deacobrir 

Qen  laia  mamor  mesaa. 

Meaaa  ia  si  mamor 

Qe  nomen  pois  estraire. 

Ni  nul  antra  del  mon 

No  pot  gran  ioia  traire 

Esters  qe  rien  noil  die 

Ni  no  li  aus  retraire. 

Mas  tan  qen  mas  chanchos. 

Die  aital  contraire 

Si  qil  sol  o  emten. 

Com  non  pot  plus  mot  traire. 

Per  paors  den  ueios. 

Qi  lam  cuion  far  traire. 

Fort  trait  ma  si  mon  cor 

Non  sai  uas  on  me  tegna. 

Ni  partir  nomen  posc 

Ni  cuit  qe  ia  iat^na. 

Nuoil  enoi  seu  die  be. 

Ni  amal  no  so  t^na. 

Et  aissi  soffirai 

Tnt  90  qemen  auegna. 

Epos  aurai  respich. 

Qe  per  merce  retegna. 

Fetener  nö  pos  mais. 

Lo  desir  ni  es  batre. 

Ca  to9  iom  creis  e  nais 

E  nol  posc  es  combatre 

Trop  me  fe9  enfol  plai9. 


Mon  ferm  uoler  debatre. 

Mas  n^os  hom  nO  pot 

Cor  destr^ner  ni  batre 

Qe  farai  donc  seu  lam 

Eno  Ia  puosc  abotre. 

Langirai  desiran. 

Cab  leis  nom  pos  combatre. 

Combatre  nol  pot  hom 

Qeils  gen9er  el9  meil9  faita. 

Es  qe  sia  el  mon. 

E  qi  gen9er  sa  faita 

Tot  qan  drai9  abon  pre9 

Qe  ren  non  desafaita. 

E  samor  en  sen  luoc. 

Mes  pressa  ni  mes  faita 

Sol  qa  lei  fii9amar. 

[c.41\) 

Es  densL  es  refaita. 

Refaich  fora  e  reders 

Sella  uolgnes  emprendre. 

Un  iom  qeu  Ia  uengnes. 

Em  f 0968  des  aprendre. 

Lo  mal  qeu  ai  p  leis 

Qes  hom  nompot  apredre 

Car  noia  negos 

Qe  si  auses  aprendre. 

Ma  tan  neison  ric  pre9. 

P  tot  lomon  perpendre. 

Qen  leis  es  lo  chausi9 

Cuisi  uol  si  pot  prendre. 

Amis  bertram  eu  faria  reprSdre. 

Sil  me9onia  fos  uers  allors. 

Ferat  reprendre. 

Ogdb  eu  uos  sni  mesaag««. 
Et  el  ners  entendas  de  coi. 
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Esalus  uoB  de  pars  celui 
Cuil  uostre  iois  alegre  epais. 
E  sapchas  ben  desoramais. 
Qel  seu  messager  uertaders. 
Serai  del  uers  qi  qel  uos  chan. 
Non  sai  qals  es  lo  caualers. 
Mais  seu  enprec  ges  nous  en  ui 
Delira  qa  uia9  ab  lui 
Qe  p  mamor  nö  sia  mais. 
Ain9  prec  qe  sia  fis  e  pais. 
Tan  son  uostre  bon  consiller. 
Noi  dopte9  eure  qeu  uos  man. 
Tant  es  enuos  ses  consirers. 
Qe  tot  autramor  endefui 
Ni  autre  uoler  no  ladui. 
Del  desir  qil  ten  em  pantais. 
Desiran  cre  morir  se  lais. 
Caltra  peis  dautre  carcerers. 
Qil  nomor  mais  languis  cuidan. 
Lamors  qil  ten  el  desirers. 
Lasi  destreich  qe  sen9  altrui 
Parlautressi  con  seron  dui. 
Qaissi  meteis  di9  can  sirais. 
Ai  cor  per  qe  maucis  ni  trais. 
Qe  fals  faras  eqe  leugiers. 
Sen  aissi  maueis  desiran. 
Ges  p  enueios  lausengers. 
P  eui  amors  bais  en  destrui 
Nol  tolla9  lo  ioi  qel  condui. 
Nil  bon  respeit  per  qel  es  gais. 
E  pos  anc  nos  baisset  nis  frais. 
Uostre  pre9  qes  atu9  sobrers. 
Nö  comences  enlui  engan. 
Que  nie9  ^^  ^^^  uolagers. 
Eblasmes  don  tut  lo  mon  brui. 
Damor  qan  sen  feig  ni  ses  dui 
Uas  celui  qe  plus  les  uerais. 


Canc  noi  dis  feonia  ni  trais. 
Ain9  es  humils  ei  ge9  parlers. 
Atu9  cus  nolentenga  dan9. 
Sabes  qals  es  lo  lo  rej)uers. 
Qe  sobre  laur  stalg  endui 
Lamors  se  soiom  eses  dui. 
Esi  res  li  tom  enbiais. 
Ni  aprob  lo  ben  uen  lesmais. 
Lo  ric  ioi  qes  uengut  primers 
Sobreuen9  lira  eual  falsan. 
De  t09  los  autres  caualers 
Uos  uet  amor  mas  q^nt  delui 
[c.  42'.] 

Qel  es  de  ric  pre9  epastrui 
Esa  proessa  creis  enais. 
Ese  amar  uole9  iamais. 
Lui  prec  q®  ama9  uolunters. 
Qil  non  a  p  com  lo  soan. 
Bon  uers  sab  merce  lä  cöquers 
Plus  serai  seus  q^nc  mais  nö  fui 
Qen  aitant  com  solei9  lui 
Bk  la  meillor  qel  mö  se  pais 
Egenser  ecel  qe  ual  mais. 
P  qeu  remir  plus  uolentiers. 
Son  pais  qe  t09  mi  resplan 
Per  sol  lo  bon  pensar  engrais. 
El  uolers  es  tan  sobrancers. 
Qe  nullautramor  num  reblan 
Bos  fai9  qe  mos  ami  euerais. 
Tramet  lo  uers  el  mo9  enters 
E  noil  trametrai  plus  ioian. 

te^. 

Segner  naesmar  de  chausez 
De  tres  baros.     Cal  p4saz 
mais  .  e  respondes  pHmers. 
Et  ab  prop  uos  responda  en  p  digons 
6* 
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Qe  lu8  es  lars  e  gais  eufaners 
£1  segons  es  a  dreich  ebos  terres 
Es  auqes  larcs  mas  nO  daital  seiiblfi9a 
EI  tiers  eb  bos  p  conduich  e  p  Ian9a 
Egenz  gamenz  qals  a  meillor  mes- 

ters. 
Em  raubaut  aicel  die  qes  plus  pros 
Gab  mesura  fai  toz  ses  faiz  enters 
£n  es  SOS  p'z  plus  caibailoz 
En  pot  esser  abs  anemics  sobres 
8i  les  adreiz  cortes  e  plaxenters 
Donc  ual  il  mais  segon  la  mia  esmS^ 
Qel  autres  dos  atan  de  peioraiiQa 
P  qe  negus  noUes  de  p^z  parers 
Baron  eu  sai  qes  uen9erai  andos 
Gar   mantenrai   don   soi   plus  ga- 

laubres 
Adufana  qes  caps  ab  messios 
De  proe9a  e  p^z  plus  uertaders 
E  moD  segnor  aia  terra  e  deners 
Pas^  j>e(^  noil  plaz  ne  noli  en&9a 
Ezem  rambaut  maltegne  calsdes*n9a 
Qarmas  e  uins  es  toz  lor  consirrers. 
Perdigons  trop  a  granz  meillorasos 
Gel  qui  ten  gen  les  seus  eles  es- 

trägers 
E   ses   ten   sus   mais  ab  cen  cö- 

paignos 
Qe  sus  autres  nauia  dos  meill'ors 
Ezufana  nö  es  mais  cors  leugiers 
Efols  p*z  uans  cab  no  poder  balan9a 
E  rics  escars  nö  pot  auer  honrä9a 
Ab  menus  des  p  parer  men9onger8. 
Em  rambaut  rics  hom  brau  orgeilloz 
Es  lo  üre  car  es  bos  cauaiiers 


P  qe  no  ual  tan  la  üra  ra^os 

Qi  pauc  ni  pro  no  met  mais 

E  pdigons  p'n  com  ioglars  laners 

Qeu  penre  auer  a  tota  sespan^a 

El  meus  es  gais  e  de  bella  sen- 
blan9a 

Si  nö  ual  p'z  dorbs  ni  descarsers. 

A  mon  s^nor  uoil  qe  u^e  al 
ten9on8 

Qadementen  lo  seus  fais  menudiers 

£  uoil  proe9a  e  bon  p'z  metre  ios 

Sol  car  nö  sap  ni  no  es  costumers 

£9en  ranbaut  manten  los  cors  ple- 
ners 

Qen  pro  mäiar  a  tota  sa  fian^a 

Mas  sil  marqes  li  fos  dital  sen- 
blan9a 

En  cara  ioglars  o  escuders. 

[c.42\] 

Donna  me8a9  eu  sui. 

Be  sap9a9  de  celui. 

Qe  uos  ama  soleia. 

Eno  aue9  dona  pareia. 

E  manda  uos  salue9. 

Qe  deus  p  sa  uertue9 

Uos  mant^na  en  tal  guisa. 

Tot  aissi  cousa  asisa. 

Car  de  meilloram. 

Noil  fai9  mot  d'  nien. 

Qen  uos  es  tota  ren. 

Gon  sap  pensar  de  ben. 

Bona  dona  ure  p9  fo  tria9. 

Plus  fo  trai9  lo  iom  et  egana9. 

Nö  fo  t'stan  qe  damor  fo  teptaz. 

E  9eu  qe  bic  del  uin  qe  fo  tepra9. 


1)  P  non  e  sicuro. 
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E  to  tftn  forte  qe  mos  cors  f o  turba9. 

Si  qe  anc  pois  nO  fo  treis  iör^  e  pap. 

!Ni  Sc  9aen9  do  fo  p  mi  tr6ta9. 

An  cö  döpne  bella  et  plasent. 

Juaen9  et  asore  licrins. 

Per  lu  ben  qe  9a8on  uendiz. 

8i  adebel  caupteniment. 

Sia  de  bella  8emblan9a. 

E  no  fa9a  en  sen  fa9a. 

Ben  com  li  turna  amerman9a. 

Qeu  sai  de  tal  qa  uian  alt  poiat. 

Qe  p  lor  fol  corage. 

An  pdut  P9  e  p  paue  mis  en  ga9e. 

Nome  ual  plus  coblas  ne  artexos. 

Ne  s'nentes  tant  es  lo  mO  deli9. 

Qe  p  daBol9  serai  meils  acuoQi9. 

S  cal  port  liga9  entrns  del  meos 

giros. 
Qe  p  Cent  uers  ni  p  dusen9  chan9os. 
Qe  uin  efocs  ele9  omai  colgar 
Aurai  pels  ot  e  per  8en9e  aman9ar 
E  teraulost  en  ben  et  enamor. 
Mais  qe  dirli  lo  uers  del  leuador. 
A  Nacarenza  al  bei  cors  auenen9 
Dunaz  conseil  anus  duas  serors. 
Eccar  saubez  miel9  triare  la  meilors 
Con  si  laz  mi  secundn  uostra  scien9 
Penre  marit  auostra  conoscen9a. 
Ostarai  mi  pulcela  et  8imagen9a. 
Que  far  fillos  nö  cui9  qui  sia  bons. 
Essens  marit  mi  pare  trop  anguisos. 
Nalaisina  yselda  nsegbamen9 
Prez  et  beiltaz  iouenz  frezas  colurs. 
Conusc  cauez  cortisia  et  ualurs. 
Subre  tuttas  las  atras  conoscenz. 
Per  quius  conseil  p  fare  bona  se- 

menza. 


Penre  marit  coronat  de  scienza. 
Encui  farez  fruit  de  fil  glorios. 
Retengutas  pulsela  daquil  spuse. 
Na  carenza  penre  marit  magenza. 
Mas   far   infanz   cuiz    ques    gran 

peniteza. 
Que  la  Stetinas  si  penden  anal  ios. 
El  los  uentril  aruat  en  noios. 
Nalascina  yselda  souinenza 
Aia9  de  mi  .  illumbra  deghirenza. 
Quant  isiret  preia9  los  glorios. 
Qual  de  partir  miritenga  pres  uus. 

[c.  43'.] 

Bicardus  blrblscelas. 

Atressi  cö  lo  lios 
Qe  tan  fer  qan  se  rais 
De  sun  lionel  qan  nais. 
Mors  ses  alene  ses  uida. 
Tro  ca  sa  uoi9  qan  lesciida 
Lo  fai  reuiore  et  anar 
Atressi  pot  de  mi  far- 
Ma  bona  dona  et  amors 
Egarir  de  ma  dolors. 
Totas  la  gaias  saios. 
Uenon  dabrils  et  mals. 
Ben  degra  uenir  oi  mais. 
La  mia  bona  esgarida. 
Trops  ses  amors  adormida. 
Qem  donet  for9a  damar. 
Ses  ardimen  de  preiar. 
Ha  qantas  liccas  honors 
Ma  tolt  temers  et  paors. 
Tyttas  las  bellas  &Li9os. 
Del  mon  son  en  uos  et  mais. 
Dona  canc  res  noil  sofrais. 
De  tota  ualer  complida. 
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Si  fo8a9  daznar  ardida. 
Ren  noi  pogrom  meiUorar. 
Car  tot  ai90  es  uos  ses  par. 
E  fors  chastels  e  cors  damors. 
Donors  et  debeltat  flors. 
Ben  es  rics  lo  gi9ardoB. 
£  tan  fis  6^  tan  uerais. 
P  qe  mabelis  lo  fais. 
Se  sa  merce  no  moblia 
03181  com  donau  perida. 
Don  hom  nO  pot  escapar. 
Tro  p  esf  or9  de  nodar 
Eissamen  for  eu  resors 
Dona  ab  un  pauc  de  secors. 
Marit  me  ten  e  ioios 
Souen  oar  souen  mirais. 
Souen  magris  et  engrais. 
Car  si  869  en  emi  partida. 
Amor  ioiose  marrida 
Gab  rire  et  ab  plorar 
Et  ab  cossir  et  ab  pensar. 
Mostra  sas'riccas  ualors. 
Ami  entrels  ris  el  plors. 

Bicardus  Mrbiscelas. 

Atressi  com  perciuaus 

El  teps  qe  uiuia. 

Qe  ses  bait  de  gardar. 

Tant  qe  no  sap  demandar 

De  qe  seruia  la  lan9a. 

Nil  gra9aus. 

Es  eu  sui  atre  staus. 

Meils  de  döna 

Can  uostre  cor  gen. 

Qessamen  mobli  can  uos  remir. 

Qeus  cui  preiar  e  nosai  mais  cösir. 

Ab  un  dol9  esgar  coraus- 


Qi  an  hit  lor  uia. 

P  mos  oils  ses  retomar. 

EU  cor  onlos  teg  tan  car 

Ca  sil  pla9ia. 

Caitals  fos  mos  captius. 

Dels  trebails  e  del  maus. 

Meils  de  dOna. 

Qeu  trac  p  uos  souen. 

Tan  greumen. 

[c.43\] 

Mais  cam  p  uos  morir. 

Car  daltrauer  nul  ioi  tä  no  desir. 

Se  uostre  durs  cors  fos  taus 

Com  la  cortesia. 

Qeus  fai  dauinet  parlar. 

Leu  pogras  de  mi  pensar. 

Cal9  mauciria. 

Qeus  .  pergues  .  car  nö  aus. 

Qe  mö  cor  ten  en  claus. 

Meils  de  döna. 

De  uos  en  pensamen 

Tan  iausen. 

Qe  qan  enre  ma9ir. 

Del  dol9  pesar  pt  lira  abieis  au9ir. 

Ueilla  de  8en9  e  de  laus. 

louna  de  bei  doneiar 

Lolg  de  folia. 

Ueilla  de  &U9  leiaus 

louna  on  ioue9  es  saus. 

Meil9  de  döna. 

Ueilla  ses  enueille9ir. 

E  iouna  dan9. 

Ueilla  de  gen9  acoillir. 

Si  com  la  Stella  iomaus. 

Qe  uö  apparia. 

Es  uostra  belta9  ses  par. 

Eloil  amoros  e  clar. 
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Fi&c  ses  felonia 

Bel9  cors  plaise'9  ^^aus 

De  totas  belta9  claas 

Meil9  de  döna 

E  de  tot  bei  iouen. 

Qjm  defen 

Lo  pensar  del  maiidre. 

Si  Dö  pot  hom  deslognar  ni  gandir. 

Meil9  de  döna  eu  ren  nomi  repen. 

Seil  a  ren  lo  iois  qes  auenir. 

Qe  boD  amor  ga9aDg  hom  aseruir. 

Bicardus. 

Tut  demandoD  qes  deuengut  amors 
Et  eu  atot  dirai  ne  lauertat. 
Tut  aissimen  com  lo  soleil  destat. 
Qe  pto9  loc  mostra  sa  res  plandors 
El  ser  sen  uai  colgar  tot  aissamen 
Ofai  amors  eqan  atot  cercat. 
E  no  troba  re  qe  li  sia  asson  grat 
Toma  sen  lai  don  mo9  premeramen. 
Car  sen9  epre9  e]arge9  e  ualors. 
E  to9  bon  abs  i  eron  abiostat. 
Ab  fin  amor  pfar  sa  uoluntat. 
Ei  era  iois  don  e  prie9  et  honors. 
Tot  aissimen  com  lo  falc  qi  deissen 
Uas  son  ausen  qan  la  sobramonta9. 
Dessendia  ab  grant  humilitat 
Amors  en  cels  camauon  lialmen 
Amors  o  fai  si  com  lo  bon  austors. 
Qi  p  talan  nous  mou  ni  nos  debat 
Anceis  estai  entro  com  la  getat. 
Et  adonc  pren  son  ausel  cO  la  sors. 
Efin  amor  esgarda  et  aten. 
Una  dOna  qi  ten  tan  de  beitat. 
O  tut  li  ben  del  mon  son  asemblat. 
Enoil  fail  ges  amors  can  tal  la  pren. 


E  per  aicho  uoil  soffrir  la  dolors. 
Qe  p  sofrir  sont  malt  ric  ioi  donat 
E  p  sofrir  maint  orgoil  abaissat. 
[C.44'.] 

E  p  soffrir  ue9  hom  lauseniadors 
Qo  uides  di9  en  libre  qi  no  men. 
Qe  p  sofrir  a  hom  damor  son  grat. 
E  p  sofrir  sont  mät  tort  pdonat 
E  sofrir  fai  mant  amoros  ia9en. 
E  pos  döna  grä9  es  uostro  honors. 
Et  en  uos  son  tot  bon  aibs  assemblat 
Car  noi  mete9  un  pauc  de  pietat. 
Coissi  fe9es  amon  mal  trait  socors. 
Caissi  com  cel  qel  foc  dinf  em  espren. 
E  mor  de  sot  ses  ioi  eses  clartat 
Atressi  muor  etem  naia9  P^tat. 
Si  maucies  pois  nuls  iois  mi  defen. 
Hai  contessa  de  iouen 
Qe  totaue9  capSgnan  luminat. 
Car  saubes  lamor  e  lamistat 
Qeus  port  car  lais  marma  et  mö 

cor  dole. 
El  paradis  tut  li  doche  regnat. 
Aunö  pro  del  uostrensignamen. 

Bicardns. 

Ben  uolria  saber  damor 
Sella  ue  ni  au  ni  enten. 
Qe  tan  lai  reqis  franchamen. 
Merce  mais  de  ren  nö  socor. 
Qesters  nö  poi  uas  armas  defendre 
Mais  ab  merce  qi  tan  li  sui  aclis. 
Qe  nö  es  iois  ni  autre  paradis. 
P  qeu  chan  ies  lespan9a  latendre. 
la  atent  hom  ad  alcon  segnor. 
Cui  serf  de  bon  cor  lialmen. 
Tan  caises  loc  li  consen. 


Digitized  by  VjOOQIC 


88 


[CO.  44'— 44' 


De  bon  faire  son  seruidor. 

E   fin   amor  deu   ben   cest   sen 

aprendre. 
Qe  gar  qadrei9  sion  son  den  deuis. 
Ni  qi  lier  {rftcs  ni  lials  ni  fis. 
Qe   ia   n^us    no    len    posca   re- 

predre. 
OUiissi  uen  ben  apres  dolor. 
Et  apres  gran  mal  iausimen. 
Egran  iois  apres  marrimen. 
Elonc  repaus  apres  langor. 
"Egnn  merces  ab  sofrir  lonc  atedre. 
Q^issi    ses    hom    damor   lo   dreis 

chamis 
E  qi  esters  la  sec  illi  gadins 
Cabtal  engeing  pot  hom  fin  amor 

predre. 
Si  com  la  tigra  el  mirador 
Qe  p  remirar  son  cor  gen 
Oblida  si  eson  tonnen. 
Aissi  can  uei  lei  cui  ador. 
Oblit   mon   mal   et   ma  dolor  nes 

mebre 
Eia  niüs  hom  nosen  fa9a  deuis 
Qeu  uos  dirai  qe  ma  aissi  cOqis. 
Si  es  o  deigna9  conoisser  ni  aprendre. 
Heils  de  dOna  meils  de  ualor 
E  meil9  de  tot  ensegnamen. 
E  meilg  de  beutat  ab  iouen. 
Mesclat  ab  tan  jEresca  colors. 
Qe  nuls  archiers  nO  sap  tan  drei9 

destedre 
Qella  plus  drei9  nom  aial  cor  aissis. 
La  dol9a  mort  don  eu  uoil  estre 

aucis. 
Si  p  esga  damor  nö  uoil  ioi  rendre. 
Marma  et  mon  cor  uolria  qe  saubes 


E  mos  captelg  acal  dolor  languis. 
Leials  amans  qi  nO  fai  mais  aiendre. 

Bleardus. 

Lo  nous  mes  dabril  come9a 

Apres  la  freidor 

Eil  au9el  son  cantador. 

Qa  tendu  an  p  pamen9a. 

[c.44^] 

La  pasoor. 

Meil9  de  dOna  atrestal  attede9a 

Aten  de  uos  ab  iois  et  ab  teme9a. 

Qapres   los   mala  qai  traich  dure 

ei  coise9. 
Me  uegna  bes  amoros  et  iausen9. 
Caissi  cö  to9  laus  agen9a 
Per  foilla  et  p  flor. 
Ual  mais  lo  m09  p  amor. 
Camors  nö  a  ualen9a. 
Ni  ualor. 
Meil9  de  dona 
Sens  uostra  mantene9a 
Car  de  to9  bes  esta9  gras  ei  se- 

me9a. 
Ein  en  uos  es  belta9  ualor  et  sen;. 
Mas  p  amor  es  p  amor  ualen;. 
Tan  nanes  de  conoissen9a. 
Per  cou  fa9  seignor 
Amor  ioue9  ab  honor 
Eus  portä  hubedien9a 
Chanscuns  ior 
Meil9  de  dSna. 
Dont  uoilla9  camors  ue9a. 
Uostre  durs  cors  de  bella  captene9a 
Qe  ben  sabe9  qe  to9  en8elgname9. 
Es  en  amor  fis  et  come9ame9. 
Auer  pais  es  chaen9a. 
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Afin  amador 

Epregna  empa9  ladolor 

Car  greu  er  cab  amor  ten9a 

Qe  nö  plor 

Meil9  de  dOna 

En  aqesta  creeD9a 

Estauc  ades  efa9  ma  peDeden9a. 

Ta  qeuB  pla9a  lo  meus  enan9amen9 

Dedi9  see  fai9  ab  dol9  esgar  plaisen9 

Tot  atressi  com  duren9a 

Pert  eu  mar  maior. 

Son  nom  qe  lognes  nö  cor. 

Eissamet  part  8aualeD9a  sa  color. 

Meil9  de  döna. 

Denan  uostra  presen9a. 

Altra  belta9  ses  tota  retene9a. 

Uesla  uostra  qe  tan  es  auinen9. 

Qeissamen   creis   c5   la   luna   en- 

creis6e9 
eil9^  de  döna  seu  ichai  ues  pale9a. 
Marma  ei  mö  cors  uos  remä  ente- 

ne9a. 
Mais  damia  uos  er  obedien9. 
Ab  qe  creia9  deson  enBegname9. 

Bicardus. 

Atressi  cö  lo  lifan9 

Qe  qan  qai  nom  pot  leuar. 

Tro  qil  autre  ab  lor  cridar 

De  lor  uois  lo  lenon  sus. 

'Eg  eu  uoil  segir  aqel  us. 

Qe  mos  maltrais  es  tan  greus  et 

pe8an9. 
Qessella  cois  del  poi  eile  boban9. 
EUi  fin  precs  del  lials  amadors. 


Nö  reuelon  ia  mais  nö  sera  sors. 

Qe  deisen  per  mi  clamar  merce. 

Lai  on  raison  ni  iu9ar  nö  ual  re. 

Ese  plos  fins  amä9. 

Nö  posc  en  ioi  recobrar. 

P  t09  teps  lais  mö  chantar 

Qe  de  mi  no  ia  ren  plus 

An9  uiurai  si  cö  reclus. 

Sol  ses  sola9  .  caitals  es  mos  talan9. 

Ema  uida  mes  trebails  et  affan9. 

E  ioi9  mes  dol9  et  pla9er  mes  dolors. 

[c.  45'.] 

Queu  nö  sui  ges  de  lamanera  dors 

Qe  qi  lo  bat  ete  uil  tes  merce. 

Adonc  sengrassa  et  meillora  reue. 

Ben  sai  camors  es  tan  gran9. 

Qe  leu  mi  pot  pdonar. 

Seu  failli9  p  sobramar. 

Ne  reignei  com  dedalus. 

Qe  dis  qel  era  iesus. 

Euols  uolar  acel  oltracuidä9. 

Tro  deu  baisset  lorgoil  elo6obra9. 

Emos  orgoils  nö  es  res  inas  amors. 

P  qe  merce  me  deu  fare  socors. 

Qe  locs  ia  orai9on  uen9  merce. 

E  locs  on  dreit  ni  rason  nos  aue. 

A  tot  lo  mont  sui  clamä9 

De  mi  ei  de  trop  parlar. 

E  seu  pogues  contrafar. 

Feni9  dont  non  es  mas  us. 

Qe  sart  et  poi  resor  sus. 

Eu  marsera  qeu  sui  t&t  malenä9 

Emols  fals  di9  messongier  e  truan9. 

Pois  sor9eria  asospir  et  aplors. 

Lai  on  iouen9  beuta9  es  eualors. 


1)  Manca  V  M  nel  ms. 
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Qe  noi  fal  mais  un  pauc  demerce. 
Qe  serian  assemblat  tut  libe. 
Machan9on  er  dn]goinan9 
Lai  OD  Don  aus  anar 
Ne  adrei9  oils  esganlar. 
Tansui  forfai9  el  enclus 
£  ia  hom  nO  men  encus 
Meil9  de  döna  qe  for9it  ai  dos  kik}. 
Ar  tom  auos  dolores  et  ploran9. 
Aissi  com  cerf  q®  qant  afait  son 

cors 
Toma  morit .  al  crit  del  cachadors. 
Aissi  tom  eu  alla  uostra  merce. 
Auos  non  cal  ca  damors  nous  soue. 
Tal  segnor  ai  en  mi  ai  tan  de  be. 
Qel  iom  qil  ue  nö  pot  faillir  eure. 

te^o. 

Perdigons  ure  sen  digas 
Qeus  par  de  dous  maris  jalos. 
Lus  a  mollier  ques  bei  e  pros. 
Francha  cortesa  e  causida. 
E  lautre  laida  e  marrida. 
Uillana  e  da  uol  respos 
Chascuns  es  gardaire  dambdos. 
E  pois  aital  mestier  lor  plas 
Ni  ai  tal  es  lor  uoluntas. 
Qal  en  deu  esser  maiz  blasmas. 
Gauselin  fai  diz  ben  uol  sapchas 
Qe  de  donna  ab  bellas  faicons. 
Don  tos  lomon  es  enueios. 
Qui  la  pres  de  si  ai9ida. 
Nö  fai  ges  tan  gräz  fallida. 
Sil  la  garda  enes  coibetos. 
Com  lautre  des  auenturos 
Qes  tan  de  tot  mals  ap^s  cargaz. 
Qen  gardar  uol  foiza  beltaz 


Ni  res  mais  laidessa  ab  cor  £az. 
Perdigons  eu  fol  razonas 
Equm  auses  anc  dire  uos. 
Qom  tenga  90U  qes  bos  rescos. 
Ni  gart  dona  seruida. 
Bella  ede  ualor  conplida. 
Donc  nola  gardases  sens  bos 
Mais  la  laidab  dich  enoios 
Den  gardar  lo  mariz  senaz. 
[c.  45^] 

per  qom  no  ueia  sas  foldas. 
Ni  com  il  es  mal  moilleras. 
Gauselin  entrels  nescis  agras 
Gen  cubert  blasme  u'gognos 
Pero  mal  consellas  los  pros. 
Qan  disez  caia  ai  tal  uida. 
Qe  gart  sa  mal  escarida. 
Ni  face  dun  mal  astre  dos 
Meill  a  de  gardar  acaisons. 
bona  döna  on  es  g^ns  beutas. 
Dom  par  com  sia  en  amoraz. 
£  deu  nesser  meinz  en  colpaz. 
Perdigons  on  plus  en  parlaz 
Plus  dementez  uräs  chSconz. 
Qe  gelosia  el  fols  resons. 
Don  tos  lo  monz  brai  e  crida. 
Qez  hom  gart  döna  esser  nida 
Et  laich  blasmes  entre  nos 
Mas  lautres  gar  es  razos 
Ses  gelosia  e  ses  pechaz 
Com  resconda  zo  qes  malaaz 
E  monstra  zo  don  es  honraz. 
Gauselm  sanol  auer  gardaz 
Da  nol  thezaur  es  poderos. 
Eno  par  ges  ses  cabaUlos. 
Qi  pres  pt  e  iois  oblida. 
p  maluaisa  causa  aunida 
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Mas  qan  p  bei  auer  ioios. 
Faill  ni  trabaill  senz  asados 
Damar  par  si  a  forchaz 
E  si  daichous  meraueUaz 
ben  merauell  si  nos  amaz. 
Toz  temps  durari  al  tezons 
pdigon  p  qeu  uoiU  inpas 
Qel  dalphins  si  al  plais  pausaz. 
Qel  iuge  e  la  cort  en  paz. 
Gausebn  tan  es  ueral  razos 
Qeu  defen  et  en  tal  senaz. 
Qe  sen  lui  es  lo  plais  pausaz. 
Uoil  qe  p  lui  sia  iuzaz. 

Gauselins  fai  diz  de  dos  amics  corals 
AI  ure  sen  men  digaz  zo  qe  nes. 
Qan  a  lun  de  sa  döna  uen  bes 
£z  a  lautre  danz  e  destrics  e  mals 
Si  qe  negus  nona  poder  qes  uir 
Qal  se  deu  plus  esforcar  de  seruir. 
po  segon  en  dreich  damor  iuzaz 
E  celui  pois  qe  uolez  rezonaz. 
Naimeric  ges  nö  esplaiz  ^munals 
Qe  qil  ue  damorz  en  totas  res. 
Danz  e  destrics  deia  esser  tan  cortes 
En  ues  si  dons  de  seruizis  corals. 
En  cel  qui  son  9plit  tuit  sei  desir 
Non  es  razons  enono  deu  hom  dir. 
Qe  tan  sesforz  hom  desauenturos 
Com  fis  amics  qes  Halmen  amaz. 
Gauselin  fai  diz  en  tendor  uenalz 
De  gra  chausir  sicö  nos  aues  p'z. 
Qe  tals  amics  ser  sa  döna  ges. 
Si  noil  conois  qel  seruir  sia  salz. 
Ni  sesforz  tan  nifai  tan  agrazir 
Qi  dun  ben  sap  autres  bes  far  issir 


Mas  qi  del  mal  sap  far  be  zo  sap- 

chaz. 
Aben  seruir  deu  esser  doubles  graz. 
Naimerics  gen  razonaz  zo  qes  fals 
el  razonar  nO  es  mais  ^esciens. 
Com  ausaz  dir  druz  cui  ual  m^cez. 
No  deu  esser  ues  si  dons  plus  cabals. 
Qel  desamaz  qes  deuria  au9ir 
fols  es  döna  sil  fai  desi  iauzir. 
Poi  ses  bes  fais  ualezeuos  for9az 
E  si  fait  mal  ben  qe  ia  no  uailaz. 
[c.  46'.]     . 

perdigons. 

Ben  aiol  mal  el  affan  el  cossir. 
Qeu  ai  soffert  loniame  p  amqr. 
Car  mil  aitant  men  an  mais  de  sabor 
Los  bes  camors  mi  fai  ara  sentir. 
Qe  tant  mi  fai  lo  mal  lo  ben  plaisir. 
Qe  semblät  mes  q^se  ia  mals  nö  fos. 
Ia  negus  bes  nö  fora  saboros. 
Doncs  es  lomals  meilloramet  del  be. 
P  cus  qex  fai  agraQir  tan  saue. 
Afin  amor  gra9ise  lo  dol9  desir. 
Qen  ten  mon  cor  en  tan  fina  dol9or 
Qe  nö  es  mal  don  eu  sentis  dolors. 
Se  tut  lo  möt  me  iu9aua  morir 
Et  aian  grä9  merces  car  fe9  uoler. 
Ala  bella  de  cui  fa9  mas  clian90s 
Qeu  lim  donei  car  anc  tä  nö  plac  do'. 
Qe  sim  dones  tot  lo  mon  p  iase 
Nö  plagra  tat  cö  q*n  li  donei  me. 
En  amador  porail  ben  auenir. 
Tan  nai  de  sen9  de  pre9  ede  ualor. 
Qe  sem  donera  trop  mais  de  ricor 
Mais  als  auturs  ai  aität  au9it  dir. 
Qe  ben  amar  es  chascus  dun  poder. 
E  paubre  hom  fai  meillor  a88a90S. 
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Qat  es  de  seu  contral  ric  cabalos. 
Cait&t  qona  mes  de  ric  tant  esse. 
Tant  gra9iBC  mais  qil  onra  nil  £a  be. 
Mais  fin  amor  no  manda  ges  chausir. 
Comte  ni  duc  rei  niempador 
Mas  fin  amic  et  ses  cor  tiichador 
Fr&c  et  lial  e  qes  gart  de  faillir. 
E  qi  DO  sap  aqest  aib  mantenir 
Parage  aunis  et  se  meteis  met  ios. 
P  qas  amor  nö  es  plaben  ni  bos 
Qen  parage  nO  conosc  eu  mais  re. 
Mas  qe  plus  na  cel  qe  miel  se  capte. 
Fin    iois    onra9   pos  tant  uos   fai 

sofirir. 
Franca  merces  acui  graQisc  lonor. 
Qe  retegna9  p  leial  preiador. 
P  amor  den  ia  nO  uolla9  audir. 
Fols  lausengers  car  en  ioi  de  chader 
Poion  tot  iom  tan  son  contrarios. 
Mas  fassam  los  morir  to9  enueios. 
8i  com  peccat  esteig  hom  almerce. 
Estelg  ioi  lor  qi  p  eis  nos  recre. 

perdlgons. 

Lomals  damors  ai  eu  ben  t09  apres 
Mas  anc  lo  bes  no  poc  un    iorn 

saber. 
£si  nO  fos  car  eu  ai  bon  esper. 
Eu  quidera  qe  non  iagues  ges. 
Et  agrant  dreit  qeu  fos  desespa9. 
Tant  ai  amat  et  anc  nö  fui  ama9. 
Po  sei  bes  es  tan  dol9  e  plaisen9. 
Con  es  lo  mais  angoissos  e  cosen9. 
An9  uoil  morir  qeu  eu  car  nO  la- 

tenda. 
Catressi  cre  camorir  ma  uengues 
Ouiria  to9  t€ps  ses  mö  plasir. 


Donc  no  me  miels  qeu  mora  en 

bon  esper. 
Caia  uida  qe  ia  pro  nö  tengues. 
Cai8sa9  es  mors  t09  hom  qe  uia 

ira9. 
Acui  nö  es  iois  ni  pla9er-  dona^. 
Meu  suj  ben  cel  qe  negus  iau9imeQ 
Nö  pot  dar  ioi  p  qeu  sia  iauQens. 
Troca   midons   pla9a   qen   mercen 

preda. 
E  seu  p  90  sui  mes  fa9  ni  mes  pres. 
Car  sol  uos  aus  desirar  ni  uoler 
Ges  paital  nö  tuoü  de  bon  esper. 
[c.  46^^.] 

Qe  mager  dan  pdona  ben  merces 
Po  sei  tort  me  fos  adreich  iuia9. 
Eu  nö  cuidera  esser  tat  encolpa9 
Qe  uencu9  es  tu9  90  q*  for9a  uen9. 
Qe  negun  dreich  nö  pot  esser  garec. 
P  q*  magrops  q®  merce  me  defenda. 
La  grät  beuiUt  el  ualor  q^  le  es. 
Ab  tot  bon  aibs  qe  döna  posc  aner 
Mi  fan  estar  ades  en  bon  esper. 
Car  ia  nö  cre  qe  ges  esser  pogues. 
Q*  Ia  on  es  to9  autres  bes  pausa9 
Qe  noi  sia  messa  tottas  humilita9. 
Som  fai  soffrir  ma  dolor  Ioniame9 
Cumilita9  merce  et  chausime9 
Mi  pot  ualer  sol  camidon  sen  preda. 
Eu  et  amor  sem  deital  guisa  empres 
Cora  ni  iom  .  nui9  ni  matl  ni  ser. 
Nos  part  demi  ni  eu  de  bon  esper. 
Qe  mort  magra  Ia  dolor  tä  gras  es. 
Sen  bon  esper  nö  fos  assegura9. 
Po  mos  mais  no  mes  enremerma9 
Qe  loncs  esper  maura  fai9  loiiiame9. 
f^star  marri9  et  agrfit  pensamen9. 
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Encar  aten  qe  plus  car  nol  mi  ueda 
Mai  seu  an  iorn  fos  amics  apela9/ 
De  tan  bon  cor  c5  eu  li  sui  dona9. 
Ala  bella  don  uospart  mos  talan9. 
Qen  eus  lo  iorn  nö  agues  fait  es- 
meda. 

perdlgons. 

Trop  ai  estat  qe  bon  esper  no  ui 
P  qeis  bes   drei9   q®  to9   iois  mi 

sofirag^. 
Car  eu  mi  lolg  de  lasoa  copSgna. 
P  mö  f  ol  sen  don  äc  iorn  nö  iau9i. 
Mais  si  uals  leis  nö  costa  re. 
Qel  dan9  nö  tom  tot  sobra  me. 
Et  on  eu  plus  mi  uau  lognan 
Mein9  nai  de  iois  et  plus  daffan. 
Si  ma  folda9  mi  gäna  ni  mauci. 
Ben  es  »90  qe  ia  hom  nö  me  plagna. 
Qeu  sui  cö  cel  qi  mei  delaigas  bagna 
Emuor  de  set .  et  es  drei9  cös  afi. 
Qeu  moira  desiran  del  be. 
Qeu  aurai  desirat  ancse. 
Qeu  nagra  tot  90  qen  deman. 
Si  qan  fu9  mi  traisse9  enan. 
Sui  sen  mespres  qe  ren  nö  sai  cosi. 
Man  de  nan  leis  ni  nö  sai  cö  re- 

magna. 
Car  cho  fai  assegnor  qe  noer  tagna. 
Qant  il  la  bon  fr&c  elial  et  fi. 
Paor  deu  auer  qan  il  ue. 
Qe  perda  lo  seignor  ese. 
Eseu  pert  leis  cui  me  coman. 
Pdut  ai  me  et  iois  et  chan. 
Perdre  la  posc  qar  il  nö  perdra  mi. 
Eu  eus  lo  iorn  uoil  qe  mors  me 

cötrag*. 


Qeu  ia  pre  de  ptisca  ni  fragna 
Mon  cor  deleis  ca  fermamet  afi. 
Qeu  tot  antra  far  lo  mescre. 
Mais  aici  trob  de  bona  fe. 
Qel  cor  el  saber  el  talan. 
Mi  fan  accordar  dun  semblan. 
6rä9  merce  er  car  morai  en  aissi. 
Car    eu    stau    chai    marri9    cötra 

stragna. 
Don    nai   assai   qe  plor  e  qe  cö- 

plagna. 
Car  no  uei  leis  qe  de  mort  mi  gari. 
Qan  me  trais  de  mala  merce. 
Oi  deus  qal  peccat  mi  rete. 
Qe  sagues  mors  estat  un  an. 
[C.47'.] 

Sil  degreu  pos  uenir  de  nan. 
Cel  qe  dis  qal  cor  no  soue. 
De  90  com  ab  los  oils  no  ue. 
Li  mei  Ion  desmenton  ploran 
El  cor  plaguen  et  sospiran. 

perdlgons. 

Tut  teps  mi  ten  amors  de  tal  fai9Ö 
Co'  estai  cel  cal  mal  don  sa  dormis. 
Emoria  dorme  tan  es  conquis. 
Epauc  dorn  entro  cö  lo  ressida. 
Atressi  mes  tal  dolor  demesida. 
Qe  donamors  qi  sol  nö  fai  ni  sen. 
Emoria  abaqest  marrimen. 
Tro  qe  mesf or9  de  far  mia  chä9on 
Qe  resida  da  qest  torme  onson. 
E&9  esfor9  sabia  ioi  midon 
Mais  en  ai9om  conort  et  mafortis. 
Contra  desir  on  amor  ma  aisis 
Absi  com  cel  qa  bataUa  remida. 
Esap  deplan  sa  ra9on  lies  delida. 
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Cao  es  encort  on  hom  dreich  nol 

cösen. 
Et  ab  tot  90  se  combat  eissameD. 
Me  cöbat  eu  en  cort  od  hom  te  pro. 
Car  amor  ma  foriu9at  nösai  com. 
Ben  fai  amor  lu  sage  de  larron. 
Qan  encontra  cel  qe  de  sträg  pais. 
Eil  fai  acreire  qaillors  es  sos  chamis. 
Tro  qil  lidis  .  bei  amis  tu  mi  guida. 
Et  en  aissi  es  manta  gen  traida. 
Qel  mena  lai  on  pos  lo  lia  el  pren. 
E9  autressi  puos  eu  dir  eissamen. 
Car  seu  segui  amor  tä  coli  fo  bon. 
Tan  ma  menat  tro  mac  en  sa  preison. 
Pero  nö  sai  qal  qe  fa9a  o  qal  non. 
Pois  del  seu  tort  megäna  eme  trais. 
Amors  uas  cui  t09  teps  estau  adis. 
Aseus  plaser  car  tal  es  lascarida. 
E  teg  atura  paraula  gra9ida. 
Si  nö  mostres  tan  lait  captemen. 
Esil  saunis  pmeu  dechadimen 
Don  sembla  qe  magra  cor  feillon. 
Pois   p   ma  mort  no  te   far  mes- 

preson. 

te^ö. 

Uns  amics  et  una  amia 
Sor  del  ansi  un  uoler 
Qa  lor  semblan  no  poria 
lun  Sans  lautre  ioi  auer 
Esi  lamiga  moris 
Aissi  qe  lamics  ouis 
Qi  no  la  pot  oblidar 
Qeill  seria  meiLz  a  far 
Apreiz  lei  uiure  o  morir 


Digaz  de  90  üre  albir 

Guillem  tan  ain  ses  bansia 

lei  cun  ten  en  son  poder. 

Qe  meilz  li  seria  annar 

Lai  ob  lei  qe  chai  languir. 

Toz  teps  e  dolor  soufrir 

Sordel  ia  pro  no  iauria 

lamiga  cho  sai  en  uer 

Si  lamics  p  lei  moria. 

Efaria  los  fol  teuer 

p  qel  uieres  les  plus  fis 

Enandreus  si  tot  saucis 

No  gadäinet  ren  90m  par 

Euos  sabes  mal  triar 

Qom  no  deu  aico  s^uir 

Donc  pot  ses  be  mal  auenir. 

[c.  47^] 

Guillem  de  lator  folia  matenez  al 

meu  parer.  Com  podes  dir  ke  denria 

Uida  meilz  qe  morz  ualer  Acelluj  ^ 

nos  iaciz  .  de  ioi  etoz  teps 

Qanz  qel  o  degues  durar 

El  iac  9eis  ses  tot  doptar 

Se  deuria  ananz  au9ir 

Sesters  no  pogues  finir. 

En  sordel  eu  trobaria  ama  ra90D 

mantener.   Plus  de  uos  de  ^palgnia. 

En  90  deues  ben  saber.    Qen  mort 

non  a  ioec  ne  riz.   E  uida  atra  et 

Ai9is.    Manz  bens  qil  sap  pcha9ar 

P  qeu  deu  lassar  estar. 

Co  dont  plus  no  pot  iau9ir. 

lamics  es  den  esbaudir. 

la  tat  no  sesbauderia.  Guilleqeq^t 

del  pla9er.    Qauer  sol  lir  mebnuria 


1)  Segue  una  lettera  (qe?)  illeggibile. 
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Qel  se  pogues  ia  tener.  Qe  de  mon 

mal 
Aiguez  ioi  e  solaz 
Ede  samor  nö  tegues  9me  faire 
Qe  mät  ioist*  pdnt  p  lonc  esper 
Aital  ricorz  don  hom  nö  a  poder 
fera  toz  teps  enpdon  greu  mal 
traire.     Mais  uoil  cell  ben  amar 
ei  temer.     Qel  guizardon  nö  met 
a  nO  caler.    Eqi  uoilla  sia  daatra 
masaire. 

Segner  iaufre  nö  songes  musador 
Tuit  eil  qamö  döna  de  g^  nalen9a 
Qar  qi  plus  uol  aise  qe  g*nz  honorz 
Nö  qen  seueraia  conoi8cen9a 
Qe  ben  deu  hom  p  cho  g^z  mal 

soflrir 
Döc   pot  g»nz  bes  et  g*nz  honor 

uenir. 
E  p  ren  al  mesnra  no  ma  gen9a. 
Mais  p  lei  noill  honor  enanantir 
E  car  uolez  tal  ra9on  mantenir 
Qe  rens  no  ual  faissez  ighiz  £ail- 

tan9a. 
Segner  rainaut  e  qes  sap  mais  damor 
Si  uoliaz  auer  bona  entendan9a 
Qa  son  amic  hi  90  qilles  meillor 
Qe  no  fai  cel  qe  son  ioi  li  bis- 

ten9a 
Qen   no   uoil  ges  toz  teps  a  tal 

seuir 
Qe  nö  agues  mais  lanar  el  uenir 
Euos  naia9  a  qella  9tenen9a 
Qen  ama9  mais  Ia  tendre  qel  iau9ir 
p  90  sen  fai  li  breton  escamir 


Qi  fan  dartus  a  qel  en  sa  atedan9a. 
Segner  ioifre  artus  nö  atendeu 
Qa  tal  ai  dit  e  mö  cor  e  ma  uia 
Qe  Sambia  ben  qe  il  azies  a  greu 
Neguna  qagues  en  sa  bailia. 
E  si  me  fai  mal  ne  pene  endurar 
Nomen  deiges  p  90  desesperar 
Ca  prop  lo  mal  naura  ben  tuta  uia. 
Seu  nai  lonor  se  uals  al  comen9ar 
p  90  den  en  lo  lo  g^z  ioi  esperar 
Qe  deu  mel  don  aisi  comel  uolria. 
Segner  rainaut  pla  fe  qe  di  deu 
dit  mo  auez  aissi  cö  en  qeria 
QU  iau9imen  damor  si  on  tuiz  meu 
Eli  mal  trait  ala  üre  partia 
E  qan  uedez  qe  nö  podes  al  far 
Sabes  uos  eu  auinen  conortar 
E  qanc  ouei  no  pos  mudar  no  ria 
Omais  laiscem  üre  ten9on  estar 
Qe  ben   sap   hom   qal  al   meillor 

damar 
Aqel  qe  pren  eaqel  qesfadia. 
Amics  iofre  mal  sabez  razonar 
Exambla  ben  qe  pauc  sapchaz  damar 
Qi  faiz  donor  e  damor  mei  partia. 
Segner  rainaut  ia  nous  o  quier  triar. 
Mas  qan  uos  plaz  qe  uoz  laissaz 

truffar 
Si  meircedes  plus  e  Ia  fol  si  fia. 

[0. 48'.] 

Bambaut  d^nagfe. 

Tan  no  cuidei  ue9er 
Camor  mi  destreignes 
Tan  qe  dönam  tengues 
Del  tot  en  son  poder. 
Qeu  contra  lorguoil 
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For  orgoillos  com  Buoil. 
Mas  belta9  e  iouen. 
E^ntils  cor*'  plaisen 
Eil  gais  di9  plasentiers 
De  mö  bei  cauallier 
Ma  fait  priuat  de  strSg 
Epos  dut  cor  sofralg 
Ues  amor  eluoc  car. 
Sap  meil9  sa  döna  amar. 
Cuiiiil9  trop  amoros. 
De  totas  en  ueios. 
Ma  donftm  pot  auer 
E  nuUaltra  nö  ges. 
Po  qe  gen9er  es. 
Ecar  sap  mais  ualer. 
Caitals  es  com  ea  uoil 
Qe  ren  noi  met  ni  tuoil. 
Com  de  gaia  et  plaiseD9 
Ebella  et  aumen9. 
Et  aboD  pre9  enier. 
Esen  qan  lan  mester 
Efoldat  laos  tang. 
Enuls  bes  uoil  sofraTg. 
Gab  fai9  et  ab  onrar 
Sefai  abto9  preiar 
Elau9ar  meil9  als  pros. 
Qe  ue9on  mais  ra90s 
Esim  uol  retener 
Aissi  com  ma  promes. 
Mol  mes  ben  damor  pres 
Mais  trop  fai()  long  esper 
Qe  del  desir  mi  doil. 
Qem  mostron  ses  bei  oil. 
Esa  cara  riden9 
Mais  sim  des  son  cors  gen9 
90  cab  SOD  conseil  qer 
Uencut  agra  sobrer. 


Dauentura  galuäg. 
Qem  sa  merce  remaig. 
Pos  mi  uolc  autreiar. 
Qeu  la  pogues  preiar. 
Et  amar  a  rescos. 
E  {e9e8  mas  chaD90S. 
Deu  lam  lais  coDqerer. 
Euaillam  drei9  e  fes. 
Qeu  sui  del  tot  conqes. 
Calei  nom  pois  acuoil. 
Seignor  en  son  capduoil. 
QQles  obedien9. 
Pauc  des  for9  fai  sil  uen9 
Midon9  caissim  conqer. 
Cab  fin  cor  uertader 
Lim  ren  esse  lam  fe^ 
Los  conuen9  elgadalg 
NO  pot  el  meu  dan9  far. 
Efara  sen  blasmar 
8eu  la  serf  emperdos. 
E  pois  les  mon  dan9  bos. 
Döna  90m  &i  temer. 
Qem  faillal  gau9  enpres. 
Car  me  mi  tan  alt  mes. 
Per  qeu  tem  bas  cader. 
[0.48^] 

Mais  nom  uest  nl  despoil. 
Ab  n^us  mal  escuoil. 
Qe  celan9  et  temen9. 
Et  humils  et  suffren9. 
Uos  sui  ses  cors  leu^ers. 
Edi9  et  reprouer. 
Conra9  bes  mal  refralg. 
P  cab  uos  ma  compalg. 
Qeil  mal  seignor  auar. 
Fan  lor  uaissal  baissar. 
£  larcs  enan9ab  dos 
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Si  e  fo8  compagnos. 
Malam  poc  tan  pla9er. 
Uostre  cors  gen  cortes. 
Qen  pert  dautras  mals  bes. 
Caissim  den  escaQer. 
Car  p  nos  mi  destruoil. 
Com  en  gui  de  si  duoil. 
A  cui  fo  so  smen9. 
Lareina  entreden9. 
Don  la  &da  el  uer9er. 
Pdet  et  en  sofer. 
E  noil  eplor  et  piaig 
Puos  em  peus  elalg 
Can9  pognes  cöquistar. 
Ed^raus  gadagnar. 
Qen  peic  daltras  p  nos. 
Qe  magra  £ai9  ioios. 
Bona  döna  ualen9. 
Cortes  et  conoi8sen9. 
No  cre9a8  lausenger. 
Ni  gelos  mal  parier. 
De  mi  cab  nos  rema]^. 
Car  autras  nü  complalg 
Ni  posc  mais  dona  amare 
Mais  seruir  et  onrar. 
Las  uoü  totas  p  nos 
Qes  plns  bella  e  plus  pros. 
Na  uiatris  ualen9 
£b  bella  e  plai8en9 
Eos  donon  pre9  enter. 
Dönas  e  cauallier 
Eqi  qeus  acompalg. 
Qa  to9  si  con  se  talg. 
Sabe9  ben  dir  efar 
Eis  meillors  meil  onrar. 


Esen  die  ben  de  uos. 
Pros  nai  dels  compagnos. 

Bambaut. 

Gerra  ni  plaich  nö  son  bon. 
Contra  mor  enull  endrei9. 
E  cel  fabrega  fer  jEreich. 
Qi  nol  sen  dan  far  son  pro 
Caissim  uol  amors  aucire. 
Com  aucil  seus  segnor  mals 
Qe  sa  guerra  mes  mortals. 
Esapa9  pei9  de  martire. 
E^i  anc  fom  enemic. 
Aue  ti  bau9  ab  lo  die. 
Nofe9  plach  abtan  pla9ers. 
Com  en  qanstis  tor9  maders. 
Simistasse9  arra9on 
Bei  döna  ni  adreich. 
la  nö  tengra9  tan  destreich 
En  uostra  onrada  preison. 
Don  nö  nai  poder  qe  uire. 
Anc  sui  tan  6^9  et  lials 
Ues  uos  qi  nes  nl  sui  fals. 
[c.  49'.] 

1 


Uos  am  eus  prec  eus  deueich. 
El  uostre  bei  cors  sa  dreich. 
Lai  e  gart  nicui  ni  con. 
E  qan  pois  ben  far  noil  tire 
Qesser  deu  uostramic  tals. 


1)  Spazio  bianco  nel  ms. 
Bertoni,  Caiuoniere. 
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[00. 49^— 49^] 


Qe  sia  entrels  pros  cabals. 
Eqar  8ofre9  qeus  desire. 
Cuit  esser  pars  als  plus  ric. 
E  qan  dautras  me  faidic. 
Nomo  £ai  far  no  calers. 
Mal  uostron  rat  capteners. 
Car  pesmende  pdon 
Ma  Bobials  aina9  eleich. 
MadoD  on  son  tuit  bon  deich. 
Pausat  enbella  faichon. 
Dun  muor  dire  e  de  cossire. 
Car  no  mestai  comenals. 
Amors  cab  sospir  corals. 
Maucil  bei  semblan  traire 
De  lei  cui  am  ses  cor  tric 
Cab  iouen  gereia  antic. 
Enal  sobre  (09  ualers. 
Com  mostra  au9ir  eue9er8. 
Dona  ric  con8eil9  mer  mals. 
Qem  dones  si  nO  das  als. 
Ecar  nö  uolc  contradire 
De  uos  lonrat  conseil  ric. 
De  lemperador  freric. 
Qaissim  t&g  mais  de  pla9ers. 
Con  sui  dama9  lo  plus  uers. 

Bambant. 

Leu  pot  hom  gau9  et  pre9  auer. 
Ses  amor  qi  ben  uiol  pugnar 
Ab  qes  gart  de  109  mal  estar. 
E  fa9a  de  ben  son  poder. 
P  qeu  si  tot  amor  mi  fail. 
Fa9  tan  de  ben  com  posc  e  uail. 
Eseu  pt  madöne  et  amor 


Non  uoü  perdre  pre9  ni  ualor. 
Qesters  pos  uiure  onra9  e  pros. 
Per  qe  nom  cal  far  dun  dan  dos. 
Pero  ben  sai  sim  desesper. 
Qe  meils  de  pre9  et  de  som  par. 
Camors  fail  meillors  meillorar. 
El  plus  maluas  pot  far  ualer. 
E  sap  far  de  uolpi9  uaissal. 
Edesauinen  de  bon  tail. 
Edona  amal9  paubre  ricor. 
Epos  tan  itrob  de  lau9or. 
En  sui  tan  de  pre9  enueios. 
Qe  ben  amera  sama9  fos. 
Mas  P90  me  uoil  estener. 
Camors  toi  mais  qe  nö  uol  dar. 
Qil  uei  p  un  ben  cen  mal  far 
Emil  pessars  contrun  plaser. 
Canc  non  donet  iois  ses  trabail. 
Mas  concas  uoilla  il  so  egail 
Qeu  nö  uoil  son  ris  ni  son  plor. 
Pols  nö  aurai  gau9  ni  dolor. 
Siuals  noil  serai  mals  ni  bos. 
E  lais  mestar  desamoros. 
Pos  t09  bos  abs  uoil  retener. 
[c.49^]» 

la  nos  remagna  p  amar. 
Pois  nom  poira  reprochar. 
Nil  pre9  qel  met  enonchaler. 
Ni  qe  re  uas  lor  man  uail. 
Cus  amoros  desirs  massail 
P  tal  qel  mon  nö  a9en9or. 
Epren  en  luoc  de  ben  lonor. 
Car  uoil  qeu  lau  emas  chan9os 
Son  pre9  esas  bellas  fai9os. 


1)  Nel  margine  inferiore  della  carta,  proprio  in  fondo,  an  nome  e  stato  tagliato 
per  mezzo.  Mi  pare  di  poter  leggere  iUeire  de  la  tnulla.  Forse:  Petr«  de  la  Mula^ 
del  quäle  si  tocca  nella  oobbola  MotU  se  feira,  a  0. 112'  di  questo  ms.? 
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La  sa  beutat  ni  son  saber 
SoD  bei  ris  ni  songen  parlar. 
Non  cuit  madöna  ueder  car. 
Qen  ben  pos  de  samor  teuer. 
Mais  sol  qan  aendui9  son  niirail. 
Color  de  robin  ab  cristail. 
Ecar  la  lau9on  li  meillor. 
Me  cui9a  auer  per  seruidor 
Cals  conors  messi  nomes  pros. 
Mas  no  cuit  qeu  lam  empdos. 
Ab  cor  fach  uau  midons  ue^er 
Carä  pot  pdre  o  gaQagnar. 
Esi  uol  mos  precs  escoltar. 
Aram  sempre  ato9  sea  uoler. 
E  siu  altra  rai9on  mi  sail. 
Nos  talg  qe  ten908  ni  baraU. 
Abieis  mas  pos  daltramador. 
Et  anc  flori9  de  blanca  flor. 
Nu  pres  coniat  tan  dolores. 
Com  eu  döna  seu  part  de  uos. 
Johan  ses  terra  si  damor 
Non  ai  enbreu  gauch  ni  honor 
Jamals  non  send  amoros. 
Emorai  mal  grat  damors  pros. 

Bamb*nt. 

Eissamen  ai  geriat  ab  amor 
Col  fräc  uassal  gerreial  mal  seignor 
QU  toi  sa  terra  atort  p  qel  gerreia. 
Eqan  conois  qeil  gerra  pros  noilte. 
Nel  sen  cobrar  ne  pois  asa  merce. 
Et  eu  nai  tan  d'  ioi  cobrar  enueia. 
Qa  damor  clam   merce   d^l    meu 

peccat 
E  mö  orgoill  tomen  umilitat. 
Gauch  ai  trobat  merce  d^  la  meillor. 
Qem  restaura  lo  dan9  qai  pres  aillor. 


E^amistat  p  plaich  damor  mautreia. 
Mabella  dona  e  pseu  mi  rete. 
Em  promet  tan  p  qe  le  rej>uer  cre. 
Qi  di9  qi  ben  gerreia  ben  plaideia. 
Qen  chantan  ai  ab  amor  gerreiat. 
Tan   qa   midon   nai   meillor    plait 

trobat. 
[Djona  ben  sai  se  merces  nö  socor. 
Qeu  nö  uail  tan  qes  tag  ad  amador 
Car  tan  uale9  pqe  mos  cor  feoneia 
Car  nö  pos  tan  rics  fai9  co  se  conue. 
Ami  qeus  am  e  po  nö  recre. 
De  uos  amar  .  qe  uassal  pos  gerreia 
Deu  p(^er  tan  troj  fa9a  colp  onrat 
P  qeus  enqis  pois  maues  cöseil  dat. 
Seu  nö  sui  ric  segon  uostra  ricor 
Ni  pro  uassal  auostra  gran  ualor 
Mon  poder  f  a9  esui  cel  qios  merceia 
Ek)s  serf  eus  am  eus  am  mais  qe  re. 
Em  gart  de  mal  emes  f  or9  de  tot  be. 
P  uostramor  car  meils  me  par  q®  deia. 
Pros  döna  amar  bon  caualer  preisat. 
Endreit  damor  cun  ric  oltracuidat. 
Uostri  beil  oils  plaseQ9  galiador. 
Eiden  dai90  don  eu  sospir  eplor. 
[c.  ÖO'.] 

Ela  dreich  cors  cades  gen9e  cö  deia. 
Mauci  aman  tal  enueia  me  ue. 
E  si  abuos  nö  trob  merce  e  fe. 
Mais  nö  crerai  eure  iau9a  nl  ueia 
Nim  fiarai  en  dona  daut  barat. 
Ne  ia  nö  uoil  calträ  don  samistat 
En  mon  nö  arei  ni  empador. 
Qen  lei  amar  nö  agues  plaich  donor 
Car  sa  ualor  esos  pre9  segnoreia 
Sobra  totas  las  pros  donas  com  ue. 
Car  meil9  se  nan9a  eplus  get  secapte. 
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Emeils  acuoil  emeil  pari  edoneia. 
Emostrals  pros  son  pre9  esa  beitat 
Salua  sa  honor  ei  reten  de  to9  gra9. 
Del  caualer  uostramor  mi  gereia 
Eprec  merce  efranca  humilitat 
Caissi  U08  uen^a  com  uos  maues 
sobH. 

Bicardus. 

Dun  saluQ  mi  uoil  entremetre. 
Tal  camidon  sapcha  dir 
Mon  talan  emon  desir. 
Eiben  el  mal  mescladame9. 
Qeu  nai  el  ioi  el  pen8amen9. 
Car  ea  sai  be  .  sil  o  saubes. 
Com  lam  .  ses  cor  galiador 
Qem  penria  p  seruidor 
Si  uals  OD  smia  merces. 
E  po8  anar  no  il  pos  p  letre 
Lail  uoil  mandar  qe  seuenir 
Li  deuria  del  gen9  seruir. 
Qai  fai9  efa9  de  boD  talen9. 
Edobla  des  mü  peDsameD9. 
Deleis  seruir  si  ma  iut  fes. 
Ni  Dö  fo  anc  nuls  amador. 
Qi  fos  lial  tan  ues  amor. 
Qeu  am  eges^  non  trop  merces. 
Non  poiria  midon9  demetre 
Nuls  mesfait  esil  puos  pleuir 
Car  anc  ues  lei  nom  uit  faillir. 
Sc  trop  amar  no  nes  faillime9 
Sim  trai  fis  amor  garen9. 
Eseu  lo  uer  dir  en  uolgues 
Ben  sai  qeu  fora  ualedor. 
Lo  gen9  cors  gais  de  la  gen9or 
Acui  fos  anc  clamat  merces. 
Per  qe  me  sap  salu9  trametre 


Amon  restaur  qe  sap  gra9ir. 
T09  los  bos  fai9  et  enantir. 
Son  pre9  ab  ric  captemenf. 
Com  pogra  adonc  far  f aillinie9. 
Ues  mi  qel  seo  seruir  somes. 
Nö  sai  ne  daicho  nai  temor. 
Car  ia  sen  e  ualor. 
P  qeu  dei  ben  trobar  merces. 
Mon  cors  nö  posc  aillors  ametre 
Ni  nom  puosc  ges  de  leis  partir 
Qe  fand  donc  tot  dei  soffirir 
Pene  trebail  cnbertamen9. 
Tan  qe  merces  e  chausimen9. 
Ekn  prendal  seo  cor  ben  ampre^ 
Qi  es  gen9er  qen  mirador. 
Se  mir  sab  merce  nom  socor. 
Ben  cuit  qel  mon  nö  a  merce. 
Caqui  es  leials  seruidor. 
De  bon  cor  en  uers  son  seignor 
Deu  ben  p  dreit .  trobar  merces. 

Bicardus. 

Si  de  trobar  agues  meillor  ra9on 
[0. 50^] 

Qes  eu  nö  ai  sapchas  q®  me  plaiiia 
Mas  tal  com  lai  farai  gaia  chan9on 
Si  &r  la  sai  tal  qella  fos  gra9ia. 
P  ma  don  qe  nome  d^netendre. 
Eteg  me  rics  qaillors  nö  posc  ated^ 
Epla9  mi  mais  uiore  de8espa9. 
Qeus  se  fos  paltra  dönama9. 
Uiore  mes  greu  ni  morir  nösap  bon 
Qe  farai  donc  amarai  ma  nemia. 
Amar  la  deu  seu  no  &9  failli9on. 
Camors  ouol  qe  ma  en  sa  balia. 
AI  seo  uoler  no  me  uoil  eu  defendre 
Ni  en  uers  lei  p  nulla  re  contendre 
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Ain9  dei  bendir  qeu  mi  telg  p  paga9 
Pos  qes  eu  fa9  totas  sas  uolenta9. 
Son  uoil  fa9  eu  eqez  lin  gi9ardon 
Qe  sa  lei  pla9  des  ama9  nö  au9ia 
O  qem  fe9es  oblidar  sa  &i90D. 
Qes  mos  mirail9  en  qalqe  locs  q®u  sia. 
Epos  amor  mi  uol  damar  sorpred^ 
Ben  deuria  amidon9  far  apredre. 
Com  eu  pogues  de  leis  esser  p'ua9. 
Pos  mauria  mos  mals  gi9ardona9. 
Trebail  cuidatz  maltrai9  ab  pesa90D. 
Nel  gereiars  q®u  fa9  no  me  desuia. 
De  uos  amar  qe  tene9  emprei9ö 
Offessios  DOS  fei9  iom  de  ma  uia. 
!Ni  nom  ferai  cö  qe  me  deia  predre 
Ni  nö  faire9  ad  autara  döna  rendre. 
Qe  amö  cor  me  sui  ben  accorda9. 
De  uos  amaire  sia  sen9  o  folda9. 
Enom  pcho  molt  me  sabria  bon. 
Sen  fe9es  seu  mas  si  tot  fa9  foiia. 
De  tal  foldat  nö  uoil  cömetison. 
Car  en  amar  sec  hom  la  dreicha  uia. 
Qi  gen  nö  sab  on  ab  foldat  des- 

pendre. 
Mas  cel  qo  fa  se  pot  ben  tan  des- 

tendre 
QU  er  amics  siuals  odru9  ciama9. 
Sin  aichoil  fail  non  er  adri9  iucar. 
Amon  diable  qe  bels  di9  sab  entedre 
Ten    uai    chan9on  .  ese   te   degna 

predre. 
Pois   porrai   dir   qeu  sui  ben  cö- 

seilla9. 
De  mö  conseil  qes  daurenga  laissa9. 


ben  uolgra  qel  f  os  un  segapre  .  ai 
tan  de  poder  edablir .  qal  mauaz 


toles  laricor  .  enoillases  tera  te 
nir  .  edones  leritage  .  acel  qe  fos 
pros  eprezaz  .  qaisi  fol  segle  co 
mensaz  .  enoiU  gardes  lignagne. 
enuides  hom  los  rics  maluaz  com 
fan  lobart  lor  poestaz. 


[o.  51'.] 

Gancelus  faidlt\ 

Mon  cor  emi  ema  bonas  chanchos 
Etut  q^t  sai  dauinet  dir  ni  far 
Conosc  qeu  tec  bela  döna  de  uos 
Acui  nö  aus  descobrir  ni  mostrar 
La  mor  qeusai  dun  languis  et  sospire 
Epos  lamor  nous  aus  mostrar  ni  dir 
Nel  ben  qeus  uoil  greus  mos  era 

nardir 
Seu  uolges  mal  de  mö  mal  cor  adire. 
AI  prim  qeus  ui  döna  mag  ops  q®  fos 
P  camor  tant  nos  me  fedes  amar 
Qe  nö  f  uses  tan  bela  ni  tam  pros. 
Ni  saupeses  tant  auinet  parlar 
Qaisi   plas   mei   q*nt  uos  ui  dels 

oils  rire. 
Cuna  dol9or  damor  mi  uen  ferir. 
Elcor  qem  fe  si  tremblar  e  fremir. 
Capauc  de  nan  nö  mori  del  desire. 
Adüc  parti  destreich  et  enueios 
Deuos  döna  cui  desir  eteg  car 
Si  qet  anc  pois  segner  ni  poderos 
Nö  fui  demi  mas  de  mö  cor  celar. 
Per  90  conosc  qamor  mi  uole  aucire 
Epoi  li  pla9  mult  mes  bon  assofrire. 
Qat  autre  entet  no  poirieu  morir 
Tam  bona  me9 .  ni  aten  dol9  martire. 
Aco  ma  trait  mö  fin  cor  amoros. 
Qanc  mais  nö  fo  si  leu  enamorar. 
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E  qant  eu  uei  döna  loc  ni  6a908 
Per  nuUa  re  nous  aus  dir  mö  pessar. 
Ni  U08  nö  pla9  conoisser  mö  martire 
Pero  saber  pode9  leu  lo  desir. 
Qeu  ai  de  uos  aumalt  cortes  sospir 
Qem  uedes  £ar  qant  aos  aei  nios 

remire. 
Tot  q^t  ma  cort  en  an  mes  oendos. 
Enqal  gis  uos  pogues  get  pregar 
Oblit  qant  uei  uostras  belas  fai90S. 
Qe  no  men  pot  suuenir  ni  mebrar 
Tant  qant  uos  uei  sui  del   ueder 

iausire 
Eqant  me  part  remSg  ental  cossir. 
Qe  9ela  nuit  nO  posc  enleit  dormir. 
Ne  sai  als  fair  .  mas  plane  em  uoif 

e  uire. 
Döna  la  fan  el  cossir  me  sa  bos. 
Cü  pluis  ipens  mais  iuoil  mö  pessar. 
Et  ab  mi  matas  ue9  cöpagnos. 
Qe  uolria  mais  tot  8oIei9  estar. 
Qe  tant  bos  mer  qant  mi  pes  ni 

marbire. 
Uostra  ualors  masacies  mair. 
Emor  ca  sai  qeu  nous  aus  descobrir 
^o  dunt  lonc  teps  cre  q®  serai  sof- 

frire. 

Gan^las. 

No  malegra  chan9  ne  cri9 
Dausel  mö  cor  fei  engres. 
Ni  nö  sai  per  qem  chantes 
Nim  perdes  mos  di9 
Qar  ben  los  perdria. 
Seu  di9ia. 
Qem  ualgues. 
Amidon  precs  .  ni  merces. 


Qar  nos  tang  ges. 

Qel  sia  per  me  qei8i9 

Pdon  tan  li  sui  &illi9. 

Car  una  eni&aari9 

On  bettta9  mala  nasqes 

Me  fes  fiullir  tant  cades 

Mi  pendes. 

CQ  qi  de  nö  re  mauia 

Mes  en  da. 

De  to9  bes. 

[a  bl\] 

Pero  8om  to9  cels  agues 

Mort  can  mespres 

Qe  nö  fos  capdels  ni  gi9 

Merces  qez  fora  de  li9. 

Mas  tot  serai  tan  ardi9 

Cumils  maus  ion9as  confes. 

lirai  preiar  asos  pes. 

Qem  dones. 

Don  qem  perdon  omaucia. 

£em  plairia  maucises 

Mas  eu  nö  cre  qil  feses. 

Ren  qeu  uolgues 

Ain9  sai  car  seu  lo  cliausi9 

Qeu  moira  ouiua  marri9. 

Pero  non  Hon  tan  parti9. 

De  ioi  ne  dira  tan  pres. 

Nol  sofris  qil  men  s^nes. 

Em  mostres 

Son  sen  e  sa  cortesia 

Ben  mauria  sobre  pres 

Sei  seu  gai  cortes. 

Franc  ben  apres 

De  ioi  e  damor  noiri9 

Mera  del  perdon  aisi9. 

Döc  comer  mos  chans  au9i9 

Pos  nol  plac  qem  pdones. 
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Per  qe  per  90  qel  preies 

Qes  ueDges. 

De  mi  car  anc  ma  uen  dia. 

Qe  bansia  ni  no  fes. 

Ni  preiar  dautaram  plages. 

Tant  qem  tolgues 

Leis  don  tang  qeu  sia  auni9. 

Qar  lei  mal  fos  dos  grasiQ. 

Som  pogues  partir  son  aoler 
Da  cho  dunt  plus  acor  uolon 
Com  nö  pot  iaudimet  ueder 
Uns  del  grant  sens  fora  del  mOt 
Car  de  las  gr&s  foldaf  qe  son 
Es  ben  la  mager  qe  sen  ten 
Son  dan  segre  ase  sien 
Car  doblamet  &i  faillimen 
Pero  greu  er  fix  amiz  dra9  priua9 
Sei  ben   el    mal  .  el  ioi  .  ü  dan 

nol  pla9. 
Tut  ai90  me  uengra  aplaser 
Se  ben  soi  el  mal  trac  p  uon. 
Samor  me  uolgnes  tan  ualer 
Qe  lamoros  cor  desiron 
Mi  pagues  dun  ioi  iaudion. 
Qa88a9  cre  forauinen. 
Qen  agues  del  ben  qi  mal  sen. 
Qi  enpreira  cen. 
Mal  tralt  soffiren. 
Em  fora  to9  iois  e  ioues  dona9 
Sapres  cen  mal  ne  fos  du  ben  paga9. 
Mas  eu  opert  per  bon  esper. 
Com  cel  qi  iugar  se  confon. 
Qe  ioga  enö  pot  iog  auer 
Ni  nö  sent  fam  ni  fret .  ni  son 
Autressi  mes  poiar  el  front 


Et  entrat  el  cor  follamen 

Car  com  plus  i  pert  plus  atten. 

Cobrar  souen. 

Tant  ai  fol  sen. 

Mas  latendre  non  es  res  mais  folda9 

Car  amon  dan  sui  trop  enamora9. 

Tut  trop  son  mal  qel  sai  enuer 

[0.52'.] 

Qel  trop  poiar  donai  achaso'  grö 

Qaisso  me  fes  sibas  chader 

Car  eu  poiai  trop  cötra  mon 

Qe  penre  cui9ei  laurion 

Com  nol  pot  penre  abren  uiuen 

De  tan  fort  mainera"  defen 

Pero  temet  et  humilmen 

O  comen9ai  com  ho.m  damor  for9a9 

Düc  nomer  mal  seu  fora  adrei9  iuia9. 

Mais  poi  res  nö  pot  pro  teuer 

Abieis  dun  mor  ^^  art  e  fon. 

Fa9  unsen  oab  for9at  poder. 

Fu9  delei  ueder  e  mescon. 

Emon  sens  non  noi  qen  naion. 

An9  mor  car  nö  uei  son  cors  gen. 

Equät  lauei  muer  eissamen 

Car  nul  paruen  nö  fai  plaisen 

An9  q^nt  lesgar  il  gara  ad  autre  la9. 

E  noma  coli  nim  uol  auer  sola9. 

Uas  mi  don  sui  de  franc  uoler 

Plus  humils  cun  falc  de  gramon 

Mas  il  mes  dorgoillos  parer 

Si  qe  q^nt  la  prec  num  respon 

Una  ueturai  nösai  don. 

Canc  ren  non  amei  coralmen 

Orgoil  nü  mostres  mantenen. 

Aital  tormen  mal  eoosen 

Ma  dat  amors  car  eu  li  sui  dona9. 

Ai90  es  tut  lo  gierdos  el  gra9. 
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For  chausa  es  etat  lo  mager  dan. 
El  mager  dol  las  qeu  anc  mais  agues. 
E90  düt  dei  suuet  plagner  ploran 
Ma  uen  adir  enchantät  eretraire. 
Car  cel  qera  de  ualor  caps  epaire 
Lo  ric  ualen  richart  rd  des  engles 
Es  mors.  Hai  deus  qal  perdra  eq^ls 

dSs  es 
Qät  estrSg  mo9  eq^t  greus  p  audir 
Ben  a  dur  cor  109  hom  copot  soffrir. 
Mors  es  le  reis  .  eson  passa  mil  an 
Qanc  tant  pro  hom  nö  fo  .  ne  nol 

uires. 
Ne  iamais  nö  er  del  seu  semblan. 
Tan   larc   tan   pros  tan  ardit  tan 

donaire 
Qalixandres  li  rei  qi  uenqi  daire 
Nö  cuit  qe  tan  dones  ni  tan  meses 
Ni  anc  charles  .  ni  artus  tant  ualg^ 
Qa  tut  lomöt  sen  f  es  qi  uolc  uer  dir 
Als  US  doptar  et  als  autre  grasir. 
Merauil  me  del  fals  segle  tnian 
Con  pot  estar  sauis  hom  ni  cortes. 
Poi  re  nol  ual  bei  don  ni  £a9  presan. 
Edöc  per  qe  ses  for9on  pauc  ni  gaire. 
Qera  nos  a  mostrat  mors  qe  pot  faire. 
Ca  sol  un  colp  alo  miels  del  mon  pres. 
Tota  lo  nor .  to9  lo  gau9 .  to9  los  bes 
Epos  uedem  qe  re  noi  pot  gandir. 
Ben  deurion  mens  doptar  amorir. 
Hai  segner  reis  ualen  eqe  feran 
Oi  mais  armas  .  ni  fort  tomei  espes 
Ne  riccas  cors .  ni  bei  don  alt  egran 
Pos  uos  noi  es  qi  uera9  capdelaire 
Ni  q®s  farä  li  liurat  a  mal  traire 
Cil  qi  eron  el  uostre  seruir  mes. 


Ca  tendion  qel  gierdon  uengaes 
Ni  qes  faran  cels  qe  d^ran  aucir 
Q;auia9  faich  en  ricor  aenir. 
Longa  ira  et  auol  uida  auran 
E  to9  teps  dol  car  aissi  lor  es  pres. 
[c.  52^.] 

£1  sara9in  .  tur  .  paian  .  e  persan 
Qeos  doptauan  mais  come  nat  d^ 

maire. 
Creiseran  tat  dorgoil  tot  lor  afiaire 
Q®  plus  greu  ner  lo  sepolcres  c5q^. 
Car  deus  lo  uol  car  sil  nol  o  aolg^. 
Euos  s^ner  uesquisse9  sans  metir. 
Desoria  los  ne  uengra  f  09ir. 
Oimais  non  ai  esperan9a  q®  ian 
Reis  ne  princes  q^  cobratz  la  saubes 
Ecil  s^ner  qel  uostre  loc  teran 
Deuon  gardar  co  fos  de  pre9  amaire. 
Ni  qal  f oron  uostre  dui  ualen  f raire. 
Le  ioune  rei  elcortes  cös  ioffres. 
Eqi  en  loc  remaura  de  aos  tres 
Ben  den  auer  ferm  cor  et  fin  cossir 
De  to9  bos  aibs  esimeteis  iaudir. 

Oancelas. 

Chant  et  deport .  ioi  dönei  et  soIa9. 
Ensegnament  latgessa  ecortesia 
Honor  epre9  elial  druderia 
An  si  baissat  en  ian  emaluasta^ 
Capauc  dira  nösui  desespa9 
Qar  antrecent  dönas  ni  preiadors 
Nö  uei  una  ni  un  qi  ben  captegna. 
En  ben  amar  cad  autra  part  nos  feg*. 
Ni  sapcha  dir  qes  deuegut  amors 
Gardas  com  es  abaissada  ualors. 
Nlas  dru9  ia  edönas  si  iparla9. 
Qes  fegneran  et  diran  tuta  uia 
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QU  8on  leial  et  aman  ses  bausia 
EchaBcun  dels  er  cubers  e  celas 
Epreiaran  sai  elai  uas  109  la9. 
Elas  dönaB  onplus  an  damadors 
Si  se  cuidan  com  aprep  lor  otegna 
Mas  aital  graQ  com  sa  tag  lor  oueg*. 
Cas  chascmia  es  anta  edeshonors 
Qant  pren   un  drut  epos  qes  uir 

aillors. 
Aissi  con  es  miels  endöna  beuta9 
Gens  acoilirs  et  auines  coindia 
Egens  parlars  .  pre9  edol9a  paria. 
Aissi  deu  miels  gardar  sa*  uolenta9. 
Qe  ren  nö  ual  cor  dedoas  meita9. 
Ni  nö  es  £9  pois  iaura  colors 
Qar  una  mors  sola  tag  qel  destregna 
Nö  die  eu  ges  qa  döna  descoueigna 
Som  la  preia  ni  an  entendedors 
Mas   nö  deu  ges   endos   locs  far 

secors. 
Tant  qan  regnet  leialmet  amistat 
Fol  segle  bos  esenes  uflania. 
Epos  amors  tomet  en  leuiaria. 
Fon  iois  cheugu9  eiouen9  abaissa9. 
Si  qeu  meteis  si  dir  uoil  las  uerta9 
Ai  i^res  tant  dels  fals  dru9  trecha- 

dors 
Qe  nö  es  dreit  qe  iamais  en  re- 

uegna 
Qar  lei  on  pre9  e  sen9 .  e  beute9  reg* 
Com  sil  magues  mal  £a9  fo9ie  de 

cors 
Quant  mac  leuat  et  enan9at  e  sors 
Les  li  poder  uos  parton  p  engal 
En  aqest  möt .  segon  lo  meu  albir 
Car  tal  son  ric  acui  degra  faillir. 
Et  atal  fall  encui  fora  ben  sal. 


Et  eper  pauc  nollo  blaxemo  eudeu 
Car  il  dona  manancia  ni  feu. 
Acors  malua9  ni  adesconoissen. 
Ni  fai  sofracha  al  bon  ni  al  ualent 
Altretant  leu  pot  hom  accortesia 
B^nar  qi  osap  affai9  auinen9 
[c.  53'.] 

Com  afol  di9  ni  afiar  uilania 
E  autretant  pot  hom  esser  plaisen9 
Com  enoios  p  qeu  soi  mal  uolen9 
Aicel  qi  tut  conois  elo  pe9  tria 
Eacel  qel  meils  pren  obediens. 

Gan^lus. 

Som  pogues  partir  son  uoler. 

De  cho  dient  plus  a  cor  uolon. 

Düt  nö  pot  iattsime9  auer 

Us  del  grant  sen9  fora  del  mon. 

Car  des  las  grä9  folda9  qi  son. 

Ede  las  maiors  qi  sa  ten 

Es  son  dan  segre  ad  essien. 

Car  dobla  men  fai  fallimen. 

Po  greu  er  fis  amis  drui9  priua9 

Sil  bes  el  mals  el  iois  el  dals  noü 

pla9. 
Mas  eu  part  si  lo  ben  esper. 
Com  cel  qal  iogar  se  confon. 
Qe  ioie  e  ioc  nö  pot  auer. 
Ui  no  sent  fam  ni  freich  ni  son. 
Atressi  mes  poia9  el  fron. 
Et  entrat  el  cor  foUamen. 
Cum  plus  ipers  plus  mi  atten. 
Cobrar  souen  tal  aifol  sen. 
Elatendre  nöes  al  mais  folda9 
Qe9  al  men  dan  soi  trop  enamora9. 
Tut  trop  son  mal  qeu  sai  emier 
Qel  trop  poiars  dun  chascon  gron 
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Qen  8i  ma  fait  bais  cader. 
Epero  pogei  tant  amon 
Qe  penre  ouigei  laarion. 
Com  nö  pot  penre  abren  uinen. 
De  tan  fort  maneras  defen. 
Po  temen  et  humilmen. 
Ocomen9ei  com  hom  damor  for9at 
Enomet  mal  edm  f  ora  adrei9  iu9a9. 
Tat  aicho  men  uengra  aplaser 
Se  tut  8on  li  mal  trait  preion 
Samors  mi  uolgaes  tan  ualer 
Qe  lamoros  cor  desiron. 
Me  paugues  don  ioi  iauQion. 
Ca8sa9  par  qe  fos  da  uinen. 
Qe  augues  del  ben  qil  mal  defen. 
Qem  preira  cen  mal  traia  soffren. 
Eforam  iois  et  plaiser  plus  onra^. 
Sa  prcB  Cent  mals  enfos  dun  ioi 

paga9. 
Ues  midon  sui  de  £rSc  uoler. 
Plus  humÜB  dels  fraire  dagremon. 
Et  il  mes  dorguoUos  parer. 
Si  qe  qät  la  prec  nom  respon. 
Una  uenturai  nO  sai  don. 
Canc  ren  nö  amei  coral  men. 
Coi^uoü  nö  mostres  mantenen. 
Etal  tonnen  fer  ecoisen. 
Mi  mostramors  car  eu  lim  sui  dona9. 
Aqest  mes  to9  lo  guierdos  el  gra9. 
E  car  ren  nö  pot  pro  teuer. 
Uas  lei  dira  muor  et  afon. 
Us  en  fa9  cab  for9at  poder. 
Fuch  delei  ue9er  .  e  mescon. 
Mas  mos  sen9  no  uei  qe  ma  uon. 
Qeu  muor  qan  nö  uei  son  cor  gen 
Eqan  il  uj  muor  eissamen 
Qe  nul  paruen  .  nofai  pla9en. 


Anc  qan  lesgard  esgarda  daltre  la^, 
E  no  ma  cuoil  nun  nol  aaer  80L19. 

C^i^lna. 

Logen  cors  honra9 
[c.  53^.J 

Complit  de  gran  beuta9 
Deleifi  qi  plus  magen9a 
Eqi  mais  me  pla9. 
On  es  plai8en9  sola9. 
Efranca  humilita9. 
Edol9a  captene9a. 
Egais  pre9  preia9. 
Mi  fai  chantar  souen 
Ses  cho  qU  nom  cossen. 
Qeu  ian  sia  iatt9ire. 
Dauer  ioia  plasen. 
Ni  deleis  non  aten. 
Mais  len  ueia  el  desire.  - 
Cai  del  seu  cors  gen. 
Ses  autre  iausimen. 
Pero  aicho  lin  ren. 
Afar  son  mandamen. 
Esil  uol  pot  mau9ire. 
Qeu  nolim  defen. 
Pero  ben  mes  par  uen. 
Qe  fos  plus  dauinen. 
Car  li  sui  franc  sofrire. 
Elam  finamen. 
Qe  fos  sa  uolonta9. 
Qe  il  plagues  mami8ta9 
Si  ca  dol9a  paruen9a. 
Men  fos  iois  dona9. 
An9  qe  fos  car  compra9 
Qen  aissi  ses  fallen9a. 
Foral  dons  el  gnu; 
En  cen  dobles  dobla9. 
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Epos  au9ira9. 
Gais  80X1  eDamora9. 
Defina  ben  uoIenQs. 
Sin  foB  ben  paga9. 
Mas  p  üilan  bara9 
Dels  fals  preiador  £39. 
Can  mes  en  me6cre9en9a. 
Emal  eiicolpa9. 
Cel  camon  finamen 
P  qeu  prec  dol9amen. 
]VIidon9  cui  8ui  seruire. 
Damar  lialmen. 
Caltnii  galiamen. 
En  dapnage  nouire. 
Cadrei9  io9amen. 
Etort  si  mal  men  pren. 
Car  dun  faillimen. 
Beignom  uilanamen. 
Döpnas  p  qem  naire 
Car  son  adnit  ualen. 
Adreich  ni  conoissen. 
Don  poscom  gran  ben  dire 
Greu  er  longamen 
Car  tenu9  ni  ama9. 
Mas  US  mal  en8igna9. 
Ab  gran9  de8conois8en9a. 
Er  segner  clama9 
Qeu  sai  dels  rix  malua9. 
Senes  tota  ualen9a 
£n  aut  luoc  poia9. 
Emaners  epriua9. 
Tan  es  pre9  baissa9. 
Qen  fora  plus  ira9 
Mas  per  lei  nai  teme9a. 
Em  teg  a{rena9. 
Acui  nom  plai  folda9. 
Ni  fai9  desme8ura9. 


BaimOt  d'mlraliuiL 

Ben  magradal  bei  teps  destiu 
Edels  auseis  magradal  chan9 
El  foilla  magrada  el  uer9an9. 
EL  prat  uert  me  son  agradiu. 
Euos  döua  magrada9  cet  aitK9 
Et  agradam  qant  fa9  uostres  comäs 
Mai  uos  nö  pla9  q®  re  degues  gra9ir 
Mas  agradaos  car  me  mor  de  desir. 
Per  un  desir  döna  reuiu. 
Q^  mes  de  tu9  desirs  plus  grans. 
Ca  desir  qel  rics  bes  estaus. 
Uostre  cors  desirSs  maisiu 
Qel  meu  desir  se  dobles  en  bai8a9 
Eqar  ian  beus  desir  ses  tot  enian9. 
la  nö  laise9  al  desirer  aucir. 
Car  desiran  den  lom  damor  iaudir. 
Tut  iaudir  dautramor  echiu. 
Mas  de  uos  aiaudir  me  nan9. 
Qeu  iau  los  bes  ecel  los  dan9. 
Deuos  qem  fai  iaudir  peusiu. 
Tan  son  iaudes  p  uos  qe  los  affans. 
Nu  toi  iaudir .  qar  uostre  bei  se'blä9 
Me  iaudis  tant  caicel  iorn  q^us  remir 
Nö  posc  ses  gau9  estar  uas  on  q^m 

uir. 
Mas  alqes  an  uirat  mö  briu 
Lausengiers  qe  uirols  aman9. 
Euiron  .  las  dönas  presan9. 
Emals  iais  uiron  en  chattiu. 
Eseos  uirals  döna  p  mal  parlan9. 
Uostre  fis  cors  te  qe  seo  uir  truaD9 
P  qes  uiron  plaisers  en  e8cami9. 
f^rät  laudors  sen  uir  engrant  maldir. 
Mas  eu  die  qe  se  to9  teps  uiu. 
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T09  teps  dirai  uostre"  comaiiQ. 
Esem  disses  uai  o  non  an<;. 
Als  uostre  bels  di9  no  melia 
Sol  nö  cliga9  qe  remagDal  demS^ 
Qe  to9  mos  di9  ne  pasBaria  ab  809. 
Qeu  p  nuls  di9  dönä  pogaee  partir. 
Lo  cor  nels  di9  nels  £a9  deuos  seruir. 
Per  seruir  enric  signoriu. 
Es  bos  seruire  benenan9. 
Per  qeu  uoil  seruir  109  mos  an9 
Et  anc  seruidor  meine  aitiu 
Nö  ac  la  bella  cui  seruit  trist&9 
Qan9  uos  fand  del  bei  seruidis  tä9 
Tro  mo  seruir  mi  fa9a  eu  ioi  uenir 
Ouos  diga9  mö  seruidor  adir. 
De  grat  desir  döua  q*us  iaudi9  an9 
Qes  uir  perdi9  mos  seruirs  esoan9. 
Qar  seruire  dis  hom  qa  drei9  se  uir. 
Sab  gau9  noi  uolc  sos  desiers  gradir. 
Leial  ben  pla9  de  mon  estriu  Ienä9 
Mas  de  midons  es  sa  ualor  tan  grS9 
Qil  e  tottas  li  deuon  obedir. 
P  qeu  nö  uoil  ges  miraual  metir. 

RalmOt. 

Aissi  con  es  genser  pascors 
De  nullautre  teps  cau  nifrei 
Degresser  meiller  uei  dönei 
P  allegrar  fina  madors. 
Mas  mal  aion  oian  sas  flors. 
Qe  man  tat  de  dantengut 
Qen  un  sol  iom  man  tolgut 
Tot  qant  auia  en  dos  an9 
Conqist  amals  durs  afian9. 
Mas  madöna  et  eu  et  amors. 
[c.  55^] 
Eram  pro  de  uoler  tut  trei 


Entro  qera  ladol9  aurei 
La  rosa  el  chan9  e  la  uerdon 
Lan  remembrat  qe  sa  ualors 
Auia  trop  descendut 
Car  uol  90  qeu  ai  uolgut 
Pero  noi  ac  plaser  tant 
Qal  re  fos  mai  sol  deman9 
Qel  mera  gau9  et  honors. 
Mas  noi  pla9  qe  plus  mautrei 
Epos  midon9  uol  qeu  sordei 
Bem  pot  baissar  qil  ma  sors 
Las  qel  noi  dolon  mas  dolore. 
Qar  aissim  troba  nencut 
Qeu  ai  tant  sos  pres  cr^ut 
Qe  nanchat  ai  sos  enan9 
Edestariat  tot  sos  dan9. 
Un  plai9  fan  dönas  qes  folors. 
Qan  troban  amic  qe  mercei. 
P  essai  li  mouon  esfreL 
El  destreignon  tro  uir  allors. 
Eqan  san  lognat  lo  meillors. 
Fals  entendedur  menut 
Son  caubalmet  receubut 
P  qes  qal  alcortes  clian9 
Esort  crims  e  fol  ma8an9. 
Eu  nö  fas  de  totas  ciamors. 
Ni  mes  gen  cab  donas  gerreL 
Neges  lomal  qeu  dir  endei. 
NoUor  es  enoi  ni  temors. 
Mai  seu  disia  dels  peiors. 
Tost  seria  con(^t 
Qal  den  tomar  en  refut 
Qe  tors  e  peccat  es  gran9 
Qan  döna  apre9  p  enian9 
Dona  p  cui  me  tten9  amors. 
Qals  qe  maia  enät  agut 
Auostrops  ai  retengut 
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T09  fai^  de  dni9  ben  estanQ 
Emiranal  emos  chan9. 

Saimöt. 

Tals  11a  mon  chan  enqeren 
P  90  qen  semblen  plus  gais. 
Qe  daotra  part  sen  irais. 
Qant  aat  mos  di9  eis  enten. 
Talia  p  9elo8ia 
Dra9  qe  no  segon  uia. 
Qe  aboQ  amor  satag. 
CoDOSC  qe  me  soq  estrSg. 
Eu  nö  chant  p  autre  sen 
Mais  per  90  qamors  nO  bais. 
Eqe  döDas  uallon  mais. 
P  lomeo  eDsegnamen 
£u  nö  die  qe  dOna  stia 
Qe  non  am  qa5  q^  sia. 
Mas  geDser  les  sil  soffiäg 
Qe  si  &is  maluas  gadSg. 
Ne  ia  per  chastiamen 
Nnl  son  bon  estar  d5  lais. 
Poe  eonois  qals  es  sauais 
Oqals  es  pros  issameiL 
Qals  es  fis  ni  qals  galia 
Esa  düc  SOS  miels  nö  tria. 
Dens  li  don  90  düt  se  plSg 
Döna  poB  sa  ualor  frag. 
Pos  madöna  ma  couen. 
Cautramic  nö  am  ni  bais 
Ia  dens  nQ  sia  uerais. 

Ni  auols  pecca9. 
Tan  ual  qem  nes  pauen 
Enal  mein9  dardimen 
Per  leis  cam  ben  cösire. 
Son  affortimen 


Si  merces  noi  deissen. 
Trop  ai  de  qe  sospire. 
Qe  ual  no  menten. 
Non  ai  lo  cor  nil  sen. 
Per  ca  de  seien. 
Cobri  mon  marrimen. 
Esai  de  mon  dan  rire 
A  morosamen. 
E  saugnes  cor  iau9en 
Saubral  celadamen 
Gandir  et  escondire. 
Qen  luocs  p  un  cen 
Ual  gen  mentir  a8sa9. 
Plus  qe  foUa  uerta9. 
Emais  genta  so{ren9a. 
Cor  guoil  es  baissa9 
Qeu  nai  uist  90  sapcha9. 
Uenir  mainta  escaden9a. 
Don  es  hom  onra9. 
P  gen  sofrir  enpa9. 
Don  ab  finas  belta9. 
Pros  ei  de  gran  ualen9a. 
Na  maria  gra9. 
£os  es  tal  dona9. 
Qe  segun  ma  creden9a. 
Uos  uei  accorda9 
T09  los  pros  el  malua9. 
De  bels  di9  onra9 
El  bels  di9  es  uerta9. 

Gan^lus. 

T09  me  cuigei  de  chancös  far  sofrire. 
Et  ab  linuem  trobes  calenda  maia. 
Mas  era  uei  qe  nomen  posc  genqir. 
P  ma  ra9on  qe  to9  iorn  es  plus  gaia. 
E  p  ioi  qai  de  mon  plus  auinen 
Edeson  pre9  cades  poia  et  en  an9a. 
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Cara  sai  eu  e  conosc  ses  doptanfa. 
Qe  deu  esser  plus  gaia  ma  cha908. 
Car  uol  nil  plac   qe  sos  bei  non 

sifos. 
Ues  madOna  soplel  totas  sa^oe 
Qim  nafret  gen  el  cor  ses  colp  de 

laD9a. 
Dun  dol9  esgard  absos  oils  amoros. 
Lo  iorn  qim  det  sa  ioia  esa  con- 

dan9a. 
Aqel  esgard  mintret  tan  dol9amen. 
AI  cor  qe  tot  lom  reuen  el  apaifi. 
E  ab  808  oils  ma  fsii}  cortesa  plaia 
II  men  sap  molt  cortesamen  garir 
P  qe  loil  dei  conoisser  egra9ir. 
En  amor  son  fermat  tot  mei  cösir 
Si  qe  ren  nai  poder  qel  en  estraia. 
Qeu  nO  sui  fai9  mais  pfar  e  pdir 
Mi  don9  tut  cho  qil  sia  bon  nil 

plaia. 
Qa  des  la  clin  egran  merces  li  ren. 
Abona  fe  et  ab  humil  8emblan9a. 
£gra9isc  li  lo  ioi  elaligran9a. 
Qem  det  tarn  ferm  qe  nö  rop  ni 

descos. 
P  qeu  istau  alegres  et  ioios. 
Nuls  hom  non  pot  ses  amor  esser 

pros. 
Si  noi  en  ten  onoia  speran9a. 
Qel  iois  damors  es  tan  fis  etan  bos. 
Qencontra  qel  non  es  mai  ben  enft9a. 
Qe  p  amorten  hom  sun  cors  plus  gen. 
Siual  hom  mais  en  esf  or9a  es  nassaia. 
Dauer  bon  pre9  e  de  ualor  ueraia. 
[0.56^] 

Sin  uol  hom  mais  caualcar  egamir. 
Efar  qe  pros  et  donar  eseruir. 


la  madona  no  cuit  delei  me  uir. 
Ni  altramors  li'  tuoUla  ni  maia. 
Cum  plus  esgart  altra  döne  remir. 
Mei9  ai  poder  qe  ia  de  leis  mestraia. 
P  merceil  dam  epessegnamen. 
Aia  demi  c5sirer  e  mebrao9a. 
Ecar  n5  ue  no  so  tegna  pesan^a. 
Qe  un  estau  tä  pesius  ecösiros. 
Cades  iteg  los  oils  del  cor  ab  dos. 

Oan^las. 

Tuit  eil  qi  amon  ualor. 

Deuon  saber  qe  damor. 

Mou  large9a  e  gais  sola9. 

Et  orguoil  et  humilita9. 

Pre9  darmas  seruir  donor. 

Gen  teuer  iois  et  cortesia. 

D5c  pos  cho  mou  ben  deuria. 

Chascüs  pugnar  se  bon  p'9  uol  auer. 

Defin  amor  leialmen  m&tener. 

Esis  tan  tuit  limeiUor. 

Cil  qi  bon  pre9  asabor. 

Mas  li  lausengiers  malua9. 

An  ab  falsas  amistaQ. 

Uolt  pre9  enauol  color. 

Eqi  uer  dir  en  uolia. 

Aqella  metessa  uia. 

Ued'm  alplus  de  las  donas  teuer. 

De  qn  sap  mal  car  op  uos  dir  eo  uer. 

Esiuals  s^on  lerror. 

Las  falsas  eis  triccador. 

Uolgra  fossan  ann  la9. 

Ecascuns  fos  engSna9. 

EU  fin  leial  amador. 

Elas  donas  ses  bausia. 

Me  tenguesson  druderia. 

Q^n  uois  es  gä9  enamor  aue^er. 
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Qels  fals  amS^  poscab  los  fis  caber 

Las  falsas  eis  tiiccador 

Fan  tan  qel  fin  amador. 

An  puois  dan  enlor  banu;. 

Caitals  es  preiar  torna9. 

Tot  p  doptan9a  delor. 

Qe  lun  enlautres  nos  fia 

£qi  pchos  recreria. 

Nö  a  fin  cor  damar  ni  ferm  aoler. 

Camor  nö  uol  cama9  se  des  esper. 

Damor  agreu  cor  meillor. 

Qe  de  ren  mas  las  dolor. 

Me  sent  don  sui  galia9 

Eges  P90  nom  despla9 

Nim  fan  li  mal  traich  paor. 

An9  sapcha9  qeu  amaria. 

Molt  nolentier  si  podia. 

Cfaausir  bon  loc  opogues  remaner. 

Ni  trobaua  qim  saupes  retener. 

Cort  ses  don  no  ma  sabor. 

Ni  döna  senes  amor. 

Ni  cheualer  desama9. 

Ni  ioue9  mane9  sera9. 

Ni  dru9  mais  duna  color. 

Ni  trop  gabar  afolia 

Ni  sola9  ab  nillania. 

Ni  nom  sab  bon  ]>metre  ses  auer. 

Ni  lonc  preiar  can  pro  nö  pot  tener. 

Mas  ona  tal  sa9os  cor. 

Qe  greu  trobom  bon  seignor. 

[c.  57'.] 

Ni  dona  don  si  ama9. 

T09  fols  ses  autre  preca9 

Esen  abfräca  dol9or. 

Trobes  leial  s^noria. 


Bern  plagra  caissi  tarn  sia. 

Can  dui  amis  sacordon  dun  uoler. 

Cho  qe  lus  uol  deu  alautre  pla9er. 

Bes^  mon  fera9  ten  ta  uia. 

Amon  tresaur  ses  falia 

Edil  chan90s  qil  sapcha  meils  ualer. 

De  nul  autre  qe  hom  posca  ue9er. 

Gan^elas. 

Tan  sui  ferms  efis  ues  amor. 
Qe  ia  p  mal  qen  sapcha  auer. 
Non  partrai  lo  cor  nil  saber. 
Qel  mal  el  ben  teg  ad  honor. 
Car  tuit  limei  affar  maior. 
Son  enoelar  ei  entemer. 
Uos  döna  don  nom  tuoil  nl  uire 
An9  uos  am  eus  uol  eus  esper. 
Et  on  plus  nai  plus  fort  sospire. 
Eplus  muor  car  nos  pois  ue9er. 
Düc  ben  greus  puois  uios  remaner. 
Qe  nous  uei  gaire  ni  uos  me. 
Eqi  cho  qe  ama  noue. 
Nö  pot  de  peior  mal  iaser. 
Pero  mult  souen  maleger 
En  un  bei  pla9er  qim  reue. 
Can  los  oils  del  cor  uos  remire. 
Qe  aqel  nom  part  nim  refre. 
Ain9  sui  de  mol  bei  di9  seruire. 
De  bon  cor  et  ab  leial  fe. 
Tan  uos  am  caltra  nom  rete. 
An9  sui  p  uos  ental  error. 
Com  acel  qa  mal  de  calor. 
Donse9  nö  pot  partir  per  re. 
Com  plus  beu  plus  a  amse. 
Uolentat  de  beure  et  ardor. 


1)  A  lato  xm  piccolo  v. 
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Atreasi  com  plus  ea  consire. 
De  U08  ades  nai  cor  meillor. 
Et  OQ  mais  nai  mais  endesire. 
Ejneils  oUq  iois  .  dol9a  sabor 
En  po8  tan  leial  amador. 
Maue9  bella  döna  en  uer 
Pla9aos  qem  deia  esca^er. 
Qe  franqe9  tan  üra  ualor. 
Qe  no  8ofre9  mais  preiador. 
Mas  me  cai  fa9  uiure  ualer. 
Uiurem  fai9  et  tsf^  maucire. 
A9  amor  car  ma  en  poder. 
Mas  de  tot  sui  leial  soffrire. 
Eu  eus  me  auostre  pla9er. 
Ha  com  sui  de  fortiu  uoler 
Can  me  mis  enuostra  merce. 
Qe  aian  mal  o  aian  ben. 
Kes  nö  pot  demal  trait  mouer. 
Qel  mal  maucit  enfai  doler. 
El  bes  qan  lai  nel  iois  men  ue. 
Siben  pla9  plus  qeu  non  sai  dire. 
Pois  aqi  me9eis  mes  de  ue. 
Q^u  cort  en  a  qel  eis  martire. 
Car  to9  teps  aqel  iois  nom  te. 

Oan^lns. 

Lo  reseillolet  saluage. 

AI  au9it  qi  ses  baudeia 

P  amor  enson  lengage. 

Efai  me  morir  denueia. 

Car  lei  cui  desir. 

[0. 57\] 

No  uei  ni  remir. 

Enol  uolgra  ogan  au9ir. 

Pero  pel  dol9  chan9. 

QU  e  sa  pars  fan. 

E8for9  unpauc  mon  corage. 


Em  uauc  conortan 

Mon  cor  echantan. 

Cho  qeu  non  cnigei  far  ogao. 

Pero  nuls  allegrage. 

Nom  dona  res  qe9  eu  ueia. 

Ek»u*  penei  mon  folage. 

Ben  es  drei9  caissim  nesteia 

Qan  per  fol  cossir. 

Eper  fol  albir. 

Lassei  mon  ioi  aiausir. 

Emanei  tar9an. 

Dont  ai  ira  e  dan. 

Econosc  emon  corage. 

Cai  estat  est  an  .  qe  n5  ai  ioi  gran. 

Ni  ren  qem  uengues  atalan. 

Esitöt  piaig  mon  dapnage. 

Mos  cors  aclina  esapleia. 

Uas  lei  qi  asignorage. 

Enmi  e  talg  qesser  deia. 

Canc  nö  poc  plus  dir. 

Canc  uenc  alpartir. 

Mas  sa  cara  il  ui  cobrir 

Elradis  sospiiau. 

Adeus  uos  coman. 

Exjan  pes  en  mon  corage. 

Lamor  el  semblan. 

P  pauc  en  ploran. 

No  mauci  car  noü  sui  de  nan. 

Midon9  qi  ten  mon  corage. 

Prec  si  comcel  qi  meroea. 

Qe  non  aia  cor  uolage. 

Ni  &l8  lansengiers  n5  creia. 

Demi  ni  salbir 

Qe  uers  altram  uir. 

Qe  per  bona  fe  ensospir. 

Elam  ses  engan. 

Eses  cor  tman. 
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Qe  non  ai  ges  tal  corage. 
Con  li  fals  drut  an. 
Qi  uan  galian. 
Per  qamors  tom  en  soan. 
ChanphoB  de  ti  fa9  message 
Euai  ades  et  espleia. 
Lan  on  iois  ason  estage. 
Amidon9  qi  tan  mi  geria. 
Epois  li  tan  dir. 
Qeu  muor  de  desir 
E^il  te  digna  acullir. 
Uaili  remembran 
Eno  ta  targan. 
Loconsirer  el  corage. 
Elamor  tan  gran. 
Don  muor  desiran. 
Car  no  la  remir  baiaan. 

Oan^lus. 

Ben  fora  contra  lafan. 

Qe  madat  dona  dona  mors. 

Pos  ablei  nö  trob  mai  dan. 

Qem  fe9es  daatra  part  soccors. 

Abqe  8adol9es  mas  dolors. 

Qe  il  dir  de  non  des  pla9en. 

Qe  lei  on  plus  nö  atten. 

Man  ostat  e  uirat 

[c.  öS'.] 

Lo  cor  el  sen. 

Don  greu  fais. 

P  qeu  lais. 

Len  tendement 

Tan  can  lapreguei  chantan. 

Non  fos  lo  preiars  mas  folors. 

P  qe  nir  des  er  enan. 

Ix>  cor  el  sen  eis  precs  aillors. 

Ues  tal  onbelta9  eualors 

Bertoni,  Cannmiere. 


Son  etuich  bon£ai9h  ualen. 
Essi  decor  mo  cossen. 
Ni  mes  dai 
De  bon  grat. 
Ab  ferm  conuen. 
Ges  oi  mais. 
Non  irais. 
Ni  mespauen. 
Mais  po  li  bei  senblan. 
El  gen9  acoillir  el  dolcors 
Del  sen  gen  cor  nuo  preian 
El  belta9  elfresca  colors. 
Qes  sobra  totas  autras  flors. 
Lam  fai  amar  tan  temen. 
Car  uoil  ausai  far  paruen. 
Mon  pensar 
Ab  cordar. 
Ab  ferm  talen. 
Don  ma  trais 
lAon  cor  gais. 
Oran  ardimen. 
Ardimen  ma  trais  trop  gran. 
Mas  doptei  qun  nisis  damors. 
Can  la  bellam  sufert  tan 
Don  me  cresca  dol9a  sabors. 
Qe  de  greu  mal  ancham  sors. 
Qan  li  basei  dol9amen. 
Son  bei  blanc  cors  conuinen. 
AI  honra9  .  dol9  cogna9. 
Priuadamen. 
Adoncs  frais. 
Lo  dol9  bais. 
Mon  marrimen. 
Tan  son  sei  faich  ben  estan. 
Qe  tot  lal  com  uees  errors. 
Mas  tan  com  hom  les  de  nan 
Ene  los  bes  ellas  honors. 
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Eis  pla9er8  cascun9  iorn  maiors. 

Qeil  seu  dol9  esgart  rien. 

Qem  fe9  amorosamen. 

Man  lognat .  del  foldat 

Per  qeu  lim  ren 

Döminais 

Abcor  iais 

Qim  te  iau9ent. 

Ses  precs  ses  dich  .  eses  man. 

Canc  uoil  fi  mes  gran9  paors. 

Lautrei  mon  cor  emon  ohan. 

P  retraire  sas  gran9  ualors. 

E2car  ual  sobre  las  meillors. 

Aiam  sil  p]a9  iausim69 

Tan  qem  don  salei  es  gen. 

Un  emblat 

Don  preiat 

Del  ben  pre9en. 

Central  brais. 

Del  saluais. 

Celadamen. 

[c.  58^.] 

Si  anc  nuls  hom  p  auer  fin  oorage. 

Ni  p  amar  Halmen  ses  falsura. 

Ni  p  sofrir  francame  son  däpnage. 

Ac  desi  don9  nul  honrada  uetura. 

Ben  degreu  auer  alcun  9uine  placer 

Qel  ben  el  mal  qM  qeu  naia. 

Sai  gra9  et  ai  saber. 

De  far  tut  qan  mid59  plaia. 

Si  qel  cor  nö  pot  moer. 

De  fin  amor  sai  segrel  drei9  uiage. 

Si  qe  midö9  am  tan  oltra  mesura. 

Far  pot  de  mi  tot  qaoler  degradage. 

Qeu  noil  deman  tante  dir  forfatura 

Basar  ni  iaser. 

Pero  si  sai  tan  ualer. 


Adops  damar  qi  qen  plaia. 

Conrat  iorn  eplasent  ser 

Etot  90  qa  drut  ses  chaia. 

Aus  desirat  euoler. 

Si  tot  la'  uoil  et  nö  ai  altre  gage. 

Don  ni  autrei  ni  paraula  s^ura. 

Mais  il  es  tan  fräcs  e  de  bei  estagc. 

Par  la  ualor  el  pre9  calci  satura. 

Qe  90  fai  parer. 

Camors  iaia  poder. 

Qe  lai  on  es  ualor  gaia. 

Deuria  merces  caber. 

Ues  uos  tut  90  ql  napaia. 

Em  toi  qe  nö  desesper. 

Edücs  qe  ual  qeu  nö  aiuassallage 

Ni  ardime9  Qu  aus  dir  maraca. 

Q®  tÄ  dopt  et  sonor  et  so'  parage. 

So'  bei  sola9  esabella  fatiira. 

Cai  chom  fai  temer. 

Caleis  non  degra  caler. 

De  mal  ni  daffan  qeu  traia. 

Esem  degnes  retener 

Non  uolgresser  reis  de  blaia 

Tan  com  ablei  remaner. 

Au9it  aidir  ab  sen  .  et  ab  foli^. 

Qem  ora  mal  celui  qi  no  acura. 

Edi  qel  don  deus  ioue  signorage. 

Aiqest  onrar  sia  dreich  omesara. 

Ai  damor  peruer 

Ese  lai  nö  des  esper. 

Qe  de  pros  döna  ueraia. 

Ual  mais  qom  ric  dan  esper. 

Caia  don  dauol  sauaia. 

Qe  deia  en  don  retener. 

Qeu  sai  una  qes  daitan  f ranc  corage. 

Canc  no  gardet  honor  S09  sa  ccinta. 

Seos  es  lo  tort  seu  endic  uillanage. 
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Qe  senes  geig  et  senes  cobertura. 

Fai  ato9  ue9er. 

Com  polg  asi  cle8cha9er. 

Edöna  cab  tan  se  saia. 

Non  cuit  qe  maleger. 

Qeu  ia  delei  ben  retraia. 

Nö  uoil  qon  deia  des  cha9er. 

Na  maria  döna  gaia. 

Uos  nö  es  de  tal  saber. 

Qe  ren  no  fai9  qe  desplaia. 

An9  pla9  tut  e  deu  placer. 

Gan^elus. 

Coras  q®m  des  benenä9a. 
Amors  da  qea  fos  iau9ire 
Eram  ten  sa  trecba9  lan9a 
AI  cor  de  qem  uol  au9ire. 
[c.  öO-.] 

Mas  tan  mauci  ab  dol9  martire. 
QeQ  pdon  ma  mort  francamen. 
Bella  döna  ab  cor  gais  pla9en. 
P  nos  plaing  .  et  p  uos  sospire. 
E  ren  mas  ma  mort  nö  aten. 
Po  sicom  uos  pla9  mes  gen. 
Molt  fui  de  fol  accordan9a. 
Eplus  fui  de  fol  consire. 
Lo  iom  qeu  aital  balan9a 
Uolgui  mbn  fin  cor  assire. 
Epois  fui  de  peior  albire. 
Car  anc  men  ue9  epensamen. 
Qeus  auses  dir  ni  far  paruen. 
Dona  cho  qeus  degre  escondire. 
Mas  er  qan  nö  posc  men  repen. 
Qe  tot  o  ai  fait  foUamen. 
Grant  ardir  e  grät  doptan9a. 
Agni  qan  uos  anei  dire. 
Mon  cor  ab  humil  semblan9a. 


Don  fui  ploran9  descobrire. 
P  merceil  clam  qen  dan  nö  uire 
Gen  ai  faich  ues  uos  fallimen. 
P  oltra  cuidat  ardimen. 
E  no  morai  car  uos  desire. 
Urom  sui .  et  uostre  miren. 
Aissi  com  uos  uolie9  o  pren. 
Si  ben  muor  dan  ni  pesan9a. 
Nö  puosc  auer  qen  remire. 
La  uostra  bella  semblan9a 
Eldol9  parlar  .  eigen  rire. 
Et09  los  bes  com  pot  elire. 
Beitat  e  gaiesa  eiouen. 
Honors  et  pre9  .  ualor  .  esen. 
Bes  mais  merces  nö  es  adire. 
Döna  cab  merces  solamen. 
I  seria9  complidamen. 
Gar  celuj  andreas  com  roman9a. 
Non  trais  anc  tan  gran  martire. 
Per  la  reina  de  fran9a. 
Com  eu  p  leis  cui  desire. 
Mas  tant  es  p  qeu  malbire. 
Qe  ia  nö  aura  9ausimen 
Samors  uas  mi  nolla  deissen. 
Esi  merces  si  uol  assire 
Anc  uos  ni  mei  altre  paren. 
Non  amet  uos  tan  finamen. 

Gan^lus. 

Jamals   nuls   teps   nö   pot  ren  far 

amors. 
Q^  sia  greu  ni  maltrai9  .  ni  affan9 
Qe  tan  me  fai  era  uale9  socors. 
Q®  las  pdas  me  restaura  eis  dan9. 
Cauia  pres  adreich  pmon  folage. 
Esianc  iom  mi  fei9  de  ren  marir. 
Er  li  pdon  lo  destreich  el  däpnage. 
8* 
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Ca  tal  döna  fai  mosprez  acuoillir. 
Dos  me  menda  tot  qan  ma  fait  sofrir. 
Molt  me  aap  gen  mö  cor  daulta:a8 

partir. 
Et  aiostar  alei  to9  mos  talan9. 
Lo  iom  camors  me  f 69  doptan  uenir 
Uas  la  bella  dot  us  cortes  Bemblan9. 
Dels  seus  bels  oils  mi  tret  6119  el 

corage. 
Si  qe  anc  puois  nö  poc  uirar  aillors. 
Adonc  saubi  qels  oils  meron  mes- 

sage. 
Damor  calcor  me  uenc  freich  ecalors. 
lois  ecossirs  .  ardime9  epaors. 
Aqels  esglais  .  et  aqella  paors. 
Ma  finet  si  mö  cor  ses  to9  eiigan9. 
Cäc  pois  ue9ers  dautra  nö  f oi  sabors. 
[c.  59^.] 

Ni  tot  can  eu  auia  uist  enan9. 
Tan  la  trobei  frac  e  de  bei  estage. 
Humil  entot  can  li  ui  f ar  .  ei  dir. 
Caissi  ma  fait  delas  autras  sauage 
Cuna  el  mon  nö  cubeit  ni  disir. 
Mas  sola  lei  camors  ma  fait  chausir. 
Pero  plei  uol  atotas  seruir. 
Et  esset  hom  et  amis  et  coman9. 
Elor  bon  pre9  enan9ar  egrandir. 
Et  honorar  elau9ar  enmos  chä9. 
Salua  feitat  lei  qi  al  segnorage. 
Gui  clam  merces  cus  bes  pla9ers 

q*m  sors. 
Nö  sia  estrai9  car  segon  bon  usage. 
Den  hom  trobar  merce  ablas  meil- 

lors 
Elai  on  es  plus  rics  pre9  et  ualors. 
Et  es  rai90s  dels  corals  amadors. 
Malgrat  del  rics  enueios  mal  parlä9. 


Qen  lor  amor .  nö  s^norei  ricors. 
Qant  US  cor  es  entre  dos  fis  amä$. 
Car  fin  amors  sega  ab  lo  paiage. 
El  parages  nö  deu  amor  delir. 
Tan  qe  orguoil9  iaia  poderage. 
Mas  lus  sengard  uas  lautre  de  faillir. 
Caissis  poran  de  lor  amor  iau9ir. 
Pel    SOS    enians    dru9    den    p&ait 

däpnage. 
Can  lestai  ben  epois  qer  mals  aillors. 
Car  en  aissi  ocomanda  amors. 

Oan^lus. 

Tant  ai  sofert  longamen  gren  afao. 

Q,®  sestes  mais  qe  no  me  pcebes. 

Morir  pogra  uil  et  leu  se'  uolges. 

Qella  bella  nö  presera  dolors. 

Omala  fos  tan  beitat  e  ualors. 

Dun  regardan  pforcat  mon  corage. 

Epois  lei  pla9  segrai  autre  uiage. 

Ca  lei  nö  cal  ni  no  so  ten  adan. 

De  perdre  mi  nil  bei  di9  de  mö 
chan. 

Pero  tal  ren  ten  hom  uil  qes  preisan 

Qan  hom   la  pert  qil  di9  qen  es 
be  ps. 

Qe  pois  li  fäi  sofrachame  del  be& 

Mas  de  midon9  es  tangrfl9  sa  ualors. 

Qa  lei  nö  chal  se  tot  me  uir  aillors 

Donc  fis  eis  ben  outracuidat  folage. 

Qam  porcacei  ma  mort  e  mö  däp- 
nage. 

De  mö  f  ol  cor .  qe  f  69  dir  enchantan. 

Codun  degra  ben  cobrir  mö  talan. 

E  pois  mei  oil .  et  mö  cor  trait  maa 

E  mamala  döpna  ema  bona  fes. 

Si  qe  chascus  magra  mort  silplag^. 
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Clamar  men  pois  .  com  de  mal  bail- 

lidors. 
Eia  mei  oil  meesongiers  traidors. 
Nö  crerai  mai  en  6b,(}b,  .  ses  gage. 
Gar  eil  es  f oIs  qi  fai  fol  uassaUage. 
E  fol  qi  cuia  auer  a  son  coman. 
Tut  90  qil  uei  .  placen  eben  estan. 
Ben   me   meroeU   puois   en  mid59 

es  tan 
Sen  eraison  planer  edi9  cortes. 
Com  pot  esser  qe  noil  sia  merces. 
Emerueil  me  deleis  on  es  honors. 
^uen  beutat  qe  noil  sia  amors. 
Emerueil  me  de  döna  daut  parage 
Pro  e  gentil  qes  de  mal  segnorage. 
E  com  pot  faire  contra  sa  ualor  tan. 
Qe  desmenta  son  fräc  humü  semblan. 
De  tot  ai90  ai  meraueilla  gran 
E  pois  noil  pla9  qe  la  uolua  eu  res. 
Non  tenra  nuds  afrenat  sos  mal  fres. 
Qeramen  part  se  tot  mes  des  honors 

Qe  ops  magra  car  eu  fos  de  mal 

sors. 
E  poi  lei  pla9  segrai  autre  uiage. 
Bon  en  contrem  de  deus  ebon  en- 

trage. 
Em  lais  trouar  döna  ses  cor  truan. 
Camal  segnor  .  cui  estat  aqest  an. 
A  tut  aital  malegreu  enriran. 
Uolgreu  estar  uolenter  sü  plagues. 
Mais    cab    autra    qe    de    ben    mi 

fe9es. 
Epois  noi  pla9  aital  uau  p  socors. 
Don  ai  alcor  souen  pla9en  dolcors. 


Bei   es   e   pros   fran9   et  de  bon 

l^nage 
Et  amandat  p  un  cortes  message. 
Cun   pauc   ausel  en  mon  ptig  qe 

nos  uan 
Am  mais  qa  cel  una  grua  uolan. 

[o.60^] 

AmaQt  d^  miroll. 

^Franqes  enuiriment 

Ma  du9  eohausimen9 

Cades  am  ses  falsura. 

Qalqe  sia  bes. 

Eam  mais  trop  auers. 

Bella  döna  epros. 

T09  teps  far  mö  däpnage. 

Cab  autra  cöqeres 

Cui  tant  grant  honors. 

Mes  tut  mal  traich  meillura. 

Tat  es  ferm  mon  talent 

En  uos  döna  ualen9. 

Nom  posc  auer  mesura. 

Nous  ami  benpes. 

Mas  dautra  ren  qe  ac  fos. 

Caiso  es  lacchaisos. 

Don  maues  cor  saluage. 

Edaiso  sous  plagues. 

Saltre  tort  nö  fe9es. 

Nö  degna  far  rancura. 

On  plus  uostre  cors  gen9 

Mo  mostra  espauen9. 

Ni  mendesasecura. 

Amors  qi  ma  pres. 

Mi  fa  plus  enoios. 

Qe  ren  uostra  &i90s. 


1)  F  d*oro  miniata  e  inqnadrata. 
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De  duis  en  mö  corage. 
fknostra  qe  merces. 
Na  ia  autra  conqes. 
Ueu8  tota  ma  ueotura. 
Pros  döna  coDoisen9. 
Encui  espers  68609. 
E3ialta9  fin  epura 
Qe  natura  imes 
Cors  gais  et  orgoillos. 
Esemblant  amoros 
De  ioi  edalegrage 
E  sobra  totas  res. 
Uostre  faich  e  cortes. 
Mais  dautra  creatura. 
Franca  dooa  auiQe9. 
Eocui  ioi  eioaeii9. 
Et09  bos  aibs  satura. 
Atort  es  repres. 
Qe  fai  tot  qaot  es  bos. 
Qe  plus  nonqer  rai90S. 
Ni  nö  es  de  parage. 
Sera  comsomaqes. 
Auol  omal  apres. 
Qe  iuges  p  dreitura. 

Arnadus. 

La  franca  captenen9a. 
Qeo  no  posc  oblidar. 
M  dol9  ri9  elesgart. 
El  semblan  qeo  ui  far. 
Mi  fan  döna  ualen. 
Meillor  qeos  nö  aus  dir. 
Din9  del  cor  consirar. 
Ese  per  me  nous  uen9 
Amors  echausime9. 
Tem  qe  mera  amorir. 
Sens  gein9  et  ses  fallen9a. 


Uos  am  et  8609  cor  iiar. 
Aplus  com  pot  pensar. 
De  tat  uos  pois  forsar. 
Par  uostre  mandamen. 
Ai  döna  cui  desir. 
[c.  61'.] 

Si  conoisses  nios  par. 
Qe  sia  fallimen9. 
Car  uos  soi  ben  uolen9. 
SofiTe9  ma  qest  faillir. 
Tant  es  de  gran  nalen9a. 
Mais  uos  am  abcor  clar. 
Sen9  pro  merces  clamar. 
Gab  autra  gadagoar. 
El  uostren  segnamen. 
Pois  nomen  posc  partir. 
Fassa  uos  humiliar 
Si  qel  uostre  cors  gen9. 
Amoros  eplaisen9. 
Si  non  uol  no  madir. 
Döna  per  gran  teme9a. 
Nous  a  osters  preiar. 
Mais  plus  fai  ab  onrar. 
Uas  paubres  auine9. 
Q^  sab  onor  grasir. 
El  bens  damur  celar. 
Cüs  rics  desconoisse9. 
Cui  par  qe  tota  gen9. 
Lo  deian  obedir. 
Plus  non  ai  de  plinensa. 
Ni  pois  ra9on  trobar. 
Don  maus  assegurar. 
Qe  iam  degna9  amar. 
Mais  dig  mos  ferm  talen 
Car  porria  uenir. 
Nö  dei  desesperar. 
Qe  tals  espauc  niane9. 
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Q'  fai  asters  e  86119. 
Agran  ricor  uenir. 
Ges  nO  es  sens  faillir. 
Com  plus  ans  demandar. 
Cortes  fai9  auin69. 
Dereis  odautra  gen9. 
La  uostre  uei  iaasir. 

Amadus. 

A  graut  honor  uiu  cai  iois  cobi9 
Qe  de  qi  mou  cortesia  e8ola9. 
Ensegname9  efranqese  mesura. 
Egots  damar?  .  et  esf or9  de  seroir. 
Echausime9  sabers  e  coDoi88eo9a. 
E^eo9  parlars  ab  auinet  respos. 
Etuit  bon  aib  p  com  es  gais  epros. 
Tut  teps  er  iois  cunugU9  eserai9. 
De  mö  poder  car  tengu9  et  ama9. 
Mais  per  ansan  ai  mes  ema  nentura. 
Mas  qant  tat  tart  uer  lei  qe  plus 

de9ir. 
Nai  en  mon  cor  uergogna  e  teme9a. 
No  me  ra9on  qe  nomi  ual  ra90s. 
Mas  9aasime9  emerces  eperdös. 
Bona  döna  cui  iois  epre9  es  gui9. 
Esgard  mO  cor  la  uostra  humilita9. 
E^i  tn)ba9  ^^^  buHbl  falsura. 
lal  uostre  cors  pIa9eD9  ql  fai  lan- 

guir. 
Nö  fasa  mais  de  fin  iois  mätenesa. 
Qel  dons  qem  des  döna  di9  amoros. 
Me  creis  alcor  per  qi  eu  dengä  blos. 
Ues  on  qi  eu  an  lo  cors  el  esperi9. 
El  uostre  signoriu  es  antreia9. 
Esios  pla9  nö  getes  anon  cnra. 
Sei  ual9  de  tat  me  pogues  enriqir. 
Soures  qeus  am .  esi  tot  nous  agen9a. 


Nö  posc  esser  de  mö  cor  poderos. 
Qi   mais    nous    am   de   nulla   ren 

cäc  fos. 
Car  uos  enqer  .  ben  ifa9  q®  ardi9. 
[0,  61^] 

Mas  ato9  ioms  dobla  ma  uolenta9. 
De  ben  amar  eses  merce  meillora 
Lengelg  qamors  sol  als  autres  partir. 
Lor  ua  tollen  car  iconos  falen9a. 
Edona  mi  qil  f ni  fins  frScs  et  bos. 
Mos  ge9  conqis  dieus  uo  det  co- 

noise'9a. 
Eto9  bos  aibs  pqes  tait  enueios. 
Efins  et  cars .  uostre  pre9  sobrel  bos. 
En  arago  al  rei  cui  iois  agen9a. 
Tramet  mö  chät  car  es  cortes  epros. 
Elai  OS  talg  humils  et  orgoillos. 

Amadas« 

Sens  ioi  nö  es  ualors. 
Ni  Bens  ualor  lau9ors 
Car  ioi  adu9  amors. 
Eamors  dona  gaia. 
Egai9a  sola9. 
E8ola9  cortesia. 
P  qeu  nö  uoil  undia. 
Uiure  de8Conorta9. 
Qe  neis  qan  sui  ira9. 
Euchant  eme  sola9. 
Cora  cauinet  sia. 
En  ioi  almö  esper. 
Fin  cor  et  ferm  uoler. 
Eioi  nö  posc  auer. 
Döna  qa  uos  plaia. 
Acni  son  otreiat. 
P  aital  auentura. 
Camors  me  assegura. 
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Eao8  men  efreida^. 
Ma8  UDa  res  sapchap. 
Samor  emi  for8a9. 
ßen  es  salaage  dunu 
Del  cor  uos  mir  ades. 
Ecar  Doiis  uei  plus  pre9. 
La  gen9er  qSc  naqes. 
Qe  dan  nom  sia. 
Bona  döna  seus  pla9. 
AI  uostre  pre9  retraire. 
Ses  ioi  de  nos  mesclaire. 
Sin  f erma  uolentat. 
Qen  autres  enbai8a9. 
Nö  f  ui  alei  sera9. 
Pois  en  anc  dO  uos  ai  gaire. 
Dona  deuos  me  clam. 
Qe  tot  ard  et  afflam. 
Tat  de  bon  cor  uos  am. 
Ai  franca  res  ueraia. 
Car  tat  aat  mes  poia9. 
Lo  desir  qim  tormeta. 
Merces  uos  clam  dona  geta. 
Colors  dautres  benta9. 
Car  seu  orguoil  ifa9. 
La  uostra  humilita9. 
P  merce  mo  cösenta. 
Zausimet  ei  merces. 
Podes  auer  de  me. 
Qeus  amerai  iase. 
Etot  90  qem^9aia. 
Döna  penrai  enpa9. 
Aissi  com  bon  soffrire. 
Qeus  am  tat  eus  desire 
Mas  men  ual  un  onra9 
La  noit  qan  sui  colga9. 
Eus  or  entre  mos  bra9. 
Qe  dautresser  iausire. 


[c.  62'.J 

Se  ia  p  nullaltral  men 
Qen  lei  ai  tot  qant  uolia. 
Damor  ede  druderia. 
Ni  menor  ioi  ni  plus  mag. 
Non  uoil  sab  leis  ni  remSg 
(U  uol  Bola9  auinen 
Ues  na  ^elma  ses  lais. 
On  pre9  ebeuta9  eiais. 
Ses  pausa9  sobre  iouen9. 
P  qel  tramet  p  paria. 
Ma  chanchon  qella  chastia. 
Ese  las  fer  enlerSg 
Prendra  laur  elais  lestSg 
De  midon  tenc  embalia. 
Miraual  ma  tntta  uia. 
Uol  la  cötessa  gadäg. 
Etot  son  däpnaie  pl&g. 
Ues  naüdeiar  onqeu  sia. 
Port  eu  tant  de  segnoria. 
Gab  SOS  amics  macOpäg 
E  los  enemics  estrSg. 

BalmOt. 

Sil  que  nö  uol  audir  chancho9 
De  nostra  cöpagnias  gar. 
Qeu  chan  p  mö  cor  all^rar. 
E  per  sola9  dels  cöpagnos 
E  plui  per  90  qeu  denengues 
£n  chan9on  camidon  plagues. 
Caltra  uoletat  nö  destr^ 
De  sola9  e  de  bei  capt^. 
Pauc  ual  qi  nö  es  enueios. 
Eqi  nö  desiral  plus  car. 
Eqi  nö  se  tremet  damar. 
Nö  pot  esser  gallart  ni  pros. 
Qe  damor  uen  gan9 .  e  ue  bes. 
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E  per  amor  es  hom  cortes. 
Et  amor  dona  lart  elengen 
Per  qe  bon  pre9  trob  emfiteg. 
Ben  aia  qi  prim  fo  gelos. 
Qe  tan  cortes  mester  sap  fair 
Qe  gelosiam  fa  gardar. 
De  mal  parlar  e  de  noios. 
E^e  gelosia  ai  apres. 
Tan  per  qe  mestau  endefes. 
Aobs  mi  don  caltra  nö  deg 
Nes  de  döneiar  mes  esteg. 
Ben  esauis  ales  de  to9. 
QJL  drut  blasma  de  foleiar 
Car  qi  sensap  amesurar 
Nö  es  ges  adreich  amoros. 
Eqi  ben  sap  far  nessies. 
Gel  sab  damor  tat  q^nt  ni  es. 
Ea  nO  sai  trop  ni  no  men  feig. 
Ni  nö  uoü  ges  qaltre  me  seg. 
De  madona  coi  son  cuichos. 
Desier  lo  iaser  el  baisar 
El  tener  el  plus  conquestar 
Et  apres  man9a  ecordos 
E  da  pos  qeu  li  clam  merces 
Ester  nö  serai  ia  conques. 
P  ioi  ni  p  nul  entreseg. 
Se  90  qeu  plui  uoil  no  mapteg. 
Neudeiar  de  uos  ai  apres 
Qe  duna  sola  sui  cortes. 
Dunam  chan  edunam  feig. 
Eda  qella  miraual  teg. 

BaimOt. 

Apena  sai  dunt  ma  preg. 
[c.  62^.] 

^o  qe  chantan  mandes  dir. 
Dant  pei9  trac  on  plus  mair 


Miels  en  mon  chant  es  deueg 
Garda9  chantar  cu  nö  seg. 
Se  sabrai  es  deuenir. 
Ni  ma  bona  döna  d^. 
E^es  de  saber  nüfeg. 
Mai  nuls  hom  nö  pot  faillir. 
Qi  delei  auia  snuen. 
Lo  plus  nessis  hom  del  reg 
Qi  lei  neia  ni  remir 
Deuria  esser  al  partir 
Somis  e  de  bei  capteg 
Edücs  eu  qe  lam  ses  en9eng 
^o  sai  menden  ben  iaudir. 
Pos  tant  gran  ualor  la  ceg 
De  nullautra  nü  desteg 
Ne  sens  lei  nö  pos  garir. 
De  la  dolor  qeu  sosteg. 
Anc  anul  fin  amador 
Non  cuit  mais  qe  deuenges. 
Qe  de  dönas  nü  ue  bes. 
Ni  blasmar  nö  posc  de  lor 
LTnam  toi  lo  iois  dallor. 
Edel  seu  nü  dona  ges. 
Ni  dautra  no  ma  sabor 
Pero  p  lo  seo  amor. 
Son  plui  gai  epius  cortes. 
En  port  attottas  honor. 
Ben  sai  qe  psa  riccor 
Me  toi  90  qanc  nö  promes. 
Et  eu  nö  sui  tant  apres. 
Qel  meu  prec  maion  ualors 
Mais  ai90  frSg  ma  dolor. 
Qe  lai  se  parra  merces 
Düt  fragnan  atur  ualedor. 
Et  ü  atant  deleisor 
Qel  bes  lor  grai9  epres 
El  mal  enloc  de  dolcor. 
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Tut  li  trobator  engal 
SegoD  qe  sau  de  leser 
Chaaton  dönaa  aplaser. 
Mas  Qö  saboD  cui  ne  qal 
En  troboD  mais  qe  nö  ual. 
Laudasi  con^  fai  parer. 
Qes  Bchers  es  eno  ren  al. 
Ma  si  eu  nai  chausida  tal 
Com  oö  pot  ren  dir  mas  bes. 
Som  düc  non  disia  mal. 
Döna  ben  cortes  iomal 
Fai  lo  iorn  qios  uau  ueder. 
Com  HOB  pot  pois  estener. 
Qc  nous  port  amor  coral. 
Mais  nö  cuich  p  comenal 
Qils  fals  nö  podon  uoler. 
^o  qe  uolem  nos  leial 
P  90  uiuran  de  captal. 
Qeus  cab  enieg  uos  esper. 
Saillor  nö  prent  son  ostal. 
Qeu  non  cossir  de  ren  al. 
Mas  qeus  seruir  a  plaser 
Uos  de  cui  tec  miraual 
Deus  benedigal  leial. 
Eu  encors  uolgra  ueder. 
Cela  cui  port  amor  coraL 

BaimOt. 

DeP  mes  qeu  chant  e  con  dei. 

Qant  laures  gent  et  teps  gai 

[c.  64'.] 

Dunt  puergers  epplais 

Äu  lo  refrais  el  gaubei 

Qe  fan  lauseiet  menut 

Entrel  uert  el  blanc  el  uaire 


Adüc  se  deuria  traire. 
Cel  qe  uol  qamors  laiut 
Uas  captenen9a  de  drut 
Eu  nö  sui  dm9  mas  donei 
E  nö  tem  pena  ni  fais. 
Nim  rancur  leu  ni  mirais. 
Ni  per  ergoil  nö  esfrei. 
Pero  temen9ä  fai  mat 
Qala  bela  de  bon  aire. 
Nö  aus  mostrar  ni  retraire. 
Mö  cor  qel  tenc  escondut 
Pos  ac  son  pre9  conogut 
Ses  preiar  e  ses  autrei. 
Sui  entra9  engreu  pantais. 
Con  porrei  semblar  uerais 
Si  sa  grant  la  odor  desplei 
Qen  qer  nö  ac  pre9  agut 
Döna  qanc  nasqes  de  maire. 
Qi  central  seu  ualgues  gaire. 
Esin  sai  mant  car  tengut 
Qel  seu  al  meiller  uencut 
Ben  uol  com  gent  la  cortei 
Eplasli  sola9  eiais. 
Mai  nolagradon  sauais. 
Qi  sen  desqi  nl  fadei 
Mas  li  pro  sun  ben  uengut. 
Cu  mostra  tan  bei  ueiaire. 
P  qe  cascus  nes  Ia9aire 
Can  de  nan9  le  son  mogut 
Plus  qe  sil  eron  uendut 
la  non  cre  cam  lei  parei. 
Beuta9  dautra  döna  mais. 
Qe  flor  de  rosier  qan  nais. 
Nö  es  plus  f  resca  delei. 
Bela  dreita  abcor  cregut 


1)  Ora  leggerei  piuttosto  don. 

2)  Fuori  in  marglne  Tiaiziale  data  e:  6. 
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Bocha  es  oils  del  möt  esclaire 
Anc  beuta9  plus  noi  poc  faire. 
Si  mes  tota  sa  uertut 
Qe  re  noi  es  remasut. 
ChanQon  uai  mi  dir  al  rei 
Cui  ioi  guisa  epres  pais. 
Qes  en  lei  nö  trob  re  mais 
Qaital  con  lo  uoil  lo  uei 
Abqe  cobre  möt  agut. 
Ecarcassona  el  repaire. 
Pois  er  depre9  emperaire 
Etemeran  son  escut 
Sai  fraces  elai  maimut 
Dona  gent  maues  seruit 
Car  uolgues  qea  fos  chantaire. 
Mas  nö  coiei  chaD9on  faire 
Trous  agues  lofieu  rendut 
Demiraual  qai  pdut. 

RaimOt. 

Sicom  lipeis  an  enlaiga  loruida. 
Lai  eu  enioi  et  Ux}  teps  Ioi  aurai. 
Camors  ma  fait  en  tal  dona  chausir 
Dontuiu  iausent  sol  de  desirq^u  nai 
Tant  es  aalet  q®  qät  ben  mo  cossire. 
Me  nais  orgoil  emcreis  humilitas 
Mais  sils  ten  ions   amors  ei   iois 

amdos. 
Qe  re  noi  pert  mesura  ni  raisos 
Tot  altre  ioi  desconois  et  oblida 
[0. 64^.] 

Qi  iiel  sou  cors  coTt  et  cortes  et  gai 
Qe  lais  si  sap  dauinet  far  et  dir 
Apurs  plasers  tot  90  q®  di9  ni  fai 
Com  noi  po*  maldire  senes  metir 
Qenleis  espre9  honors  se^s  et  beuta9. 
£  si  nö  iial  lo  seu  cors  amoros 


Amors  na  tort  car  me  fai  enueios. 
Bona  dona  de  to9  bos  aibs  cöplida. 
Tant  es  uales  part  las  meillors  qu  sai 
Mais^m  deuos  lo  talät  el  desir 
Qe  dautrauer  tot  90  cadrut  seschai 
Daität  nai  pro  car  delplus  te  faillir 
Pero  nö  so^  del  tot  desespera9 
Qen  riccas  cors  ai  uist  mätas  sasos. 
Paubren  richir  et  recebre  ges  dos. 
Ves  lo  pais  pros  döna  et  escernida 
Repar  mos  oils  on  uostre  cors  estai 
Ecar    de    uos    plus    pres   fi   posc 

aisir. 
Te^c  uos  alcor  ades  cossir  deschai. 
Uostre  bei  cors  cortes  q^m  fai  läguir 
El  gent  parlar  el  deport  el  sola9 
El  pre9  el  se's  et  la  beutat  de  uos 
Pos  q*nc  uos  ui  nö  fui  anc  oblidos 
Döna  cui  pre9  et  iois  et  iouent  gida. 
la  no  mames  to9  teps  uos  amerai. 
Camors  ouol  döt  eu  fi  posc  gädir 
Ecar  conois  q®us  ai  fin  cor  uerai. 
Mösträ  de  uos  ental  gisa  iausir 
Pensa't  uos  bais  eus  manei  eus  e V9. 
Aqest  dönei  mes  dol9  e  cars  et  bos. 
E  nö  lo  pot  uedar  negus  9elos. 

SalmOt. 

Aissi  com  mos  cors  es 
Francs  et  fis  ues  amor 
Am  mal  dumilitat 
Ma  iois  asa  part  pres. 
Qe  mal  traich  ni  dolor 
Nö  plane  si  mes  cosens. 
Qant  i  conosc  honor. 
Mais  be  die  sed  clamor 
Bona  döna  et  ualen9. 
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Tant  me  uedes  ooichar 
Se  merce  nO  socor. 
Tem  qe  naures  pechat. 
Ese  iä  uegna  bes. 
Ni  gauij  de  uostramor 
Tat  fina  uolontat. 
Non  cre  mais  hom  agues. 
Uas  döna  ni  segnor 
Qa  bels  di9  auinens. 
EnanQ  uostra  honor. 
Et  am  tant  de  dolQor 
Loaostre  enantime9 
Em  uen  parlar  p  grat 
I^  bocham  na  sabor 
Qufit  ei  dautras  parkt 
Döna  coro  gai  cortes. 
Flor  de  ioi  et  damor. 
Emirail  de  beutat 
Pros  ne  rix  nö  fenges. 
Contra  uostra  ualor. 
Mas  pro  son  conoissen9 
Qim  fai  ben  ni  honor. 
Et  en  loc  de  ricor. 
Sui  uos  obedien9 
De  tant  finamistat 
Cades  eu  trob  millor 
Mon  fin  cor  esmirat 
[o.  65'.] 

Amoro  qel  fis  cors  ues 
Sei  noms  es  tiera  damore. 
Mer9e  ei  pietat. 
Alei  dome  conqes. 
Cui  son  hom  ualidor. 
Te  clam  qe  latur  uen<;. 
Qem  fachat  tant  donor? 
Gab  lei  uas  cui  ador. 
Me  rendon  chausimeQ. 


Qel  cor  iai  pausat 
Si  qe  nol  uir  aillor 
Ni  er  ia  sol  pessat. 
Esi  OS  adiu  merces. 
Qem  fa9a6  tant  damor. 
Alei  damfit  amat 
Ai  dol9a  franca  res. 
Ar  ai  di9  grfit  folor. 
Car  me  pris  ardimet. 
Qeus  qeses  tant  donor 
Mai  sa  fin  amador 
Deu  uenir  9audimet 
De  ric  ioi  et  donrat 
En  son  elgrat  auchor 
Esiam  pdonat 
Gent  conqis  la  laudor. 
Eis  bos  ensegname 
Qe  deu  uos  a  donat 
En  un  ior  de  pascor 
Nö  serion  cointat 

Salniot. 

Anc  uas  amor  nous  poc  res  cötra- 

dire 
Pos  ben  iuolc  sos  poders  demostrar 
Per  q®u  nö  posc  sa  gerra  sols  attedre. 
Ca  sas  merces  miret  tot  domegiers. 
Eia  mos  coro  uas  lei  nö  er  leugiers 
Cäc  nuls  amäs  pos  lo  pWro  oöqis. 
Ni  aqel  es  nö  fo  de  cor  plus  fis. 
Damor  nö  fec  ne  sui  de  plui  iaudire. 
Mai  sol  daitan  cab  ferm  cor  et  ab 

clar. 
Alei  damät  mi  fai  ental  etendre. 
Don  es  sos  pre9  sobrautras  tan  en 

uero. 
Ia  cöqisa  nö  er  per  me  estierB 
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Si  finamor  q'  amö  cor  aisis. 
Lo  seu  ric  cors  p  for9a  nö  l&guis. 
De  deu  uolg^  sa  grät  beutat  deuire 
Grat  ren  pogra  dautras  dönas  onrar 
Tant  q*nt   mars   clau   niterra  pot 

estedre. 
Es  loseu  pre9  de  to9  caps  et  pri- 

miers. 
Et  agran  obs  lo  iom  uiläs  portiers 
Q;ane8  uas  le  oqeu  tan  pn  no  uis. 
Qe  mö  saber  ai  paor  qe  maucis. 
Bona  döna  li  paser  el  dol9  rire. 
Elauinet  respost  q®m  sabes  faire. 
Masi  conqist  qH  autras  nö  posc  redre 
Partirame  seu  poges  uolentiers. 
Qel  uostre  plai9  te  qe  mes  sobre- 

ciers. 
Mais  en  ai  90m  conort  e  ma  fortis. 
Qe  parages  es  uas  amors  aclis. 
AI  f  erm  uoler  döt  uos  am  eus  desire. 
DOnä  ima9  et  simesuraus  par. 
Qeus  endegnes  merces  al  cor  des- 

se'dre 
Nomo  tolla  paors  de  lausengiers 
Qe  ia  negus  no  mer  tst  plase^üers. 
Aprim  sabes  ni  log  tan  ne  uesis. 
Per  qel  sia  de  mos  affars  deuis. 
Qaitant  si  pert  q'm  cuida  plaser  dire. 
Ni  la  s^as  pmö  cor  deuinar. 
Qaltretät  get  au  miels  me  sai  de- 

fe'dre. 
[c.  65^.] 

Qeu  sai  metir  eramSc  uertadiers 
Tal  uer  ia  q**s  fals  e  mensungiers 
Eqi  di9  90  p  camor  auil9is. 
Uas  si  döt  met  et  simeseis  trahis. 
Chansuneita  cel  cui  es  möpes.liers 


Qes  gais  epros  uolgra  ben  q^tädis. 
Mais  en  abant  uai  amö  get  cöq's. 

Balmüt. 

Holt  eron  dol9  mei  cossir 

E  ses  tot  marrimen. 

Qät  la  bella  ablo  cors  gen. 

Humils  franca  et  de  bon  aire. 

Mandet  de  sa  mor  estraire. 

Düt  eu  nö  posc  partir. 

Epos  il  no  rete 

Nillaus  clamar  merce 

Tut  sola9  mi  son  esträg 

Pos  delei  mi  sofräg. 

Döna  si  os  plagues  soffrir 

Per  uostren  signamen. 

Gab  dol9  pres  cars  humilmen. 

Merceian  cosis  amaire. 

Uos  auses  mon  cor  retraire. 

En  loc  dautre  iaudir 

Uos  nö  costera  re. 

Emi  fera9  grant  be. 

Qe  malautes  quan  se  pl&g. 

Si  nol  ual  si  sen  refraig 

Dol9a  döna  cuj  desir. 

Per  uostre  chausimen. 

Vostre  bei  acoillimen. 

Nö  ue  desque  sabes  faire. 

Del  plus  nous  aus  preiar  gaire. 

Tan  son  espauenta9. 

Gar  es  de  tant  rics  plais. 

Mas  ouidi  retrais 

Qentrels  lials  amadors. 

Nö  parages  ricors. 

Ensegnamet  et  bealta9. 

Franqesa  et  gens  parlars. 

Gens  accoillirs  et  onrars. 
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Cortesa  gaia  8emblan9a. 
YoB  tan  sobrautras  0DraD9a. 
P  qe  iois  e  sola9. 
Reuiu  abuos  enais. 
Yes  qalqe  pari  biais. 
£00  mo  fai  dir  amors. 
Mas  uers  euostra  ualors. 
[TJant  es  ptot  esaucha9. 
Uostre  precs  rics  et  cars 
Tem  qe  noi  part  mos  laudars. 
Pero  ben  sai  ses  doptan9a. 
Se  tot  ses  plen  abbalan9a. 
Qui  met  mais  daus  lun  la9. 
P  un  grat  pesa  mais 
Da  cela  part  lofais. 
Atresi  creis  uostronors 
On  hom  mais  en  dis  laudors. 

KamOt. 

Sim  destregnes  döna  uos  et  amor 
Camar  nous  aus  ni  nö  me  posc 

estHre. 
Lun  me  chau9a  lautrefai  remaner. 
Lun  me  nardis  et  lautrefai  temer. 
Preiar  nous  aus  p  entendre  iausir. 
Aissi  cQ  cel  qes  narat  amorir. 
Sap  qe  mors  es  mas  pero  sis  cöbat. 
Yos  dam  merce  ab  cor  desespat. 
Bona  döna  parages  et  ricor 
[c.  66'.] 

On  plus  aut  es  et  de  maior  afaire. 
Deu  mais  en  se  dumilitat  auer. 
Car   ab    orgoil    nö   pot   bon   prep 

chaber 
Q*  ges  nol  sa  achausimet  cobrir. 
Mas  pos  nö  posc  de  uos  amar  sofrir. 
Merce  uos  clam  p  uostra  humilitat 


Qen  uos  trobes  qalcuna  pietat 
Nome  nogues  uostra  rioca  uaior. 
Qeu  nola  posc  nn  iom  plus  CDät^ire. 
Pos  anc  uos  ui  ab  lo  sen  el  saber. 
De  uostre  pre9  creisser  amö  poder 
E  mät  bon  locs  lai  dig  et  hiq  audir 
Esios  plages  q4  d^nes6a9  gragir. 
Nö  qeria  plus  de  uostra  mistat 
Mais  9audera  p  geserdon  lograt 
Tut  11  forfai9  etotajs  las  ciamors. 
Qi  mi  sabes  rancurar  ni  retraiie. 
Es  qar  mausa9  abelir  ni  plaser. 
Mais  dautra  ren  qeu  anc  podes  neder. 
Antra  chaison  döna  nö  sabes  dir. 
Mais  car  uos  sai  conoisser  echaosir. 
P  la  plus  fina  et  amais  de  beutst 
Yehe9  lo  tort  enqe  maues  trobat 
Vostre  bei  oil  ela  fresca  color 
El  dol9  semblan  plaisen  qe  sabes 

faire. 
Me  uos  fai  tant  desirar  enoler. 
Qa  des  uos  am  on  plusmedesesper. 
Efa9  qe  fol  qar  no  me  sai  partir. 
Mais    qant    en    pes    qales  qe  fai 

la'guir. 
Gossir  lonor  et  oblit  la  foldat. 
Efu9  mö  sen  esec  ma  noletat 

Bahnadns. 

Aissi  com  cel  qe  ama  nö  ama^. 
Oai  eu  fa9  qai  amat  lo'iamen. 
Ek  sol  un  loc  eges  nome  repen 
Anla  uoil  mais  amar  desesperac 
Qe  dautrauer  totas  mas  uolentac 
Eqar  eu  lam  finame  ses  enian. 
Cre  qil  ual  tant  pq*u  noi  aurai  dan. 
Audit  audit  p  qeu  son  conortav- 
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Car  qi  ben  serf  bon  gidardon  aten. 
Ab  qel  seruir  sia  eu  loc  aalen 
Qen  aissi  er  molt  miel  gidardoiia9. 
Per  qen  me  sui  auos  deltot  donap. 
Bella  döna  qed  als  nö  ai  talan. 
Mas  desir  uostre  cor  ben  estan. 
Mels   qeus   nous   die   uos  prec  q® 

meteda9. 
Qe  mai  uos  am  qeos  nous  aus  far 

puen. 
Eno  me  lais  mais  pdreit  espauet. 
Qem  sim  faisia  deuos  plus  priuap. 
Hom  diria  qeu  nera  enamora9. 
Po  uers  es  qäc  ren  nö  amei  tant 
Mais    endreit   uos   nö   aus   far  lo 

sembla't 
Vos  uale9  tat  qeu  cre  q®  sapia<; 
Qi  meils  ama  sil  prega  plus  temen. 
Ek]als  qe  preg  ades  ardidamen. 
Bella  döna  ia  aqel  nö  credaQ 
Cab  enian  nai  esia  en  iana9. 
Mais    eu   sui   cel   qe   temen    mor 

aman. 
P   qeu   nous   prec   gaire  mas  en- 

chätan. 
Soaent  mauen  la  noit  q^t  sui  coIga9. 
Qeu  stii  abuos  p  semblä9  en  dormen. 
Adücs  istau  en  tan  gran  iaudimen. 
Ia  nö  uolgra  esser  resia9. 
Sol  q^m  dures  aqel  plaisen  pessa9. 
E  q»nt  mes  ueil  cuit  morir  desiran. 
P  qeu  uolgra  aissi  dormir  un  an. 
Bella  döna  souet  sui  accorda9. 
[c.  66^0 
Qeus  an  ueder  eso  uet  uau  dotant 


Que  nous  pli^es  per  qeu  uistau 

atan. 
Segner  fräces  qals  q®  sia  baissa9. 
De  tot  bon  pre9  uos  anai  milloran. 
Per  dir  efar  tresto9  fai9  ben  estan. 

Balmödns. 

La  gran  beuta9  el  fin  ensegname9 
M  uerai  pre9  ela  bona  lausor. 
El  cortex  diz  ela  fresca  color^ 
Qe  sun  en  uos  bona  döna  eualen9 
Me  donon  enieg  de  cätar  esien9a. 
Mas  gran  paor  mi  toi  egrä  tcme9a 
Qeus  nous  aus  dir  döna  q^u  chät 

deuos. 
Eren  nö  sai  si  mes  odäps  opros. 

Balmödas. 

Car  uos  am  tant  döna  celadamec. 
Qe  ren  nö  sap  mas  quät  eus  eamor 
Ni  uos  oisas  tan  gran  sobre  timor. 
Mo  toi  ades  q^  nous  aus  far  par- 

uen9a 
Tal  paor  ai  qi  ra  ni  mal  uolen9a. 
Maia9  donat  car  uos  port  ben  uole9a 
Epos  mö  cor  nous  aus  dir  enrescos 
Preiar  uos  ai  siuals  en  mas  chä90s. 
la  nö  serai  uencu9  ni  recreen9. 
De  uos  amar  sia  sens  o  folor. 
Car  seu  folei  p  uos  mais  es  honor. 
Qa  se  ab  antra  ma  uondaua  mö  se'9 
Esi  ricor  me  toi  uostra  ualen9a. 
Per  merce  us  prec  q®  humilita*  no^ 

ue9a. 
Si  uals  daitan  döna  ge9a  cercanfos. 


1)  II  verso  e  agginnto  in  carattere  minntissimo. 
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Qe  mö  seruis  uob  pla9a  esia  bos. 
Asius  matrei  pro  dOna  e  coiioi88e9 
Qe  ia  mO  cor  noas  uirerai  aillors. 
E  mes  faires  qant  uos  plaira  secors. 
Qed  eu  send  detoQ  lomal  giren9. 
Sol  qeus  pla9a  qe  naias  matene9a. 
Ocor  dOna  qi  damar  uos  conBen9a 
E  DO  8ia9  de  semblante  oigoillos. 
Uas  me  qeu  soi  humils  ei  amoros. 
Dona   gen9er    canc   fos   de    nulla 

geD9. 
Ela  meiller  de  totas  las  meiUor. 
Per  uos  morrai  90m  dis  ades  paor. 
Si  noas  pren  merces  et  iaasimes. 
Bona  döna  aias  en  Bouene9a. 
AI  cor  a9a9as  et  nö  fa9as  parueii9a.^ 
Tro  conoisca9  qe  sia  ben  raiso's. 

caoze  9a9as  qualque  re^ 
Mon  bei  esgarde  sabere  et  cosseD9a. 
Eto9  bos  aibs  uos  fan  auer  uale9a. 
P  qeu  retrac  uostre  prec  cabalos. 
AI   meü  qi  eu   sai  en  ma  bonas 

cha9ös. 

Ore  del  cel  mia  gram  colpa 
Dirne  pecca  emia  gram  colpa. 
Ore  del  cel  eua  comando. 
Lanima  mia  el  corpo  eauu  d^mando. 
Per  iesu  xpo  saluador. 
Kide  eser  9udegador. 
Qo  dulce  padre  che  saui. 
Kema  mester  e  conoxi 
O  bella  dolce  matre  mia 
Madona  santa  maria. 


Per  me  pr^a  lo  saluador. 
Ke  de  ben  &r  me  de  ardor 
Am:. 
[c.67'.] 

pere  nldalns. 

Bern  pac  diuem  et  de  stia. 
Et  de  fre9  et  de  chalors 
Et  am  neu  aitan  com  flors. 
E  pro  mort  mais  qanol  uia. 
Qen  aissim  ten  esforciu 
Egal  iouent  et  ualors 
Ecar  am  dOna  nonella. 
Sobraumet  et  plus  bella 
Qem  par  rosas  entre  gel 
Eclar  teps  am  tribol  cel. 
Ma  dönam  pres  soloriu. 
Denan  mü  combattedors 
EkM)ntrul  fals  fegnedors 
Tem  establit  möt  echiu 
P  qel  seu  rics  segnoriu. 
Lausengiers  nö  pot  £ar  cors. 
Qe  sen  e  pre9  la  chapdela 
Eqant  respont  ni  apella 
Sei  di9  man  sabor  de  mel 
Dun  senbla  asan  grabiel.' 
Et  fai  temer  plus  qe  gruj. 
AI  uillan  doneiadors 
Et  alfis  conoissedors 
Assola9  tan  agradiu. 
Qal  partir  qecs  uir  et  pliu. 
Qe  dones  de  la  millors 
P  qem  tramen  cembela. 
Em  trail  cor  de  sot  laisela. 
DQt  ma  lial  et  fidel 


1)  Aggiunto  tra  Linea  e  linea  in  carattere  minatissimo. 

2)  ü  verao  e  aggiunto  nell'  interlinea. 
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Eiust  plus  qe  deus  abel. 

Don  rat  preQ  nomenatiu. 

Cres  tan  la  8ua  ualors. 

Qe  DÖ  pot  soffrir  laudors 

La  graut  forga  del  uer  briu. 

Sei  enemics  son  chaitiu. 

Esei  amics  rics  e  sors. 

Früt .  oil  .  nas  .  bocha  et  massella 

Blanc  pei9  ab  dura  mamella. 

Del  tal  del  fils  israhel. 

Et  es  colomba  ses  fei. 

Per9om  ten  mom  et  pensiu 

Altan  qant  istau  allors 

Pols  creis  men  gau9  et  dolcors. 

Qant  del  sieu  cors  bei  maisiu 

Cai  si  com  de  recaliu. 

Ar  ei  calt  et  ar  freidors. 

Ecar  esgaia  et  isnella. 

£de  to9  bon  aibs  pulcella 

Am  la  maiß  per  sant  rafel 

Qe  iacob  no  fe  rachel. 

Vers  uaiten  uas  möt  oliu. 

Eklim  alas  tres  sorors. 

Qe  tan  mi  pla9  lor  amors 

Qin9  en  mö  cor  las  escriu. 

Uas  totas  tres  ma  meliu. 

£ni  fa9  donas  essegnors. 

Eplagram  mals  decastella 

Una  fresca  iouencella. 

Qe  daur  mil  cargat  camel 

Ab  lemperi  manuel. 

Franc  reis  proenca  oseppella. 

Qea  sancho  laos  desdauella 

EJgastaos  la  cera  el  mel 

Echsi  tramet  nos  lo  fei. 

Per  celui  com  appella 

Säe  iacme  de  compostella 

BoTtoni,  OaoaoiuQie. 


Et  lusia  tel  michel 

Qel  ne  ual  mais  qel  delcel. 

[c.  67^.] 

petms  ultalas. 

Nul9  hom  nö  pot  damor  gandir 
Pos  qel  seu  signoriu  ses  mes. 
Au  tot  li  pla9  au  tot  li  pes 
Ses  talans  iuient  aseguir. 
E8apcha9  com  enamorat. 
Nö  segra  altra  uolentat 
Mais  lai  ouol  amor  lai  cor 
Ni  no  garda  sen  ni  folor. 
Adüc  sab  eu  pauc  descremir. 
Qeu  ml  gardai  tro  qe  fui  pres. 
Col  fol  aucel  qant  aut  lobres 
Qes  uai  cui90samet  aucir. 
Et  eu  cuichos  me  mis  en  tal  la9 
Düt  erä  ten9  p  en9igna9. 
Qen  poder  Kon  de  tal  signor 
QjL  non  uol  far  ben  ni  honor. 
Ni  re  no  degrom  meü  fu9ir 
Com  fai  mal  segnor  qi  pogues. 
Mas  fugir  nö  lo  posc  eu  ges. 
Coltra  lamar  manat  ferir 
Amors  deuers  senestre  la9. 
Tal  colp  pqeu  sui  chai  toma9 
Döt  murrai  dir  et  de  dolor 
Si  gau9  enter  no  me  soccor. 
Eagau9  me  pogra  garir. 
Dire  madöna  si  uolgues 
Qe  p  ma  fe  salei  plagues 
Nol  degra  ma  mort  abelir. 
Car  tut  so  seu  endomega9. 
Si  nolo  die  ges  90  sapclia9. 
Per  qe  me  fa9a  mort  paor 
Mas  qil  p  son  amador 
Daltro  mal  me  pogra  garir 
9 
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Mas  adonc  ma  trencat  lofres. 
Ma  bella  dCfna  mem  promes 
9o  dunt  ma  grät  cor  ametir. 
Eeeniisi  mal  gidardona9 
Acel  qel  pren  es  graut  peoca9 
Qe  p  mal  gidardonador 
Son  paubre  malt  bon  seruidor 
Ben  degra  madona  ohausir 
Com  suj  tomai  en  sa  mercea. 
Ca  p  raison  ual  bona  fes 
O  fal  lo  poder  de  seruir 
Qen  las  riccas  oors  pietaQ 
Des  encolpal  plus  encolpaQ. 
Per  qe  humilitat  ab  riccor. 
Dona  attnt  autres  iois  sabor. 

petnts. 

Ges  pel'tem  fer  et  brau. 

Qe  du9  teper  et  uen9 

£  torba  laulemen9 

E  fai  lo  oel  brus  et  blau. 

Nos  cftia  mos  talen9 

An9  es  mos  pe8sam@9 

En  ioi  et  enoantar 

Em  uol  mais  allegrar 

Qan  uei  la  neu  sus  en  lamötagna 

Qe   qant  la  flor   se   spandi  p  la 

plagna. 
Döna  de  nos  mi  lau. 
Car  es  dol9a  et  plaisen9 
Ela  plus  aninen9 
Qe  n^us  hom  mentan. 
Qel  uostren  8ignamen9 
Uos  fai  als  conossen9 
Ben  dir  etener  car 
Et  ami  tant  amar 
Qel  cor  el  sen  me  dis  cab  uos  remag\ 


Essem  fai  mal  qH  antra  ml  oOpag*. 

De  lai  on  uenc  ni  uau. 

Son  uostre  ben  diflen9 

Eeers  obedien9 

Com  cel  cab  uos  estaa 

Per  &r  uostre  talen9 

Ma  franc  chausime9 

Nö  den  mais  tar  iar. 

Cho  qem  fai  esperar. 

De  poB  artus  an  oobrat  embertagua 

NO  es  raisons  qe  maisiois  mi  sofirag*. 

Eqi  uos  ue  ni  au. 

N  pot  esser  dolen9 

P  negus  marrime9. 

Edona  tft  snau. 

Ma  podera  em  uen9 

Yostra  bocca  riden9 

Mas  qant  uos  uei  parlar 

Nö  posc  mos  oils  nirar. 

Tan  mabelis  uoetra  dol9a  c5pagna. 

Qe  dautra  mes  saluaia  et  estragna. 

Amors  et  ioi  men  olan. 

Et  amesuiam  8en9. 

Ebeuta9  et  iouen9 

Malegra  et  mes  iau. 

Efranc  oors  et  gen9. 

Mes  de  tot  mal  giren9. 

Bei  ris  ab  dol9  esgar 

Mi  fan  rire  iogar. 

Cortes  sola9  mi  reten  engadagna. 

Egau9  entier  me  toi  trebal  e  lagna. 

De  lai  on  creis  lo  fau. 

Minen  un  chaudime9. 

On  sui  iais  et  iaudenQ^ 

Oral  nO  depifeau. 

E  ial  f als  mMore9en9 
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Cobes  mal  de8pende9 

Po  emp^ 

Noi  ouit  rem  gada^' 

Se  tat  86  peng  et  mira  et  saplagna 

Tot  8on  affar  nö  ual  mia  castagna. 

Lo  cor  a  flac  et  cau. 

Eual  mende  nienQ. 

Qe  per  mil  Baramen9. 

Nol  creria  hö  dun  clau. 

Edolon  men  las  denQ. 

Qant  parlo  de  tal  gen^. 

Per  qeu  me  uol  estar. 

Des  aug  fil9  dalbar. 

On  maluastat  se  soiom  et  se  bagna 

Eson  pre9  es  aital  oü  fil  de  ragna. 

AI  rei  ualen  et  car. 

Yol  en  mon  uers  mandar 

Qe  si  cha  pert  proeD9a  pauc  ga- 

dagna 
Pel  bei  soiom  qi  pret  lai  en  espagna. 
Fraire  rir  et  iogar. 
Soil  per  uos  et  chantar. 
Mais  ar  esdreioh  qe  sospir  et  plagna. 
Car   nostra   mort   mes    saluaQ   et 


Bei  scebell  p  uos  amai  sardagna. 

petFus. 

Qant  hom  onrat  toma  engrät  pau- 

brera. 
Caestat  rix  et  degrSt  benenan9a. 
De  uergc^a  no  sap  re  cö  se  qera 
Ain9  ama  mais  cobrir  sa  malenS^a. 
P  qes  mager  merces  et  plus  fräc  dos 


Can  hom  f  aben  al  paubre  uergognos 
Ca  malt  autres  qät  11  qer  afian9a. 
[0.68^.] 

[EJu  era  rix  et  de  bona  manera 
Tro  madöna  ma  tomat  en  errauQa 
Qe  mes  mala  et  saluaia  et  gerrera. 
Et  an  gran  tort  q^t  assim  desenS^a. 
Qen  mi  no  pot  trobar  nulla  occasos. 
Mais  qali  sui  fidels  et  amoros. 
Ni  daqest  tort  nO  uoil  far  perdo« 

näQa. 
La  soa  gerra  mes  tant  sobrencera 
Qem    sl    £a    mal    nö    aus    penre 

uenian9a 
Qe  cant  gen  ni  cSge  ma  carrera 
De  u&t  mos  oils  uei  sabella  se'- 

blanga 
Ni  nö  so'  ges  del  for9er  poderos 
Ni  del  tomar. 

petrns. 

Alei  nöual  forQa  ni  engeng  q^  qera 
Plus  cal  endaus  qät  a  de  mort  dop- 

t&ga 
Qe  bais  de  de«;  etrauc  et  fsi  eüt- 

chera 
En  uer  de  lost  de  trere  pret  e8ma9a 
Mas  lautre  archier  es   defor   plui 

9igno" 
Lofer  primer  per  aicellos  rescos. 
Don  mil  carrel  liseu  bei  oils  mi  lä^a. 
II  es  tä  dol9  et  franca  et  plasentera. 
Ab  cortes  di9  et  abbella  cuidan9a. 
Per  qeu  nö  au  poder  qeu  me  soffera 


1)  In  questo  pnoto  la  sorittara  e  molto  sbiadita  e  non  mi  e  possibile  leggere 
la  fine  del  verao. 


2)  -  jfr  8000  d'altrs  mano. 
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Plus  qe  lausei  q^s  noirit  lai  pfranga 
Qät  ho  la  pella  et  il  respöt  cuichos 
Sap  qe  mors  es  psuu  cor  uoluntos 
Erna  dönä  ten  en  aital  belauQa. 
Tort  ai  qar  anc  la  pellei  mesongera 
Mas  dru9  cuiclia9  .  nO  äsen  ni  me- 

b^9a. 
Qa  pauc  nO  mor  car  tan  mes  uer- 

tadera. 
Qe  lognat  ma  de  la  poura  speraD9a. 
Döt  eu  era  alas  Loras  ioios. 
Era  remang  damor  et  de  ioi  blos. 
Se  gau9  enter  nö  men  fai  accord&9. 

petms. 

Anc  no  mori  p  amor  ni  per  al. 
Mas  ma  uida  pot  ben  ualer  morir 
Qant  neu  la  ren  qeu  plus  am  et 

desir 
Ere  nO  fai  mas  q*  dolor  e  mal. 
Nonual  ben  mort  mas  ancar  mes 

plus  g*u 
Qen  breu  serem  iauell  et  il  et  eu. 
Esai  seu  pert  lomeu  el  seu  iouent 
Mal  mes  del  meu  mas  del  seu  p 

un  cent 
Anc  eu  nO  ui  pla9  t&t  descomenal 
Qe  qant  eu  posc  nulla  re  far  ni  dire 
Qa  lei  deia  plaser  ni  abelir 
lamais  nö  qer  far  nul  autre  iomal 
Etut  qant  fa9  par  ale  uil  eleu. 
Ni  pmerci  ni  pamor  de  den. 
No  posc  trobar  enlei  nul  chausimet 
Tort  a  de  mi  e  peccat  ses  content 
Ester  mon  grat  am  tut  sol  ses  cabal. 
Le  qe  nü  degna  ne  ueder  ni  audir. 
Las  qen  f erai  pos  no  me  posc  partir. 


Ni  chausimen  ni  merce  nö  mel  ual. 
Tenrai  malus  del  enoios  romeu 
Qe  qer  et  qer  canc  dela  freida  neu 
Nais   lo  cristal  ont  hom  trai  foc 

ardet 
Eper  esf or9  uen9  brom  lo  bon  sofiret 
Bona  dönal  uostramic  natural. 
Pode9  si  os  pla9  leugeramet  aucir 
Mas  allagen9  uos  fare9  escamir 
Epos  aure9  un  peccat  criminal. 
Qeu   som   uostrom   hom  et  re  nö 

teg  pmeu 
Mais  be  laissom  p  mal  signor  son 

feu. 
Epos  ual  pauc  rix  hö  qan  pt  sa 

gent 
Qa  darj  rei  de  psan  fo  pament 
[a  69'.] 

De  tot  me  sui  getta9  anomecal. 
Com  hom  uolpi9  qi  soblida  fodr 
Qe  no  sab  tomeiar  nisab  guechir 
Qar  ien  chauca  ses  enemiz  mortal 
Nö  ai  conort  mas  aqel  de  iudeu 
Qi  se  fai  mal  faion  ades  lo  seu 
Aisi  com  cel  qat  orba  se  defent 
Qe  pdut  a  la  for9a  et  lardimet 

petrus. 

Sün  laissaua  de  chantar 
Per  trabail  et  p  aSar 
Bem  leu  direm  las  gen9 
Qe  non  e  aital  mos  8en9. 
Ni  ma  gallardia 
Com  esser  solia. 
Mais  ben  oposc  enuer  iurar. 
Canc  mais  tan  nü  plac  iouent 
Ni  pre9  ni  cauallaria 
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Ni  dOnei  ni  druderia. 
Sin  pogues  accabar 
Cfao  qem  fai  comen9ar 
Men  sobre  forciu  talen9. 
Alexandri  for  meD9. 
Contra  qeu  seria. 
Ese  adeus  plasia 
Qem  degnas  aiudar. 
lal  sol  uera  monimen9 
Loiigame9  nö  ataria 
Sot  mal  seroa  segnoria. 
Hom  DOS  dearia  tariar 
De  ben  dir  et  de  meil9  £ar. 
Tant  qan  uida  les  presen9. 
Qel  segle  nö  es  mais  uen9 
Eqi  plus  isi  fia. 
Fai  mager  folia. 
Qa  la  mort  pot  hom  prouar 
Qan  pauc  ual  lo  remanes 
Po  es  fols  qi  nos  chastia 
£do  regna  en  cortesia. 
Mas  tant  ai  de  qe  pensar 
Per  qeu  nö  posc  delim^r 
T09  mos  onra9  pensame9 
Pero  bos  comen9ame9 
Me  toi  bona  uia 
E  nö  sen  cäbia 
Mas  eu  p  sobre  for9ar 
Cuigei  des  felons  mescreden9 
Embreu  reucobrar  soria 
Edamasc  e  tabaria. 
Tant  es  dol9a  p  amar 
E  bella  p  remirar 
Ecortesa  et  conois8en9 
Sic  cals  pros  et  als  ualen9 
Debella  paria 
Qe  si  uer  disia 


El  mon  nö  auria  par 

Mais  frai9  ma  tal  mil9  conuen9 

Qe  sun  sol  men  attendia 

Estort  et  gaurit  mauria. 

Ges  no  maus  desesperar. 

Alei  dun  flac  rei  auar. 

Cube  sobraur  ei  argen9 

Ecuias  qar  es  manes 

Cautre  deu  nö  sia 

P  sa  manencia. 

Qa  uer  lo  fai  renegar. 

Mais  qant  uerra  al  iu9amen9 

Car  comprara  sa  feonia. 

[c.  69^.J 

El  enien  et  la  bausia. 

petros. 

Bona  uetura  don  deus  al  pesans. 
Car  son  ardit  et  darmas  be  apres. 
Et  anbaissat  lorgoils  as  genoes. 
E  fai  lostar  auni9  et  sotteran. 
P  qe  uolrai  tos  teps  lonor  de  pisa 
Car  an  uecut  lo  pfet  orgoillos 
Car  solle  noi  del  uillan  borbonos 
Mi  trecal  cor  et  mel  fraig  emel  b*sa. 
Aleman  trob  deschausi9  et  uillan 
Eqant  negun  se  fe'g  esser  cortes 
Ira  mortal  coBen9  et  enoi  es. 
Elor  par  lar  sembla  ladrar  de  can 
P  qeu  nö  uolgri   esser   signor  de 

frisa 
Ausir  souent  loglai  del  enoios 
Ain9  uol  estar  entre  lol>art  ioios 
Pres  de  midon  qes  blanca  et  g*ssa 

et  lisa. 
Epos  meu  es  möt  ferrat  et  milan 
Amö  dan  get  alaman  eties 
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Esem  creira  riocart  rei  des  englea 
Embreu  dora  tornara  psa  man. 
Loriesme  de  palerm  et  defrisa 
Qar  an  conqis  la  soa  redep^OB 
De  mi  di  ben  se  pel  marqes  nO  fos. 
Cinc  marcx  nO  pre9   ona  marcba 

chemifla. 
Era  maberc  deus  et  saint  iolian. 
En  la  dol9e  terra  de  cftnaues. 
Qen  proen9a  nO  tomarai  euges 
Qe  chai  ma  coUon  treuisa's  et  f  orlan. 
Qesauer  poec  cella  qai  tftt  enqiaa 
De  lai  soiom  lo  gallart  rei  n&fos 
Qe  f  arai  chai  mos  uers  et  mas  chi908 
F  la  gencer  canc  fos  damor  enqisa. 

petrus« 

Quant  hom  es  en  autruj  poder 
NO  pot  tos  808  talen9  complir 
Ain9  li  uen  souen  agencfair 
P  autrui  grat  lo  seu  uoler. 
Epos  en  poder  me  sui  mes 
Damor  segrai  los  mals  eis  bes 
El  tort  el  dreich  eis  dan9  eis  pros. 
Qaissi  mo  comanda  raisos. 
Eqi  uol  el  segle  plaiser 
Manta9  ue9  la  uient  assoffrir 
Cho  qel  desplai  ab  gent  cobrir 
A8semblan9a  de  nG  caler 
Pos  qant  uerra  qe  son  locs  es 
Contra  cels  qe  lauran  mespres. 
Nö  sia  flac  ne  nuellos 
Qen  grant  dreit  no9  pauc  de  chasos. 
Pre9  et  iouet  uoil  mätener 
E  bonas  dönas  obe9ir 
Et  accortesa  gent  seruir 
Eu  nö  ai  grant  cura  dauer 


Epero  seu  poder  agaes. 
Nö  es  CÖ8  ni  ducx  ni  marches. 
Acui  miel  plagues  messios 
Ni  mes  si  pac  daaol  baion. 
Bona  döna  den  cuit  ned^. 
Qant  lo  uostro  gent  cor  remir. 
Epos  tan  uos  am  mos  desir 
Gran  ben  me  deniia  eschaser 
Caissi  ma  nostiamort  eöqes. 
Enencut  ela9at  e  pres. 
Gab  tot  lo  s^le  si  mens  fos. 
Me  tenria  paabre  8en9  uos. 
Döna  qant  uos  ui  remaner 
[0.  TO'.] 

Ni  deuos  mi  uSc  appartir. 
Tant  mangoisseron  li  sospir 
Ca  pauc  nö  mi  uen  acader 
Hai  cara  miga  franca  res 
Yallam  ab  uos  deus  et  merces 
Retenes  mi  et  mas  chan90S 
Se  tut  pes  alcortes  gelos. 
Tant  ai  de  sen  et  de  saber 
Qe  de  tot  sai  lo  meil  chansir 
Esai  conosser  et  gra9ir 
Qim  sab  onrar  ni  car  tener 
E  tec  me  allus  dels  9enoes. 
Cal  bei  semblan  gais  et  oortes 
Son  als  amicz  amoros 
Et  als  enemicx  orguillos. 
Car  qi  pot  et  nö  uol  ualer. 
Car  no  ses  forca  demorir 
E  q^  la  mort  nol  d^aucir 
P  far  enoi  edesplaser 
Epesa  mi  dun  rat  pages 
Qe  recoil  la  renda  el  bles 
Cors  poirit  et  cors  uermenos 
Ester  grat  de  deu  et  de  nos. 
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Emperaire  del  genoea. 
Bemaing  ei  ai  gran  feu  cöqes 
Qes  anines  ei  oar  ei  bos 
Esui  amicx  dels  borbonos. 

petras. 

Po6  tornat  suj  en  pro  en9a^ 
Et  amadöna  sab  bon 
Ben  dei  far  bona  chan90n 
Se  ual  p  reconoi88eD9a 
Cab  seruir  ei  ab  onrar 
Conqer  hom  de  bon  segnor 
Dons  ei  ben£ai9  ei  honor 
Qi  bei  sap  tenir  encar 
P  qeu  men  uoil  esforQar. 
E  cel  qui  longa  tenden9a. 
Blasmon  fai  gran  feUison 
Qar  an  artu  li  bretton 
On  auion  lor  pliuen9a. 
Et  eu  p  lonc  espar 
Ai  conqist  abgrea  dol9or 
Lo  bais  qem  for9a  damor 
Qem  fes  amadöna  emblar 
Qar  or  lo  dogna  autreiar. 
Ecar  anc  no  fis  falen9a 
Sui  enbona  suspeiQon. 
El  maltrai9  mi  toma  en  pro 
Pos  lo  ben  tan  get  comen9a 
Epoiram  sen  conortar. 
£m  mi  tut  lautramador 
Ca  sobre  for^iu  labor 
Trac  de  neu  freia  f oc  dar 
Et  aiga  dol9a  de  mar. 
6es  peccat  pris  peneden9a 


Et  aiqes  ses  tor  perdon. 
Epres  dement  gent  don 
Etrac  dira  ben  uolenQa 
Egau9  enter  de  plorar. 
Edamar  dol9a  sabor 
Esui  ardi9  p  paor 
Esai  pdent  gadagnar 
Eqant  sui  uencut  sobrar. 
Qesters  nö  agra  garen9a. 
Mais  ca  sab  qeu  uenou9  son. 
See  ma  dönaital  raison 
Qe  uol  qeu  uencut  la  ue9a 
[c.  70^.] 

Caissi  deu  appoderar 
Franc  humilitat  riccor 
Eqar  nö  trob  ualidor 
Qi  lernen  posca  iudar 
Mais  precs  et  merci  clamar. 
el'  Rainer  pma  creden9a. 
Nous  sai  par  ni  copagnon 
Car  tut  li  ualent  baron. 
üalüt  S09  uostra  ualen9a 
Epos  deus  uos  fe9  ses  par 
Emios  det  per  seruidor. 
Seruirai  uos  p  laudor 
Edals  qant  opoiria  far. 
Bei  rainer  qioses  sius  par. 

petms. 

Mara  miga  dol9  et  franca. 
Couinet  e  bella  et  bona 
Mon  cor  auoi  sa  bandona 
8i  cab  altra  nöse  stanca 
Per  tant  port  amor  certana. 


1)  Prima  y'  era  forsa  soritto:  proden^\  poi  U  -d-  fu  abraso. 

2)  God,  senza  iniziale,  nel  codice.    Leggi:  Bd. 
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Sen9  orguil  ei  senp  ufana. 
Edesir  mais  uostraman9a. 
Qe  lombardia  ni  franQa. 
Ecar  es  arbre  et  branca 
ODfrui9  degau9  se  saisooa. 
Epero  qi  auoi  sa  bandona 
Nö  tem  fol9er  ni  lauanca 
Cal  uostramor  segurana. 
Gans  em  reuen  em  sana 
Em  toi  ira  et  pe8an9a 
Ab  gau9  defina  legran9a. 
Vella  ricca  teng  p  manca. 
Qant  apoder  et  non  dona. 
Emal  acuil  et  pec}  sona. 
Ges  nos  dol  de  pe  ni  danca 
La  bella  naa  guillehnona. 
Ni  es  falsa  ni  fellona. 
Ni  porta  cro9a  ni  9anca 
Canc  tant  bela  citadana. 
No  nasqaet  njtan  dol9ana 
Ne  la  filla  na  costan9a 
On  iouet  salta  et  dan9a. 
Qi  den  dien  lup  se  ranca 
No  sai  cossel  mais  qe  pogna 
Ocom  tot  uiu  lo  repona 
En  priuada  poderan9a 
Alei  de  ceca  uillana. 
Recredent  cor  de  putana 
Se  tut  sa  taulat  ses  lan9a 
Nis  pena  deplir  la  pan9a. 

petms. 

Taut  ont  ben  dit  del  marqes. 
Zuglar  truant  egarbier 
Car  tut  enson  uertader. 


Qeu  nö  sai  qen  men  dises. 

Pero  li  sua  ualen9a 

On  t09  ben  nais  et  comen9a 

Ere  nouela  ualor 

Fai  dir  uerais  laador. 

Esel  rei  aragones 

No  magues  toit  all^er. 

Eu  auri  fin  ioi  enter. 

Abledonas  de  carcasses. 

Qe  trop  ma  belis  et  magen^a. 

Lor  £ais  et  lor  capteneca 

El  piinces  eli  comtor 

El  duc  eli  uauassor 

e^  90  ma  lombart  oonqes. 

[C.71'.] 

Car  mapellon  car  messen 

Car  eu  nö  ui  anc  archier 

Tan  gent  ni  tarn  prim  traxes 

Qe  nafrat  ma  ses  falen9a 

Ab  im  qairel  de  plaisen9a 

Fabregat  de  foc  damor. 

Tembrat  con  dol9a  sabor 

Loil  el  cel  prim  lonc  espes 

El  bei  nas  en  loc  darbrer 

Es  larc  qe  tan  grant  colp  fer 

Ab  un  esgart  de  manes 

Düt  escut  no  fai  garen9a 

E  se  tant  poss  far  qem  uen9a. 

No  mon  tec  adesonor 

Qel  fort  uen9on  li  for9or 

Ese  mon  fraire  saupes. 

Qim  reten  p  soldader. 

Nol  tengra  böge  da9er. 

Qe  ueder  nö  la  uegues. 

Etrobera  ses  fallen9a 


1)  L'iniziale  manoa  Del  ms. 
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D0I9  frui9  donrada  semen9a 
en  cort  de  ualent  seignor. 
Ab  una  uinet  traichor. 

petms. 

Ben  uiu  agrant  dolor 

Qi  pt  Bon  bon  seignor 

Qeu  ai  pdut  lomeillor. 

Qanc  mors  pogues  aucir 

Eqar  nö  posc  morir. 

Ne  uol  dreich  com  saucia. 

P  ma  oida  gandir. 

Men  anei  en  ongria. 

AI  bon  rei  naimerich. 

On  trobei  bon  abrieb. 

Et  auram  ses  cortric 

Seruidor  et  amic. 

Et  aara  grant  honor 

Se  ma  p  seruidor 

Qeu  posc  far  sa  laudor 

P  tot  lomont  audir 

Esos  pre9  enantir. 

Mais  daltron  cal  mon  sia. 

E  car  mi  sap  chausir. 

Ne  mac  bella  paria. 

Meins  ne  preQ  maint  croi  ric 

Manet  abcor  mendic. 

Ediron  tut  qeu  die 

Del  fils  de  Lodoic. 

Ben  non  ama  ualor. 

Qil  uol  creire  traichor. 

Ni  ser  galiador 

Escoltar  ni  audir. 

Qe  ser  fai  ioi  de  lir. 

Ebaisson  cortesia. 

Epc^on  entradir. 

Lor  segnor  chaschun  dia. 


Calexandre  moric 
P  son  ser  qel  tradic 
El  rei  daire  feric 
De  mort  cel  qel  noiric. 
Per  qeu  nö  uoil  riccor 
Mais  de  gaup  et  damor 
Qar  ben  tec  afolor 
Qi  trob  uol  enrichir. 
Cho  dunt  nö  pot  iaudir. 
Qeu  nö  uoil  manecia 
Don  tutta  gent  mahir. 
Nim  diga  uillania. 
[c.71^] 

Mais  am  lei  qem  tradic 
De  lora  qeu  la  nie 
Epois  tan  ma  belic 
Mon  cor  nö  sempartic. 
De  rosa  de  pascor 
Sembla  la  sa  color 
Ede  lis  sa  blancor 
Eqan  la  uolc  bastir 
Dens  imes  son  albir 
Qen  ren  als  nö  la  uia 
En  lei  uolc  reuenir. 
Amors  et  druderia. 
Cun  esgart  me  feric 
Düt  anc  pos  nö  garic 
E^arrai  quanqes  tric 
Oioues  oantic. 
CIian9on  uaiten  paruic 
Algran  de  bon  episc 
Edili  qe  nos  tric 
De  far  tut  lo  mon  ric. 
Alaman  trop  uos  die 
Villan  croi  et  enic 
Qe  de  uos  nos  iaudic 
Qios  ama  nios  seruic. 
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petrns« 

De  chantar  mera  laissat 
Per  ira  et  per  dolor 
Qai  del  comte  mon  segnor. 
Mas  poB  uei  cal  bon  rei  plaf. 
Farai  tost  ona  chan9on 
Qe  portom  en  aragon. 
Guillem  emblais  col  romeus 
Sei  Bon  lor  par  bos  ei  leos. 
Esea  chant  com  hom  forohat 
Pos  mon  sigDor  na  sabor 
Non  tenga  p  sordeior 
Mon  chan  qel  cor  me  uirat 
De  lei  on  anc  nO  ac  pro 
Qem  geita  de  BOspe9on. 
El  partir  es  me  tan  greos 
Qi  ren  no  lo  sap  mas  deus. 
Trai9  sui  et  eng&na9 
Alei  de  bon  seniidor 
Qar  hom  li  ten  afolor 
Cho  düt  degra  esser  onrat 
Enatent  tal  giderdon 
Com  sei  qi  ser  afelon. 
Mas  seder  enan  sui  seus 
Anc  menifl  me  tenc  qe  iudeus 
Atal  dOnam  sui  donas. 
Ont  nais  de  ioi  et  damor 
£de  pre9  ei  de  ualor 
On  sa  fina  sa  beutat 
Com  laur  enlardent  carbon 
Ecar  mocs  prcQ  11  sabon. 
£em  par  qel  segles  es  mens 
Eqel  rei  ten  ame  feus. 
De  fin  ioi  sui  coronat 
Sobre  tot  empador 
Car  de  filla  de  comtor. 
Me  sui  tant  enamorat 


Qem  ual  mais  an  pauc  cordon 

Qe  na  Raimbaldam  don 

Nel  rei  riccard  em  piteus 

Ne  lator  en  abangeus. 

Del  scebelin  sautrem  son 

Et  am  puos  alion 

Mas  chantar  uob  ui  son  breos. 

[c.  72'.] 

Per  qem  Bta9  marri9  et  greos 

a  lobam  dis  qe  seu  son 

Et  an  ben  dreit  et  raison 

Qe  pmafe  meil  sui  seus. 

Qeu  nö  son  dautrui  ni  mens. 

petros« 

Per  pauc  qe  de  chantar  nü  lais 
Car  uei  mort  iouet  et  ualor 
£pre9  qe  nö  trouon  sa  pais. 
Cus  qex  lem  peing  el  getta  por. 
Euei  tant  r^ar  maluestat 
Qel  segla  nencut  et  sobrat 
Si  qa  pena  trob  nul  paee 
Qel  cap  nö  aia  son  loo  pres. 
Emout  de  fran9a  tot  les  glais. 
Dels  qe  solon  estre  meillors. 
Qel  rei  nö  es  fis  ni  uerais 
Yas  pre9  ni  uas  nostre  segnor 
Qel  sepulcra  desamparat 
Ek^ompra  euent  e£ai  mercat 
Aitressi  com  serus  beiges 
Per  qe  son  aunit  ses  francee. 
Del  rei  despagnam  tenc  afais. 
Ca  tant  uolon  gerra  ues  lor 
Ni  car  destriers  ferrans  ni  blais. 
Tramet  als  maors  p  paor 
Qe  lor  orgoil  lor  a  doblat 
Don  il  son  aimit  et  baissat 
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Eiudgra  mais  sa  lor  plagues 
Qen  tarels  fos  pais  et  Ids  ei  fes. 
Mas  ia  non  cm9  hom  qeu  ma  bais 
Pel  lies  se  tomon  sordeior 
Cuns  fins  iois  mi  capdela  empais 
Em  ten  iausent  ental  dolcor. 
Qem  soiom  enfiiiamiBtat 
De  leis  qe  plus  miuen  agrat 
Ese  uoIe9  saber  qals  es 
Demandet  la  encarcases. 

petms. 

Plus  qel  paubres  qe  ia9  enric  ostal 
Q»  nö  cas  plang  se  tot  sa  gran 

dolor 
Car  tem  qe  tom  ad^noi  alsegnor 
Nö  maus  plaguer  dema  dolor  mortal 
Bern  dei  dolor  qaut  elam  £ai  orgoil 
Qar  Bolame9  als  nO  desir  nl  uol 
Q4  si  dal  res  nO  laus  damar  merces 
Tal  paor  ai  cades  se  noi  de  me. 
Maisi  com  cel  qe  badal  uerial. 
Qel  sembla  bels  coutra  la  resplandor 
Q»n  eu  les  gart  nai  alcor  tal  doloor 
Qeu  men  oblit  p  les  qeu  uei  aital 
Bern  bat  amors  ablas  aergas  qeu 

coiL 
Car  una  009  enson  reial  eabdoil. 
limble  un  bais  dunt  enqer  me  soue. 
Ha  com  mal  uia  qi  90  cama  no  ue. 
Si  maiut  deuspeccat  &i  criminal 
!Ma  bella  dOna  qar  nüels  nO  nii 

soccor. 
QI  sab  qen  leis  ai  mO  cor  et  mamor 
Tan  qeu  nO  pes  de  nul  autre  iomal 
Deus  p  qem  sona  aital  gent  ni  ma 

coli 


Pos  pro  nom  te  de  90  dun  plus 

mi  dolL 
Ecuidam  dücs  aisi  lognar  de  se. 
Ain9  soffrerai  90  cai  soffert  anc  se. 
dar  soffrir  tang  assegnor  natural 
Lo  tort  el  drei9  el  sen  da  folor. 
Com  de  gerra  nO  pot  auer  honor. 
Pos  eis  ses  grat  faidi9  de  son  ostal. 
Ben  soi  faidi9  se  de  samor  mi  tolL 
[0. 72^.] 
Nö  me  tolrat  ain9  lam  mais  q^  nO 

soll 
Tenrä  ia  uil  pos  amal  mi  rete. 
Nö  odeu  far  oar  pamur  maue. 

petms« 

Neu  nigel  ni  ploia  ni  fain 
Nu  tolunt  deport  ni  sola9 
Qel  temp  oscur  mi  par  dart  a9 
Pel  nouel  ioi  enqem  refrain 
Qar  ioues  döna  ma  conqes 
Eseu  lei  conq^rre  pogues. 
Qant  la  remir  tam  bellam  par. 
Qe  de  gau9  cuiera  uolar. 
Com  lastors  qes  pres  en  la  rain 
Qes  fers  tro  qes  a  domesta9 
Pois  toma  mainers  ei  priua9 
Ses  qi  bei  tegna  ni  aplain. 
Enal  mais  dautre  qant  apres. 
Tot  autretal  usages  es. 
Q'  ioue  döna  uola  mar 
Qe  gent  la  deu  adomesiar. 
Las  auenturas  de  galuain 
Ai  tottas  ei  dautras  assa9. 
E  q^t  sui  en  caual  arma9. 
Tot  q^t  cons^  pe8se9  e  frain 
Cent  eaualiera  ai  tot  sol  pres. 
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Enal  agat  tut  lor  arnes. 
Cent  dönas  ai  fachas  plorar. 
Et  autras  ceut  rire  et  iogar. 
Ab  pauc  de  foc  fou  laur  el  frain. 
Lobres  tro  qes  ben  esmenu;. 
Don  lobra  es  plus  plaisen9  a88a9. 
P  qeu  de  loi  mal  trait  nO  piain 
Ecel  foc  damor  sen  preses 
En  lei  si  com  en  mi  ses  pres. 
Deben  od  al  pogra  chantar. 
Mais  hom  nos  deu  desespar. 
Essi  mos  aSars  ma  uengues 
Tot  an  aissi  con  eu  mi  pes. 
AI  meu  enperi  ses  doptar. 
Fera  tot  lo  mon  sopleiar. 

petms. 

Drugoman  segner  se  agues  bon  de- 

strier 
En  fol  plai9  forö  entrat  me  gerrier. 
Ca  qi  meses  qant  hö  lor  me  mentau. 
Mi  temon  plus  qe  callas  esparuer. 
E  nö  preson  lor  uida  un  dener 
Tan  mi  sabon  fer  et  saluage  brau 
Qant  ai  uestit  mü  fort  auberc  enter 
Eceint  lo  brant  qe  decengit  lautreir 
La  terra  croUa  p  aiqi  on  uau. 
E  nö  ai  enemic  tat  sobrancer 
Qe  tost  nö  lais  las  uias  el  sentier 
Tant   mi   dopton   qan    senton    mö 

esclau. 
Dardimet  uall  rolant  et  oliuer. 
E  de  dönei  berart  demon  desder. 
Car  soi  tan  pros  pacho  nai  bon  lau. 
Qe  souenet  mi  uenon  messager. 
Ab  anel  daur  ab  cordon  blanc  et  ner. 
Ab  tal  Salut  don  tot  mQ  cor  ses  iau. 


En  tuttas  res  semble  ben  caualer. 
Sim  sui  et  sai  damor  tut  son  mester. 
Etut  aqo  qa  druderia  bau. 
Anc  en  chambra  non  ui  tant  ph- 

senter 
Ni  ab  armas  tant  mal  ni  tan  sobrer 
Düt  ma  ma  em  te  tal  qe  nü  oe 

ni  mau. 
Esseu  agues  caual  adreich  corser. 
Soau  se  stes  lo  rej  p  balagaer. 
Edormisse  planamen  et  soaa. 
[0.73'.] 
Qel  tengra  em  pa9  proen9a  ei  m- 

pesler 
Qe  raubador  ni  maua9  ronciner. 
Nö  rauberOt  mais  alta  ue^  oi  cran 
Esel  rei  toma  tolosa  el  grauer. 
El  coms  eis  fors  abses  chattiudarder 
Düt  tut  iorn  criont  aspa  deorsaa 
Daitan  me  uan  qeu  nagra  colp  piner 
Eferai  tant  q®  nesparan  dobler. 
Et  eu  ab  lor  q®  la  porta  no  cka. 
Esseu  cösec  gelos  ni  lausengier^ 
Gab  f als  conseil  gaston  lautruj  sabrer 
Et  abaison  ioi  apresen  et  bStsxl 
P  uer  sabran  qal  son  li  colp  qea  fer. 
Qe  sauion  col  defer  oda9er 
NoUor  ualdran  una  pluma  de  pau 
Hanierna  merce  de  monpesler 
En  raina  9ai  amares  caualler. 
Düt  oi  mais  creugut  deu. 

petms« 

Tain9  bon  tomei9  ai  bastit 
p  colps  qeu  fer  tan  mortals. 
Qen  I09  nö  uenc  qe  non  crit 
Choes  empeire  uidab. 
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Gel  qi  manten  pre9  et  cauaUaria 
Efa  qe  pros  p  amor  de  samia. 
Et  ai  mo  mais  batallas  et  tomes. 
Qe  mOges  pa9  et  semblä  mala  ues 
Trop  Boiornar  ni  estar  en  un  loc. 
Ben  aia  cel  qem  Doirit 
Gar  eu  saup  esser  aitals. 
Esi  deus  ma  enricqit 
NO  tang  qeu  sia  uenals. 
Qeu  sai  cent  dönas  q®  ca8CUDa]uolria 
Tener  amsi  se  auer  me  podia. 
Mais  eu  son  cel  qanc  nö  gäbe  nl  fes 
Ni  nO  uolc  trop  parlar  demi  meses. 
Mas  döiias  bais  et  caualer  deroc. 

petms. 

Baroo  ih'c  qi  enla  cro9  fomes 
P  aaluar  cristiana  gent. 
Nos  manda  attuit  comenalmet 
Qa  nem  cobrar  losaint  paes. 
Od  uenc  p  nostramor  morir. 
Esi  nol  uolem  obe9ir. 
Lai  on  fenirao  li  plait 
Naudirem  maint  esqiu  retrait. 
Qel  Saint  paradis  qens  fmes. 
On  nö  ä  pena  ni  tonnet 
£1  uolra  tiurar  franoamet 
Acels  qi  ran  ab  lo  marches 
Vitra  la  mar  p  den  seruir 
Elcel  qU  nö  uorra  seguir 
No  ia  negas  brun  ni  blai 
Qe  nö  posca  uer  grant  esglai. 
Eueia9  del  segle  qals  es. 
Qar  qil  seg  plus  alpe9  sen  prent 
Per  qe  noia  mas  un  bon  sen. 
Com  las  lo  mals  et  prendal  bes 
Qe  poB  la  mort  uol  assallir 


Nigun  nö  pot  ni  sab  gandir. 
Dücs  pois  tuit  morem  atraisat 
Ben  es  fols  qi  uiu  mal  ni  lait. 

[o.  73^.] 

petms* 

Molt  me  bon  ebel 

Quant  ueich  de  nouel 

La  fouUa  enramel. 

Ela  fresca  flor. 

Ecanton  laucel 

Sobre  la  uerdura. 

Eil  fin  amador 

Son  gai  per  amor 

Amaire  dru9  sui  eu. 

Mas  tan  son  li  maltraich  greu 

Qen  ai  sofiPert  longamen. 

Gu'  pauc  nai  caniat  mon  sen. 

Pero  de  bon  sen 

Am  de  fin  talen. 

Amor  e  iouen. 

Etot  can  mes  beL 

Gab  ior  longamen. 

Vio  e  renouel. 

Gol  fruich  el  ramel. 

Qant  oil  lau9el 

Qen  mon  cor  ai  fuoUa  eflor 

Qem  ten  tot  lan  enuerdor. 

Et  engauch  enter  .  p  qeu 

Non  uei  ren  qem  sia  greu. 

Com  qil  fos  greu. 

Eram  ten  p  seu. 

Lagen9or  S09  den 

E  de  meillor  sen 

Gar  conos  ben. 

Qeu  lam  de  fin  talen. 

Si  qen  mon  iouen. 
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[00. 73^ -.74',) 


Epois  loniamen. 

Seruirai  lo  seo  cor  bei. 

Gai  et  adreioh  nouel. 

Alei  de  fin  amador 

Ca  tot  Bon  cor  enamor 

Gen  aurai  damor. 

Puoil  fruich  eflor. 

Eram  e  uerdor. 

Sanc  res  mi  fo  greo. 

Qe  p  amador  me  ten  com  lo  aeu. 

E  prec  la  p  dea. 

QU  esgart  com  eu 

lÄ  aurai  estat  de  bon  sen, 

Canc  nO  cangei  mon  talen 

8i  non  am  flor  ni  rameL 

Mas  p  lei  ni  chan  dauQel. 

Plus  gai  qe  laupel. 

Serai  qe  si  li  es  bei 

Cu'  dol9  bais  nouel. 

Me  don  pamor. 

Qanc  dautre  ramel. 

No  uolc  coillir  fror. 

Ni  fruit  ni  uerdor. 

Ni  anc  amador. 

No  uiqis  canges  plus  greu 

Epois  illan  ten  p  seu 

Seruirai  li  en  mon  iouen. 

Pois  ueU9  si  uio  longamen. 

Mas  ai  longamen. 

Mon  cor  e  mon  sen. 

En  far  son  talen. 

Plus  qen  chant  dau9eL 

P  lei  amon  iouen. 

Etot  qan  mes  bei 

Caissim  renouel 

Col  fruich  el  ramel 

Can  puois  ren  far  p  samor. 


[0.74'.] 

Eu  non  desira  altra  flor. 

Mas  qa  lei  pla^a  p  den. 

Qen  sem  siam  e^  il  6<  eo. 

Car  808  hom  soi  eu. 

Noil  deu  esser  greu. 

Si  fa  ben  al  seu. 

Qe  molt  longamen.    Ai  estat  p  ( 

Del  tot  ason  sen. 

Esi  per  talen. 

Pert  tot  mon  iouen. 

Pauc  mi  naran  chant  dau9eL 

Mas  Ha  ma  döna  fos  beL 

Teuer  me  pogra  enuerdor. 

Com  som  elial  amador. 

Sob  altro  amador. 

Mauet  ben  damor. 

Cam  li  emblei  la  flor 

Canc  plus  non  aich  eu. 

Com  ten  en  uerdor. 

Cam  tot  lal  mes  greu. 

Eealbergal  seu 

Per  amor  de  deu. 

Teuer  me  pot  longamen. 

En  ualor  et  en  iouen. 

Gbis  e  cortes  e  nouel 

Com  bella  flor  en  ramel 

Nauiema  de  bon  aen. 

Yos  ai  estat  longamen. 

Mas  era  me  renouel 

Com  bella  flor  en  ramel 


petms* 


Tan  me  pla? 
Joi  e  aola^ 
Domes  honra^ 
P  qeu  h^. 
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Breu  ohan908  uia^ 

Bon  reis  euoil  qa  prencbu; 

Bsim  demanda9. 

Tan  souen  per  qen  chanta9. 

P  f  ar  enoi  als  malna9. 

Egaach  anos  enueiaQ. 

Ben  8apcha9. 

Sea  fos  amaQ. 

Qeu  auoirar  eamera«; 

EohantaiaQ  preia9. 

Car  on  plus  sui  malmena9. 

Fai9  meraueilla9. 

M09  abon  sone9  daara9. 

Cami  nö  oal  amista9. 

Ni  no  chant  mais  de  perca9. 

Plus  honra9. 

Fora  com  na9. 

Sil  bais  embla9. 

Mi  fo8  da9. 

O  Bol  autreia9. 

E  no  uol  qe  qeira9. 

Ontos  mos  gra9. 

Qe  ben  leu  mal  me  fara9. 

Far  souen  £ai  eoberta9. 

Faillir  lo  plos  en8egDa9. 

Cor  dolca9. 

Gen  fai9ona9. 

Merce  maia9 

Pieta9. 

Vos  lam  conseilla9. 

Qe  destrei9  sni  e  coita9. 

Ha  dOna  garda9. 

Mon  cor  e  nolliia9ia9. 

[c.  74M 

Qengan9  etort  e  pecca9 

Er  seu  muor  deBeBpa9. 

Ab  OS  da9. 


Mena9  plumba9. 
N08  atrica9 


Et  e8car8ita9, 

Euos  raimon  no  ginoa9 

Cades  nö  £aiBsa9. 

Debon  aitan  cö  po8ca9. 

Qe  om  mane9  cobes  8erra9 

Yal  mein9  qe  hom  809  terra9. 

Pos  belta9. 

Fas  plus  8e^na9. 

Oltra  cuida9. 

P  cui  fa9. 

Qi  no  ten  cela9. 

Mas  eu  soi  ben  enchanta9. 

Sab  mid59  P&^la9. 

Qe  nö  pos  partir  dela9. 

On  eu  sui  gelos  proua9. 

Odel  tot  en  amora9. 

Neus  ^la9 

Car  no  re8ta9. 

la  uen  esta9. 

Ebels  pla9. 

Qe  no  uerdeia9. 

Qeu  sui  plus  enamora9. 

Per  lei  cui  embra9. 

Qe  nostre  empaire  f a9. 

Qel  aperdut  90  sapcha9. 

Set  Cent  S0I9  qanc  nö  tec  da9. 

petrns. 

Seu  fos  en  cort  o  hö  teg^  dreitura 
D'  mado'na  ses  tot  ses  bona  ebella. 
Me    clamera    q^    tä  grS   tort    mi 

mena. 
Q®  no  matet  ni  pliu  ni  couene9a. 
E  döcs  p  qe  |>met  90  qe  no  dona. 
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Non  tem  peccat  ne  saps  q*  ses  uer- 

gogna. 
Eualgrä  mais  q®  fos  al  pri  esqiaa 
Q®  qe  teng^s  ea  aitan  greu  ranca. 
Mas  il  ofai  sicom  cel  qi  Qöbela. 
Qab  bei  semblan  na  mes  enmortal 

pena. 
Don  ia  ses  lei  nö  puois  auer  gui- 

reija. 
Cäc  mala  fos  ta  bella  ni  tfi  bona. 
Daudres  affars  es  cortes  eiausida. 
Mas  mal  estai  car  en  mö  d&9  Sa- 
brina. 
Qe  pei9  mi  fai .  eges  no  sa  meillora. 
Q®  mals  de  de9  q^  dol  en  la  mais- 

sella. 
Cal  cor  mi  bat  en  ferm  q®  nQ  re- 

frena. 
Samors  ei  ablei  ei  atota  j>en9a. 
De  can  nö  uei  mö  rainier  de  mar- 

sella. 
Si  tot  mo  uio  mouiores  nö  es  uida. 
Emalaudes  qi  souen  recaliua. 
Gans  molt  greu  an9  mor  q^  sol 

mais. 
Döc  sui  mort  sen  aissim  renouella. 
Aiqest  desir  qe  toi  souen  ia  lena. 
Arno  se'bl&t  molt  laurai  tart  cöqista 
Car  nulla  döna  pei9  nö  conseilla. 
Yas  son  amic  ei  on  plus  lai  seruida. 
De  mö  poder  eu  trob  plus  obriua. 
Döc  qan  tan  lam  molt  sui  plus  fo- 

laiä. 
Q®1  fol  pastre  q*l  bei  poi  chala- 

mella. 


Mas  uen9U9  es  cui  amor  apodereia. 
Appodera9  sui  qan  madöua  ac  uista. 
Car  negun  antra  ablei  nö  sa  pareiUa 
Degau9  enter  ab  fe(;&  complida. 
Pqu  sui  seus  eserai  tan  q^n  oiua. 
[c.75'.] 

E  sil  no  uol  es  tor9  e  desmesuia. 
Ciian9faon  uai  ten  alla  ualen  reina. 
De  aragon  qes  ma  reina  uera. 
Nö  sai  el  mö  esin  ai  malta  qista. 
Enö  trob  plus  ses  tort  eses  q^rela. 
Mais  il  es  f ranca  elials  ^ra9ida. 
Yas  totas  gen9  ei  adeu  agradina. 
E  car  lo  rei  sub  autre  reis  sauä9a. 
Edaital  rei  conuen  aital  reina. 
Bels  chastiars  üre  pre9  s^noreia. 
Sobre  to9  pre9  cab  meillors  £ai9  se 

n&9a. 
Mon  gada^g  salf  deus  en  auiema. 
Car  hom  tan  gen  no  dona  ni  gereia. 

petms. 

Estat  ai  gran  saison 
Mairi9^  e  consiros. 
Mas  ar  sui  deletos. 
Plus  qausel  ni  peisson. 
Pos  madonam  trames. 
Message  qem  tengues. 
Aguisa  damador. 
Ab  tan  dol9a  sabor. 
Ma  car  degna  uoler. 
Qeu  tom  en  bon  esper. 
Qe  sideus  mi  perdon. 
Non  puosc  esser  ioios 
Tro  qe  me  tor  coichos. 


1)  Ovv«ro  maiti^?    L'  r  non  e  ben  ohiara. 
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Ed  la  dol9a  preison. 
On  sa  belta9  me  mes. 
Qes  de  8emblan9  oortes. 
Ede  gau9  ab  dol^ors. 
P  qeu  80  nuoil  ricor. 
De  terra  ni  daaer. 
Tan  oon  far  son  pla9er. 
Qe  tan  mes  bels  et  bon. 
Can  remir  sas  faichos. 
Eis  beils  oils  amoros. 
Qe  non  aai  om  mi  boh. 
Si  malai^t  e  pres. 
Eaencat  enconqea. 
Qe  moB  oils  ni  mamor. 
Ne  pofic  nirar  aillor. 
An9  qan  la  puosc  ne9er. 
Del  tot  mi  aleser. 
Döna  p  den  del  tron. 
Pois  aissim  rent  anos. 
Hamils  e  uolontos. 
Yosb^mistat  mi  don. 
Chaosime^  e  merces. 
Eprecs  e  bona  fes. 
E£are9  aostra  honor. 
Qe  molt  ai  gran  paor. 
Qel  talen^  ma  poder. 
Acai  nom  posc  tener. 
Qel  cor  ai  tan  felon. 
Ves  lei  canc  mala  fos. 
Car  p  un  cointe  ros. 
Ma  gitat  abandon. 
Ben  par  qe  lo  bacs. 
Carab  comte  sen  pres. 
Eepart  dempador. 
Qa  ialeha  sa  laa9or 
Per  tot  lo  moin  saber. 
Mas  qi  met  nö  dis  uer. 

Bertoni,  Gnaonien. 


Dens  salf  lonrat  marqes. 
Esa  beUa  soror 
Cab  la  lial  amor. 
Mi  sap  gen  conqerer. 
[o.  75^] 

Eplns  gen  retener. 
FiUa  de  rei  bem  pres. 
Can  perdei  falsamor. 
Qe  gadagnei  meillor. 
Eqil  meÜB  sap  ualer. 
Ef ar  edir  epla^er. 

petrus« 
Dens  ensia  gratis. 
Qel  francs  reis  es  garis. 
Esain9  e  deleitos. 
Per  qem  cobrei  clian906. 
Gaias  ab  gais  sos. 
De  qe  mera  genqis. 
Corochos  e  maris. 
Mas  la  soa  sala9. 
Nos  an  tot  erembu9. 
Etomat  en  iouen. 
Mon  cor  e  mon  talen. 
Car  de  bona  rai9. 
Es  bos  arbres  eissi9. 
£1  froich  es  cars  ebon9. 
£dol9  esaboros. 
Et  eu  tom  amoros. 
Yas  dönas  echaasi9. 
Tan  qe  no9  als  mari9 
De  cui  son  plus  temsus. 
Qe  fo^  ni  fers  aga9. 
Qe  on  mi  uoil  mi  pren 
Cus  nolas  me  defen. 
Ben  talg  qeu  siardi9. 
Qe  tal  döna  mes  gui9. 
10 
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[oc.75^— Tß-.] 


Qes  bella  gaia  e  proB. 
Ede  bella  fai90B. 
8oi  bels  oils  orgaoUoe. 
An  mam9  oors  es  nai9. 
P  qe  mos  e8peri9. 
Et  abieis  remaiiBU9. 
Dun  mi  sent  reaengu9. 
De  tot  lo  marimen. 
Cai  Bofert  loniamen. 
Nagen9  cors  gens  basti9 
De  to9  bon  aibs  compli9. 
Döna  iam  ren  auos. 
Humils  e  uolentos. 
Edestrei9  e  coichos. 
Si  com  dl  qes  feri9. 
Damor  el  cor  qem  cli9. 
Qem  renda  auos  uencu9. 
Donc  si  nö  fai9  aitt9. 
Mort  aure9  chausimen. 
Enous  estera  gen. 
Jouen9  es  mal  bailli9 
Epre9  tenc  mal  trai9. 
P  colpa  del  baros. 
Car  uen9on  los  gar90s. 
Mane9  et  orguoillos. 
Eis  cortes  escarai9 
Edönas  treccari9. 
On  to9  bes  e8perdu9. 
Regnen  contra  nos  dru9. 
Trop  de8cau8idame9 
Adoble  fallime9. 
Per  flac  reis  aposti9. 
£}s  bos  reignes  deli9. 
Car  piaig  sas  messios. 
E  ploras  altrui  dos. 


Ei£a9  sola9  dels  pros. 
Ereis  pois  uia  aum9. 
[c.  TC'.] 

Yal  mein9  qe  sebeli9. 
Mas  eu  sui  car  tenga9. 
Pars  meillors  e  cren9. 
P  la  corteisa  gen. 
Etts  contra  dreit  no  meo. 
Aitan  com  plus  ardi9. 
Es  leions  qe  cabri9. 
Eors  qe  ben  comu9. 
E  lobs  qe  lob^  barbu9. 
Ai  eu  tan  dardimen. 
Qe  tut  li  recre9en. 
Eqi  mos  di9  agu9. 
Encontra  si  enten. 
Eu  li  don  francamen. 

petms. 

Ben  magrada  la  cduinet  sa90s. 
Et  agradä  lo  cortes  teps  desün 
Et  agradä  Iau9el  qä  chätö  piu. 
Et  agradam  tot  cho  q^ls  adre9  plik' 
Et  agradami  tant  lor  bei  sola;. 
Car  al  meu  grat  iau9iraila'  breomt 
Em  na  bon  grat  paus  mö  cor  emö  se'. 
Bei  mes  bella  döna  qHi  pes  de  uos. 
Ebel  qan  sui  el  uostre  segnorio. 
Bei  mes  q*nt  au  lo  pre9  nomiiuitia 
Ebel  qan  uei  uostras  beilas  faicho& 
Bei  mes  qan  uei  uostras  finas  beltac 
Ebel  qan  sui  uostrom  endomeniac- 
Bei  mes  qant  ai  en  nos  mö  pesazu 
Ebel  car  am  uos  sola  solamen. 
Deu  uos  sal  döna  car  es  bella  epios. 


1)  lob  0  bob?    NoD  so  decidenni,  quanto  alla  esatta  riprodnzione  del  ms. 
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Mas  ia  nO  sal  cels  qi  son  mal  mes- 

cliu. 
Edeus  sal  mi  qen  ners  uos  nomeliu. 
Mas  ges  nO  sal  lausenger  ni  gelos. 
DeuB   sal   los   pros  eis  adrei9  eis 

p®isa9 
Mas  ia  nö  salf  los  enoios  maliia9 
Deus  sal  t09  dra9  qant  amO  finam. 
Mas  ia  nö  salf  cel  cab  enoi  senten. 
DOna  ben  sui  de  uos  uege  cochos. 
Döna  qe  dal  nö  ai  mö  cor  pensiu. 
Döna  car  uos  bem  pode9  far  chatiu 
Don  esius  pla9  plus  rics  qal  reis 

nöfos. 
Bona  döna  tS  forfc  ma  podera9. 
Dona  qe  dal  nö  es  ma  uolenta9. 
Döna  sius  pla9  aia9  ni  garamen. 
Döna  de  mi  qe  naia9  chausimen. 

petras. 

Si  tot  lestius  es  bei  et  gent 

No  fui  iause'9 

Cus  marrimen9 

Mi  uen  de  laL 

Don  soll  auer  mö  cor  gal 

Per  qeu  pre9  pauc  abrir  et  mai. 

Car  celam  toma  enö  caler. 

Qim  sol  onrar  .  e  car  teuer. 

E^eu  pt  mas  bonas  chan9os 

Eis  gais  mo9  .  nis  auine9  sos. 

Qeu  solia  p  samor  far. 

Non  sai  p  qem  deia  alegrar. 

Anc  na9  ni  uius  noil  frais  cöue9 

Ni  mandame9. 

Mas  car  trop  l6n9. 


Tomei  enlai. 

Ol  seu  gen  cors  soiomei  ai. 
Tem  mot  qe  lausengers  sauaL 
Mi  fan  dru9  et  dönas  doler. 
Eioi  baissar  et  desca9er. 
No  mo  fosson  contrarios. 
E  car  sui  del  celar  gignos. 
[o.  76\] 

Degresser  meil9  mos  pros  9ompar 
Mas  occaisos  sun^  noil  trobar. 
No  mes  esqis  lo  pensamen9. 
Qim  nafrem  tten9. 
Tan  qe  mos  sen9. 
Fui  em  desmai. 
Eiamais  chan9os  nö  ferai 
Qe  drei9  ni  rai9on  nocamnai 
Epois  nö  ai  cor  ni  uoler 
Com  pos  chantar  ni  9oi  auer. 
Qeu  nö  ai  de  lei  bei  respos. 
Eseu  cuich  dir  di9  amoros, 
n  fach  .  qe  nö  degna  escoltar. 
Garda9  comen  dei  esfor9ar. 
Pero  dels  rius  edes  Ia  gen9. 
Ai  dig  eine  cen9  laus  auinen9 
Per  lei  qim  fai  ' 

AI  peich  qi  pot  eqe  dirai. 
Non  ren  .  mas  qe  ben  no  porai 
Mas  seu  li  p(^ues  mal  uoler. 
Si  deus  mä  par  del  meu  poder. 
Li  fora  mals  et  orguoUos. 
Mas  nö  posc  esser  podoros. 
Cab  un  ris  et  ab  un  esgar. 
Me  fai  me  me9eis  oblidar. 
Anc  nö  agrius  tan  mal  talen9 
Ni  tä  cogen9 


1)  Owero  #tfn. 
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Segon  paruen9. 

Con  eil  qeu  sai. 

P  qei  nai  dolor  et  esmaL 

Si  ca  ppauc  los  oils  nö  traL 

Com  lauei  em  fai  si  temer. 

Qe  neis  dir  noil  aus  pla9er 

EdOc  pois  mos  plai9  no  les  bos 

Remagna  comsanc  res  nofos. 

Qeu  no  la  puosc  de  ren  forchar. 

Mas  qan  de  ben  dir  e  donrar. 

Pois  hom  antius  er  greus  mane9. 

Cansegnamen9. 

Echausimen9. 

Ab  cor  uerai 

Fai  sun  drut  iansent. 

Qan  seschai 

E  qi  pren  cho  camor  liatrai 

Si  tot  ses  pauc  ab  mels  qe  sper. 

Noi  pot  fallir  cal  seu  pla9cr 

No  len  uegna  rics  gui9ardos. 

Per  qeu  laus  las  honors. 

Eis  dols  .  el  col .  el  mas  .  qem  fe9 

baisar. 
Gel  qe  sap  perdas  emendar. 
Naniema  mot  mes  amar. 
Car  nous  puosc  souen  remirar 
Segner  naugant  nous  sai  lausar. 
Mas  ab  uos  dauri  mon  chantar. 


Deus  propicius  esto  michi  peccatorL 
Potencia  patris  confirmame. 
Sapiencia  filii  doce  me. 
Amor  Spiritus  sei  inlumina  me. 
Conditor  et  redeptor  corporis  et  ale 
Esto  michi  medicus  et  custos  utSis- 

qtie 
Propicius  esto  m*  et  äuge  ro'  fidem. 


[c.  77'.] 

perolns. 

Dun  bon  uers  deu  pesar  cö  sei  feces 
Camors  madn9  loccaison  el  talen 
Em  fai  star  de  tut  alseu  coman. 
Si  qe  mö  cor  na  retengut  estage. 
Trop  demostra  uas  mi  s5  poderage. 
Qera  mauci  lo  trebal  on  ma  mes. 
Per  tal  döna  qe  dreit  me  nOsa  tag. 
Aqestam  pla9  mais  qe  neguna  res. 
Ale  mautrei  Uges  des  er  enan. 
E  sil  nü  uol  mi  qen  cal  catre  tan. 
Serai  adis  uer  lo  seu  signorage. 
Con  seu  la  gues  fait  certan  homage. 
Eseria  gran  tort  sil  me  tolgues. 
Lo  desirer  pos  tut  lal  mi  soffialg. 
Mult  uol  samor  masqe  re  nolaus  ges. 
Esters  qa  di9  cuber  li  uan  parlan. 
Ese  uolg*s  esgarar  mö  semblan. 
Nol  chaudria  plus  uertader  message. 
Cab  sol  lesgart  pot  lom  ben  p  usage 
Lo  pessamet  conoisser  tal  ues  es. 
Eme  broli  qa  sai  car  qi  compSg. 
Ben  sap  qeu  lam  sil  amar  mi  uolg^ 
Mas  le  nö  chal  ne  nolia  pro  q*n. 
Cuidas  uos  düc  qe  seuai  appessan 
De  sa  ualor  ede  son  ric  lignage. 
Qe  nö  deia  esser  fer  e  saluage. 
Pero  ualer  sol  ab  amor  merces 
Neu  lesperan9a  oma  dolor  refrSg. 
Aqest  conort  nö  es  mas  nescies 
Qe9  pos  lamor  ualom  trop  trainan 
Nö  deu  hom  pois  auer  fian9a  gran. 
Qe  f erai  düc  partraim  eu  del  f olage. 
Nö  eu  p  qe  faire  uoil  mü  dEpnage. 
Aissi  com  cel  cal  iugar  ses  epres 
Qe  pert  p  re8pi9  de  gadang. 
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Teodra  me  döc  apro  ma  bona  fes 
Qeu  Dö  amges  p  e'qem  cücil  fan 
Qe  8on  f^nent  gaUardor  troan 
Fals .  messunger .  et  am  uoler  aolage 
Ans  ai  en  lei  si  assis  mö  corage 
Cora  .  iom  noit .  an9  .  semana  emes 
En  im  desir  son  ades  et  reml^. 
Souent  alom  en  trop  sen  greu  dSp- 

nage. 
Ede  f  olda9  uen  mätas  ues  grät  bes. 
Don  enaqesta  uetura  remSg. 
Döna  el  uers  entenda9  mö  lengage. 
El  uostre  cor  franc  natural  cortes. 
Sapcha  triar .  90  qa  uoi  sen  atSg. 

perolns. 

Mencion  ai  totta  en  uers  mesa 
Con  ualgues  mais  de  cet   q^  äc 

fedes. 
Epogresser  qe  miel  fora  appresa. 
Cfaan9onetta  se  faire  la  uolgues. 
Mas  chantar  toma  en  leu9aria 
Un  vers  qi  ben  far  lo  sauria. 
Aasemblans  qe  miels  de  ia  oaler 
P  qen  uoQ  eu  demostarar  mö  saber 
Amor  mauci  tant  ses  emi  em  presa 
Grans  es  la  fan9  el  trebal  on  ma 

mes 
Tut  ai  pdut  deportar  e  gaesa. 
Esen  ac  ioi  era  nosai  qe  ses. 
De  midon  cossir  noit  et  dia. 
Mi  don  qai  dii;  .  cni  apel  mia. 
Dir  lo  posc  eu  car  tant  mes 

plaiser. 
Mas  no  me  uol  asson  ops  retener. 


de 


Mal  esgar  iei  son  pre9  ni  sa  riqesa. 

Qät  le  qri^  p  cosi  fole  res. 

[c.  77^.] 

Ben  agi  droit  cuna  dol9a  £r5qesa 

Mi  mostraua  aqe  laisset  empres. 

Esonauä  gent  emi  risia. 

Q^nt  eu  anaua  ni  uenia. 

Era  ma  si  tomat  enö  chaler 

Qe    de    sos    oil9    nö    degna    sol 

ueder. 
la  nö  crerai  qeu  noUagues  cöq^sa. 
Seu  ualgues  tat  qamar  me  d^ues. 
De  mal  me  .  prent   se  ia  1&  sale 


Partirai  me  eudöna  nöposc  ges 
Sapchas  de90us  pregaria. 
Qe  nous  peses  si  nous  plasia 
Qe  nulla  re  nö  pot  del  cor  mober 
Lo  desirer  q^  tant  nai  empoder. 
la  grät  beutat  de  le  nil  adume9a 
Nö   mes    sembl&t   q^   trop    laudar 

pog*s 
Eu  qal  pro  iai .  sei  es  gaia  e  coi^ 


Pos  ple  muor  ne  no  le'  pre  merces. 
Per  90  sui  fol  ia  trobaria. 
Antra  döna  qi  ma  maria. 
Mas  eral  sai  qel  reprouer  di9  uer 
Tot  teps  uol  hom  90  q®  nö  pot  auer. 

perolns. 

Del  seu  tort  farai  emenda 
Lei  qe  fes  partir  de  se. 
Qen  qar  ai  talent  qel  renda. 
SU  pla9  ma  chan90s  eme. 


1)  H  -^  di  Qai  e  Is  9  qri  Bono  sopra  ona  rasora. 
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8an9  respit  daatra  merce. 

Sol  sofra  qen  leis  metenda. 

E  qel  bei  nien  matenda 

Pos  p  negun  dan  qe  me  prenda 

De  sa  mistat  nü  recre. 

An9  soffri  qanqe  men  cenda. 

La  pena  el  dan  qe  men  ue. 

Far  mi  degra  qalqe  be 

Mas  nos  tang  qeu  la  reprenda 

Se  tut  aes  uer  qil  mesprenda 

Ben  sai  qe  ges  nö  porria 

Mon  cor  de  samor  ostar. 

Per  ira  ni  p  feonia 

Ni  per  antra  döna  amar 

No  men  chal  plus  essaiar. 

Mas  ela  soa  merce  sia 

Qeu  la  merai  tota  uia. 

Holt  en  cossir  noit  et  dia. 

E  no  me  sai  cossillar. 

Pero  si  se  deuenia 

Grat  desir  ai  dun  basar 

Li  pogues  tolre  oemblar. 

Esil  pois  sen  irascia 

Volenter  lo  li  rendria. 

Mas  nö  es  nuls  hom  qi  t^na. 

Tant  apodera9  amors 

Qera  uol  q®m  desou^na 

Del  ric  iois  el  gent  socors. 

Qauia  trobat  aillors. 

Mas  ale  pla9  qem  destegna 

P  tal  qe  nö  uol  ni  d^na. 

Bona  döna  en  cui  regna. 

Sens  ebeuta9  e  ualors 

Sofrere9  qaissim  destegna 

Lo  desirers  el  lamors. 

Si  uals  desplasers  menors. 

Mifach  tant  don  ioi  mi  uegna 


Sol  ca  uos  nos  desoon  uegna. 
Dalfin  sola9  et  amors. 
Ecortes  sens  uos  ensegna. 
Cossi  iois  e  pre9  ma  uegna. 
[c.  78'.] 

Chanconeta  uai  decors 
Dire  midons  qit  retegna. 
Pos  mi  retener  no  d^na. 

perolns. 

Car  no  ma  belis  sola9 
Aitant  com  deuria 
Euei  qe  chan  nO  plana 
Me  refraig  em  ta9. 
Manta  ue9  qeu  chantaria 
Eqant  me  sui  tut  Iai8sa9 
Lo  mens^na  mors. 
De  nan9ar  uostra  laudors 
Pros  düpna  enchantan 
P  qe  plus  souen  me  chan. 
Etenc  meu  fors  p  paga9. 
Del  mal  qeu  sofreria. 
Car  per  uostra  cortesia. 
Sol  sofirir  d^naf 
Q^eu  ben  d]sen9  uos  sia 
Esi  ben  mi  f  a8ia9. 
Enqera  maiors. 
Taite  corgoils  efolors 
Es  de  qerre  tan 
Qe  nö  pot  passar  ses  dan. 
De  sol  lesper  qet  eu  &9 
Gran  sobrenceria. 
Car  ami  nO  tegneria. 
Nul  ioi  tan  onra9. 
Pero  qi  uer  en  deria 
Miel  mi  deu  finamiBta9. 
Valer  qe  riccors 
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Eden  miel  trobar  seccors 

Paubres  hom  qe  blan. 

Clin  lies  dorgoillos  semblan. 

Bela  dona  ben  8apcha9 

Qe  Cent  tan  ualria 

Yn  dons  qant  hom  loqerria 

Se  ia  leu  lo  dona9. 

Qe  qi  trop  lo  tardaria 

Qe  cel  qi  dona  nia9 

Fai  8on  grat  millors 

Eqil  don  nö  fai  decors 

NoUe  gradi9  tan. 

!Epo6  costal  atretan. 

Qe  tant  tem  uostra  rita9. 

Qe  nous  oqerria 

Pero  tan  ardi9  seria. 

Qem  sim  donaua9. 

Ses  qere  ben  oprendria. 

J£doblaria  los  gra9. 

Qar  dobla  ualors 

£8  de  far  ben  et  honors 

Jjai  on  mester  an 

AiiK}  com  qera  ni  deman. 

Mas  eu  cel  qi  empa9. 

Grarai  qe  dia 

Ta^  tendre  es  prendria. 

Eper  don  priua9 

Prendrai  engrat  la  faidia. 

Mas  uos  er  plus  gent  assa9 

Sim  faises  soccors. 

Am9  qe  for9am  fa9a  amors. 

Morir  desiran 

De  desir  e  de  talan 

Amalric  to9  iors. 

Millora  uostra  laudors. 

Per  qeu  enchantan. 

Trac  uostre  bon  pre9  enan. 


[o.  78^] 

perolns. 

Hanta  get  mo  mal  rasona. 
Car  eu  nO  chant  plus  souet 
£qi  dai90  mo  chasona 
No  sap  ges  tan  Ion  iamet 
Ma  tengüt  engreu  pensamet 
Cel  qi  mö  cor  empresona 
Em  toi  de  tottas  iaudimet. 
Etota  iram  dona. 
Pero  sim  fos  dol9a  ebona. 
Midons  alcomen9ament 
Mas  ar  no  ma  coill  nl  sona 
Mas  aisi  com  lautra  gent 
Eqar  conois  qeu  lam  finamet 
Atant  mal  mo  gierdona. 
Amor  fara  falliment. 
Sa  qest  tort  li  perdona. 
De  totas  ioi'  mi  deslonia. 
Mi  dons  e  noUes  bonors 
Cab  qalqe  plasent  men9onia 
Me  pogra  fer  ric  socors. 
Ben  conosc  nO  es  ma  folors 
Aqestan  tendan9am  lonia. 
Düt  nai  fai9  tantas  ciamors 
Qanta  mes  e  uergogna. 
Partrai  men  eu  nö  ia. 
Qe  SOS  pre9  esa  ualors. 
Mo  deueda  et  mo  chalonia. 
E  qant  cuit  amar  aillors 
Per  tot  lo  cors  mentra  la  mors 
Si  cO  fai  laiga  en  les  ponia. 
T09  tems  mi  plagral  dolors. 
Cum  qim  destr^na  nl  ponia. 
Ades  uoil  qamor  massalla 
Noit  e  iom  matin  eser 
E  ses  la  soa  baralla. 
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Non  uoil  mala  respos  auer 
Car  tal  es  cda  qem  trebailla 
Qel  mont  nö  es  nul  plaser 
Qi  lomeu  maltrait  ualla. 
Lausenga  ni  deuinalla. 
De  noioB  nom  chal  temer 
Sol  pessar  de  leis  nö  falla 
Nuls  hom  nö  pot  dan  tener 
El  cossirs  on  eu  ma  leser 
Pais  me  miels  dautra  uitalla 
P  mal  qem  fa^a  doler 
Mos  cors  DO  San  uaUa. 

perolns. 

Ben    dei    chantar  pos   amors   mo 

esegna 
Em  dona  engelg  q^   sapcha  bos 

mos  faire 
Car  sil  nö  fos  ia  non  fora  chan- 

taire. 
Ni  cönogu9  p  tantas  bona  gent 
Mas  ara  sai  euei  chertaina  met 
Qe  tot  lo  ben  qi  ma  &it  mi  uol 

uendre 
Qiu  nO  sni  dra9  hom  no  mi  pot 

defendre 
Qa  tut  lomes  nO  sia  fis  amaire 
FrScs  et  humils  e  sufires  e  merce 

iaire. 
Ses  trop  parlar  e  de  bon  celamet 
En  aital  gisa  e  p  aital  couent 
Matre  allui  qe  retenir  nQ  degna. 
A    for9a    deme   atent  qe    ioi    me 

n^na. 
E  pot  estre  mai  mi  nö  es  ueiaire. 
Tant  es  bela  pros  e  de  ric  afaire. 
Coinda  e  plaisent  enf  aiQ  et  en  pamet 


Econosc  ben  samors  et  entent 
Qe  nO  d^ues  tat  bas  uas  mi  des- 

oedre. 
Qe  faira  done  recrerai  me  dattedre. 
[0.  79'] 
Non  eu  mais  am  to9  tepe  pdö  mal- 

traire. 
En  nö  uoil  reis  esser  ni  emperaire. 
Pqe  de  lei  ostas  mö  pessamet 
Nö  snj  ben  rics  car  eu  lam  finamen 
Grant  honor  mes  qe  samor  midest^. 
Bela  döna  qalq^;  fals  entrens^na. 
Mi  f esesses  on  ma  l^re  mes  daire 
Pos  conoiBse9  qe  nö  me  poec  es- 

traire. 
El  get  parlar  bai8se9  lo  mal  q^ 

sent 
Caissim  podes  trainar  loniamet 
Ede  mon  cor  ca  ue9  tot  un  pauc 

ted* 
Bona  döna  ben  lo  deues  entendre. 
Qeu   uos   am  tfit   nous   aus  p^ar 

degaire. 
Mas  uos  am  tant  fr&ca  bele  debö 

aire 
Qa   des   naures   merce    segö    mö 

essiet 
Lo  meu  fin  cor  garda9  el  bon  talent 
Ia  deuestra  ricqesa  nous  souegna. 

peralns. 

Don  souent  uau  pessan. 
psola9  e  prire. 
E  non  chantera  oian 
Esters  pmon  cossire. 
Don  mi  conort  chantan 
Camors  mauci  desmai 
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Car  ma  trobat  ueraL 

Miels  de  nuUalira  man. 

Se  uals  ben  uai  daitan 

Qe  ge8  Dom  pot  aucire. 

A  plus  onrat  affan. 

JSi  attan  dol9  martire 

Catal  dönam  coman. 

Qes  la  genser  qeu  saL 

Bon  mes  lo  mal  qen  traL 

Mais  il  na  peccat  gran. 

Las  com  mor  desiran. 

Son  hom  eson  seruire. 

Qeus  ni  rei  encelan 

Mantas  ue9  men  aire. 

£dic  pmal  talan 

Gades  men  partirai 

Aqi  meses  trop  plai 

Mon  cor  en  serat  lan. 

Ges  p  autroi  uol  man. 

La  ren  qeu  plus  desire. 

Neus  esteus  tan  lablan. 

!Noca  li  oaus  dire. 

An9  qani  li  sui  de  nan. 

Mantas  ue9  qant  ses  chai. 

Die  dona  qe  ferai 

!Num  respon  mai  gaban 

Li  oil  delcor  me  stan 

'EjDl  lei  qallors  nö  uire 

Ves  qalqe  pari  qeu  an 

Lia  uei  e  la  remire 

Tut  per  aital  semblan 

Com  la  flor  com  retrai 

Qe  tottas  uias  uai,  contra  sol 

Döna  per  cui  eu  chan;  reuiran.^ 

Una  res  nos  dirai 


Ses  uostra  mies  deschai. 
Omta  iaures  e  dan. 

perolns. 

Qora  qem  fe9es  doler  amors.^ 

Nim  dones  esmaL 

Eram  ten  iausent  eiai 

Per  qeu  chant  amon  plaser 

Car  plus  ai  ric  ioi  conquis. 

Qa  mi  non  tagneria. 

[c.  79^.] 

Mas  en  riccor  so  melia 

Humilita9  sen  ricqis 

Nidon  autrei  e  grasis 

La  benenan9a  qeu  ai. 

Ni  ia  nö  oblidarai 

Lo  plasers  qim  fe  ni  dis 

Qen  mi  non  a  mais  poder 

Cil  camar  solia 

Qen  plus  franca  signoria 

Yoil  ses  enian  remaner. 

Der  enan  mi  uoil  tener 

AI  reprouer  com  retrai 

Nos  moua  qi  ben  estai 

Non  farai  eu  ia  per  uer. 

Qel  flama  qa  mors  noiris 

Mart  la  noit  el  dia. 

Per  qeu  deuenc  tota  uia. 

Com  fai  laur  el  foc  plus  fis. 

Ben  magrada  ema  belis. 

De  dos  amics  qant  ses  chai 

QL  samon  ab  cor  uerai. 

Elus  lautre  nö  trais. 

Esa  bona  loc  e  leser. 

Gardar  ses  folia 


1)  contra  sol  reuiran  d^altra  mano. 

2)  amors,  id. 
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Qe  lor  bona  compagnia. 
Nö  posca  ennois  saber. 
+  ^E  car  eu  nö  uailltä  cät  alsea  P9 
cOue  et  aysir  me  .  car  me  sui  en 
uita9  cö  nö  es  tfi  psa9  qe  saua 
lor  al  seu  ric  p9  par  sia  .  posa 
mor  ent^  amäs  et'a  .  lo  plus  le 
ial  el  m'ell9  enamora9  nö  cal 
temer  son  p9  nisa  richa9. 

perolns. 

Per  dan  qe  damor  mi  u^na. 

Num  laisserai. 

Qen  ioi  echant  no  mant^na 

Tan  qan  poirai 

Esi  Bui  ental  esmai. 

Nö  sai  qen  deuegna. 

Qe  eil  on  mos  cors  estaL 

Vei  camar  nom  degna. 

Neguna  bon  entresegna. 

De  lei  non  aL 

Qe  coisseil  ni  prom  tegna. 

Del  mal  qeu  trai 

Pero  sila  preiarai 

Qe  de  mil  souegna. 

Esamors  no  la  matrai 

Merces  lam  destregna. 

La  noit  mi  trebail  el  dia 

Nom  laissa  em  pa9. 

Si  mangoissa  lacortesia 

Esa  beuta9. 

Las  qen  ferai  90  qem  fa9. 

Tro  desiriers  no  maucia. 

Oqel  len  prendra  pieta9. 

Qe  plus  francam  sia. 


[c.  SO'.] 

perolns. 

Si  ben  sui  lolg  et  entre  get  estragna 
Emais  cossir  damor  eqem  conort 
Epens   dun   uers  cö  sil  8a9  ei  la 

cort 
Tal  qe  sia  bos  e  plaise's  efis. 
Ecar  hom  mais  mö  chantar  mi  g^is. 
Et  eu   mi   dei  gardar  q®  no  mes 

prenda 
Ni  diga  res  don  sauis  mi  reprenda. 
Non   es   nul   iom   qhic   el  cor  nö 

deisse'da 
Yna  dol9or  qe  ue  de  son  pais 
Lai  iong  las  mfis  elai  estau  acUs. 
Elai  uos  die  q^u  uolri  esser  fort. 
Pres  de  mi  don  si  tot  a  de  mi  tort 
Qa  bei  sola9  et  abdol9a  cöpagna 
Mi  dauret  get  90  qa  ora  mi  stagna. 
Oi  mais  ai  pro  qe  sospir  eqe  plagna. 
Ca  pauc  le  cors  nö  part  c&mi  recort 
Del  bei  sola9  .  del  ioi .  edel  deport 
Edels  pla9er  qellam  di9. 
Acom  fora  gari9  .  sa  don9  mori9. 
Qe  er  can  la  prec  qe  de  mi  mercel 

p^nda. 
Sol  semblan9a  nö  f ai  qella  me  tenda. 
Ben  es  raisos  qeu  sofra  e  atenda. 
A  sofrir  mer  pois  aleis  abelis. 
Meil9  me  fora  90  cre  q*  me  partis. 
Partir  no  em  puosc  trop  nai  p^  lo'c 

acort 
Bona  döna  uoströ  sui  to9  p  for9. 
Eno^  cuies  q^  mi  la  mors  remagna 


1)  Qaesto  segno  +  corrisponde  all'  altro  della  pag.  segnente.  Noi  riproduciamo 
esattamente  il  manoscritto  e  perciö  ricopiamo  qui^  come  sta  nel  codice,  qnesta  strofe, 
che  e  scritta  Uülla  btussa  maoo  oui  de  >  esi  la  poesia  NtUs  hotn  alla  quaie .  appartiene. 
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Qen  uos  amar  te  qel  teps  mi  so- 

frag*. 
Lei  nöfail  re  qä  bona  döna  taigna. 
Co'   nO    laue    qe   de    lei   laaa   nö 

port 
Belle  ^aies  eproe  p  q^  lä  fort 
Edöcs  amors  cui  109  teps  obe9i8. 
Si  ia  sera  cuna  ue9  me  iau9is 
Aqestaas  qi  er  pdon  epemenda. 
Oia  dautra  goierdos  no  mi  renda. 
Da    autre    trebail    prec    deu    q^la 

d'fenda. 
MaB  Bol  UD  iom  uolgra  qella  se'tis. 
Los  mala  qeu  trac  plei  sers  ematis. 
Qen  greu  torment  mai   laisat  mO 

d'port 
£do  molges  cautramet  agestort. 
Mas   salei  pla9   con  pauc  mi  sa- 

fragoa 
Anc  homs  damor  nö  fe9  ge9er  ga- 

dagna. 


Nuls  hom  tam  leu  nö  faU  enre. 
Nimes  aue  comenloc  onsete. 
p  plus  as^i]ra9.     P  qm  par 
g^  folda9  .  qi  nO  ten  90  qauenir 
li  poria .  qe  cui9aua  qar  amors 
nö  temia  .  qe  nö  poges  forsar 
nlt*  mö  g*t .  mas  aramal  del 
tot  apoderat 


^Tan  es  damoros  taill .  la  bella  ql 
rete  .  con  nolau  nilaae  .  nö  sia 
enamora9  .  edöc  seu  forfa9  fui 
Nö  cui<les  ges  g^  merauillia 
sia  .  qsabelta9  laonillse  deslia. 
ue9  ennaysi  totas  autras  belta9. 
con  lo  soleill  ue9  totas  aut^ 
clarta9. 

De  robi  an  c^stal  mj  par  qe  ds  lafe. 
edel  seu  dol9  ale  .  lespit  90sapcha9. 
ab  cli9'  ennamora9  plem  dedol9or 
ab  orgoill  ses  follia  .  el  sens  parlar 
atfi  dol9e  aparia  .  qe  als  mfis 
c*is  damor  uolllta9  .  efay  amar 
-|-^  cels  qi  nö  an  ama9. 
E  car  eu  nö  uaill  tä  cät  al  seu  P9 
cöue  et  aysir  me  .  car  me  sui  en 
uita9  cö  nö  es  tä  psa9  qe  saua 
lor  al  seu  ric  P9  par  sia  .  posa 
mor  ent^s  amäs  et'a  lo  plus  le 
ial  el  miell9  enamora9  nöcal 
temer  son  pre9  nisa  richa9> 
[c.  80^.] 

Autresi  com  la  candela  chesimetep 
sa  adestrui  p  far  clarta9  adatrui. 
quant  cm  plus  trao  greu  martir" 
per  pla9er  d'e  lautra  gen  eqar  a 
dreiz  esciem  fa9  tam  greu  foUa 
ge  qas  autres  dom  alegrage 
ea  me  pena  etormen  nuUa  rem 


1)  n  r  non  e  ben  chiaro. 

2)  Con  istento  si  potrebbe  forse  leggere  anche  di^,  ma  il  copista  adopera 
sempre  un  d  di  altra  forma. 

3)  Qaesta  crocetta  e  an  segno  dl  rimando  alla  c.  79**  di  fronte,  ove  si  legge 
nna  strofe  di  questo  stesso  componimento.  Questa  strofe,  ehe  fa  riportata  in  altra 
carta  perche  il  reeto  della  c.  80  era  tutto  riempito,  la  facciamo  regolai*mente  seguire 
alle  altre. 

4)  Hanca  a  questo  oomponimento  la  doppia  tornata  ohe  leggesi  ad  es.  in  Mahn, 
Gedichte  II,  896. 
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Bi  mal  men  prem  non  deu  plan 
gner  del  däpnage. 
Pero  ben  sa  per  usage  qe  la  o  a 
mor  Baten  ual  folda9  en  loc  de 
sen  dorn  pois  tan  am  ed'sir 
Ia9en9er  qel  mon  semir  p  mal 
qem  posca  uenir  nO  taig^  qem 
recreia  an9  o  pliiB  mauci  em 
gerreia  meilz  lideu  mamort 
gra9ir  sil  droit  damor  uol 
segir  qestiers  sacort  non  plai 
deia. 

Dono  puis  90  qem  gerreia  co 
nose  qe  mer  abladir  acelar 
et  ab  Bofrir  lisera  hom  eser 
uir  esaisim  uol  retener  ue 
OS  metot  alseu  plaxer  fin 
franc  ses  bausia  et  sabaital  cösa 
trencaia  posc  ensacort  remaner 
el  mond  non  a  nul  saber  per 
qem  canges  ma  foUia. 
Boiom  ke  sa  cortexia  mostret  ni 
inaparer  un  pauc  damoros  pla 
zer  pates  bem  qem  uolc  aucir 
qinz  elcor  manet  sasir  me 
mel  lodesir  qe  mauci  denueia 
ieu  con  fol  qe  folleia  fui  leu 
ad  enfoleter  qar  cui9ei  zo  per 
albir  qenqers  no  pes  qeser  deia. 
eper  nullautra  qe  siam^  poges 
mais  enricir  ben  magi*an  compä 
tir  mes  qan  plus  fort  me  cossir 
entan  qan  la  mon  por  prem  nö 
trob  una  tam  ualent  de  negun 
parage  per  qeu  elseu  segnora 


ge  remag  tot  uencudamen 
qar  noi  trob  melluramen  .  p 
for9a  eper  agradage. 


Em  petit  dora  aen  gram  bens. 
Seiles  qil  qera  oqil  demande. 
Ed'pauc  ioie  uen  hom  en  griii 
Per  qe  ai  ric  cor  efortio. 
Eplem  dum  respit  qem  secora 
Eueram  ancora  maior. 
Sami  dons  pla9  kem  dona  esplio 
Vars  tal  amor  me  tiral  fres. 
Canc  no  sauset  de  tniant 
Nen^us  nos  enuai  gaban. 
Euson  amic  nelei  9astio 
Anc  no  fei  blasme  ni  folor. 
An9  porta  debelta9  laflor. 
Ed'ric  prez  nomenetio. 
Bones  louers  el  9antador. 
Enolgram  bon  entendedor. 
Per  deu  bei  der  tu  mddio* 
e  trametai  ala  gen9or 
Can  zaqes  d^  soz  coVtor 
p  cui  eugham  euao  enio. 
Detint^nac  hac  laualor 
qi  fez  louers  nomenetio. 

[C.81'.] 

^Irardus  brunelns. 

Sem  sentis  fidels  amicx. 
P  uer  encuser  amor 
Mas  er  mo  lais  p  paor. 
Non  dobles  ancta  el  destrics. 
Mas  aitan  pos  dire  se  dan 
Qanc  den  ian  ni  de  nofe. 


1)  Nel  ms.  veramente  sfam  con  j  di  altra  mano.    Prima  forse  V  en: 

2)  Ovvero  melclio. 
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Nu  membret  pos  ame  be. 

An9  nai  soffert  de  grät  mals 

Caifisi  sanen  als  lials. 

E  car  non  grana  lespics 

Si  com  pareis  alla  flor. 

Cuidas  qe  pla9a  alsegnor 

An9  len  creis  ir  e  gen9ic8. 

E  par  qe  cossire  de  lan.    En  auan. 

Qar  sab  eue.    Qe  sos  affar  noUaue 

Qeu  ui  cos  iors  ferials 

Mera  meiller  coi  de  nadals 

Eu  ui  ia  mentrera  rics. 

Qem  tegnia  desooor?. 

Maint  plai9  dont  er  sui  ab  rics. 

Con  oencus  soffiire. 

Qe  blan.     Suffert  an. 

Qe  pe9  li  ue.    Düt  plus  li  descoue. 

Q^r  s^on  qil  era  engals. 

La  mors  .  et  la  mies  cabals. 

E  se  ia  sen  fcDg  enics. 

Per  espauentar  los  lor 

Si  plans  ualers  noi  accors. 

Pauc  ual  precs  ni  ian9ics. 

Dea  som  döc  aucire. 

Preian  .  dreit  nai  gran. 

Qeu  sai  e  cre.    Mais  ges  nö  o  die 

p  me. 
Cals  uerais  amics  corals. 
Non  ua  enan  lor  cabtals 
Cnias  ioues  ni  antics. 
Pois  en  sabailia  encor. 
Tri  de  dos  dans  lo  menor. 
Nom  feral  reics  lodoi9S. 
Den  som  düc  ben  rire. 
De  man.     Qe  la  fan. 
Damor  soste.  E  nol  sap  lognar  dese. 
Pos  uei  qe  lira  es  uenals. 


Es  dans  da  mor  tot  aitals. 

Era  OS  semblera  predics. 

Mos  chans  mais  se  deu  aor. 

Trop  a  nOui  amador 

Cui  meis  noi  ancta  ne  trics. 

Mas  p  meil9  assire 

Mon  chan.     üau  cercan. 

Bon  mo9  enfre.    Qe^  son  tut  carga 

eple 
Dun  esträg  sen9  naturals. 
Mas  nö  sa  bon  tuit  de  cals. 

^irardns. 

La  flor  del  uer  9an. 

Me  uai  remenbran 

Don  cortes  affan. 

Essi  nous  contes. 

Qe  nü  remenbres 

lam  for  oblida9 

Den  qerre  solas. 

Pero  caps  ni  pre9. 

Genser  no  meissona. 

Qel  cor  mi  bottona. 

Tals  una  mi8ta9. 

Amafe     Seisi  sa^de  ue 

Cum  eil  qeu  am  mo  conuen 

Ben  dei  chantar  plus  souen. 

[C.81-.] 

Ben  es  dreich  qeu  chan. 

P  precs  qe  per  man. 

Mais  era  diran. 

Qe  leu  mes  forces 

Com  leuet  chantes. 

Miel  me  for  assa9. 

E  nö  es  uerta9 

Qe  sen  et  charta9 

Adu9  pre9  el  dona. 
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Si  com  lo  chasona 

Lo  sens  es  laissa9. 

Mas  ben  cre 

Qe  ges  chaDtar  se 

No  ual  comen9aineQ 

Tant  cum  pois  qant  hom  leoten. 

E  duDC  p  qem  uan. 

Tu9  iom  chastian. 

Qe  pos  plagneran. 

Seu  ia  mi  cobres. 

Car  non  serai  pres. 

Qe  seu  iom  nila9. 

Menüs  mo9  ferra9. 

Pos  ni  son  lauda9. 

Qant  raison  bona. 

Per  me  sa  bandona. 

Com  ben  eB8egna9. 

Si  ben  ue. 

Ni  mos  di9  mante. 

Non  ual  al  men  escien. 

Qe  t09  chan  comunalmen. 

Mais  pero  lautran. 

Qant  perde  mon  gan 

Ma  uen  chant  auilan 

E  plia9  ades. 

Qe  si  men  targes. 

Foram  enco1pa9. 

E  sil  dons  nil  gra9. 

No  mera  ueda9 

Mas  eram  sim  sona 

Ma  mia  fellona 

Serai  sem  poia9. 

Dunes  per  qe. 

Non  poiera  be 

Sim  Bona  ni  ma  coil  gen. 

Noia  grant  refragemen. 

E  sU  bei  semblan 


Nil  cor  nil  talan 

Ma  naua  camian. 

Non  sai  qim  landes 

Qen  lo  soffertes. 

Soffrir  er  auia9 

Com  mauci  folda9 

Anc  sem  cor  ala9. 

Em  cotra  sperona. 

Com  pe9  me  raisona. 

Düc  si  nos  cuia9. 

Pos  merce. 

Di9  caura  de  me. 

Seu  lan  raison  folemen. 

Qen  sen  peneda  es  nalen. 

Irai  dOcs  enan. 

Fis  et  se  en  ian. 

Temen  et  celan. 

E  si  sa  franqes 

Son  dur  cor  engres 

Miels  for  au^na9. 

Qe  si  fos  on  ra9. 

Mos  cuich  ni  mo6fa9. 

[0. 82'.] 

Eisis  de  saisona. 

Car  miel  no  sa  dona. 

9o  dunt  fos  paia9. 

Num  recre. 

Si  cam  naire. 

De  ben  amar  finamen. 

Qel  francs  uen9  hom  francanoien. 

Mais  es  cridaran 

Aqist  drut  truan. 

Qe  sperar  ten  dan. 

Mais  qi  ben  ames. 

E  miels  esperes. 

Plus  sen  f ora  onra9 

Ian  fos  eniSna9. 
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Eran  demanda$ 

Mi  don  de  narbona. 

Si  dru9  qe  randona. 

Nes  fai  trop  cu]a9 

Si  sa  ue. 

Cana  ue9  rete. 

Damor  qualqe  iaudimen. 

Si  nö  opert  mais  .  de  cen. 

Num  rere. 


erar  lase. 
Sobre  taD9  qe  loniamen 
Maura  menat  pren  nO  pren. 
Bes  tang  qe  ric  iansimen. 
Attenda  hom  longamen. 

flrardus. 

Quant  lo  fre9  el  gla9  ela  neus. 

Sen  fui  e  toma  la  calors. 

E  reuerdis  lo  pascors. 

Et  aut  las  Dautas  des  auseus. 

Mes  etant  beus. 

Lo  do9e  teps  aisen  de  mar9 

Qe  plus  son  sallens  qe  leopar9 

E  nils  non  es  cabrols  ni  cers. 

Se  la  bella  cui  so  profers. 

Mi  uoli  onrar  daitan. 

Qem  degnes  soffertan 

Qeu  fos  SOS  fis  entendeii9 

Sobre  to9  son  rics  ei  mane9 

Tant  es  sos  cors  gais  et  isneus 

E  cöplit  de  belas  colors 

Canc  de  rosiers  nö  nasquet  flors 

Tan  franscas  ni  de  nul  brondeus 

Ni  anc  bordeus 

Nö  ac  s^nor  fos  plus  gallar9 

De  mi  si  mera  cols  ni  par9 

Qeu  ia  fos  sos  döminiser. 


E  fos  apela9  de  beders. 

Qan  ia  parlar 

Maudiriom  de  nul  celar. 

Qellam  dixes  p'uadame9 

Dunt  saires  lo  seu  cors  gens. 

Bona  dona  uostra  neus. 

Qem  dones  mi  fai  tal  soccors 

Qem  lui  refragni  mas  dolors 

Qan  lo  remir  em  tom  plus  leus. 

Cus  estomeus. 

Eson  per  lui  aissi  ausar9. 

Qe  nos  Guides  lan9a  ni  dar9. 

Mespauen  .  ni  acer  ni  fers. 

Edautra  part  sui  plus  despers. 

Per  sobramar 

Qe  naus  qan  ua  torbat  p  mar. 

Destrechas  dundas  e  de  uen9. 

Aissim  destreg  lu  pessamen9. 

[c.82-.] 

Don  aisi  con  us  agneus. 

Non  ac  for9a  contra  un  ors. 

Son  eu  se  la  uostra  ualors 

Num  ual  plus  freuol  dunrareu*. 

Et  er  plus  breus 

La  mia  uida  de  qin9e  qars. 

Soi  mai  mi  pren  negun  de8tar9 

Qe  nü  fa9at  dreit  del  en  uers 

E  tu  fina  mors  qem  soffers. 

E  deus  gardar. 

Los  fins  amans  ecapdelar 

Sam  capdels  e  girens. 

Ama  döna  mas  aissim  uen9. 

Döna  aissi  con  us  freuol  casteus 

Assetia9  per  fort  segnors. 

Qant  la  perreras  frag  las  turs 

El  calabres  el  manganeus. 

El  tortoreus 
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Es  la  gerra  des  totas  par^ 

Qe  nollor  ten  pro  g^  ni  ars. 

El  gabs  el  cris  es  gr&s  e  fiers. 

Cil  de  diii9  nö  an  uengers. 

Semblaos  mos  par. 

Qa  ion  ops  merce  acridar. 

Aissi  08  clam  merce  humilmes. 

Bona  döna  e  coaiDe9. 

Messager  mos  mo9  noaeas. 

De  chantan  porteras  en  cors. 

Ala  bella  cui  nais  riccors. 

E  dirai  li  qeu  son  plus  seus. 

Qe  son  manteus. 

Lo  s^ner  cui  es  aragon 

Sal  deu  sei  plai 

Car  ues  bona  dona  satrai. 

E^  mia  tut  eissamen^. 

Car  es  bela  e  couinen9 

^irardus. 

De  chantar  mi  fora  entremes 
Pro  ue9  p  coicha  de  sola^. 
Seu  uis  qe  bos  chans  fos  ama9. 
Pero  sages  aiuda. 
De  rason  o  de  druda. 
üalen.     Ges  non  defen. 
Qeu  nö  chantes  enqera. 
Tan  mes  esqiua  e  fera. 
La  perda  el  dan9 
Qen  aissi  reman  iois  en  clian9. 
Egaulabia.     Qera  ten  hom  folia. 
Sem  deport  ni  mes  iau  ni  chan 
E  no  fa9  90  qil  autre  fan. 
E  nom  par  qe  sia  cortes. 
Ql  tot  iom  uol  esser  sena9 
Mais  magrada  .  bela  folda9. 
Lognada  eretenguda 


Si  com  8en9  eloc  muda. 

Qel  sen.    Fai  parer  sen. 

Qel  ena9  el  esmenu 

Uer  uos  qeu  chant  lesqera. 

Per  uer  enan9. 

Seu  sabes  qe  iois  fos  la  £0119. 

Ni  trebal  cortesia. 

la  deus  sos  pro  no  sia. 

Qi  laisa  ioi  ni  bei  semblan. 

P  maluastat  ni  p  enian. 

E  nö  pos  mudar  qen  nö  pes 

Mas  duna  ren  son  conorta9. 

Cus  messager  ben  en8egDa9. 

Ma  di9  cunam  saluda. 

[0. 83'.J 

Qe  ma  ioia  renduda 

Car  pren  enchausimen. 

Mon  cfaan  qeu  non  chantera 

Per  autra  ni  credera 

Salu9  ni  man9 

Mas  de  qesta  serai  oom59 

Tan  uol  sa  segnoria. 

Pero  si  li  plasia 

Qe  poisses  sul  nn  pauc  enan. 

AI  nol  qer  nel  plus  nol  deman. 

Preiar  la  uolgra  sil  plagues. 

Pos  per  lei  soi  en  ioi  toma9 

Co  fos  nostra  bonamistat 

P  un  amic  sanbuda 

Qe  plui  nes  car  tenguda. 

Qant  gem  dirai  souen 

90  dat  nomal^era 

Mentre  qe  sol  celera 

Conors  es  gran9 

E  pros  qant  troba  fin  amä9. 

A  cui  sola9eria. 

Qe  pos  nom  pot  qe  dia. 
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Dir  asamiga  son  talan. 

Conen  caia  per  cui  le  man. 

Oblidar  aolgra  seu  poges. 

Mae  nom  posc  90  düt  son  ira9. 

Car  nei  alas  grä9  poesta9. 

Baisar  sola9  ebmda. 

Con  ampla  recreduda. 

P  pren  .  qe  toi  iouen  .  elenchausa. 

Elen  chausa  eles  fera. 

Sapchas  qeu  nö  cnidera. 

Qe  de  mil  an9 

Fos  tan  bais8a9  pres  ni  boban9. 

Qeissa  canallaria. 

Ualc  men9  edraderia. 

Pos  garde  son  pro  ni  son  dan. 

No  fo  mester  de  fin  aman. 

Ualer  mi  den  ma  bona  fes 

Car  anc  nü  foi  mal  aedia9 

Qar  nam  fis  ^^  fis  soi  ama9 

Esia  ben  uenguda. 

Aital  com  lai  aolguda. 

Plaisen.     Colda  rien. 

lam  aital  cOlorera. 

£  ges  noUa  cam  iera. 

Qel  pre9  presan9. 

£1  cors  adreich  .  eben  eet&9. 

Franca  e  de  bela  paria. 

Masien  sa  baOia. 

P  qeu  lais  eprenc  esoam. 

E  men  ardis  euao  doptan. 

Quant  creis  la  fresca  f olla  el  rams. 
Slumbra  sespeis  el  defes. 
AJagrada  laura  el  teps  el  mes. 
EU  iocs  el  rics  .  el  gabs  el  chans. 
E!l  dol9  niasan9 

BertoBi,  Guiaouere. 


Qe  par  quant  sais  mal  maitis. 

Se  num  gandis. 

Mon  segner  coumen9  aman9. 

Foram  enan9. 

Per  f ar  un  uers. 

Qe  fos  p  cels  chanta9. 

Cui  iois  e  pre9  e  cortesia  pla9. 

Mais  nö  cuidera  entre  nos  ams. 

Dans  ni  mescabs  ni  tors  chaubes. 

Essen  te  et  tu  non  eres. 

[0.83^.] 

Com  te  posc  esser  fis  aaian9. 

Mens  ner  lo  dan9 

Qed  el  fora  frans  e  franche  fis. 

Sem  consentis 

Qel  e8peran9a  el  bei  semblan9. 

Me  fos  duran9. 

Mais  de  gre  er  uera  fin  amista9. 

De  qen  soffirSg  tuttu  luna  mita9. 

Cuida9  doncs  qai  90  si  clams. 

Di  qeu  men  rancur  no  fa9  ges. 

Totta  ma  rancura  es  merces. 

Se  tut  passal  di9  lo  garan9. 

Non  son  cliaman9 

Mas  ben  uolgra  qe  la  chausis. 

Qe  no  fallis. 

Cortes  cors  ben  estans. 

Qel  mager  pan9  del  pre9  qaira. 

Se  nol  sosten  uerta9 

Essera  greu  uns  fins  cors  ues  do4a9. 

Ges  leis  nö  atteins  lo  liams. 

Don  eu  cuidei  cams  nos  preses. 

Mas  de  mi  conosc  qe  su  pres. 

Caissi  par  fis  amios  trians. 

Qeu  cuier  an9. 

Qe  saspra  captene9a  uis. 

Cusqal  qeris. 

11 
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Ma  l^es  mos  peiors  affan9. 

£1  plus  pesan9. 

E  pos  euoi  qel  cor  lera  c&ia9. 

Cam  ieral  mea  se  tant  nö  fos  ferma;. 

Hai  com  fo  petit  lo  reclams. 

Sil  tant  prim  nö  o  cönogues. 

Quät  li  plac  cab  sim  retegues. 

Em  Boffer  qeu  li  fos  comä9. 

Em  det  ses  gan9. 

Sas  mans. 

P  tal  qe  meil  men  reqis. 

Mais  pos  maucis. 

Ca  mi  f5  ueiaire  des  maD9 

Cus  dels  bertran9. 

Nos  es  tan  pros  ni  tat  gent  en- 

8egna9. 
Qen  aq*s  pas  t09  nO  fos  ersara9. 
Duncas  per  qes  diras  q*  mams. 
Si  qHit  mauras  grant  ben  promes. 
Me  men9  em  di9  qe  soi  meapres. 
P  qe  nü  doptas  onü  blan9. 
Nomo  desman9. 

Qeu  non  uoldria  hom  pros  pleuis. 
^o  düt  mentis. 

Num  tang  mar  atrefan9  truan9. 
Fals  echamian9. 

Qe  seodic  daitant  uoil  q*m  creda9 
P  nö  poder  reman  seu  nO  ofa9. 
E  pos  del  mal  mi  fui  la  fams. 
EconoB  qal  serial  bes. 
Seu  nomen  toil  ül^  tu  nö  ges. 
E  con  ia  semblaria  enian9. 
Altai  balan9. 

Com  ben  ames  enol  soffiris. 
E  tu  iam  dis. 

Qel  mal  aiuda  el  ben  cent  an9. 
Ia  no  soan9. 


^o  qe  plus  uols  .  ne  tefegna9  ira9. 
Qe  gerra  toi  souet  90  qadu9  pa9. 

flrardns. 

Aban9  qel  blanc  pol  sia  uert. 

Nl  ueiam  flor  elacima. 

Qant  lausei  süt  del  chantar  nee. 

[c.  84'.] 

Cü  central  fret  nö  ses  pta. 

Adac  uoil  nouels  mo9  las  dar. 

Dun  uers  qen  tendan  U  meillor 

Qel  bes  entrels  bos  creis  e  par. 

Per9om  plai  qant  lo  teps  no  uert 

Mostres  uers  de  raison  prima. 

Als  ualens  cui  saber  consec. 

Car  esta  gent  mal  apta 

Nö  sap  sol  rem  qe  uol  leuar. 

Qe  sens  p  mil  doctrinador. 

Ses  bon  cor  no  pot  mUlorar. 

Din9  es  porida  sembl&t  uert. 

Unauol  gens  qe  blastima. 

Qot  90  qanc  dreittura  amec. 

E  pos  negus  no  sa  certa 

Dens  qant  pot  hom  en  eis  blasmar 

Qanc  nö  iagron  larceil  menor. 

Maint  home  acui  aut  pre9  .  dar. 

Nul9  hom  del  möt  nö  a  pre9  uert. 

Qant  uol  daurar  et  pos  lima. 

P  qes  fols  cel  qe  90  percec 

Pos  ue  qe  bes  no  reuerta 

Qa  la  coita  pot  hom  prouar 

Amic  de  bocca  ses  amor. 

Mas  don  no  ues  non  esperar. 

Qui  anc  ni  fresc  ioue  ni  uert 

Ar  es  mo9  p  gent  caina. 

Qe  cuida  far  tut  lo  mund  sec. 

Qeu  non  uei  fol  ni  mamberta. 
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Olli  nö  fa9a  sofiren  son  par. 
Pero  fruich  toma  empeior. 
Doa9  semblant  ab  sabor  da  mar. 
Ben  sap  far  passer  herba  uert 
Femna  qel  marit  en  crima. 
P  son  auoil  tai^  tener  neo 
Da  qi  nais  la  gen9  deserta 
De  pre9  cuns  non  ausa  parlar 
Mas  de  mal  fra]9  mala  sabor. 
El  fil  nö  uolon  sordellar. 
Aissi  naisson  sec  nö  uert 
Cus  degan  nö  repaima 
Ni  anc  pos  deus  adam  formec. 
No  tenc  sa  porta  uberta. 
Bausia  qen  fai  mains  intrar. 
Qe  lob  son  tornat  li  pastor. 
Qe  degron  las  fedas  gardar. 
Cobedes  an  mort  pre9  uert 
Qen  senlials  baron  de  scrima. 
E  cobe8eta9  abrasec 
Un  arsons  qe  es  cuberta. 
Düt  uedem  mains  riens  abalssar. 
Pre9  cuidam  tndre  dauol  laor. 
Mas  anc  fes  deus  nO  ui  ren  car. 

Gen  .  Maten  .  ses  fallimen. 

En  un  gan  ualen. 

Qa  iuda.     Mes  creguda. 

De  lai.    On  eil  estai.  Qeu  am  mais 

q®  re. 
Neos  me  non  am  tan. 
Per  qeu  uau  pessan. 
Com   90   qel   plagues.     Li  disses 

chataa. 
Qesters  non  laus  dir 
Cum  me  fai  languir. 


lausen.     Qe  mal  nö  sen. 

Mais  del  pensamen. 

Qem  destreing.    Pero  sil  ci^telg. 

Qem  promes  nom  fai.    De  ben  et 

desiai. 
Mes  du  emes  peing. 
[o.84\] 

Qen  ten.    Me  fe9  paruen 
Alcomecamen. 
De  druda  car  tenguda. 
Qesmai .  ni  dol  non  aL 
Pel  iai  qi  men  ue.    QSc  se 
Cuich  qe  nan.    SiUa  meilloran 
Lesperancel  pre9.    Emais  sen  egan 
Ijai  cor  asseruir.    Se  d^na  coiliir 
Men  pren  achauBimen. 
Dat  ai  qi  nö  pen.     Si  ifi  feig 
Qa  son  selg.    Non  relg. 
Segon  qeu  sabraL 
Pos  conoisseraL    Q*  noia  mal  geig. 
Den.     Non  en.     Me  uau  metten. 
Per  sobrardimen. 
Embruda.    Mentaguda. 
Qe  trai  ues  tal  esai 
Cala  mia  fe.     Ben  ere. 
Qa  mon  dan.     Me  uau  sfor9an. 
Tan  sui  fola  res.    £  com  es. 
Qeu  tan.     Em  sei  cobrir 
Qi  mo  deu  gra9ir. 
Souen  fail  emespren. 
E  pois  no  massen.     Ni  nö  telg 
Adan  sim  destrelg 
Sa  mors  mendechai 
Cu  naue9  nauraL 
Mun  ben  esdeuelg. 
Leu.    Mi  ren.    Qe  qem  presen. 
Mas  leugeramen 

11» 
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Se  muda.     Qa  saubuda. 

Mes  trai     9^  qe  f ec  iaL 

Emen  descapte. 

Merce  nol  de  man. 

Mas  uaa  malegran. 

Com  no  conogues 

Ni  saubes.     Lafan. 

le  cuit  men  paitir. 

Pos  enle  laucir 

Enten  .  gran  gadimen. 

Qe  naurai  breumen. 

E  reueig.    Bon  autre  sel^. 

Qem  don  ematrai. 

Los  uus  bertelai 

Qe  nals  no  matelg. 

Men.    Tauen,    üai  drei9  uiuen. 

Pro  ue9  si  bes  pen 

Qem  cuida.    Becreuda. 

Ses  iai     Qes  enfrai. 

Cum  cobrer  eue 

Per  qe.     üau  tarian. 

La  gerel  desman. 

E  sui  tan  cortes. 

Qe  merces.     Claman 

Cuiges  deuenir. 

En  90  qeu  desir. 

Parten.     Fon^adamen. 

Caplan  recreen. 

Men  despelg 

Pero  si  iam  sen. 

Tant  OS  ofrirai. 

Qe  tot  pioaraL 

Si  met  o  reteing. 

Sim  detren.     Co  cors  q*  lengein. 

Cauia  perdrai 

An9  qe  ueia  mai. 

Als  plus  no  matelg. 


Plus  adr^  greo  maten. 

[0.85'.] 

Qe  passarai  se  de  uos  no  uen. 

flrardns  branelns. 

NuUa  res  achantar  no  fail. 

P  qeu  deo  pro  mö9  ch&9  ualer 

Qe  eu  aben  ra9on  ele9er. 

Elue9  esa9on  de  qeu  chan. 

E  mais  daitan  me   creis  mabene- 

nS9a. 
Qe  bona  cui  dai  mö  esper. 
Qem  fai  temer. 
E  fai  ioi  iausir  e8ola9. 
Euei  esa9. 

Cobs  es  qe  mos  chan9  se  meillor 
Pols  en  me  s^na  crit  segur. 
Car  nö  es  dreich  qe  chant  nuaill. 
Can  de  ioi  mou  ni  de  pla9er. 
Car  si  sen  contron  dui  uoler. 
Dui  fin  amic  e  diu  talan. 
Qe  uers  enian  nö  peda  labelä9a 
Chaschus  si  de  contra  teuer. 
Qa  son  poder. 
Noe  uolua  ni  uir. 
Alscula9  .  camix  ama9. 
Sacor  si  meta  ni  periur. 
H  el  sun  bran  ai  malaur. 
Qeu  cai  pres  .  en  mö  löc  trebaü. 
Demal  moUeig  mandut  iaser. 
Laixa  ualqes  de  mö  saber. 
Mas  rancuran. 
Uauc  qesman. 

Qel  contra  dan  .  daua  bon  espanQa. 
Tal  on  eu  pogues  remaner. 
E^im  dich  uer.    Mons^ner. 
Pro  soi  ben  f erma9. 
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6es  no  meiia9« 

Mas  de  cui  qem  clam  erancur. 

Ablei  mi  remalg  ematur. 

E  merces  qe  saplei  no  uaiL 

Res  f or  dieu  noi  pot  pro  teuer. 

De  peiurar  ni  deca9ar. 

Epois  en  ren  al  noil  deman. 

Malarg  mabenenä9a. 

Membret  com  mafi9er 

ün  fer  al  seu  mainer. 

90  dume  sui  pois  conorta9. 

Eb9l  9!!  pla9. 

Per  lamista9  .  qeil  tec  li  iur. 

Qe  de  ben  amar  .  no  peim:. 

E  sieu  ges  per  samur  trasail. 

Qel  trop  nö  puesca  sostener. 

Nil  men  quer. 

Cal  qe  nö  deuer  fralg. 

AI  fols  orguoil  merceian. 

Qe  ben  estan .  Her  sime  creis. 

£meufi9a. 

Qeu  ai  ben  uegut  e8ca9er. 

Calestouer  ua  uil  tegu9 

Erneu  presia9. 

Qestralg  folla9. 

Fai  mätaue9  abon  au9ur 

Co  meil9  se  telg  .  e  qe  maisdur. 

Esimes  enson  asenail. 

£  de  son  trai9  nO  posc  mouer. 

Nö  lais  de  lautrui  colp  doler. 

Mas  feran. 

Ab  un  bei  semblan. 

Qeu  nö  coman. 

Far  90  qeu  aia  fian9a. 

[c.  85^.] 

Daltra  mistat 

Mas  del  ne9er. 


No  de  le9er. 

Ladreich  cor  eben  en8^na9. 

Nö  fui  piiua9. 

An9  qan  poc  far  de  clar  oscur. 

Me  fe  barrera  du  prin  mur. 

Eforamen  desconorta9 

Trist  efor9a9. 

Sobre  to9  mas  tan  bon  agur. 

Nagui  pqeu  sui  ferm  edur. 

Emon  foilla  ten  p  tassur. 

Celui  qi  nö  crei  bon  agur. 

^Irardns. 

Eram  sim  fos  engrat  tengut 

Prenria  eu  sen9  glut 

Un  chantaret  piin  emenut 

Qel  mon  nö  adoctor. 

Q'    tan    prin  .  ni   plus   plan   lo 

p*9es. 
Ni  miels  la  fines. 
Eqim  cre9e8. 
Caissi  cantes. 
Polira  .  forbira. 
Mon  chan. 
Ses  affan.     Gran. 
Mas  ai  lor  ueiaire. 
Fail  car  no  les  daire. 
Daitau  qe  lentendesson. 
Neis  len  fan. 
E  fora  ia  del  tot  uencut. 
Si  deus  ma  iut 
Ma  bella  mia  mas  ac  strut 
Leues  la  man 
Per  qes  mos  miellers. 
Chan  reman. 

E  no  mes  bei  cü  presentes. 
So  qe  cam  ies. 
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Ni  peiores 

Per  ira.    Qe  uira. 

Telan  .  ^anan. 

UaD  tric  ^aliare 

GeDtil  ede  bonaire 

No  uoilla9  retraire. 

De  ian. 

Aicelas  qe  galiaran. 

EpoB  men  aue9  retengat 

Caillora  nO  mat 

Uoi]la9  qe  ioi  aie  salut 

Caissi  paira  seu  die  uer. 

Daiqo  doD  menoa. 

Car  sil  b^i  catend. 

Nö  tra9e8. 

Sol  comenpes. 

Epois  ades. 

Seroira.     Gra^ira. 

Chantan.     Elaufan. 

Qem  f  08  comeQ9aire. 

Desqioar  maltraire. 

Tan  sui  fis  amaire. 

Qe    n&9    uai    mamors    ades   e»- 

for9an. 
Pero  ben  nai  lo  tems  agut 
Cade  percut 

Mo  tengra  sagaes  tan  oolgut 
Ni  mes  enoa 
Mon  chantar. 
Mais  aissi  sesca. 
Tro  merces. 
8ai  meülor  apres. 
[c.86'.] 

Eqim  mostres.     Cöme  lolgnes. 
Grandira.     Gbuira. 
Esperäma  de  uiron  pelcaire. 
Qe  nO  posc  delaire 


Mon  bit  cor  estraire 

Ni  Uan. 

La  peida  qe  fex  pdgan. 

An9  me  nestot  des  so  u^t 

Cant  ai  uesut 

Car  sol  an  iom  mapellet  drui 

Esi  mestra  so  qe  di9. 

Mal  estan  sera  cSc  pos  pres. 

Agnen  qe  ma  mes. 

Non  eng  j>es. 

Qe  ren  nires. 

Moutira.     Sofrira. 

Pregan.     Snffertan. 

Canc  me  uolc  amor  faire. 

Mas  pel  cab  mon  paire. 

Non  serai  oonfraire. 

Oian. 

Damur  .  qe  prega  delnn  pan. 

Canc  nö  plac  amors  p  escut 

Acers  batat 

Lun  piinat .  et  laatxescondut 

Mas  qim  aolra. 

Tota  laurai .  et  tot  manra. 

Nö  die  ge8an9  chel  tot  pdes. 

Non  esperes 

Qe  drti9  engres. 

Saxira.     Sospira. 

Pensan.    Mene9an 

Fasson  dan. 

Po  suffertaire. 

Pren  en  nfi9  repaire. 

Qe  gors  menassaire.     Cridan 

Tals  colps  feria  de  mon  bran. 

Pols  es  döneare. 

Sab  brach  ni  pbraire. 

Uolaas  si  atraire.    Gaban. 

Bona  dona  ni  ben  estan. 
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^Irardns. 

lam  uai  reuenen. 
Dun  dol  ei  dun  ira. 
Lo  cors  car  aten. 
Don  sol  bei  conuen. 
BeneDan9e  iai. 
P  qeu  chanteraL 
Coian  no  chantera. 
Pos  uergers  ni  praQ. 
No  madui  Bola9. 
Ni  chaD9  ples  paxa9 
Qe  ]aa9elet  fan. 
Uas  lo  torn  de  lan. 
Ni  ia  lauol  gen. 
Em  pa9  nO  soffrira. 
Qa  pensadamen. 
Uan  aas  fin  ioi  len. 
Per  qe  pre9  dechai 
Ken  als  nous  ensai. 
Mas  ia  non  cuiera 
Fos  aitan  aia9. 
lois  de  son  para9. 
Uos  men  conorta9 
DOna  p  cui  chan. 
Euaac  allegran. 
E  per  uos  defen. 
So  qe  plus  mi  tira. 
[c.  86^.] 

Qe  no  mes  paruen. 
Qel  bon  pensamen. 
Qe  nagui  enai. 
Mas  plus  nom  neschai. 
Ca88ä9  meil9  chantera. 
Sil  gen9  cors  mira9. 
Mi  fos  plus  priua9. 
Epero  sius  pla9. 
Noi  dei  auer  dan. 


Sius  en  prec  chantan. 
dar  plus  dardimen. 
Mos  £a9  cors  nous  uira. 
Tan  fort  mespauen. 
Qa  mon  dan  serai. 
Qät  uos  preiarai. 
Pois  aissi  mes  fera. 
Car  sol  ocuia9. 
An9  qe  ren  sapia9. 
Si  plus  maucia9. 
Paor  mi  f a9  gran. 
Qe  dobles  lafan. 
Mas  mon  essien. 
Tot  antra  sentira 
Plus  den  uazimen. 
Parlen  bellamen. 
Diga9  odirai. 
Qal  tort  uos  aurai. 
Sius  am  oenqera. 
Uos  me  prec  for9a9 
Mais  preis  elia9. 
Soi  enon  creia9. 
Chom  sobre  talan. 
Ia  no  me  garan. 
Car  qil9  drei9  en  ten. 
Damor  nim  sospira. 
Nom  pot  auer  sen. 
De  gran  9ausimen. 
Sab  foudat  noi  uai. 
Cäc  dur  saui  gai. 
No  ui  cans  es  mera. 
Lo  sen  li  fouda9. 
Pero  samaua9. 
Elsen  cressia9. 
Per  pauc  de  semblan. 
Niria9  doptan. 
Eper  a90  pren  trop. 
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Qi  Dö  salbira. 
Primiers  e  cossen. 
So  cautre  repren. 
Ges  ben  noas  estaL 
Sieu  tuen  pren  ddai 
QeiB8ame9  mamera. 
Com  U08  uos  ama9. 
Uo8  qim  geirea9. 
Ma  sofire^  eiipa9. 
Qldcel  aen9eran. 
Q'  ineil9  sofreran. 
Qen  pa9  eaofiren. 
Ui  ia  qem  iausira. 
Dun  amor  ualen. 
Si  leogerameiL 
P  fol  senpauaL 
Nö  fe9e9  esglaL 
^o  qe  maiudera. 
Bim  foe  aexia9. 
Ma  f  emssim  ira9. 
P  cautre  8eiia9. 
Car  manei  tar9an 
[C.87'.] 

Po's  epres  ennan 
E  pueis  soffertara. 
Maiors  tor9  a88a9. 
Qan  menfui  logna9. 
£  8ui  ne  e8&ea9. 
Per  qeus  prec  eus  man. 
Qe  8ofra9  aman. 

^ardus. 

Sieufl  qer  cOseil  bellamia  alamftda 
Nol  me   uedes  coms  cocha9  Ioub 

d'mSda 
Qe  80  madich    uostra    dOna   dn- 

randa. 


Qe  loinsonf ors  isies  de  sacomanda. 
Pois  90  qe  det  noe  toi  era  nos 

nüida. 
Qem  oon8illa9. 
Qa  pauc  lo  cor  dl9  dira  no  ma 

brSda. 
Tan  fort  en  8ui  ira9. 
Per  dieu  giraut  ges  aissi  tot  aranda. 
Uolers  damic  nou8  fai  ni  nos  ga- 

rSda. 
Car    8e   IÜ9    &il    lautre    coue   q^ 

blanda. 
Q*  lor  destrich  no  cresca  ni  se 

spftda 
Ese  laus  dir  daut  pu^  q*  sia  landa. 
Uos  Ift  crea9 

Epla9a  uos  los  bes  el  mal  sil  mäda. 
Caissi  seres  ama9. 
No  pois  sofrir  qe  cötra  orguoii  nö 

g^da. 
Si  tot  uos  est  do9eIla  bella  e  blonda. 
Pauc  diraus  no9  .  epauc  iois  uos 

auöda. 
Po  nO  e  phnera  ni  segonda. 
Mais  ieus  qe  tem  de  lira  qe  c5- 

funda. 
Qe  me  Iau9a9. 
Tan  temperir  sl   tra9e6  plus  ues 

lOda. 
Mal  cug  qe  capdella9. 
Sim  me  qeres  daital  ndsO  ponda. 
P  dieu  giraut  nO  sai  qeus  mi  re- 

spOda. 
Po  sius  par  cap  pauc  f  os  iausionda. 
Mais  uoil  pellar  mö  prat  cautre  lo 

tOda. 
Mais  sil  eroi  de  pla9  far  desironda. 
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UoB  encherca9. 

Con  8on  bon  cor .  uob  es  diu  uos 

eos  rescOda. 
Ben  par  con  es  cocha9. 
Don9ella  oi  mais  nO  8ia9  trop  parlera. 
Si  mal  metit  mas  d'  CI9  ues  pri- 

mera. 
Cuias  UOB  döcs  q®  t09  teps  loi  so- 

feira. 
Semblaria  qel  fe9e8  p  nesiera. 
Dautra  mistat  et  ai  talan  qeus  f eira. 
Si  nous  calla9. 

Meillor  cOseil .  donet  na  bellengera. 
Q«  uos  nomi  dona9. 
Lora  uis  eo  qe  lausengiera. 
Car  la  pellest  cangiaris  ni  le<^era. 
Per  so  cuia9  qeil  de  plSg  00s  en- 

qiera. 
Mas  eo  nO  cre  .  qe  sia  t&t  maniera. 
An9  er  oimais  sa  pmessa  deriera. 
Qe  qe  diga9. 

Nola  destren  t&t .  qe  ia  uos  offeira. 
Trega9  .  ni  fis  .  ni  pa9. 
Bella  perdeo  nö  perda  uostra  iuda. 
Qe  ia  saabes  cö  mi  fo  cöuencuda. 
Si  ea  mai  faillit  p  lira  cai  aguda. 
Nö    tegna   danc  sanc  sentisc  cam 

leo  muda. 
Cors  damador  bella  e  sSc  f  os  druda. 
De  plag  pensa9. 
Qem  uer  uos  die  .  mor9  soi  sieu 

lai  pduda. 
Ma  nö  loi  descobra9. 
Segner  giraut  ianagrieu  fin  uolguda. 
Mas  ellam  di9  cadrei9  ses  irascuda. 
Cautra  preguest  com  f ols  tot  asau- 
buda. 


Q^  no  la  ual  ni  uestida  ni  nuda. 

[c87^] 

Non  fara  donc  si  nous  gic  qe  ue- 

cuda. 
Sautram  preia9. 

Bens  en  ualrai  esai  laus  mäteguda. 
Si  mais  nous  imescla9. 
Sella  perdiu  si  della  nes  cre9uda. 
P  mi  loi  affia9 

En  offarai  mas  cät  uos  errenduda 
Samors  no  laus  tolla9. 

{irardus. 

All^rar  mi  uolgren  chfitan 
Echantar  per  qe  malegres. 
E  se  sol  un  pauc  ma  iudes. 
Mos  bei  segner .  ai  ben  talan. 
Qe  ia  p  nau9a  ni  p  dan. 
Qen  cregues  ne  descönortes. 
Qe  Stiers  nö  fara  fruch  ni  flors 
Ni  ges  pascor  ioi  ni  8ola9. 
Mas  uallam  chauzime  sil  pla9 
Qe  maiut  bona  suspensö9. 
En  un  uers  faire  qe  sia  bon9. 
E  per  o  ben  amai  dun  an. 
Com  mi  pregaua  qe  chantes. 
Efora  ben  qeu  ne  sfor9es. 
Sim  pogues  pagar  del  malsan. 
Mai  uoil  qel  cors  saccord  auchä 
Eqe  la  bocca  atenda  pres. 
Dels  bels  di9  el  dels  fai9  maiors 
Grat  e  lausors. 
Qar  si  chanta9. 
De  tal  qeos  pla9a. 
Eus  sofre  enpa9. 
Uostres  prec  .  ni  uostra  chä9os. 
Mot  len  eschai  rics  gi9erdös. 
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Eserail  pre9  amon  semblan. 

Si  uostrc  chan9  meillura  ades. 

Aiseu  iauis  qem  meillures. 

Lo  meus  com  fora  amon  coman. 

T09  lo  mon9.     Esi  ia  da  fan. 

Qe  naigues  trach  mi  corrilles. 

T09  teps  mi  defendes. 

Amors  de  sas  honors. 

Efos  mostra9. 

Si  com  fols  des  auentura9. 

De  iois  des  empara9  eblos. 

A  cui  no  talg  honors  ni  pros. 

Dens  com  era  na9  regardan. 

Si  ia  uira  qim  agrades. 

Eno  ges  P90  qeo  cuiges. 

Qe  nulla  res  mabelis  tan. 

Pro  ma  uen  miels  qeo  nO  deman. 

E  com  Dol  me  dinu;.    Fols  es 

Ia  sabes  tu  daiqest  amadors. 

Leo  parladors. 

Qe  leor  fouda9. 

Can  lor  a&rs  ses  auia9. 

Lur  toi  placers. 

Edi9  edons. 

Eil  mena  trist  econsiros. 

Per  qeo  qi  no  magrat  den  ian. 

Ni  uolgra  qHitre  mesegnes. 

90  qe  mO  ioi  me  destorbes. 

An  magrobs  qe  pares  en  nan. 

Eper  som  uauc  sols  allegran. 

Econsir  con  si  na  tendes. 

Conseil  damic  ode  segnors. 

Qem  foracors. 

Eloig  mi. 

De  mos  plus  priua9. 

I0.88'.] 

Tan  dopti. 


Qe  luoc  e  sa9Ö8  membles. 
Calqe  mot  periUos 
Eno  ges  P90  qeo  soan 
Lor  sola9  emot  nö  pre9es. 
8e  auses  dir  eqe  demandes. 
Acels  qi  uenon  ni  qi  uan. 

firftrdus. 

Sanc  ior  agui  ioi  ni  sola9. 

Ar  soi  inu;. 

E  parto9  tenps  des  sepera9. 

Car  ma  uentura  nö  retraL 

Ia  cobran  iai. 

Cades  mi  desfui  entresuaL 

Qe  nö  repaus  econsiters. 

Qui  fiai  ia  dolers  dons  eders. 

Car  estragna  ora  cug  fui  na9. 

Ca  deu  nö  pla9. 

Qe  nuls  bos  amics  .  priua9. 

Uiuan  tan  con  lautra  gen  fan. 

Ai    mes    chl    p    mö    ignaur    ^ 

nö  ai 
Lion  mö  fali  pWers. 
Encui  comeset  len  conbres. 
Illla90  ma  alqes  conorta9. 
Com  om  for9a9. 
Car  uos  maures  q'  ma  amaua9. 
Mas   erft   d'soonor   nai  canc  nous 

uerai. 
Ni  ia  mais  nö  uendrft  delaL 
8alu9  ni  corters  mesagiers. 
Don  ioi  me  sol  uenir  enters. 
Aibels  amic  ben  en  s^na9. 
Ne  sis  als  {a9  e  dreg  esauis  als  me 
bra9. 

Per  uos  teng  uils  abril  emai 
El  dol9  tenps  iai. 
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Ni  ia  mai  n0  allegrarai. 

Ni  nö  chanterai  uolüters. 

Mais  I10U8  posc  piaiger  esters. 

Aitan  cel  saber  cania9. 

Qe  uos  laza9. 

Ia  mais  uostre  par  oer  troba9. 

Canc  nö  ui  ni  ia  nö  uerai. 

Tä  cö  irai  .  du   sol   ome  tä  bei 

esai 
N5  desdirai  caoalera. 
Qe  nö  ualgues  mai  doliuer. 
Area  moria  bella  foada9. 
Eio  oeda9 

EdoDS  edonei  obIida9. 
Per  aol  sol  perd  pre9. 
Es  descai  trol  port  delaL 
Man9  pros  ende  uerS  sauaL 
Cui  uos  fos  gi]i9. 
Econpagners  hamils  aps. 
Debon  mestiers. 
Del  uostre  fin  trobar  me8ra9 
De  Ia  bonta9  .  del  p$. 
Del  sen.    De  Ia  ricas. 
E  de  gra  es  deuenir  iai 
Cel  qoi  peig  uai. 
Ia  de  m5  bes  nO  retrarai. 
Qel  bon  maestres  dretarers. 
En  resenblara  lausengiers. 

{Irardus. 

Ci  per  mO  sobre  to9  nö  fos. 
Qjn  di9  qeo  chantat  et  si  al^ais. 
lal  8oa  tenps  can  lerba  nais. 
Pra9  ni  bosc  ni  rams  .  ni  flors. 
Ni  durs  seigner  ni  uan  amors. 
[c.  88^0 
Non  pogrä  metre  enne  sai 


Mais  da'90  teing  ablui. 
Qe  pos  qe  iois  d'fui. 
Merma  pre9  ebuban9. 
Epois  Ia  poesta9. 
Se  straere  de  iai 
De  qant  qel  pgier  fai. 
Nö  f  o  p  mi  laQ8a9. 
Caisim  sei  conseilla9. 
Que  nul  rics  nO  enueL 
Qui  tant  mal  segnorei. 
le  Iaue9  eral  el  segle  bos 
Cam  p  t09  era  caili9  iais. 
Ecel  grasi9  on  nera  mais. 
Epre9  sa  uinea  abrioors. 
Er  appellon  pros  lopeiors. 
Esobran  cel  qui  peis  sirais. 
Ecel  qui  mais  adui. 
Conches  pot  del  autruL 
Sera  plus  enuia9 
De  qem  teing  per  for9a9. 
Com  dauol  plai .  sauai  coilla  P9. 
Ben  uerais  don  degresser  blasma9. 
Euos  qer  nO  pen8a9. 
Se  taing  cO  pre9  autrei. 
Celui  qui  laig  feunei. 
Ma's  fo  capdelada  ra90s. 
Des  com  p  gros  teing  los  sauais. 
Eraisonet  om  sord^o's. 
Emoc  las  colpas  dels  au9ors. 
Aisi  CO  ba9alix  mis  rais. 
Qe  nO  sab  per  cui. 
Tolon  lonor  celui 
Qui  nerab  dreit  casa9. 
Ecels  en  co'llila9. 
Diram  q  ben  estai 
Cal  cel  qu  nö   dirai  sera  mieUer 
ama9. 
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EpoiB  sui  eDbarga9 

Deprey  nide  donei. 

Mes  aue9  el  corei. 

Eaui  p  compsaua  cha908 

Eq  plazial  esegle  gais. 

Era  uei  qe  pois  om  sestrai. 

De  8ola9  oi  de  faig  gensors. 

Ni  la  fans  de  fins  amadors. 

Se  uiret  de  dreit  en  biais. 

Qe  tos  deuer  fui 

Qa    si    de   blui  la   camd   uis   el 

bla;. 
Sol  com  acOpagna;. 
Ni  P9  nol  retrai. 
Ni  dreit  noisee  .  ni  leL 
Eräug  del  rei  ql  plus  pros. 
EpluB  ualen9. 
Fjfi  iiian9  asais. 
Deto9  cels  qui  uianda  pais. 
Qe  es  sobre  mes  als  maiors. 
Ecrec  sos  P9  esas  honors. 
E  nö  rem  ni  afans  mfais. 
Esi  se  plaugnem  dui 
Loter  lor  odestruL 
QuI  par  lor  piaig  mal  en8egra9. 
Qeo  nö  cug  canc  f  os  na9. 
De  Carlen  magnen  sai  re's  p  tilbel 

asaL 
Mentaugu9  ni  psa9. 
Mas  ia  leu  nö  cre9a9  .  la  fars  tä 

malesteL 
Qen  sens  lo  plague  trel 

[0. 89'.] 

^irftrdus. 

Ben  mera  bels  chantars. 
Eplasiia  de  por9. 


IVfaiB  p  un  rics  uin  mors 

Dum  mes  lur  uista  afans. 

Non  moue  flors  del  uerian9 

Ni  nö  plan9  chan9. 

Nouels  tan  nö  fobels. 

Lo  gens  tenps  nil  pascor. 

Cant  auia  socors. 

Ab  8ola9  qera  mais  mais. 

Tarn  me  greo  penne  fais. 

Cant  un  fils  iouen9. 

D^ra  esser  segna9 

El   par  del   sen   dels   fils   estat 

ira9. 
E  si  iois  foe  tan  chars. 
Ben  uolgra  esser  estors. 
Qen  trels  menu9  el  for9. 
Chai  los  P9  ebuban9. 
Per  qeo  cug  far  ennan9. 
Cal  seigner  nicaldeus. 
Fai  call  leis  q  so  qui  1er  honorB. 
Ublid  aiUors  euir  aillors. 
E  nos  gara  uerais. 
E  se  met  sauais. 
E  pn  capteg  donno  amena  pa9. 
Edescapte  cels  cauian  para9. 
Uers  es  ac  maus  a&r  sauen. 
Ades  acor9  qer  seu  uail. 
Ni  me  for9  .  eu  soi  fols. 
A  rochans  qer  proesa  .  es  d&p. 
E  uergogna.    E  maleus. 
E  uista.     Egrecis.     Epaubrere. 
Efolors.     Aken  dels  ancesors 
Cui  nauü  daua  gais. 
Ualea  un  hoc  mais. 
Era  quiri  ni  uol  auer  sola9. 
Noi  les  grai9.    AnQes  fols  appellay 
Mout  mes  &illi9  cuiar 
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Qe  mer  aans  gran9  coiifor9. 

Qentres  gandas  etor9 

Certas  ede8eDa9. 

Er  nö  daria  .  un  8an9  so  qe  tolc .  un 

ior  .  breus.     'Emoa  appeus. 

Car  es  afort  s^nor 

Nö  fa  mot  desenors. 

Car  seu  clam  nimi  irais. 

e  um  toill  mO  dreg  ebais. 

E8ere9  f  ols  si  ia  razons  conta9. 

Anc  pois  ses  denis  amars. 

Ni  poc  caber  entor9. 

Nö  fo  loi  uer  conor;. 

Pos  ses  mes  en  balans. 

Leo  post  en  bene^taQ9. 

Lo  maniars  .  sia  seus. 

Canc  bos  morseus. 

Nö  fo  isag  pos  amors. 

Eguer  lo  ters  ablors. 

Ni  p  aoer  safrais. 

Ben  cöuen  sia  gais. 

Qui  dru9  semet  ecortes  epsa9. 

Egent  tenens  eben  enrasona9. 

Per  qeo  me  fora  pars  mas. 

Alesent  dun  Bor9. 

Qe  moetret .  uns  au8or9. 

Qeo  fos  aleis  comans. 

Qem  det  samans.     Sens  gan9. 

Don  sonret  mö  manteus. 

[c.89^.] 

Emos  äneuB. 

Post  canc  fui  dai  q'  fors. 

Tomei  uas  leiB  lo  cors. 

Abos  pre9  miretxais. 

Mas  be  ^  pois  mestrais. 

Em  die  amics  ben  sia9  encerta9 

Qe  ia  p  me  nö  sere  galia9. 


^Irardiüs. 

Mamiga  me  mena  estralei. 

Non  sai  p  q  can  noii  sofreL 

Pauc  ni  re.     Si  d'smaiut 

Donc  per  qe  mau9ira. 

Pos  eu  null  enoill. 

Nö  ifa9  .  car  li  pla9. 

Qa  re   nö   sai  .  ep9o   die   q  -me 

spre. 
E  car  en  colpat  nö  sent 
Parte  iuia.     AlreL    Mas  (}  mane. 
Qe  ses  tot  for  fait. 
De  qel  bem  Q  ma  uolgut 
Reconosc  .  qes  iura. 
Per  qeo  mari9  soi  lögna9. 
De  sola9  qe  ges  nö  ai. 
Mas  cham  p  esbaudime 
E  p  plaxer  dautra  gen. 
Dens  qen  er  auos  mautreL 
Si  clam  merce  deus  lo  sens  for  fai. 
Tendra  se  ^1  cor  noil  mut. 
Qeo  nö  fora  tan  ira9  q  uia9 
E  de  grä  iai  noill  finis  son  fallime. 
E  ill  ses  tort .  mi  repren. 
Sela  dopta  qeo  desfrei. 
Prenda  alfre. 
Qel  p'mer  for  faig. 
Se  ial  ue  qra  altre  drut 
E  sirem  litir  d^  qe  forses  ma  fauda9. 
Ab  un  la9  .  Iia9  mi  rendrai. 
Pel  col  et  am  mais  sim  pem. 
Qe  mafires  loniamen. 

girardus. 

On  plus  lauoil  mens  laueL 
Bona  .  uas  me  se  d'  sors  forfaig. 
Noü  soue  tot  espdut. 
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Des  quil  nö  salbira. 

Com  eu  millera  otreiaf. 

Sobra9  .  p  qe  morai  ma  troba9. 

Efai  paruen. 

Caisim  regna  dreit  Dient 

Gea  nö  cre  qen  fol  feonei. 

Per  qeo  licre  molt  aaer  forfaig. 

Qui  laten  sil  pla9. 

Qen  tuit  molt  ben  abelira. 

Sog  pel  cap  colps  da8tela9. 

AbBapa9  esis  nestrai. 

Senblara  descausime. 

Die  mal  sil  oente. 

Bes  taing  qe  la  segnorei 

Cassis  coue  cäc  maura  for&ig. 

Qe  iase  mabe  uendut 

Zo  qe  mi  pliuira. 

Cunc  d'  lora  qeo  fui  na9.   Apen8a9. 

Sill  Boreatis. 

Noi  flase  sooi  mandame. 

Ne  eis  ni  abescien. 

loios  al  rei  fa9  psen. 

Du  do  qen  fe9  auine. 

Uos  seigner  nö  conten. 

[c.OO'.] 

girardiis. 

Ben  es  dreg  pois  ental  port 

No8  a  nostre  seigner  trames. 

Gab  ioi  len  referam  merces. 

Chanscuns  poing  aplan  es  for9. 

Qel  sia  laada9  %ni98i9. 

Tant  adreit  gui9 

Cai  uen9  emars  eploie. 

Esi  res  conuen9  esser  obedien9. 

£  quil  ten  car  ben  pot  esser  fis. 

Cal  pagar  aara  centissime  goienlös. 


lal  seruisse  nö  er  tö  bons. 

Epos  saben  canc  nö  fes  tor9 

Epos  saben  canc  nö  fes  torp 

Nil  fara  daiso  qe  promies. 

An9  asegner  .  ades  magers  .  mens. 

Pro  de  aaler .  nostre  oonort 

Cal  cel .  ql  dels  fraig  es  ferL9. 

Eis  mals  nori9. 

Acoil  eis  fai  uiure  manens. 

Ben  senbla  ql  rics  penedens. 

üoilla  largar. 

Si  cors  el  obra  nene  par. 

Tro  meil  ^1  for£aig  sofraitos 

Car  mais  ual  lur  confessios. 

Per  qes  del  grall  plus  rix. 

Plus  fort  es  for9ar. 

Com  mais  li  plagues. 

Pos  gent  gami9 

Nil  bels  conres. 

Ni  cortesia  de  port 

No  nordet .  ql  sans  e8peri9. 

Imet  air  .  ni  ia  p  SOS  bei  gaiiumeii9. 

Nes  qe  saui  des  auinen9 

Non  deo  doptar  ql  nostre  seigner 

d'separ. 
Logent6nea9.    Nils  plus  pros. 
Si  nol  sentol  autra  raxons. 
Ni  nö  crei  qel  adreit  deport 
Sil  cors  noi  falsa  nila  fes. 
Qes  iassi  iasti9  ni  preis. 
Calcora  nö  uenga  ad  res  port 
Qui  no  sa  uiure  es  mari9. 
Qera  en  ui9 

Mi  uau  traballaf  e  temens. 
Nö  poisc  sofri  (}  nö  comens  an  sol 
chantar 
Ab  qe  cuiaoa  remebra. 
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Los  auols  lies  de  aaler  blos. 

Per  qes  failli9  eondug  edons. 

Esi  nö  fosse  qe  als  macord. 

Don  maue  apensar  manes. 

knc  nö  forO  pi^ .  es  eomes. 

Emais  attendrial  plus  fort 

Per  qes  iois  e  iouen9. 

Eauni9  eprei9  faidi9. 

Sens  aiude  sens  ben  aolens. 

Caisi  c5  fo  come9amen9. 

Äbioi  mena9  d^  bon  pre9. 

Äral  fan  bazar. 

Q  noia  tä  ni  paue  de  eoraios. 

Cui  nö  espauent  messions. 

Equi  pogues  tar9ar  Iamor9 

Un  iom  odous  qe  nö  uegues. 

Ben  estera  com  co^ses. 

E  nö  fora  tant  aut  la  tort. 

Mais  crei .  anc  celui  nö  ui9. 

QuI  fos  au9i9. 

Cui  escapes  saber  ni  sens. 

Ni  manentia. 

[c.  90^,J 

Föns  guerrens  dun  mot  parlar. 

Dons  pos  eu  segur  afar. 

No  onö  son  tan  beilas  mexons. 

Com  dauer  pre9  intrels  bons. 

E  pos  per  saber  ni  p  sort  Reis  ni 

ducz  .  ni  coms  ni  marches. 

Non  uiu  lo  menor  iom  del  mes. 

Com  et  dauer  prendre  atort 

Qel  noi  faill  tro  qe  1er  fali9. 

E  lauoltri9. 

Reigna  emöstra  m&ta  ges. 

Las  obras  el  captenemens. 

M  fai  blasmar. 

Per  qs  diuria  soing  donar 


Tot  om  mentre  en  ]exera9 
Qe  nö  reignes  sos  mal  resons. 

^irardus. 

Jois  si  ab  comensamen9. 

Efis  abona  uentura. 

Dun  uon  chant  qra  comen9. 

Car  sobra  auinen9. 

Es  bona  ma  raisos. 

De  far  chansos  .  sol  hom  dir. 

Qes  fallimen9. 

Eben  chausimen9. 

Cun  qs  chan  e  digna 

E  mostre  chantan. 

Cant  rics  guierdons  aten 

Cel  qui  deus  serf  bona  meut. 

Per  qe  qi  neral  ques  Ien9. 

Non  terail  p  ma  scnptura 

Car  chantar  me  tom  iau9en9. 

Tan  ben  sembla  gen9. 

Efis  lo  mestiers. 

Cab  son  uoil  far  s^rmons  e  pre9. 

Central  nö  chalen9. 

Cui  cor  fail  enan9  cagen89 

Per  qe  stan  qal  seruisi  deu  nö  uft. 

De  pagan  e  da  uol  gen. 

De  liura  lo  monimen. 

Equi  dels  fals  mescre9ens. 

Nö  pensa  ni  dona  cura 

Com  caia  lur  ardimen9. 

Uiu  com  recre9ez. 

Canc  meiler  louc  nö  cre  fos. 

Des  proal  los  pros  a'mar9. 

De  bels  gamimen9. 

Sobre  los  destriers  corren9. 

Conqeran9  ebenenan9. 

Ualor  gran  don  seran. 
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Poifl  uia  manens. 

Esi  moron  cizamen. 

Mas  q  oal  es  baudimen9  alcor. 

Sei  cap  se  rancura. 

Ni  qe  ual  for9a  oi  sen;. 

Car  nö  es  paraen$. 

DeuB  qe  es  lo  cap  ela  cors. 

Don  U08  uen9ai  iois. 

El  bels  en  8egDamen9. 

Et  eUa  dreit  captenemen;. 

Qe  len  nian  ella  pena. 

El  Enal  talan. 

El  uillan  captiuemen9. 

Callem  ela  cort  cresen;. 

Pois  cor  es  comandamen9 

Conen  metron. 

Uiu  ni  dura. 

[C.91'.] 

Cadeus  sia  obedien9. 

Camics  ni  paren9. 

Ni  antra  possessios 

Ni  conqnis  ni  dos 

Non  nalran  dons  agnillen9 

Qa  lo  stregner  de  les  den9 

Mas  po  segü  qe  serniran. 

Li  bons  el  mals  tormen 

Sen  fin  e  dnrable  men. 

Ai  dens  qan  panc  nal  ionen9. 

Sei  cor  nö  creis  es  meillnra. 

Sis  pde  lo  mellnramen9. 

Reis  oöäipotens. 

An9  qe  canbies  la  saxons. 

Em  com  era  bos. 

Car  es  panc  pros  enien9 

Se  sa  colpas  penede9 

Non  es  stendens 

Ser  nen  el  cor  forsam 


Caisi  uerra  ueram. 

AI  sen  p4net  estamen. 

Per  qeu  par  recre9imeD. 

Sil  reis  qes  maier  endora. 

Los  mals  nils  descaimeng. 

Com  san9  ni  ualen9. 

Estei  delanar  doptos. 

Pos  nes  sospe9os. 

Cal  peior  ier  garenz. 

Elas  penas  el  tormeo9. 

Qe  ni  uerran. 

Ira  den  amensnran. 

Sil  pla9  il  uerran  parsen. 

Merce  mesclada  spauen. 

(Irardus  brnneliis. 

Car  nO  ai  ioi  .  q  mauü  de  chStar. 

souen. 
Esi  menfcen  en  far  chansons. 
Non  es  pros  caisi  com  solia 
Noi  posc  anenir. 
An9  me  eng  partir. 
E  gi  qerai  men. 
Non  p  re. 

Qen  preis.     Esim  ris. 
Fors  de  mö  pais. 
E  dirai  qui  ses  ni  don 
Nö  en  qe  lenge  rame  &il  emespiL 
Qni  ses  fai  ianglos  asaxos. 
Per  qe  sieo  dixia  cui  am  edesir. 
Perd  si  nö  consir. 
Cab  fallimen  se  strag  se. 
Cil  cui  per  ben. 
Cui  eo  sui  plus  fis. 
Qe  elena  paris. 
Mais  nö  sai  con  de  preon. 
Ma  pten  .  cai  marrimen. 
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E  den  geig  fas  me  gilos. 

Ennios  cais  qeo  conostria. 

Per  Bobras  dalbir. 

Mas  si  deus  macir. 

Sieo  ueram  ben  nö  crei 

Si  nö  refre  daiso  qe  me  uis. 

Qe  dols  me  uesi9. 

Donc  nö  nö  nai  nö  meill  del  mö. 

Com  nö  ue  contra  ualen. 

AI  si  eo  cors  gen. 

Ben  es  raxos  comoros  eniau  siö  siE. 

Cui  degna  cuillir. 

Engrat  son  seniir. 

E  qa  conssen  iosta  se. 

Per  ma  fe  .  meill  nö  erassis. 

[0.9K] 

Folla  res  qe  dis. 

Que  ia  fa  mal  e  confon. 

Dens  merce  qan  fadamen. 

Par  Ion  souen. 

Si  qe  remain  blo9. 

Dis  qe  tos. 

Qe  te  confondria. 

Sim  fai  e  iausir. 

An9  li  gran9ir  .  lo  pensamen. 

Qe  me  ue  ab^me  strem. 

De  $o  q  lai  qois  qe  sols  la  s«mis. 

Eram  tnd  uas  mö  segnö  ades 

pes  tot  mantene. 

Eport  psen  alres  nSfos  d'mos  es. 

Cautra  manentia 

Non  ai  mas  de  dir 

Qe  lansses  profrir. 

Mas  car  es  pro  emante 

Pre9  mi  cöne  q  li  sia  aclins. 

Sers  ser  amatin. 

Ben  es  »908  sei  mante 

Bertoni,  Ganzoniere. 


Vas  sante  erem. 

Cab  trop  mas  conquis. 

Sobre  sarraxis. 

(irardns. 

Ben  conue  pos  ia  basan  ram. 
Lfa  foilla  el  frug  apres  la  flors. 
Qe  du  uers  de  qe  son  tar9a9. 
Mellor  conal  p'miers  lengaiL 
Qe  sters  nö  me  honor  ni  pres. 
Pos  lucs  men  ainde  egens. 
Tareras  se  de  tal  mainera. 
Nol  £a9. 

Qe  contra  plassel  plns  psa9. 
E  per  ma  gnerrera  cui  am. 
Car  es  una  de  la  meilors. 
Conuen  chant  si  nö  sui  ama9. 
Qe  p  la  uenturä  trebaill. 
Eknen  fegma  cü  deles  ele9  nö  fai. 
An9  eng  qe  aia  dig  nient 
Pos  le  nö  agrada  tal  piaig 
Qeo  men  deport  nisola9. 
Edoblan  deuoler  la  fan  .  p  qe  ses 
uertuda  la  mors. 
Qeram  sü  plus  en  namora9. 
Die  auos  q'  no  sabe9. 
Tan  gen  reten 
Sauen  en  semps. 
Lo  gen9  el  pre9  elai  beuta9. 
El  francs  cors  cäc  bona  fos  na9. 
Esim  soill  retener  so  dam. 
Com  uassal  deson  bon  segnor 
Eno  men  sor  del  tot  laissat 
Qel  ne  scis  cors 
Ab  qem  baraiL 
Fis  contra  lei  uertmL 
Qe  me  di9  qela  fo  nelle  rems. 
12 
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De  mSa  en  cobres  cai  pasaQ. 

En  qem  fora  des  espera<;. 

Pero  (leia  brol  ode  dam. 

£Dtende9  ni  ciamors. 

Cui  era  fos  adomenüu;. 

Ma  Q08  madOna  nO  assaiL 

Clams  ni  merces  .  car  nO  uese9  lo 

mala  qeo  trag. 
Nils  plaiii9  nils  gern}. 
Qe  fas  la  nug  can  soi  colga9. 
Eliorn  dG  posc  estar  enpa9. 
Esi  pdeu  cui  809  estam. 
N0U8  pla9  qe  traspas  la  dolore. 
fc.  92'.] 

Qe  maillia  sira  si  dG  peDaa9. 
Greu  mer  es  orgoill  nousifailL 
Epes  arfi  si  nö  sim  te9. 
Com  es  ioi  freuol9i9  .  esema. 
Qaii9  de  8erui9i  do  ueDgra9. 
Sei  ui  qius  ne  mot'*'  trabalia9. 
Esim  teDe9  preis  ellia9. 
EnO  ual  for9a  ni  ualore. 
Non  deu  ualer  humiHta9 
Si  fa§  pos  enre  nö  tresail  uosti^s 

mfia. 
Esim  destregnes. 
Qe  mai  me  ualgra  esser  receD9. 
Des  masmu9  odel  reuela9. 
Qe  en  tal  trabaill  fos  liunu;. 

firardns. 

Nom  pla9  chans  de  ros'gnol. 
Tant  ai  mö  cor  morn  einst 
E  pero  sim  merauiL 
Car  nO  malegret  ablil. 
Canc  mais  nO  fo  nigos  ans. 
Nom  dxmes  de  ioi  dous  tan9. 


Mas  ogan  nO  plaQ  la  fl<m. 

Nil  frug  de  ca  nü  in^;iada. 

Morir  me  faran  de  doL 

Ist  messagier  qiü  ma  quiat 

Aicar  nö  sabian  ill  Q  9an  uaill. 

Un  pauc  cortils  mas  calon. 

Un  palais  gran9. 

Trop  met  lur  6ola9  pen8a9. 

E  parmi  desenovs. 

Sab  lor  torn  en  ma  contrada. 

Pauc  sauen  daico  qe  soL 

Enö  crei  canc  mais  fos  uist 

Com  uas  sa  terra  saisil. 

Mas  mi  es  sauage  euils. 

E  repairars  mes  afana. 

Pieg  trac  on  plus  lai  menans. 

Si  qe  uergona  epaors. 

Men  dobla  qiie  gua  iomada. 

Qni  mo  lausa  ben  nö  uoL 

Etu  flac  cors  con  uolguist 

Qe  gentils 

Canc  core  de  dous  fis  amanQ. 

Non  ni  hom  meil^  dua  seobla 

Mas  cora  qet  sobres  amors. 

Tu  las  er  apoderada 

la  per  aiso  n5  acol 

Si  eu  la  uan  cella  nicisl 

Qel  del  tomar  ma  uopil. 

Cus  iois  sobre  segnorUs. 

On  est  tft  f  eres  mos  talans. 

Etals  per  q^  eo  nö  balan9. 

Don  nö  po  loignar  ualors 

Sem  uenia  en  plana  bada. 

Mas  po  pel  fort  lassoL 

Bella  miga  ab  qe  psist 

Veil  la  noeg. 

Emes  ten  du  e  nö  tatuta  ni  tapiL 
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Bella  döpna  benestan^. 

Cest  andar  nö  sia  däp. 

Qeo  me  tomerai  decors. 

Euos  nö  sia  caiada. 

Anpare  uar  sonfillor. 

Pias  leig  nö  fall  par  crist 

Ni  paire  uar  son  bon  filL 

De  sai  on  Sabrina  nils. 

Tro  lai  aso  seil  eolianp. 

Per  qe  deo  tornar  mos  ehan9. 

S09  tot  autre  ehantadors. 

Per  uos  döpna  qeo  lassada. 

[c.  92^.] 

Car  nö  esper  espleg 

De  ma  miga  cui  nö  teing. 

la  ma  coell  •  en  sa  eonpagna. 

Pro  soi  ben  merap. 

Sim  degna  sofri  ni  pla^. 

Qen  mö  chantars  la  peil  mia. 

Per  deo  ben  soi  fa9. 

Edie  gran  folia. 

Per  cal  raison  sofria. 

Qem  fe9es  tarn  sos  pHiaz. 

Edonc  qn  na  conscilaQ. 

Caissim  ten  amors  destreng. 

Qn  entendre  se  ga  ang. 

Son  dun  ric  luec  segnorill. 

Celar  e  de  terra  estrs^a. 

Don  no  soi  tarsap. 

Per  ^m  par  nescita^. 

Qni  eu  chan. 

Si  nö  nenia  ga9ardons  ogra9. 

Pero  Sil  plasia. 

Qa  pelles  per  cortesia. 

San  mos  chans  de  senpera9 

Ab  los  lauria  leua9 

E  mostraJB  oon  men  ueria. 


lois  eben  deuas  to9  la9. 
Sil  chan  me  sofria  enpa9. 

flrardns. 

Aco  mauen  diens  maiut 
Qera  qant  eng  chantar  plor. 
Seria  ia  per  amor. 
Qe  ma  sobrat  eueneut 
E  per  amor  nö  uengais 
Si  fai  donc  per  qe  mirais. 
Ni  qem  fai  languir. 
Qe  nö  .  o  sabria  dir. 
Caisi  me  es  deuengat 
Tot  leo  qe  perd  ma  ualor. 
E  sola9  nö  ma  sabor. 
Es  deuene  anc  mais  admt 
Son  eo  drut 
Non  mi  molais. 
Cades  am  forseis  emais. 
Euoil  edi9ir  soi  dru9. 
Hoc  qui  pot  sofrir. 
Caras  qe  soi  auulgut 
Mi  teing  p  fin  amador. 
Amaire  si  den  ador. 
Soi  eu  fis  enö  remut  lo  corage 
Nil  biais  damar. 
Leis  p  cui  son  gais. 
Nim  uoil  ni  uir. 
Ni  p  lo  cor  ni  consir. 
E  con  nö  nai  recebut 
Masa  deben  edonors. 
Delas  maus  d'  mö  segnor. 
Sia  maxan  retengnt. 
Eqe  conaen9  me  frais. 
Tal  bei  qe  lira  matrais 
E  faran  morir 
Per  qe  son  atur  nö  uir. 
12* 
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Des  U0I9  dun  90  ca  uulgut 

No  nö  sai .  iä  mer  meillor. 

Sim  trac  mal  q  al  greo  ior. 

Na  tendon  ma  d'  saluQ. 

Nä  tis  .  ^Dos  par  esais. 

Dica9  hoc  q  se  il  iam  bais. 

S^ur  me  pot  pleuir. 

CaQ9ir  me  pot  o  guarir. 

Hlasa  mfi  mon  cregut. 

Dans  claa  qen  fan  entrelor. 

[c.  94'.J 

Cil  dmr  9el  pqe  plus  ors  seran  mort 

e  de8cau9. 
Quil  cortesa  on  P9  naia 
£saber  eiois  uerais. 
Se  cuda  isir. 
Sil  oaolon  consentir. 
Bels  terai  109  p  sauais. 
Si  Iam  le9  isir. 
El  reis  si  uol  consentir. 

firardns. 

Un  sonet  nouel  fa9. 
Per  ioi  e  per  sola9. 
£no  ges  mos  gra9. 
Mas  car  asal  dreg  pla9. 
Qe  nö  fos  blasma9. 
Non  chantera  mais  re. 
Pos  ue  camilita9. 
Ni  prec  ni  amista9 
Abmi  nul  pro  nö  ten. 
Gran9  mals  nai  sufferta9. 
Fis  aman  nO  ama9. 
Alas  hora  ai  pa9. 
Mantas  ues  soi  ira9. 
Ben  son  apodera9. 
Qe  stat  nai  p  ma  fe. 


Com  hom  desesperat. 
Ben  ados  an9  pa3a9. 
Eges  nö  me  recre. 
E  segon  los  plusors. 
Feigne  galiadors. 
Non  amerai  aillors. 
Si  a  sen  ofoliors. 
Tan  es  grans  sa  ualors 
Ela  beata9  el  sen. 
Qui  les  mirail  el  flors. 
De  totas  la  meillora 
Aliugam  de  me. 

^Irardos. 

Aqest  tminis  clars  e  gen9. 

Qes  tant  desira9  euolgu9. 

Deo  esser  abioi  recepu9. 

£  taing  com  ensia  iausen9. 

Car  uen  esta9 

Ab  sas  clarta9. 

A  cu  nö  pla9. 

Jois  ni  sola9. 

Nos  es  ama9  .  ni  amaire. 

Ami  meillura  mos  talen9. 

Per  ioi  car  ixen  alalu9. 

Qe  tot  lo  deport  el  desdu9. 

Con  ue  qesta  saxon  comen9 

Pos  uei  los  pra9. 

£1  hose  f  oila9 

E  uo4  sapia9. 

Per  amista9 

Soi  enuia9. 

Echantare. 

Mos  cors  ue  plus  gais. 

£  iausen9. 

Dun  mesagi'  q  mes  uenga9. 

Qe  ma  porta  amor  saltt9 
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Dun  estau  en  ran  iau8iinen9. 

Sim  soi  esta9 

LoDS  ieps  ira9. 

Des  acorda9 

Damor  8ebra9 

Ar  posc  asaQ  de  ioi  faire. 

Tantes  graD9  la  proesa  el  809. 

Deleis  qe  son  rics  pre9. 

Na  c[u9. 

[c.  94^] 

Can  p  lei  nö  fo  ineiitagu9 

Oigoils  ni  no  paset. 

Las  c[en9  qiimilita9. 

La  ton  enpa9. 

El  di9  parla9 

E  nO  gaire. 

Mout  me  ten  car  amors. 

Los  guierdos  meillors. 

Mas  pro  dOna  dolors. 

Pauc  mi  fai  de  se  cors. 

E  aiuda  de  ben  men9  cato9  ama- 

dor. 
Estiers  car  mes  honors. 
Cades  mi  ten  abse. 
Donna  cunda  cors  gai. 
On  iois  epre9  estai. 
Mas  q'eu  nö  die  ni  sai. 
Yos  ämais  qeus  dirai. 
Mas  autr^  pro  nö  aL 
A  sufrir  me  conuen 
Doncs  me  conortai 
Ennaisi  cö  porra. 
Ablo  mal  Q  me  uen 
Chansos  cä  feras  lai. 


Mö  cor  si  li  retrai 

E  dil  p  qem  faL 

Morrir  en  tal  esmaL 

Pueis  te  cömandera 

Si  8au9auta  de  te 

Trane  el  cor  li  uai 

Ca  dons  malegrara 

Qen  aisi  se  cöuen. 

Mout  es  gran9  la  proesa  el  sen. 

Q*  tan  bon  saber  li  adu9. 

Can  p  lei  nö  fo  mentiagU9. 

Orgoil  ni  noil  paset 

Las  den9  qumilita9 

Don  ess  garga9. 

Sos  cor  psa9  cregu9 

Es  lo  seus  p  meillors  tengu9 

Ni  ia  nolen  er  fag  cöten9. 

An9  apoia9  los  ausors  gra9. 

Cals  plus  p8a9. 

Es  zo  sapia9. 

Greo  la  meta9. 

A  retraire 

E  prendans  de  mi  chausim. 

Qeo  soi  dun  la9. 

Per  col  Iai9a9. 

Auos  dona9 

E  autreia9 

Qe  tä  es  de  bon  aire. 

Donna  uoila9. 

Qe  mos  pensa9. 

Siauerta9. 

E  sauos  pla9. 

Ma  uolunta9. 

Menes  claire. 


1)  Qaesta  dif&oolta  di  lettara  proyiene  dal  fatto  che  la  oarta  straociata  pel 
luogo  fn  riattaooata  non  in  tutto  beno. 
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Ben  deu  en  bona  cort  dir. 

Bon  sonet  quil  fal 

Per  qe  retrarai  un  leuet. 

E  qui  la  pren  para  dorne  nöszale. 

Caisi  cö  si  nö  calia. 

Fa8  leuger  sonet. 

Qeo  plus  g'o  se'ba  q  sia  bos  eleo 

p  faire. 
Mas  unc  pauc  mer  agequir. 
E  si  falirai  c5  don  cantarai. 
Pos  li  rei  entre  lor  gen. 
Apreis  tal  aeordamen. 
[c.95'.J 

Bon  sap  da  qesta  paria 
Sors  gars  mors  efre9. 
E  eil  nai  on  manentia 
Cui  ner  mals  atraire. 
Edeus  los  enlais  iausir. 
Qeo  montra  metrai. 
De  so  qe  menschai. 
Qeo  nöma  9auc. 
De  trop  sen  ni  trop  faudag. 
Nö  nie  te. 

Pero  scn9  pre9  efoUia 
Chascuns  asauei;. 
Q'  bens  asebla  nils  t'a. 
Segö  mö  ueiaire. 
Mas  era  uoil  reuedir. 
Qui  ten  t'st  egaiai  q  ensems. 
Nai  ire  dol  es  marime. 
Qui  fai  sospirai  souen. 
Don  nö  desir  cöpagnia. 
Si  ben  uaue  solep  eampes. 
Qe  ben  mestoria. 
Sera  ma9  amaire. 
Abso  qe  des  souenir  ine  d'uria. 


Zai  lamista^  delai. 

Per  qe  car  tot  cixamen. 

Sai  magrada  e  de  cui  me. 

Ardi9  90  q  tem  maucia. 

Com  fols  car  mile9. 

Per  rem  nö  castigaria 

Tro  qn  tro  abrare. 

Greu  me  tengra  d'fallir. 

Mas  en  recebrai. 

Segon  q  metrai. 

Bon  mes  qui  repn. 

Canc  ai  dig  grä  fallime. 

Pero  sina  percebria. 

Ben  petit  tose9. 

Mas  eu  menti. 

Tant  uolria  plaxer  fors  mö  aire. 

Eia  eo  p  dreg  mentir. 

Mi  don  nö  pdrai. 

Cai  dig  bemestai. 

A  des  uauc  mö  tort  cre^scent 

Nö  ia  trop  den  feniament. 

Can  die  nö  Ia  pdria. 

Vo  uos  calere9 

Na  peleira  boca  undia. 

Fe  qe  dei  mö  paire. 

flrardns. 

Sis  sien9  oplas  aturs  noi  ual 

Qe  mos  leu  chans. 

Vaill  e  pueie  ses  mei. 

No  mes  per  ren  senblan9. 

Qe  pueie  mot  lesper. 

Qi  me  sol  aiudar. 

Par  e  mai  nö  par. 

Qe  nuls  chantar  sia  ualen9. 

Ni  cars. 

Salcü  ars  otemen9  pl^xer. 
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Non  en  segna  cöchft. 

Gra^issem  oclaman9. 

Uai  fol  ianen9  la  bena  nd^. 

AI  mal  es  gran  afan9. 

Celui  q'  trop  sofre  cades  sia  clamÄ9 

De  latrai  nO  caler. 

Voles  qeo  digal  uer. 

Qem  de  pla9  en  amor. 

Qom  ia  puesca  trichar  ni  eia  uarß. 

Sei  lui  5  il  sera  clars  .  ebe  n«ileD9. 

E  aers  da  9ai  aitals  poders. 

[c.  95^] 

Com  som  amic  engan. 

Nis  paugue  de  8on  dan. 

Esil  cors  gen9  se  uira  nOme  cal 

Vas  flos  ma9anz. 

Abso  q  nö  soffer  d'salu9. 

Ki  de  man9  cab  men9. 

De  chaxer  me  porra  retener 

Car  mot  fai  apsar  cortesa  ab8ola9a'. 

Eroä9  afra69  on  se  demora  mars. 

Efai  de  gran  plaxers. 

Epueis  ad  ob  un  sers 

La  coreilla  du  an. 

A  cels  q'  ben  iua. 

Sjruir  In  cor  lial  nil  desen  an9. 

Dezo  qe  uol  eqer. 

Mais  lais  men  .  atresan9 

Mas  trop  e  mö  saber. 

Don  echaser  ses  forsa  d'preiar. 

Mos  segner  d^cantar. 

Emos  trobars  fo  p  sa  mor  espars. 

Adonc  me  reub  em  ders. 

Efaliram  saber. 

Si  p  mais  q  il  deman 

En  qf  cömo  desmä. 

Esim  bisten9  donal  alrei 


Nerial  lo  pros  es  gran9. 

El  dol9  nö  sai  car. 

Er  esil  es  correillan9. 

Car  8au9et  e8ca9er. 

Del  uenir  son  plaxer. 

Fa9a  del  ben  neiar. 

Esim  les  cspais  estiars. 

Qe  il  rei  faran. 

La  nars  naii  mais  ql  remaners. 

Pols  ricta9  .  ni  ualers. 

Non  sen  pot  purgaiä 

Q/eo  traspasses  son  comä. 

Edieiis  agen9  ogan  nost*  captal 

El  nos  enan9  tä  q  sa  tra9l  fer. 

Sofra  pda  edan  troueignal  des  ca9er 

Ehom  nö  deu  temer  ma  pdicugua 

9ainguar. 
Ni  nö  fai  adoptar. 
Len  Gomensars  q  gnascos  euauäs. 
Da  uers  .  aduiral  bos  espers. 
Edius  tra  de  nä  las  nostras  est 

cap  de  lan. 

(Irarda«. 

Obs  magra  si  mo  cösentis. 
La  saxons  del  tenps  entener. 
Qe  qal  cus  sola9  mes  iausis. 
Qe  contra  fr^  mag^  obs  uestirs. 
E  cont*  tort  qeu  pren  m'ces. 
Ecötra  trop  taixel  chantars. 
Econtral  iange  dels  barons. 
Fräx  s^ner  ecortes  ebons. 
Eci  agra  plus  can9  los  martis. 
Sim  sentis  mos  obs  dl9  labere. 
Qe  ia  forsa9  fors  nö  nesis 
Qe  penä  mens  amau9  gra9ir. 
E  qui  soffere  sen  pogues. 
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Ben  fora  nausa  ademandas. 

Epero  si  donars  nö  fos. 

la  nö  sabrö  q*  fora  pros. 

Eplagrä  mas  amos  ue^is. 

Manen9  que  paubres 

Qe  pos  sert  to9  mos  obs 

Vns  nO  mes  tä  uis  J>ue9. 

Nö  le  noilles  condirs. 

E  qui  ixop  fresa  atl  cores  so  fra- 

g-Ua 
[c.  96'.] 
E  alq  dis  nars  e  qui  se  ficha  de 

semos 
Senbla  il  fall  la  pams  amaxos 
Ben  pagla  genser  some  uis 
Ancara  Bobre  son  ob  berc. 
Sautra  madaula  li  falls. 
E  quis  fai  del  autrui  cories. 
Pos  del  seu  sera  sobra  uars. 
Ges  nö  me  uis  ca  port  rasos. 
Calui  repairel  guierdors. 
Ges  magra  forsa  lautrui  uis. 
No  ma  si  eo  moblit 
Ni  mes  po  d'far  aco. 
Qe  me  grasis. 
E  pero  sil  bels  accuUirs. 
Non  dona  p9  mas  liii  cui  es. 
A  si  cü  chas  cüs  es  plus  cars. 
Degra  uoler  (}  bels  resos. 
E  sis  an9  delui  q  d'  uos. 
Som  mag*  men  mö  ma  cuillis. 
Seu  polg  ni  manei  ni  estirc. 
Los  iouencels  nils  enätis. 
Genser  enpegral  forbus. 
Mas  qui  fara  senblS.. 
Qel  pes  en  segnam. 
Ni  castigars  en  uai  trabailla9 


Cautre   fos   fraigner   ipodes   mil 

bastos. 
Per  sacramto  com  me  pleuis. 
Non  cre  eria  an9  ten  .  p  ö  mö 
cha8ti9. 

Qe  i09  ben  aissis  pos  trop  es  freda. 
Lapndi9  ecuillardir  di9  caura. 
Mes  8enten9iö  en  sos  afars. 
Qe  mentre  qes  mäcips. 
E  tos  les  ai  sola9  epre9  edos 
Podragra  don  ia  nö  guaris. 
o  gran9  mes  cap  en  plan  cöderc 
Tals  q  plus  loing  da  lausis. 
O  farc  don  se  sec  escamirs. 
E  pie9  uolria  lai  uengues 
Oui  ioi  nö  pla9  ni  deportas. 
Qe  man9  pensamen9  enoios. 
Lolgnö  daisi  bona  chansons. 
Segner  sobre  to9  .  rix  psars. 
Mois  ebona  sospeisos. 
Ores  cades  mon  segner  euos. 
Qui  em  clam  en  qra  dels. 
Car  anc  uar  die  sofraicos. 
En  trels  me  fos  contrarios. 
[0.96^] 

Non  puis  sofrir  quala  dolor, 
de  la  den  la  lenga  .  nouir.    EHcor 
ablancela  flor  .  laüqu&uey  los 
rameis  florir.     Eill  chat  son  pel 
boscage  .  dels  au9elez  en  amor 
az.     Esitot  mestauc  apessaz. 
Ni  pres  pmal  aurage.    Qan 
uei  chams  eQ^eis  epraz.     Eu  re 
ema8ola9. 

Qeu  nomesfoz  dautra  labor. 
dechantar  edes  iausir.     Cunsin 
uit  son  iauen  pascor  .  tal  songe 
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quen  fes  esbaudir .  dum  esparuer 
ramage.     Qemera  sus  el  püg 
pau9az.     Esum  semblaoa  dorne 
zaz  an^5  uis  tant  saluage. 
Mes  puls  f o  maners  epriuaz .  edebös 
ior  ap9onaz. 

Elsomge  contay  mon  seignor.    Qa 
som  amig  lodeu  on  dir. 
JBnnaret  lom  tot  ennamor.     Eklix 
nae  q  nöu  pot  falir.     Q'  dout* 
mon  parage.     Non  aia  tal  ami 
enpaz.     Qau  meserei  f  trebaillaz 
Qan  hom  d'  mö  linage  .  nido 
utra  ma  uallore  .  assaz  noua. 
met  tal  ninfo  amaz. 
Era  nay  a'gogna  epaor  .  ennes 
ueill  enplaig  ensospir.     Elslonge 
teig'  agfi  folor.     Enö  ciiit  posca 
deuenir  .  po  dun  fat  corage  .  nö 
pot  partir  usrix  pessaz  oi^yllo" 
edesmesuraz.     Qa  pres  nostre  pa 
ssage.     Say  qel  songes  sera  u'taz 
aissi  dieiz  comefo  naraz. 
Epius  aucirez  chantador  .  echä 
Qons  annar  euenir.     Qetä 
quayra  non  fia  say  masor  uoill 
Me  un  paue  pl'  inardir  deuiar  mö 
message.    Qens  porta  nostra  ami 
staz.    Qe  chiay  nes  fayta  lameitaz 
mes  deley  non  ay  ga9.     Eia  non 
cuit  sia  acaba9  .  nuls  afliz  tro  qes 
comecaz. 

Qeu  ai  uista  comsador .  duna  sola  pei 
ral  bastir.  Eqada  paue  leuar  auchor 
tant  iusqa  con  la  pot  gamir  pqeu 
teing  uassalag.  Daytant  sl  mo  a? 
seylaz .  eluers  puis  es  ben  asena9 .  tra 


metray  eloasage.     Sitrob  qilay 

lomget  uiaz  ab  qes  deport  esdon 

solaz. 

Eseu  iauas  enpador.  Niuas  rei  uauc 

sinuol  graoir  .  tot  aissi  cu  alseu  tra 

icor.    Qi  noil  sap  ni  noill  pot  gadir 

nimätenir  ostage.    Vi  lolg  enun 

dels  estralg  regnaz.    Qaysissera  iu 

sticiaz.    Efis  deg^nt  dannage.    Sil 

seus  genz  cors  fran9  epiaz.    Mestra 

Ig  nimestai  ira9. 

[o.  97'.] 

Alegrar  mi  uolgren  chanta 

Ecantar  p  q  malegres. 

Ese  sol  un  paue  maiudes 

Mons  bei  seigner  ai  ben  talan. 

Que  ia  p  nau9a  ne  per  dan 

Quen  cregues  ne  des  con  nortes. 

Que  Stiers 

Non  fara  frug 

Ni  flors 

Ni  gens  pascor. 

loi  ne  sola9 

Mais  uailan  chausimen. 

Sil  pla9. 

Que  maiut  bona  sospeisons. 

Enun  uers  far 

Que  sia  bons 

E  per  oben  amai  dun  an. 

Com  mi  pregaua  qo  cantes. 

Efora  ben  queu  nes  forses. 

Sim  pogue^  pagar  del  malsan. 

Mais  uoil  ql  cors  sa  cord  auchan. 

E  qla  bocba  atenda  apres. 

Del  bels  di9. 

Eides  fais  maiors. 

Grat  elausors. 
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Qar  8t  cantaz. 

De  tal  qosplaQa. 

£us  sofre  enpsx}  nostres  prec. 

Ni  uostra  cfaansos. 

Mot  leD  eschai  rics  gaierdoQs. 

E  sera  il  pre9  amon  scnblan. 

8i  uostre  chanQ  meilura  ades. 

Ai  seu  ia  uis. 

Qaem  meilures. 

Lo  meus  con  fora  amon  comaD. 

Toz  lo  01009. 

E  si  ia  da  fan. 

Que  naigties  traig  mi  corilles. 

Tot  tenps  mi  defendes. 

Amors  desas  honors. 

Efos  mostraz 

Si  con  fols  de8auentura9 

D«  iois  des  enpara9  eblos. 

Acui  non  teng  honors  ni  pros. 

Dens  com  era  anaz  r^ardan. 

Si  ia  uira  quim  agrades. 

E  no  gens  per  zo  qeo  cuies. 

Que  nulla  res  mabelis  tan. 

Pro  ma  uen  miel9  qeo  nö  deman. 

Ecom  nol  me  diraz. 

Fols  es. 

Ia  sabes  tu  dai  quest  amadors. 

Leo  par  lardös. 

Que  lor  fouda9. 

Can  lor  afars  ses  auia9 

Lur  toll  pla9ers 

Edi9.     Edons. 

Eil  i&ena  trist  econsiros. 

Per  qeo  qui  nö  magrat  den  ian. 

No  uolgra. 

Qa  autre  me  segnes  90  q  mö  ioi. 

Me  destorbes 


Ad9  na  grobs  qe  pares  esnan. 

E  per  8om  uatic  sols  alegrao. 

Econsir  cOsina  tendes. 

Consil  damic  ode  seignorB. 

Quem  fora  acors. 

E  loing  mi. 

De  mos  plus  pritta9 

Tam  dopti. 

[o.97^] 

Que  loic  esaizons  men  bles. 

Qal  que  mot  perillos. 

Enon  gen9  per  so  qeu  soan. 

Lor  8ola9 

E  mot  non  pre9es. 

Sa  auses  dir  eqe  demandes. 

Aicels  q'  uenö  ni  qui  uan. 

Tal  nouas  en  canes  mesclan. 

Zo  qe  nuguns  nö  eniendes. 

Que  per  un  p*ns  entende  dors 

Me  toi  paors  efieuolta9. 

Car  nö  cuig  esser  ben  ama9. 

Magab.     Mandig. 

Manfag.     Ginnos. 

P  qeo  fora  bauz  eioios. 

Er  diran  tug. 

Qeo  dis  oian. 

Que  toz  home  qui  ben  ames. 

A  gra  dbs  qü  bon  amic  trobes. 

Tal  en  cui  non  sanes  doptan. 

Car  un  nö  sab  d'q   ni  cä  seria 

obs. 
Com  lo  conseilles 
Per  qeo  die  als  entendedors. 
Ual  uale  dors. 
Conseill  p'uaz. 
Car  g®o  er  si  nos  engardaz. 
Qne  luns  de  to9  treis  9pagnös 
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No  sia  soueD9  ennoios. 
Chascun  se  gard  se  c0m6za9. 
Tan  ben  sobre  to9. 
Qe  ne  uos  non  sabes. 

^Irardns. 

Sera  nö  pueia  mos  chan9. 

Non  sai  cora  mais  senäz. 

E  81  nö  ual  des  aitaD9. 

Que  far  nö  solia. 

Ben  auras  dreg  .  lo  so  ams. 

E  per  que  dö  mo  domans. 

Que  nö  todiria. 

Esim  seras  dorgoman9. 

Acui  leis. 

Cui  soi  comans. 

Ecom  entendra  to9  maus. 

Jai  daiqo  not  sia  ql  noms. 

Elprc9.     Elbobans 

El  £a9  el  di9. 

El  senblans  terguis  enlauia. 

^Irardns. 

Ecuiat  fais  cognoscens 

Oi  eu  edon9. 

No  menten9. 

Qus  mot  faz  fat  apndens. 

Esen9  maistria  si  fais  ben. 

Tal  es  mons  sens. 

Per  que 

Car  uoil  tota  gens 

Li  poria  garentia. 

Quel  seus  gais  cors  couinens. 

Es  asaza9  emanens. 

De  to9  bon  en  segnamenz 

E^e  coriesia. 


E  ia  nauras  mal  iioUens. 

Con  qn  trop  lauzar. 

Tenprens 

Equem  grB9iria. 

SIeu  ennimics  e  guerrers. 

Non  faxia  uolentiers 

Cuns  enoios  fol9  pallers. 

Trop  achaseuns  dia. 

Fors  qeu  nö  soi  sobranciers 

Mas  sellä  blasmaua  ogers. 

[0.98'.] 

Eu  loi  combatiua. 

Quel  si  eus  noms  es  uertadiers 

Elaus  uers. 

El  presentiers 

E^i  mera  uis  estiers 

Ia  non  odiria 

Car  anc  non  foi  cos  dumiers. 

Dal  tals  lau9ars  plasentiers. 

Ni  non  oseria. 

Atu  q  tang  sors  lau9ars 

Ia  men  forsa  sobra  mars. 

Mais  ten  ualria  calars. 

Ben  dis  gran  foUia. 

Que  pdieu  soi  lo  parlas. 

Ma  dui  tals  cen  bon  pensars. 

Que  qex  men  ualria. 

Se  tos  di9  no  les  cars. 

Nö  ten  uolgras  esser  pars. 

Non  ieu  q  soi  le  cuidars. 

Ma  iuda  e  menbria 

So  mes  uis  to9  mos  afars. 

E  ualran  mais  mos  chantars. 

Per  airal  paria. 

Esel  bons  reis  d^s  nauars. 

Mi  lausa  de  maus  afars. 

Cairi  noi  diria. 
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(Irardns. 

Leo  chan90Deta  euil  auria 

obs  afar. 

Qe  pogues  eniiiar. 

En  al  uergiia  aldalfin. 

Pero  sei  dreg  camin. 

Pognes  nebloD  trobar 

Beil  porria  mandar. 

Qeo  die  qen  lescun^ir  dö  eslaf&9. 

Mans  en  lobre  es  cla9ir. 

Equil  de  fort  fuxil. 

Non  uol  coltel  tocar. 

la  nol  cais  agU9ar. 

En  un  mol  cebellin. 

Car  anc  aiga  de  uin. 

Non  fes  deus  al  maniar. 

An9  se  uolc  exal9ar. 

Efe  es  deuenir. 

Aiga  qer  an9. 

Pois  uint .  per  miel9  gra9ir. 

Per  que  dorne  sotil. 

Qe  sap  son  miel  trial. 

Nomet  de  castiar. 

Ni  for  nö  na  tain. 

Mas  un  pauc  me  desui 

Qe  nö  oposc  mudar. 

Tan  mes  gren  aportar. 

Qi  nö  sab  escemir. 

Qan9  entre  qan9  niqunsal  departir. 

Equi  din9  son  cortil. 

On  hom  uol  pot  for9ar. 

Se  uftna  da  iudar. 

Pois  non  faimas  qenri. 

Pro  ade  qes  castir. 

Equi  per  sol  gabar. 

Vol  SOS  amics  pagar. 

la  deus  ren  qe  dixir. 


Non  cal  enan<^. 

Ni  noil  lais  auenir. 

Mas  eu  pren  un  de  miL 

Fors  qel  nö  uoil  nö  nar 

P  paor  de  ciuar. 

Qe  drices  lo  consir 

Qui  loserf  nil  matin 

Non  pot  ren  meillurar. 

[0.98^.] 

Que  ia  apres  supar. 

Non  Iau9ires  rendir. 

Qel  oma9anz  fi  esca  aps  donnir. 

Esil  fag  son  gentiL 

Ala  ualor  leuar 

Aisis  fan  aguidar. 

Com  se  senta  ala  fin. 

Qe  lo  sauis  me  dis 

Qe  gens  al  mieg  tensar. 

Non  de  hom  lau9ar. 

Per  son  ben  excemir. 

Nil  per  colps  gran. 

Qel  pre9  pend  al  fenir. 

Eqfil  per  sol .  un  fil. 

Pen  pre9  consol  amar. 

Greo  poira  pois  tix>bar 

Sil  romps  qui  ferm  loli. 

Qa  pauc  en  un  train. 

Non  son  lirics  auars. 

Pre9  enbuban9. 

Eiois  len  fan  fugir 

Mas  ieun  torn  en  humil 

Mas  mon  bei  seignor. 

Car  al  res  noil  sai  mandar 

Mas  qe  samor  maucL 

Ja  plus  mal  an  se  si. 

Nosa  pc^en  uiar. 

Qera  nö  poesc  pausar. 
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Mas  trabail  e  consir. 
Si  qe  mos  chans 
£s  ia  pres  del  delis. 
Edeurial  mandar. 
Mons  sobre  109  edir. 
Qel  maier  danz. 
£r  seu  sen  fai  &Iir. 

flrardns. 

Guant  la  brnna  aura  ses  lucha. 

Per  soaut  termini  franc. 

Era  se  de  ioi  me  stanch. 

Si  ben  semeilla  ni  elucha. 

Lamor  q'n  &ra  languir. 

Si  lai  nö  lai  de  löc  oblic. 

Mas  mer  esi  fail  mos  chans. 

Vos  nauires  tort  malamia. 

Lo  cors  dins  me  crida. 

Emucha. 

Qe  nol  roDpa  nil  des  branc. 

De  uostra  mor  e  eoplanc. 

Qftt  uei  qe  ren  noia  fruclia. 

Lamors  dö  mera  partir. 

Si  uiure  non  uoil  aoDi9 

Es  me  sobres  la  fans. 

Qen  toi  ren  paus  endestriia 

Car  uos  mest  un  panc  es  ducha. 

Pos  mi  uires  enbmn  blanc. 

Non  p  ren  qeo  dixes  anc. 

Don  maias  tal  ira  ad  ucha. 

Esi  eo  auses  descobrir. 

Con  nos  madöna  pleuis. 

Qe  del  star. 

Ni  mals  ni  dan9. 

Non  le9  q  plus  uos  en  diga. 

Mas  la  noe9  cansons  me  trucha. 

Dorm  sobrarcha 


O  sobre  baue 

Tro  qe  me  dolon  li  flanc. 

Per  qai  ma  ualor  destrucha. 

Qe  leig  nO  pues  re  dormir. 

An9  leo  sus  to9  es  blai9. 

Epens  de  uos  en  escans. 

[0. 99^.] 

Contra  qe  mestant  e  niga. 

Tal  maues  tomat  calucha. 

Non  defendria  du  manc. 

Cuis  an  greu  clop  nirans. 

Qui  amal  pas  non  trabucha. 

Aleo  nö  puesc  auan  fugir. 

Tan9  es  uas  eflebe9iz. 

Cons  de9  amaz  aman9. 

Qe  de  ioi  se  deraüa. 

Ab  ma  uoluntat  paurucha. 

No  mai  laixant  cam  nisSc. 

Postella  en  söi}  oil  e  cranc. 

Qui  meos  cuia  auer  fors  ducha. 

Qe  nanz  mener  affinir. 

Mon  uers  qe  sia  conpli9. 

Edaiso  sui  plus  clamans. 

Car  anc  mi  noc  gens  mendüa. 

Queo  in  lora  uos  laui9 

Non  cuiera  uns  ämirans. 

Mi  nogues  deus  los  maudia. 

firardas. 

Aben  chantar  couen  amars. 

Eluecs  egrazirs. 

Esaizons. 

Ma  seu  augues  dels  qatrer  dos. 

Non  par  ial9  autres  espere9. 

Qe  luec  mi  donna  ioi  ades. 

E  la  sanzon. 

De  qe  sui  gais. 
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Qe  les  le  temps  cä  la  lerba  nais. 

Tä  non  maiuden  mö  chantar. 

Cum  pre9  e8gra<;irB  de  seig^. 

E  p  amar  foia  cbätars  gra9ir9. 

E  preisai;  iois  pels  pros. 

Efo  q  sola  BOB  peisoDB. 

Ses  autre  plus  ab  comcuies. 

Eos  se  graua  ehom  sen  manses. 

A  tor  soQ  ben  estar  des  lais. 

E  (}s  penes  emati^  asais. 

CodU  cregues. 

Pres  eualors. 

E  qs  gares  de  mes  cabar. 

Eil  fols  Ulis  segnons  honors. 

De  chastiar  me  sui  tat  pars 

Qe  proue^  ne  staue  cGsiros. 

Car  uei  eab  pugner  de8pcron9. 

Non  pueBC  tant  far  q  ioi  cobres. 

Pero  se  sos  diz  aneres. 

Mob  bei  seigner  lira  eles  mais. 

Qeu  nai  sofiert  me  fora  iais. 

E  f  or9a  .  eualors  esocors 

Et  de  uria  sen  plus  coehar. 

Car  no  de  mä  nl  noil  daillors. 

Era  non  par  chastiars. 

Me  ualgues  ni  clams. 

Ni  tensos. 

Pero  non  cuig 

Qanc  amor  fos. 

Plus  fina  aamadors  trobes. 

Equi  per  dreg  la  raisones  to9  iors. 

Si  meillure  eual  inais 

Mas  si  eüpar  fin  al  uerais 

Senbla  traffiränas  altraidors. 

Elor  eniaii9  fan  mO  eaniar. 

Qe  pois  fall  nö  es  fin  amors. 

A  mereeiar  tant  merceias 


E  franqesa. 

Als  francs  amoros. 

E  contra  sobriers  orgolos. 

Orgoil  emals. 

[c.  99^] 

Car  si  gares  donna. 

Tres  passan9  qel  passes. 

la  Ulis  ni  sobrers. 

Ni  sauais  noil  pagra. 

Car  nö  tag  sapais. 

En  tal  obra. 

Don  desenors 

Li  remanses. 

Car  raixönar  len  aueogaes. 

Entra  madors. 

E  seu  dafar  li  fos  auars. 

Don  magues  mädat 

Ni  somos. 

A8a9  la  portera  raisons. 

Qe  ia  conuen  no  mateodes. 

Erai  seu  sui  uerais  peses  sis  tang. 

Ques  uolua  nis  biax. 

Qe  la  bona  speran9a  pais. 

Erna  conpagna. 

Chantadors 

Erna  fa9  solaz  de  trobar 

Don  era  to9  seblaz  mors  cors. 

Ages  dauar  nö  par?  affars. 

Qe  ges  trabail. 

Ni  messios 

Non  tom  com  nö  sia  ioioB. 

Canc  nö  parec  qe  ben  ames. 

Cel  lui  q^  ioi  nö  lagrades. 

Ni  senz  .  ni  poders  cui  iois  bais. 

No  magrader  nino  matrais. 

An9  air  iracla  ricors. 

Equi  qes  napel. 
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Trop  pesar  saber  eudic. 

Qanz  es  follor. 

Segner  sobre  to9  d'  colors  s5  lidrap. 

Qui  nol  sap  trial. 

Fols  cOpra  leo  lo  sordeos. 

Gens  de  sobre  uoler  nO  toUl 

p  foilla  dabre9  ni  per  flor 

AnQ  men  don  mais  daix  enpascor. 

Qät  chantal  rosignols  eis  plais. 

Per  som  fui  iats 

E  qui  trop  cap^a  nodeuer. 

Greo  pot  sezer. 

Qel  trop  uol  uir  la  on  ler  dan9. 

Zo  qab  mezural  fora  pros. 

Qaeu  ni  lora  qel  p'n  foill. 

Cobra  uendobres  ma  ualor. 

Aras  mala  mala  merce  damor^. 

La  douc  aura  elerba  q  nais. 

Es  mos  es  glais 

Qellam  fes  en  £ai  era  uer. 

Corsens  poder. 

Daiqo  qun  pas  "  loi  menan^. 

Qa  pres  nO  ala  logrardos. 

Edonc  per  qe  nö  ödes  uoill. 

Pos  auentara. 

Non  na  cor. 

Car  anc  no  ui  fia  amador. 

Ab  poder  qe  damar  se  lais. 

Degrans  es  lais. 

Na  eu. 

la  frag  ues  nö  ehaller  eanz  d'l  leser. 

Mera  si  dobbw;  mos  talan9. 

Qem  fora  mielz. 

Qen  ren  nO  fcs. 

Farai  done  nes  amor  oigoill. 


Se  il  die  qe  te'gna  deseaor. 
Sanz  dona  ami  galiador. 
[c.  100'.] 

Qa  mi  qil  soi  fins  eueraia. 
Era  no  mais. 

A  soil  dei  euengrat  tener. 
Sim  fai  uoUer. 
Tal  amiia 
Qe  de  milan9. 
Mon  res  sola  la  soi  peaons. 
Non  faz  pois  ella  nö  ma  coill. 
Nim  sofre  per  ente  dedor. 
Per  den  uers  es, 
Anz  ai  paor. 
Qel  seus  gena  cors. 
'  Con  des  egais. 
Vol  qeu  abais. 
E  par  per  queme  desper. 
Plus  esser  uer. 
Abs  bels  diz. 
Es  als  bels  semUan9. 
Ca  uer  mi  braus  es  orgoülos. 
Esi  eo  ia  tor  ues  es  si  doiel. 
Vau  ttiran  demal  en  peior. 
Qe  par  döna  ni  par  seignov. 
Non  uol  lo  trop  uoler  del  isas. 
Aban9  serais. 

Can  sab  qem  de  oiia  ualer 
Ben  dei  temer. 
Qe  sa  iuda  sia  des  maEi9. 
Pos  ia  diz  mal  d^ma  chansoa. 
Epero  ueia9  enles  cuciL 
Nuil  autre  uers. 
De  trobador. 
Eno  naiaz  .  p  gabador. 
Si  tarn  rics  mo9  mi  pasal  eais. 
Qai  tan  ma  trais 
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Mos  socha  de  son  bei  saber. 

Per  qeo  esper. 

Qe  sap  nouer  dire  buban9. 

Qa  defendrem  maiut  rasons. 

Mas  lai  ai  pene  sai  afaoQ 

Non  sai  qe  &za  amic  ioios. 

Pero  ben  uoill. 

Qel  reis  ferrans. 

Aui  mö  uers 

El  reis  naffons. 

{irardus. 

De  chantar  abdeport  me  for. 

eo  toz  lassaz. 

Ma  qant  soi  ben  iraz. 

Estenc  lira  ablochan. 

Euauc  me  conortaD. 

Qe  Stiers  nö  fora  paf. 

Entre  lira  elcorage. 

Qes  contrQ  mal  usage. 

Qe  poeie  et  creis. 

Cares  falli9  dQ  ueis. 

Don  sol  hom  esser  gais. 

E  pz  nö  pot  ni  iais  reuenir  Itre 

tanz. 
Qer  es  decels  clamanz. 
Per  cui  degra  ualer. 
Eges  pz  ses  poder. 
Loni  amen  sans  non  dura. 
Ses  clam  oses  rancura. 
Alegrar  mi  uoill  fort. 
Esoi  aisi  pasaz. 
Esi  non  senbles  fa9. 
Non  cangeral  talan. 
Mas  tenon  sa  maxan. 
Mäs  bons  sontz 
Qeu  faz. 


[c.  lOO^] 

Villan  dauol  lignage. 

Canc  pros  hom  de  parage. 

Sen  ben  auzir  ateis. 

Del  escotar  nos  feis 

Nil  plazer  non  estrais. 

E  non  es  ben  sauais. 

Cui  iois  non  pla^. 

Ni  chan  .  da  uol  foil  es  longnu). 

Qui  n0  sap  retener 

Sil  agra  dal  paxer. 

E^deffen  nin  raucura 

Se  lautrui  iois  se  dura. 

Enous  par  peig  de  mort 

Coms  cui  taigna  8ola9. 

Yiua  desconorta9. 

Ni  faza  mal  senblan. 

AI  uer  dieu  micoman. 

En  tal  hora  foi  naz. 

Ab  aital  cor  saluage. 

Qe  il  auxels  elboscage. 

Mo  n5  entrels  metez. 

Sone9  ecriz  .  elais. 

Equi  ia  no  ergais. 

Con  pod  esser  durans. 

Reis  mais  nö  es  aSanz. 

Mas  ira  ira  sostener. 

Euei  del  mal  saber. 

Qe  absen  se  meillura. 

Eab  ira  pei  iura. 

Dun  affar  mi  conor. 

Don  d^resser  ira9. 

Qe  ben  fora  clamaz. 

Daiquo  qeil  ausor  fan. 

Edel  mal .  edel  dan. 

Mas  en  gran  uolpiage 

Man  mes  uilan  .  pasage. 


Digitized  by  VjOOQIC 


[oc.lOO'—lOl'.] 


193 


Qen  parlera  forseis. 

E^  segner  qem  neis  peis. 

Can  ma  batet  lo  fais. 

Am  cOmadat 

Qe  mais  nö  sia  correillans. 

Plus  quil  86  de  lordans. 

Ni  dauti  non  deuer. 

Non  posca  mot  caler. 

Nis  fai  si  bes  peiura. 

Lor  afan  nis  meillura. 

Bon  proar  mag*  fort 

ün  dels  meliors  letraz. 

Si  ia  uenni  uertaz 

Ni  uiura  ses  enian. 

Ni  si  ia  cobra  ran. 

lois  deport  nibarnaz. 

Lor  ancian  estage. 

NoD  mentria  ges  gage 

Tant  pueial  mals  an  seis. 

Edrechmra  nileis. 

Non  mena  aisi  uerais. 

Com  ia  ni  dis  ni  retrais. 

Establimen9  nimanz. 

P  qs  er  de  senanz. 

£  tard  al  remauer. 

Esi  dl  captener. 

Deu  nö  pren  qalqe  cara 

Nos  nire  läbradoia. 

^irardns. 

Un  sonet  faz  maluaQ  ebon 
E  ren  nö  sai  de  qal  rason. 
Ni  de  cui .  ni  com  .  ni  perqe. 
Ni  ren  nö  sai  de  qe  soue. 
E  farai  lo  pos  .  nol  sai  &r. 
[0. 101'.] 
Elzant  lo  qui  nol  sap  cantar. 

Bertoni,  Garaoniera. 


Mal  ai  canc  hom  plus  sa  nö  fo. 
Etenc  auol  hom  .  per  pro. 
Edon  assas  .  cant  nai  qe. 
E  uogel  mal  celui .  qe  uol  be. 
Tan  son  fis  amic  ses  amar. 
Cam  sim  perd  q'm  uol  gaiagar. 
Ab  celui  uauc  qui  nö  somon. 
E  quier  licant  nö  aqe  don. 
Per  ben  estar  son  abiaufre. 
Aisi  fa  far  90  qe  conuen. 
Qem  leo  cant  mi  de  gra  colgar 
Echant  daiquo  .  don  dei  plorar. 
De  tör  mi  uaie  d'  uiron. 
Foudaz  .  q  mai  sai  d'  caton. 
De  uas  Ia  coa  uir  lo  fren 
Sautre  plus  fols  no  me  reten. 
Cai  tal  sen  me  fis  enseignar. 
AI  p'm  q  ran  fai  folleiar. 
Druz  ai  estat  una  saxon. 
Sens  enian  es  ab  tradon. 
Ai  ab  ergo  eil  c|ama  damat  m'ce. 
A  lautrui  obs  si  con  per  me. 
Estra  mon  grat 
Cuig  ab  cabar. 

Equier  so  qeo  nö  uoel  trobar. 
Sieu  ai  donna  uueil  qen  son 
Nil  sis  fas  tort  q  mo  pdon 
Sem  uolia  colgar  abse. 
Apauc  no  uos  die  p  ma  fe. 
Qe  pro  me  faria  pregar. 
Mas  nö  deu  hom  trop  sonar. 
Quant  hom  fai  ben  egui9erdö. 
leu  sai  ben  trobar  uchaison. 
Per  ql  seruisis  se  recre. 
Mont  son  daqest  derrier 
Sen  plen. 

Qe  maluestat  cugion  leuar. 
13 
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Enudiiarei  p  sordear. 
Non  Bai  de  cai  ma  fai9  dianson. 
Ni  cö  sautre  no  mo  despon 
Qe  tant  faudaz  sabers  mauen. 
Qe  ren  non  sai  qe  ma  peiten. 
Qe  BÜ  ma  &g  ultra  cuiar. 
Qe  nö  aolc  amio  appellar. 
Ecoig  chauxidamen  pallar. 
E  die  so  qem  f  ai  agaichar. 
I31am  pot  en  mö  Ben  tornar 
Sim  deignana  tener  encar. 

{irardiia. 

Los  aple9  ab  qeo  saell  chantar. 

El  bon  talan. 

Ai  eu  qa  auia  antan. 

Mas  car  nö  trob  ab  cui  nö  deport 

Ni  desdui. 

Ni  nö  sonben  ananz. 

Ai  den  cal  danps  .  sen  Bec. 

Ecal  dampnage. 

Car  ioia  eben  asage. 

Asi  minut  effaiL 

Non  agreu  retanailL 

Mas  car  mö  seignor  plaz 

loi  echan9  esolaz. 

Me  iai  abse  p'uaz. 

E  qant  men  sui  boinaz  iraz. 

Mas  destr^  men  destueill. 

Per  qe  uauc  regarft  si   ia  sale- 

grarS. 
Eges  aioi  n5  fui  ni  plaxer. 
Non  es  dui  anz  mi  plaz. 
Ades  chans. 
[0.  lOK] 

Eges  maxans  econ;  et  uasallage. 
Ia  perd.    AI  rieh  lignages 


Pros  pair  en  son  miraL 

Quo  osenes  speronaiL 

Non  ses  mera  bamaz  esel  pair  fos 

lauza^. 
El  fil9  se  M  maluaz. 
Mi  par  tort  epechaz. 
Caia  las  hertaz. 
Ecals  dreg  oacuiciL 
Qe  filz  aia  atret&  derenda 
El  pre9  soan. 
Ni  cal  rason  adui 
Qe  miel  nO  tagna  autrui 
Queu  cuig  qe  fosi  ennanz. 
Vitra  mil  an9. 
Cognors  esegnorages. 
Donnes  prez  ecorages. 
Elcostas  etrabaiL 
El  filz  qe  miel  tresaiL 
Nö  es  doncs  for  ligna9. 
Era  car  nö  mostraz. 
Vos  Babi  qui  iuiaz. 
Sals  pros  fos  dons  dona9. 
Cum  er  dels  despresaz. 
Mas  nele9. 

Esim  tueOl  de  solaz. 
Ni  de  chan  p  cels  qui  falliran. 
Qa  f  oIs  tengna9. 
Celui  qui  si  gasta  edestrui. 
Nis  iutia  malanz 
Per  no  sai  qans. 
Cui  par  ioi  ne  si  ages. 
Qo  osober  ni  parages. 
Nones  q  nö  nuiaL 
Pos  al^ranza  il  £ail. 
Eno  canbge  uiaz. 
Eqeus  ualra  rectaz. 
Si  ia  naos  alegraz. 
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Qü6  peiis  e  regnaz. 

Son  seng  ioi  panbertaz 

■as  la  dres  cors  qea  aacil 

Edezir  ereblan  ma  trais. 

Dira  edaffain. 

Esa  ioi  mi  condni 

Nol  sabran  lamaa  dai 

Los  entre  sen  nil  mans. 

Qe  tor9  es  grans  esoberS  folages. 

Qant  p  nesci  messages  uilans. 

Ni  da  uol  taül. 

Es  capa  delga  gai9aiL 

Ni  fuibona  mista9. 

Mas  ieum  son  bengardas. 

Qan  n5  fui  encusaz. 

Qo  nö  es  mos  ni  na9. 

Per  qeo  en  £09  proaz. 

Elesple9  si  macaeill. 

So  (|il  qrrä  chantS  remagna. 

AI  seu  coman. 

Qa  gen  plaxer  reduL 

Qät  nos  uol  nis  defui 

La  dreg  cors  benestfit  nil  gens. 

Senblans  ni  lamoros  usuges. 

Camnes  es  logaiges. 

Qe  dels  oils  als  cors  sail. 

Per  qen  qni  qe  barail. 

Ni  sa  pele  foizat. 

Com  ten  per  ben  pagaz. 

Qant  trop  ben  acordaz. 

Lo  corage  el  faz. 

[c.  102'.] 

El  di9  ben  esegraz. 

Anz  sobre  109  diga9 

Yos  qi  mö  chans  portaz. 

Qe  sai  soi  tan  tarda9 

Qeu  en  senblami  faz. 


{Irardns. 

Qanc  brancal  bronder. 

En  rama  p  uergiers. 

Elerba  nais. 

Mes  lo  matin  bei  can  sona 

Lo  rosinol  et  en  plais  atresi  me 

son  ab  ora. 
Con  el  entor  baut  et  iais. 
Can  nö  for  tan  apensa9. 
Qe  le  sta9  mais  nO  maiudes  asaz. 
Qel  tenps  d'za  saxOna9. 
Eq&t  eis  crida  cel  brama. 
Luns  dreg  elautre  bais. 
Mes  aicella  saxo  bona. 
Qen  trels  ualens  eis  sanais. 
Sors  iois  pqe  tals  samora. 
Canc  en  uirö  mal  nö  trais. 
Qeo  eis  ^mer  e8tragna9. 
De  solaz  non  sentL 
Tan  pos  foi  naz 
Cü  er  faz  en  amoraz. 
Qatresi  mesona  eclama. 
Co  fai  lobai  bertelais. 
Amors  eren  plus  nO  döna. 
Per  qe  fer  alcor  es  glais. 
Esi  noil  plaz  Q  ma  corra. 
Nö  puecs  mais  soffrir  lo  fais. 
Qüs  uolers  otra  cuia9. 
Mes  dobla9. 
Qer  am  sim  peis. 
Osim  pla9. 

Tal  don  sera  greu  priuaz. 
Epero  res  nö  ma  fama. 
Tan  cö  sa  mors. 
Ni  nö  pais. 

Qel  mal  traig  qe  dessaxöna. 
Magrescis  epois  engrais. 
13* 
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EbI  eu  sabes  can  ni  cora. 

Naurai  loc. 

Car  pren  ni  lais. 

Tot  la  fan9  sofrera  enpaz. 

EsaQaQ  cal  menz  me  ten  gra  pagai;. 

Qe  DOS  nous  cuiariaz. 

Quobs  es  amics  qe  ben  ama. 

Pregal  mes  elaixel  mais. 

E  mentre  qel  dreg  razona. 

Senblara  fols  si  sirais. 

Qa  uenir  pot  en  tal  ora. 

Qe  en  aller  auerai  iai  resprei^. 

Qe  donaz. 

Tot  for8a9  ^^  ralen  entre  ses  braQ. 

Zo  don  plus  era  cocha$. 

Era  seu  la  sen  la  flama. 

De  lei  cui  mO  cors  matrais. 

Seu  passi  uer  es  qa  loua  d'pmer. 

E  regut  les  mais. 

E  Dö  ualra  una  mora. 

Sonet  ni  uocas  ni  lais. 

An9  me  soi  toz  acorda9. 

Qe  ifi  tom  al  mestiers  dels  letra9. 

El  chantar  sia  oblia9. 

Pero  dona  qe  uoilla9. 

E8uffra9  mos  ps  eqls  enteda9. 

Tost  mer  corages  cSian9. 

[c.  102^.] 

^irardus. 
Ar  auzire9  en  chabaür  canta. 
Qeu  sun  amic  enchabali9. 
E  pars  auia9. 
Efo  anc  mais  dicha. 
Tan  gran  follia  en  chantan. 
Greo  ne  scaparaL 
Ses  dan  sa  plei  ma  pares 
Ni  maec 


Cui  sum  plus  liges  qe  sers 

Terra  tu  come  sufres. 

Aiq&t  aues  ma  traig  ne  si  par  lar. 

loi  detrels  man9. 

Per  qeu  deuem  liars. 

El  cors  pos  en  re  la  ficha 

Don  lalegre  tan  ni  cant. 

Volri  eu  chantes  gaban. 

Qera  trop  qe  se  sperec. 

Tenial  dreg  per  enuers. 

Tantes  en  namar  es  mers. 

Eqen  dire9  si  lens  ciens 

Es  ras  el  cors 

Eleus  ualra  mi  sobra  mars. 

No  ia  tant  es  antra  ericha 

Se  la  cals  remaina  ab  tan. 

Ia  re  laus  nO  mi  uaban. 

Q  des  cü  (}  mo  eisec 

Moi  mas  chanson. 

E  mö  uers  c5  fols. 

De  saber  esters. 

Anc  nul  es  frei9  nO  fo  ualez  ni 

cars. 
Tro  (}  mac  lom  d'  ioi  sobre  gabars. 
Epueis  die  qa  mor  me  tricha. 
Per  un  petit  de  senblan. 
Eperd  per  so  qe  noblan. 
Leu  parlar  cus  dans  mecrec. 
QuI  ten  pis  plus  greu  qe  fems. 
Per  tl  bucha  qui  mal  mers. 
Quera  nö  le9  qät  mi  ualg*  piars. 
qrre  m'ce  si  fai  q  mos  trobars. 
Pos  t&  ses  mamors  afischa. 
Qautra  nO  nueil  ni  deman. 
Clama  el  merce  q  qe  chan. 
Celei  cui  de  chau9ir  lec. 
E  ol  utra  cuiaz. 
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Despere. 

Tot  trobarai  so  qe  qers. 

Elbens  quet  fe9 

Si  neras  en  fuec  ars. 

Pois  loi  gra9ir  fodoncs. 

Mas  un  bazars  follares. 

Ecel  q'  picha  nö  uai  lobra  mei  Iura. 

Qa  da  pauc  saber  den  fan. 

£8it  fes  mais  qe  nö  dec. 

Peiger  qe  cel  debeders. 

Tu  q&  m'ces  len  referes. 

Tals  qe  lai  drei9  los  ioil  on  bat  la 

mars  el  cors  es  dous. 
Efrancs  efis  ecars. 
Yas  celleis  cui  iois  abricha. 
LiOm  dauol  pcs  edenian. 
Ede  mi  qe  uau  pensan. 
Qa  des  magrasics. 
Esec  uoluen  de  tor9  en  trauers. 
Plus  abluctiz  dun  conuers. 
Ecniaz  se  C9  menueg  ni  ieinnars. 
Nim   tengra   dan  nO  fai  ^1  dott9. 

pensars. 
Ma  duria  ab  una  mucha. 
[0. 103'.] 

San  elec  alcap  del  an. 
Fol  cas  dig  paucs  te  creirä  daiso. 
Canc  uers  non  parec. 
Si  fara  si  tu  len  qers 
Mon  ignare  de  part  lers. 
Eiouen  qui  per  bon  enders. 
Non  sal^ra  folz  esmers. 

{Inrdus. 

Per  sola90  reuillars 

Qui  ses  trop  endonni9. 

£  per  pre9  qes  faia  di9  acullir 


Etomar  me  cugei  tmballiar. 

Mas  ar  me  sin  geqin9. 

Per  zo  men  sui  £aliz. 

Car  nO  es  de  chabar. 

On  plus  me  uen  uolunta9. 

Etalanz. 

Plus  creis  delalo  destorbers  el  dan9. 

Greus  es  de  sufertar 

Auos  odic. 

Queo  uis. 

Cq  era  iois  gra9iz. 

Etuit  li  ben  estar. 

Omai  poden  iurar. 

Qe  ega  de  fust  noui9 

A  uilan  ueil  fomi9 

Ester  grat  caualcar. 

Laiges  la  fal  euils  emalestan9. 

Dom  hom  p  deo. 

Elremau  malanan9. 

Eui9  tomei  mardar. 

Esegre  eigens  gami9. 

Epois  del  miel9  feri9  una  saxO  pälar 

Ar  epre9  deraubat 

E  de  bra9ar  berbi9. 

Caualer  si  oni9. 

Quis  met  adönear. 

Poisqe  tocha  dels  man9. 

Montos  belan9 

Ni  q^  rauba  gleisia  ni  uianda9. 

Or  son  gandir  ioglar 

Qeo  ui  gent  aculliz. 

Qua  tal  amestier  gui9. 

Qui  sola  guidar 

Epero  sens  raptar. 

Anar  tal  es  clari9. 

Pois  fobon  pre9  £alli9. 

Qe  soliä  menar  d'  cöpagnös. 
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£}nO  sai  dir  qan^. 

Gent  enarnes  ebel  ebeDestant 

Evi  per  cort  arnar  d'  ioga^  pdiz. 

Geii9  chausar  eaesti9. 

Sol  p  döpnas  lau9ars. 

Ar  nö  an  don  parlar. 

Tant  e  lor  pre9  deliz. 

Don  es  lo  ton;  ensiQ. 

Deilas  mals  raxönar. 

Diga9  de  cals. 

Bellas  odels  aman9. 

Eo  die  d'to9  ql  pre9  natraig  enian. 

Gens  aisi  del  tot  nö  lais  chaatar. 

Ni  de  port .  ni  rire. 

Qfi  qera  nO  mies  lais. 

Mas  car  plns  nö  pla9. 

Deport  ni  8ola9. 

Non  uoill  en  mil  sol  desprendre. 

Mos  bons  di9  psa9. 

Anc  des  qeu  comen9. 

Leo  chan9  aaenen9. 

[c.  103^J 

Pois  estreim  .  dans  den9. 

Car  non  lais  retraire. 

Car  nö  ni  uei  gaire. 

Cni  pla9  iais  ni  trou  q'  me  uei. 

Qät  malegre  ni  baudei 

E  pero  si  me  no9  mais. 

Mas  car  nö  me  bei  adire. 

Ma  mala  miga. 

Qim  traiB  p  qe  par  {auda9. 

Car  men  sui  proa9. 

Pois  delei .  nö  pois  defendre 

Mal  me  sui  mena9. 

Serai  donc  suffren9. 


la  men  uengla  len9 

Ben  ni  iausimen9. 

Car  nuls  fils  amare. 

Non  sab  damor  gaire 

Qui  leo  si  rais  qa  mor  dona  leL 

Con  lautrui  tort  bland  em'ceL 

Uer  es  qe  samor  mistrais. 

Ni  nö  sen  uol  escondire. 

Epois  la  for9al  prat  pais. 

Qem  me  ual  uerta9. 

Miel  mi  f  ora  asaz. 

Qel  cor  uires  en  atendre. 

Yes  qa  la  cum  la9. 

Epois  for9a  uen9. 

Non  es  dre9  garen9. 

El  pauc  esienz. 

Qe  mes  cap  de  laire. 

Döna  me  ueaire. 

Qe  ten  non  bais  ses  uas  lei  fen  neL 

Car  poder  que  sors  osordeL 

Hais  quim  fos  amics  uerais. 

Ede  mö  ben  es  iausire. 

FLb  efrancs  esen  mal  aibs. 

Aqe  fos  oela9  .  io  nö  fos  p8ia9. 

lois  me  pogra  enchera  rendre. 

Non   sui  t&  loigDa9   qel  cor  mes 

crede9. 
Se  conbat  el  8en9. 
El  terz  espauen9. 
Canz  meis  te  me  laire 
Qel  cor  etuit  treL 
Plus  teme  uas  lei  nos  dereL 
R  a  soiorna  er  engrais. 
Car  sap  don  mi  pot  ocire. 
Qant  pois  nö  fui  leo  nigais. 
Des  cum  fol  uer8a9. 
Qem  mandu9  peia9. 
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Ma  fit  ea  ses  entendre. 

6ran9  mensonia  alfa9. 

Non  f o  poiB  garen9. 

Pias  qer  lardimen9. 

En  qe  me  8oruen9. 

Ni  ia  dOoeare. 

Ser  un  enperare. 

Sei  sobra  afalis. 

Non  er  qui  lenueL 

Camor  nö  uol  com  sonore. 

Qvanc  no  q'  leo  satrais. 

Nis  f e  aenta9  ni 

Ses  tot  ses  enak  sauais. 

Quen9  nO  fos  paga9 

Coms  de8mesura9. 

Qnis  mena9a  des  consendre. 

Per  cui  hamilita9. 

Vals  als  cagnoscenz. 

E  doncs  nö  apren9. 

[c.  104'.] 

Qor  goill  es  menz 

Per  qe  sof ertare 

Se  nQ  es  gabaire 

Cun  q'et  cnibais  etenö  emanei. 

Mas  e  non  die  qe  ben  estei 

Qanc  ualor  cni  uil  pre9  fais. 

Per  uir  agradir  asire. 

Yer  ben  estar  nO  satnds. 

Ni  ia  ric  malua9. 

Ni  mal  en  segnaz. 

No  se  d^re  en  auz  estendre. 

Ses  fos  dreg  iuga9. 

Casai  men  ten9 

Ho  edone  comsen9. 

Qe  maluasa  genz. 

Saos  uers  döpna  traire. 

Conda  de  bon  aire. 


Mas  delas  nais  aijste  feneis. 
Mas  cni  nö  peis  amor  anei. 

^irardus. 

Eni  honor  do  .  tor  en  mO  ch& 

dö  mera  logna9  eparti9. 

£Ino  mi  toma  brais  ni  cri9. 

Daa9els  ni  foilla  del  u'9an. 

Niges  nO  mes  iau  enchantan. 

An9  soi  corro90S  emari9. 

Qe  man9  escri9  cognosc  eueL 

Qer  podera  pecha9. 

Per  qae  faill  fes. 

£for9a  al  nee  ira9a. 

En  cor  sir  mi  merauell. 

Conses  lo  s^le  en  dormi9. 

£  com  ben  seca  sarai9. 

El  mal  Sabrina  euai  poian. 

Qer  apena  pre9  homo  ni  blan. 

Si  deus  es  aonta9  nilaidi9. 

Cals  arabi9  traitor  sens  lei 

Beman  soria  en  pa9. 

Ezai  ten9on  entrels  e  Ia  poesta9. 

Eperoges  nO  mes  sembla. 

Co  ualenz  darmas  ni  ardi9. 

Pos  ental  cocha  adeo  falli9. 

Ia  sens  uergogna  il  tor  de  nan9. 

Mas  cels  q*  aura  preis  delbran. 

Degrans  colps.     Edel  seu  feri9. 

Era  acuilli9. 

Se  dai90  ni  crei  q^  terra  p  paga9. 

Qe  el  nO  es  ges  de  donar  eizaras. 

Epos  acor  debon  talan. 

Dona  poder  sanz  espiri9 

Eis  loigna  qe  nö  sia  oni9. 

De  doble  treffan  .  plen  deman. 

E  sa9hon  cil^qa  deo  rian. 
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QuB  de  sa  forsa  nö  siri9. 

Qä  penas  ui9  per  gran  desrei. 

Des  uara  uolantaz. 

Gran  iausimeDS  uenir  ni  de  main  ]{(}, 

■as  da  qe  se  gern  tuit. 

Vnbrad  echascuns  uol  esser  g8i9 

Qi  mais  pot  sia  aforti9. 

Cai  si  8apia9  qe  uencerä  ecels  auide. 

Qui  noi  uan. 

Per  qe  deo  sia  miel  fvd(} 

Per  o  si  di9  qüqe  Snei 

2iO  qel  mon  plus  li  pla9. 

El  sega  nu9  qel  nos  reems  despolla9. 

Ai  chatiua  gen9  qe  diran. 

Qans  temens  mebrerä  obli9. 

[c.  104\] 

Euolra  contes  dels  peti9 

Geis  qe  era  nö  laiuderan. 

Vers  es  ben  qe  razon  rendran. 

De  qan  qla  ensegnoriz. 

£  ia  lor  ui9  fe  qe  uos  dei. 

Qels  auran  mals  guida9. 

NoUor  faran  ni  coltor  ni  8ola9. 

Ben  8apia9  qe  pensa  del  dan. 

Mas  per  lotan  sui  es  bai9. 

Qels  traffan  el  menut  me8ti9. 

Qe  den  ml  lei  niben  nö  an. 

Fasen  sobre  nos  so  qe  fain. 

Qe  laig  nos  an  enuillani9. 

Canc  nö  osiz. 

Ental  agrei  del  teps  q  deus  forna 

z  tarn  gran. 
Pero  siua  sola9  cobran. 
Q*  mera  loigna9  .  epartiz. 
E  mö  ioi  es  en  ioi  fini9. 
Qera  comenza9  enploran. 
Deis  q^laost .  qeu  aug  iran. 


El  socors  del  reis  es  pleui9 

Mal  el  bali9  zo  uos  autrei 

Sodan9  .  oamiranz. 

Qant  il  uerran. 

Si  nos  son  dels  loingua9. 

^irardns. 

Qui  chantar  sol  ni  sab  de  cui. 

Ni  crei  qe  fos  plaxers  lenan9 

Sons  8ola9  .  ni  sons  chan9. 

Ära  pos  el  uerian9. 

Por  la  foila  e  la  fors. 

fk>oloran  pascors  lo  u'giers. 

Eis  pra9  .  si  la  sanson  li  pla9. 

Chant  o  mais  econdei. 

Qe  re  el  mod  nö  uei 

Qe  ioi  ni  sola9  uailla. 

Qe  guerra  ni  uatailla. 

Ni  nansa  ni  teson9. 

Non  es  maistri9  apros. 

Per  ceu  cui  dol  maiois  mandu9. 

De  me  mos  chantaret  uoian9. 

Desaluz  ede  man9. 

Tarn  ta  pre9  ebuban9. 

Qent  autres  cantadors. 

Mabat  mameia  amors. 

Em  reten  asola9. 

Pro  uec  me  son  longna9. 

Emena9  efeo  nei. 

Pero  poeies  qen  folei. 

Tom  ferir  en  lapailla. 

Don  esper  qel  gran  failla. 

Qe  noi  folas  me  sons. 

Com  sobra  amoros. 

■as  si  eu  madol. 

Gar  absim  fui  nim  te  lamor. 

Don  le  talan9. 
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!No8  part  cid  serall  dan9 

Me  er  cui  sec  la  fan<;. 

Slire  ela  paora. 

Tan  ten  cal  cap  del  cors  remä. 

!Nal  proB  es  gla9. 

Son  ies  trop  de  rrea9. 

Endir  90  qe  no  dei 

Ben  pot  esser  mais  ue  si  mos  brad 

nO  caitailla. 
Ni  Dö  la9  ma  ueitailla. 
Qa  mas  bonas  chansos. 
Se  teing  bon  guierdoos. 
E  daus  con  uol  so  qela  duL 
[c.  105'.] 

Mas  non  de  esser  clamaD9 
Dun  qalqe  desenaz 
Anz  es  lomes  cap  gran9. 
El  torz  ela  folors 
Com  de  don  de  seignors 
De  que  sera  casa9. 
Si  fassa  trop  cocha9. 
Mas  esper  emercei. 
Top  la  solua  ason  grei. 
Qe  agreo  qui  qerraia  nO  uei  q®  nol. 
Nulla.  Vares  egraz  eclos. 
Car  es  sobre  cochos. 
Equi  si  col  sil  col  autrui. 
Per  ren  nö  ia  senbla9. 
Canc  ico  qes  enianz. 
An9  es  piaig  ben  en8tan9. 
Afis  entendedors. 
Com  defollas  honors  si  tengla. 
Ben  mena9. 
De  me  es  ben  uerta9. 
Qe  calqe  part  estei 
Yas  lamor  nö  uanci. 
Qem  soior  ne  trabailla. 


Sim  debuxa  eme  taUla. 

Dona  dr^  cors  gingnos. 

Sas  auine9  faisös. 

Equi  la  sol  ronp  ni  destrui. 

Qe  feguida  lo  dr^  balan9. 

Es  uertaz  soan9. 

Esia  dru9  truanz. 

Efals  qen  tramadors. 

Es  la  maier  lausors. 

Se  lais  e  fermeta9. 

Dels  fis  sia  triaz. 

Es  miels  damor  &nej 

Qui  son  dreg  ni  salei. 

Non  sec  en  pren  gui9alla. 

De  tan9  9  dun  noill  cailla. 

Qe  pos  unam  uolc  dos 

Mi  non  amet  ni  uos. 

Da  uol  aiol  par  qe  reclui. 

Qui  ue  niui  paga9  deman9. 

E  nö  agaire  dan9. 

Con  sei  qui  pogra  enan9. 

Far  alautre  socors 

Si  tenia  persors.    E  p  ben  ariba9. 

Er  es  laffars  cania9 

Edonei  .  qü  nö  aug  ninouei  mesurä. 

Non  trasailla. 

Pero  q'  no  engailla  pros  edan9  asaisos. 

Non  par  amic  fos. 

Atot  ses  mol  quil  sec  es  duL 

Ni  cel  dauinen9  fug. 

Pre9an9  .  nisi  parra  doptan9 

Canc  poiB  ses  treis  con8tan9. 

Nils  iuret  als  maiors 

Non  saluet  ualors. 

Nisa  erc  herita9 

Epois  eu  sei  pasa9 

Que  dig  nai  zo  qe  dei 
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Leo  sis  uol  oBordei 
Mas  ci  part  desoorailla. 
Lo  cons  Guis  de  scO  brailla 
Des  liura  sos  prexos 
Loing  niral  loresos. 

firardus. 
Lo  doa9  chan9  dun  aa9el. 
Qui  cantauen  enu  plais. 
Me  des  uiet  latrier 
De  mO  cheml  entrais. 
[o.  105^] 

Eiostal  pla8Badi9. 
O  fon  lausei  peti9. 
Plaigon  en  un  tropel 
Tres  tosasi  enchantan. 
La  des  mesurel  dan. 
Cau  preis  ioi  esolaz 
Euengui  plus  uia9 
Per  miel  eutendre  elchan. 
E  de  si  lor  aitan 
Totas  de  qe  chanta9. 
Et  de  qe  uos  claina9. 
E  cobret  son  manteL 
La  maier  q*  sap  mais. 
E  dis  del  en  conbrer 
Qui  mou  del  ric  sauais. 
Per  qe  iouen9  deri9 
Caisi  con  pro  ^ui9. 
Abon  pre9  quil  cap  del 
El  cresca  el  par  en  nan9. 
Si  son  mes  ason  dalg. 
Lo  peior  dels  nialua9. 
Qe  sios  alegra9. 
Nim  £a9ia9  8emblan9. 
n  uos  aguiseran 
Con  ia  ioi  nö  aia9. 


Si  ia  er  lur  p'ua9. 
To  sages  tan  isnel. 
Nos  sons  uas  bons  essais. 
Con  foron  li  p4niers. 
Can  abon  deuagais. 
Echan9  era  gra9i9. 
Qeo  eis  don  soi  mari9 
No  treu  soi  qui  ma  pel. 
Nim  qera  nun  deman. 
An9  foi  rouba9  ogon. 
f^tre  trei  reis  pre6a9. 
Si  qlus  dels  r^na9. 
Nouai  contrarift. 
Eparec  alferan 
Qui  mera  gen  dona9. 
Pois  fo  mal  p8enta9. 
S^ner  da  uol  fardeL 
Se  cai^  eda  uol  fais. 
Qui  rauba  absodabe^der. 
Niseu  uest  ni  sen  pais. 
El  loc  es  mot  auni9. 
Laon  es  acuili9. 
Aital  rair  ons  far  dels. 
Plen9  de  mal  et  de  ian9. 
Si  ial  soffires  ni  blan9. 
Nuil  alta  poestaz. 
Greo  pot  esser  onra9. 
Qe  ben  leo  sen  diran. 
Cil  q^  nö  absobran 
Qel  eis  ne  sen  colpa^. 
O  lem  Bcai  lametas. 
Amiga  el  tenps  nouel. 
Soli  on  esser  gais. 
An  nO  uolon  uei^ers. 
Entro  ql  frug  lengrais. 
Ni  nO  pla9  clian9  ni  cri9. 
Toz  lo  mOz  es  marri9 
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EpluB  li  iouencel. 
Qe  Dul  cönort  nö  fan 
Queo  ui  qe  p  ungan. 
8i  lor  foB  eniiia9. 
Si  mes  claua  us  bania9 
Qi  duraua  tot  lain. 
Ar  Qos  excondiran. 
Lior  fadas  aini8ta9. 

[o.  loe».] 

Pos  qen  fo  pre9  tria9. 

Seigner  li  forte  chastel. 

Don  li  mal  esaneis 

Eli  muru  el  terer. 

De  cort  e  de  biais. 

An  tolt  dons  econui9 

Car  nö  es  hom  grai9. 

Si  nö  fai  manganel. 

Qui  pais  sobre  lauanc 

Don  ira  pois  crian. 

Uns  uilans  en  raia9. 

Tota  la  noeg  uella9. 

Qeo  ai  ausir  masan  e  ado  leuarä. 

Enos  si  nö  leaa9 

Sere9  ochaxöna9. 

E  qe  ual  sim  reuel. 

Amiga  nimi  rais. 

Eoias  uos  ql  der  rier  se  metS. 

En  es  laia  .  p  aitals  colps  peti9. 

Ni  iouen9  endor9iz. 

Des  ca  sobra  de  pel. 

San  ne  poi  meillura. 

Per  pauc  colp  deueriS 

Ne  qes  changes  uia9. 

Qua  uer  pros  hom  psa9 

Suis  dona  par  deman. 

Doptera  pois  lafan. 

Es  tenra  per  greia9. 


Si  gairel  demanda9. 

Sil  segner  de  bordel. 

Amix  nö  soffirel  fais. 

Enos  da  consirer. 

Con  del  tot  nö  aaeis 

Lomon  sera  perl9. 

Qe  pois  ioiser  £ali9 

Ren  tot  lal  nö  espel  abon. 

Pre9  ben  estant. 

Ni  ia  nö  ir&.    Ni  ioi  ne  fes  ni  pas. 

Ol  seigner  r^n  ira9. 

Ca  lui  69  sa  es  meran. 

Cil  (Jn  tör  lui  seran. 

Epois  qae  iois  li  pla9 

Alegran  de  to9  la9. 

Tosa  .  en  mira  laxan. 

De  chantar  .  mas  oian9. 

Samon  .  sobre  tot  pUu;. 

Qe  nö  soi  ena8tra9. 

Segner  li  dui  bertram. 

Sai  ben  qe  uos  dirä9. 

Qe  mals  es  oon8eilla9. 

Si  del  chan9  uos  Iai8a9. 

Tosa  des  8ora9  .  es  cama  des  ama9. 

Seigne  sofre9  en  pa9. 

Qa  si  sere  ama9. 

firardus. 

Canc  lo  freg  el  gla9  ela  neus 

Sen  fui9. 

E  toma  la  oalors  .  e  reuerdis  lo 

gen9  .  teps  del  pascor. 
Eaug  las  uoltaa  dels  auxel. 
Mens  aiti  deus  lo  dous  teps  alensir. 
De  mäz  qe  plus  soi  sallens 
Que  leopar   esplus   leo  qe  cabrol 

ni  cers. 
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Si  la  bella  cui  soi  proCers. 

Mi  uol  honrar. 

De  ta  qen  degnes  suffertar. 

Qeo  fos  SOS  fin  entenden. 

Sobre  to9  seri  eu  manens. 

Tantes  sors  cors  gais  eis  nel  ecOpli9 

d'  bella  colors. 
[c.  106\] 

Canc  deroser  nö  nascet  flor. 
Plus  fresca  nide  inul9  brondeus 
Nianc  bordeus  no  ae  segnor  tan  fos 

gallarf 
Co  eu  sima  cort  ni  par9. 
Qeo  ia  fos  sos  aminisers. 
Efos  appella9  .  debeders. 
Tania  parlar 
Moissom  de  nuil  cellar. 
Qel  iam  disses  p*uadamen9. 
Don  saires  lo  seu  corge9. 
Bona  donna  lo  uostro  aneus. 
Qem  de9  mi  fai  tan  desecors. 
Qem  lui  refndgni  mas  dolors. 
Can  lo  remir  tom  plus  isneis. 
Cus  estor  neus. 
Pols  sui  per  lui  aisi  auza9. 
Qe  nous  cui  de9 
Lan9a  ni  dard  me  spauen 
Ni  azar  ni  fers. 
Edautre  parte  soi  plus  despers  per 

sobra  mar. 
Qe  naus  can  ua  coban  p  mar. 
Destre9a  donans  e  de  uen9. 
Aisim  destreg  lo  pensamen. 
Don  aisi  con  us  paus  agneus 
Non  afor9a  contra  unors. 
Vos  soi  plus  felobos. 
Cus  raseus  ei  er  plus  breus. 


Mauida  de  lasqarte  par9 

Se  mais  mi  pn  des  negus  de  start 

Qe  nö  fa9a9  dreit  del  enuers 

Etu  fin  amors  qui  sofres  edeus  gandor 

Los  fin9  aman9  .  ecadelar. 

Si  iä  mi  capdels  egarenz. 

A  madona  pos  aisi  uen9. 

Dona  isi  co  freuols  castreus 

Qes  a88era9  p  for9  segnors. 

Can  la  peras  fraignO  lators. 

El  calabres  el  mangares. 

Celles  tan  greu  la  gnerra. 

De  uas  totas  pars. 

Qe  nO  lur  ten  progen9. 

Ni  ar9  el  dolf  el  cri9  es  gran9. 

Efers.    De  cels  de  din9. 

Qui  Sgran  guers. 

Senbla  il  el  par. 

Qui  aiam  merce  acridar. 

Aisi  OS  dam  merce  humil  men9. 

Bona  d5na  en  auine9. 

Arai  grans  iois  qe  remenbra  lamor. 
Qe  tem  mO  cor  alui  ensa  feutat 
Qe  lautrer  uinc  enü  ueiger  deflor 
Tot  gent   cubert  abchant  dauzels 

mes  Ist 
E  q&t  estau  en  aqel  bei  gardin. 
La  ma  parec  la  bella  flö?  de  lis. 
Epres  mons  clans 
Esa  sie  mo  corage. 
Si  qe  anc  pois  remenbr&9a  nisen. 
No  ac  mais  can  de  leis  en  cui  meten. 
lies  cella  p  cui  chant  eplor. 
Tant  mes  en  mes  fin  talant. 
Esmerat     Souent  sospir. 
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Ssoplei.     Eaor. 

Ves  lai  ODui  resplandir 

Sas  beutaQ. 

Flor  de  dönas  cO  arire  gragiz. 

£s  aqlla  q*  tan  gen  ma  coquis. 

Douce  bona  humils  d^  gran  parage. 

[c.  107'.] 

M  faig  gentils. 

Ab  8ola9  auinen. 

A  gradiua  .  uas  tota  bona  gen. 

Ben  fora  rix  .  sauses  dir  sa  lausor. 

Qa  totas  gen9  nengra. 

Liauxir  engrat 

Mas  paor  ai  qe  fals  lauseniador. 

f^els  eschio  sobre  de8me8ura9 

Men  ten  deson  eai  trop  den  nimic. 

A  mi  nQ  plaz  cOse  fa9a  denins. 

IMas  can  uerai  ome  d^  son  lignage. 

Baisar  laitan  tro  la  bocha  mi  fen. 

Tan  damor  port  al  seu  bels  cors 

iause. 
la  nO  Ia8e9  p  mi  ni  p  amor. 
Fals  laosengier  cöplit  d'  maluesta9 
Fdemandas  cni  ni  cals  .  es  nion 
Ses  lom  ops  eaiso  us  aibe  emblat 
An9  foseio  mort. 
Qel  aital  mo9  falis. 
Camic  nO  ai  ben  daiso  nolltrais.^ 
Car  hom  nO  es  nö  age  p  usage. 
Vns  malaesis  quilaai  mal  en^ren. 
Per  qO  nö  fi  en  fil .  ni  en  paren. 
Ära  diran  de  mi  escanidor  aifant 
il  contensos  oils  enfant 
'Ejbsl  canba  doi^oil  edericor. 
Qe  nC  consir. 


Se  ren  un  greo  mereat 

]Vf as  cant  de  leis 

On  mor  cor  ses  aisis. 

E  ten9los  oils  uirat  nas  cel  pais. 

Onil  estai  eparlem  mö  corage. 

Ades  deleis  on  mö  fin  cor  säten 

Car  nO  ama  qui  nO  fa  p  uen. 

^irarduH. 

Les  U  poder  nos  partO  peregal. 
£  en  aqst  mond  segon  lomeo  albir. 
Car  tal  son  ric  acui  degra  fallir. 
Et  atal  faill  encui  fora  ben  sal. 
Et  aper  paac  nolo  blasme  adea 
Car  il  dona  manencia  ni  fen. 
Acors  malua9  nia  descoinoisen. 
Ni  fai  sofra9a  albon  ni  al  ualen. 
Altretät  leu  pot  hom  acortesia 
Regnar  qi  sap9  afai9  auinen9. 
Qom  afol  di9  ni  afar  oilania. 
Catretan  leu  pot  hom  eser  plaisen9. 
Com  enoios  per  qeu  soi  maluoIen9. 
Ai9el  qe  tut  conois  elo  pei9  tria. 
E  ai9el  qel  meil9  pren  obedien9. 

^irardus. 

Qui  uol  conqrer  pre9  uerais. 

De  aner  cor  edesire. 

De  seruir  ades  enpa9. 

Ede  far  tuich  fa9  onra9. 

Abiausenta  uolunta9. 

Se  uol  en  pre9  lausor  asendre. 

Egard  se  de  folda9. 

Euai9  tut  sia  plaisen9. 

£}de  bei  acuillimen9. 

De  son  auer  despendez. 


1)  Verse  ripetato. 
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[cc.  107'— 107^.] 


Homels  emeroeaire. 

Sia  de  deo  amaire. 

Eno  sia  biais 

De  retener  ab  se. 

Aizo  qe  es  debe. 

Un  en  conosc  qe  mais 

Es  de  fin  preg  cap  et  sire. 

[c.  107\] 

Dom  canc  fos  na9 

Castalan  conpa^a^. 

Sobra  tota  labontap 

SoD  castelp  8en9  contendre. 

Qe  largesa  ebeuta9 

Proesa  ei8ameD9. 

Lo  fan  sobra  ualen^ 

Plus  qe  len  peraire. 

Gel  qe  uencit  daire 

Tant  es  genfer  egais. 

Qe  tin9  bos  aips  mante. 

Don  fui  pre9  eres  eue. 

Gel  qui  Bon  peüt  poder  fai  aolüter 

Non  deu  esser  bla8ina9. 

Sol  qe  del  plus  isia  uolunta9 

Ellacuillir  el  9aus  el  bei  semblaD9. 

Eqe  il  sia  leial  efin  aman. 

Qen  un  sol  luoc  aia  tot  son  enten. 

Gel  qaital  es  ual  mais  mö  esrien 

Aos  damor  nö  fai  cons  ni  marches. 

Gasa  ricor  cuitaria  ualghes. 

lam  hom  p*s  ni  des  herita9. 

Noer  de  bons  amios  gami9. 

Emanen  qes  dauer  isi9. 

Eclamat  fol  epaac  ama9. 

Etu9  temps  hom  desbarata9. 

Dis  om  ca  pdut  per  nö  sen. 

Eten  hom  greu  p  fon  manen. 

Et  hom  can  fort  bon  lies  pres. 


Efo  sauis  e  cortes. 
Qi  des  tant  bon  oonseil  denan. 
Qom  fai  pois  qan  es  p's  lodan. 
Dome  fols  ni  desconoisen. 
No  deia  hom  uoler  samor. 
Qel  fol  fa  plus  de  desonor. 
Acel  ui  qi  plus  lo  consen. 
Gar  seu  blas  mam  es  laudar. 
Esa  lau9or  grant  blaame  par. 
Eqi  fai  fol  p'uat  de  se. 
Mais  ama  pndre  mal  Q  be. 
Mais  qi  uol  entera  lansor. 
Glamar  uer  bon  pre9  naillen. 
Nö  pot  ges  far  trop  d'nor. 
Ad  hom  sauis  ecoinosen. 
Qel  sauis  oonois  qes  laudar. 
Per  qe  deu  esser  tengn9  car. 
Esab  triar  lo  mal  de  be. 
Econois  aqo  qes  conue. 
Gie  cuit  qe  il  soit  grant  f olie. 
Acorchier  o  aprouer 
Gil  qui  asa  feme  osamie. 
Tres  qe  tant  qil  lauent  amer. 
Mes  aincz  san  doit  biengarder. 
Dan  qerir  lipar  gelosie. 
Ghose  qil  neliuent  trouer. 
En  far  grant  uassalage. 
Seschai  ben  com  aia  sen. 
Per  o  plus  ardidam 
Lo  fai  qi  mescla  folor. 
Ganc  noui  bon  enauidor. 
Se  no  fe9  folia. 
E  no  tanges  com  salbir. 
Tot  qan  empod  auenir 
Qe  iare  ben  nO  faria. 
Qe  ai  uist  malt  deschader. 
Qe  ran  fort  pro  p  trop  temer. 
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Tuta  beuta9  e  tota  corfcesia. 
Tota  ualor  etot  q&  hö  gi^is. 
Tot  bei  soraQ  tota  bella  paria. 
£  qan  apres  agrada  cabalis. 
[c.  108'.] 

Tot  bei  parlar  tot  bei  captenem^. 
Tut  pre9  tot  lans  eqä  qus  estageii9 
Auei9  aisi  bona  döna  comi 
Emi  trop  meil^  ^  null  hon  nO  isi. 
Dona  deus  sal  uos  e  uostra  ualor. 
Uostri  P9  euostra  rieor 
Esalt  dea  tot  qat  uos  ama^. 
No  sai  seu  mi  soi  salnda9. 
Mas  ben  sai  saloda9  ifos. 
Seu  saludes  sei  caman  uos. 
'Deus  uos  salue  donad'prec  soberana. 
Eue  dont  gau^  enos  las  stars  sana. 
Eme  lais  far  t&t  de  üre  plaiser 
Qe  tegna9  car  segG  lo  meu  uoler 
Esim  pode9  del  tot  guierdon .  rendre. 
Esanc  fis  tort  ben  mel  pode^  car 

uendre. 
Luec  ses  qom  chant  e  qö  se  lais 
Eluecs  de  rire  edeparlar 
Ede  tot  de  hom  luoc  guardar. 
Qi  es  sabis  oortese  nigais. 
Pero  amois  oiuga  aissi 
Com  ra9on  emesura  odL 
Com  del  tot  gart  luec  esa^o. 
Qe  to9  teps  es  et  er  efo. 
Com  nö  pot  far  tot  qä  fora  ben« 
Qe  ni  fallia  dalouna  ren. 
Ges  eu  nö  teng  to9  los  lars  per 

fols  pros. 
Carnö  sau  bon  chausir  osesbenmes. 
Per  ^u  pre9  mais  escars  sabis  cortes. 
Omai  mi  plais  de  lui  us  peti9  dons. 


Qe  seüs  larcs  f  olcs  mi  donana  dos 

tan9. 
Qel  sauis  mes  ades  gent  9pagna9. 
Eseü  lart  fol  blasme  de  la  folor. 
Elme  terra  p  mortal  inimic. 
Epois  honra  mais  locroi  qel  meillor. 
Grant  gau9  mo  ne  la  noet  qfi  soi 

colca9. 
Qen  dorment  uei  laren  que  plus 

uoiria. 
Qe  mal  coil  gen  en  ma  bella  paria. 
Ebais  sas  mens  don  me  teng  per 

paga9. 
Cai  gran  gau9  carma  tan  bei  sola9. 
Eqan  resit  soi  alegres  esors. 
Epc  adeu  enueillan  maueinia. 
Per  q  li  pc  qe  de  me  li  souenia. 
Qe  qä  la  uei  noil  aus  qerere  socors. 
Conidas  ra90s  enouellas  plaisen9 
£>igam  huei  mais  et  aian  gais  sola9. 
Elaissan  uos  de  nois  edel  folda9. 
Erecobren  cortesias  esen9. 
Car  defoldat  uendfi  totas  sa908. 
Ede  sen9  bes  ecortesie  pros. 
Ablo  ioios  deueni  esser  iausen9. 
Ege  parlan  entrels  erasonä9. 
Qatreta  son  des  bos9  mo9  soi  c^clia9. 
Co  del  folda9  ni  ne  des  de  chau- 

sime9. 
Egen  parlar  ab  auine9  respos. 
Ab  du9  ami9  enoi  eres  mesios. 
Eqe  cui  ia9  qens  sia  defende9 
Sies  auol  com  uos  apel  malua9. 
Lo  sen  aue9  el  poders  uos  nes  da9. 
Se  no  ue9es  metrel  lums  es  arden9. 
6arda9  uos  ui  ql  teps  es  tenebros. 
Enoi  uenes  mentrel  iGs  er  rescos. 
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[cc  108'— 108^.] 


Car  uns  p  illz  corsobre  totas  gen9. 
Mors  quide  &r  los  contes. 
[c.  108^.] 

6  lo  preisa^. 
Per  qe  ual  mais  si  £ai9  qe  si  pen8a9. 
Q@  breu  de  teps  menes  alongameng. 
Per  qui  lo  faip  es  auinen^  ebos. 
Qe  no  si  paus  p  maluaifa  ochaiosos. 
Mais  duna  res  mes  uengu^  p6sam9. 
Co  uiola  iois  se  donar  nes  08ta9. 
Ne  aqe  er  cor  be  ena9  t*a9. 
Seia  Doer  uilioiiga9  uirien9. 
Per  uos  odic  enbrOcar  consiros 
Caus  cauer  anqes  f^non  salomos. 
Amors  uol  dru9  caualcador. 
Bon  darmas  elarg  de  seruir. 
Gent  guament  ebon  donador. 
Tal  qe  sap9a  ben  far  e  dir. 
Cor  edine9  son  estage. 
Cortes  e  gradage. 
Esia  dauinen  8ola9. 
Se^gOd  lo  poder  qi  ierda9. 
E  dOna  cabia  tal  dru9  ia9. 
Esmonda  de  to9  so  pecha9. 
Madöna  debona  guisa 
Mas  nO  ges  tan  qe  sia  fols. 
Ne  no  uolges  qe  oost  .v.  sols. 
Qa  toz  iom  laia  cOquisa. 
Qeia  deus  nimaint  nimel  sal. 
Seu  ia  li  uaill  sela  nom  ual. 
E  tretant  licuit  tar  donor. 
Com  il  ami  se  don  mamor. 
De  tant  tec  per  nesci  andreu. 
Car  mori  de90  don  uiuraL 
Qal  mon  nona  dona  8en9  deu. 
Qem  traises  mal  sela  nö  traL 
Mas  sil  mama  Ben9  ochaison. 


A  maraila  una  safon. 

Mas  ia  to9  tenps  nö  laterraL 

Si  ia  amors  autre  pro  nO  tengues. 

Mas  car  hom  nes  plus  gais  e  plus 

cortes. 
Eaneilz  pari&9  ede  meilor  sobu;. 
En  conois  meil9  los  pros  ent^  ual- 

raua9. 
E  ne  tend  meil9  qes  men(figiBL  ni 

uers. 
Entri  enan9  qes  en  uei90  plaisers. 
Pos  qamors  sap  tilt  rics  guiardons. 

rendre. 
Neguna  res  nos  deu  damor  defendre. 
Vella  döna  ges  nö  par. 
Com  deia  mais  obedir. 
Altra  dOna  ni  seruir. 
Endreit  damor  ni  honrar. 
E9aben  plaiseri  sa9o. 
Cel  qes  in  uostra  p'so. 
Mel  ufe  humils  fran9  panien9. 
Fai  dels  cors  mor9  uius  ia9enz. 
M  mais  qil  na  epro  lidan. 
Elira  iois  erepans  li  afan. 
Maltrait  damor  nö  serft  ia  iä  gran. 
Qentre  lo  mais  no  estei  qalqe  bea. 
Qesters  nö  cuit  com  sofris  los  poges. 
Pols  qft  saie  cöna  g*n  benen&9&. 
Ia  nö  er  tS  segura  ni  plaisen9. 
Qe  noi  aia  dangoisos  pen8ame9. 
Qi  destr^e  lo  iois  ela  legr&9a. 
Son  lo  poigers  ueper  enespeilL 
Si  ben  sois  aibs  con  sais  fa9ons. 
Aqel  mirail  fora  bos. 
M  maluai9  .  uirSt  qi  sunt  iL 
Qe  tal  samira  es  aplagna. 
On  maluasta9  se  reila. 
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Qa  qeliDira39  lo&ria 

[c.  109^.] 

Franc  de  bella  oonpagna. 

See  an  peson  mi  oill  parlar. 

Döna  demi  nos  i^rä  fait  clam. 

Qe  tarn  Boaen  lifai  plorar. 

£a  no  poso  al  quil  muor  de  fam. 

De  nos  qe  dal  re  no. 

Ese  U08  nö  ten9  pro 

Pauca  sera  ma  mauida. 

Mais  uos  es  tan  es  cermda. 

I^n  acabar  zo  choos  pla9. 

De  qä  er  uostra  nolüta9. 

Toz  mos  mal  trai9  fora  seiom. 

En  belen9er  9a  n5  tenga  merces. 

Pro  asela  chi  mauci  desirad. 

Qe  se  nO  &d  p  amor  bei  senbrand. 

Za  p   merces   n5    uoil   aaeir   oa- 

len9a. 
Qamor  adus  dos  amoros  agra9. 
E  merce  send  e  esdeut  for9az. 
Mas  ennamor  nO  na  obs  for9e  re. 
Per  qen  nO  noil  ioi  f  or9at  p  mer9e. 

^ardns. 

Ac  si  concel  qi  Sc  nö  ac  cösire  ni 

Qolanta9. 
Ni  loc  ni  pensamen. 
De  nulla  res  .  canc  uos  oL 
Mais  de  uos  ai  enestat 
Dona  tan  consiros. 
Com  pogues 
Tan  de  plaxer  &r  edir. 
Qe  ona  ue9  entrestot  mö  uiure. 
Vos  doco  fos. 
Qeu  plus  desir  i'nire. 
Edöcs  dona  gen9er 

Bertoni,  Onoontoi». 


Qel  mon  se  mire. 

Pos  aisi  Boi .  üre  sens  lagament 

Per  chausim  ep  onors  d'  uos. 

Voilla9  sius  pla9. 

Qel  uostre  bei  respons 

tengal  meu  to9  pla9en9. 
En  tal  abire. 
Qel  uoluntaE. 
Qa  del  uostre  cors  gens. 
Noli  strengft  li  angoisos  martire. 
Vas  qalqe  parte  ieu  nan 
Ni  uoll  ni  uire 

Bona  dona  tft  uos  am  finamen. 
Mö  corage  non  pot  partir  d'  uos. 
An9  e  dormfid  mes  iai  mätaxasos. 
Qen  ioc  eri  auos  esoi  iauxire  pos  qe 

rixet 
Vec  e  cognosc  esent  (Jrie  nö  estor 

est  plor  emaire. 
Pero  plazen9  edon9 

e  sen9  marire. 
Men  son  seus  mals. 
Per  las  bens  qeu  naten. 
Esius  plaugues  qeu  agues  rend'  uos. 
Ans  com  saupes  p  me  q  te  enfos. 
[S]ap9iat  dona  qe  laxera  aucire  ia  de 

u  nö  pois  uiure  loniame. 
Can  diare  do  üre  cors  saire. 
Mais  uoil  estiar  to9  teps  cü  franc 

sufrire. 
Con  plus  nö  posc  auer  de  iausime. 
Ca  ial  soIa9  en  la  cuilir  d'  uos. 
Cancs  pian9ai  elai  en  rescos. 
Qe  ges  nö  posc  mö  corage  d^  uire. 
Cal  meu  albir  qui  endos  locs  seure. 
Achascus  sens  ianaire  mentire. 
Dona  lo  ior  mauciet  mantenent 
14 
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[oc.l09^~.110'.l 


[0. 109^] 

Qe  ia  trobes  en  rema9e  be  direiu*. 

^Irardas. 
Aisi  oon  cel  ca  pro  de  ualdors 
El  failon  tuit  ia  tant  hod 

aer  ama9. 
Enla  saixOs  qes  desaaentura^. 
Me  fail  madona  car  c(^08. 
Ce  mor  me  fai  morir 
Per  lei  agraa  iormen. 
Esil  pogues  faire  nuü  &llimen. 
Yas  miel  f  era. 
Car  mens  en  ual  90  cre. 
Bras  qui  desohai  oeloi  q'uenout  ue. 
Per  90  cog4ac  ^  dans  ede  senors 
Q'  nö  acor  lo  desapodera9. 
Qe  ia  castel  freuols  qs  aseia9. 
Agran  poder  nos  t^ra  ses  aoors 
Esil  se  ierde  cuias  uos  ^B  defen. 
Ensa  colpa  loperd  pois  longam. 
Aisi  pdra  madona  al  seu  tort  me 
Pois  nom  seoor  on  plus  li  olam  m'ca 
Perdre  nO  pot  p  90  (Jm  uir  aillors. 
Po  sim  son  löc  teps  d'  si  luina9. 
Cai  fai  senblan  caillors  mera  uira9 
Per  asaiar  sil  plagra  ma  dolors. 
Esagues  mes  enaltara  mö  enten. 
Ar  ai  proat  q'I  nagral  cor  iausS. 
Si  em  partis  mas  nol  ual  ren. 
Qe  men  pogues  mö  cor  parür  de  sa 
Bella  dona  uallä  uostra  aalors. 
Canc    nul    chatius   destare  ni  mal 

mena9. 
Nö   poc   son  dan  tan  gen    sofirir 

en  pa9. 
Epos  lomals  nes  delig .  endou9or8. 


Per  amor  dea  ecar  uos  fora  gen. 
Trobes  ab  uos  cal  acom  chansime. 
Qe  uostrom  sui  efui  deina9  far  be. 
Yos  ifare9  franqsa  ebona  fe. 
Uostre  bels  oils  üra  fresca  color. 
Yostre  dou9  ris  üra  fina  beuta9. 
Yos  fan  auer  ame  plus  dur  8ola9. 
Ia  nö  magr  obs  f ob  £a9  lo  mira 

dors. 
On  uos  mira9  .  uostre  cor  cöuinen;. 
Graie  ioios  amoros  eplaxens. 
Qe  eguil  mi  £ai9  eq^  bon  p9  miten. 
Equi  uol  tauQ  .  uas  los  si  eis  nil  cO 

uear. 

^irardus. 

Lensegnament  el  ps  ela  ualors. 
De  uos  döna  cui  soplei  noit  edia. 
Ma  si  mö  cors  duc  de  bella  paria. 
Com  plus  mi  doU  etant  emes  baudi 
E  car  amostrft  tä  son  poders. 
Yers  mi  toi  sol  cui  troba  plus  leiaL 
Nö  ual  esfors  cont^  lei  ni  sabers. 
Edonc  dona  ualfi  uostre  socors. 
Euen9a  uos  merees  ecortesia. 
An9  q  talent  nil  desir  maucia. 
De  uostre  cors  gen9  ql  möd  estei 
Qal  uostre  laus  dir. 
Me  Bofran  .  le  Qers. 
Car  es  tan  rix  uostre  P9  etant  ual 
Sobres  meillors  es  au9ai  e  ers. 
Dona  nos  tri  uos  eeu  e  amors. 
Sabe  tot  sol  ses  antra  garentia 
Qal  f  ol  conuenL 
[c.  110'.] 

Nos  tang  q  plua  uos  dia 
Mas  uostre  soi  e  p  uostre  mautrel 
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Si  es  mos  cors  ennos  iolt  eares. 
De  fin  amor  ede  desir  coraL 
Qen  antra  part   nö  es  ferms  m9 

uolers. 
Dona  ualenp  ab  auinS9  laudors 
Ben   d^  mö   cors   nO  telg  mas  la 

balia. 
Q'  U08  lo  teng  .  don  tot  lo  mö  teria. 
Si  lera  mens  ecar  souent  nos  nei. 
La  on  uos  es  contrasta  mel  times 
Car  en  mö  cor  eu  uos  &i  cö  aital. 
Com  era^  lai  al  plas  plaxe  neders. 
Donal  plaxers  grasi9  elas  onors. 
EgraQirai  to9  teps  si  tat  niuia. 
Si  tä  sofre  qe  hon  respec  estia. 
Pos  auos  pla9  ben  sai  qe  f ar  o  dei. 
Mas  seu  imor. 
Qem  ual  mö  bon  espers. 
Si  embreu  .  d'mi  plus  coralmet 
Nos   cal   d'sespera9    me    fara  mö 

calers. 
Sim  destr^ncQ  dona  uos  eamors. 
Camar  nous  aus  nino  no  men  posc. 
Estaire  luns  men9auBa. 
Lautre  fai  remaner. 
Luns  me  ardis  elatre  fai  temer. 
Preiar  nous  aus  p  enten  d'gau  dir. 
Asi  cö  cel  qnaura9  p  moiir. 
Sab  qes  mices  e  p^  sis  cöbat 
Yos  clam  m^ce  ab  cor  desepat. 
Bona  dona  parages  ericors 
On  plus  ac9es  ode  maior  afaire. 
De  mais  ense  dumilita9  auer. 
Car  ab  orgoill  nö  pot  bon  P9  caber. 
Q'  gent  nol  sap  ab  iausiment  crobir. 


1)  Tha  un  picoolo  bnoo. 


Eposc  nö  posc  d^uos  amar  sofrir. 
Merce  uos  clam  p  üra  humilitat 
Qe  uos  trobes  qal  aqom  pietat 
No  me  noges  uostra  ricca  ualors. 
Qät  nöla  pog  un  ioin  plus  en  an9 

traire. 
Pos  uos  ui  abloser  el  saber. 
Del  uostre  P9  creiser  amö  poder. 
Qen  m&t  bon  log  lai  dit  efait 
Odir  eseos  plagues   qem  d^na9 . 

ses  gra9ir. 
Nos  q^s  era  plus  de  uostra  mistat 
E  ga  odirS  p  guerdon  longrat 
Tot  lo  for  fait  etotas  la  ciamors. 
Qe  pode9  rancurar  niretraire. 
Eqar  mausa9  abellir  ni  plaxer. 
Mais    daltra    ren    qo   anc   pogues 

uender. 
Altra  chaison  dona  nö  sabe9  dir. 
[M]ais  car  uos  sai  cagnoser  eiausir. 
Per  la  meillor  et  ab  mais  d^beuta9. 
YeoB   tot  lo   tort  en  qes    maue9 

t^bat 
Uostre  gen2  cors. 
Vostra  fresca  colors. 
El  dol9  esgard  plaizent 
Qem  sabe9  faire. 
Me  uos  fan  t&t  d^sirar  enoler. 
Q^  mais  uos  am  on  plus  uos  des 

espers. 
E  si  f olei  qe  nö  me  posc  partir. 
Mas  qät  eu  pens  q^es  q'm  failSguir. 
[0. 110^.] 

Consir  lonor  eobUt  la  faucat 
E  fug  mö  sen  esec  ma  uoluntat 


14* 
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^jlrardas. 

Lo  jor  qeoB  ui  dona  pSnieram 
Cant  anos  pla9  Qus  mi  laxet  ueher 
Parti  mö  cor  tot  dautre  pensamezL 
Ef orom  ferm  en  uos  toit  mei  uoler. 
CarBim  paa8e9  dona  el  cor  lenueia 
Abuns  dou9  ris  eabü  simplex  gar. 
Mietant  es  mi  £6968  oblidar. 
Qel  graii9  beuta9  el  sola9  dauinen. 
Eil  cortes  dig  elamoros  plaxers. 
Qem  8abe9  fac  me  libero  simö  seo. 
Canc  pnes  üzordona  noil  poc  auer. 
A  uos  lautrei  cui  mos  fis  cors  mer- 

ceia. 
Per  enancir  uostre  pre9  eomar. 
Auos  me  read  cö  meil  dö  pot^  amar. 
Ecar  QOB  am  dona  tarn  finame. 
Q'  dautra  amar  nö  dona  mors  podS. 
Mas  ai^lda  cab  altras  corteigen. 
Don  cuit  de  mi  la  gren  dolor  moer. 
PuescS  consir  deuos  cui  io's  supleia. 
Tot  ant*  mor  oblit  edes  anpar. 
Ab  uos  remSg  cui  teng  el  cor  plus 

car. 
Emenbres  uos  si  os  pla9  d'bO  cöue 
Qeus  mi  f e9e  al  departir  saber. 
Don  ai  mö  cor  adong  iai  eiau9en. 
Pel  bon  respeit  eqem  made$  teuer. 
Mot  uaic  grft  ioi  sera  lo  mals  seg^ia 
Ekiuralo  cfi  uos  plaira  en  car. 
Bona  dona  qeu  soi  en  lesperar. 
Eges  maltrait  nö  me  fan  expaue. 
Sol  qeu  encuit  en  ma  uida  auer. 
De  uos  dona  cala  mö  ^ausime. 
An9  li  mal  trait  mi  sui  ioie  plaxer. 
Sol  p  ai90  car  sai  camors  autreia. 
Qeus  fins  aman9  d^gran9 109  pdo  nar. 


Egens  sofri  mal  trai9  p  gazSg  far 
Aisi  eria  dona  IJn  ueia. 
Qe  p  merce  ni  uoilIa9  tSt  örar. 
Qe  sol  amic  mi  d^ne9  appellar. 
Egens  sofri  mal  trai9  p  gan9a9  &r 
Lo  iom  qeus  uidona  pWemen. 
Cant  auos  pla9  Qus  mi  laxet  uecher. 

0rardiis. 

Aar  conp'  uostras  beuta9. 
Euostra  plaixens  fa9ons. 
Dona  ebel  senblan9  amoros. 
Euostra  auinen9  sola9. 
Pos  nö  aus  mö  talen  dire. 
Ni  de  uos  nö  pois  partir. 
Ni  dalt  nö  son  mei  consir. 
Ni  can  uul  gaug  nö  desire. 
Ben  tard  send  desira9. 
Auinen9  döna  p  uos. 
Tantes  aute$  e  eu  son  tft  sons 
Se  nous  uen9  humi]ita9. 
Yostre  gen9  cor  don  sospire. 
Ein  ai  fag .  mft  gre  sospir. 
Esai  q  nera  amorir. 
Seu  liumilita9  nes  adire. 
Ben  es  mort  qui  apensat  uiu 
Edes  auenturos. 
Dai90  don  es  cobitos. 
M  nol  nes  nul  ben  iuia9. 
Daital  mort  sui  eu  sufrire. 
Donna  don  nö  toll  niuir 
Eke  mete9  ^^  ^- 
[c.  111'.] 

Ben  cre  tot  lo  mond  maire. 
Anc  uos  die  ben  acorda9 
Dona  tant  sui  temoros 
Com  uos  am  en  soi  enueios. 
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Tan  nO  fai  d'uos  pHia9. 
Pero  ben  pens  e  consire. 
Qe  tot  8abe9  mö  albir. 
Vee  90  qe  &i  iausir. 
Qe  nO  sm  de  plus  iausire. 
Ben  son  iaase^  e  ira^ 
De  uostre  bei  cor  ioios. 
Dira9  Bui  car  eu  arescoB. 
Nous  dir  ma  ooluDta9. 
Esni  iauBen9  q&  remire. 
VoB  qe  es  lagen9er  quis  mir. 
Ni  mei  oill  nO  £an  fellir. 
Sim  tan  sl  dexir  aucire. 
Ni  mei  oill .  nO  fan  fallire. 

firardus. 

lo  douB  cöBire  ^  dona  amor. 
Soaen  döpnS  fandir 
DeaoB  maue9  pla9en9. 
PenBan  remire  .  üre  cor 
Car  %en9  oni  eu  d'sire. 
Mas  Qu  nö  tax)  puen. 
Ese  tot  me  deslei. 
Per  uoB  gen9  nous  änei 
Car  dcB  uar  hob  BopleL 
Per  fina  ben  uolen9a 
Dopna  cni  beuta9  gensa. 
Mantas  ucb  obli  me 
Qeu  lauB  noB^  emercei. 
C09  tenpB  mair* 
LamorB  q'  m$  dcBcen. 
Seu  al  cor  uire. 
VaB  altren  tendim. 
Tot  maue9  rire. 
Edonat  penBame 


PloB  greo  matire 

Nuls  moin  de  mi  no  Ben. 

Car  UOB  qeo  plus  enneL 

Dautra  ql  mod  CBteL 

DeB  auc  tot  emcBcrei 

E  dcB  am  en  paruen9a. 

Tot  qä  ffa9  p  temenaa. 

Deue9  en  bona  fe. 

Penre  neus  cä  noB  ueL 

En  BoueneuBa  teig  la  caira  el  dol9  ris. 

YoBtra  ualen9a 

El  bei  cor  blanc  eÜB. 

So  pre  cren9a. 

EBtes  uer  deo  tan  fiuB 

YiuB  Bes  £aillen9a. 

Entre  rem  e  paradis. 

CaiBim  Bui  bcb  tot  CU9 

Decor  anoB  reDdu9. 

Caltra  ioiB  nö  ma9du9. 

Cunft  n9  porta  benda. 

Qeo  precB  p  emenda. 

la  ser  ni  foB  bob  dru9. 

Per  la  uoBtra  Balu9. 

Tot  ior  ma  gensa. 

DeBir  tan  mabelis. 

La  captenenBa. 

De  UOB  p  qeo  languiB. 

Ben  par  qe  uen9a. 

YoBtra  morB  can9  qeo  uis 

Fomen  tendeuBa. 

QeuB  ameB  eBeruis. 

[0.  lir.] 

Caisim  Bui  rema8U9. 

FinB  BeneB  nuls  mal  cug. 

Ab  aoB  qeu  nai  pdu9. 


§ 


1)  La  pergameoa  non  permette  di  leggere  che:  Q,..  laua  noa, 
XJn  bnoo  ha  portato  via  e.    In  maigine  an  ^  per  top. 
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Mas  doDS  quis  uoillas  prenda. 

Qeo  am  mais  qeo  atenda. 

Eses  tot  man9  8abu9. 

Yos  doD  mes  lan9  aengu9. 

An9  qem  sacenda. 

Sobrel  cor  la  dolor. 

Merces  descenda 

Döna  en  uos  eamor. 

Qe  ioi  mi  renda 

En  loing  sospir  eplar. 

Nö  uols  defenda 

Parage  ni  ricor. 

Coblida9  mes  to9  bes. 

Si  nous  en  pren  m^ce. 

Ai  dou9a  franca  res. 

Molt  fand  gr&  franqesa. 

Sal  p*m  qeo  ac  enijsa. 

Ma  mases  on  ges. 

Qera  nO  sai  conses. 

flnrdus. 

Er  sai  qe  uengut  al  iom  l5^  Foil9 

sarenga  sobre  tone. 
Don  audau9el  chans  erefricns. 
Per  plaisa9  ca  tengut  enbIon9. 
Lofre9  mas  era  psom  cin9 
Intre  la  flors  el  brondel  p'm9. 
Salegra  chascü  ason  for. 
Mas  eo  mes  baudisco  e  d'mor. 
Per  un  ioi  damor  qai  alcor. 
Don  mes  dou9  d^sire9  tichi9. 
Qe  mens  (}  serps  de  si  qe  mor  men 

des  loing. 
Per  un  braas  frac9  ^9 
An  mes  tot  autre  iocs  obli9. 


Vers  amors  donc  pauc  bes  auist. 

Anc  pos  nadft  colli  del  fast 

Lo  fru9  don  eq*r  em  tuchi  est  tabust 

Plus  bella  nO  espec  crist 

Bei  cors  egais  efresc  enist 

Blanc  elis  plus  duna  matist 

Tant  eil  bella  qe  sim  t^st 

Car  de  me^  noil  pren  mai  d'song. 

Mas  ieu  nö  serai  ia  tan  loing. 

De  lamor  ^  ma  flfima  epuing. 

Del  cor  ses  parta  nises  chin9. 

Mas  alaue9  qät  ses  d'uing. 

La  donc  soi  plus  e  daus  eBim9. 

Da  mor  n0  ne  del  flor  ysops. 

Queo  uam  tant  q  men9  na  mort  trops. 

Ecuig  ql  ior  me  sia  fps. 

Camor  me  scara  edl  sui  UÜ9. 

f^es  aitals  no  fora  ops. 

Qel  foc  q  mard  es  tals  ql  nil9. 

Nol  cuderia  plus  q  £19. 

Dega9  so  steria  una  tors. 

Mas  eu  tot  sol  sofre  lardors. 

Mela  pena  qe  uen  damors. 

Ab  dos  de  sirs  amai  de6tri9. 

Ennes  palais  ma  colors. 

Mas  eo  serai  an9  ueil  antichs. 

Otot  blanc  asi  com  nix. 

An9  q  de  madcmS  clames. 

Car  dona  f...s^  ualer  ades. 

Lo  plus  uale9  efel9  engres. 

Qe  tals  es  frans  eagradils. 

[c.  112'.] 

Qe  se  ia  dona  no  ames. 

Ves  totas  pars  fora  eschiu. 

Meu  soi  al  pros  plus  himiliu. 


1)  ün  bnoo  nella  pergamena. 
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Eplus  OTgoilloB  al  saaais. 
lO  mal  mes  dol9  et  saboriu. 
El  pauc  ben  mana  dorn  mipais. 
Nuill9  hom  nö  pot  cQplir  adre  itamen 
Zo  qa  entor  se  tot  qan  el  en  f aL 
Noil  Bembla  pauc  ni  am  cor  xxe  raL 
Qe   tal  cuidar  dcsdeis  elautre  e 

nan9a. 
Qeu  nö  amges  p  aital  BemblS9a. 
An9  uin  p  lei  qeu  teng  alcor  tan  car. 
Ou  mais  lam  la  cuit  petit  amar. 
Mout  86  feira  d'chantare  bonrec^ire. 
AI  meu   senUan   pauc   nift^  abc5 

ueraL 
Qe  tal  cuidar  descleis  elaut*  eii&9a. 
Qel  mO  nö  qebriacs  ni  breueire. 
Qemtre  lombar9  nö  fa9a  s'uetes 
Neus  enpeire  qi  fa  la  mnla  peire. 
Sen  entremet  qä  uila  sobre  pres. 
Qel  nai  ia  uist  ei  cochat  enques. 
Qe  ser  enaps  de  fnst  etreis  d^ueir. 
Bec  enu  ior^  gran9  ecomols  eples. 
Un  estribot  farai  do'  sui  apceubu9. 
Epensam  d'iouen  qs  pdonas  pduc. 
. . .  ue'  .  .  US  monges  col  ras  testa 

fodu9 
Donna  p  üre  amor  me  teng  per 

erebu9. 
An9   rem&ra  lautrars   senes  draps 

e8en9  IU9 
Non  auia9  le  ga  alg  (|  &i^  las  u'tn9. 
Abtil  bassa  las  braias  eaps  los  trebu9. 
Eknent  lü  ueit  el  con  el  coil9  alcul 

pendn9. 


Hec  uos  la  döna  morta  el  m<^es  . 

es  perdu9. 
BeUa  dona  auos  nö  tec  gens  ara. 
Qal  phnier  iom  qeu  uos  uos  ui  fui 

üre. 
Et  am  uos  mais  (Jlos  oil  d'maoara. 
Se  tot  mO  dan  ni  ma  dolor   nos 

most^ 
Eterai  uos  lamor  tos  tems  iase. 
Tan  qan  uiurai  tro  Qla  mort  me  me. 
Esi  hom  po  amar  pos  es  fini9. 
Amara  uos  tos  teps  mö  esperi9. 
Bona  dona  adeu  uos  comad. 
Et  anc  nodis  tan  gran  folor. 
Car  aqest  x^con9at  masabor. 
De  dol  sospir  et  da  fan. 
Qe  uaurai  qan  f erai  les  uos. 
Ai  deu  quar  fos  auenturos. 

^en  chanbü  poges  deuenir. 
Da  quest  anar  p  un  uenir. 
Plaguen  me  uao  e  sospiriL 
Plen  dira  e  de  gran  dolor. 
Recordfi  uostra  gran  ualor. 
Et  uostri  franchi  humil  senbiät 
Elas  uostras  belas  faxons. 
El  dol9  car  auinet  respos. 
El  plaser  qe  uos  sabes  dir. 
Chi  fan  souen  uiuere  emorir. 
[c.  112^] 

flrardus. 

Canque  nuls  hom  pardure  d'  partie 

des  trest*  sau. 
Gel  serai  por  raxon. 
Canc  tort^  q'  pert  son  cöpagnon. 


1)  Owero  ma, 

Duo  bnehi  dall'  ono  e  dall'  altro  lato  di  ue. 
3)  Un  buco. 
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Ne  fu  de  muor  doIb  ion  pF  eeboie. 
Chanscü  plora  sa  terre  eson  pais. 
Qant  ü  se  pari  esel  oora^l  amics 
Mas  il  ne  ne  conge  que(J  lom  die. 
Si  dolora  cOdami  e  damie. 
Le  renoir  ma  mis  en  la  folia. 
Don  ge^  me  itoit  garde  mante  saxon. 
Don  ge  mSraL   ese  gen  niu. 
Ma  nie  uadra  ben  mort 
Car  eil  qi  ee  apris. 
Destre  en  aoxM  echantftt  eioli9 
Apena  ase  qät  sa  ioie  e  fallie. 
Car  si  moroit  tot  auna  foie. 
Mont  acroxer  amoros  acontendre. 
Daler  adeo  ode  remaner  ei. 
Ma  nuls  pos  tan  fin  amor  lasxai. 
No  deurot  pas  tes  afers  ente  pndre. 
Com  nö  pot  pas  seniir  atft  seignor 
Pero  celai  qui  uot  auer  onor. 
Ne  porroit  pas  remaner  Ben9  ones 

prendre. 
Da    me   per    90   nö   me   deue   re 

prendre. 
Si  geu  saus  atretan  aleprendre. 
Qe  le  conge  me  tormtas  aisi. 
Ge  laxaxa*  ma  arma  en  üre  merci. 
Ma  ge  irai  den  gratia  e  m'ci  rendre 
De  90  qe  lam  me  soferte  un  iom. 
Qe  ge  fuisse  baan9  auost*  mor. 
Don  ge  me  te  telg  por  pae  deletend^. 
Ai  belle  tute  for  de  balance 
Partir  mestoit  de  uoi  sen  recoure. 
Tante  nai  fat  qge  noi  poi  laxer. 

1)  Abzisione  nella  peigamena. 


Ese  no  fos  dd  remaner  mutan9a. 
E>eprocher  ge  alasse  demander. 
AI  fin  amor  oonge  del  demorer. 
Mas  n5  est  de  si  tre  gran  nallan9a. 
Qd  uostra  mi  nö  de  far  fallan9a, 
Un  oonort  ai  d'  nostre  deseuran9e. 
Qe  nauoie  aden  Q  reprocher. 
Ma  qant  ploi  maue  d'noi  Ic^er. 
Gre  nö  sai  re  de  maiore  ref  chan9a. 
Car  coi  ds  fai  partir  eeeorer. 
De  tal  amor  qe  nö  pot  retourer. 
En  fosse  ma  dira  ede  penetan9a. 
Qe  ne  fiiroit  le  rois  se  le  so  fran9a. 
Ben  teing  p  fol  cel  qui  uai  ot*  mer 
Q'  pn  conge  de  sa  dama  ala  1er. 
Ma  mandali  de  lombardia  en  fra9a 
Qe  le  conge  dobla  la  desiran9a. 
Neos  pasasoi  q'  ame  corrament 
Ni  eil  ami  q  amor  nö  pot  deste  dre. 
An  Sache  bien  qui  de  lei  se  de- 

fandre. 
Ko  de  mi  aut  honor  intandre. 
Li  noros  nö  se  pone  defandre. 
An9  qui  meÜ9  ual  anz  90s  silaxa 

pendre. 
Qi  damor  sun  tuli  ben  a  deuisse. 
Ni  ia  sen  li  noe  grft  ioi  conqoise. 
Pos  tan  uolon  tut  saber. 
Per  qeu  £a9  meia  clian9on. 
A  ta9  epdirai  louer. 
Qar  nai  de  ...  ^  ra9on. 
Per  qeu  dei  mon  9lian  meitador. 
Qar  tal  am  qi  nö  uol  amar. 
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P.  3,  I,  3  Foix,  p.  3,  11,  27  nuOatrt.  p.  4,  I,  7  fai.  p.  10,  ü,  12  ioiosa. 
p.  11,  I,  12  Fax,,  p.  12,  n,  3  sobrato^.  p.  12,  n,  22  saluage.  p.  14,  I,  25  soraes. 
p.  14»  n,  8  Ni,  p.  20  n,  3  soppr.  a.  p.  23,  I,  8  noi,  p.  23,  11,  28  empeiar.  p.  24, 
I,  27  gardar.     p.  26,  I,  9  /S;  29  2Vb.     p.  26,  U,  14  tan  qes;  16  maestrta.    p.  28, 

I,  25  error;  29  auer;  34  umw  /".  p.  28,  ü,  13  franeamen.  p.  29,  I,  2  not;  e  pe^ 
p.  29,  n,  4  8.  p.  30,  I,  5  tems;  6  ui;  8  dte^;  11  unaana;  12  retnatia;  28  soiam; 
31  C^t.    p.  30,  II,  5  meata;  34  Endöna.    p.  33, 1, 1  iVan.     p.  33,  II,  3  saU,    p.  34, 

II,  8  maaeewra;  12  ma  ma.  p.  35,  I,  1  tot;  9  ^aü;  II,  5  qHA,  p.  36,  I,  17  Qadöe; 
18  mauleufa;  II,  10  naUra;  20  morMre.  p.  37,  1 4  laodora.  p.  38,  1, 1  LeapoTuer; 
28  «o^tr.  p.  38,  II,  10  reatauraa;  18  fTzorrtir.  p.  39,  I,  30  aer^  11,  3  mantaa;  28  emp. 
p.  42, 1,  5  fran^;  8  Qm.  p.  47, 1,  17  fe^.  p.  50, 1,  20  ioi;  II,  2  tnaueia.  p.  51,  ü,  24 
«TM  mtre.  p.  52,  I,  34  ^  |>o«  laua.;  R,  34  püoa,  p.  53,  I,  8  tuUcU.  p.  54,  I,  32 
moU  ifan  gran.  p.  55,  II,  24  oea  gaire.  p.  56,  I,  10  em  ßreia;  II,  12  audi  po, 
p.  57,  n,  20  pert.  p.  58.  1, 10  raa]  uia?  p.  59,  II,  6  emaiuda,  p.  63,  1, 17  aühr; 
34  del;  35  «e/.  p.  64,  II,  2  reaiUoU,  p.  67  II,  34  ornj  ora.  p.  69,  II,  34  hen.  p.  70, 
n,  29  degra(?)  ualer.  p.  71, 1, 18  bea  raip;  11, 10  cuaagea;  16  n^.  p.  72, 1, 33  damar; 
n,  17  Imueia,  p.  73,  n,  17  aagon,  p.  74,  IL  8i  aggianga  tra  1a  linea  1  e  2:  Car 
ai^  ea  uida  de  fin  amanp;  II,  11  eeea;  11,  27  q«ia  cUreian.  p.  75, 1, 19  pdut;  20 
aapon,  p.  76, 11,  9  eartexia;  14  uoü.  p.  77,  I,  11  px^;  14  nü;  15  fo»;  11,  12  aarma; 
14  tfmfe.  p.  84, 1,  21  Vaa;  II,  2  maia  dembreaf?).  p.  85,  II,  34  ualor,  p.  91,  II,  21 
gra^e;  33  om^m^.  p.  94,  1, 19  a<«to;  11,  2  am.  p.  97,  II,  20  anp.  p.  99,  I,  29  ue; 
II,  29  eo«^.  p.  101,  I,  3  eqet  o  eqer;  11  euidar;  35  aegurre;  36  eddibir.  p.  103, 
1, 17  /(<;  35  i>ota/.  p.  104,  II,  6  <urc;  15  echrar,  p.  106,  1, 12  eora;  15  mo/  ««n; 
II,  1  Anp,     p.  108,  I,  3  mo;  26  uer;  II,  3  Lani  remebrat.     p.  109,  I,  2  Emiraudi. 

p.  111,  I,  32  «o£8.    p.  113,  I,  7  Lon oatage;  II,  I,  1  banfateh;  15  noil.     p.  114, 

I,  6  DOmiuaia.    p.  127,  I,  2  «n;  29  uolria;  II,  15  eeladanOp;  30  «o«. 


1)  n  primo  nomero  indioa  la  pagina  di  qnesto  volame,  il  seoondo  la  oolonna, 
il  terzo  la  linea. 
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[Si  riprodaoe  il  primo  veno  d'ogni  compooimento  nelU  lezione  d«l  codioe.  Tra 
parontesi  quadre  aggiango  il  niunero  delU  oarta  che  e  dato  Bopra  a  ciascana  pagina 
deila  nostra  atampa.  Si  regiatra  ancfae,  per  comoditi  degli  studioai,  rindicasione  del 
Grundriß  del  Bartach.] 

Amadns  meroglus. 

1.  Raaons  es  e  mesura  [c.  1*]^  §  32^  2. 

doniaie.  • 

2.  Gel  q  uoB  es  al  cor  plus  ps.  [o.  3^]^  §  29. 

te^ö. 

3.  Galtrer  fui  accalaon  [c.  4^],  461,  147. 


4.  Amaldon  p  na  ioh'a  [c.  4«],  461,  147. 


5.  Ki  de  placera  e  de  donar  [c.  4^^],  461,  147. 

Baiada. 

6.  Qvant  escaualcai  lautrer  [c.  4^],  461,  200. 

Baiada. 

7.  Morte  man  li  semblan  q  ma  donam  fai  [c.  5*],  461,  166. 

Baiada. 

8.  Damor  mestera  ben  e  gent  [c.  5^],  461,  73. 


9.  Coindeta  sui  si  ca  nai  greu  cossire  [c.  5^],  461,  69. 

Baiada. 

10.  Qvant  lo  gilos  er  fora  [c.  b%  461,  201. 

te$o. 

11.  Ar  am  digaz  uostre  semblä  [c.  5^],  194,  2. 

te95. 

12.  Segner  coine  ioi  e  pz  et  amors  [c.  6^],  393,  29. 
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te90. 
13.  Monge  eu  uos  demant  de  do2  pla9  corteB  [c.  6^],  15,  5. 


14.  Li  dolz  consirre  chl  donna  amor  aoaen  [c.  6^J^  213^  5. 

te9Ö. 

15.  Döna  uos  mauez  et  amors  [c.  7^],  §  29. 

(»95. 

16.  De  bergueda  destas  dras  razos  [c.  8^],  10^  19. 


17.  XJjraut  de  boroeill  si  cu  meteis  [c.  8<^],  242^  22. 

te9ö. 

18.  Gauselm  digaz  mal  üre  sen  [c.  9*]^  366^  17. 

te9ö, 

19.  Segner  bertram  ns  caualers  pzaz  [c.  9^]^  449,  4. 

te9o. 

20.  Bemard  de  la  bartal  chausit  [c.  9^'],  24,  1. 

te9ü. 

21.  Eanselm  faidiz  eus  deman  [c.  lO^J,  16 ,  16. 

te9o. 

22.  Dalphin  sabriaz  me  uos  [c.lO<'],  366,  10. 

Aimerico  d'pigoglana. 

23.  T09  hom  qai90  blasma  q*  deu  lau9ar  [c.  11*],  10,  12. 

Aimiiigo. 

24.  'Ea  gren  pantais  ma  t^it  lögam  [c.  11^],  10,  27. 

Aimerigo. 

25.  Car  fui  de  dura  coindan9a  [c.lPj,  10,  14. 

Aimerigo. 

26.  Cel  q^  sirais  ni  gereia  ab  amors  [c.  11^],  10,  15. 

Aimiricus. 

27.  Per  sola9  dautrui  chan  souen  [c.  12^],  10,  41. 

Aimiricus. 

28.  En  amor  trob  alqes  en  q^  refralg  [c  12^],  10,  25. 

Aimiricus. 

29.  Aissi  con  larbre  q*  p  sobre  cargar  [c.  12*],  10,  60. 
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Aimiricns. 

30.  Atressim  pren  con  fai  al  iogador  [c.  13^]|  10,  12. 

Aimiricus. 

31.  Amors  a  uob  metessft  clam  d'uos  [c.  13®],  10,  7. 

Aimiricus. 

32.  Per  raison  natural  [c.  13^],  10,  40. 

Aimiricus. 

33.  Anc  mais  de  iois  ni  de  chan  [c.  14^],  10,  8. 

Aimiricus. 

34.  Mantas  ue9  son  enqeiri9  [c.  14^],  10,  34. 

Aimiricus. 

35.  Si  sofrir  sem  pogues  [c.  15*],  10,  46. 

Aimiricus. 

36.  Ses  mon  apleig  nö  uauc  ni  ses  ma  lima  [c.  15®],  10,  47. 

Aimiricus. 

37.  Qui  lam  en  di9  [c.  16»],  10,  45. 

tejo. 

38.  Segner  ponz  de  mon  laur  [c.  16^],  142,  3. 

FolcheÜ  d'marsilia. 

39.  Per  deu  amor  bem  sabes  ueramen  [c.  17*],  155,  16. 

FolcheteL 

40.  Sal  cor  plagues  ben  for  or  mai  sa^on  [c.  17^],  155,  18. 

FolcheÜ. 

41.  Amor  merce  no  moira  tan  souen  [c.  17*^],  155,  1. 

Folchet'. 

42.  Tan  mabelis  lamoros  pen8amen9  [c.  18*],  155,  22. 

Folchet'. 

43.  Molt  i  fe  grftt  peccat  amors  [c.  18^],  145,  14. 

Folchet*. 

44.  Uermillon  clam  uos  fa9  [c.  18^],  155,  25. 

Folchet'. 

45.  A  quant  gens  uen9  et  a  quant  pauc  daffan  [o.  18*],  155,  3. 

Folchelf. 

46.  Ben  an  mort  mi  et  lor  [c.  19*],  155,  5. 
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Folchet'. 

47.  En  chantan  manen  a  menbrar  [c.  19®],  155^  8. 

Folchet*. 

48.  Se  tut  me  sui  a  tart  aperceubu9  [c.  19^],  155,  21. 

Folchet'. 

49.  Greu  fera  mlg  hö  fallen9a  [c.  20''];  155,  10. 

Folchef. 

50.  Chantar  mi  tomada  £an  [o  20«],  155,  7. 

Folchet*. 

51.  Si  com  cel  qes  tant  greciia9  [c.  21*],  155,  20. 

Folchet'. 

52.  Tant  a  soffert  loniamet  grät  afi^  [c.  21<^],  167,  59. 

Folchef. 

53.  Us  aolers  outra  cmda9  [c.  22*],  155,  27. 

Folchet'. 

54.  Ja  DOD  eilig  hom  qeu  oonge  mag  ch&90B  [c.  22^],  155,  11. 

Folchet'. 

55.  Oimais  nO  conose  ra^o  [c.  22^],  155,  15. 

Folchef. 

56.  Merauil  me  cO  pot  nuls  hO  cantar  [o.  23^],  155,  13. 

Folchef. 

57.  Chantan  nolgra  mO  fin  cor  allegrar  [c.  23«],  155,  6. 

Folchet'. 

58.  Finamor  acoi  me  so  da9  [c.  23^],  155,  9. 

te90. 

59.  Ghtuselm  tres  ioecs  enamoraz  [c.  24*],  432,  2.  —  Gkosselm  aici 
non  a  conten  [c.  24^],  366,  17.  —  Amor  mal  pres  per  la  uentagla 
tener  [c  24^],  461,  20. 

Bemardo  adaetathor. 

60.  Ab  ioi  mon  lo  aers  el  comen9  [c.  25*],  70,  1. 

Bemardo. 

61.  Bei  mes  qeu  chant  en  aqel  mes  [c.  25^],  70,  10. 

Bemardo. 

62.  Qant  ueu  la  laudeta  mouer  [c.  25^],  70,  43. 
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Benuffdns. 

63.  Qan  par  la  flor  iostal  aer  foil  [c.  26''],  70,  41. 

Bernardcis. 

64.  Conort  aia  sai  eu  ben  [c.  26«],  70,  16. 

Bernardos. 

65.  Eram  con8illa9  signor  [c.  26^],  70,  6. 

Bernardus. 

66.  Ben  man  pdut  lai  dener  nentador  [c.  27^],  70,  12. 

Bernardus. 

67.  Lo  reissegnol  ses  baudeia  [o.  27<'],  70,  29. 

Bemaidas. 

68.  Quant  par  la  flor  lerba  fresca  ei  la  foUa  [o.  28^],  70,  41. 

BemarduB. 

69.  Non  es  merauella  seu  chan  [c.  28*^],  70,  31. 

Bernardus. 

70.  Lo  teps  uai  et  uen  et  uire  [c.  28'^],  70,  31. 

Bernardus. 

71.  Ära  non  uei  luser  solel  [c.  29*],  70,  7. 

Bernardus. 

72.  Est  ai  cum  hom  espdu9  [c.  29^"],  70,  19. 

Bernardus. 

73.  Per  escobrir  lo  mal  pes  el  cossire  [c.  29^],  70,  35. 

Bernardus. 

74.  Pel  dol9  chant  qel  resignol  fai  [o.  30^],  70,  33. 

Bernardus. 

75.  LoncB  teps  a  qeu  nO  chantei  mai  [c.  30®],  70,  27. 

Bernardus. 

76.  La  qant  uei  foilla  [c.  30^],  70,  25. 

Bernardus. 

77.  £b  cossirer  et  en  esmai  [c.  31*],  70,  17. 

Bernardus. 

78.  Pos  mi  preia9  segnor  [c.  31«],  70,  36. 

Bernardus. 

79.  Qan  la  foilla  sobre  larbre  sespan  [c.  31"^],  167,  49. 
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Bemardus. 

80.  Tiiit  eil  qe  preion  qeu  chan  [c.  32*],  70,  45. 

Bemardus. 

81.  Lan  qe  uei  p  mei  la  landa  [e.  32<'],  70,  26. 

te9ö. 

82.  S^ner  qal  penria9  uos  [c.  32*],  366,  30. 

tesö. 

83.  En  räbaut  pros  dOna  daut  llgnage  [c.  33^],  238,  2. 

te$ö. 

84.  En  maenard  ros  ab  sanbuda  [c.  33®],  191,  1. 

te9ö. 

85.  Segner  iaufre  respondez  me  sius  plas  [c.  33*],  414,  1. 

tejö. 

86.  Peire  oidal  pos  far  maue  tSjon  [c.  34*],  97,  7. 

te9G. 

87.  Segner  en  blancaz  de  dOna  pros  [c.  34^],  233,  5. 

te9(5. 

88.  Em  ranbaut  ses  sas  ben  [c.  34<^],  97,  4. 

Guidus  duxelus. 

89.  Se  bem  partes  mala  dona  de  uos  [o.  35*],  194,  19. 

Guidus  duxelus. 

90.  Anc  de  chantar  n5  fall  cor  ni  rayos  [c.  35^],  194,  8. 

Guidus. 

91.  Ben  feira  chan908  plus  souen  [c.  35*],  194,  3. 

Guidus. 

92.  De  tantam  gisam  men  amors  [c.  36*],  194,  6. 

Guido. 

93.  Estat  aurai  de  chantar  [c.  36«],  194,  7. 


94.  Donna  qe  de  cognat  fai  drut  [c.  36*],  461,  95. 


95.  Uilan  die  qes  de  sen  iBi9  [c.  36*],  461,  250. 


96.  Lo  sen  uolgra  de  salomon  [c.  36*],  461,  154. 
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97.  Dons  gran9  con  qer  hom  ab  an  dö  [c.  36^],  461,  98. 

Nöc  d'  brüdel. 

98.  Corteflamen  mou  a  m5  cor  ine8clä9a  [o.  37*],  450,  4. 

Nuc. 

99.  Qant  lo  drei^  tepB  aen  gaban  e  riden  [c.  37^],  450,  7. 

Nuc. 

100.  Aram  nafron  li  sospir  [c.  37^],  450,  2. 

1690. 

101.  Dalphin  respoades  moi  sios  plaoz  [c.  38^J,  448,  1. 

Naniart  daniel. 

102.  Lo  fenn  aoler  qiii$  el  cor  mintra  [c.  39*],  30,  14. 

Naniart 

103.  Can^OD  dol9  0109  son  plaa  e  prim  [c.  39^],  29,  6. 

Naruat. 

104.  Ar  uei  aenneil9  uers  blaus  blScs  e  grox  [c  39^],  29,  4. 

Naruat 

105.  Anc  eu  no  lac  maa  ela  ma  [c.  40*],  29,  2. 

Naruart 

106.  81  fo8  amors  de  ioi  donar  tä  larga  [c.  40^],  29,  17. 


107.  Un  oaualer  conos  qe  laltrer  ui  [c.  40^],  461,  245. 


108.  Desirat  ai  enqer  desir  fc.  40"^],  461,  84. 

Ouflem  de  leiadet 

109.  PoB  tan  mesfor9a  amor  [c  41*],  234,  16. 

Guilem. 
HO.  Doua  eu  uos  sui  mesaagera  [0.  41^],  234,  7. 

te9ö. 
111.  Segner  naeanuir  de  chauaez  de  trea  baroa  [c.  42*],  392,  15. 


112.  Doma  meaa9  eu  aui  [c.  42^^],  461,  90. 


113.  Bona  döna  Ore  P9  f o  tria9  [c.  42«],  461,  58. 
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114.  An  c0  dOpne  bella  et  plasent  [c.  42"],  4t61,  24. 


115.  No  me  ual  plus  coblas  ne  artexos  [c.  42*],  223,  6. 


116.  A  na  carenza  al  bei  cora  auenen9  [c.  42*]  12,  1. 

Ricardus  birbiscelus. 

117.  Atressi  cö  lo  lios  [c.  43'],  421,  1. 

Bicardus  birbiscelus. 

118.  Atressi  com  perciuaus  [c.  43^],  421,  3. 

Ricardus. 

119.  Tot  demandon  qes  deuengut  amors  [c.  43*],  421,  10. 

Ricardus. 

120.  Ben  uolria  saber  damor  [c.  44*],  421,  5. 

Ricardus. 

121.  Lo  nous  mes  dabril  come9a  [c.  44^],  421,  6. 

Ricardus. 

122.  Atressi  cö  lolifan9  [c.  44*],  421,  2. 

te9ö. 

123.  Perdigons  üre  sen  digas  [c.  45^],  167,  47. 

tejö. 

124.  Gauselms  ftddiz  de  dos  amics  corals  [c.  45*],  10,  28. 

Perdigons. 

125.  Ben  aiol  mal  el  afian  el  cossir  [c.  46''],  370,  3. 

Perdigons. 

126.  Lo  mals  damors  ai  eu  beh  to9  apres  [c.  46^],  370,  9. 

Perdigons. 

127.  Trop  ai  estat  qe  bon  esper  no  ui  [c.  46^'],  370,  14. 

Perdigons. 

128.  Tvt  teps  mi  ten  amors  de  tal  fai90  [c.  47''],  370,  13. 

te95. 

129.  Uns  amics  et  una  amia  [c.  47^],  437,  38. 

te9ö. 

130.  Segner  iaufre  nC  songes  musador  [c.  47®]. 

Bertoni,  Ciuiaoiuer«.  15 
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Raumbaut  d'uagte. 

131.  Tan  no  cuidei  ue9er  [c.  48»],  392,  20. 

Rambaut. 

132.  Gerra  ni  plaich  qQ  soq  bon  [c.  48^],  392,  18. 

Rambut 

133.  Leu  pot  hom  gau9  et  pre9  auer  [c.  49*],  392,  23. 

RambHtL 

134.  Eissamen  ai  geriat  ab  amor  [c.  49<>],  392,  13. 

Bicardus. 

135.  Dun  8alu9  mi  uol  entremetre  [c.  50*],  281,  3. 

Rioardus. 

136.  Si  de  trobar  agues  meillor  ra9on  [c.  50^],  281,  9. 


137.  Ben  uolgra  qel  fos  un  segurre  [c.  50^],  156,  11. 

Gancelus  faidif. 

138.  Mon  cor  e  mi  e  ma  bonas  chanchos  [c.  51*],  167,  37. 

Gan9elu8. 

139.  No  malegra  chan9  ne  cri9  [c.  51^]^  167,  43. 

Gran9elu8. 

140.  Som  pc^es  partir  son  uoler  [c.  51^],  167,  56. 

Gan9elus. 

141.  For  chausa  es  e  tut  lo  mager  dan  [c  52*],  167,  22. 

Gan9elu8. 

142.  Chant  et  deport  ioi  dOnei  et  8ola9  [c.  52^],  167,  15. 

Gan9elu8. 

143.  Son  pogues  partir  son  uoler  [c.  53*],  167,  56. 

Gan9elus. 

144.  Lo  gen  cors  honra9  [c.  53^],  167,  32.i 

Gran9elu8. 

145.  T09  me  cuigei  de  chan9ös  far  sofrire  [c.  56^],  167,  60. 

Gan9elu8. 

146.  Tuit  eil  qi  amon  ualor  [c.  56«],  167,  62. 


1)  In  quest'  indioe  sono  rimesse  le  cose  a  posto,  seoondo  la  nostra  inirodiLxioJii^ 
p.  XI.    Nel  testo  abbiamo  riprodotto  in  tutto  la  condizione  dei  ms. 
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Gan9elus. 

147.  Tan  sui  ferms  e  fis  uea  amor  [c.  57*],  167^  58. 

Gan^elus. 

148.  Lo  reseillolet  saluage  [c.  57^],  167,  34. 

Grangelus. 

149.  Ben  fora  contra  lafan  [c.  57^],  167,  27. 


150.  Si  anc  nuls  hom  p  auer  fin  corage  [c.  58®],  167,  52. 

Gan9ela8. 

151.  Coras  q*m  des  benenä9a  [c.  58*],  167,  17. 

Gan9eliis. 

152.  Jamals  nuls  teps  nö  pot  ren  far  amors  [c.  59^],  167,  30. 

Gan9elus. 
158.  Tant  ai  sofert  longamen  greu  afan  [c.  59®],  167,  59. 
Amaut  de  miroiK, 

154.  Pranqes  e  numment  [c.  60«],  30,  13. 

Arnadus. 

155.  La  franca  oaptenen9a  [c.  60*],  30,  15. 

Arnadus. 
.    156.  A  grant  honor  uiu  cui  iois  cobi9  [c.  61^],  30,  1. 

Arnadus. 

157.  Bens  ioi  nö  es  ualors  [c.  61®],  30,  21. 

Baimöt  de  miraual. 

158.  Ben  magradal  bei  teps  destiu  [c.  55*],  406,  13. 

BaimOt 

159.  Aissi  con  es  genser  pascors  [c.  55^],  406,  2. 

RaimOt. 

160.  Tals  ua  mon  chan  enqeren  [c.  55*],  406,  42. 

Raimöt. 

161.  Sil  que  nö  uol  audir  chanoho9  [c.  62*],  406,  20. 

Raimöt 

162.  Apena  sai  dunt  ma  preg  [c.  62^],  406,  7. 

Baimöt 

163.  Bei  mes  qeu  cbant  e  condei  [c.  62*],  406,  12. 

15* 
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RaimOt. 

164.  Si  com  li  peis  an  en  laiga  lor  uida  [c.  64^],  30,  22. 

Raimöt 

165.  Aissi  com  mos  coro  es  [c.  64^],  30,  6. 

RaimOt. 

166.  Abc  aas  amor  nous  poc  res  cötradire  [c.  65*],  30,  8. 

Raimöt. 

167.  Molt  eron  dol9  mei  consir  [c.  65**],  30,  19. 

RaimOt 

168.  Sim  destregnes  döna  uos  et  amor  [c.  65^],  30,  23. 

Raimüdus. 

169.  Aissi  com  cel  qe  ama  nö  ama9  [c.  66*],  30,  3. 

RaimOdus. 

170.  La  gran  beuta9  el  fin  eDsegiiame9  [c.  66^],  30,  16. 


171.  O  re  del  cel  mia  gram  colpa  [c.  66^]. 

Pere  uidalus. 

172.  Bem  pac  diuern  et  destiu  [c.  67*],  364,  11. 

Petras  uitalas. 

173.  Nuls  hom  nö  pot  damor  gaudir  [c.  67«],  364,  31. 

Petrus. 

174.  Ges  pel  tem  fer  et  brau  [c.  67*],  364,  24. 

Petras. 

175.  Quant  hom  onrat  toma  en  grät  paubrera  [c.  68**],  364,  40. 

Petras. 

176.  Alei  nö  ual  foi^a  ni  engenz  (Continuaz.  del  n^l74). 

Petras. 

177.  Anc  no  mori  p  amor  ni  per  al  [c.  68**],  364,  4. 

Petras. 

178.  Sim  laissaua  de  chantar  [c.  69*],  364,  43. 

Petrus. 
179.  Bon  auentura  don  deus  al  pesans  [c.  69«],  364,  14. 

Petras. 
180.  Qvant  hom  es  en  autrai  poder  [c.  69'*],  364,  39. 
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Petrus. 

181.  Pos  tornat  sui  en  proen9a  [c.  70»],  364,  37. 

Petrus. 

182.  Mara  miga  dol9  et  franca  [c.  70«],  364,  15. 

Petras. 

183.  Tant  ont  ben  dit  del  marqes  [c.  70*],  364,  47. 

Petras. 

184.  Ben  uiu  a  grant  dolor  [c.  71»],  364,  13. 

Petras. 

185.  De  chantar  mera  laissat  [c.  71^],  364,  16. 

Petras. 

186.  Per  pauc  qe  de  chantar  nü  lais  [c.  72»],  364,  35. 

Petras. 

187.  Plus  qel  paubres  qe  ia9  en  ric  ostal  [c.  72^],  364,  36. 

Petras. 

188.  Neu  ni  gel  ni  ploia  ni  fain  [c.  72«],  364,  30. 

Petras. 

189.  Dragoman  s^ner  se  agues  bon  destrier  [c.  72*],  364,  18. 

Petras. 

190.  Tain9  bon  toraei9  ai  bastit  [c.  73»],  364,  7. 

Petras. 

191.  Baron  ihc  qi  en  la  cro9  [c.  73^],  364,  8. 

Petras. 

192.  Molt  me  bon  e  bei  [c.  73«],  364,  29. 

Petras. 

193.  Tan  me  pla9  [c.  74»],  364,  48. 

Petras. 

194.  Seu  fos  en  cort  o  hö  teg^s  dreitura  [c.  74«],  364,  42. 

Petrus. 

195.  Estat  ai  gran  saison  [c.  75»],  364,  21. 

Petras. 

196.  Dens  en  sia  gra9i8  [c.  75«],  364,  17. 

Petras. 

197.  Ben  magrada  la  cQuiuet  8a90s  [c.  76»],  364,  10. 
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Petrus. 

198.  8i  tot  lestiu  es  bei  et  gent  [c.  76^],  364,  22. 

Perolus. 

199.  Dvn  bon  uers  deu  pesar  [c.  77»],  366,  13. 

Perolus. 

200.  Mencion  ai  totta  en  uers  mesa  [c  77^],  366,  20. 

Perolus. 

201.  Del  seu  tort  fand  emenda  [c.  77«'],  366,  12. 

Perolus. 

202.  Car  no  mabelis  sola9  [c.  78»],  173,  3. 

Perolus. 

203.  Manta  get  mo  mal  raaona  [c.  78«'],  366,  19. 

Perolus. 

204.  Ben  dei  chantar  pos  amors  mo  esegna  [c.  78^],  366,  3. 

Perolus. 

205.  Don  souent  uau  pessan  [c.  79»],  366,  14. 

Perolus. 

206.  Qpra  qem  fe9es  doler  amors  [c.  79^],  366,  9. 

Perolus. 

207.  Per  dan  qe  damor  mi  uegna  [c.  79<i],  366,  26. 

Perolus. 

208.  Si  ben  sui  lolg  et  entre  get  estragoa  [c.  80»],  366,  31. 


209.  Nuls  hom  tarn  leu  nö  fail  en  re  [c.  80^],  392,  26. 


210.  Autresi  com  la  candela  [o.  80^],  355,  5. 


211.  Em  petit  dora  uen  gram  bens  [o.  80^],  34,  2. 

^irardus  brunelus. 

212.  Sem  sentis  fidels  amicx  [c  81»],  242,  72. 

9irardu8. 

213.  La  flor  del  uer^an  [c.  81^],  242,  42. 

9intrdn8. 

214.  Qvant  lo  fre9  el  gla9  e  la  neus  [o.  82»],  242,  60. 
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^irarduB. 

215.  De  chantar  mi  fora  entremes  [c.  82*],  242,  31. 

^irardus. 

216.  Qvant  creis  la  fresca  foUa  el  rams  [c.  83*»],  242,  58. 

^irardus. 

217.  Aban9  qel  blanc  poi  sia  uert  [c.  83*],  242,  1. 

9irardus. 

218.  Gen  .  maten  .  ses  fallimen  [c.  84»»],  242,  34. 

^irardus  brunelas. 

219.  Nulla  res  a  chantar  no  fail  [c.  85'],  242,  53. 

^urardus. 

220.  Eiam  sim  fos  en  grat  tengut  [c.  85^"],  242,  39. 

9^iardus. 

221.  lam  uai  reuenen  [c.  86^],  242^  39. 

9irarda8. 

222.  Sieus  qer  c5sell  bellamia  alamäda  [c.  87»],  242,  69. 

9irardus. 

223.  Allegrar  mi  nolgren  chfitan  [c.  87<'],  242^  5. 

^irardus. 

224.  Sanc  ior  agui  ioi  ni  8ola5  [c.  88*],  242,  65. 

^ürardos. 

225.  Ci  per  mö  sobre  to5  no  fos  [c.  88^],  242,  73. 

^SrarduB. 

226.  Ben  mera  bels  chantars  [c.  89»],  242,  20. 

^irardos. 

227.  Mamiga  me  mena  estra  lei  [c.  89*],  242,  48. 

^irarduB. 

228.  On  pluB  la  uoü  men  la  uei  [c.  89*].    t  la  fine  del  n»  226. 

9irardus. 

229.  Ben  es  dr^  pois  en  tal  port  [c.  90''],  242,  24. 

9inu:diis. 

230.  lois  si  ab  comen8amen9  [c.  90<^],  242,  41. 

9irardu8. 

231.  Car  nC  ai  ioi  q  mauü  de  ch&tar  [c.  91»],  242,  28. 
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9irardii8. 
282.  Ben  conue  pos  ia  basan  ram  [c.  91°] ,  242^  25. 

^irardus. 
233.  Nom  pla9  chans  de  rosignol  [c.  92*],  242,  49. 


234.  Car  nö  esper  espleg  [c.  92"],  242,  70. 

^irardus. 

235.  Aco  mauen  dieus  maiut  [c.  92^^],  242,  43. 

^irardus. 

236.  Un  sonet  nouel  £a9  [c.  94*],  242,  81. 

237.  Aqest  terminis  [c.  94^],  242,  12. 

^irardus. 

238.  Ben  den  en  bona  cort  dir  [c.  94*],  242,  18. 

9irardus. 

239.  Sie  8ien9  o  plas  atars  noi  ual  [c.  95^],  242,  74. 

^irardus. 

240.  Obs  magra  si  mo  cGsentis  [c.  95^,  242,  54. 


241.  No  puis  sofrir  qa  la  dolor  [c.  96*»],  242,  51. 

9irardas  brunelus. 

242.  Al^rar  mi  uolgren  chantii  [c.  97«],  242,  5. 

9urardu8. 

243.  Sera  nG  pueia  mos  chan9  [c.  97<^],  242,  66. 

^Srardus. 

244.  E  tu  iat  fais  cognoscens,  Archiv,  33,  423. 

^irardas. 

245.  Leo  chan9oneta  euil  [c.  98""],  242,  45. 

9irardu8. 

246.  Quant  la  bruna  aura  seslucha  [c.  98^],  242,  59. 

9irardus. 

247.  A  ben  chantar  couen  amors  [o.  99«],  242,  1. 

9irardus. 

248.  Gens  de  sobre  uoler  nö  toill  [c.  99*],  242,  37. 
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^)irardu8. 

249.  De  chantar  ab  deport  me  for  [c.  100*],  242,  30. 

9irardus. 

250.  Los  aple9  ab  qeo  suell  chantar  [c.  101^],  242,  47. 

9irardu8. 

251.  Canc  brancal  bronder  [c.  102*],  242,  57. 

9ir&idu8. 

252.  Ar  auzire9  en  chabalir  cantar  [c.  102®],  242,  17. 

9irardu8. 

253.  Per  8ola90  reuillars  [c.  103*],  242,  55. 

9irardus. 

254.  Ges  aisi  del  tot  nom  lais  [c.  103^],  242,  36. 

9irardus. 

255.  Eni  honor  don  .  tor  en  mö  chä  [c.  104*],  242,  6. 

^irardus. 

256.  Qvi  chantar  sol  ni  sab  de  cui  [c.  104«'],  242,  62. 

9irardu6. 

257.  Lo  don9  chan9  dun  au9el  [c.  105®],  242,  46. 

9irardus. 

258.  Qanc  lo  freg  el  gla9  e  la  neus  [c.  106^],  242,  60. 

259.  Ar  ai  grans  iois  qe  remembra  lamor  [c.  106*],  242,  13. 

9irardu8. 

260.  Lee  li  poder  nos  partö  per  egal  [c.  107^],  e  [c.  52*],  461,  130. 


261.  Altretant  leu  pot  hom  a  cortesia  [c.  107^],  461,  32. 

9u«rdus. 

262.  Qui  vol  conqerer  pre9  uerais  [c.  107^],  461,  214. 


263.  Cel  qi  son  petit  poder  fai  uolüter  [c.  107®],  461,  66. 


264.  lam  hom  p*s  ni  desherita9  [c.  107®],  392,  19. 


265.  Dome  fols  ni  desconoisen  [c.  107®],  461,  86. 
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266.  Gie  cuit  qe  U  soit  grant  folie  [c.  107^]. 


267.  En  far  gran  yassallage  [c.  107*],  461,  108. 


268.  Tuta  beutaj  e  tuta  corteaia  [c.  107*],  461,  232. 


269.  Dona  deus  sal  uob  e  uostara  ualor  [c.  108*],  461,  87. 


270.  Deu  U08  salue  dona  d'pre9  soberana  [c.  108*],  461,  83. 


271.  Lvec  ses  qom  chant  [c.  108*],  461,  149. 


272.  Ges  eu  nö  teng  t09  los  lars  per  fols  pros  [c.  108»],  461,  129. 


273.  Grant  gau9  mo  ue  la  noct  qä  soi  colea9  [c.  108*»],  461,  135. 


274.  Coindas  ra90S  nouellas  e  plai8en9  [c.  108^],  450,  3. 


275.  Amors  aol  dru9  caualcador  [c.  108<^],  461,  21. 


276.  Ma  döna  de  bona  guisa  [c.  108<^],  461,  155. 


277.  De  tant  tec  per  nesci  andren  [c.  108<'],  461,  79. 


278.  Si  ia  amors  antre  pro  nO  tengnes  [c.  108*],  392,  30. 


279.  Bella  döna  ges  nö  par  [c.  108*],  457,  12. 


280.  Maltrait  damor  nö  sera  ia  tä  gran  [c.  108*],  366,  34. 


281.  Son  lo  pofgers  uecer  en  espeill  [c.  108*],  Archiv,  35,  110  (G). 


282.  Ses  an  peson  mi  oill  parlar  [p.  109*],  364,  44. 
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283.  En  belen^er  9a  nö  tenga  merces  [c.  109*]^  461^  105. 

9irardu8. 

284.  Ac  si  concd  qi  äc  nö  ac  cOsire  [c.  109®],  30,  4. 

^irardus. 

285.  Ajsi  con  cel  ca  pro  de  ualdors  [c.  109®],  375,  20. 

^irardus. 

286.  Lensegnament  et  pz  el  la  ualors  [e.  109^],  30,  17. 


287.  Sim  de8tregne9  dona  uos  e  amors  [c.  110*],  30,  23. 

^iiarduB. 

288.  Lo  ior  qeus  ui  dona  p'mieram  [110®],  213,  6. 

9irarduB. 

289.  Aar  conp*  uostras  beuta9  [c.  110*],  132,  7. 

9irardu8. 

290.  Lo  dous  cösire  q  dona  amor  [c.  111*],  213,  5. 

^irardus. 

291.  Er  sai  qe  uengut  al  iom  löc  [c.  IIP],  213,  3. 


292.  Nuill9  hom  nö  pot  cöplir  adreitamen  [c.  112*],  9,  14. 


293.  Mout  se  feira  d'  chantar  bö  recreire  [c.  112*],  315,  4. 


294.  Un  estribot  farai  dö  soi  apceubu9  [c.  112*],  315,  5. 


295.  Bella  dona  a  uos  nö  te9  gens  ara  [c.  112^],  461,  36. 


296.  Bona  dona  a  den  uos  comad  [c.  112^],  461,  54. 


297.  Can  que  nuls  hom  par  dure  departie  [c.  112®]. 


298.  Neos  pasasoi  q'  ame  [c.  112®].     Zeitschr.,  V,  92. 


299.  Pos  tan  uolon  tut  saber  [c.  112®]. 
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Dr.  Ramön  Menendez  Pidal,  Professor  an  der  Universität  Madrid. 

Dr.  W.  Meyer-Lübke,  ord.  Professor  an  der  Universität  Wien. 

Frau  Dr.  C.  Michaelis  de  Vasconcellos  in  Porto. 

Dr.  E.  Monaci,  ord.  Professor  an  der  Universität  Rom. 

Dr.  A.  Morel-Fatio,  Directeur  ad  Joint  ä  TEoole  des  Hautes-Etudes 
in  Paris. 

Dr.  Kr.  Nyrop,  ord.  Professor  an  der  Universität  Kopenhagen. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Dr.  H.  A.  Renne rt,  ord.  Professor  an  der  Universität  Philadelphia. 
Dr.  C.  Salvioni,   ord.   Professor  an  der  R.  Aocademia  scientificD- 

letteraria  in  Mailand. 
Dr.  C.  Wahlund,  Professor  an  der  Universität  Upsala. 
Dr.  A.  Wesselofsky,  ord.  Professor  emer.  an  der  Universität,  ord. 

Mitglied  der  Kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  8t  Peteisbni]^. 

Jahresbeitrag:  20  Wl.  Einmaliger  Gründnngsbeitrag  for  Lebenszeit: 
300  Mk.  Die  Mitglieder  erhalten  hierfür  die  Yeröffentlichnngen  der 
Gesellschaft  umsonst  Anmeldiuigea  zum  Beitritt  sind  zu  richten  an 
Professor  Dr.  Karl  Tollmöller,  Dresden-A.,  WienMstraße  9. 


Von  den  Veröffentlichungen  der  Gaaellaohafl  fBr  I 
sind  bis  jetzt  erschienen: 

Erstes  Verwaltungsjahr  1902: 
Band  1:  Hervis  von  Metz,  Voigedicht  der  Lothringer  Oeste.    Nach 

allen  Handschriften  zum  erstenmal  vollständig  herausgegeben  von 

E.  Stengel.    Band  I:  Text  und  Varianten. 
Band  2:  La  Leyenda  del  Abad  Don  Juan  de  Montemayor.  Publi- 

cada  por  Ramon  Menondez  Pidal. 
Zweites  Verwaltungsjahr  1903: 
Band  3:  ITrovatori  minori  di  Genova.    Introduzione,  teste,  note  e 

glossario  per  il  Dr.  Giulio  Bertoni. 
Band  4:  Trüber t.  Altfranzösischer  Schelmenroman  des Douin  de  lAvesne. 

Nach  der  Handschrift  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  Glossar 

neu  herausgegeben  von  Jakob  Ulrich. 
Band  5:  Die  Lieder  des  Blondel  de  Nesle.    Kritische  Ausgabe  nach 

allen  Handschriften  von  Dr.  Leo  Wiese,  Privatdozenten  an  der 

Universität  Münster  i.  W. 
Band  6:  Alonso  de  la  Vega,  Tres  Gomedias.    Gon  un  pr61ogo  de  D. 

Marcelino  Menendez  y  Pelayo  de  la  Academia  Espafiola. 
Drittes  Verwaltungsjahr  1904: 
Band  7.  Gedichte  eines  lombardischen  Edelmannes  des  Quat- 
trocento.    Mit  Einleitung  und   Übersetzungen  herausgogebeii 

von  Leo  Jordan. 
Band  8.  II  Canzoniere  provenzale  della  Biocardiana  Nr.  2909. 

Edizione  diplomatica  preceduta  da  un'  introduzione  per  il  professore 

Giulio  Bertoni. 
Band  9:  Vn  cudesch  da  psahns  traas  Durich  GhiampeL    Basel  1562. 

Mit  Einleitung  und  Glossar  neu  herausgeg.  von  Jakob  Ulrich. 
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Beeheii8chafl»berlcht 

der 

Gesellschaft  für  Romanische  Literatur. 
2.  Jahrgang. 
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April  1.    Saldo  Vereinsvermögen : 

■ 

An  Guthaben  beim  Bankier 

1639 

90 

„    Eassabestand 

320 

_ 

9    Mitgliedsbeiträgen  aus  dem  1.  Yereinsjahr     . 

454 

— 

»                  »                  fl       »     2.         fl 

4153 

45 

,    Erlös  für  im  Buchhandel  verkaufte  Schriften 

193 

— 

„    Zinsen  beim  Bankier  30./6. 1904      .... 

24 

40 

,          «       31./12. 1904    .    .    .    . 

47 

10  1 

Per  Waisenhaus  -  Buchdruckerei : 

Herstellung  der  Publikationen,  Band  3.  4.  5. 6 

2140 

45 

y,    Mitarbeiter -Honorar 

116 

25 

jt    Buchbinder  Henning  für  Heften       .... 

42 

92 

«    Porti 

212 

05 

„    Verwaltungskosten,  Verpackung  usw.  .    .    . 

275 

— 

n    Guthaben  beim  Bankier 

3436 

40 

n    Eassabestand 

608 

78 

6831 

85 

6831 

85 

Halle  9u  S«,  den  30.  Dezember  1905. 

Der  Schatzmeister  der  Gesellschaft  für  Romanische  Literatur 
Dr.  Max  Memeyer. 

Richtig  befunden 

Professor  Dr.  G.  Cantor. 

Halle  a.  S«,  10.  Januar  1906. 
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Verlag  Ton  KAX  KIEMETEB  in  HALLE  a.  S. 


Aus  romaniseheii  Spraehen  nnd  Literatoreii.    Festschrift  Heinrich  Morf  zur  Feier 

seiner  fünfandzwanzigjährigen  Lehrtätigkeit  von  seinen  Schülern    dargebracht. 

1905.    gr.  8.  J(  12,—. 

Bausteine  zur  romanisehen  Philologie,  Festgabe  für  Adolf  Mussafia  zum  15.  Februar 

1905.    1905.    gr.  8.  Jf  20,-. 

Beihefte  bot  Zeitselirift  für  Romanisehe  Philologie,  heiausgegeben  von  Gustav 

Gröber,    gr.  8. 

1.  Sainöan,  Lazare,  La  cr6ation  mMaphorique  en  Frangais  et  en  Roman.  Images  tiröes  da 
mond«  des  animaoz  domestiqaes.  Le  chat,  arec  an  appendioe  sor  la  foaine,  le  singe  et  les 
Bizigiens.    190B.  Ab,-. 

2.  Fredenhagen,  Hermann,  Über  den  Gebraach  des  Artikels  in  der  fraozSsischen  Prosa  des 
Xin.  Jahrhanderts ,  mit  Berücksichtigung  dos  neafranzösischen  Spraohgebraaohs.  Ein  Beitrag 
zar  historischen  Syntax  des  FranaSsisohen.    1906.  Jt  6.—. 

3.  Skok)  Peter,  Die  Soffixe  -ftcam,  anom,  -iscam  and  -nscam  in  den  südfranzfiuschen  Orts- 
namen.   1906.  A  7,60. 

Bomanisehe    Bibllothelc.      Herausgegeben    von    Weudelin    Foerster.      k).    8. 

18.  Die  Lieder  des  Troveors  Petrin  7on  Angicoart.   Kritisch  heraasgegeben  and  eingeleitet 

Ton  Georg  Steffens.    1905.  Ji  8,—. 

Bovet,  Ernst,  La  preface  de  Chapelain  ä  TAdonis.    1905.    gr.  8.  Jf  2, — . 

Aas:  Aus  Romanischen  Sprachen  and  Literataren. 
Bmgger,  Ernst,  Alain   de   Gomeret.     Ein   Beitrag  zur  altfranzösiscben   Namens- 
forschung.   1905.    gr.  8.  J(  1,60. 
Aas:  Aas  Romanischen  Sprachen  and  Literataren. 

Caneioneiro  da  ijuda.  Edi^ä^o  critica  e  commentada  por  Carolina  Michaelis  de 
Vasconcellos.    Vol.  I.  IT.    1904.    8.  Jf  60,—. 

1.  Texte,  com  lesamos  em  alemao,  notas  e  Eschemas  metricos.    XXVIII,  924  S. 

2.  Inrestigäpoes  bibliographicas ,  biographicas  e  historioo  -  littorarias  1001  S. 

Degen,  Wilhelm,  Die  Konjugation  im  Patois  Yon  Cremines  (Berner  Jura).  1905.  gr.  8. 

Aas:  Aas  Romanischen  Sprachen  and  Literataren.  JH  0,80. 

£l»eliiig,  Georg,  Probleme  der  romanischen  Syntax.    I.    1905.    8.  Jk  4,40. 

FarineUi,  Artnro,  Dante  neir  opere  di  Christine  de  Plsan.  1905.  gr.  8.  .S  1,20. 
Aas:  Aas  Romanischen  Sprachen  and  Literataren. 

Frennd,  Max,  Die  moralischen  Erzählungen  Marmontels,  eine  weit  verbreitete  No- 
vellensammlung. Ihre  Entstehungsgeschichte,  Charakteristik  und  Bibliographie. 
1905.    gr.  8.  Jf  3,—. 

Gaueliat,Loni8,L'unitephonetiquedansle  patois  d'une  commune.  1905.  gr.  8.  J62^—, 
Aas:  Aas  Romanischen  Sprachen  and  Literataren. 

Herzog,  Engen,  Streitfragen  der  romanischen  Philologie.    8. 

1.  Die  Laatgesetzfhtge  zar  französischen  Laatgeschichte.    190i.  JH  3,60. 

Jea^Jaqnet,  Jnles,  XJn  document  inedit  du  fran^ais  dialectal  de  Fribourg  au  XVe 

siede.    1905.    gr.  8.  Ji  0,80. 

Aas:  Aas  Romanischen  Sprachen  and  IJterataren. 

Jad,  Jaeob,  Die  Zehnerzahlen  in  den  romanischen  Sprachen.  1905.  gr.  8.  Jf  1,40. 

Aas:  Aas  Romanischen  Sprachen  and  Literataren. 

Keller,  Emil,  Zur  italienischon  Syntax.    1005.    gr.  8.  ^0,80. 

Aas:  Aas  Romanischen  Sprachen  and  Literataren. 
Mennnng,  All>ert,  Jean-Fran9ois  Sarasin's  Leben  u.  Werke,  seine  Zeit  u.  Gesellschaft. 

Kritischer  Beitrag  z.  französischen  Literatur  u.  Kulturgeschichte  des  XYII.  Jahrh. 

unter  Benutzung  ungedrackter  Quellen.  2  Bde.  1901  u.  1904.  gr.  8.  kart.  Ji  26,—. 
PopoTlei,  Josef,  Rumaenische  Dialekte.    8. 

1.  Die  Dialekte  der  Mantenlf  and  Padoreni  im  Hunyader  Eomitat.    1905.  A  4,—. 

Blehter,  Elise,  Ab-  im  Romanischen.    1904.    8.  J(  3,—. 

Saran,  Frans,  Der  Rhythmus  des  französischen  Verses.    1904.    gr.  8.       Jf  12,—. 

Seilirmaeher,  Kaethe,  Der  junge  Voltaire  und  der  junge  Goethe.  1905.  gr.  8.  Jf  1,—. 

Aas:  Aas  Romanischen  Sprachen  and  Uterataren. 
Stein  weg,  Carl,  Corneille.   Kompositionsstndien  zum  Cid,  Horace,  Cinna,  Polyeuctc. 
Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  französischen  Dramas.    1905.    8.  Ji  8,—. 

Tappelet,  Ernst,  Über  die  Bedeutung  der  Sprachgeographie  mit  besonderer  Berück- 
sichtigung französischer  Mundarten.     1905.    gr.  8.  Jf  1,—. 
Aas:  Aas  Romanischen  Sprachen  and  Literataren. 
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Verlag  von  Fr.  Jung«,  Erlangen. 


Kritisclier  Jaliresbericlit 

über  die 

Fortschritte  der  Romanischen  Philologie. 

Unter  Mitwirkung  von  über  loo  Fachgenossen  herausg^eben 

von 

Karl  Vollmöller. 

Mitredigiert  von  0.  Baist,  Otto  E.  A.  Dickmann,  R.  Mahrenholta, 
V.  Boaai,  C.  SalvionL 

(Band  i,  2  in  anderm  Verlag  erschienen.) 

Band  3,  1 891— 1894,  zweite  Hälfte,   VIII,  498  S.,  Preis  18, —  ^S 

4,  1895U.  1896,  VIII,  1315  „  „  49,55  „ 

5,  1897U.  1898,  VIII,  iioi    „  „  42.10,, 

6,  1899 — 1901,  VIII,  1092   „  „  41,80  „ 

7,  1902  u.  1903,       •  VIII,  696  „  „  26,50,, 

8,  1904  im  Druck. 

Eine  ,, grossartig  angelegte  Rundschau  über  Sprache,  Litteratur  und  Kultur 
der  romanischen  Völker".  Beilage  zur  Allgememen  Zettong. 

„Indispensable  k  tous  les  romanistes,  et  plus  particuli^rement  peut-€tre 
ä  ceux  de  notre  pays,  oü  on  a  moins  de  facilit^  qu'en  Allemagne  pour  se 
tenir  au  courant  de  la  science."         Gaston  Paris,  de  I'Acad^nüe  fran^aise. 

,,£ine  Verbindungsbrücke  der  Wissenschaft  und  der  Schule." 

Pädagogisches  Wochenblatt 

Romanische  Forschungen. 

Herausgegeben  von 

Karl  Vollmöllen 

Bis  jetrt  18  Binde.    Band  19,  20,  21,  22  im  Druck. 

Organ  für  Volkslatein,  Mittellatein  und  samtliche  Bomanische 

Sprachen. 

Wissenschaftliche  Abhandlungen  —  Textausgaben  —   Bibliographie. 

Um  den  neu  hinzutretenden  Abonnenten  den  Bezug  der  bisher 
ausgegebenen  Bände  zu  erleichtem,  wird  ihnen  die  komplette  Serie»  Band  I 
bis  mit  XVIII  zu  Ji  338, —  (statt  JH  450,25),  bei  direkter  Bestellung  vom 
Verlag  bis  auf  weiteres  geliefert. 


Baohdniokerei  dM  WaiMnhaiuM  in  Halle  a.  S. 
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Tafel  1. 


1S^4  qnd9  que  Qtlxm  r^nT 

-7^  1  öä$  mttwf  öxtwf. 
(Xaiir?  JHuntpliiCttf. 

C  cmpcBuefibicrtwe- 
T  *tn  ten  qm  fc^  boiuttf . 

(n  auufiwn  «ftnH*! - 

tCMinui  etuefcfi. 

e  cni  aumii  inrapluu. 
O  0^  Cibcrf  no  rfgian^. 

C  Hc  qiiwn  tVßiierffpir. 
Cntflinncttapciirt. 
S  e  nul  ^elmef  TOClt  • 


€  «i  od«  aniwn;!?jr' 
€  tbcf  tumerjpine/ 

C  ttiicifcti<mcni5SiM. 
S  lanflcTaiefcn?. 

1t  «nquav^fet2i0ii*i- 
0>  aif  qiuAT  «TomMtoi^- 

5  tu  tnMT-pcc  äi  !♦• 
S  jrpchAömrtWntr. 


Cod.  Q,  c.  !'• 
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Tafel  2. 


pqrlO!^bi|^nocrc80irtt-<äL.  Qr  tr  txüou;  fcOn.  aleryacfiHrg*. 

OSxt  AI  go  luib  1IMW*  V^v^teiof».     ^^ '»"» **»^  ""T  -waf cU  |«p^  ■»<:. 
6nut7rlvtt(lH]pq«ftrrcuÜii4(u>nCjid  i\)^rtitSmi«manuirrqireue. 

j  irc^mM.tnrtk\m<p.AtbaÜixt.    *^l|^C«moarm(fetiJ>icb«no>if  mal. 
/QrcmuiUi£r8atuift<^tuuhall]lf       j|  ^*"^"8*** 


^ 


$1  qc  2ct  cor  ma  6ti9  olMdien . 


<\tni  con  erortmmon  matzal. 
Aicd<|Aieur^rtiiciiaiTettil.        ^ 

''oS  m^  61  bcn  CDCOUD  qe-^  fitr 
^^(^  iim^ /^«F  co2ctl)^  etuAca«. 


Ojnl^nsdlkr^cen  uofofktnitintti. 
Uid  qi  ttiafiur  c|Muftr:^4i0jfr^p(^ 


Cod.Q,  c.  11'- 
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Verlag  von  MAX  NIEMETEB  in  HALLE  a.  S. 


Bibliothek,    Romanische.     Herausgep^eben    von    Wendelin    Foerster. 
Bd.  I— XVIII.     1888  —  1902.     kl.  8.  .^  106,40. 

1.  Krislian  von  Troyes,  Cliges.  Textausgabo  mit  Einleitung,  Anmerkungen 
und  Glossar.  Herausgcg«4)en  von  \V.  Foerster.  2.  unigi-aiboitete  und  ver- 
mehrte Aull.     11)01.     XLV,  231S.  .4(),-. 

2.  Die  beidon  Bücher  der  Makkabiicr.  Eine  altfranzösiselie  t:iverset7.uii? 
aus  dem  Vi.  Jahrhundert.  Mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  Glossür  zum 
ersten  Male  herausgegeben  von  Ewald  Goerlich.  1888.  L,  130  S.    Ji  \,—. 

3.  M a r i e n  k  1  ag e ,  A 1 1 p r o v e n z a  1  i s c h e ,  des  13.  Jah rh .  Naih  allen  bekaunten 
Handschriften  herausgegeben  von  W.  Mushacke.    ISOO.    L,  6."3  S.    ,/f  3,—. 

4.  AV istasse  1  e  M 0 i ne.  Altfranzosischer  Abenteuerroman  des  13.  Jahrhunderts 
nach  der  einzigen  Pariser  Handschrift  von  neuem  herausgegeben  von 
Wendelin  Foerster  und  Johann  Trost.    181U.    XXXI,  88  S,      ./f  3,-. 

5.  Kristian  von  Troyes,  Yvain  (der  Löwenritter).  Textaus^abe  mit  Ein- 
leitung, Anmerkungen  und  vollständigem  Glossar.  Herausgegeben  von 
W.  Foerster.  2.  umgearbeitete  und  vermelirte  Auflage.  1902.  LXVl. 
249  8.  .4  0.-. 

ß.  Adamsspiol,  Das.  Anglonormannis<hes  Gedicht  des  12.  Jahrhundeixs  mit 
einem  Anhang:  Die  fünfzehn  Zeichen  des  jüngsten  Gerichts.  Herausgefjeben 
V.  Karl  Grass.  1891.  VllI,  173  S.  Vergriffen,  neue  Autlage  in  Vorbereitung. 

7.  Walter  von  Ar  ras.  Ille  und  Gtileron.  Altfranzösischer  Abenteuerroman 
des  12.  Jahrh.  ■  Nach  der  einzigen  Pariser  Handschrift  herausgegeben  vuü 
Wendolin  Foerster.     1891.    XLVIIl,  244  S.  ./I  7,-. 

8.  Bertran  von  Born.  Herausgegeben  von  Albert  Stimmiug.  1S92. 
VllI,  246  S.  >l  4,(50. 

9.  Caravajal,  Don  Baltasar  de,  La  Bandolera  de  Flandes  (El  Hijo  de  la 
Tierra).  Commedie  Spagnuole  del  Secolo  XVIL  Sconosciute,  inedite  o  rare 
public,  dal  Antonio  Kestori.     1893.    X,  112  S.  Ji2M 

10.  Sprachdenkmäler,  A 1 1  b  e  r  g  a  m  a s  k  i  s  c  h  e  (9  —  1 5.  Jahrhundert).  Hcrausg. 
u.  erläut.  v.  J.  Etienne  Lorck.     1893.     23ü  S.  .S  6,-. 

11.  Sordollo  di  Goito,  Vita  e  Poesie,  per  Cesare  de  LoUis.  1896.  Vlll, 
326  8  Ji  8,-. 

12.  Folquet  von  Romans,  Gedichte.  Herausgegeben  von  Rudolf  Zenker. 
189Ü.     VIII,  91  S.  ^2,40. 

13.  Kristian  von  Troyes,  Erec  und  Enido.  Neue  verb.  Textausi^abe  mit 
Einleitung  und  Glos.sar.    Herausg.  von  W.  Foerster.    189G.    XLV,  229  S. 

u«6,-. 

14.  Estoria,  La,  de  los  quatro  Dotores  de  la  Santa  Eglesia.  Die  Gt^- 
schichte  der  vier  großen  lateinischen  Kirchenlehrer,  in  einer  alten  spanischen 
Übersetzung  nach  Vincenz  von  Beauvais  herausgegeben  von  Friedrich 
Lauchert.     1897.     XIV,  443  S.  .^  12,-. 

15.  Gesta  Karoli  Magni  ad  Carcassouam  et  Narbonam.  Lateinischer 
Text  und  provenzalische  Übersetzung  mit  Einleitung  herausgegeben  von 
F.  Ed.  Schueegans.     1898.    270  8.  "        ^8,-. 

16.  Lope  de  V^ega  los  Guzmanes  de  Toral  6  como  ha  de  usarse  del  bien 
y  ha  de  prevenirse  el  mal.  Commedie  Spagnuole  del  Secolo  XVII,  sconcs<- 
ciute,  inedite  o  rare,  pubblicate  dal  Antonio  Restori.  Mit  1  Faksimile. 
1899.     XX,  100  S.  ^Sff^J, 

17.  Adan  de  le  Haie  lo  Bochu  d'Aras.  Cauchons  und  Partures,  herausge- 
geben von  Rudolf  Berger.  Bd.  J:  Cauchons.  1900.  VJII,  530  S.     ^  12,—. 

18.  Die  Lieder  des  Troveois  Perrin  von  Angicourt.  Kritisch  heraus- 
gegeben und  eingeleitet  von  Georg  Steffens.    1905.    X,  364  S.     ^  8,— . 


Biichdrackerei  des  Waisenhauses  in  IJallo  a.  S. 
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GESELLSCHAFT  FÜR  ROMANISCHE  LITERATUR 

BAND  9. 


DER 

ENGADINISCHE  PSALTER 
DES  CHIAMPEL. 


NEU  HERAUSGEGEBEN 


VON 


J.  ULRICH. 


DRESDEN  1906 

GEDRÜCKT  FÜR  DIE  GESELLSCHAFT  FÜR  ROMANISCHE  LITERATUR 

VERTRETER  FÜR  DEN  BÜCHHANDEL: 
MAX  VIEMBTSR,  HALLE  «.  g. 
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211. 

Prof.  C.  H.  Grandgent 
Cambridge  (Mass.). 
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Vorwort. 


In  den  Publikationen  der  Gesellschaft  für  romanische 
Literatur  durfte  ein  wichtiger  rätoromanischer  Text  nicht  fehlen^ 
und  die  Wahl  fiel  ohne  Bedenken  auf  das  Psalt^rium  Chiampels, 
von  dem  C.  Decurtins  in  Gröbers  Grundriß  11^  3,  237  sagt: 
;  Seine  Übersetzung  der  Psalmen  und  seine  geistlichen  Lieder 
in  der  kernig -spröden  Sprache  ergreifen  noch  heute  den  Leser 
mit  wunderbarer  Gewalt'  Eine  kurze  Beschreibung  des  Bandes 
gibt  E.  Boehmer,  Romanische  Studien  VI  110  (1883). 

Bei  der  Herausgabe  habe  ich  offenbare  Versehen  zu  bessern 
gesucht,  aber  keine  Uniformierui^  der  Formen  angestrebt. 
V  habe  ich  in  V  geändert,  wo  bloß  der  Mangel  dieses  Buch- 
stabens in  der  Druckerei  die  Ursache  war.  Auch  h  hätte  ich 
wohl  besser  überall  durchgeführt,  da  das  gleiche  Wort,  z.  B. 
Singer,  bald  so  und  bald  mit  Akut  bezeichnet  ist. 

Obschon  das  wissenschaftliche  Studium  des  Engadinischen 
nicht  weit  zurückreicht,  ist  es  nicht  mehr  notwendig,  jeder 
Textausgabe  eine  Grammatik  beizugeben.  Ascoli  hat  seiner 
Lautlehre  des  Unterengadinischen  unsem  Text  zugrunde  gelegt, 
Meyer- Lübke  hat  in  seiner  Grammatik  auch  oft  auf  das  En- 
gadinische  —  allerdings  mehr  auf  den  Dialekt  des  Oberengadin  — 
Rücksicht  genommen;  Looser  redet  in  seiner  grammatischen 
Behandlung  der  Schulserbibel  (Roman.  Forschungen  XTV)  oft 
auch  von  unserm  Psalter. 

So  gebe  ich  diesem  Literardenkmal  bloß  Anmerkungen  und 
ein   Glossar   bei,    das   seltenere  Wörter  verzeichnet,    die   bei 
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VI 

Pallioppi  fehlen  oder  spärlich  bel^  sind.    Zwei  Artikel  über 
die    zweite    Pers.   Flur,    und    das    Perfectum    historicum   bei 
Chiampel  werden  in  den  Roman.  Forschungen  erscheinen. 
Zaccaria  Pallioppi  sang  noch  von  unserm  Dichter: 

Accid  ch'ün  ama  nel  divin  Salvader 
S*ieu  tschU  etem  e  gloritts  t  sgür^ 
Ännumiettast  Vevangeli  pur, 
Levand  il  tössi  dd  serpaint  mamneder. 

AUur  sclaritiasi,  o  fervent  mtissedery 
Eguel  ad  ün  stragliisch,  cht  fend'  il  sckür^ 
La  mamnia  terra  e  sieu  rieh  prodür, 

E  traunter  aint,  poeta  venerabel 
Chianteitast  eir  nella  faveUa  veidra 
Da  teis  babuns  ün  vers  apprexiabd. 

Ou  vain  perö  gratificho  Pamabel? 
Possibel  aiSy  ch'ün  il  startagF  in  peidra, 
Mo  cKün  il  stampa,  que  nun  ais  probabel. 

Jetzt  ist  die  Dankesschuld   nicht  bloß   dem  Historiker^) 
gegenüber  abgetragen. 

Zürich,  im  März  1906. 

Jakob  XTlrieh. 

1)  Quellen  zur  Schweizergeschichte  Bd.  VII— IX. 
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über  Campells  Leben  hat  T.  Schieß  in  seiner  sorgfältigen 
Arbeit:  „Dritter  und  vierter  Anhang  zu  Ulrich  Campells 
Topographie  von  Graubünden"  ^)  kurz  und  gut  gehandelt;  ich 
gebe  seine  Darstellung  mit  einigen  Kürzungen  wieder. 

Das  Geburtsjahr  Ulrich  Campells  ^  romanisch  Durich 
Chiampel^  steht  ebensowenig  fest  als  sein  Todesjahr;  beide 
lassen  sich  nur  annäherungsweise,  ersteres  etwa  auf  1510, 
letzteres  auf  1583  festsetzen.  Sein  Vater  hieß  Caspar  Campell 
und  entstammte  einem  Geschlecht,  das  seinen  Ursprung  auf 
die  Burg  Camp^  am  Ausgang  des  Schynpasses  zurückführte. 
Die  Familie  Campell  scheint  nach  der  Zerstörung  der  Burg 
ins  Unterengadin  übei^siedelt  zu  sein  und  zwar  zuerst  nach 
Lavin,  später  nach  Süs,  das  Ulr.  Campell  immer  als  seinen 
Geburtsort  und  seine  Heimat  bezeichnet  Sein  Vater,  Caspar, 
war  ein  eifriger  Kriegsmann;  er  nahm  1516  an  einem  Kriegszug 
nach  Italien  teil  und  ebenso  später  an  den  beiden  Müsser- 
kriegen. Welchen  Beruf  er  in  der  Heimat  betrieb,  wissen  wir 
nicht;  dagegen  haben  wir  Andeutungen,  wonach  er  sich  schon 
früh  der  Reformation  zuwandte. 

Über  die  Jugend  Ulr.  Campells  wird  in  seiner  Chronik 
nichts  näheres  mitgeteilt,  und  auch  die  Angaben  über  seinen 
Bildungsgang  sind  äußerst  spärlich;  nur  gel^entlich  erfahren 
wir,  daß  Gallicius*)  sein  Lehrer  in  den  Anfangsgründen  des 
Lateinischen  war.  Wahrscheinlich  verdankte  er  demselben  auch 
seine  Kenntnis  des  Griechischen  und  die  Ausbildung  für  den 


1)  Beilage  zum  Jahresbericht  der  Natcurforschenden  Gesellschaft  Grau- 
bündens.    Neue  Folge.    Band  XLII— XLIV. 

2)  Derselbe,   der  das  Vorwort   zu   Bifnins   Neuem  Testament  und 
unserm  Psalterium  schrieb. 
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geistlicheD  Beruf;  für  den  Besuch  einer  Universität  liegen  ge- 
nügende Beweise  nicht  vor.  Jedenfalls  war  der  junge  Elhemann 
1537  von  der  Heimat  abwesend»  und  zwar  studienhalber^  als 
ihm  von  seiner  Frau  am  Himmelfahrtstage  ein  Töchterchen 
geboren  wurde.  Dieses  Kind  war  so  schwach,  daß  der  Groß- 
vater, Caspar  Campell,  die  Nottaufe  an  ihm  vornahm,  wie  er 
denn  auch  in  seinem  Hause  schon  oftmals  Gleichgesinnten  das 
Evangelium  ausgelegt  hatte.  Über  diese  Nottaufe  entstand  ein 
gewaltiger  Aufruhr,  der  schließlich  die  Ansetzung  einer  Dispu- 
tation in  Süs  gegen  Ende  des  Jahres  zur  Folge  hatte.  Von 
derselben  hofften  die  Anhänger  der  alten  Lehre,  sie  werde  der 
Ausbreitung  der  Reformation  im  Engadin,  welche  von  Gallicius 
begonnen  worden  war,  Einhalt  tun;  aber  das  G^enteü  erfolgte. 
Eben  durch  die  Disputation,  welche  mehrere  Tage  dauerte, 
fand  die  neue  Lehre  erst  recht  Eingang.  Campell  war  wohl 
schon  vor  dieser  Zeit  zurückgekehrt  und  hatte  eben  eine 
schwere  Krankheit  durchgemacht;  obwohl  noch  nicht  voUig 
wiederhergestellt,  wohnte  er  der  Disputation  von  Anfang  bis 
zu  Ende  bei  und  referierte  dann  später  in  seinem  Geschichts- 
werk  im  58.  Kapitel  eingehend  darüber. 

Über  die  nächsten  Lebensjahre  Campells  sind  wir  wieder 
ganz  ungenügend  unterrichtet;  1548  finden  wir  ihn  in  Klosters 
und  zwar  als  Pfarrer:  ob  dies  die  erste  P&rrstelle  war,  die  er 
bekleidete,  und  wann  er  sie  angetreten  hat,  verschweigt  er 
leider.  Am  14.  Juli  1549  bekämpfte  er  in  Klosters  auf  der 
Kanzel  von  Amts  wegen  über  die  Abschließung  von  Bündnissen 
redend  die  damals  im  Werke  liegende  Erneuerung  des  Bünd- 
nisses mit  dem  König  von  Frankreich;  Ende  des  Jahres  wohnte 
er  in  Davos  den  Verhandlungen  über  den  Sigelstreit  zwischen 
dem  oberen  und  dem  Gotteshausbund  bei.  Mitte  Juni  1550 
befand  er  sich  noch  in  Klosters,  wurde  aber  im  gleichen  Jahre 
als  Prediger  nach  seinem  Geburtsort  berufen.  Schon  seit  etwa 
22  Jahren  hatten  verschiedene  Familien  von  Süs  sich  von  der 
alten  Lehre  abgewendet  und  die  Predigten  in  Lavin  besucht, 
auch  bisweilen  von  auswärts  Geistliche  zur  Predigt  in  ihren 
Häusern  oder  selbst  in  der  Kirche  berufen,  darunter  eine 
Zeitlang  auch  Campell;  erst  jetzt  aber  hatte  bei  einer  günstigen 
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Gelegenheit  von  ihnen  die  Abschaffung  der  Mense  und  die  Be- 
rufung eines  reformierten  Pfarrers  durchgesetzt  werden  können. 
Campells  Stellung  in  Süs  war  anfänglich  sehr  schwierig, 
da  die  Gegenpartei  sich  nicht  zufrieden  gab,  selbst  zu  den 
Waffen  griff  und  namentlich  ihm  und  seinem  Vater  Nach- 
stellungen bereitete.  Er  ließ  sich  jedoch  nicht  abschrecken, 
sondern  war  unablässig  zur  Einführung  der  Reformation  auch 
in  andern  Gemeinden  tätig.  1551/52  predigte  er  in  Zemez  in 
einer  von  der  Gemeinde  hierfür  eingeräumten  Kapelle,  dazu 
aufgefordert  von  einer  kleinen  reformierten  Partei,  und  trug 
schließlich  den  Sieg  davon  über  den  lange  widerstrebenden 
Ortspfarrer,  der  1553  auch  übertrat.  Daneben  versäumte  er 
seine  Amtspflichten  in  Süs  nicht  und  fand  sogar  noch  Zeit  zu 
dichterischer  Produktion;  am  15.  Mai  1554  wurde  sein  erstes 
romanisches  Drama  Judith  und  Holofemes  unter  großem  Zu- 
drang  aufgeführt.  Gegen  Ende  des  Jahres  sandte  ihn  die 
Synode  nach  Zuoz,  der  bedeutendsten  Gemeinde  des  Ober- 
engadins,  damit  er  das  im  Februar  des  gleichen  Jahres  von 
Gallicius  dort  angefangene  Werk  der  Reformation  durchführe, 
und  erhielt  von  seiner  Gemeinde  Erlaubnis,  für  16  Monate 
dorthin  überzusiedeln.  Er  predigte  nun  bis  März  1556  nicht 
nur  in  Zuoz,  sondern  auch  in  Madulein  und  den  Reformierten 
in  Camogasg  jede  Woche,  in  Süs  alle  zwei  Wochen  einmal, 
am  Sonntag,  öfters  auch  in  der  St.  GeorgskapeUe  bei  Scan&, 
einem  ehemaligen  Wallfahrtsorte,  sowie  in  dem  Armenhaus 
Capella  unterhalb  Scanfs,  und  überall,  außer  in  Camogasg, 
wurde  die  Messe  abgeschafft.  Nach  Ablauf  des  Urlaubs  kehrte 
Campell  nach  Süs  zurück  und  blieb  dauernd  dort  bis  1570; 
als  Pfarrer  dieses  Ortes  wurde  er  1561  mit  Fabricius,  Gallicius 
und  zwei  andern  von  der  Synode  an  den  Bundestag  zu  Ilanz  be- 
rufen, um  die  Bündner  Pfarrer  gegen  den  von  der  päpstlichen  Ge- 
sandtschaft erhobenen  Vorwurf  der  Häresie  zu  verteidigen,  und 
nahm  1562  an  einem  Kolloquium  teil,  das  in  Larsin  w^en 
anabaptischer  Regungen  am  19.  April  abgehalten  wurde;  er  be- 
zeugt auch,  daß  ohne  des  Gallicius  und  später  seine  eigene 
eifrige  Bekämpfung  die  von  F.  Calaber  und  andern  ausgestreuten 
wiederteuferischen  Lehren  im  Engadin  kaum  hätten  ausgerottet 
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werden  können.  Unzweifelhaft  ist  er  in  dieser  Zeit  als  der 
Führer  der  Reformierten  im  Engadin  zu  betrachten  und  hat 
um  dieser  ausgebreiteten  Tätigkeit  willen  nach  GalliciuSy  da- 
1550  nach  Chur  berufen  worden  war,  den  ersten  Anspruch 
auf  den  Namen  eines  Reformators  des  Engadins. 

In  diese  Zeit  des  Aufenthalts  in  Süs  fällt  auch  die  ronuir 
nische  Übersetzung  der  Psalmen,  die  er  mit  teils  von  ihm,  teils 
von  andern  verfaßten  (resp.  übersetzten)  religiösen  liedem  und 
einem  erweiterten  Katechismus^)  1562  in  Basel  auf  eigene 
Kosten  herausgab.  Zwei  Jahre  später  wurde  wieder  ein  von 
ihm  gedichtetes  geistliches  Drama  Joseph,  das  zweite  im  Unter- 
engadin,  in  Süs  angeführt 

Nach  Art  der  reformierten  Geistlichen  jener  Zeit  wollte 
Campell  aber  nicht  nur  in  kirchlichen,  sondern  auch  in  poli- 
tischen Angelegenheiten  sein  Volk  beraten  und  leiten;  frdlidi 
hatte  er  hier  weniger  Glück.  Auch  seine  Berufung  an  die 
Regulakirche  in  Chur  1570,  der  er  folgte,  brachte  ihm  mehr 
Verdruß  als  Freude,  eben  durch  den  Umstand,  daß  sehr  viele 
die  Einmischung  der  Geistlichen  in  das  politische  Getriebe  und 
die  Parteikämpfe  als  lästig  empfanden.  Campell  gab  1573  sdne 
Entlassung,  um  zu  sehen,  ob  er  das  Vertrauen  der  Behörden 
noch  genieße;  diese  machten  seinen  Zweifeln  ein  Ende,  indem 
sie  ein  halbes  Jahr  später  seinen  Nachfolger  wählten.  Im 
August  1574  verließ  er  die  undankbare  Stadt  und  trat  die 
Pfarrstelle  in  Schieins  an,  das  nun  für  den  Rest  seines  Lebens 
sein  Aufenthaltsort  war;  hier  wirkte  er  immer  noch  rüstig  und 
streitbar  bis  zu  seinem  Ende,  nicht  nur  mit  der  Vollendung 
des  in  Chur  begonnenen  Geschichtswerkes,  die  Historia  Rätica, 
beschäftigt,  sondern  trotz  aller  widrigen  Erfahrungen  noch  r^en 
Anteil  nehmend  am  kirchlichen  und  politischen  Leben.  Nicht  lange 
nach  1582  mag  der  unermüdliche  Kämpfer  sich  zur  Ruhe  gelegt 
haben,  „wenn  vielleicht  auch  nicht  versöhnt  mit  dem  widrigen 
Geschicke  seiner  spätem  Jahre,  so  doch  gewiß  mit  dem  festen 
Glauben,  ein  auserwähltes  Rüstzeug  Gottes  im  Kampfe  für  die 
reine  Lehre  und  die  echte  Kirche  Christi  gewesen  zu  sein". 


1)  You  dessen  Wiederabdruck  wir  Abstand  nahmen. 
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XI 

Chiampells  Bearbeitung  des  Psalmenwerkes  ist  wohl  das 
hervorragendste  Werk  nicht  bloß  der  engadinischen,  sondern 
der  ganzen  rätoromanischen  Literatur.  Man  mag  über  ihn  als 
Reformator  verschieden  urteilen;  in  der  Geschichte  der  roma- 
nischen Literaturen  verdient  er  einen  Ehrenplatz. 

n. 

Bifrun  ließ  1560  die  erste  rätoromanische  Übersetzung 
des  Neuen  Testaments  in  oberengadinischem  Dialekt  erscheinen. 
Die  Psalmen  Davids  wurden  zuerst  von  Durich  Chiampel  zu- 
sammen mit  geistlichen  Liedern  in  unterengadinischem  Dialekt 
bearbeitet  und  in  Basel  1562  gedruckt;  das  Jahr  1606  erlebte 
zwei  Neuauflagen^  eine  in  Basels  eine  in  Lindau;  später  ver- 
schwand das  Psalterium  rheticum  vor  andern  Übersetzungen. 

Es  erweist  sich  dieses  Werk  auf  den  ersten  Blick  als 
eine  Bearbeitung  des  in  den  reformierten  Ständen  eingeführten 
GresangbucheS;  das  den  Titel  trägt: 

liaridf  ttiU^t  l\txax  In  fiix^tn  pto  Cn^iijf  niüi 

ta^tiBtmu  mttkiU^tn  gtmtttt^  gtlttfftxt  iitiüi  in 

gft^tAtt  inr^itnitii  }t\amtn  gfUlit^  ptn  fibnitB  nnl 

hm^  irtr  mutr  mhtrtt  ^^tlfdl^tn  Itirilyeit« 

(HoltMslinitt,  •ine  Woide,  Mi  deren  Stamm  Fr^Sache  hinanrkriechen ,  in  einem  Bande  die 
Ufflschxift:  <Cl7rifkoffel  Srofc^over  juo  dürt^),*)  lat.  getruckt  cn  Zflrych  by  Christoffsl 
FroechoTcr ,  im  Jar  |  MDXL. 


nr.  pfatm 

1.  1.  pulil  ^tm  mtnfüitn^  Ut  mm^tlt  nit  —  .  pi^m.  9titt. 

2.  2.  9Uf  em,  mit  011^  tB  tmmtt  fu  —    .  .  ^bn  $xinptlftn. 

3.  2.  pammli  UM  btr  l^tittn  firnff  —  .    .  .  (gn^ni.  i^tltt).^ 

4.  3.  314  Um,  nrtf  pLr^  mrinr  fti»^  fnnü-  .  ($.  O.) 

5.  4.  ^rdür  nddy,  mint  iOf  ntoff  fu  ^ir  —    .  .  (g*  9.) 

6.  5.  iBt^üx  mrin  murt,  mein  rt^'  ntmim  —  .  (|.  9«) 


1)  H.  Weber,  Oeschichte  des  Kirchengesanges  in  der  deutschen  re- 
formierten Schweiz  seit  der  Reformation.  Zürich.  1876.  p.  11  und  pp.  204—206. 

2)  Die  eingeklammerten  Namen  fehlen  im  Druck. 
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|14  itvt^  fttüf  mtili  mit  it  l^in  }ttn  - 
|(ff  ^a^i  S^^f  if^  1^  tnmtn  fhfff  — 
9m  f  unftr  §ttx^  mU  I|tnrlt4  ifl  — 
9tr,  0  9m^  miil  iil|  fhiftii  —    .    . 
Pl  »iU  ^tm  itrvtn  fu^tn  9mk 
int^  mtium  tritUfl  )Mt  fn  ftrr  —  . 
9tii  nrrntr  linff^  ferr,  tliil  klflgtm  — 
14  trnw  nf  <S«tt,  2ini  ftirtn  «te 
jlill  <S0tt  90111  ^\mtit  fU  Imreti  —  . 
^  ^m,  nrtt  Imtg  Qtrgiftfl  miit  — 
9trr,  arte  Ums  ivtU  ntTgeftn  «rtv  ~ 
€0  fl^rblit  l^tr  9Hi09ftii  nrand  »ol  — 
®  9^r,  »er  mix^  mommut  l|im  -- 
Jerr«  »er  nrtrli  mot^tt  in  l^intr  \ßn  — 
ftmttt  nii^  Oott,  i4  truiP  uf  2iii^. 
Pin  Ifirt  i^  «Ott,  ^tr  fttr»  nrtn  -    . 
$no  2rtr  min  fttl  H^txx  ^  tr^tlrU 
9\Aß  mi4,  do^  ii^o  miii|  i^htn  —  .    . 
^m  «Ott,  i4  miil  n:l|tlim  di^  — 
Jn  2^ijlr  troll  i4  urlioffet,  Ittrr  —     .    . 
Pol  Um  2ie||  flIienrSttnnB  ifl  ^wctn  «ottto 

«no)i  orrlffitet. 
«rfft^tt  ^t4l  ttt^i  ^  frommer  <S:^rifi  —  .    . 
^Xtfi  midy,  ferr,  nnli  ffir  mir  min  fo^ — 
pin  i^trf  ^ot  gnotf  0  mort  irrtt:oil|t  — 
«int  fe|le  f  nrg  ifl  nnfer  «Ott  —     .    . 
«Ott  r^Uio  i|l  nnfer  fi^t^  nnb  moi^  — 
«  ferre  «ott  begnnlie  nri4  —         •    • 
«rbonn  )rti^  min,  0  ferre  «Ott  — 
9er  tlforei^  fl'tiitit,  eo  ifl  kein  «ott  - 
«  «Ott,  min  Derr,  liif  mir  gni^is  — 
Pott  iljr  lionn  nit  re^en  einnuü  —  . 
«5  mö'U  nno  «ott  senilrtg  ftn  — 
ferr  «ott,  \t^  tmm  allein  nf  W^  ~ 
9tm  kflnig  vlvl^  regenUn  Irtn  —   .    • 
«Ott  ifl  \^  gttt  Hern  Soroel  —     .    . 
«Ott  ^ot  in  finer  gmeinlie  rei^  —  . 
per  unlierm  f^irm  U»  l^ö^fltn  l^ett 
Sob  l^en  Surren,  2in  feele  min« 
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Anf  dieses  Gesangbüchlein  verweise  ich  mit  =  G.    Wo  ein  deutsches 
Original  fehlt,  ist  dies  durch  ein  Kreuz  angegeben. 
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m. 

Als  Grundlage  zur  vorliegenden  Ausgabe  diente  das  auf 
der  Stadtbibliothek  Zürich  befindliche  Exemplar.  P.  XVI 
bis  XXXI  unserer  Ausgabe  entspricht  p.  1  bis  25  des  Ori- 
ginals; p.  26  bis  32  enthält  das  Verzeichnis  der  Lieder  und 
ist  hier  al^druckt  p.  419  bis  425.  Hierauf  schließt  sich  der 
Text  an  p.  33 ff.  P.  54  folgt  im  Original  ein  Druckfehler- 
verzeichnis, das  hier  fehlt. 


[1]  Vn  cudesch  da 
Psalms,  chi  suun  fatts  h  miss  da  chiantar  in  Ladin,  ils  quaus 
suun  impart  eir  uyuaunt  statts  luguads  da  chiantar  in  Tudaischk, 
hd  impart  brichia.  Ptosl  quai  alchiünas  usch^lgoe  s^ingchias 
Chiantzuns  Spirtualas,  impart  trattas  our  da  lg  Tudaischk,  M  5 
impart  fattas  da  noew  in  Ladin:  improa  tuottas  chi  s'  cun^ngen 
cun  lur  uardad  h  la  scrittüra  s^ngchia,  hd  our  da  quella  tuutas. 

Tuott  tratt  aqui  insemmel  in  ün  coarp:  h  dritzad  a  chiantar 
in  Romauusch,  traas  DVRICH  CHI  AMPEL,  saruiaint  da  lg 
Euangeli  da  lESV  CHRISTI  a  Susch  in  Ingadina  dsuott        lu 

Scha  Ig  ais  qualchün  d'  buona  uoellga  intaunter  wuo,  schi 
chiaunta  Psalms.  lACOB  CAP. 

O  quun  duutsch  ais  teis  plaed  a  meis  maguun,  tacheart 
ch'  lais  a  mia  buocca  plü  duutsch  choa  meiL 

Psalm  CXIX.         15 
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)»»»»»»»>3»»»>»)>^<€«CC<CC««CCC<«C«««« 

[2]  Lg  ais  er  sün  quai  chia  Psalms  ais^  u  chiantzuns 
tauttas  our  da  lg  Euangeli  chia  saingkias  parsunas  haua  chiantad^ 
awaunt  iminchia  Psalm  u  chiantzun^  schantad  la  summa  u  lg 
argament^  chi  cumpillga  ils  puingks  cuortamaingk  da  quai  chia 
5  in  quell  Psalm  u  chiantzun  staa,  chia  ^s)  s'  poassa  tuott  taunt 
m^lg  ineler,  a  ch^  prapaest  h  giaigia^  &c. 


)»»»»»>»»»»»)»>»#««C«««C<C<C<«C<«(«« 

QueU  chi  haa  fatt  ilg  cudesch^  hawet  eir  miss  las  aoattas 
in  lg  seis  exemplar^  da  tuot  ils  Psalms  h  Chiantzuns  chia  qui 
aint  staun:  moa  siand  chia  lg  Stampadur  nun  haa  tngüd  par- 

10  deart  ilg  norden  da  schquitschar  las  noattaS;  schi  ha  '11  quellas 
stuüd  lasschar  dawoa^  infyn  ad  ün  auter  temp.  Ed  in  loech 
da  quellas  inguid'  eil  in  lg  printzipi  dad  iminchia  Psalm  u 
Chiantzun ,  sün  lg  cudesch  Tudaischk  da  Is  Psalms  ^  chia  queaus 
chi  s'intl^ian  sün  las  noattas^  chiattan  üna  buna  part  da  quellas 

15  in  less  cudesch. 


Proa  quai  ais  sün  lg  dawoa  proa  lg  cudesch  da  Is  psalms 
miss  eir  ün  Catechismus^  dad  intraguidar  ud  infurmar  la 
giuuentün. 
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XTIII 


[3]  Philippus  Gallitzius  chi  Salutius  a  la  Christiauna 

giuuentüd   ^d   (ed.  id)   a    tuot   Christiauns   d^Ingadina, 

gratzgia  h  paasch  da  DeiB,  traas  lesum  Christum. 

In   tuott  ilg   muond  ch'  huossa  par  gratzgia  da  Deis   s' 
preidgia  l'Euangeli,   suun   chi  scryweo   h  chiauntan  Psalms  ^    5 
Bellas  Chiantzuns  a  laud  ^d  ingratzgiamaint  da  Deis,  hd  auisa- 
maint  da  Ig  proassem^  choa  eir  quell  dee  crair  h  s'impissar. 
Sul   proa   nuo    in    noassa   Ingadina    mauncka    blear    in    quai. 
Brickia  chia  lg  Euangeli  nun  u^nnga  in  noassa  terra  pradgiad 
(Parch^  ch^ell  ais  imprüm   schkumantzad    a  ugyr   pradgiad   in  10 
Ingadina  dsur  h  dsuott  in  Is  1524.  anns:  da  mai  imprüm,  h 
dalandrinaun  eir  dad  auter  Adels  pradgiaduors  d'  la  [4]  noassa 
terra  blears,  fina  (ed.  sina)  ch'eir  alchiüns  our  d^  Lumbardia  naun 
sün  Ig  dawoa  suun  ngüds  proa  nuo.    Improa  nuo  nun  haweiwan 
Poets  h  parsunas  sapgiauntas  chi  ns  pudessen  eir  in  quai  ngyr  15 
in  agiüdt    Parch^  tu,  Christiaun  lectur,  deisch  ssawair  ch'^  s^ 
chiatta  aunt  uaingk  u  trenta  alatrads  h  chi  uschelgoa  pur  bain 
sapgian,  choa  pur  ün  Poet,  chi  hagia  ilg  mced  h  lg  ssawair  da 
{aar  indrett  schantadas  chiantzuns,  chia  Is  plseds  tuots  s'  cum- 
bütten  h  s'  raspuondan,  schkoa  h  dee  esser  ^d  auda  in  üna  20 
tngyn  ouwra.     Moa  huossa  haa  Deis  eir  a  la  noassa  terra  fatt 
quella  gratzgia  h  datt  quell  duun,  ch^ella  haa  brickia  pur  la 
uiua  preidgia  da  lg  saingk  Euangeli,  moa  eir  Igieut  chi  ssaun 
metter  in  lg  noass  languack  la  Scrittüra  saingkia  (schkoa  haa 
fatt  huossa  dincuort  cun  lg  Xouw  testamaint  ilg  bain  sapgiaunt  25 
lachiam  Bifrun)  h  faar  Psalms  cun  quella  d^schauntza  schkoa 
huossa  ais  ditt  (ilg  quai  ais  ün  spetzial  duun  da  Deis).    Parch^ 
chia  lg  noas  languack  mse  nun  ais  statt  [5]  scritt,  n^  eir  crett 
brick  ch'ell  s^  poassa  scriwer,  infyn  awaunt  brick  blear  anns, 
chia  lg  saimper  deng  da  ngyr  cun  hunur  numnad  huom  ser  30 
loan  Trauers  da  Zuotz  haa  eil  imprüm  scritt  in  Ladin  la  noassa 
guerra;  chi  haa  schcumantzad  cun  nuo  lg  Chiastlaun  da  Müsch^ 
da  lg  quai  nuo  ns   hawain  stuüd   ustar  cun  Tarma,   incuntra 
lg   quai   Deis  (e)  ans    haa   datt    uittoargia  ^  ns   cussaiuad   in 
noassa  frytad.     Huossa  (schkoa  eug  haw^g  cumantzad  a  djr)  35 
haa  Deis  muuantad  sü  lg  huneist,  alatrad  M  in  la  Scrittüra 
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sainchia  bain  affundad  Sar  Durich  Chiampel,  chi  haa  miß  in 
Ladin  quell  bei  cudesch  da  Is  Psalms^  da  quell  fidel  h  granda- 
maingk  da  Deis  ludad'raig  h  saingk  prophet  Dauid^  (cun  autras 

40  eir  beilas  saingchias  Chiantzuns  spirtualas  tzuond  da  noew 
fattas)  cun  taunta  ssientza^  taunt  beaus  pla'ds,  taunt'  ada- 
stretza  h  gratzgia^  ch'ün  stoua  s^  mürawlgar.  Parch^  ch'ell 
cun  quaist  seis  seriwer  haa  miss  laa  brickia  pur  ilg  mainung 
d'  la  scrittüra  da  lg  Pro])hety  moa  eir  pardütt  chia  lg  noass 

45  languacky  chi  uain  tngüd  groasser^  haa  eir  la  sia  gratzg^  hd 
amur^  usch^  bain  schkoa  eir  quäl  auter.  Pur  tu  huossa  chi 
l^r  ssasch  l^gia  h  chiaunta  quaistas  chiantzuns ,  chi  poan  tai  h 
queaus  chi  t'auden  adastrar  in  la  uia  da  lg  Singer.  Parch^ 
chia  Is  u^lg  ductuors  haun  ditt,  chia  Is  Psalms  saian  ün  sum- 

50  man  h  lg  metzguilg  da  tuotta  la  scrittüra  saingchia.  Parquai 
schi  artschaiwa  quaist  cudesch  cun  laud  a  Deis^  h  sapgiasch 
graa^  ch^ün  poassa  hawair  buna  ucellga  da  seriwer  plü,  h  foarsa 
faar  eir  auter^  chi  a  tai  saia  boen  ^d  hunur  a  tuotta  la  noassa 
terra^  la  quala  hagia  eir  tscharwellas  h  Igieut  chi  sapgian.    Qui 

55  nun  t'uain  miss  awaunt  auter  choa  quai  chi  ais  hunur  a  deis 
h  salüd  d'  las  oarmas.  Deis  saia  quell  chi  ns  illgümna,  ch'nuo 
cunguosschan  plainamaingk  la  sia  uia^  h  quell  bain  ch^ell  ans 
faa  traas  seis  sulettnad  filg  lesum  Christum,  ün  Deis  cun  lg 
Bap  h  lg  Spiert  saingk. 

60  Amen. 

Datum  k  Cuira,  a  lg  15  dj  d'  May  da  lg  ann  1562. 

[7]   Durich  Chiampel   rougua   ^d  awuira  gratzgia, 

paasch,   sandadt  h   salüdt  da   Deis   Bap,   traas  lesum 

Christum,  a  lg  Christiaun  legiadur. 

Cumbain,  chiarisschem  amych,  chick  chi  uainsch  quaist 
5  noass  cudesch  a  l^r,  ch'eug  nhag  quaista  lawur  awaunt  bain 
intzaquaunt  ^nns  tngida  impart  fatta,  numa  par  mia  bragiadella, 
ud  eir  par  amur  dad  alchiüns  spetzials  amychs:  h  tzuond  brichia 
cun  prapoßst  da  wlair  quai  intzacura  daar  a  la  stampa  a 
lasschar  a  la  Igüm  schquitschar  oura,  Ig  pustütt  a  lg  muond 
10  chia  hussa  da  noass  t^mp  ais,  in  lg  quai  sun  taunta  alatrada 

b* 
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Igieuty  chi  hatin  lasschad  hd  iminchiady  lasschan  oura  in  imin- 
chia  languack,  taunt  alatrad  cudeschs^  h  s^gchias  beilas 
lawuors;  intaunter  ils  quaus  eug  poass  bain  racunguosscher^ 
ch'eug  nun  saia  da  metter,  n^  da  ngyr  schmaad  auter  choa 
Bchkoa  Saul  ngywa  quidawaunt  schmaad  intaunter  ils  profets,  15 
schi  bain  aunt  ch^eug  dess  ngvT  numbrat  intaunter  ils  nunala- 
trads,  taunt  schkoa  Corydus:  h  siand  chi  sun  Ihura  lascuntra 
intaunter  queaus  chi  ssaun  pauckett,  taunts  usch^  plains  d'in- 
uildgia,  chi  nun  ssaun  swess  faar  inguotta  chi  uala,  h  quai 
ch'auters  faun,  nun  ssaunai  auter  [8]  choa  dritzar  oura  ^  20 
schdangar,  hd  usch^  als  pagiar  hd  ingratzgiar,  par  la  fadigia 
h  piss^r  chi  uain  miss  par  lur  nutz  h  salüdt  Moa  cumbain 
(dyg  eug)  ch'eug  nun  eira  tzuond  inguotta  sün  senn,  par  las 
chiaschuns  huossa  dittns,  da  lasschar  quaist  yr  oura  a  Igüm, 
schi  m'  hag  eug  improa  lasschar  uoaluer  h  müdar  giuo  da  25 
quell  senn:  h  nhag  usch^  wlgüd  quaist  faar  stampar,  hd 
in  quella  guisa  eir  eug  qualchiaussa,  dawoa  la  mia  flaiwla 
statta,  purtar  in  lg  taimpel  da  Deis  ilg  S^nnger,  proa  seis 
s^ngk  saruetzi  a  seis  laud  hd  hunur,  sch'eug  nun  poass  aur 
hd  argient,  u  peidras  pra(r)tziusas,  giawer  pells  d'  chiawra^  30 
si^nd  chia  h  stueiwa  eir  quellas  hawair  proa  lg  taimpel  da 
Salomon.  Equai  nhag  eug  wlgüd  faar  ilg  plü  par  quaistas 
chiaschuns. 

In  lg  prüm  par  chia  si^d  eir  in  noassa  terra,  usch^  bain 
choa  in  quäl  auter  pagiais  blearas  bunas  suttillgas  tscharwellas  35 
dad  imprender,  schi  ngissen  adastradas,  las  qualas  improa  brichia 
tuottas,  parchi  nun  haun  la  pussauntza  da  la  rauba,  poan  yr 
in  terras  eistras  ad  imprender,  ilg  Tudaischk  neaunck,  u  lg 
Lumbard,   taschair  ilg  Latin   h  Greck,    &c.,    chia  queaus    eir 
hagian  inqualchiaussa  dad  emprender  a  l^r  ^d  a  seriwer,  giawer  40 
in  noass  plsed,   üg   quäl  eaus  poassen  faar  cun  pauck  cuost, 
st^d  in  lur  chiasas,  hd  improa  cun  blear  h  dalattaiwel  nütz: 
lg  pustüt  siand  chia  blears  d^Ingiadina  Dsuot  plaundschen  iick 
(ed.    sick)    par   quai,    ch^eaus    wlessen    chia   h   fuoss    u   ngiss 
schquitschad  oura  inqualchiaussa  eir  in  lg  plsed  d'  Suott  Puunt  45 
Äuta,  ilg  quäl  saia  ad  eaus  plü  in  9mm,  plü  chioendsch  h  leiu 
dad  imprender  h  da  1er. 
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E  Ihura  eir  par  quälst,  chia  queaus  chi  ssaun  u  u^nngen 
ad   imprender  d^k   noass  languack,   hagian  eir   eaus   inqual- 

50  chiaussa  brichia  pur  da  lg  Nouw  Testamaint  (ilg  quäl  ais  huossa 
d^incuort  traas  ilg  bain  amuossad  Ser  lachiam  Biwrun  da 
Sammadsen,  laschad  oura  in  Ladin),  moa  eir  our  da  lg  Yeider 
Testamaint,  ch^eaus  poassen  h  brichia  pur  udyr  dad  auters, 
moa  eir  cun  lur  agien  oelgs  uair,  our  da  Ig  quäl  eaus  poassen 

55  imprender  a  cunguosscher  lur  Deis,  hd  a  quell  a  seruyr,  da 
quell  s'impissar,  h  cun  quell  tsehartschar  h  s'  dalettar:  ilg  quäl 
ais  ün  fidel  deuoat  Christiaun,  ilg  plü  bell  dalet  h  la  plü 
nützaiwla  allagrusa  chiaussa,  chia  in  lg  muond  mse  poassa 
esser.     Si^nd    eir   chia   lg   pustütt   aint   in    lg  cudesch    da   Is 

60  psalms,  ais  tuotta  la  süstauntza  da  la  uaira  cretta  Christiauna, 
^  ductrina  da  lg  Euangeli,  usch^  bain,  cla)r  h  kraftaiwelmaingk 
(ed.  krafl-)  (par  nun  dyr  plü)  cun  üna  spetziala  arsantüm, 
gratzgia  h  uiuur,  cumpillgada  h  sarrada,  choa  in  quäl  auter 
cudesch  da  la  scrittüra  s^gchia:   chi  uoul  pur  cun  dUig^ntza 

65  l^r  h  s'impissar.  Da  lg  quäl  eug  m^  cradaint  ad  hawair  lg 
intl^tt  da  quell  spiert  chi  fawella  in  Is  psalms  bain  h  ciaer  in 
quaist  noass  cudesch  miss  ^d  asseguüdt,  da  lg  quäl  improa 
eug  uoelg  fe  dee  auters  chi  s'intl^en,  ils  quaus  u^nngen  quaist 
a  l^r,  lasschiar  giüdichiar. 

70  Mfelginauaunt   nhag   eug   quaist    eir   par   quai    uu[10]lgüd 

faar,  par  ch^eug  dawoa  lg  meis  uffitzi  cuffessa  h  preidgia  la 
uardad,  lg  laud  ^d  hunur  da  Deis,  brichia  pur  cun  la  buocca, 
moa  eir  cim  lg  maun  h  cun  la  penna,  hd  usch^a  in  inqualch 
guisa  lasscha  oura  h  cuffessa  la  mia  cretta  in  Deis.     E  chia 

75  in  quella  guisa  u^nnga  a  la  fyn  la  uardad  h  laud  da  Deis 
aunt  ilg  giuwonessem  dy  par  scritt  rasad,  lasschad  oura  h 
pradgiad  in  tuott  languacks  da  lg  muond,  eir  in  quell  chia 
quidawaunt  nun  als  stat  scritt,  schy,  ais  statt  schmaad  ch^ell 
nun  s'  poassa  scrywer. 

80  Eug  nhag  eir  quaist  uulgüd  faar,  parchia  chi  uoul  gugent 

esser  leidt  u  s'allagrar  cun  chiantar,  hagia  M  imprenda 
chiantzuns,  cun  las  qualas  eil  poassa  staar  da  buna  uoellga,  h 
chiant^d  s^allagrar  cun  Deis  h  brichia  incuntra  Deis:  cun  seis 
nütz  h  salüdt,  h  brichia  cun  seis  gr^nd  d^nn  h  cundamnatzgiun 
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da  la  Bia  oarma,  in  chiasa  hd  our  d^  chiasa  ud  eir  in  baselgia.    85 
E  chia  usch^  ng^nd  chiantzuns  da  Deis  intaunter  ilg  poewel 
impraisas,  uönngan  las  chiantzuns  chi  suun  incontra  Deis  hd 
infidelas,  imblidas  h  laaschadas  da^voa:  schkoa  sun  las  chiantzuns 
mundaunaSy  schbarlaffadas,  pittanaischkias,  sturpgiusas,  hd  eir 
las  pappalas  hd  Antichristianaisas;  da  la  quala  soart  d'  chiantzuns    90 
sa  soula  lg  pustütt  chiantar  sun  Is   cunuiuis  h  par   las   uias, 
cur  la  Igieut  ais   aiwra:    schkoa   da   la   awriauntza   nun   uain 
anter  choa  strasuorden.     Par  ilg  quäl  eir  Saing  Paul  daa  ad 
ind^r  a  Is  Ephesers  cap.  V.,  chia  sun  Is  cunuiuis  nun  s'  deia 
ngyr   aiwer   piain    d'uyn,    da   lg   quäl    uain    strasuorden^    moa    95 
bain   [11]  aunt  piain   da   lg   spiert   s^gk,   quatras   sa   stetta 
leidt  cun  Deis,   raschun^d  ^  chiant^d   psalms  h  chiantzuns 
da  Deis  9  brichia  pur  cun  buocca  n  cun  la  uusch,  moa  eir  cun 
lg  cour:   chia  quatras  u^nnga  a  lg  crastiaun  fatt  ad  imaint  ilg 
bain  chia  Deis  ans  haa  fatt  h  ns  faa  ch'ell  u^nnga  muuantad  100 
a  lg  ingratzgiar  dauoutamaingk:   hd  usch^  s'  poassa  uyuer  in 
paasch,  st^nd   l'ün   a  Fauter  subgiett,  h  cun  temma  da  Deis: 
Chia  usch^a  uoul  S.  Paul,  chia  s'  parchür^d  da  Tawriauntza, 
h  st^d  cun  temma  da  Deis,  ^  chiantzuns  da  Deb,  s^  lasscha 
esser  da  chiantar  h  da  tschantschar  (schkoa  eil  dysch  nywaunt  105 
impa  südsura)  pln'ds  spurchiaiscks,   sturpgiuus,   narrs,   uauns, 
u  schgiandesslus,  plains  d'  pittanoeng,  d^  malnettischa,  h'  d'ali- 
aretza(?):  quatraas  soula  ngyr  Hra  da  Deis  ^  chiastigiamaint 
8Ün  Is  uffaunts  dschubedis  hd  ardunads. 

Lg  plu  dawoa  m'  haa  eir  quaist  fick  muuantad  a  lasschar  HO 
quaist  Bchquittschar,  ch^eng  nhag  chiattad  chia  blears  da  queaus 
chi  m'  haun  tngüd  ruguad  quaist  cudesch  ad  impndst,  haun  our 
da  quell  u  sTvess  scritt  ud  auters  lasschad  scriwer  giuo  blears 
psalms   u   chiantzuns,   las  qualas  cur  eug  guard   indrett,   schi 
chiatt  eug  blears  falls  alaint,  traas  chia  queaus  chi  haun  scritt  115 
giuo,  haun  tngiid  pauca  diligentza  h  scritt  maal  cun  chiawalg. 
E  cuntuott  parchia  quai  nun   poassa   plü  dwantar  h  chia  in- 
qualchiaussa  da  quaista  lawur  nun   u^nnga   rasada   oura  a  la 
cummüna,  n5  plü  ba>n  n^  plü  maal  choa  dachoa  ch'eug  mweß 
1'  hag  fatta  h  brichia  [12]  dawoa  ch'auters  1'  haun  wlgüd  m^lgdrar  120 
u  guastar,  schi  l'hag  eug  wlgüda  lasschar  ngyr  a  Igüm  traas  la 
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stampa^  ingual  (taunt  schkoa  pussibel  ais)  schkoa  eug  nhag 
sciitt^  ^  quai  traas  blears  cudesche,  chi  saian  tuots  Tun 
schkoa  Fauter. 

125  Quai  sunn  las  chiaschuns  da  qaai  ch^eug  nhag  aschkiad 

aqui  tour  a  maun,  h  chi  m'haun  muuantad  a  faar  quaist:  lg 
pustütt  si^nd  chia  quell  fidel  hd  aut  alatrad  huom^  Ser  Philippus 
Gallitzius  nun  m^haa  qui  schkusslgad^  moa  bain  aunt  cusslgad 
ch^eug  fattscha  schkoa  quell  chi  ais  meis  spetzial  bun  amich  h 

130  u^lg  fidel  schuolmaister  u  pr^ceptor.  Eug  nhag  eir  crett,  chia 
quai  daia  purtar  brichia  d^nn  h  mendhunur^  moa  bain  aunt 
salüdt^  litte]  hd  hunur  a  la  noassa  patria  u  terra,  traas  las 
chiaschuns  surscrittas.  Da  lg  quai  improa  nuo  wlain  ruguar 
Deis    noass    buntadaiwel   Bap    celestial,    uy   da    lg   quai   sul 

135  quai  staa,  ch^ell  uoellga  imprastar  la  sia  gratzgia,  chia  quan- 
droura  cresscha  blear  bun  frütt,  a  seis  laud  ^d  hunur,  hd  a 
salüd  da  seis  fidels.  E  tscheart  sch^eug  u^ng  uedz^nd  chia 
quaist  poarta  inqualck  racunguossch^ntscha  h  graa,  schi  u5nng 
eug  foarsa  cun  auters  insemmel  a   ngyr  muuantad  a  lasschar 

140  oura  eir  auter  plü,  ch'eug  nhag  par  lg  t^mp  passad  fatt  in  Ladin. 

Huossa  dawart  ilg  chiantar  psalms  h  chiantzuns  da  Deis, 

in  baselgia  ud  our  d^  baselgia,   in   quaunt   quai   s^  deia  faar 

indrett,   s^  poa  ssawair   h   bain   tzuond   in[13]drett   intl^r  our 

da  queUa  fick  alatrada  pra^fatziun  u  pream  da  loannis  Zwick, 

145  chia  nuo  huossa  dawoa  ngyn  a  schantar,  miss  oura  da  lg 
Tudaischk  in  Ladin.  Vsch^  t'uoelg  eug,  chiarisschem  amych 
Legiadur,  hawair  ri^uad,  tu  uoellgasch  quaist  tour  sü  in  boen, 
h  toutt  ilg  cudesch  l^r  cun  diligentza,  h  tuottas  chiaussas 
alaint    cunferyr    h    metter   par   m^tz    la   scrittüra   s^ingchia   h 

150  brichia  schdangar,  blasmar  ^  cundamnar  inqualchiaussa  chia  tu 
nun  ssaasch,  infina  ch^  tu  nun  haasch  intl^tt  raschun  da  mai. 
Aqua  saiasch  racumandad  a  Deis,  ilg  quai  i/  uoellga  daf ender 
^d  ustar  da  maal,  h  cun  seis  spagk  Spiert  saimper  if  cussaluar 
h  reidscher  dawoa  la  sia  s^ingchia  uoellga. 

155  Amen. 

Datt  a  Susch,  in  Ingiadina  d^DSuot,  in  lg  9.  dy  d^Awrilg, 
in   lg  ^n  da  la  nasch^ntscha  da  noass  saluader  lesu  Christi. 

1562. 
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[14]     Ilg    Pream    fat   a    dafender    ^d    a    mantngair   ilg 

chiantar  da  la  baselgia,  chi  dwainta  cun  drett  uorden, 

traas  loannem  Zwick. 

Cumbain  chia  ^  staa  blear  uyd  quai  chia  in  da  tuottas 
Boarts  d'  chiaussas  saimper  s'  giüdichia^sscha  h  s'  santöntzgia    5 
cun  dretta  diBcretziun  u  datzawrauntza^  schi  siin  improa  amuo 
mürawlgusamaingk  paucks  chi  s'uoellgan  da  quai  daar  fantaschia. 

Cun  lg  chiantaar  ais  pur  eir  usch^,  uy  da  lg  quai  blears 
sa  Bchkiampüttschan ,  ^  rcest  schkudün  dawoa  seis  agien  mced. 
Moa  nun  pag^  improa  brichia  dyr:  Quell  uoul  usch^  (ed.  nsch^);  10 
cuntuott  ais^  drett;  Quell  auter  nun  uoul  quai,  cuntuott  nun 
ais^  drett.  Moa  usch^  ual^  a  dyr:  Quai  chi  nun  ais  incuntra 
Deis,  quai  ais  drett,  quai  incuntra  Deis  nun  ais  drett.  Parchia 
nuo  eir  usch^a  nun  uoellgan  inguotta  in  terra  auter  choa  quai 
chia  noass  Deis  uoul  in  tsch^l.  15 

Muo  schi  ais^  la  dmandada,  scha  chiantar  intaunter  ilg 
pcewel  Christiaun  8aia  incuntra  Deis  u  brichia?  Quatraas 
uain  a  s'  cunguosscher  Ihura,  scha  quai  s'  poassa  duwrar  u 
nun?  Talchiüns  digicii  chia  chiantar  saia  par  quai  incuntra 
Deis,  chia  Christ  nun  lg  hagia  in  Igur  infulliad  n^  cummandad,  20 
cun  tuott  nun  poass5  eir  esscr.  Baspoasta.  In  lg  prfim: 
Vsch^  pauck  choa  Christ  haa  cummandad  chi  s'  schiauntay 
usch^  pauck  lg  haa  '11  eir  dschcum[15]mandad.  Cuntuott  nun 
pagia  quell  dyr  inguotta,  h  rumoainga  ilg  chiantar  üna  libra 
frya  chiaussa  chy  poa  esser  u  brichia,  saimper  dawoa  quai  25 
ch^  la  searua  a  Deis  a  laud,  ^d  a  la  Igieut  poa  esser  nütsaiwla 
h  buna.  Vsch5  nun  uala  eir  quell  tschantschar  inguotta:  Christ 
nun  haa  ditt:  Prears  den  hawair  mulgears,  cuntuott  nun  poann^ 
hawair  ingiünnas.  Item:  Ell  nun  haa  ditt:  Yd  h  battigiad 
uffaunts,  parquai  nun  s'  poan  uffaunts  battigiar,  &c.  Inua  30 
üna  chiaussa  nun  uain  in  la  scrittura  cun  nuom  pur  n^  cum- 
mandada  n^  dschcummandada,  schi  ram^g  la  libra.  M^Igi- 
nawaunt  quai  chi  ais  Über  u  fraunck,  s'  dee  dritzar  dawoa  la 
cretta  h  la  chiaritad.  Scha  chiantar  dama>  poa  in  ün  cummün 
proa  quai  esser  bun,  schi  s'  poa^  chiantar:  scha  quai  nun,  35 
schi  s'  poall  lasschar  dawoa. 
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Uautra,  cumbain  chia  la  scrittüra  nun  cumm^nda  h  dysch: 
Yd  dawent,  wuo  deit  h  stuait  chiantar,  schi  mett'  la  improa 
blear   buns   exaimpels   ^d   admonitziuns   awaunt   da   bun  fidel 

40  chiantar:  Moises  h  Is  uffaunts  d^Israel  chiantaun  a  lg  S^nnger 
üna  cfaiantzun,  cur  eil  Is  hawett  mürawlgusamaingk  cun  sia 
uirtüdt  spandrad  our  dad  Egypta.  Dee  Ihura  huossa  esser 
incuntra  Deis  chiantar  a  lg  ludiar  ^d  ingratzgiar  üna  chiantzun^ 
eij^nd    nuo    spandrads    plü    choa   cur   d'üna   praschun?     Eaus 

45  chiantaun  üna  chiantzun  a  lg  Singer,  huossa  Tun  huossa  lauter 
in  rouda,  proa  la  funtauna  chia  Deis  a  Is  da. 

Nun  s'  dee  Ihura  eir  pudair  chiantar  intaunter  ilg  [16] 
pcewel  dawart  la  uyua  funtauna  chia  Christus  ais?  Ysch^ 
pudess  eir  ngyr  datt  ad  intl^r  dawoa  la  lungua,    dawart   ilg 

50  chiantar  da  Dauid,  da  Salomon  h  dad  auters.  Schy  dysch 
inqualchiün:  Quai  sun  exaimpels  da  lg  Yeider  Testamaint, 
ils  quaus  nun  pagian  in  lg  nouw.  Nuo  ^sschen  ün  pcewel 
spirtual^  ^  denn  chiantar  a  Deis  in  lg  spiert.  Haspcasta.  Nuo 
dessen  eir  traas  ilg  Spiert  S^ingk  esser  taunt  bain  amuossads 

55  in  lg  cour,  chia  nuo  nun  ha  wessen  eir  ingiün  bsoeng  da  lg 
pr^dgiar.  Moa  inua  sun  il[s]  ses  spirtuals?  Proa  quai  nun 
s'  poa  tzuond  brichia  faar  quella  raschun  chia  ün  pcewel  spir- 
tual  nun  poassa  yr  intuom  cun  chiaussas  dadoura  n^  faar 
inqualchiaussa  d'  corporal.     Vscbelgoe  dess   eil  ad  ingual  bain 

60  usch^  pauck  t8chantschar  eir^  si^nd  chia  quai  ais  üna  chiaussa 
corporala^  chi  haa  flad  h  uusch  usch^  bain  choa  lg  chiantar. 
Item  nun  dessen  blears  pruss  spirtuals  lüdeaus  hawair  aschkiad 
chiantar  h  ludar  Deis?  V  nun  dessen  queaus  hawair  pudüdt 
esser   spirtuals,    par    amur    ch'eaus    hawesseu    chiantad?      Ils 

65  exaimpels  suun  eir  scritts  par  bain,  ch^auters  poassen  dawoa 
sumlgauntamaingk  faar  uy  d'Deis  h  lg  ludar  par  sia  buntad  u 
bain  ch'ell  faa.  E  nun  poa  mse  esser  incuntra  Deis  h  chiaussa 
nun  spirtuala  ludar  Deis  h  traar  dawoa  ün  bun  exaimpel.  Quai 
chi  nun   ais  chi  lauda  Deis,  h  nütz  a  gl  proassem,  quai  sun 

70  ouwras  da  lg  uadrüsch  chiamal  crastiaun,  s^  impissar,  tschan- 
tschar  u  chiantar.  E  lascuntra:  Chiaick  chi  searua  a  Deis 
proa  laud  hd  [17]  a  lg  proassem  proa  boen,  quai  ais  chiaussa 
da   lg   nouu   spirtual   crastiaun,   saia  impissar,   fawlar   ud   eir 
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chiaiitar.      Proa    quai    hauii    ils    apostels    swess    ammonydt   a 
chiantar.    A  Is  Ephesers  cumm^nda  Saing  Paul,  ch'eaus  deiaii    75 
intaunter  Igauter  fawlar  da  psalms  ^  da  chiantzuDS  spirtualas. 
Sch^eaus  denn   la  dawent  fawlar,  schi  lg  poanD^  eir  chiantar. 
Parchiai   quai   suu    psalms    u    chiaunte    da    laud   h   chiantzuns 
spirtualas  chi  tunan  da  laud  da  Deis  h  da  chiaussas  spirtualas. 
Schi  dysch  inqualchiün:   Ell  fawella  alaa  da  Ig  chiantar  aint    80 
in  lg  cour.     Raspoasta.     E   nun    sa   seerra   usch^:    E   s'  dee 
chiantar  in  lg  cour  ^  da  cour,  cuntnott  ais^  cun  la  uusch  h 
cun  Is  plaeds  dschcummandad,  usch^  pauck  choa  h  s'  poa  eir 
sarar  in  quaista   guisa:    E   s'  dee  urar  in  lg  spiert  ^  in  la 
uardad^  cun  tuott  nun  s'  dee  urar  cun  pleeds.     Moa  chi  uoul    85 
indrett  santentzgiar,  quell  stoua  cuffessar,  cfaia  chiaick  chi  s' 
poa  in  lg  cour  impissar,  chia  incuntra  Deis  nun  ais,  nun  saia 
eir  incuntra  Deis  a  tscbantschar  u  chiantar   Igess.     Cimtuott 
schkoa  S.  Paul  ammuossa  da  lg  urar^  chi  dwainta  cun  lg  fladt, 
ilg  quai  poassa  esser,  cun  quai  lg  mil^tt  saia  laproa:  ingual    90 
usch^   a   fawell'  eil  eir   da   lg   chiantar,   chi   dwainta   brichia 
numao  in  lg  cour,  moa  eir  cun  lg  fladt    Saing  lachiam  wl^d 
ammunyr  (ed.  -yt)  chia  cur  h  uaa  proa  indrett  ^  bain  dawoa 
Deis,   s'  deia  a  quell   cun    allgretzgia    ingratzgiar,   dysch   eU: 
Scha   inqualchün  haa  maal  u  fadigia,   quell   dee    urar.     Scha    95 
inqualchün  ais  d^  buna  ucellga,  quell  dee  chiantar  psalms. 

[18]  Item  si^nd  chia  Is  Christiauns  ngywan  malamaingk 
inchiaschunads,  schkoa  queaus  chi  dessen  esser  mala  nuschaiwla 
Igieut,  h  par  quai  ngywan  iminchiady  blears  tzaintza  number 
pirantads,  schi  Is  schküsa  Plinius  Secundus  uy  d^  lg  imperadur  100 
Traiano,  ^d  intannter  auter  dysch  eil,  chia  lür  üsauntza saia sün  la 
damaun  aunt  dy  a  chiantar  a  lur  deis  (Jhristo  ün  chiaunt  da 
laud.  Ilg  quai  ais  cnmpack  ydt  proa  brichia  pur  (ed.  pur)  cun 
pissar  h  tschantschar,  moa  eir  cun  drett  chiantar.  Moa  dess 
ün  ta[n]gvn  chiantar  a  laud  hd  huuur  a  lg  Singer  Christo  brick  105 
esser  statt  ün  chiantar  spiilual?  E  dessen  ils  Christiauns  par 
amnr  da  lg  chiantar  brick  esser  statt  ün  spirtual  poewel? 

Schy  s'  dyscli^  darcheau:  1^  ilg  cour  nun  ais  improa 
brichia  saimper  laprou.  ßaspoasta.  Amo  nun  ais  cun  quai 
pruwad,    chia   lg   chiantar   tuott   generalmaingk   saia   incuntra  HO 
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Deis,  ^  chia  quell  nun  poassa  in  la  baselgia  ngyr  saluad. 
Parch^  chia  uschlgce  sa  stuess  metter  giuo  eir  la  cummünna 
uratzgiun^  Ig  predgiar,  hd  auter,  ^  stuess  Christ  par  amur  da 
lg   cour   da   lüda   nun   hawair   eir   saluad   u   fatt  la  techaina 

115  brichia.     Moa  scha  lg  als  in   quella   guisa,   chia   lg   chiantar 

nun  uala  inguotta,  cur  ilg  cour  nun  ais  laproa,   schi  cressch^, 

chia  cur  ilg  cour  ais  laproa,  saia  lg  chiantar  nützaiwei  4  bun. 

Schy  s'  dyschen  Ihura,  chia  h  saia  awuonda  cun  lg  cour 

ingual,    chia    h    nun    s^    bsoennga    inguotta    la    uusch    laproa. 

120  Raspoasta.  Schkoa  h  nun  sa  ssa  urar  indrett  cun  plseds 
tzaintz'  ilg  cour,  usch^  [19]  nun  sa  ssaa  chiantar  indrett  numae 
cun  la  uusch  tzaintz'  ilg  cour.  Lascuntra,  schkoa  h  sa  ssa 
urar  cun  lg  cour  tzaintza  pleeds^  usch^  sa  ssaa  eir  chiantar  in 
lg  cour  tzaintza  uusch;  quellas  duas  suun  uaira.    Amuo  improa 

125  nun  cresscha  quandroura,  chia  par  quai  nun  s'  poassa  urar 
cun  plseds  u  chiantar  cun  la  uusch.  Moa  schkoa  lg  cour  sa 
dou\VTa  proa  boen  u  maal  aindadaint,  usch^  sa  douwran  ^d 
haun  lur  uirtdüt  eir  ils  plseds  h  la  uusch  ourdadoura,  h  quai 
eir  proa  bcen  u  maal.     Cuntuott  cur  ilg  cour,  pldods  h  uusch 

130  sa  douwran  insemmel  uy  d'  Deis,  h  lg  crastiaun  tschauntscha  h 
chiaunta  uy  d^  Deis  dadoura  h  dadaint,  schi  ura  ^11  h  chiaunta 
'11  aint  in  lg  plü  bun  moed.  Item  ils  plaeds  h  la  uusch  agiüdan 
a  lg  cour  in  blearas  guisas.  Lg  saun  plü  arsaint,  h  ch^ell  nun 
imblida  saiswess  brichia  baut.    Alg  oastan  laproa  blearas  autras 

135  fantaschias  h  chiaussas  chi  lg  croudan  proa.  E  cur  h  s'  dchiappa 
ch'ün  crastiaun  taunt  chia  s^  preidgia  s'impaissa  bain  metz  tina 
hura  dawoa  autras  chiaussas  u  ch'ell  sün  iminchia  bun  puingk 
dschess  Amen,  schi  lg  dwantass  quai  blear  main.  Parch^  chia 
plseds  h  uusch  haun  lur  alimaint,  uirtüdt  h  proprietadt,  schi 

140  lur  uitta  h  uiuur  usch^  bain  choa  lg  cour,  amuo  improa  agual- 
ganai  h  muuaintan  ilg  cour  proa  boen  u  maal,  saimper  [20] 
dawoa  quai  chi  suun  buuns  u  mals.  Yn  chi  ssaa  bain  tschan- 
tschar  u  plidar,  muuainta  ün,  ch'ell  uain  tzuond  d'ün  auter 
senn  choa  eil  uyuaunt  eira.    Mala  uerwa  attaintan  ilg  crastiaun 

145  da  soart,  ch'ell  par  ira  nun  ssaa  chiai  eil  faa.  Buttatsch  h 
spegla  nun  daun  lg  ardimaint  u  cour  in  la  guerra  ud  in  Ig 
suttar,   moa   h   mauaintain   ilg   cour   proa   quai  chia  uywaunt 
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stawa  alaiot  plain.    Agua  fraida  nun  faa  la  chütschina  chiauda, 
moa  la  la  chiattscha  la  chialur.    Vn  b^g  (s'  dysch^)  fa  min- 
guus,  hd  improa  nun  faa  ilg  b^ing,  eil,  la  ruinga,  moa  eil  faa  150 
ngyr  oura  la  ruinga.     Quell  ch'ün  schdaischda  da   sü    da   lg 
soenn^  aquell  nun  daa  eil  tütta^  moa  el  lg  aluainta  sü^  ch'ell 
nun  giascha  schk'ün  chiaming  martsch.     Yn  nausch,  chiarnal, 
malnett  cbiantar  nun  faa  lg  cour  da  noew  chiarnal  h  malnett, 
moa  eil  stumpla  our  auaunt  la  nauscha  chiarn  ^  malnettischa.  155 
Vn   nausch  fauss  »pirtual  ^d   infidel  cbiantar  nun    faa   la   in- 
delitad  u  faussa  cretta  incuntra  Deis  hd  ün  fauss  saingchütsch 
cour  da  noew,    moa  Tilg  muuainta   laproa,   ^   lg   stumpla   our 
auaunt  proa  quai,  proa  lg  quäl  Tais  uscblgoe  da  natura  inclinad. 
Scbi  cur  ün  baingia  dysch,   chia  malas  nuschaiwlas  ouwras  ^160 
cbiantzuns  fatschen  ün  nausch  cour,  nun  ais  quai  amuo  brick 
usch^  maal  dit.     Parch^  chia  quai  faa  l'indrett  uair  sant\T  ^ 
ssawair  da  lg  maal  da  Ig  quai  ün  nun  s'  hawess  uywaunt  me& 
fatt  surasenn.    Ilg  uyn  giascha  in  lg  buttschyn  sün  la  fQttscha, 
^d   amuo   ais   ciaer.     Moa   cur  ün  maischda  la  f^ttscha,   sohl  165 
uain^  tuott  tuordsch. 

[21]  Par  quella  chiaschun  auysa  la  diuina  scrittüra  dapar- 
tuott  chia  h  s'  deia  parchürar  da  faussa  ductrina  ^  exaimpels, 
parchia  quatraas  nun  u^nnga  ün  surmnad,  &c.  Muo  schkoa 
nauscha  maal  plseds  h  chiantars  suun  nuschaiwels,  aguaiglan  170 
h  dann  chiaschun  ^  muuantada  proa  lg  maal,  usch^  ais^  las- 
cuntra  chia  buna  uerwa  h  cbiantar  ais  nützaiwel,  aguailga  h 
muuainta  proa  lg  bcen.  Moa  schkoa  h  pun  s'  poa  cun  uardadt 
dyr,  nh  s'  dee,  chia  h  nun  s'  poassa  cbiantar  u  tschantschar 
da  chiaussas  da  Deis  in  Ig  cour,  eir  tzaintza  alchüna  uusch  175 
dadoura  h  pl^ds,  usch^  nun  s'  poa  n^  s'  dee  eir  dyr,  chia  par 
quai  nun  s^  poassa  u  sa  sapgia  cun  plseds  h  cbiantzuns  ludar 
hd  bundrar  Deis,  äc.  Muo  schy  dygen  talchüns:  Scha  bain  ilg 
cbiantar  ais  buossa  buun  h  uain  duwrad  indrett,  scbi  poa  11 
improa  baut  ngyr  maal  h  duwrad  maal  indret.  Raspoasta.  180 
Quai  ais  bnin  pussibel,  moa  par  amur  da  lg  strasuorden  nun 
dee  par  quai  ngyr  büttad  uia  ilg  drett  norden.  Aur  hd  aigient, 
uyn  h  graun  uain  eir  duwrad  mal  cun  strasuorden.  Nun  s^ 
dee  par  quai  faar  munaida,  samnar  hd  implantar?    Ilg  uffilzi 
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185  da  pradgiar  uain  eir  a  pndair  ngyr  in  ün  grand  strasuorden. 
S^  dee  par  quai  huossa  lasschar  dawoa  ilg  pradgiar?  E  cam- 
bain  chia  lg  chiantar  nun  ais  usch^  bsünguus  h  cummandad 
choa  Ig  pradgiar,  schi  haa  Hl  improa  eir  amuo  aint  laud  da 
Deis  hd  amelgdramaint  da  lg  proassem,  usch^  bain  choa  autras 

190  chiaussas,  usch^  bain  extemas  u  dadoura,  hd  ais  usch^  bain 
an  da  cour  auisar,  choa  uschlgce  cun  pkeds  poa  dwantar.  E 
dess  [22]  ilg  chiantar  da  Is  utscheaus  pudair  esser  laud  da 
Deis,  h  lg  chiantar  da  is  Christiauns  nun? 

Moa  quai  chia  qualchüns  pudessen  tmair,  chia  lg  chiantar 

195  d^  huossa  tragia  sün  lg  alimaint  pappal,  nun  poa  eir  brichia 
cun  uardad  ngyr  ditt,  parch^  h  nun  s^ammuossa  a  chiantar  in 
Lumbard  u  Latin  intaunter  ils  tudaiscfaks,  h  chia  nh  quell  chi 
chiaunta  n^  quell  chi  taidla,  nun  intl^gia  lg  chiantar,  ^  chia 
ingiün  nun  poassa  u  sapgia  dyr  laproa  Amen.     Item  chia  h 

200  s^  cl^mma  oura  par  quell  chiantar  bleara  gratzgia  h  pardun,  u 
gr^nd  miert.  Item  chia  d^k  Igieut  bandida  deia  chiantar,  h 
ch^our  da  lg  chiantar  dwainta  ün  dalett  chiarnal,  chi  paschainta 
las  urailgas,  chi  s'  stoua  undscher  la  giargiatta  cun  buua  fearm 
uyn,  chia  d'iminchia  soart  uuschs,  autas  h  bassas,  pitschnas  h 

205  grandas,  sa  stouan  accurdar  in  la  baselgia.  E  ourawaunt  nun 
ais^  quell  praepoest,  chia  h  saia  h  dwainta  landroura  üna  mar- 
chiantia,  u  chia  Tun  chiaunta  par  Fauter,  par  par  pagiailga. 

Talchüns  lasschan  quai  esser  boen  h  uair,  chia  h  s'  poassa 
chiantar,  h  chia  h  nun  saia  incimtra  Deis,   moa  haun  auters 

210  scunters,  schkoa  ais,  chia  h  nun  s'  deia  chiantar  auter  choa 
numee  psalms,  u  quai  chia  h  stetta  uschlgoe  dawoa  lg  pustab 
scritt  in  la  bibla.  Queaus  nun  haun  brick  ün  maal  prapoest, 
moa  eis  falla[n]  in  lg  drett  santentzgiar  h  datzawrar.  Quai  che 
s^  tain  airy  sün  la  scrittüra,  par  chiaschun  da  blears  chi  l^aun 

215  duwrada,  hd  amuo  pudessen  quidawoa  ngyr  a  la  duwrar  cun 
strasuorden,  ais  drett  h  bain  fatt,  improa  chia  h  nun  sa  schbütta 
la  [23]  spQra  ils  duuns  da  lg  Spiert  S^gk,  ch^ell  lawura  in 
da  blearas  soarts  guisas,  h  chia  saimper  s^  t^nnga  plü  airy 
blear  sün  lg  cuntngnair  hd  ind^tt  da  la  scrittüra  choa  sün  Is 

220  plseds.  Tuott  crastiauns  alatrads  ^  nun  alatrads  stouen  esser 
praschuners  da  lg  intl^tt  u  prapoest,  moa  lg  pustab  h  Is  plaeds 
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sun  frauncks.  Quai  chia  pur  s'  cunuain  cun  lg  intl^tt,  Iges 
ais  cir  »crittüra,  par  fi[c]k  chia  Is  plseds  nuu  sa  sumailgen. 
Quai  chi  nun  ais  sumlgaunta  a  lg  iutl^tt,  quai  ais  incuntra  la 
scrittüra,  par  fick  chia  Is  pl^ds  s'  pudcssen  cunwng^T  ^  sch'eaus  225 
gia  tzuond  fuossen.  Par  quai  fawan  talchiüns  da  Is  u^lg  fidels 
Christiauns  sün  lur  cuniuis  ch'eauB  fawan  a  Is  pouwers,  chiantar 
brichia  pur  our  da  la  scrittüra^  moa  eir  quai  chia  ün  uschlgoe 
d'imparsai  ssaweiua,  improa  tzaintza  dubitt  inguotta  chi  fuoss 
incuntra  Deis  h  lg  intlctt  da  la  scrittura  s^gchia.  Ad  auters  230 
inscuntra  quai  chia  Is  psalms  ^d  autras  chiantzuns  suun  fats 
chi  s'addetten.  A  queaus  ais  da  faar  eir  sul  par  Is  plaeds. 
Nun  s'algoardan  la  proa,  chia  in  ch^k  guisa  chia  es  poa  manar 
üna  chiaussa  ad  ün  buun  intlett  cun  fundamaint^  saia  boen,  im- 
proa saimper,  chia  a  lg  intlctt  nun  u^nnga  inqualchiaussa  tratt  235 
giuo.  Ils  plaKls  suun  da  Is  iidels,  b  brick  ils  fidels  da  Is  plseds^ 
schkoa  eir  Christus  diss  da  lg  sabbath,  h  S.  Paul,  chia  h  saia 
tuott  noess,  moa  nuo  saian  da  Christ,  pur  chia  tuott  s^  cun- 
u^nnga  cun  la  cretta  h  cluaretza,  ilg  quai  ais  lg  intl^t  da  tuotta 
la  scritüra  diuina.  Lhura  pillgan  talchiüns  schkiandel  da  quai,  240 
chia  Is  psalms  u^nngen  chiantads  uia  h  naun  par  las  uias  hd 
in  las  chiasas,  brichia  datschiert  h  cun  hunestad.  Queaus  nun 
haun  [24]  brichia  tüoert,  chia  lg  strasuorden  als  plascha  maal. 
Parch^  scha  dschunestad  h  grobetza  staa  maal  in  chiaussas 
temporalas,  schi  staa  quai  aunck  blear  p^  in  chiaussas  diuinas.  245 
Ed  h  suun  cun  nuom  Igieut  groassa  awuonda,  ils  quaus  brichia 
pur  douwran  chiantzuns  da  Deis  cun  dschunestad,  moa  chi  haun 
iminchidy  par  mauns  in  loech  da  lasessas  blearas  uaunas  uoedas 
chiantzuns.  £  schkoa  la  cretta  pappala  ais  plaiua  d'  chiantars 
faussamaingk  spirtualas,  pagianaisicldamaingk  infidels,  dad  aigien  250 
nütz  u  da  lur  sack,  h  nun  intl^giantaiwels,  usch^  ais  eir  ilg 
muond  piain  d^  chiantars  tzaintza  spiert  da  Deis,  ^  d'  leiuas, 
uaunas,  malnettas  h  nuschaiwlas  chiantzuns,  in  las  qualas  uain 
Deis  h  lg  proassem  schdaschiad.  Par  lg  quai  denn  eir  ils 
buns  diuins  chiaunts  da  psalms  h  dad  autras  chiantzuns  taunt  255 
main  ngyr  schbüttads,  scha  traas  da  quella  soart  ngissen  las 
autras  chiantzuns  impa.  a  lg  main.  Par  quella  chiaschun  ad- 
monescha  eir  S.  Paul  ils  Ephesers,   chia  schkoa  eaus  dessen 
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lasschar  dawoa  plseds  sturpgiuus,  tschauntschas  narras  h  gian- 

260  desflas  uaunas,  usch^  s'  dessen  h  eir  tzaintza  dubitt  schkiargiar 
da  sturpgiusas  chiantzuns  rnuadaunas,  las  qualas  nun  s'  cunu^nngen 
proa  lg  laud  da  Deis  n^  proa  V  hunur  da  la  s^ingchia  cretta. 

La  summa  da  qua!  tuott  ais  quaista,  chia  lg  chiantar  nun 
stoua   esser   par    bsoeng,    parchiai    ch'ell   nun  ais   cummandad^ 

265  improa  poa  Ig  chiantar  (da  chiaussas  s^ingchias  M  hundraiwlas) 
esser^  parchiai  ch^ell  nun  ais  dschcummandad.  Item  chia  lg 
chian[25]tar  cun  uorden  |)oa  esser  drett,  h  Is  strasuordens 
nun  sun  roa'  dretts.  Chia  fidels  crastiauns  poassen  tuottas 
chiaussas  dadoura  duwrar  h  dritzar  a  laud  da  Deis,  a  m^lg- 

270  dramaint  lur  h  da  lg  proassem,  h  saian  inguotta  taunt  main 
spirtuala  Igieut.  Chia  fauss  chiantars  dad  aramanduas  soarts, 
pappals  h  mundauns,  g^an  a  terra  traas  am^lgdramaint,  ed 
ourawaunt  chia  h  s'imprenda  in  quell  ^d  in  auter  fruoste  a 
giädichiar  h  sant^ntzgiar  indrett  ^  dawoa  la  uardad,  b  tuottas 

275  chiaussas  cun  uorden  a  differ^ntzgiar,  parchia  lg  boen  nun  u^nnga 
cun  lg  maal  ragischad  oura.  Parchiai  chia  quai  haa  dritzad 
proa  brichia  pauck  maal  urdeng,  chia  in  da  tuottas  soarts 
chiaussas  haa  scudün  giüdichiad  h  sant^ntzgiad  dawoa  sia  aigna 
uoellga  ^d  ad   üu  muntun  büttad   uia,  chiaick  chia  ad  eil  nun 

280  haa  plaschüd,  tzaintza  alchiünna  diSer^ntzgia  da  lg  bcen  u  dalg 
maal.  Ingiün  nun  ssaa  eir  par  lg  uaira  indrett  sant^ntzgiar, 
ilg  quäl  nun  ssaa  eir  las  chiaussas  datzawrar.  Parchiai  chia 
lg  boen  h  lg  maal  uain  usch^  cummünamaingk  ^d  usch^  chioendsch 
amaischd   intaunter  lg  auter^  chia  scha  h  nun  s'  guarda  sura 

285  cun  stüdi,  schi  s^  haa  h  baudt  schbüttad  ilg  boen  par  lg  maal^ 
h  lascuntra  Ig  maal  tudt  sü  par  lg  bcen;  schi  ais^  gia  Ihura 
falladj  hd  improa  nun  fuoss  dcheau  ilg  fall  usch^  nuschaiwel, 
choa  lg  schguardin,  differ^ntzgia/ discordgia,  sectas  h  parts, 
chia  landroura  uain.     Deis  ans  detta  drett  inteilet,  traas  seia 

290  pl^d  h  spiert,  chia  nuo  cun  Unna  buocca  h  cour,  saimper  ^d 
in  tuottas  chiaussas,  tschearchien  bain  par  Unna  seis  laud  ^d 
hunur.     Amen. 
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[33]      ILG  CUMMANTZAMAINT  DA  LS 

PSALMS. 


Lg  prüm  psalm. 
Bestus  vir  qai  non  abijt  in  consil.  &c.    L.  O. 

5  [-Gl] 

S^poa  chiantar  sehkoa  Is  psaJms  tudaisekka 
L  2. 12,  23.  25.  73. 124, 130. 

La  summa  u  eunteingamafiJfU  da  quaist  paalm  ais  quaM, 

Ch'ell  metta  aqcd   in   chiai  stetta  la   beadentscha   da  lg 

10  crastiaun,    ed    eir    lascuntra    la   misiergia   u   cundamnatzgiun. 

Numnadamaingk  la  bead^ntscha  a  nun  faar  schkoa  la  infidels, 

ils  quaus  nun  haun  ingiüna  cretta  ^  fidauniza  in  deis  moa  in 

aaiswessi  quatraas  eaus  faun  tuotta  chiatiwiergia  e  puchiads^  h 

&un  gi^mgias  in  lur  cour  da  deis  h  da  chiaik  chia  Deis  dysch, 

15  hi  xiBchh  sa  dschoarfnan  d'  la  bead^ntscha,  ch'eaus  nun  v^ngan 

da  quella  cun  Is  fidels  mae  ad  hawair  n^  pari  n^  art     Moa 

Is  fidels  nun  faun  usch^^  moa  haun  tuotta  lur  fidauntza  h  cuffbart 

sul  in  Deis,  quatras  eaus  pr^chan  Deis  h  seis  plaed,  hd  haun 

tuotta  lur  uoellga  ^  dalett  in  la  sia  ledscha,  quatras  cresscha 

20  dad  eaus  tuot  bun  frutts,  chia  quai  ch^eaus  s'impaissan,  searva 

a  la  fin  a  lliunur  da  Deis  ^  a  lur  salüd,  ch'eaus  v^ngan  a 

spattar  la  sant^ntzgia  da  Deis  tzaintza  temma,  h  cim  allgretzgia 

a  staar  awaunt  eil*  hd  a  pussidair  la  uitta  etema. 

[34]  /. 

Bead  qudl  kuunn  ilg  qucU  nun  vaa 
26  Davoa  ils  peuMaduorse, 

Seis  trawsch  cun  Is  infidels  nun  haa 
Intaunir'  ils  schgiamgiaduorsej 

Der  «Dgad.  Fialtw  de«  Chiaapel ,  ed.  U 1  r i  eh.  1 
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Moa  metia  tuoita  seis  dalet 

In  lg  pled  da  lg  Seinnger  sulstiUH, 

Quell  s'  paissa  dy  i  noatte.  30 

//. 
Qtieü  vcdn  ad  esser  sehk'iin  boeschk  bun 
Proa  Vagtm  implaniade, 
Chi  poarta  seis  bun  fruit  d'saschun, 
Staa  ueard  d'hiwi^m  d  d'siadey 
Quai  eVeü  s'impaissa  siegua  bain,  35 

Moa  lg  fatt  da  lg  infidel  queJl  uain 
Schkoa  ftuus  sufflad  dawenie. 

III. 
Ils  infidek  nun  poan  brich  staar 
Awauni  in  la  santenixgia 

Nd  Is'  pachiaduors  cun  Is  pruus  hatodar^  40 

Vhign'  ad  hawair  pantintxgia, 
Chia  Deis  cungnosscha  Ig  fatt  da  Is  giüsis, 
Moa  Is  infidels,  queaus  pouwers  trists, 
Denn  saimper  ngyr  a  pryre. 

IV. 
Land  say  a  lg  Bap  dd  eir  hunur,  45 

Ä  seis  sgdngchisschetn  fiUge: 
A  lg  sgingk  Spiert  eir  piain  d'  ttwif  amur, 
Chi  ns'  deita  lg  duun  suttilge, 
Quai  ais  la  gratxgia  ch'nuo  poaßn'yr 
Dawoa  seis  plced  d  brichia  pryr.  50 

Quai  a  gurbyr,  dydt,  Amen. 

[35]  Ilg  secund  psalm. 

Quare  f  remuerunt  gentes^  Ac.  A.  K. 

[=.G3]. 

8'poa  chaniar  in  las  nottas  da  Is  psalms  tvdaischks 

L  2. 12. 13. 15.  73,  dkc.  5 

SVMMA.     In  quaist  psalm  profetizesscha  Dauid  dawart 
ilg  ragin^m  da  Christ,  choa  Is  infidels  v^ngan  a  s'metfcer  in- 


Digitized  by  VjOOQIC 


3 

cuntra  quell^  ^d  improa  chia  chiaik  ch'eaus  pillgan  a  maun 
iucuntra  Christ,  u^nnga  tuott  ad  esser  par  inguotta^  chia  Deis 

10  ü^nnga  a  ryr  d'eans,  kl  a  Is  faar  fallar  lur  cussailgs.  £  cuntuott 
auys'ell^  chia  tuott  deia  esser  a  quel'  raig  subgett^  h  brichia 
s'metter  incuntra  quell.  Chia  queaus  chi  s'mettan  incuntr'ell, 
u^nngan  bricha  pur  a  nun  schkiaffyr  n^  a  guadangar  inguotta, 
moa  tzuond  a   pryr.      Moa   Is  fidels   chi  u^ogan  a  Ig  ubdyr, 

15  u^nngan  traas  el  a  ngyr  cussaluads  kl  a  uyuer,  <&c. 

L 
Choa  ais  ilg  pcßwV  uschd  aur  d'  senn, 
Chia  tuott  tische  s'infwBrgia, 
Sngtiors,  raigs  d  queaus  chia  reidsctier  denn, 
S'  cussailgan  cun  ingioergia. 
20  A  cuntrastar  a  teis  s<fingk  maun, 

A  Christ  ch'ais  Deis  d  crastiaun, 
Ch'ais  ngiid  a  ns  agiüdare. 

Eaus  lg  tUBllgen  esser  brich  subgietts, 
Moa  uyuer  a  lur  mcede^ 
25  Sets  giuff  büttar  giuo  ä  lur  cuUcetx^ 

ScUuar  teis  plced  par  uoede. 
[36]  Sgundar  pur  saimper  lur  cussailg 

E  lg  dritxan  our  cun  maal  chiawailg 
E  dygen  d'  faar  fick  bleare. 

IIL 
30  Moa  tu,  singur  aint  in  lg  tscMl  aut, 

0  Deis,  tuxinsch  a  ryr  d'eau^e, 
A  faar  eir  giq^mgias  cun  teis  dguaut, 
CK  eaus  s*  pailan  ils  chiaweause, 
Cun  fücergia  umnsch  a  Is  daar  dür  plced, 
35  CK  eaus  uJhmgan  ad  hawair  grq/nd  Iced, 

A  staar  cun  grq/nd  siramuinge. 

IV. 
Ilg  sdnnger  ha  schantad  par  raig 
Christ,  quell  chia  vmo  schbüitade, 

1* 
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Siln  seis  sqingk  muunt  Sion  eun  fay^ 

Quaj  ais  la  Ckristantadey  40 

Ch'eü  deß  pradgiar  üg  schaniamaini 

Da  seis  sqingk  Bob,  e  lg  urdnamaint 

Ch'eU  uoul  chia  nuo  guardn*  oura. 

V. 
EU  diß  ad  eil:  Tu  isch  meis  füg, 
Da  mif  aigna  natura;  45 

Eug  quaisi  eußailg  urdnad  nhag  sHlg 
ij  quell  uoeUg  eug  cht  dura, 
Chia  Is  powels  deian  staar  suott  tai 
il  queaus  chi  saluan  iai  par  raig, 
Traas  toi  denn  saimper  uyuer.  50 

VL 
Queir  kierta,  filg,  eug  fuoelg  dunar, 
Ch'eaus  saian  meiß  hertawels, 
£l  queaus  chi  faschkian  cunirasiar, 
[37]  Nd  staun  proa  tai  eir  stawels, 

Metsch  iil  a  frack^  schkün  bun  pal  d*  fierr,  55 

In  miglas  metta  ixaintxa  ierr, 
Vaschella  d*  terra  coatta, 

riL 

Ouniuoit  wuo  raigs,  tadhul  bein  quai, 

Ws'  lasschad  iniraguidare 

Ad  ^ssr'  ubeidis  a  quell  raig,  60 

Seis  pked  bain  ad  hundrare, 

i!  tzuond  brick  auiras  creatüras 

Chi  haun  schkoa  Deis  briek  hir  natüras: 

Quai  fuoß  noaß  Deis  schdangare, 

rill 
Seis  giuff  piUgad  sü  leidamaingky  65 

Chia  touo  nun  lg  agritiainiet; 
Ouardad  lg  eir  oura  stüdgiamaingk, 
Chia  vruo  fick  nun  lg  aitairUet 


I 
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Sy"  ira  leiiM  baut  sehk^ün  fceeh 
70  N^  arda  brickia  schkoa  da  gicech: 

Btad  cht  a'  fydl  in  eUe. 

Ilg  teartz  psalm. 
Domine  quid  multiplicati  sunt  qui  tribulant,  &c.  [L.  O.] 

[=G4j. 
S'chiaunia  in  la  noatta  da  lg  prüm  psalm,  2. 12, 13. 14.  25. 
5  8VMMA.    Quaist  psalm  ais  üna  uratzgiun  da  lg  crastiaun 

chi  ais  in  ün  gr^d  priguel  attuut  hA  iffichiad,  ilg  quäl  si^nd 
ch'ell  uain  dalibrad^  hdi  tannt  aut  addutzad  h  plü^  choa  eil  ais 
statt  abassad,  schi  iDgratzg'ell  Ihura  d&imaingk  Deis  lantum, 
traas  ch^ell  haa  la  dretta  cretta. 

I. 

10    [38]  0  Sinnger,  quaunt  fadyws  meiß  suun 

Chi  s*  metM  incuntra  maie. 
Eau8  dygien:  Vais  schbüttad  da  lg  buun, 
Schi  m'iwaiw  eug,  Bap,  proa  taie, 
Parchiai  tu  dsch,  Singur,  meis  schküdt, 

15  StU  myf  hunur  i  meis  agiüdt, 

Chi  uainsch  a  m'adduixare, 

IL 
Eug  fuoßUg  dammar  cun  mia  uusch, 
E  tu  uainsch  a  m^udyre. 
Meis  inamych  nun  m'uain  da  strusch, 
20  Ch'eug  poaß  vaJgar,  durmyre, 

Parchiai  meis  sdnnger  mai  sustain, 
Schabain  desch  milli  'ntuüm  am  uain, 
Chi  gucetan  tuots  sün  maie. 

IIL 
Meis  Deis,  piJur  leiua,  m'  giilda  baut, 
25  TU  'nfrainasch  meiß  fadywse, 

Chi  schgryngn*  incuntra  mai  cun  dguaut, 
Sün  lg  gruoing  daasch  a  Is  chiatywse, 
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Chi  gütxn'  ib  dainta  ineuntra  mai. 

Lg  agiüd  9iaa,  Sennger,  stU  proa  tai; 

Daans'  tia  bandischune.  3 

Lavd  sai'  alg  Bap  id  eir  hunur 

A  seis  sifingkkisschem  fiUge; 

A  lg  S(fingk  Spiert  eir  piain  d'  tuoW  atnur, 

CM  ns*  deiia  lg  duun  suUilge^ 

Quai  ais  la  gratxgia  ch'  nuo  poaßn'  yr 

Datvoa  seis  plced  e  briekia  pryr, 

Quai  a  gurbyr,  dydt:    Amen. 

[39J  Ilg  quart  psalm. 

Qaum  inuocarem  exaudiuit  me  Deus,  &c.    [L.  O.] 
[-G5] 
S^poa  ctdantar  in  la  noita  da  lg  prüm^  dtc 
SVMMA.      In  quaist  psalm  rongua  Deis  h  cl^mma  par 
agiüdt     Ed  admonesscha  Is  infidels,  ch'eaus  B^uoaluan  proa  la 
cretta  h  u^nngan  pniuss.    AmuoBsa  eir  la  gr^nda  bella  oantora, 
pauBS  h  ggöretza  chia  Is  pruus  haun  in  lur  oonrs,  tnias  ch'eaas 
b'  lasBchan  tzuond  BÜn  Deis. 

J. 
0  DeiSy  giusiia  nda  sul,  ^ 

Chi  m'audisch,  cur  eug  f  dq/mme, 
Chi  largiasch  meis  cour  da  dulur, 
M'agivd'  in  mia  fymme. 
0  dura  Igieut  ^  grifnd  stinads, 
Quun  loengk  wlaiws  tngair  las  uanitads^  ^ 

Voaß  fauß  ingiannamainise! 

IL 
Für  sapgiat,  Deis  haa  lg  sqinck  tchamiidi 
E  reidscha  mürawgluse, 
E  lg  S^ngr'  a  niai  uain  in  agiüdt, 
Sch'eug  lg  clq,m  d  cVeug  suun  pruuse.  - 
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Oar  Vira  ws'  uam,  seht  nun  pachiad, 
Ydt  in  uoaß  cour  d  ws  impißad, 
Ws  cunisehait  ed  hcigiai  patisse. 

lU. 
Ws'  mdgrad  e  saiat  giüsts  d  pruus, 
25  Vy  cT  Deis  siad  cun  fidauntxa. 

Vffeartas  tngyn  tund  Deis  da  nuus, 
[40]  Blears  staun  in  duhitauntxa. 

0  DeiSy  inuida  ns'  tia  Igüm, 
Ch'  nuo  udn7igan  our  da  la  schkürdüm 
30  i!  uaian  tia  fatscha. 

ir. 

Da  quai  s'aUeigra  plil  meis  caur 
Choa  cur  Hg  uyn  e  lg  graune 
Bain  rddan  taunt  cfd  uaa  dsurour; 
Teis  pkßd  ais  ilg  drett  paune, 
35  Durmyr  eug  ucdg  qua  leidamaingk, 

Ch'  tu  singet  isch  suUttamaingk, 
Chi  m'  fasch  sgür  da  tu>oit  male, 

Land  sai'a  lg  Bap  id  eir  hunur^  dbc. 


Ilg  V.  psalm. 

Yerba  mea  aiiribus  percipe  Domine,  &c.   [L.  O.] 

[=G6] 

S'poa  chiantar  in  lg  moed  da  lg  prüm  psalm,  dtc. 

5  SYMMA.     Cur  ilg  fidel  uain  da  Is  infidels  aDgusschiad, 

schi  B^uoalw'ell  uy  d^  Deis  oun  plaina  fidauntz'  h  cuffoart,  ^ 
rougua  ch'ell  ilg  uoellga  dalibrar  da  lur  mauns,  oon  techearta 
cretta  oh'ell  a^nDga  a  la  fyn  a  lg  cassaluar,  h  Is  infidels  las- 
cuntr^a  dschdrÜT;  si^d  ohia  Deis  uoul  maal  a  Is  infidels ,  hd 

10  haa  gr^d  dschplaschair  da  lur  chiatwiergia,  h  lascuntra  gr^d 
plaschair  h  tnotta  sy'  amor  uy'  da  Is  fidels,  Ao. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Intlegia  bain  meiß  pUßds,  singur, 
Tias  urailgas  awra, 
[41]  Manwailg  gtmrd  eug  sün  iy'  amur, 

Meis  raig,  mia  utisch  Deis  auda,  12 

A  tat  dschplasch  infideUtad^ 
Malitxgia  mae  nun  heuisch  ludady 
Hg  narr  nun  fucdn  tmaunte. 

IL 

Maal  uausch  a  tuoii  queaus  cki  faun  ftuuU, 

ManvvuxTs  uainsch  iü  a  dschfaare,  20 

Chi  haun  in  lg  caur  pur  fierr,  afschaal, 

Faar  saungk  id  ingiannare. 

Moa  eug  uceUg  yr  in  tia  chiaa^ 

Taunir^  ils  fidds  pur  tngair  hawdaa 

ij  m*  ingoir  uy*  i  tia  gratxgia.  25 

Hl 

In  tia  giustia  maina  mai 

Parmur  £  meiß  inamychse. 

Pardearscha  rri  tia  uia  dfai, 

Ch'eaus  taschan,  cur  lg  haun  uyse. 

Lur  buocc'd  caur  ais  piain  £  fusdadj  30 

Lur  lengua  tain  pur  ingiannad, 

Lur  chignn'  ais  plaina  d^miuBrwe. 

IV. 

BeiSf  metfa  schdesch  iuoti  lur  cußailgs 

i!  lur  puirceng^a  ixngure, 

CKeaus  nun  uoMgea  esser  ieiß  famailgs.  35 

Moa  queau^s  cK  la  spraunixa  Iure 

Schainian  sün  toi,  uceügsch  aUagrar, 

Dafender  i  uantüra  Is  daar, 

Oun  lg  schküdi  d'  Ja  tia  buniade. 
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[42]  Ilg  VI  psalm. 

Domine  in  furore  tno  ne  argaas  me,  &c.    [L.  O.] 

S'poa  chiantar  schkoa  sü  dsura  staa,  <6e. 

5  SYMMA.     In  quaist  psalm  s^arcunguosscha  lg  fidel,  cur 

Deis  Ig  chiastigia  cun  malatia  ud  auter  cuntradi  ch^ell  hagia 
cun  seiss  puchiads,  appuBsaiwelmaingk  guadangad  l'ira  da  Deis. 
E  cuntuott  roug'ell  cun  gri^da  patzentzgia,  cun  uaira  rüglöntscha 
h  lad  da  seiss  puchiads,  h  cun  fearma  cretta,  chia  Deis  nun 

10  lg  uoellga  chiastigiar  in  sia  fücergia,  schkoa  eil  hawess  guadangad, 
moa  ch'ell  uoellga  faar  cun  eil  dawoa  sia  misercoargia,  h  lg 
dalibrar,  eir  par  amur  da  seis  nuom  h  laud,  chia  Is  infidels 
nun  hagian  da  s^allagrar  h  da  slauar  la  buocca  sün  eil.  E  cura 
Deifi  lg  haa  dalibrad,  exudyd  h  dschfichiad,  schi'  lg  laud'  eil 

15  ^  lg  ingratzgia  da  cour,  &c. 

I. 
Ty'  ira  balchia,  Singer  buun, 
Nun  m'  chiastigiar  cun  fücergia. 
Faa  m'  gratzgia,  Sinnger  u  ch'eug  suun 
TxAjumd  peartx  txaenixa  mvmcergia; 
20  Faa  m'y  Singer,  saun,  cVeug  suun  schfrachiad, 

Lg  mitxguilg  da  Vossa  m'uain  schkiarpad, 
O  meis  Singur,  quun  loengke! 

IL 
Deisy  tuom'  i  m'  spendra,  s^ngr',  il  spieri 
[43]  Parmur  da  Ha  buniade, 

25  Ch'eug  poassa  iai  sustngair  datscfnert; 

Qual  moart  f  haa  nuB  ludade? 
Eug  crydy  suspyr  d  b^p^ng  meis  Uti, 
Larmqndy  iis  pq/nns  d*  noati  law  eug  nett: 
Suun  txuand  ngiid  uilg  e  dschfatte. 

ILL 
30  M'ydt  ofiT  dav>auni  tuots  chi  faad  maal, 

Chi  dydt:  Deis  lg  haa  schbüttade, 
Ch'ell  haa  meis  plaunt  udydi  ingual 
Parmur  da  sia  buniade. 
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Schkoa  üs  fidek  rumqingen  uyws, 

Vsche  staar  stauen  meis  fadyws,  3^ 

Oun  iuarp  d  grqnd  stramainge. 

Ilg  Vn.  paalm. 

Domine  Deus  meus  in  te  speravi,  &c.   [L.  O.] 

[-G8] 

S'ckiaunta  in  las  noattas  schkoa  sü  dsura  staa. 

SVMMA.     In  quaist  psalm  plaundscha  Dauid  a  Deis,  dalg  5 

tücert  h  foartza  chia  Saul  hd  auters  seife  inamjchs  alg  tacmjn, 

teiintza  tuotta  fia  chiaTchun^  Da  Ig  quäl  eil  rametta  la  uandetta 

a   Deis   lg   drett  mastraai,   h  daa   ad  intl^r,   choa  quell  nun 

doarma  brick.     Cuntuott  cl§mm'  ^  quell  par  agiüdt     £d  ais 

an  exaimpel  h  ductrina  ad  iminchia  fidel  crastiaun.  10 

/. 

[44]  Sün  tat,  Sengr',  eug  cun  sprauntxa  siuun, 

W  dafenda  d*  meis  fadywe, 
Ch'eU  &  maun  nun  nC  detta  schleim  liun 
Ne  m'  schkiarp'  i  m'  seoarMa  uyue.  15 

0  Deis  meis  Senger ^  sch'eug  nhag  fatt 
Oun  meiß  mauns  ün  nun  redlich  trau, 
U  maal  par  bain  randüde. 

U. 
U  scheug  mce  nhag  meis  inamych 
Schdangad  txaintxa  chiaschuune,  2Ci 

Schy  poaß'  Va  mai  imminschiady 
Faar  maal,  metir^in  praschuncy 
Suoti  peiß  mia  uitia  txuond  irapplar, 
Mr  my'  hunur  txuond  schdaschiar 
iJ  melier  tuott  in  puolwra.  25 

III. 
Slaa,  Senger,  in  ty*  ira  sü, 
Chia  meis  fadvjys  s'  stramainien, 
Ch'eaus  uaian  ch*  tu  nun  doarmasch  plü, 
Schkoa  eaus  saisweß  cradaintan. 
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30  Leina  cun  lg  drett  cK  f  haasch  datt  a  mai, 

Ch*  teis  pcewel  itwma  dclieau  proa  toi, 
CW  tu  iAhigasch  addutxade. 

IV. 
Hg  Sdnnger  reidscha  tuott  üg  miwnd 
Oun  drett  d  cun  radschune^ 
35  Schy  tdnnga  drett  a  mai  eir  txuond, 

Ingttal  schkoa  prwus  eug  suune. 
Parch^  la  puiromnga  hagiu  fyriy 
Hg  prutis  agiüda  sil  cfnaryn, 
[45]  Chi  fiaisch  dadaint  in  lg  coure. 

r. 

40  Meis  schküdi  ais  Deis,  ilg  bastiun 

A  Is  pruuß  rials  da  caure. 

EU  8ul  ais  ilg  mastral  drei  buun, 

Chi  uain  ilg  schdeng  a  toure. 

Incuntra  lg  maal  cht  staa  stinad, 
45  La  sia  spaad'  ha  'U  bain  giütxad, 

ij  taiß  eir  seis  balaister. 

VI. 
EU  haa  pardeart  murtaal  batxuns, 
Sias  sagüttas  arden. 
Awaunt  nun  lg  staun  ils  basiiunsj 
50  Chiasteaus,  sehluppets,  bumbardas. 

ly  mantxcdingas  ais  ilg  rnaul  purtaunt^ 
Ilg  tradimaint  ais  seis  uffaunt, 
CWell  tdnnga  parturyde. 

VII 
EU  pcena  lg  latsch  d  crouda  laint^ 
55  Ct4n  lg  quäl  Vhcui  wlgüd  tour  maie. 

EU  spia  pur  ingiannamaint 
i]  crovda  queU  sün  saie. 
Quai  dritxa  Deis  parmur  cK  Vais  giiist, 
Da  lg  quäl  eug  lg*  laud  da  fuatid  d'  meis  büst, 
Ludad  sai'  ilg  autisschem! 
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Ilg  psalm  Vm. 
Domine  dominus  noster,  quam  admirabile,  <bc    [L.  O.] 

[-G9] 
S'Maunta  eir  schkoa  sü  dsura  siaa. 

[46]  SVMMA.  In  quaist  psalm  laud'M  huondra  Dauid  traas  ilg  5 
Spiert  S^ingk  ilg  nuom  da  Deis^  h  sa  mürawailga  gryidamain^  da 
la  saimpiterna  pussauntsa  h  sal^ntscha  da  Deis,  taunta  ch^ingiun 
poa  quellas  schmaar:  hd  ourawaunt  sa  murawailg'  eil  M  in- 
gratzgia  Deis  da  la  sia  buntaad,  gratEgia  h  duuns,  ch'ell  sa 
dennga  usch^  laigiamaingk  ad  ammuossar  hd  a  faar  ilg  pustüt  10 

lg «~«-'.  ^      ,. 

0  Singer,  noaß  singur,  qtiun  atä 

Teis  nuom  in  iuott  ilg  mtumde! 

Sün  la  Uchäs  irapasaa  Hg  teia  laud, 

Tu  meisch  a  achdisch  in  lg  fuonde  15 

Ils  ieiß  fadyws^  emdels  iirauns, 

Traas  buocca  da  queaus  piUchn'  uffauniSy 

Schi  da  'b  uffaunta  chi  icBttan. 

IL 
Our  eug  guard  drett  tia  laumr, 
Ilg  Udieä  chia  tu  haaseh  fatie,  20 

La  Igünna,  stailas  cH  iü,  Singur^ 
Vscht  haasth  bilg  artratte, 
Schi  nhag  eug  grqnda  müratüoilga, 
Choa  tu  par  potvra  iftgyn  famailga 
Taunt  basn  pudiidt  haaseh  faare.  25 

IIL 
Pauk  suoit  ils  anguels  haaseh  schantad 
Quell  chi  ais  fatt  our  d'  terra. 
Oun  taunt  hunur  lg  haaseh  tu  fitad, 
Siq/nd  cun  tai  in  guerra, 
[47]  Tu  lg  haaseh  traas  tia  grqnd!  amur  30 

Schantad  iln  raig  id  ün  Singur 
Da  tuottas  ereatüras. 
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IV. 
E  lg  muwT^  suluaschina  iuott, 
In  Ig  eer  eir  Vutschlamcmita 
35  Haaseh  tu  bütiad  a  seis  peis  stwtt, 

Eir  ekiaik  eh'in  lg  maar  s'muaainta; 
Qucd  easer  aUma  iuott  subgiett 
A  quell  cki  iemma  Deis  indrett, 
Taunt  aui  ais  (eis  sqingk  nucme. 

Zig  psalm  IX. 

Confitebor  tibi  Domine  in  toto  corde^  &c. 

[=  G  10] 

L.L 

5  ffckiaunta  schkoa  'lg  9  psalm  Tudaischk. 

SVBfMA.  In  quaist  psalm  ingratzgia  Dauid  Deis  par  üna 
gryada  bella  uittoargia,  ch'ell  Ig  haa  imprastad  incuntra  ün 
gr^d  passannt  fadjw.  E  quell  psalm  denn  tuott  fidels  da 
comr  chiantar  ad  ingratzgiar  hA  a  laud  da  Deis,  tauntas  giadas 
10  ch'ell  daa  uittoaigia  incuntra  Is  infidels  seiss  inimycfas  ^  addautza 
seis  nnom. 

L 
[48]  Tcdy  Sdngr^  eug  tuBÜg  ludare 

Da  itsoii  ilg  meis  bun  eaur, 
Saüg(find  eir  rriaXLagrarty 
15  A  iei$  nuom  daar  hunur. 

Bs  teis  miracktiela  iauntse 
Leid  ucellg  eug  cun  meiß  ehtaunise, 
Teis  nuom  cun  fai,  quun  auf  quell  ai, 
Saimper  pradgiar,  stq/nd  tu  proa  nmi. 

n. 

20  Ls'  fadyws  meiß  isehasentadse, 

Queaus  suun  dais  giuo  in  rain, 
Tu  ls  haaseh  tu  stramantadse 
Schi  txtumd  a  schfrack  miß  bain. 
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Meis  fati  haasch  tu  dxitxctde, 

Mets  statisch  eir  sanUnixgiade^  ^> 

Tu  haasch  saluad  dreit  a  lg  schgtddady 

Sün  lg  baunck  da  lg  dreit  t'  haasch  tu  schaniad. 

IIL 

Ls'  pagiauns  haasch  tu  schdangade, 

Ilg  infidd  ais  peartx, 

Saimper  eir  seis  nuom  chiassade,  ^ 

Tä  sy'  hunur  haasch  schmeartz, 

Ch'ell  faar  nun  poa  queU  dqnne 

Ch'l  hawet  pardeart  quaist  ßnne, 

Ch'l  ais  eil  malmnad  hd  imbUdad, 

Ch'ell  mce  nun  uain  a  ngyr  numnad.  35 

IV. 

Ountuott,  fadyWy  pur  tascha, 
Tuott  teis  schmalmnar  haa  fyn; 
Teis  trats  gialgards  ch'  tu  fasche, 
[49]  Tuots  Usingen  scritts  in  uyn, 

Oitads  haasch  tuott  schmalmnade,  40 

Chia  tu  ftuitadsch  hidade. 
Lur  aUgurdefitsch*  ais  tuott  sturpgdntseha, 
Chiassads  cun  ttiotia  lur  sabgihitscha, 

V. 

Moa  lg  Singer  chi  rangnesscha, 

Haa  bain  seis  baunck  pardeart.  45 

Ä  reidscher  nun  lg  incresscha 

Lg  muond  tuott  cun  drett  aweart 

EU  ais  sulett  ilg  schkiüde, 

Oh'in  lg  bsoeng  uain  in  agHide 

A  lg  httofn  schquitschad^  chi  uain  ehicUchiad  50 

E  s'haa  improa  da  Deis  fidad. 
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VL 

Ountiwti  siin  tai  denn  staare 
Oun  sprauntxa  stawels  queaus, 
CM  hatm  (ed  haitm)  vdyd  numnare 
55  Teis  ntwm  cuntschaint  cui  eaus. 

Als  ieiß  nun  pousch  wlair  maale, 
Aunck  main  eir  bandunare 
Queans  ch'in  lur  hsceng  schbüttan  striceng^ 
Proa  tai  da  s'uoaluer  sul  haun  scmg, 

riL 

60  Chiantad  a  noaß  Singure, 

Quell  hawda  sün  Sion, 

Pradffiad  la  sy'  hunure, 

Seis  umamaint  tuott  q,nn. 

Hg  aaungk  ch'ell  d  bragyre 
65  Da  Is  seiß  uol  indraschyre 

[50]  Udyr  lur  roeg  ameiz  ilg  foßchy 

Ifeaus  s'allgurdar  dfai  ixaintxa  gicech. 

rill 

Amuos[s]a  buna  uoßlga, 

Singur,  a  teis  famailg; 
70  Ouschidra  mia  dceUga, 

Lg  fadyw  nms  faa  cussailg; 

Am  trag*  our  da  la  moarte, 

Ch'eug  preidgia  cun  cuffoarte 

A  teis  fidel  pcewV  Israel 
75  Teis  laud,  schkoa  lg  angiiel  Gabriel 

IX. 

Ls*  pagiauns  queaus  suun  atudtse 
Oun  granda  tuorp  d  txngur. 
In  queüa  foura  fuudse, 
Ch*eaus  haun  fatt  nud  par  tour. 
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Ä  nud  ün  latsch  haun  iaisse  80 

E  sweß  aiaint  suun  praisse, 

Deis  uain  cunischüd  cun  seis  agiäd, 

Ch'eü  ingyn  sanUntxgia  haa  isehamikL 


Hg  infidd  s*  daa  cT  maune 

Oun  seis  madischem  mauns;  85 

Quai  uoßUg  eug  metter  naune, 

Chia  iuott  üs  crastiaunß 

Oun  stüdi  piUgn*  a  caure 

Hs  fatts  da  noaß  Singure, 

Schaintn'  eir  sulett  sün  eil  indrett  90 

Lur  sprauntxa  iuotf  i  lur  dalett 


XL 

[51]  In  iffiem  uinngen  tauntse 

Dandeti  ixuond  sehtatoatzods, 
Es  infidels  pagiaunse, 

Ch'eaus  Deis  haun  imblidadj  95 

Nd  s'uceUgen  impissare, 
Chia  Deis  nun  poa  'mbUdare 
Aint  in  lg  iffick  iig  pouwr'  ün  tziek, 
Lur  spraunxa  uauna  nun  ais  briek. 

XIL 

Lg  murial  nausch  crastiaune,  100 

ffaschkiaß  mouuer  darcheau, 

Staa  sü,  Singur,  daa  lg  d  maune^ 

Faa  lg  pur  giuo  metter  cheau, 

Chia  lg  infidel  muntuune 

Nun  tdnnga  suoit  ilg  buune.  105 

Dumeischia  Is  baut  cun  lg  fearm  teis  dgtumt, 

Cunguosseher  faa  Is  hur  puwertad. 
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Ilg  X.  psalm. 
Yt  quid  Domine  recessisti  longe^  &c.    M.  S. 
[=G13] 

S'ckiaunta  in  la  noatta  da   Fange  Ungarn  glariosif  d  schkoa 
5  din  armer  huff  herr  thut  klagen,   cfec. 

SYMMA.  Gambain  chia  tuotta  queaus  poan  quaist  psalm 
chiantar^  ils  qnaus  u^ngen  cradelmaingk  da  Is  iDfidels  h  tirauns 
chialchiads  kl  angaosschiadsy  schi  nun  poa  improa  ingiün  qoal 
plü  appussawel  crid^Dd  h  plandsch^d  faar,  choa  queaus  chi 

10  suuD  suott  la  tirasnia^  schgrischuus  dguaut  ^  ragrn^m  da  lg 
antichrist  (da  lg  quäl  Da-  [52]  niel,  loannes  Apoastel,  Paulus, 
h  lg  S^nnger  lesus  swess  haun  profetizad);  si^nd  ch'iDgiün  mse 
nun  haa  usch^  pouwramaingk  h  crudelmaingk  chialchiad,  angus- 
schiad,  ^  tzuond  in    iffiern  chiatschad   toest   tuott  ilg  muond, 

15  cun  dguaut  h  crudela  foartza,  brichia  pur  sur  ils  coarps,  moa 
eir  hA  amuo  plü  sur  las  oarmas,  choa  quella  scbgrischusa  best- 
gia  cumüda.  E  quai  (dyg  eug)  s'abbütta  quaist  psalm  usch^ 
bain  sün  queaus  chi  suuu  suott  la  best(i)gia,  par  quaista  chiaschun, 
chia  lg  profet  haa  aqui  usch^  tzuond  scritt  giuo  ^  bMg  schmaliad 

20  ditts,  fatts,  acts  hA  impissamaints  da  lg  Antichrist,  da  choa 
chia  queaus  s'haun  (laeder)  uys,  ^  iminschiady  ils  uaigen  h 
prowan  queaus  chi  suun  suott  eil:  ingual  schkoa  lg  profett  fuoss 
statt  da  lg  t^mp  da  quell,  ^  hawess  uys  seis  norden  ^  tirannia 
schkoa  queaus  chi  suun  statte  ud  amuo  suun  suott  eil.    E  cun- 

25  tuott  quell  chi  haa  quaist  psalm  miss  oura  a  chiantar  in  Tud- 
aischk  (dawoa  lg  quäl  eir  eug  sun  ydt)  quell  lg  haa  indrett 
adattad,  luguad,  h  fatt  addar,  a  lg  chiantar,  dawoa  lg  stadi  ^d 
esser  da  queaus  chi  suun  suot  lg  Antichrist.  Cumbain  ch'ell 
poa  generalmaingk   ngyr  standüd  oura   sün  tuotta  queaus  chi 

30  faun  tuoeert  h  foarza.  Huossa  wlain  nuo  ngyr  sün  lg  psalm  h 
quell  chiantar  eir  in  Ladin. 

I. 
0  Singur,  tia  sckoassetta 
T  plaundseha  lg  iüoert  da  lg  Antichrist^ 
[53]  QueU  chi  haa  la  faiisaa  cretta 

Derengad.  PwltardesChlampel,  ed.  ülri«h.  2 
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Bdg  euweart  suott  ieU  pbsd  giüsi^ 

QtuJi  sün  lg  dy  da  la  uandetta 

Vain  a  dschdrür  aur  du  peis  quell  beselL 

IL 

ly  grifnd  giawüsch  f  guardain  nuo  ngifnde; 

0  Singur,  ehoa  uainseh  bain  plaunf 

Our  uousch  ngyr  cH  tu  ns'  giüdesek  txuonde, 

E  ns  dafendaseh  d'  queU  Hraun? 

Ouarda  pur,  ehoa  lg  dguaut  da  lg  mtumde 

Staa  fvy  d'ell  rabgius  seU^ün  ckiaun, 

IIL 

Cur  eil  rabgia  d'uffartghUscka, 

Arder  stoua  lg  teis  famailg^ 

Eir  Ivdar  sia  sabg^tscha, 

Eir  dar  drett  a  seis  cußaüg, 

T  saia  plannt  la  gr(fnd  siurpgeniecha, 

VotU  sur  iai  essr*  a  parailg. 

IV. 

Lg  schkryng  d'  seis  cour  eil  fidc  pur  lauda. 
Lg  autxa  txuond  cun  dffuaut  sur  Deis; 
Seis  pardnnns  d  gratxgia  ns'  sehUauda, 
Tia  gratxgia  meti'U  our  d'  peis, 
Sul  a  Deis  l'hunur  cki  auda, 
Pilig'  U  a  sai,  impart  a  Is  seiß. 


SchcUj^mm  d  fick  schgrischuMs  blastemma 
Sch'ell  incuntra,  sainnt  urur, 
Soßnnga  pauck,  dinrar  eir  stemme^ 
Saia  quai  hunur  u  txngur; 
Schdeschj  puchiad  eil  eir  nun'^temma, 
[54]  Schy  a  tour  a  Deis  Vhunur. 
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VL 
Esser  auf  sur  tuott  eh'  Vagraigia^ 
StU  du  grandsehia  eh'eU  cds  piain; 
EU  ieis  schantamaints  nun  vaia, 
65  Temm'  ingiil/n  ehiastigiamaint 

Dysch  eir  fry:  eki  m'  daa  qui  braicL^ 
Dcuir  la  uitta  steu'a  lg  main: 

VIL 
Huam  da  lg  muond  mai  suott  nun  sehainta, 
Deis  nun  s'  broatf  ineuntra  mai; 
70  Seh*  ifiqualcbün  aqui  ma  iatnta, 

Uauta  schkoul'  eug  schdaischd  in  quai. 
Lg  imparader  uy  d'  rnm  rainta, 
Eir  auwaunt  am  passa  dfai, 

VIII. 
McB  udyd:  nun  ais  in  lg  muond  ün 
75  Taunt  pardeart  ä  fick  schmaUhfr, 

A  surmnar  ilg  pcewd  ixuond^  eun 
Lg  bifnn  par  lg  sieu  ch'ün  staua  ngyr; 
Blears  haa  'U  faii  eir  (o  schdiseh  grqnd)  ch'iln 
Stou'in  grifnd  dubiit  muryr. 

IX. 
80  Vn  ductur  tuml  eil  saluad  ngyr, 

Sia  ductrina  ais  siranglar; 

Stoua  ngyr  seiß  fait  dafaiß  eir 

Sul  cun  lg  bqnn  d  guerra  faar; 

Chi  lg  chiasiigia  stoua  baut  pryr, 
85  Foartxa  Vg  stoua  sustantar. 

X 
BJll  cuntuott  guar^  in  seis  euwel 
Schk^ün  Uun  sü  eun  pißir, 
[55]  Sch'ün  muossaß  indrett  ilg  pouwel; 

Sch'eü  poa  uair  quai  ud  intUr^ 
90  Matx'eU  Igihit  ingual  sehkoa  muwel, 

Tuots  chi  faun  quell  sqingk  manstir. 
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XI. 
Eir  iraas  bqnn  d  dguaut  da  lg  pappa 
Stoug^  tische  ilg  pouwer  pryr; 
Indürar  praschun  d  crappa, 

Da  la  spad'  eü  stou  murir;  95 

Saia  giuwn*  u  uUg  cun  rappa, 
Oraixg'M  qua  nun  poa  gurbyr, 

XII. 
Schkiaramyr^  giüstrar  eir  wlain  nuo, 
Dysch  ilg  Ountra- Christ  pastur, 
Eir  atvryr  our  d^schkiaff attain  nvo  100 

Lg  Deis  chi  ns'  oasta  d'mendunur. 
Saimpr^  ad  yr  noaß  fatt  tudn  bain  cK  nuo 
Stetten  saimper  cun  hunur. 

XIIL 
CK  tu  c^m  Ja  santintxgia  leiuesch, 
Sdngr'^  hawains  incroMchantiim:  105 

Ch*  tu  eir  la  superwg   %nfrain£sch, 
Quella  grqndf  eir  la  schkürdün; 
Orqrnd  sturpgdntscka  ch'ella  fmaina, 
Dschand:  'Mai  uendscflijer  poa  ingiün\ 

xir. 

0  Singur,  la  tia  spada  110 

La  schgrischur  giuo  stoua  dschdrür; 
Ukuom  pussauntxa  uyua  nada 
Nun  lg  poa  dennga  pain'  ardür. 
Pain'  eterna  lg  ais  pinadoy 
[56]  Teis  poewlett  ais  Vhura  sgür.  115 

XV. 
Huossa  gia  la  coama  grqnda 
Ruotta  giuo  a  lg  dguaut  seis  ais. 
Cun  Vün  spruun  cuorrVa  la  sehmqnda, 
Lautra  coma  lg  tain  dafaiß, 

Quai  a  faar  chia  qu^U  cummqnda,  120 

Lg  haun  giürad  singurs  ^  raigs. 
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xri 

Deis  ludad,  chia  lg  temp  tuiin,  saia 
Ch*eU  tunU  sweß  eßr^  ilg  pastur, 
Queaus  müttyr  baut  stotien,  s^uaia, 
125  Ch'haim  ilg  muond  mruwd  in  errur, 

Deis  vdyr  noaß  rceg  par  lg  uaira 
VouF  cur  tf  differknixgia  ns^  tour. 

XV IL 
Ws'  meif  a  ttu>rp  voaß'  uffartgdntscha, 
Exudyr  uoul  Deis  noas  plannt, 
130  Ws*  mettr^a  txngur  ed  in  sturpgkntschaj 

Proasma  naun  qtiell  temp  awaunt; 
Las  issainas  d  pardntscha 
Vair  un  oarb  eir  poa  que  taunt 

XVLLL 
Deis  cun  tuott  meis  inieüeti  eug 

135  Tschearck  teis  latdd  e  ty*  hunur; 

Our  eug  dee  spartyr  daniett  dcheau, 
Marcummqnd  eug  a  lg  Singur, 
Vendscher  ch'eug  e  staar  sü  drett  eug 
Poassa  saimpr^  in  ty^  amur. 

140  Amen. 


[57]  Ilg  psalm  XI.   Ebr. 

In  Domino  confido.    Quomodo  dicitis  animae  meae,  &c. 

[-G14] 

S'cfnaunta  in  las  melodiös  da  lg  priim  pscUm, 
5  2, 12, 13. 15,  Ac. 

SYMMA.     In   quaist  psalm   plaundscha  Dauid  giuo   da 

queauS;  chi  lg  tschunkuaun  da  nun  lg  lasschar  staar  tzuppaad 

da  seis  fadyw^  intaonter  eaus^  moa  lg  chiatschaun  our  da  tuott 

ilg  S^ngaradi  dad  Israel:   proa   quai   amuoss'ell   sia   fidauntza 

10  ch'ell  haa  in  Deis,   h  la  santöntzgia  da  Deis,  h  differ^ntzgia 
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oh'ell  uain  a  faar  intraunter  ils  buuns  h  Is  maals,  fidels  h  in- 
fidels.  £d  ais  üna  ductrina,  choa  la  cretta  da  lg  fidel  uain 
Buwent  fearm  pruwada,  moa  m»  brichia  uitta  n^  missa  aaott,  &c. 


Eug  sehaint  sün  Deis  ilg  tneis  Singur 

Sul  iuot  la  mia  sprauntxa.  15 

Chiai  dyw  wo:  'MiUischa',  a  tneis  cour, 

Vischelg  tu  txaintxa  stauntxa, 

Parmur  ehia  tuott  üs  infidels 

Haun  lur  balaüters  taiss  ratodb, 

Pardeart  eir  lur  sagietku.  20 

IL 

Par  sagiattar  in  lg  schkür  cun  tuott 
lU  pruuß  intdrs  da  caure, 
Moa  lur  cussailgs  9uun  txuond  miß  suott, 
Ilg  pruus  tuudt  our  if  duiure, 

Par  chiai  chd  maal  haa'  l  fatt  u  tuorp?  25 

Ilg  Sengr^  in  sia  sqingctda  cuort 
[58]  Sün  tschH  haa  sia  suopgia. 

IIL 

Seiß  oßlgs  eir  guardan  sura  bain, 

Choa  lg  crastiaun  s'  dapoarta; 

Dawoa  quai  eil  ilg  fatt  urdain,  30 

Quai  txund  meis  cour  uffoarta, 

Ilg  Sdnnger  uoui  ilg  giiist  cular^ 

A  lg  infidel  da  cour  uoul  maal, 

Chi  faa  qui  tüoert  i  foartxa. 

IV. 

Sün  Is  infidels  uain  eil  a  faar  35 

Foßch,  latschs  e  suolper  plouuer, 
Schgrischusamaingk  a  Is  chiastigiar, 
Cun  sia  füoergia  mouuer. 
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Quella  nuisüra  Vs  haasch  miß  sü, 
40  Maa  las  pruddnischas  ämmasch  tu, 

A  lg  giüst  faasch  bella  tschdra. 

Ilg  psalm  XII  EbrsBorum. 

Saluum  me  fac  Deus  &o,     M.  L. 

[-G15] 

S'poa  chiantar  schkoa  lg  prüm  pscUm,  d;c. 

5  SYMMA.     Cur  h  s'pearda  la  cretta   h  temma  da  Deis, 

chia  la  prud^ntscha^  giüstia^  fai  h  uardad  aaa  cummünamaingk 
a  terra,  ch'  la  chiaritad  uain  fraida,  h  la  putroemiga  pillga 
surmaun,  chia  Igieot  faussa  h  dad  inguotta  rangnesschan  h 
pillgan  ilg  maun  dsura  da  partuot,  ils  quaus  ciin  mantzoengas 

10  hd  ingiannamaints  cradaintan  ilg  maond;  ^  cud  belias  lusaingiae 
techearchian  da  [59]  faar  lur  fatts,  schi  plaundschen  ils  fidels 
quai  da  cour  a  Deis,  h  lg  rougan  ch'ell  s'uoellga  lasschar  ngyr 
puchiad  h  surcuorrer  a  Is  pouwers,  chi  u^nngen  da  Is  nauschs 
usch^  pouwramaiDgk  attrattads  h  schmnaads.    E  Deie  imprometta 

15  aqua  ch'ell  uoellga  quell  roeg  ezudyr,  h  cun  seis  plsed  h  uirtüd 
ngyr  inagiüdt  ä  h  seiss,  h  dschdrür  la  chiatiwiergia.  £  quai 
ch'ell  imprumetta,  salw'ell  eir  si^d  chia  eil  ais  pussaunt  h  d'uar- 
dad,  h  seis  plsed  giüst  h  nett  da  loendsch  plü  choa  lg  aur^  &c. 

/. 

Oh  gtuirda,  Deia  da  tsehel,  pur  bain, 
20  E  f  lasscha  ngyr  pu(l)chiade^ 

Quun  patick  dreii  sqingks  suun  cht  faun  bain, 

Teis  pcGwV  ais  ixuond  sehguidade. 

Teis  plced  nun  uain  lasschad  sul  crair, 

Siüdad  la  creifais  eir  par  lg  uair 
25  In  tuotia  ehiam  humauna. 

IL 

Eaus  muossan  spür  ingiafinamainis, 
Quai  eh'  lur  sabghitsch'  inspia. 
Lur  eours  nun  suun  eir  brich  cuniaints 
Da  lg  pked  da  Deis  la  uia. 
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Vun  spia  quaisi  i  Vauter  tschai,  ^ 

Ilg  pcewel  tragian  owr  da,  tat 
E  Igüschen  bdlg  dadaura, 

IIL 
Ttuond  aura  ucellga  Deis  txardar 
Queaus  chia  splandur  tzuond  faussa 
Amuossn'  dd  aschkian  qvmst  ischanUchar :  35 

[60]  '  Chi  ns  uaul  ustar,  quell  paussa. 

La  foarix'  hatoains  i  dguaut  suletts, 

Da  quai  ch'  nyo  wlain  schantar,  eir  dretts; 

Wlain  luiir  cH  ns  tuml  ustare\ 

IV. 
CutUtiott  dysch  Deis:  ^Eug  stou  cdhtar,  40 

Ils  pouwers  suun  schmalmnadse, 
Proa  mai  eir  tendscha  lg  sttspirar, 
Lur  plaunts  am  sfuun  prtismadse. 
Meis  saun  plcßd  huossa  s'  dee  schdaschdar, 
Maun  fraischkiamaingk  uain  a  Is  chiatschar,  ^ 

Dar  ardimaint  a  Is  pouwers/ 

V. 
Quell  schkoa  lg  argient  ais  traas  lg  fesch 
Seit  uouias  nett  culade, 
Sün  lg  plced  da  Deis  s'  dee  star  cun  roeg, 
Sün  quell  umn  sgür  fu/ndade.  ^ 

Qu^ll  ircMs  la  crusch  uaul  ngyr  prutoad, 
Qua  uain  cuntschüd  sia  uardad, 
Splandura  clcer  sür  terra. 

VI. 
Ans  tuBÜgasch,  Deis,  tu  parchürar 
Da  queUa  faussa  soarie.  ^ 

Nua  ns*  wlain  uy  d  tai  arcummandar, 
Chi  sul  esch  naaß  cuffoarte. 
Inua  'Is  natischs  suun  cuidutxads, 
Qua  u^nngen  blears  par  tuott  chiattads, 
Dad  infidels  muntuunse  ^ 
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[61]  Ilg  psalm  Xm.    Ebr. 

Vsque  quo  Domine  obliuisceris  mei?  &c.    M.  6r. 
[-G16] 
Spoa  ehianiar  in  las  nocUas  da  Is  psalms 
5  1.  2. 12. 15  dkc. 

SVMMA.  Quaist  psalm  amuossa  chia  cur  ilg  fidel  uain 
pixiwad  cun  cuntradi,  scha  baingia  Deis  ilg  lasscha  loengk 
iffichiad  aunt  choa  lg  agiüdar  owrs.,  schi  nun  s^  lassch'ell  im- 
proa  par  quai  traar  giuo  da  Deis,  moa  ais  traas  la  creta  patz- 
10  giainti  h  s'uoalua  uy  d'  Deis  da  cour,  h  lg  plaundscha  seis 
cuntradi,  cun  tscherta  fidauntza  chia  Deis  u^nnga  cur  ilg  su- 
mailga  chi  saia  tömp  a  lg  agiüdar^  h  dintaunt  staa  eil  stawel, 
infina  chia  quell  temp  uain. 

/. 

Ah  Deis,  cur  aUgurdar  ftumsch  d'  mai? 
15  Wousch  sa[i]mper  m'imblidare? 

Oun  tia  uista  uolua  tai 

A  m'  wlair  Iioatxfnce  guardare, 

Quun  Icßngk  am  dee  eug  mweß  cußlgar, 

Mff  oarma  iuoiia  dy  sianiar, 
20  Mets  cot4r  eir  cun  didure? 

IL 
Quun  Icengk  tuiin  meis  fadyw  nun  pruus 
Sur  mai  a  s'ingrandyre? 
Meis  SdnngeTy  fvoalua  cun  raspuus 
A  m^  wlair,  Deis,  exudyre, 
25  Meis  cßlgs  am  tuBÜgasch  inlgimmar, 

Da  lg  scenn  d*  la  moari  eir  mai  ustaar, 
[62]  Chia  meis  fadyw  nun  s'  lavda, 

in. 

Ne  digia  ch'eU  miß  m'  hagia  suoti; 
Leidt  fuoß  eil  ch'eug  crudasse. 
30  Vy  d'  tia  buntad  am  ienng  eug  tuott 

Pur  ch'eug  teis  laud  chianiasse. 
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D'aUgreix^  eug  saug  sün  teis  salüd, 
Ch*  tu  'ach  meis  cuffoart  sul  dd  agiiidi, 
lA4dad  »cd'  ilg  singure. 

Lg  psalm  Xnn.    Ebr. 
Dixit  insipiens  in  corde  suo:  Non  est  Deus,  &c.    M.  L. 

[=G18] 
8'poa  ckiantar  eir  schkoa  lg  prüm  psalm,  dkc 

^  schkoa  Herr  wer  tairt  tvonen  in  diftr  küt.  5 

SYMMA.    In  quaist  psalm  plaundscha  ilg  spieit  S^ingk 
traas  Dauid,  choa  lg  alimaint  da  lg  crastiaun  saia  usch^  tzuoDd 
Bchguast  h  crudad  our  da  la  prümma  natura  chia  Deis  hawett 
datt  a  lg  crastiaun;  chia  h  nun  saia  ingiün  plü  da  sia  aigna 
natura  buun,   chi  inü^gia  ilg  bcen,  ud  hagia  allchüiia  aodlga  10 
proa  lg  bcen.    £d  ourawaunt  dysch  el  quai  sün  Is  infidels,  chi 
rum^ingen  our  h^  oura  nauschs,  n^  mse  tuornan  traas  gratEchia 
da  Deis  h  uaira  pant^ntzgia  darcheau  proa  Deis.     £  daa  ad 
intl^r  inunder  tuot  ilg  maal  u  chiatywiergia  uennga^  nunmada- 
maingk  traas  quaist^  chia  scha  baingia  ils  infidels  cuffessan  cun  15 
buocca,  ^  stouan  eir  cunguosscher  chia  h  saia  ün  Deis^  improa 
in  lg  cour  s'  cradaintan  hj  nh  craien  indret,  chia  quell  sajlja 
uair  DeiS;  chi  guarda  sura  tuottas  cMaussas,  rei[63]dsclia  h 
cussalua  tuott  sulett,  h  detta  a  schkudün  güsta  pagia  u  chiasti- 
giamaint;  dawoa  ch'ün  taa,  <&c.    Quatraas  cuit^nd  chia  lur  fatt  % 
stetta  sün  eaus  swess  h  brichia  sul  sün  Deis,  pUlgan  h  a  maun 
a  s'  wlair  i^üdar  h  faar  lur  nütz  cun  squitschar  h  malgar  ils 
auters,  h  cim  faar  tuott  maal  chia  lur  chiam  giawüscha:  hA 
ourawaunt  uoellgen  h  maal  h  tschearckian  da  faar  maal  a  Is 
fidels,   par  chiaschun  chia  queaus   nun  suun   n^   £aun   schkoa  25 
eaus:  moa  temmen  Deis^  craien  hd.  haun  lur  sprauntza  in  quelle 
ch'ell  u^nnga  a  Is  cussaluari  h  brichia  in  chiatiwi^igias  h  uani- 
tads   schkoa   eaus.     E  cunbain   chia  ils  infidels  nun  uoellgen 
crair  usch^  in  Deis^   schi  dysch   eil   improa   aqui,   chia  Deis 
guarda  da  tschM  in  terra,  a  reidscher  chiaikch'  in  quella  ais,  30 
^d  a  daar  a  schkudün  sia  güsta  pagiailga,  dawoa  ch'ell  uaia 
chia  schkudün  s'  dapoarta.    Hg  quäl  scha  baingia  ils  infidels 
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nun  uoellgen  huossa  crair,  schi  ü^nngen  h  üna  uouta  a  stuair 
crair  h  uair,  cura  Deis  uain  a  Is  daar  lur  pagia,  hd  a  metter 
35  ad  inguotta  tuotta  quai,  sun  lg  quäl  eau8  s'haun  lascfaads,  hd 
a  faar  salws  taotta  queaus  chi  haun  crett  in  deis,  &c. 

L 

Oun  buocca  lg  narr  cuffessa  bain 
E  ischauntscha  belg  da  Deise. 
Moa  d'  faussa  cretf  ais  seis  c[o]ur  piain, 
40  Quai  muossn'  ils  fatis  bain  seisse, 

IIa  qiums  suun  iuots  fauß  d  guastads, 
[64]  Awaunt  Deis  üna  uunga  schmads, 

Ingiün  d^eatis  bain  nun  faae. 

IL 

Deis  haa  gvardad  da  tschel  qui  giuo 
45  Sün  tuotta  quai  ch'ais  nade. 

Our  d'  maschkl'e  femna  sün  tuots  nuOy 

Sch'mi  ngy  pudess  chiattade, 

Ilg  quai  haweß  taunt  inteUet 

Dad  indraschyr  da  Deis  indrett 
50  E  wlair  a  Deis  plaschaire. 

IIL 
Aqua  nun  ais  chiattad  ingiün 
Chi  fuoß  buun  da  natura. 
In  tuott  ilg  mtumd  brichia  suul  ün, 
Chi  weß  taunta  vantüra 
55  Da  faar  giawr*  inqtuil  chiaussa  d!  bain; 

Tuotts  our  da  Deis  büttads  n's  hawain, 
Tuotts  ischen  guasis  insemtnel 

IT. 
Eaus  uenngn'  amuo  a  ngyr  partschetts, 
Queaus  chi  faun  chiatiunergias; 
60  Chi  malgan  pur  giuo  d'  meiß  pitschnets, 

Faun  maal  d'  tu^ottas  miniergias, 
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Par  ch'ecms  nun  haun  fidauntx*  in  Deis, 
Da  cour  nun  lg  dgmmn'  in  lg  bsceng  bain  seis, 
Sweß  s'tKBÜgen  parschurgiare. 

V. 
Par  lg  quäl  lur  cour  nuB  nun  ais  sgür  66 

Ch'eaus  saimper  staun  cun  iemma, 
Parchiai  chia  Deis  siaa  scMdün  ramür 
Awaunt  ils  pruus  chi  lg  iemmen, 
[65]  E  wuo  schbüttad  tuott  iig  cussailg 

Da  meis  poutvreti  schquiischad  famaüg,  70 

Ch'  Vhaa  seis  cuffoart  sün  lg  Sennger, 

VI, 
Chi  uain  a  lg  pauwer  Israel 
Salüd  a  cunchiistare? 
Deis  sul  cuschidra  seis  fidel 

E  lg  uoul  da  maal  spandrare,  75 

Qtun  uain  cumplyd  traas  seis  filg  chiar 
E  Jacob  tuxin  a  s'allagrar 
Israel  a  salgyre. 

Lg  XV.  psalm  Ebr. 
Domine  quis  habitabit  in  tabernaculo  tuo?  &c.    VV.D. 

[=G19] 
S'ckiaunta  sehkoa:  o  Herr  wer  toürt  sin  unmung  han, 

S'poa  eir  chianiar  sehkoa  lg  prüm  psalm,  dkc.  5 

SVMMA.  Ell  amuossa  in  quaist  psalm ,  che  queaus  stooan 
esser^  u  chiai  eaus  stouan  hawair,  ils  quaus  deen  ugyr  a  pudair 
hawdar  in  Ig  ragini^  celesda!,  ud  esser  nembers  da  la  baselgia 
Christiauna^  cmi  nuom  ch'eaus  stouan  esser  nun  impalads,  quai 
ais,  ch'eaus  stouan  hawair  la  dretta  cretta  in  Christ,  tras  miert  10 
del  quäl  sul  eaus  u^nngan  lauads  h  netts  da  puchiads,  ^  traas 
la  cretta  faar  ouwras  da  la  giustia,  quellas  ch'ell  metta  a  la 
Tüna  dawoa  l'autra. 
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L 
0  Sinnger,  cM  mm  vmn  a  staar 
In  iia  beUa  siauntxa? 
15  [66]  Sün  ieia  sgingk  muunt  a  rapussar, 

Hmoair  qua  sy*  hatodauntxa? 
Quell  eh'ais  intdr,  dreit  d  real, 
Ais  giüsi  d  pruus  d  nun  faa  maal 
E  lg  tuxira  dysch  da  coure, 

IL 
20  Oun  sia  lengua  nun  dritx'  cur 

Ne  dysch  maal  uy  dawocBy 

Via  da  lg  prcassem  poarf  amur, 

Nd  lg  nousscha,  seh' eil  bain  poce, 

NuuMas  eir  nun  uaa  tadiqnd 
25  E  Is  infidels  nun  ^doa  'U  süngqnd, 

Moa  bain  queaus  cht  Deis  temmen. 

III 
Quell  cMa  sia  fai  salw'a  schkudün, 
Ni  'ngignna  Is  crastiaunse, 
Oun  rienu  nun  uain  rick  giuo  d'ingiiln 
30  Nd  s'  lasscVeir  undschr^Hs  maunse, 

Quell  cht  faa  quai  ais  dreit  fidel, 
Schkoa  fuo  eir  statt  pruus  Israel, 
Cuniuott  nun  uain'  l  [a]  pryre. 

Lg  XVI  psalm  Ebr. 

Conserua  me  Domine,  qooniam  speraui^  <&c. 

[-G21] 

Schiaunia  schkoa  Is  psalms  33. 135.  u  schkoa:  My'  oarm' 

5        addauixa  lg  Sin.  dhc.    Min  sei  erhebt  den  Herren  min. 

SVMMA.    Lb  plseds  da  quaist  psalm  saun  taott  plaeds  da 

Christi   (sckoa   Saingk   P^er   hd   eir  Saingk  Paul   faaun   datt 

testmnndgia)  cum  Is  quans  [67]  eil  dawoa  Iliumanitad  cuffessa, 

choa  tuott  ilg  seis  cuffoart  stetta  snl  sün  Deis.     Par  lg  quäl 

10  eil  s'uolaa  uyd  Deis,  chia  quell  ilg  uoellga  cussaluar,  ch'ell  traas 
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la  moart  corporala  oan  p^ra,  moa  ch'ell  quatraas  u^onga  ad- 
dutzad  can  hunur  (loan.  17).  ESd  usch^  dysch  eil  di'ell  hagb 
eir  tuotta  seia  plaschair  nyd  dals  fidela,  chi  bann  eir  ascte 
tuotta  lur  fidauntsa  h  cuffoart  inlgur  utruo  ckoa  sQn  Deis.  Moa 
Is  infidelfl  chi  haun  Inr  fidauntsa  utroo  choa  sön  Deis,  in  13 
lur  imagnas  ch'eaas  faun  hd  adoran,  in  Inr  aignas  oowns, 
sacrifilds  ed  uffeartas,  queaus  non  ucellg  dl  pur  oair  d^ 
mantzunar  briohia;  parchiai  ch'ell  nnn  hagia  baceng  da  qaeDas 
lur  uanitads:  moa  eil  hagia  ön'  autra  part  d'hierta,  sün  I&  qaaU 
eil  s'  tönga  sul  bun^  numnadamain^  Deis  ilg  S^onger.  A  Ig  qoal  - 
eil  ingratzchia  chia  quell  ilg  salua  proa  eil,  cfa'ell  hagia  taotia 
seis  cuffoart  h  dalett  sün  eil  h  salua  quell  saimper  awannt  da, 
a  uyuer  dawoa  lg  seis  plaschair,  hd  ad  hawair  sia  fidauntza  sd 
uy  d'ell,  chia  quell  nun  lg  abanduna,  moa  stetia  saimper  proa  eil 
h  lg  cussalua.  Quatras  cresschen  quaists  frOts :  Ällgretzgia  dalg  coor  2: 
chi  rumpa  eir  our  tras  la  buocca,  tschearta  spranntza  da  la  ra- 
süstaunza  da  la  duam,  h  la  uitta  etema  hd  algretzgia  chi  dürasaim- 
per,  &c.  Ed  usch^  s^  cuwain  quaist  psalm  dawoa  Christ  ilg  cheao, 
eir  a  tuotta  seis  nembers. 

J. 

'Am  scUfia,  Deis,  ch'etig  ni  fyd  sün  iai%  ^■ 

Eug  diu  nhag  a  lg  Singttre; 
[68]  Tu  esch  meis  Deis  eki  giüdasch  mai, 

Vtruo  ais  boen  inlgtire. 

Tuoti  meis  dalett  ais  stdsulett 

Oun  Is  sqingks  fidels  sur  terra,  ^ 

Oun  Is  infidells,  chi  sun  rawells, 

Oun  queatis  nhag  eug  pur  gtierra. 

IL 
Pur  faischn'  imagnas,  schi-ssaun  far, 
Tschearchn'  eir  qtmi  eh'  lur  nun  aise^ 
Schi  nun  Is  uoßlg  pur  mantxunar, 
Neir  lur  uffeartas  uaire.  *' 

Deis  ais  mia  part,  my'  hierta  dwari 
La  büsehkia  chi  m'ais  tuocque, 
Eir  ilg  plü  bun  cuntngaunt  murUun 
Fearm\  stawVe  brichia  hweque. 
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IIL 
45  Eug  tiGßlg  üg  singer  Deis  ludar, 

Ch'ell  m'haa  datt  inteUeite, 

Ckia  meis  giataüschs  am  lUBlgen  faar 

Proa  tg  Senger  star  suleite: 

CV  Vam  staa  waunt  mai,  da  lg  drei  mann  d'  fai, 
50  CKeug  nun  dundat  u  crofida, 

Oan  leidt  tramalg  in  lg  cmir  eug  scUg, 

In  pauß  mia  chiam  eir  nouda, 

IV. 

Parchiai  my'oarma  vmnseh  brich  tu 
Oan  Is  strappassads  lasctufnde, 
55  Neir  ch'  ieis  amich  schmartschescha  plü, 

In  terra  suot  giasehq/nde. 
Vainsch  a  m'  muossar,  la  via  m'  far 
[69J     ly  la  uitf  id  eir  d'aUgretxgia, 

Ch'ais  saimper  d'  fai^  sul  a  waunt  tai, 
In  teis  mann  drett  leidetxa. 

Psalm  XVn.    Aebreor. 

Exaadi  domine  justitiam,  intende  depre,  &c. 

S'chiaunta  in  la  noatta  da  lg  pscUm  Tudaisctik.    H.  C. 

LA  SYMMA  u  cumpilgamaint  da  qaaist  Psalm.     Quaist 

5  ais  una  uratzgiun  da  Dauid;  cun  la  quala  eil  rougua  fick  hd 

arsaintamaingk^  chia  deis  lg  dalibra  da  queaus   chi   Ig  angu- 

schiawan :  lg  quäl  ün  nun  intl^gia  indrett^  auterkoa  cur  ün  fidel 

ais  atudt  in  tngjm  iffick. 

J. 
Dret  tinga,  singer^  auda  lg  giiist, 
10  E  taidTy  eug  clqm  da  fuond  d'  meis  büst, 

Mff  urcUxgiun  exauda, 
Chi  uain  da  lg  cour  txuond  chiauda. 
Mya  santdntxgia  udng'auHiunt 
Sul  naun  da  tai  incuntra  lg  plaunt; 
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Teis  cdgs  üg  dreti  md  uaien,  v 

Scha  bcdn  ib  nau8chs  nun  eraien; 

Meis  cour  haasch  tu  bain  indrasehyii, 

Txharchiad  eir  d'  noat  in  lg  sehkür  ctimpfyd^ 

JT  haasch  oura  choait^  sehkoa  lg  atar  etdad^ 

Ni  haasch  improa  meis  caur  chiattad  2ij 

FauSy  moa  ixuond  sehkoa  la  buocca, 

IL 
[70]  Ckm  ehieh  ch'eug  nuB  nhai  qtä  da  far, 

Nhai  eng  pißh-  da  rrC  parchürar 
Da  tuoi  ingiannamainte, 

CK  Ig  ais  teis  cumandamainte,  2? 

In  tias  semdas  fearma  tu 
Meis  paßy  in  peis  am  thriga  sü, 
Tai  clg/m  eug  in  agiOde, 
Ch'isch  Deis  a  Is  teis  cuntschüde, 
Tias  uraügas  poardseh'  a  mai,  30 

Exauda  quai  eVeug  tschauntsnh  cun  toi; 
Mammuossa  mürawlgusamaingkj 
Tia  buntad  fidelamaingk, 
Chia  quella  tuet  cunguoscha, 

IIL 
Chia  tu  cussaluasch  cun  teis  maun  dr 

Queatis  eh' in  tai  sui  bir  sprauntxa  /iaun; 
Da  queaus  chi  leitan'  incuntra, 
Cun  foartza  tu  Is'  affrunta. 
Parchüra  bain  mai  teis  fandgcel 
Sehkfün  huom  la  poappa  da  seis  oelg,  4(< 

Am  tenga  suott  tias  alas^ 
Sgür  da  las  bestgias  malas: 
Da  meiß  fadyws  chi  seam'  intuom 
My'  oarma  paissn*  a  m'  tngair  in  fuom, 
Cun  lur  pußauntx'  incrasad  aint,  45 

Lwr  bu[o]cca  s'lauda  stoedtxamaingk, 
Ch'eaus  m'kagian  tztwnd  miß  suotte. 
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ir. 

Baus  gtuBtan  txuond  sün  noaß  chiamyn, 
[71]  Oun  stiidi  tschearchn'  intauntr^  ils  wschyns, 

50  Tcßnden  lur  celgs  in  terra, 

Oun  Deis  haun  saimper  guerra. 

Haun  grgnd  anguscka  schk^ün  Uun, 

Scfü^ün  luff  chi  gtiarcP  in  ttiott  chiantun, 

Dandett  saüg'our  da  lg  cuwel 
55  Ädoßß  a  lg  pouwer  muwel 

Schy  leiwa,  Singr^,  e  y  u^  awaunt, 

E  W  bütf  a  terra,  tu  dintaunt. 

La  uitta  rvi  spendra  d!  lg  infidd, 

CVais  tia  spada,  nun  wlifnd  eU, 
60  C7i'  tu  a  teis  moed  la  doutvrasch. 

r. 

DctUbra  m^  Senger,  da  Is  murtals, 

Chi  W  haasch  in  maun,  scKeaus  bain  sun  mals^ 

Bantads  std  tvy  d'  quaist  muonde, 

Tschearehian  lur  part  qui  txuande. 
65  E  tu  als  daasch  a  uainier  piain 

Riehüßtxa,  sul  da  tai  chi  uain, 

CKeaus  laschn^  a  lur  üffauntse, 

Usuroura  rautf  a  iauntse, 

Moa  eug  tuelg  metter  meiß  pißir 
70  A  far  indret,  quai  bain  intUr^ 

Sün  sprauntxa  eh^eug  baut  tdng'  a  uair 

La  tia  fatscK  dd  a  giudair, 

Our  eug  rasüst,  tia  gloergia. 

[72]  Psalm  XVm.    Ebrae. 

Diligam  te  domine  fortitudo  mea^  &c. 
S'chiaunta  schkoa  lg  9.  psaJm,  dke.    H.  C. 

CVMPILGAMAINT.     EU  lauda  hA  ingrata^  Deis  da 
5  lg  agiüdt  h  uitoargias  ch'ell  lg  haa  datt  incuntra  seis  inamychs; 

Dtr  ongmd.  Psaltsr  dM  Chtampel,  ed.  Dlrich.  3 
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^d  amuosBa  in  quanis  priguels  Is'  fidels  u^ngen  suwent,  choa 
(leis  Igs  agiüda  oura:  Chiai  eaus  falschen  Ihura,  ^  koa  eans 
sapgian  gra  ä  deis. 

Eug  Shiger  mia  farmetxa, 

Tai  iffnm  dad  im  meis  cour^  l» 

Meis  bastiun^  fortetxa, 

Saluadr^i  spandradur. 

Ilg  senger  ais  meis  Deise: 

Eug  m'  lasch  siln  eil,  lg  spealm  meise. 

EU  ais  meis  schküdi,  da  meis  saliidt  15 

Lfa  coama,  e  meis  chiastelg  tschamiidt. 

IL 
Eug  in  agiiidi  clamare 
Vcelg  ilg  singur  plmn  d^  laud, 
E  queü  mai  uoul  spandrare 

Da  fneis  fadyws  cun  dguaut  20 

Duluors  dl  la  moart  sarrade, 
Lgeut  peartxa  stramantade 
iVhatvenn,  scWün  fliim,  chi  da  in  iin, 
Dandeit  cur  lg  ais  txuond  schkür  da  füm. 

IIL 

T^süras  da  lg  infieme  25 

M^haun  ixuond  tschintad  cun  plaunt, 
[73]  Eir  laischs  d'  la  moart  d'  lg  hitvieme 

A  mai  sun  ngOds  awaunt 
Cuntuoit  eug  in  Vanguoscha 

Clifmm  meis  Deis  chi  m'  cunguoscha,  30 

Vy  d'  queü  bragicky  laschad  m'  hall  hrick, 
Oiir  d^  tschel  eocaud!eü  in  lg  iffick. 

IV. 
ParcM  cur  sy^  urailga 
Vdyd  ha  meis  clamar, 

ScKhall  fatt  cW  la  terra  sailga,  35 

Tramlaic*  ad  imnatschar. 
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Hs  munis  traml(fnd  s'  bassawariy 
Da  fuond  sü  sa  schqtuissawan, 
Ch'ell  8^  grittanta,  seis  naas  fümma, 
40  Our  (T  buocca  fcech  arsaint  s^uida, 

V. 
JMssifnd  ilg  tschel  eil  ngywa, 
Tuoit  suott  seis  peis  ais  schkür, 
Sün  seis  chiawaU  currywa 
Sün  Vaura  praist  d  sgiir, 
45  Improa  uair  ilg  piideitva 

Ingiün,  izuppad  cVeU  s'tngeiwa 

In  niiwel  nair  dadaint  par  lg  uair, 

ly  tampeista  piain,  cfna  tuoit  deß  tmair. 

VI. 
Sias  nüwlas  wy  passatvan, 
50  Tampeista,  d^  fcech  titxuns, 

CW  las  Igiüms  da  lg  sngur  schtvulawan, 
Oiuo  d!  tschell  dav/ell  seis  tuns. 
Aut  dau/eU  sia  uusche, 
[74]  Tampeisf  i  fouchs  txuond  strusche 

55  Hall  sagiaitad,  i  Is  haa  schkiatschad^ 

Cun  blearas  Igümms  txuond  stramantad. 

VIL 

Qua  lg  fuond  da  lg  maar  pareiwa 

ly  las  auguas  in  lg  ckiafuoll, 

Hg  fuond  da  lg  mtwnd  s^wadseiwa, 

60  Chia  lg  sengr^  haa  datt  quell  buoll: 

Chia  lg  flad  d'  seis  naas  buffawa, 

Oiuo  dl  tschdll  (f  maun  eil  am  dawa, 

M*  haa  oura  tratt,  chi  eira  statt 

In  grqnd  furtiinna  txuond  a  fatt, 

3* 
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VIIL 
In  mauns  da  meis  fadywse  65 

Pussaunis  cht  m'  tvleiwan  mal, 
Queaus  mai  uandschenn  chiatiwse, 
In  lg  mal  currynn  a  lg  paaL 
Moa  lg  s^ngr^  ais  mia  pütta, 

M*haa  mnaad  our  a  la  mütia  70 

In  ün  largk  plaun  fatt  sgür  i  saun, 
Tras  sia  graixgia  our  (f  lur  maun. 

IX. 

Dawoa  mia  giustia 

Ha  lg  sdngt^  a  mai  randüdt; 

Eir  la  ncBtischa  mia  75 

Da  Is  mauns  nhag  eug  giudüdt, 

Ch'eug  nhag  ilg  pUed  da  lg  shiger 

Saluad  bain,  cKeug  m^art^a^ 

CKefug  nun  crudaß  giuo  d*  Deis  cun  lg  paß, 

Seis  schantamaints  tuots  salw'  eug  sdUaß,  80 

X 

[75]  Nun  schbütt  sias  üsauntxas, 

Salw  prus  rial  cun  eil, 
Tuott  mias  damanauntxas, 
Ch^eug  ni  büiia  brick  rawelL 

Par  quai  mia  giüsiia  85 

Oiaud  eug  dawoa  la  ligia 
Da  lg  singr^  e  drceis,  eir  meis  mauns  n€eiis, 
Awaunt  seiß  cdgs  sul  sabbis  tuetxs. 

XL 
Chy  haa  da  lg  bcen  pißire, 

A  queU  faasch  tu  da  lg  bain.  90 

Ilg  huom  prus  H  intdre 
Nun  lasehas  ngyr  a  lg  main; 
iisch  cun  lg  rial  riale, 
Moa  cun  lg  sirawers  d  male 

Fasch  bUg  palais,  eir  schkoa  eil  ais,  95 

Oun  eil  giüsiia  tmgasch  iais. 


i 
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XII 
Parchd  tu  lg  pcewel  hiimmel 
Oussalwasch,  e  lg  schquitschad; 
Deis  ils  superwis  splümm'eU, 
100  Abcissa  lg  aduixad. 

Parchd  chia  tu  inuidcLSchj 

Meis  Deis  chi  nun  mHmblidasch, 

La  mia  Igüm.    E  la  schkürdün 

TxMond  scfikpjatsehas,  uia  tuott  ilg  füm, 

XIIL 
105  IVas  tat  eug  in  daruotta 

Mett  meis  fadyws  lur  chiamps, 
In  Deis  mia  foartxa  tuotta 
[76]       Rump  eug  ramücdrs  cfin  Is  fnauns. 
Da  deis  la  uxf  ais  dretta, 
110  Sia  duetrina  ncetta, 

Vn  sgür  bun  schküdt,  da  tuots  tscharnüdt, 
(Win  Deis  lur  sprauntx*  haun  sul  hagiüdt 

XIV. 

Parchd  auter  ehoa  lg'  singer 

Nun  ais  ingün  uair  DeiSy 
115  Quell  sul  eir  denn  nuo  tdnger 

Par  lg  fundamaint  da  k  seis: 

(M  Vam  daa  sul  ardimainte 

A  seis  barun  cuntscfunnte. 

Mia  uia  txuond  schladinl^  in  lg  fuondy 
120  Meis  peis  faa  7/  cuorrer  praist  par  lg  muondy 

XV. 
Txuond  schkoa  gialgards  beaus  tschierunsy 
Chi  staun  aut  sgürs  sün  Is'  munts. 
Meis  mauns  cuntra  Is*  superwis 
Oüstrar  faaü  schkoa  liuns. 
125  Eug  rump  d^aischal  balaisters, 

Tu  *sch  sul  meis  sckiid  e  maister. 

Sün  teis  drcett  maun  (ed. maum),  meis  fats  fearm  staun: 

Tias  buntads  aut  fatt  mai  haun. 
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XVL 

Thaasch  fatt  cUeug  largk  passawa, 
Chi  nun  m'  $ch[b]litxg'ilg  chicUchii/ng,  130 

CVeug  meis  fadiws  schkiattschauHij 
Txuand  aint  in  lg  mctar  a  bffing. 
Eug  in  awoa  nun  geiwa, 
[77]  Infyn  ch'eug  tuots  haweitva 

Txtumd  miß  out  cC  peis,  suoti  ils  paß  meis,  135 

(Weaus  nuB  nun  leitoan  plü  in  peis. 

xrii. 

Tu  m'  ptenaseh  sü  a  guerra 

Oun  fortxa  da  barun; 

Tuots  siemisch  uy  par  terraj 

Chi  leium^  incuntr^  ilg  bun;  140 

TU  mettisch  a  la  müischa 

Vs  fadiws  meiß  scM^üna  plüischa: 

Chia  hir  agiüdi  nun  k  ais  m^e  ngüdt, 

Da  Deis  neir,  ch'eaus  schbüttad  haun  tngüdt 

XV HL 
Eng  schmack  queatis  schk'üna  puohvra,  145 

Chia  Vaura  maina  waunt, 
Schkoa  büoergia  d^uia  swuolua  (ed.  sttoluma), 
Paß  eug  suott  peiß  dintaunt 
Tu  m^  spendrasch  da  Is  sdiguardynse, 
Da  lg  poßwVe  da  mal  wschynse,  150 

TÜ  7n'  schaintasch  raig  sün  k*  poutcels  dfai 
Ch^ü7i  eister  pwwel  searw^a  mai, 

XIX. 
Schkumbaui  chia  lur  urailgas 
Vdydt  haun  mia  uusch, 

Da  fuond  da  lur  curailgas  155 

Sgundad  haun  eaus  da  strusch, 
Ils  tradituors  sHnfendschen 
Chi  m'  searuen  par  ch'eaus  u^ndschen: 
Inuillg'eaus  haun,  in  iemm'eaus  staun, 
E  s'  ruoign'  in  lg  cour  sacrcett  sdMün  chiaun,  160 
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XX. 

[78]  Hei,  uyw'  ilg  Senger  saimper: 

Ad  eil  sul  auda  lg  laud, 
Ch^  Vais  mia  peidr^e  taimper^ 
Sul  meis  scUtiader  aut 
165  Deis  sul  am  daa  pussauntxa, 

Ch'eug  m'oast  e  falsch  schuangiauntxa, 

E  w!  hau  miß  suot  ilg  pcßtvel  iuoitj 

Ls  cussailgs  da  meiß  fadyws  haa  U  ruott, 

XXL 

0  Senger  y  tii  m'adautxasch 
170  Sü  aut  d!  meiß  inamychSy 

Da  lg  hfwfn  chi  m*  tain  fatt  foarixa 

M'  haaseh  iudt,  dad  el  kaasch  rys, 

Par  quai  fucßlg  eug  ludare, 

Tauntr^  ils  pagiauns  pradgiare 
175  Teis  nuom,  singur^  V  dar  tuot  Phunur, 

Chianiar  teis  laud  da  fuond  dl  meis  cour. 

XXIL 

Parmur  da  la  grandcetxa 

Da  lg  bain  ^  grqnd  salüdt, 

Quatraas  tu  deutsch  richicetxa 
180  A  lg  raig  ch*  tu  haaseh  tschamüdt, 

Eir  bain  a  quell  fatt  [t'J  tdngasch: 

Teis  raig  Dauid  bain  sosngasch, 

Saimper  eir  seis  scem^  ilg  quäl  eug  sUsm^ 

Christ  e  seis  pcewel,  quell  eug  qmm, 
185  Amen. 

[79]  Psalm  XIX.    EbrflB. 

CsbH  enarrant  gloriam  Dei,  &  opera^  &c. 

S'chiaunta  in  la  noatta  da  lg  psalm  119. 

Es  sindt  doch  scßlig,  (&c.    H.  C. 

5  Cungual^nd  u  mett^nd  lg  plsed  da   deis    par   m^tz   a   lg 

sulai^  amuoss'el;  choa  lg  pl^d  da  deis  cud  claretza^  pussauDtza 
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h  uirtfidt  trapassa  dalcendsch  ilg  sulaL  Ed  amuossa,  quan 
narre  queauB  bud,  chi  cuDirastaun  h  schbüttan  il  plsed  da  Deis: 
h  lascuntrai  quun  biads  queus  s^an^  Is  quaus  deis  s'adeiiga  a 
1b  illgünmar  cun  seis  plsed^  ch'eaus  cunguoschen  las  magestad,  10 
puBsauntEa,  sabg^ntscha,  h  buntad  da  DeiS|  las  quallas  uirtüdts 
Deis  hagia  ourawaunt  amuossad  cun  la  creatzgiun  da  lg  muond. 

7. 

lU  UchUs  nuBtn*  oura  belg  üg  laud 

Da  deis  i  sia  magesiadt, 

CWeü  ha  stais  la  curtina:  15 

La  quaJa  preidgia  la  launir 

Da  seis  sqingk  mauns  e  sy*  hunur: 

Quai  ais  beUa  ductrina. 

Vün  dy  sün  Vauier  praist  chi  tunn, 

DacUera  lg  pked  da  Deis  eir  bain,  20 

Uüna  noatt  dawoa  Vautra 

Amuossan  saimper  algk  dancpw^ 

Schbain  lg  haun  ingiünna  nusch  ni  troew 
[80]  Chia  tauntf^  ils  daints  saclautra. 

IL 
Improa  saraa^  in  tuot  üg  muond  25 

BUg  hir  ductrina  oura  tztiond 
Infyn  a  lg  cheau  d!  la  terra, 
Siqnd  chia  lg  tschel  ch'ais  usche  bell, 
Cun  Sias  Igüms  mouva  lg  fidell, 
Ch'ell  autxa  lg  senn  da  terra,  30 

Ch'ell  guarda  quell  usche  pussaunt, 
Eir  buntadaiwel  chi  ssa  taunt, 
CK  haa  quai  tttoit  pudiidt  fare, 
Hau  tuott  eir  usche  bain  luguad, 
Manteng'  eir  tras  sia  buntad,  35 

Tuott  nuo  a  sustantare. 

in. 

Lg  pustüdt  in  quai  tuott,  ilg  sulai 
Aint  in  seis  crats,  chi  schkiatscK  ilg  frai, 
Alu^nd  tuott  ilg  poa  uaire: 
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40  Schköa  cur  our  cP  chiffmbra  tmin  ilg  sptis, 

Ch'ell  fatscha  notxas  alagrtis 

S'aUeigra  tuoii  par  lg  uaira. 

Schl^üfi  fraischk  barun  cuorr^  eil  a  lg  pcutl, 

Imminchiady  tcest  ad  ingtuil, 
45  CiimpUscha  sia  uia. 

Ell  leiwa  sü  d'  Fun  cheau  da  lg  muond 

E  cuorra  fyn  a  Vauter  txuond, 

Tuoit  schkiauda  la  Igüm  sia. 

Ilg  pked  da  lg  sengi^  ais  aunk  plü  ntBit, 
50  Seis  sqingk  irastüU  tuott  plü  parfett, 

[81]  Chi  sckiatid'  e  uoalua  Voarma, 

Queü  daa  fidel  amuoßamaint, 
Chiai  Deis  da  nuo  tuml,  bain  cuntainty 
Ch*ell  ual^  e  brichia  doamta. 
55  Quell  daa  sabgentscha  a  Is  schlechts  par  lg  uair, 

Ch'  nuo  searwrC  a  Deis  e  lg  deian  tmair, 
Drcei  sun  seis  schantamaintsey 
A  lg  cour  da  lg  kuam  izuond  alagrus^ 
Hg  pked  da  lg  Sengr  ais  ruett  e  prus, 
60  Seis  sq/ingk  cumandamaintse. 

V. 
Ils  cßgfljs  iügümnan  queaus  da  lg  cour 
Indrett  a  tmair  ilg  noaß  si^igur, 
Txuond  ruett  ais  queUa  tenima, 
Plü  choa  lg  sulai,  dür^  eir  plü  loe^igh 

65  Ilg  plced  da  lg  sengr^  ais  uair  e  s(fingk, 

Txuond  giiist  santentxg*  e  stemma: 
Plü  giatüüschaiweU  tuott  choa  lg  aur, 
Par  noßbbell  cWell  poß^  essr^  d  blear: 
Plü  bun  ch'ingiünna  spisa, 

70  Chi  schkula  d'  spür  fladuns  e  tneil, 

Dutscha,  perfetta  txaintxa  feil, 
Fatta  dHminchia  guisa. 
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VI. 
Chia  ieis  famailg  ueng'  auisad 
CUer  cun  Is  gtücb'txis  d'  la  tiardadt 
A  queU  chia  queatis  g\mr£  oura,  75 

Bleara  pagiailga  lg  ais  pardeart, 
La  uiif  etern^  e  lg  tschel  aweari, 
[82]  Chi  dura  our  H  oura, 

0  smger,  ncett  faa  m*  da  puchiadSy 

Da  queaus  chi  tri  sun  eir  atzuppads.  SO 

Chi  poa  tuott  sHnacoardscher, 

Ils  earrs  da  lg  hfiom?    Voalw'eir  dawent 

Tuott  las  sturpgentschas  txuond  suwent, 

CKeUas  nun  irC  poassen  stoardscher. 

VIL 
Ne  m'  poassen  tour  eir  suramaun,  85 

Ch'eug  saia  prus  cun  huocc^  e  maun, 
Da  tx?igur  txuond  innotxainte: 
Ch^eug  tschauntsch'  d  paissa  aint  in  lg  cour 
InguotV  incuntra  tat,  singur, 

CKeug  f  plascV  eir  aindadainte.  90 

Brich  pur  cun  Is  fats,  moa  eir  cun  Is  diis 
E  cun  Is  impissamaints  eir  naits, 
Chi  vfC  uaisch  partuott  ed  e^che, 
Sngur  mia  peidra  ch^eug  m^afuond, 
Mets  saluadur  ck'eug  m'  lasch  eir  txuoiid,  95 

Sün  quai  ch*  tu  'mpmmatdsche. 

Psalm  XX.    EbrsB. 

Exaudiat  te  Dominus  in  die  tribulationis,  &c, 

S'chiaunia  in  lg  moed  da  lg  psalm  118. 

Das  gott  der  Herr  so  fründtUch  ist.     H.  C. 

CVMPILGAMAINT.     Vna  uratzgiun,   cun   la   quala   ilg    5 
pcewel  niguawa  a  lg  raig  Dauid  par  salüdt  h  uantura,  cur  eil 
trawa  inqualgk  greiua^  priglusa^  improa  giüsta  guerra;  h  quatras 
eaus    in[83]gratzgiawau   Ifaura    Deis    da   lg   salüdt   h   uitoargia 
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ch'ell  als  haweiwa  datt.     E  quai  tuot  ais  üna  tschearta  (ed. 
10  tschearra)   imprutnaschun   a  Is'  fidels^   qiiun    iin  gratzius  Deis 
queaus  u^ngen  in  tuota  lur  bsoengs  ad  hawair. 

7. 

Ilg  senger  exudescha  tat, 

Ch^^ck  tu  noaß  raig, 

Our  in  angtwscha  stasch  fichiad, 
15  Hg  Deis  da  lacob  ischainta  dfai 

Sün  la  paraid 

Sets  sgür  chiasülg  fortifichiad. 

Tramett  agiüdt  a  seis  ischamüdt, 

Vndschüdty  e  lg  saltt/our  £  ischel  in  petßy 
20  Quell  Deis  eir  teis  s^algoarda  piain, 

Eir  bain  da  Is  rougs  dauotiis  eir  teis, 

Dawoa  teis  cour  f  falsch*  our  id  our 

Tuoit  ieiß  cussailgs  nantüra  tour. 

IL 
Parche  cur  a  ?ioaß  raig  tuia  bain, 

25  Sgürs  cV  nuo  eir  stain, 

Fain  tras  uirtüdi  rf'  noaß  Deis  faüoa, 
Ch'ell  daa  la  gratxgia  cK  nuo  tiandschain, 
Oumpkescha  piain 
Teis  rougs,  schkudün  dysch  sün  lg  dawoa: 

30  Htu)ß*  eug  uai  tscheart  ilg  tisch  aweart 

Pardeart  da  lg  sdngr^  agiüdt  a  lg  raig, 
Seis  crlfg]  giuo  d!  tschcel  haa  uys,  udydt^ 
Cumplydt  ilg  rceg  d!  lg  tmdschüd  seis  dfai. 
[84]  Sul  da  seis  mann  pussaunt  d  saun 

35  Ans  uain  lg  agiüdt  c  bain  tuott  naun, 

IIL 

Pur  s*  fidan  auters  sün  chiawatis, 
Sün  dguattt  eir  fatis, 
S^ün  chiarr^  e  foartxa  da  quaist  muond, 
Improa  Nuo  ns  wlain  in  Deis  dar  paus, 
40  Vyd  eil  star  clau^ 

Hundrar  ilg  nuom  d'  noaß  sngur  Deis  txvond. 
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Eaus  sun  yds  suoU  ift  schkainas  tvctt 

Txumui  ruois,    Moa  mw  in  peis  statn  sü 

Tztiond  feamiSy  sün  Is  tearms  da  noaß  paginis^ 

Deis  ais  ilg  aenger  clfC  haa  susUigü  45 

Hg  "noaß  bun  rafg.     Cur  nuo  eir  iai 

datnam,  seht  ns  atidisch,  singer,  dfai. 


Psalm  XXI.    EbrsB. 

Domine  in  uirtute  tua  l8Btabitur  rex  <&c. 

ffchiaunta  eir  in  la  noatta  da  lg  psahn  118  <tc.    H.  C. 

LA  SVMMA.  Vn  psalm  cun  lg  quäl  ilg  poewel  ingratz- 
giawa  h  suleiwa  ludar  Deis  da  la  uitoargia  ^d  auter  iuott  bain,  5 
chia  deis  haweiwa  grandam^ingk  h  dhck  a  muntun  fatt  a  lg  raig 
Dauid  Ilg  quäl  tuott  ais  h  uain  pur  indret  cumplyd  in  lg 
noass  raig  Christ  filg  da  Dauid:  h  dawart  la  uandetta  da  Is 
inamychs  da  Christ^  chi  parsaquiteschan  eil  h  Is  seis. 

I. 
Ilg  raig  Singr^,  in  tia  uirtiidt  10 

Tras  teis  salüdi 

ffdUeigra  fick,  brich  in  saisivess. 
[85]  Datooa  lg  giavmsch  d'  seis  cour  lg  haasch  tngüd, 

Dait  gratzg',  agiiidt: 

Quai  cV  V  haa  ruguad,  tschunk  nun  haasch  Igeß.        15 
Aunt  eh'ell  ruguaß  u  gundangaß, 
A  fraß  lg  haasch  tu  cun  bandaschuns, 
Fatt  piain,  ch*  nuo  wsain  miß  sün  seis  cheau 
Darcheau  ilna  curun*  d  duns 

lyaur  pratxius  txuond  ualarus  20 

Dasch  tu  uantüra  bun'  a  lg  prus, 

IL 
Da  tai  haa  II  uiia  tngild  ruguad 
E  tu  dufiad, 
Lg  haasch  temp  fick  lungk  eir  quidawoa. 
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25  Tras  queU  bain  cV  tu  lg  haasch  imprastad 

Eaa  II  cunchiüstad 

Chrq/nd  latui  i  nuom  cun  grq,nd  falloa. 

Eir  blear  hunur  id  dr  splandur, 

Amur  haasch  iii  sün  eU  schantadi, 
30  Ckia  tu  miß  sü  lg  haasch,  cVell  ais  piain 

Tf  blear  bain,  cV  tii  saimper  lg  haasch  dunad, 

Oun  teis  guardar  prüwad  d  clcer 

Lg  haasch  tu  implyd  d'aUgratxgia  maer. 

IIL 
Qtiai  haa  ilg  raig  tuott  cunchiüstad 

35  Tras  cW  V  haa  schantad 

Sia  fidauntxa  sün  lg  singur, 

Lg  autischem  Deis,  sün  sia  buntad. 

Nun  muwantad 

Oiuo  d'  seis  salüd  uain  V  dd  amur. 

40  [86]  Deis,  teis  drett  maun  chiattad  haa  plaun 

Tuots  naun,  teis  feist  d  nausch  fadyws: 
U  foßch  tu  hasch  plü  queaus  inuddads 
Sehkiudads,  [sjch'ün  fuorn^  d  Is  haasch  ars  uyws. 
Cur  Deis  uundetta  faa,  cK  V  haa  letta, 

45  E  Is  schdrüg*  a  fcech,  seht  ais  la  dretta. 

IV. 
Lur  frütt  tu  schdrugisch  our  dalg  mtumd, 
Lg  semm  oura  txtumd, 
CKeaus  sun  brich  tauntr^  ils  auters  plü, 
Ch^eaus  s^haun  cußlgads  da  schdrür  da  fuond 

50  Ted  our  da  lg  mtumd. 

Lur  txngur  cumpbfr  nun  haun  pudü: 
Ch'  tu  Is  haasch  adaeß  tschüngad  sün  lg  oeß, 
Dick  grceß  d^  batTuuns,  a  sagiattar, 
Tuckad,  laschad  la  dscheng*  in  Is  oelgs, 

55  In  Is  tschels  tai,  senger,  denns  ludar, 

Da  la  uirtüdt  d  teis  agiüdt, 
CV  tu  uengasch  tuott  pussaunt  cwntschüdt. 
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Psalm  XXn.    Ebr. 
DeuB  meus  Deus  meus,  quare  dereliqaisti,  &c, 

S^ehiaunia  schkoa  la  Paschtun  e 
HiÜff  herre  gott  dem  dinen  Knecht. 

SYMMA.  In  quaist  psalm  amuossa  Danid  fick  clser,  di'ell  5 
8^  statt  fina  fgura  sün  Christ  E  cuntuott  mett'  eil  in  lg 
prüm^  choa  quell  u^oga  gr^damaingk  abassad,  h  Ihura  bain 
taundt  M  amuo  plü  adutzad.  h  choa  ilg  seis  ra^n^m  utega 
[87]  a  sarasar  ^  a  sastender  par  tnot  ilg  uniuerss  muond,  M 
infyn  a  la  fyn  da  lg  muond^  schy  a  saimper  a  dürar.  Da  lg  10 
quäl  tuott  Dauid  ais  statt  in  sia  uitta  üna  clsera  sumbnua  ^ 
figiüra,  schkoa  ditt  ais. 

Meis  Deis,  meis  deis,  parche  m'  hasch  tu 

Taunt  bandunad  tU  m^avdisch  plü? 

Choa  staasch  usche  daloendsche  ib 

Da  m^agiüdar  cun  ieis  saliidt? 

D*  bragyr  nun  s'haa  lg  liun  plü  tngüd, 

3f'  pudqnd  giüdar  tu  dkUendsche, 

Meis  deis,  eug  saimper  dy  d  noatt 

Teng  tai  clamady  ch'eug  fick  u^ng  choatf,  20 

Mce  nun  rafyn  cT  bragyre. 

E  tu  nun  m'atidisch  cun  raspus, 

Chi  staasch  cun  teis  laud  sqingk  cun  Is  prußj 

E  mai  nu7i  uousch  udyre. 

IL 

Noaß  baps  haun  tngüd  lur  spra[u]nt%*  in  tai,  25 

Schy  sprauntx*  d  tu  Is  haasch  spandrad  dfai; 

Cur  eaus  in  lg  bsomg  bragyivan, 

Schy  Is  haasch  giüdad  cun  teis  salüd, 

Queaus  ch'  lur  fidauntx^  in  tai  haun  tngüd, 

A  iuorp  queaus  nue  nun  ngytcan,  ao 

Moa  eug  ueng  main  predschad  ch'ün  uearm^ 

Nun  sun  saltuid  par  ün  huom  fearm, 

ly  la  Igelit  eug  sun  ün  schdenge: 
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Schbüiiad  da  lg  pcewel  iaunt  chia  tuot 
Chi  m^uaia^  m'uaul  txuond  metter  suott 
35  [88]  Peis,  giqmgias  d*  med  faun  er  enge, 

in. 

La  buocca  stoardschen^  schquassn^  ilg  cheau, 

Dschqnd:  Mdr^,  eil  tngeiwa  ditt  pur:  Eau 

Mett  ttwtt  uy  £  Deis  ilg  Sdnger. 

Huossa  lg  agiüda,  seh'  Valg  uoul,  quell, 
40  E  lg  spendra,  seh' eil  uoul  bain  ad  eil, 

CK  V  haa  ditt,  sün  eil  eWell  s?  tenga. 

Impröa  esch  quell  cht  m'  haasch  da  lg  büst 

If  hl  mamma  tratt:  sün  tat,  Deis  giüst, 

M'  haasch  saimper  fatt  fidare, 
45  Taunt  ch'eug  tattawa  pitschn'  amuo, 

Büttad  uy  dl  tat  sulett  ch'eug  fuo, 

CK  tu  rrC  desses  parchürare, 

IV. 
Dapce  ch'eug  sun  in  lg  mnond  naschüd, 
iJsch  tu  meis  Deis  e  meis  agiüd; 

50  Da  mai  dalomdseh  nun  f  txuoppesch, 

Parchiai  anguoscha  gr^nd'  ais  qua, 
Nd  ais  ingiiin  agiiid  chi  iv!  daa, 
Cun  tia  gratxgia  m!  tuockesch. 
Mai  blear  bows  iaurs  nC  haun  incrassad 

55  Ikuond  (ed.  Txuud)  fearms  d  groß  intuom  sarad, 

Staun  cun  lur  buocca  awerta, 
Rabgen  e  sehdratsclmn  schk^ün  liun 
Schkoa  augua  uapp  alguad  cKeug  sun, 
My'  oarma  uschd  pardearta. 

F. 

60  My*  oassa  tuotf  eug  schhiamiad 

Nhai,  txuond  meis  cour  schkoa  tschair^  alguad, 
[89]  Dadaint  proa  la  curailga. 
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lüleis  hrafft  eir  txuond  scM^ün  cross  ais  tTigiad 

Mia  Jengaa  sün  Is  charüfns  randat 

Par  iemma  d'  la  chianailga.  65 

In  puoltvra  icesi  cP  la  ^noart  ardütt 

iT  haasch  tu,  chia  Is  ehiauns  m'  haun  üg  pustüit 

Sarad,  la  eumpangya 

Da  Is  maals  furad  m'  haun  tnauns  ä  peis^ 

Stau,  cVeug  numhraß  ils  oaß  tuots  meis^  :o 

Qtwi  Is  faa  tauni  bain,  ch^eaus  ryan. 

VI. 
i!  guardan  proa  cun  grq/nd  dalett, 
Partyd  s*haun  mya  tUstmainf  tndrett, 
Tratt  soart  sün  mia  rassa. 

Moa  iüy  singur,  nun  vfi  staar  daloendsch,  75 

O  mia  uirtiid,  m'agiüda  chcmdsch 
Baud,  chia  my'  oamC  ais  passa. 
If  la  spada  spendra  mia  gula. 
Da  maun  da  lg  chiaun  imf  oarma  sula: 
If  la  Inwcca  da  lg  Uune:  SD 

ly  las  coama^  da  ingyn  bestgias  eir 
Am  spendr^  d  salua,  ilg  uair  preir 
Raig  da  Is  fideßjs  ch'eug  sune. 

VIL 
Eug  a  meiß  fraars  uoelg  ilg  teis  nuom 
Pradgiar^  teis  laud  ametx  ilg  duom  g5 

Da  lg  pcßwel  cki  saraspa. 
Wuo  tvots  ils  qvoMs  Hg  sdnger  tmait, 
Ludad  eil  tuots,  chi  lg  nuom  hatoait 
Da  lacob^  {f  sia  pasta. 

Hundrad  e  tmait  ell^  tuet  ilg  seni  % 

[90]  Dad  Israd^  ils  prus  eug  stem, 

CW  Vanguoscha  queU  da  lg  pouwer 

Nun  haa  schbüttad,  eir  bricMa  tiout 

Our  da  lg  fidel  sia  fatsch'  e  uut; 

S'infendscfia  da  nun  s'  mouwer.  95 


Digitized  by  VjOOQIC 


49 


VIIL 
Moa  queü  cht  haa  proa  eü  clamad^ 
Haa  ü  baut  udyd,  cun  lg  Ump  giüdad: 
Ountuott  aint  in  la  grq/njäa 
Bdselgia  dee  U  hidad  da  mai 

100  Ngyr  fick,  chia  chik  chi  lg  temma,  uai, 

Ch'eug  prkdsch  quai  ch'ell  eumq/nda, 
Ils  pouwdrs  vMgen  a  mandgiar 
Ch^eug  queus  paschaint,  a  Is  saduUar, 
Ch'eaus  latiden  Deis  ilg  sdnger, 

105  Schy  qtieaits  chi  lg  tschearchn'  H  haun  piß4r. 

Lur  cour  a  uyuer  uing'  int4r 
A  saimpeTy  buns  ch'eatis  s'  trugen. 

IX. 
Tautt  pouwds  da  Is  pagiais  da  lg  rmiond 
Proa  lg  senger  ubngn*  a  s'  tUHÜuer  txuondy 

110  Ch'eaus  itiomen  e  s'  allgoarden, 

E  udngn'  i  s*  bütten  atoaunt  tat, 
Tuott  pauwels  uyws  suoit  ilg  sulai, 
D'  la  crcetta  bain  s'  accorden, 
Parchiai  da  lg  Sdngr"  ilg  ragin<fm 

115  Ais,  ch'eü  tuott  reidsch'  ils  fUgs  d'  Adam, 

[91]  Tuott  ils  graß  da  la  tdrra. 

A  uyuer  uMgen  da  seis  duns, 
A  lg  adurar  cun  tuott  ils  buns, 
A  star  bain  txaintxa  guetra, 

X. 

120  Awaunt  eU  u6ngn'  a  s'  inschnulgar 

Tuot  queaus  chi  udngn'  a  rasüstar 
Chi  sun  stats  yds  in  puohvra: 
Parmur  ch'  V  haa  datt  aint  in  la  moari 
Saisweß,  ilg  quäl  ais  lur  cuffoart, 

125  Stat  sü  d'  la  terra  sualwa. 

Queaus  quidawoa  udngn  a  lg  saruyr, 
A  saimper  suoti  ilg  sengr*  a  ngyr 

D«r  «Dgad.  Ftalt«  des  Chiampel ,  ed.  Ulrich.  4 
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Numbrads:  uengn'  a  pradgiare 
A  queaus  dd  mucken  quidatooa 
Sia  giüstia,  Mai  u  choa 
V  haa  fatt  a  b  schlubigiare. 


Psalm  XXm.  Ebr. 
Dominus  regit  me,  A  nihil  mihi  deerit,  Ac    W.  M. 

[-  G  23] 

SVMMA.     In  qoaist  psalm  mett'el  taiond  gratsiosamungk, 
saot  la  %ara  dad  On  fidM  paster,  Famur  h  gr^da  banaiXB^  l 
h  bain,  chia  Deis  poarta  ^  f aa  a  tuotta  Is  (ed.  taott  als')  »äs  fidek 
Qnaist  psalm  s'poa  chiantar  schko  lg  psalm  Tadaisohk  23.  37. 
125.  h  schkoa:  My'  oarm',  adaatza  lg  Singer  meis,  <&c. 

I. 
Bg  SSngir  ais  ilg  meis  pasiur, 
[92]  Cfdm  iaseha  briek  numglare  !•.• 

Neir  a  ramcdnis  yr  cun  errur^ 
Nd  uain  a  m*  bandunare. 

ParcMai  eh*  Farn  uain  —  m'  pasdutinta  bain  — 
In  bfin  pasehk  a  m'  sdioniare, 
E  Unir^  a  m  mnar,  a  m'  arfiruchkiarj  i^ 

JVoa  Iqmmas  auguas  stare, 

n. 

My'  oarma  uain  Farn  arfraschkiar, 

Ch'eug  sietta  cuffcaiade, 

Par  la  rtideera  dretia  ni*  mnar 

Par  sia  magesiade.  eo 

E  scWeug  baingia  ngiß  a  ngyr  mnaa 

Tra^  priguells  iuots  ^  la  moarte, 

Nun  temm  eug  briek         da  maal  iffick, 

Ch'  iü  iseh  ilg  meis  cuffoarte. 

UL 
Parchiai  fü  aaimper  siaastk  proa  mai,  25 

^roasiasdi  cun  ieis  bastune^ 
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Vainsch  a  rri  pinar  la  maisa  €Ffai, 
Parmiix  Is  fadyws  meis  stune. 
Eir  meis  cheau  paß         uainsch  a  nC  far  graß 
30  Oun  lg  cell  da  lg  spiert  saingke. 

E  meis  magicßl         bain  piain  in  cel 
Sü  mettisch  largiamaingke. 

IV. 
Tia  buntad  a  m'  cwmpangar 
Oun  bcen  tmin  ttwtt  meis  dyse, 
35  Sch'eug  ueng  stioit  quell  pastur  a  star, 

In  c/na  proa  seis  amyse, 
[93]         Laud  dd  hunur  sai'  a  lg  sengur, 
A  lg  bap  kl  a  lg  füg  seise, 
Eir  a  lg  sq/ingk  spiert  chi  ns  pari  ilg  miert 

40  Da  Christ,  tuots  trais  Um,  Deise. 

♦Psalm  XXim.  EbrsB. 

Domini  est  terra  &  plenitudo  eius^  &c. 

S'chiaunta  in  la  noatta  da  lg  prüm  psalm,  dtc,    H.  C. 

SYMMA.    Si^nd  chia  Dauid  f ao  sapgiantad,  chia  lg  taimpel 

5  dess  ngyr  fatt  sü^  sün  lg  munt  Moria  u  Sion,  schi  chiaunt^  eil 

la  buntad  trapassaanta  chia  deis  maossa  uy  dalg  poewel  dad 

Israel,  intaunter   ilg  quäl  eil  s'  hawess  tschamüd  ün  spetzial 

aigen  loech  da  star,  our  da  tuot  auters  pouwels  da  lg  muond, 

si^d  improa  tuott  ilg  muond  seis:  hd  uachh  daa  ad  inü^r  la 

10  gr^da  gratzgia  chia  Deis  fatscha  a  queans,  intaunter  ils  quals 

eil  sadenga   our  dad  auters  a  star  cun  seis  plaed,  gratzgia  h 

duns,  a  Is  manar  a  la  fyn  proa  eil  in  lg  seis  s^ingk  munt  ^ 

taimpel  da  lg  tschM.     E  chi  s^an   queaus  chi  u^ngen  a  ngyr 

aqua:    u   choa   queaus    chi    den    aqua    hawdar,    sastouan   de- 

15  purtar  &c, 

I 
Siqnd  da  lg  sdnger  tuott  ilg  muond 
E  chiaick  chia  quell  aint  searra, 
La  Ighct  d  las  limargias  tzuondt, 
Chi  hawdan  sur  la  terra, 

4* 
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Im  quäl'  eU  haa  fundad  sün  Ig  maar^  '3.> 

In  taunir'  ils  flüms  Vhaa  fatta  siar 
Pwssauntamaingk  mantdnga, 

IL 
[94]  Sehy  cki  poa  dyr  sia  buniad, 

La  quala  douwra  Deise, 

Ch'ell  spetxial  s^haa  iaunt  dangetd  r* 

Ä  Star  intrauntr^  ils  seise? 
E  par  testmungta  haa'l  da  quai 
Tschamüd  Sian  suoit  ilg  sulai 
A  far  qua  sü  seis  taimpeL 

in. 

Improa  ais  üna  fgüra  quell  ? 

Sul  da  seis  sqingk  dreit  taimpd 

In  lg  qua!  a  siar  uain  ilg  fidell, 

Oun  Deis  s'aUeigra  siUtnper, 

Ilg  quäl  seis  mauns  fing  innoixainis, 

Eir  neett  seis  cour  d  giaumschamaints,  35 

Ni  tain  seis  senn  raniade. 

IV, 
Sulett  uy  d!  martscha  uanitad, 
Ne  giilra  faus  ch'  Fingi^nna, 
Neir  tain  sturpgintscha  pur  tsehantschad, 
ly  tngyn  chiaussas  nue  nun  s'  uanna,  4  • 

QtieU  uain  a  taur  la  bandaschun 
Da  Deis,  cVeü  sda  giüst  ^  bun, 
Da  lg  Singer  chi  lg  faa  salwe, 

V. 
Quell  podwel  ais  brick  pur  lüdeaus 
Dawoa  la  chiam  naschüdsey  45 

Moa  filgs  dad  Israel  sun  queaus, 
Chi  sun  da  Deis  tschamiidse, 
Ch'eaus  haun  pissär  a  quell  plaschair, 
A  lg  essr^  uheidis  M  a  lg  tmair, 
[95]  Deis  awaunt  oßlgs  haun  saimper.  50 
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VI. 

Las  poartas  tiengen  faitas  süy 
Ls  üschs  stcBÜn'  awearis  eir  saimper, 
Chia  lg  raig  aintr^  aint  plü  loßngk  e  plü, 
Chm  gkerg*  in  seis  sqingk  taimpel 
55  Chi  ais  queU  raig  iaunt  glorius? 

Ilg  Singer  fearm  barun  i  pms: 
QueU  sül  faa  barunias, 

riL 

Las  poartas  uhigen  faitas  baut 
Da  la  baseig*  aweartas 
60  Ä  lg  raig  eun  magestad  fick  aut, 

Las  noatxas  sun  pardeartas. 
Chi  ais  quell  raig  cun  gloßrgia  taunt? 
Ilg  Sänger  grqnd  sül  tuott  pussaunt: 
Lg  raig  ais  quell  gloriuse. 

Psalm  XXV.  Ebr. 
Ad  te  domine  leuaui  animam  meam,  &g. 

S'poa  chiantar  in  las  noattas  da  lg  prüm  psalm, 
2.  12.  13.,  t&c. 
5  [=  G  23] 

EU  rougaa  ilg  Singer  ch'ell  ilg  dalibra  da  ls  puchiads, 
lg  amuossa  sias  oias^  h  lg  spendra  our  da  maun  da  seis  inamys, 
h  da  lur  füoergia,  dawoa  Taigna  natura  da  sia  buntad:  h  sün 
lg  dawoa  ura^ll  eir  par  lg  pcewel. 

L 
10  Proa  tai  meis  cour  eug  leiw,  sitigur, 

Meis  Deis,  sün  tai  eug  stune, 
[96]  Gl   tu  nuB  nun  m'  laschas  ngyr  a  tzngur, 

Ni  meis  fadyw  brich  bune 
Nun  s'tinga;  sprauntz'  eug  nhai  sün  tai, 
15  Chia  chick  chi  spetta  tia  fai, 

QueU  nuB  nun  uain  a  tuorpe, 
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ü. 

Schkoa  queaus  ehia  txainixa  bsceng  suruatoi, 

Surpaßan  Has  uias. 

M'  amuagsa,  bap,  choa  queüas  uaun 

Ad  yr  las  semdas  Has. 

Mai  maina  tras  iia  burUad, 

(Xeug  sota  laint  bain  adüsad, 

Ch'iseh^  Deis,  ilg  meis  saluader. 

III 

Cuniuoti  eug  f  guard  ngqnd  tuotta  dy, 

ly  iia  buntad  faigoarda.  2' 

Cumparta  tn'  misarcoardgia  qui 

Bain  da  Ig  pucfdad  cht  moardcL 

Sengtur,  parmur  d*  Ha  bunta, 

La  quäl'  ais  siatta  saimpenna, 

Cun  mai  faja  sieagtua  queüa  ^> 

IV, 

Ilg  senger  quell  ais  giiisi  e  bun, 

CunttAott  muoß  V  a  lg  pachiader 

Ilg  drett  ucdr  trui  cun  seis  bastun 

A  lg  pauwer  surpassader, 

Chi  s'iain  mal  bun  da  seis  puchiads,  ^ 

Queaus  uhign'  ad  esser  adiisads 

Da  Deis  proa  sias  f4i€is. 

r. 

Tuott  Sias  uias  queUas  suun 
[97J  Buntad  a  chi  las  scUua. 

D'uardad  ^  d'  fax  noas  Deis  ^  bun,  ^} 

A  chi  seis  pack  nun  sddalua, 
ParcIU  chi  Deis  salw'  awauni  (Big, 
QueU  uain  a  mnar  aint  in  seis  brcd 
Tras  la  tschamiida  uia. 
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VI 

4:6  Tuott  bom  umn  sy'  oarm'  ad  hawcdr. 

Sei»  sem  quai  ad  hartare; 
Fearm  stawel  vmn  V  a  rumangair, 
Proa  lg  pack  da  Deis  a  atare, 
Ountuott  meiß  celgs  guardar  denn  sü 

50  Vyd  tat  atdet,  singur,  cMa  tu 

jy  Ja  raid  meis  peis  bain  largiesch. 

VIL 

Schi  fiUHÜua,  sdnger,  naun  proa  mai, 
E  f  lascha  ngyr  pvcMade 
Ch'eug  autr'  ingiün  nun  hag  choa  tat, 
55  Vschlgcß  sul  bandunade. 

Anguoscha  grq/nd'  eug  nhag  in  lg  cour, 
Laquala  m'  daa  taunta  dulur: 
Am  pilga  uy  Is  ptiefdadse. 

riiL 

Laproa  nhai  eug  taunt  inamychs, 
60  Chi  m*  lujßlgn'  tischt  txuond  male: 

Ne  haun  chiaschun  schkoa  tu  haasch  uys, 
Faun  foartx'  i  tiUert:  par  tale 
My'  oanna  spendra  tu,  singur, 
Ch'eug  nun  a  tuorp  uMg*  id  a  txngur, 
65  Siifnd  ch'eug  m*  fyd  sün  taie. 

IX. 

[98]  Am  güida,  cVeug  intdr  d  prus 

Sai',  eug  tai  sul  guard  ngq/nde 
Oun  sprauntxa  briehia  dubius, 
Ch'  tu  m'  uingasch  parchiilrifnde. 
70  0  Deis,  teia  poewel  ependf  oatxma 

Da  tuott  l'anguosch'  ^  baceng  ch'ell  haa, 
Traas  lesum  Christum.    Amen. 
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Psalm  XXVI.  Ebr. 

ludioa  me  Domine,  quoniam  in  innocentia.     T.  B. 

[=G24] 

Schiaunta  schkoa  lg  26.  psalm  Tudaischk. 

ILG   CVMPILGAMAINT.      EU   metta    naun    sia   inno-    5 
tz^ntzgia   h   prud^ntschai   chi  uain   da   la   cretta:    hi  ais   üna 
nratzgiun  chia  üq  chi  indüra  parmur  da  la  giüsttay  poa  h  dee 
far  awaunt  la  supgia  h  bacchietta  da  Deis,  chia  eil;  chi  ais  ilg 
giüst  mastral,  ilg  dalibra  da  seiss  inamys. 

7. 
SantirUxgia  m*  iüy  Singure,  10 

Ch'eug  sun  yd  tzainixa  fratid, 
Sul  tschearck  la  iy*  hunure, 
Chi  udng'  a  tat  dait  laud. 
D'  tat  m'  poaß  eug  bain  fidare, 
M*  lasehar  eir  sgüramaingky  15 

Meis  faii  sün  tat  fundare, 
Nun  tiing  a  m'  arüglare: 
Schi  stun  eug  fearmamaingk. 

IL 
iT  indr^haj  singr\  e  m'  prouwa^ 
M*  couscV  ils  ranuilgs  d  V  cour,  20 

[99]  Schk^ün  bap  la  pearckia  doutora 

Dawoa  la  ty^  amur. 
Tia  fai  M  eir  butUade 
StU  Ung  eug  awaunt  mai^ 

Meis  spiert  aqua  driixcuie,  25 

Ä  lg  saungk  Ung  cuntrastade, 
Far  yr  bain  sieugua  tai. 

in. 

Eug  nun  ucelg  cumünauntxa 

Oun  uauna  Igeut  hawair; 

Choa  deß  eug  wair  hawdauntxa  30 

Oun  faussa  Igiut  pudair? 
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Blear  main  cun  queaus  cht  soulen 
Ik  lends  trar  cun  fusdad, 
Chi  malgeii  giuo  da  lg  pouwer, 
35  S'infendschn'  ils  leffs  a  mouwer 

Vrq/nd  txainiza  buniad. 

IV. 
Ettg  mal  ucßlg  a  lg  curduombel 
Da  Is  fauß  dits  spirttwls, 
A  Is  infideis  our  d'  nuomber, 

40  Schi  bain  fuoß  chiardanals. 

Tuott  lur  fais  i  cussailgse, 
Lur  bell  d  fauß  tschanisckar, 
Oun  Igüms  i  cun  paumlgse, 
BUg  Igüschen  lur  famailgse, 

45  Ilg  muond  a  cradantar. 

F. 
Proa  eaus  nun  poaß  eug  stare 
Inua  ch'eu^  m'apoatxa, 
[lOOJ  Meis  mauns  ucßlg  eug  lavare^ 

Oun  Is  innotxaints  far  noatxa. 
50  Intuom  ilg  teis  uiare 

Vcdg  eug  yr  ed  hawdar, 
Bestgials  giatoüschs  stranglare, 
Da  cour  eir  fingratxgiare, 
Qua  ingyn  uffeartas  far. 

VI 
55  Qua  ucßlg  eug  eir  intUre 

Teis  laud  d  ty'  hunur^ 
Qua  metter  meis  pissdre 
Imweß  pradgiar^  Singur, 
Tuott  tias  mürawaiglas, 
60  Chia  tu  par  nuo  haaseh  fatt, 

Tras  teis  fUg  fatt  farmailgas, 
Da  nuo  cK  tu  nun  f  sparailgas: 
D*  la  moart  ans  haaseh  artratU 
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rii. 

Tu  haasch  la  ty^  hatodauntxa, 

Oun  tia  graixgia  siacuch,  fö 

Oun  k  pruß  eir  cumünaunixa, 

Haasch  cun  b  fidds  bain  pcuch,- 

In  queaus  louehs  tudg  eug  esser 

Oun  tuoti  ilg  meis  dalettj 

Briekia  m'  laschar  increscher,  70 

Pär  plü  l'amur  nC  dee  crescher, 

Ch'eug  lg  pked  ieis  auS  indrett. 

VIIL 
Ountuoit  cun  la  ckianaüga 
My'  oarma  iü  nun  der, 
[101 J  Ne  m'  daar  eir  la  pagiailga  r^ 

Da  Is  packiaduors  u  pir, 
Da  queaus  cki  haun  arsagia 
Da  lg  innotxaini  pruss  saungk, 
Maixar  la  Igdut  cun  dagia, 

Ouadangan  mala  pagia,  80 

Stqnd  giaschantads  in  lg  faunck. 

IX. 
Laproa  giüm'  d  blasiemman 
Las  plagias,  pasddun 
Da  Christi  baitvn'  eir  ch'eaus  dschemmofi 
In  iuoii  ils  louehs  cki  sun:  S5 

Quai  faun  Hs  packiaduarse, 
Chi  haun  pur  gusrr^  in  lg  senn^ 
Sudada  cun  lur  snguorse, 
Cki  matxn'  ils  pradgieukiorse, 
Sch'eaus  nun  Is  dyen:  Amen,  90 

X 
Puircmgas  d  sturpgdnischa, 
Quai  pilgn'  eaus  iaunter  mauns, 
Eir  faussa  faun  sanitäntxgia, 


Digitized  by  VjOOQIC 


59 

Pur  guardan  lur  awaunt% 
95  E  s'  laschan  surbantare 

Vndschifnd  ils  mauns  cun  duns 
Par  baitor^  d  par  malgare, 
Hg  giüst  drett  a  schfrackiare, 
QueatAS  sun  ib  mcer  putruuns, 

XL 
100  OuntucU  nwn  ssai  eug  mdlge 

Ch'eug  mütscha  da  taunt  mal 
fl02J  Choa  ingualyta  yr  bUge 

Dawoa  ilg  drett  rial 

Schi  m'  spendra  tu,  singure, 
105  Cun  gratxg'  d  cun  Jbuntad^ 

Da  tngyna  tuorp  e  txngure, 

Da  mauns,  cussaügs  eir  Iure, 

Ch'dsch  bun,  dfai  ä  d'uardadt 

XIL 

Mets  paß  nun  dee  guinchyre, 
110  Dee  siar  fearm  drett  sün  peis, 

Scha  bain  eng  steß  muryre 

Parmur  da  lg  fatt  da  Deis: 

Schi  uoßlg  eug  ty*  hunure 

Sustngair  saimpr*  e  saluar 
115  Oun  teis  agiüd,  favure 

Awaunt  cumüns,  singure, 

Aweartamaingh  ludar. 

♦Psalm  XXVn.   Ebr». 
Dominus  illuminatio  mea  (ed.  noea)  &  salus^  &c. 

S'chiaunta  in  la  noatta  da  lg  huossa  ditt  psalm,  (S;c.    H.  C. 

Quaist  ais  ün  psalm  piain  d'fidauntza  da  lg  spiert  in  Deis: 

5  quatras   an  s^  lascba  tzuond  sün  deis,   ohia   quell   u^nga  a  lg 

inlgümnar,   cuffartar  h  dafender,   scha  bain  tuott  ilg  muond  h 

la  foartza  da  la  schkürdfin  aluass  incuutra  eil.     E  quai  rougu' 
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eil  Clin  gr^nd  giawüsch,  ch'ell  poassa  taottas  autras  chiaussas 
bandunar  h  saimper  sul  tras  la  cretta  cun  deis  star,  [103]  hd 
uBchh  cun  seis  plaeds  cuffartar:  ilg  quäl  lg  hagia  blearas  uoutas  10 
gialgiardamaingk  cun  sia  misarcoargia  ^  pussauntza  agiüdad. 
Par  Igqual  eil  ilg  uoelga  ingratzgiar  h  pradgiar  seis  laud:  ^  lg 
rougua  ch'ell  lg  uoelga  agiüdar  da  mauns  da  seia  malitzgius 
mansnaraiscks  fadywsy  si^d  uschlgoe  da  tuot  bandunad,  eir  da 
1b  seis  Is  plü  proassems.  E  sün  lg  dawoa  admunesch'ell  ch'ün  15 
deia  star  stawel  sün  Deis  h  spattar  ilg  seis  agiüdt  ^  salüd^  &c. 

I. 
Bg  Sdngr'  ais  mia  Igümme, 
Sdn  chi  dein  eug  tmair? 
Ch'  Vam  spendra  d'  Ja  schkürdünne, 
Ais  meis  salüd  par  lg  uair^  20 

Bg  craffi  da  mia  uitta, 
Sul  la  mia  tdriOdt. 
Seh'  la  moart  ais  bain  fiek  gritta, 
Lg  fadyw  trauers  eir  s'lnlita, 
Sch'dseh  tu  ilg  meis  agiildt.  25 

IL 
Ckia  cur  meis  inamyse 
Faun  lg  uordn'  incuntra  mai, 
E  quaiten  da  m'  tvair  uyse, 
Ch'eaus  m'  hagian  in  la  rai, 
Par  far  cur  cP  mai  un  roaste  30 

Dawoa  Hg  lur  giatvüsch, 
Schi  Is  falla  lur  prapaaste, 
[104]  Ch'eaus  cun  tuott  lur  grqnd  oaste 

Ä  schfrack  sun  mardsch  e  müseh. 

IIL 
Seha  lg  legier  da  Is  fadywse  35 

Jf  hatoeß  sarad  txuond  aint, 
Scha  Is  inamys  chicUywse 
Wlessn'  huossa  rumper  cdnt, 
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Ä  far  cun  mai  batailga^ 
40  Nun  iemma  brick  meis  cour, 

Cfna  queüa  seht  ckianailga 
Am  poassa  tour  nawdailga, 
CK  eng  m'  ting  sün  meis  singur. 

ir. 

Vna  nhai  eug  da  lg  sdnger 
45  Ruguad  cK  Vam  ucßlga  far, 

Quai  eug  tscharchiad  tuelg  thiger 
E  quai  uain  Vam  saluar: 
Ch'eug  uing'  in  sia  chiasa 
Tuotta  meis  dys  a  uair, 
M>  Choa  seis  sqingk  pkßd  sarasa 

Ch'ingiün  fmom  nun  lg  anasa, 
Ountu^U  nun  ucelg  eug  tmair. 

F. 
Sch'ell  bain  uain  a  m'  lasehare 
Ouniradi  ngyr  a  dcßß, 

55  ScM  uain  l'a  m'  atxuppare 

Tuott  mag  choa  nuo  ilg  noeß, 
A  m'  ingair  suott  ilg  mantdlge 
U  sia  siatxuna  bain, 
A  m*  ingair  in  seis  clnastdlge, 

60  [105]  Chi  nun  ni!  eroud'  im  chiawelge, 

In  seis  gubem  am  tain. 

VI. 
Schy  lg  singer  quell  uain  huossa 
Meis  cheau  aui  ad  aUmr 
Sur  meis  fadyw  cki  s'  muassa 

65  Da  m'  wlair  inttwm  crasar, 

Par  lg  quäl  meis  cour  lg  uffearra 
Vffeartas  leidamaingk; 
A  lg  ingratxgiar  sur  terra, 
Bain  saia  pasch  u  guerra, 

70  Ckiauni  eug  ingraixgiamaint 


Digitized  by  VjOOQIC 


62 

FÄ 
Singr^,  auda  mia  uusehe 
Oun  quaf  eug  cUftn  proa  toi; 
Tras  gratxgia  sta  m'  da  sirusehe 
A  tolair  far  bain  a  mai, 

Baspuandr'  id  exudyre,  :i 

A  tat  tschaundsch  eug  cun  lg  cour. 
Eug  gtiard  proa  tat  a  ngyre, 
Awauni  ieis  uut  a  ryre: 
CK  tu  m'  tiCßlgsch  in  gratxgia  iuor, 

rill 

Our  eug  udng  batuiunade  gr. 

In  mauns  da  Is  inamys, 
Tras  quai  Meug  nkai  packiade, 
Schi  m'aisi  saimper  d^wys 
CK  tu  uaaluaseh  tia  fatscha 
Oun  ira  our  da  mai,  55 

CKeug  luock  uing  fUngk  sehkoa  schdratseha; 
[106]  Sdngur,  cun  mia  braiseha 

Am  dun  eug  d"  mann  uy  <f  tot. 

IX. 
Roug  cK  tu  nun  m*  abandunesch, 
CK  tu  'seh  sul  üg  fneis  agiüdt,  90 

Am  scUuesch  ^  m'  pardunesch, 
CKdsch  sul  ilg  meis  saliidt, 
Chia  cur  meis  bcvp  d  mamma, 
Ngyssn'  a  m'  abandunar 

Oun  tuorp  d  mala  famma,  55 

Schi  haa  meis  S^er  brgmma 
A  m'  cler  sü  d  m'  saluar. 

X. 

IT  amuossa,  sSnger  bune, 

Par  tya  uy'  ad  yr, 

Maina  w'  cun  teis  bastune,  ^^ 

CKeug  poassa  bridc  suryr, 
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Chia  meis  fadyw  nun  hagia 
dnasekun  incuntra  mai 
Da  m'  dar  'na  mala  pagia, 
105  CKeaus  haun  ttwtta  lur  vugia 

Da  m*  trar,  s^ngr^,  our  da  tat. 

XL 
E  gtuBtan  eun  angtwsscha 
Ch'eug  ubn^  aini  in  lur  mauns, 
A  m'  far  pain'  id  anguosscha, 
110  CKeaus  rabgian  txtumd  schkoa  chiauns, 

A  ^inspiar  mantxcmgas 
E  fauß  afmu)ssafnaints, 
D'ingicßrgias  d  d^  putrcengas 
[107J  Lur  cours  sun  saimper  plains. 

XIL 
115  Ouniuott  via  d!  lur  tuelga 

Nun  m'  uüBlgasch  tu  laschar; 
Tramlaß  eug  schk^üna  foelga, 
Sch'eug  nun  m'  deß  impissar 
CKmig  ubn^  a  uair  Vaigretxgia 
120  Aint  in  lg  pagiais  da  Is  uyws; 

Ls  fadyws  queaus  haun  leidetxa 
Tx/uond  iina  piischna  petxa, 
Tuott  queaus  cki  sun  chiatyws, 

XIIL 
Quai  tuott  meis  cour  cuffoartay 

125  Ch'eug  dych  incuntra  mai: 

Nun  la  huntad  cds  moarta, 
Chia  Deis  muoß'  a/waunt  sai. 
'      Ouniuott  staa  fearm  i  atawel 
E  spetta  fyn  la  fyn 

130  Sün  lg  Shiger,  sch'^sch  hartawel 

Da  tuott  seis  bain  parsnatoel, 
E  baiwesch  da  seis  uyn. 
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»Psalm  XXVnX   Ebr. 
Ad  te  Domine  clamabo,  Deus  meus  ne,  &c. 

^poa  ckiantar  sehkoa  üg  prüm  pseUm,  dbe.    H.  C. 

Quälst  ais  üna  fearma  uratzgiun,  cud  laquala  ilg  fidel 
rougua  arsaintamaingk  deis,  ch^ell  ilg  aoelga  dalibrar  da  Is  5 
infidels^  h  brichia  cun  queaus  [108]  lg  laschar  pryT,  ils  quaus 
nun  hagian  n^  in  lg  tscbantschar  d^  in  lg  £ar  n^  in  lg  ooor 
ingiün  bcen  n^  temma  da  Deis.  E  si^nd  exuditd  schi  ingratzg'  eU 
Deis  h  rougua  par  lg  poewel. 

/. 
Proa  tat,  o  Sdnger,  sul  eug  cliftn,  10 

Ch'^h  sul  la  mia  peidra, 
^,  nun  m'  schbüttar,  o  bap  meis  Uftn, 
CK  VangucscVais  lungua,  ueidra, 
Ch'eug  qui  nun  moura  da  lur  matins, 
Chi  m'  staun  iniuorti  ingual  sehkoa  chiauns;  15 

O  mya  uusch  exauda. 

IL 
Meis  rcßg  cun  lg  quäl  eug  brag  proa  tat, 
Meis  mauns  tend  proa  teis  iaimpeL 
Intauntr"  ils  infidels  brich  mai 
Nun  schmar,  ch'eaus  mal  exaimpel  20 

Daun,  d'  chiatiunerg'ais  lur  cour  pkdn, 
CVeaus  cun  lur  proassem  tschauntschan  bain 
Ed  haun  in  lg  senn  malüxgia. 

IIL 
Schi  daa  Is  la  pagia  cPlur  laumr 
Dawoa  lur  chiatifvidrgiay  25 

E  renda  Is  bUg  dawoa  Is  mauns  lur 
Ingual  da  lur  miniergia, 
Ch'eaus  nun  ^impaissen  cP  las  lawuors 
Da  Ig  Singer  raig  sur  tuoit  ils  sgnuors^ 
Schi  uain  eü  ixuond  a  Is  schdrüre.  30 
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ir. 

Eug  scdmper  lg  Singer  dee  ludar 
(109]  Ch'  Fhaa  mia  uratxgiune 

Vdyd  i  m^umd  eir  foarixa  dar, 
Meis  schküdt  i  bastiune, 
35  Mets  caur  ^haa  fearm  siln  eil  fidad 

Ed  eü  tiscM  m'haa  dfai  giüdadt; 
Quairas  meis  cour  s'alleigra, 

F. 
E  lg  ucßlg  hundrar  cun  mias  chiantxuns, 
Lg  Sdnger  ais  eir  la  farmetxa 
40  Da  mia  sudada,  meis  baruns, 

Da  seis  Vndschiidt  forteixa. 
Älg  pcewel  ieis  daa  tu  salüdt, 
Vantüra,  laud,  d  saimper  agiüdt; 
Paschainta  bain  Uf  hierta. 

»Psalm  XXIX.  Ebr. 
Äff erte  domino  f ilij  dei^  afferte  dominO;  &c.    H.  C. 

SVMMA.  Cun  qiiaist  psalm  uain  tuott  ilg  dguaut  ^  s^n- 
garia  da  quaist  muond  clamad  ^d  inuidad  a  s'render  suot  ilg 
5  pised  da  Deis,  hd  a  dar  honnr  a  deis,  ilg  quäl  cun  ia  uusch  h 
tunar  da  seis  pussaunt  h  crattaiwel  plsed^  cun  lg  quäl  eil  haa 
tuott,  cread,  stramainta,  chiastigia,  matza  h  schdrugiay  metta 
a  la  mütscha  h  faa  tramlar  ils  munts  h  la  boaschkia,  quai  ais 
tuotta   seis   inamjs   cun   tuotta   lur   superwgia,   par  fearms  et 

10  autfi  ch'eaus  msB  saian.  E  lascuntra  faal  la  uia  a  seis  fidels, 
ch'eaus  cun  la  pussauntza  da  seis  plsed  passan  tras  tuott  ilg 
muond,  chia  ingiüna  foartza  nun  Is  poa  ustar.  Plü  uain  aqui 
eir  ilg  poewel  da  Deis  inuidad  ad  adurar  Deis  [110]  ed  a 
chiantar  ilg  seis  laud,   lg  quäl  nun  lascha  pryr  ils  seiss  h  Is 

15  cussalua  eir  ametza  Taugua  ed  our  da  tuotta  furtünna.  Parch^ 
chia  lg  Singer  ais  hur  raig  h  r^tschadur,  chi  Is  daa  foartza 
incuntra  tuotta  lur  inamys,  h  Is  duna  uantüra,  bandaschun,  sia 
gratzgia  h  paasch  a  saimper. 

Quaist  psalm  s^poa  chiantar  schkoa  ilg  psalm  26. 
20  E  la  batailga  da  Camga. 

Der  eagad.  Psalter  des  ChUmpel,  ed.  Ulrich.  5 
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L 
Baruns,  ludad  ilg  senger, 
Hundrad  ilg  drett  barun; 
Hundrad  ilg  nuam  da  lg  m^lger, 
Hundrad  sul  quell  ch'ais  bun. 
Ws  inctinad  sulett  a  quelle 
Adurgnd  eil  saingkamaingk, 
Barun  sulett  eiis  eUe, 
Ch'  haa  fatt  ilg  muand  iuott  b^Ue, 
Schi  tmait  quell  uairanudngL 

IL 
Mirad  ckoa  sur  las  auguas 
Strasufui  sia  uuseh, 
XgjfT  tuarschas  faa  II  k  Uauguas 
Ilg  Senger  di'ais  dastrusehj 
Piain  d'tuotta  magestade 
Sur  Faugua,  terr*  e  isekeL 
Sia  virtüdt  guardade, 
Sün  quell  sulett  ws  laschade 
[111]  T\iot  giuwen,  grffid  e  uelg. 

HI. 
EU  am  Sias  sagietias 
Da  lg  tuon  giuo  schfraehia  lains 
Lufigks  e  groaß  eh'ell  trametta 
Sün  Is  tnunts  auts  fearms  ^  plairis, 
Ih  qtious  eil  faa  salgyre 
Schkoa  icdeaus,  ddck  cun  guardar. 
Schi  ehi  nun  s'  deß  schmuryre 
Liaifitr*  eil  a  bragyre? 
Ell  ckiaick  ch'ell  uaul  poa  far, 

ir. 

Ilg  Senger  ctm  seis  tunse 
Sagieiia  flqmnms  if  fcteh; 
Ell  sehdrügia  paß  i  puntse, 
lU  fiauschs  eir  our  d"  lur  toech. 
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EU  faa  cun  sia  uuscJie 
IHlttar  eir  ün  dosiert 
Sch'eU  f  metta  sü  la  cruscJie, 
55  Schi  fais  noaß  deis  dastrusche 

A  f  dalibrar  da  iücert 

F. 
EU  faa  eir  las  limargias 
Sahiodgias  pariuryvj 
Chi  las  udngen  d'  temma  largias, 

60  Par  Is  tuns  schi  faun  schmuryr. 

EU  schdriigia  eir  gitu)  la  boasc?ikia, 
Dasearts  ch'eü  schniur  d  Is  gtumdts, 
Moa  iuot  fidel  qaeU  aschkia 
Nun  imair  iminchia  fraschkia 

65  [112]  A  dyr  a  Deis  seis  lauds. 

VI 
Vais  Senger  sün  lg  dilüui, 
CK  Vhaa  üna  gia  iramiß, 
Sur  tuoti  ilg  mtumd  darüvn 
CK  eir  auisad  bain  ngiß, 
70  Schkudün  quell  deis  a  tmaire 

Eir  da  Is  puchiads  da  lg  muond 
S'usiar  cun  grqnd  dschplasc?iaire, 
Vschlgcß  ngyns  baut  a  uaire 
Vn  nuer  chiasiigiamaint 

VIL 

75  EU  ais  suUtt  ilg  singer, 

Ilg  quäl  staa  saimper  raig; 
QueU  eir  sulett  sustenga 
Seis  pcewel  fearm  e  dfai. 
QueU  a  lg  uoul  dar  famietza, 

80  Buniad  eir  cumpartyr; 

Laschain  pur  l'auaretxa, 
Scki  ns'  daa  U  pasch  d  ricMtxa 
E  mcB  nun  ngyn  a  pfyr. 

5* 
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Psalm  XXX.   Ebr. 
Exaltabo  te  Domine  quoniam  suscepisti,  &c.    [H.  S.] 

[=  G  25] 
S*chiaunta  in  la  noita  da  lg  pscUm  prüm,  2.  12.  13.  15,  Ac, 

SYMMA.  Ell'  ingrategia  a  lg  Singer,  ilg  quäl  lg  hagia  5 
agiüdad  our  d'gr^nd  h  greiw  iffick  h  schantad  in  bmi  esser: 
Bchi  ch'ell  s'adenga  a  star  cun  sia  gratzgia  in  ün  coarp  da  lg 
crastiaun  usch^  [113]  pouwer  ^  fraschel,  tras  la  quala  eil  cofoarta 
ilg  flaiwel  da  Tamnr  h  bain  uulg^nttecha  da  Deis,  la  quala  ilg 
fidel  sainta  our  da  quai  chia  Deis  lg  agifida  ^  lg  faa  da  lg  10 
bain.  E^  haa  la  par^ntscha  chia  quaist  ingratzgiamaint  saia 
statt  fatt  dawoa  üna  grciua  malatia:  Our  da  lg  quäl  h  s'imprenda 
chia  a  Is  fidels  stetten  tuottas  chiaussas  proa  Deis  sgüras  h 
bain  gubemadas. 

/. 
0  SdngeTy  eug  t'uoelg  ingratxgiar  15 

Ch'  tu  m'haasch  giüdad  in  peise; 
Nun  hcMSch  laschad  eir  aiagrar 
Sur  mai  U  fadyws  bain  meiae. 
Singur  meis  Deis,  schkumbaut  ch'eug  m'ha 
Vout  Uta  d'  tai,  schi  m'haasch  niadgia,  20 

My'  oarma  iumantade. 

II. 
Sig^fid  ch'eug  eira  sirusch  la  moarty 
Cun  lg  pe  huoß'  in  la  foassa, 
Schi  haasch  tu  tumantad  cuffoart 
E  uitf  a  tuoi  my'  oaasa.  25 

Quai  faa  ü  a  ttiott  fidels  ä  pruß: 
Cuntuott  ludad  noaß  sngur  bundus: 
Hundrad  sia  sandetde, 

in. 

Ch!eü  s^abunai'  in  batter  d^lg  oelg, 

Proa  uitf  ha  II  seis  plaschaire,  90 

Sur  noatt  ilg  Iced  dür'  a  lg  fidel, 

Valgretxgia  lg  Uiom'  auni  saira. 
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Eiig  dscheiwa,  cur  eug  siawa  bain, 
[114]  Ch'eug  eira  rick  cun  uainter  piain, 

35  Chi  m*  poa  metir'  huoß'  in  bouda? 

IV. 
Nun  schmawa  chia  meis  fatt  sul  steß 
Im  pe  trcts  teis  agiüde; 
Moa  ch'eü  a  star  ngiß  saimper  sweß 
Stipid  sul  sün  tia  uirtüde. 
40  ParcMai  schkumbaut  tu  t'haasch,  singur, 

Vout  our  da  mai  cun  ty*  amur, 
Fui  eug  txu4md  ruuinade. 

r. 

Aqua  elamai  eug  sul  proa  ta% 
Meis  Singer,  cun  meis  roege: 
45  Chiai  üttel  haasch  da  meis  saungk  frai, 

Chi  mardsch  uain  in  seis  loeche? 
A  tai  la  puolwra  nun  daa  laud, 
Nun  mettr^  eir  oura  tia  uardad; 
Faa  m',  Senger,  misercoardgia. 

VI 
50  0  Senger  Deis,  ue  m'  in  agiüd; 

Meis  plaundscher  hasch  miidade 

In  ün  leid  ball  ch'ais  cun  uirtüd, 

ly  cridar  nhai  eug  Igitvrade. 

Ualgretxgia  m'haasch  incrasad  aint, 
55  Vastyd  sü  leid  d'üfin  bell  uistmaint; 

Eug  saimper  f  dee  ludare, 

VII 
Cun  mia  lengua  f  dar  hunur 
Sif^ingchias  chianixuns  chiani(fnde: 
Pradgiar  ilg  laud  da  meis  Singur, 
60  Sia  uardad  mtu>ss(fnde, 

[115]  Laud  saüa  lg  bap  hd  eir  a  lg  füg, 

Eir  a  lg  sqingh  Spiert,  chi  ns  miid'  in  melg 
Dawoa  sia  sumlgdntscha. 
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Psalm  XXXI   Ebr. 
In  te  Domine  speraui  non  confundar,  &c.    A.  R 

[-  G  26] 
S'poa  chiantar  in  la  noatta  da  Is  seit  pkeds^  i  schkoa: 

E  ns  ais  cnidad  'na  naiw.  5 

SVMMA.  In  lg  prüm  metta  Dauid  aqui^  in  ch^  gr^d 
priguels  eil  saia  statt,  chiai  eil  sliagia  impissad,  choa  eil  ha^ 
aqua  urad,  h  chiai  eil  hagia  fatt  lg  pustutt,  cur  eil  fuo  da 
Saul  incrasad  intuorn  in  lg  dasiert  Plu;  choa  eil  saia  span- 
drad  h  giüdad  dawent.  Hg  plü  dawoa  admunesch  eil  taott  10 
fidels,  ch'eaus  deian  hawair  piss^r  da  Is  fatts  da  Deis,  ilg  quäl 
nun  poa  bundanar  (ed.  bur-)  queaus  chi  staun  uy  d^ell.  Ekl  als 
quaist  üna  arsainta  uratzgiun  da  Dauid,  schi  da  Christ  h  da 
tuott  fidels,  choa  queaus  s'uoaluen  uy  'd  Deis  in  la  furtüna  da 
Tanguoscha,  hdi  in  la  chiampeista  da  lg  spiert  ^  da  la  chiarn:  15 
h  choa  eaus  ingratzchian  Deis,  cur  eaus  u^nngen  daübrads. 
E  daa  ad  intter  la  dutschetea  da  la  misercoardgia  diuina,  la  quala 
sta  saimper  proa  queaus  chi  temman  Deis^  improa  taluoutas 
usch^  tzuond  atzuppada,  ch'un  dschess  ch'  la  fuoss  tzuond 
dalcendsch:  &c.  20 

/. 
Eng  sprauntxa  fihag  sün  iai,  singur, 
Ngyr  nun  m'  Uischar  a  tuorp  e  txt^ur, 
[116J  CUeug  m*  stoua  turpiare, 

Ch'  tu  uengsch  ludad         giüst  e  d'uardady 

A  m*  wlair  da  mal  spatidrare.  25 

//. 

Tias  urailgas  uoalw'  a  mai, 

Ngyr  lascha  meis  roeg  awaunt  toi, 

W  cussalua,  Senger ,  praisie: 

Ilg  prigP  ais  grqnd,  eug  flaiwel  txtiond, 

Hawair  a  cour  tujelgsch  quaiste.  30 

IIL 
Meis  dafandader  staa  proa  mai 
Ch'eug  nhagia  meis  friungk  sün  iaij 
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In  lg  qiMl  eug  saia  sgüre; 
Da  meis  fadyw         faua  h  chiatyw 
35  Am  saiasch  meis  fearm  müre. 

IV. 
Parchiai  tu  'ach  sul  mia  parat, 
Qua  meis  chiastelg  staa  sgür  e  dfai, 
La  peidra  ch'eug  m'  affearme. 
Qua  uoßlg  eug  ttair         chi  m'  uoul  nuschair, 
40  St(fnd  eug  sün  ün  ingyn  spealme, 

r. 

Ountuott  m'  agiüd*  e  w'  maina  tu, 
Chi  uinga  teis  sqmgk  rmom  cuntschü, 
Blears  latschs  am  sun  bain  taise 
Par  tour  mai  belg         schk^iin  poutvr^  utschelg, 
45  Schi  maina  m'  our  d'  lur  raidse. 

VI 
Parchiai  ch'eug  m'hai  arcumandad 
In  mauns  teis,  Sdnger,  ch'dsch  d*uardad, 
Ch'  tu  spendresch  meis  spiert  saimper: 
Schkoa  tüalg  dschmiß  haasch  imprumiß 

50  [117]  Ba  tuott  temp  tard  e  saimper, 

VIL 
A  qtieaus  chi  s'uoaluan  our  da  tai, 
A  uanitads  daun  cretf  d  fai, 
Vouseh  mal,  d*  lur  habitauntxa. 
Cuntu4)ti  nhai  eug  sün  deis  meis  cheau, 

55  Sehantad  tuott  mia  sprauntxa. 

VIIL 
Eug  stbu  salgyr  e  m'  alagrar, 
Ch'  tia  buntad  s'haa  wlgüd  dangar 
Ouardar  la  mia  anguoscha; 
Meis  spiert,  chi  ais  tische  streit  prais, 

60  Tia  buntad  cunguoscha. 


Digitized  by  VjOOQIC 


72 

IX. 
PareM  si^nd  eug  txuand  sarad, 
In  mauns  da  meis  fadyw  dsehfiad, 
Schi  m'hacLSch  tu  fatt  far  largke^ 
Meis  pee  farmcid,  bain  baut  dritxad, 

Vn  beü  platz  cun  teis  arche. 

X 
Farn  gratTcg*  d  bain,  o  meis  singur, 
CK  tu  mxf  angtu)scha  uaisch,  dtäury 
Meis  (Big  ais  txuond  ngüd  tuorbel, 
Meis  senn  in  mai  ais  eir  txuond  frai, 

E  lg  stuommi  cP  gr^pid  cuntuorbeL  70 

XI. 
La  uitf  ais  eir  txuond  ngüd  a  lg  main, 
E  lg  coarp  partuott  eir  d'  rappas  piain, 
ly  dulur  eug  stou  eir  dsehmairc, 
ly  battüfns  eir  blears  la  foartxa  pearix, 

Bus  l'oassa  m'  uain  par  lg  uaire.  75 

XIL 
Da  tuott  sun  meis  fadyws  schdangad, 
[118]  Queaus  ch'eug  suwent  nhai  schmalgantad, 

Meis  wschins  £  mai  eir  saschgrischan 
Eir  meis  amychs  chi  m'haun  qui  uys, 

Mütschqni  da  mai  deck  schbyschan,  80 

XIII 
Da  Is  cours  d  la  Igdut  sufi  eug  chiatsehad, 
Ingual  schk'ün  moart  txuond  imbUdad-, 
ScM^ün  neig  uaschdlg  uadriische; 
Par  ii7i  rafild         sun  eug  eir  tngüd, 
Schk^ün  brcek  txuond  fnartsch  d  müsche.  85 

XIV. 
Nun  m*  poan  improa  laschar  pussaar, 
CVeaus  ^  raspan  blears  a  sacuslgar 
Incunira  mai  sturpgentschas, 
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Fat  meitr'  cur  d'  peis         eoarp  e  spieri  meis, 
90  Oi'eug  m*  schgrysdi  da  lur  parentschas. 

XV. 
Moa  eng  siun  fearm  siln  tat,  singur, 
Tu  esch  meis  Deis,  dych  eug  da  cour, 
Chi  m*  haasch  aini  in  teis  maunse, 
Meis  iemp  schcursnyr         pousch  u  lungnyr, 
05  Am  spendra  d'  mauns  da  b  chiaunse. 

XVL 
Teis  uudt  dar  muoß'  incuntra  mai, 
Ch'eug  teis  famailg  ucelg  esser  dfai, 
Faa  m'  salw  par  tia  gratxgia. 
Nun  m*  lasches,  sngur,  cun  ttwrp  e  txngur, 

100  Seh'eug  fuoß  cun  tai  in  schgratxgia. 

xrii. 

Parmur  ch'eug  clqm  sul  teis  agiüdt, 
Schi  ngiß  sehdangadt  tia  uirtüdt 
Da  Is  infidels,  scVeug  prisse, 
[119J  Schi  ucßlgasch  far  eaus  turpiar 

105  E  Is  mettr^  in  bujoc'  im  pisse. 

xriiL 

Tasehainia  lur  mantxcegnas  tu, 
Ch'eaus  lur  ingiqnns  nun  tschauntschan  plü, 
Eir  lur  superwg'  infraina, 
CK  büttn'  ilg  giüst  (ed.  giust)  awaunt  lur  büst, 
110  Txaintxa  üna  buna  uaina. 

XIX. 

Quun  aumpV  e  grqnds  sun  teis  s^ingks  duns, 
Ch*  tu  haasch  saluad  a  tuott  ils  buns, 
Chi  f  temmen  e  f  guardn^  oura, 
E  gia  pardiert         a  uys  aunert 
115  Ä  Is  drett  fidels  da  coure. 
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XX. 

Queatis  uainsch  a  ingair  tu,  Senger,  suoU 

llg  txuoppel  teis,  ch*eaus  fuaien  tuott, 

La  tia  stfingcMa  fatscha, 

Chia  mal  cussaüga  a  ieis  famailgs 

Nun  nousehn^  in  Ha  braischa,  120 

XXL 

Netr  fatissas  lengtuis  cun  dantilg. 

Ltidad  Deis  saP  e  seis  sgingk  füg, 

Chi  m'haa  cun  sia  btintade 

Intuom  ardaint         sarad  bilg  aint 

Ln  sia  sqingchia  eitade.  125 

XXIL 

Eug  ixuond  pissaw'  aint  in  lg  iffiek, 

Our  eug  mütschau/  imprescha  fick, 

Ch^eug  fuoß  schbüttad  da  taie, 

Moa  tu  dastrusch         udisch  mia  uusch, 

Our  eug  f  clammawa  dfaie.  130 

XXUL 

[120]  Ämad  ilg  singer,  eutnpanguns, 

Ch'ell  tuott  fidels  dafenda  buns 
E  refula  la  pagiailga 
Cun  lg  staer  sü  piain         dsuroura  bain 
A  is  stoaltxs,  chi  sun  chianailga,  135 

XXLV. 

Schy  stad  cun  bun  fearm  ardimaint, 

Giilstrad  eir  tapfr*  in  lg  protvamaini, 

Ch'eU  uain  a  cuffartare 

Voaß  cour  e  queaus         chi  uenngn^  eir  eaus 

Sün  eU  sprauntx'  a  schantare.  140 
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Psalm  XXXn.   Ebrae. 
Beati  quorum  remissae  sunt  iniquitates,  &c. 

[-  G  27] 
&poa  chiantar  in  Ja  noatia  da  lg  prüm  psalm,  Sc. 

5  LA  SYMMA.     Quaist  psalm  amuossa  quun  üna  gr^nda 

cuffartusa  chiaussa  h  saia,  ad  esser  largk  da  Is  puchiads^  schy 
ch^  gr^da  nantüra  h  biad^ntscha  fin  hagia,  ilg  quäl  suruain 
gratzgia  ^  ramischun  da  seis  puchiads.  E  lascuntra  ch^  pouwra 
chiaussa  qua!  saia^  cur  ün  haa  la  conssientzgia  inturblada  h 
10  chiaigiada  da  Is  puchiads^  h  nun  ssa  in  che  guisa  ngyr  largk 
da  queaus:  h  melginawaunt  in  che  guisa  fio  poassa  ngyr  dali- 
brad  da  quell  fasch  h  cunchüstar  pardun  da  Is  puchiads^  &c. 

/. 
0  quun  biad  ais  nue  gusU  huom 
Ch'ais  da  quell  fasch  schkiargiade, 
15  Chi  paisa  plü  koa  tuott  ilg  pluam, 

Quai  ais  ilg  seis  puchiade! 
[121]  A  lg  quäl  quell  ais  tras  Christ  ixuoppad, 

Par  spüra  gratxgia  pardunad, 
Quell  uain  a  uyuer  saimper. 

IL 

20  Schy,  bain  indrett  biad  ais  lg  huom, 

AI  quäl  Deis  nun  raschuna 
Lg  puochiad  parmur  d'  seis  filg  Christum, 
Moa  tras  buntad  parduna, 
Quell  chi  nun  haa  ün  fauß  mal  spiert, 

25  Chi  s'  lascha  sün  seis  agien  miert: 

QueU  tscheart  saisweß  ingi^nna. 

IIL 
Parchiai  dintaunt  ch'eug  wleck  taschair 
Ne  meis  puchiads  cunguoscher, 
Sün  mia  buntad  am  wleiwa  tngair, 
30  Schi  fui  eug  piain  d'anguoscha, 
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Chia  iuott  la  uitta  m'  fuo  scrudd, 
Eir  Voassa  m^  ngytua  ms,  nuügd, 
Lg  cour  nun  haweiwa  pausse. 

IV. 
Teis  mauns  santyw  'eug  pur  plü  greiw 
In  mia  cunßienixgia,  35 

Lg  puchiad  meis  cow  saimpr'  eir  rugeiw' 
In  temma  d'  Ha  santentxgia. 
Ch'eug  nun  hatveitva  d*  dsiieh  in  mai, 
Schkoa  cur  ün  uoul  pur  stefidscher  d'  sai, 
Cur  d'  stad  ais  la  nuer  sedsckda.  40 

F. 
Sehkumbaui  cVeug  d^  m'  arcungusch^, 
L$  pucfdads  meis  cuffessage. 
In  cuolp'  atvaunt  meis  Deis  m'  randeck, 
[122]  Eug  grqnd  cuffcari  chiattaie, 

Ch'eug  fuo  da  iuott  quell  fasc/i  schJdargiad  45 

Tras  sia  gratxgia  e  btmtad, 
M*  haa  ü  ttu>tt  bHg  pardunade. 

VI 
Cuntuott  s'  dcfin  tuott  fidels  uy  d'  tai 
Eir  saimper  uMlwr'  a  rcege 

Da  lg  tdmp,  da  lg  bsamg,  cur  eaus  haun  sai,  50 

Partuott  d'iminchia  loege: 
Schi  m<v  nun  u6ngn6  a  fundar 
Ne  s*  stotien  dschmettr^  u  s'uertxigiar, 
Ch'eaus  saimper  stouen  pryre. 

riL 

Cuntuott  6sch  tu  ilg  meis  friungk,  55 

Chi  rrC  uainsch  a  m!  parchiürare 

Da  tuott'  anguoscha,  chi  m'haa  tschunck, 

Ch'eug  stoua  leid  giüiolare, 

Schkoa  soulen  queaus  chi  stin  schlubgiads, 

Da  mauns  da  lur  fadyws  dschfiadsy  60 

Ch'eau4  sun  a  queaus  ngüds  uia. 
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VIIL 

Quai  ais  la  uia  ch'eug  ws  ammiwß, 
CKwuo  deiat  yr  par  queüa, 
Our  ün  in  kirr  dschguidad  eir  ftioß, 
65  Sch'ais  qtmi  la  strada  beUa, 

Ch'eug  cun  meis  cßlg  f  tschüng  d  f  cussaüg 
Dfaimaingk  schk*ün  htm  fidel  famailg: 
Otmtuott  WS  laschad  atßlgare. 

IX. 

Ne  faad  ixuorid  schk^ün  chiawall,  graß  taur, 
70  Ch'ais  txuond  txmntx*  inteUeite, 

[123]  V  schkoa  ün  müU  fiiad  cun  aür, 

Nun  sscM  nuB  yr  indretie, 
M  s"  ucelgn*  ingiiin  laschar  manar, 
Par  foartxa  Is  stonen  infranar 
75  Oun  ün  frain  d!  fierr  in  btweca. 


A  lg  infidel  intuom  duluors 
Blear  uhign^  ad  incresare, 
Ilg  quäl  proa  Deis  nun  s'uocUw^  a  caurs, 
Ch'inlgur  nun  poa  Hl  mütschare. 
80  Moa  quell  chi  s'  ttnga  sün  lg  Singur, 

Vain  V  imbratschq/nd  cun  gr(fnd  amur, 
Oun  gratxgia  bain  a  lg  faare. 

XL 

In  lg  Senger  ws  allgrad  wuo  pruß, 
Sälgyd  eir  leidamaingke, 
85  Ch'  Vais  buntadaiwV  d  graixitis; 

Oiüwlad  pur  fraischkiamaingke. 
Tuots  vmo  chi  ^chet  cun  drett  cour 
E  brick  schkoa  quell  cP  lg  infendschadur, 
Ch'implyd  ais  cun  fusdade. 
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♦Psalm  XXXm.   Ebr«. 

£xultate  iusti  in  Domino,  rectos  decet,  &c.   H.  C. 

S'ckiaunta  schkoa  Erbarme  dich  o  herre  gotL 

SVMMA.    In  quaist  psalm  mett'  eil  awaunt  b^  las  uir- 
tüdts  da  DeiS|   par  ilg  quäl   eil   admunescha   hä   inuida  chia  5 
schkudün  deia  hundrar  Deis  h  qael  autamaingk  ludar:  lg  pustütt 
da  la  sia  pussauntza  h  buntad:  h  preidgia  chia  tuottas  chiaussas  ^ 
saian  [124]  plainas  da  qaella:  par  lg  quäl  h  s'  deia  wyd  quell 
Star  rantad,  h  dad  eil  fidar,  &c. 

I. 
Vuo  tuots  cht  dachet  pruß  e  giüsis,  10 

Par  gratxgia,  deii  in  Deis  iig  sngur 
Oiüwlar,  ifallgretzg'  in  lg  cour  iftwaß  büsts, 
Ed  atU  ludar  la  sy'  hunur: 
Chia  quai  a  Is  drett  fidels  sta  bain, 
Vechd  a  lg  Shiger  a  aarvyr  15 

Ed  a  lg  hundrar  d'allgretxgia  plain^ 
Chia  lg  cour  in  Deis  bain  poassa  i^r. 

IL 
Essauta  bain  daiooa  quell  uiers, 
Chi  ns  suna  Christ  in  seis  sgingk  plad, 
Chi  faa  baschldaunt,  bardun  ^  tiertx,  20 

S'accoard'  id  oasta  tuott  ilg  Iced. 
Eir  umo  chiantad  quell  dudsch  bun  uiers, 
In  Is  cudeschs  sün  Is  attasts  tucoad, 
Chi  auda  tuott  dakendseh,  datiers, 
Clingi^nd  la  tübba  (f  la  uardad.  ^ 

in. 

Parchiai  chia  ehiaik  chia  lg  Shtger  faa, 

Oun  seis  sgingk  plad  cummqnd^  d  dys(A, 

Ais  tuott  indrett  giüst  arfüaa 

Fidel  i  stawel  txaintxa  umysch. 

EW  gmma  la  giüsty^  e  drett^  30 

Eir  <f  sia  buntad  ilg  muond  ais  piain, 
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Oun  lg  plced  ilg  Sdngr^  haa  fai  dcmdeti 
Hs  tscMls  ä  tiwtt  luguad  taunt  bain, 

IV. 
[125]  Oun  lg  spiert  d'  sia  buocca  iuoit  cread, 

35  Planeis  d  stailas,  lur  uirtüds: 

Bap,  Filg,  Spiert  Sqingk  in  iriniiad, 
Suleti  uair  Deis  da  ttwts  isehemüds: 
Las  agtuis  (sie)  ten^  Pin  im  muntun, 
Schkoa  in  ün  tider  iuoti  ilg  maar, 
40  (Schnell  bain  nun  tunil,  faa  gr(fnd  sehdardunj 

Ckia  lg  muand  nun  poaß'  eil  nagiantaar. 

r. 

La  chiafuüeix'  eU  meif  in  salw 
In  ün  sacrett  cWeü  tum  schaniad. 
Ountuott  quell  Sdnger  chi  faa  scUw, 
45  Da  tuott  dee  saimper  ngyr  hundrad 

E  tmild  i?t  tucii  chiantuns  da  lg  muond, 
Lg  pustiUt  la  Igieut  a  lg  dee  saruyr, 
Siqnd  cVeü  faa  ctnaik  ch'eU  uotd  txuond, 
Ddck  cun  ün  plced  faa  ü  iuoit  ubdyr. 

VL 

50  A  queaus  chHn  eü  nun  u^lgen  crair, 

Pagiauns  dd  infidels  pariuoii, 
Cki  ticelgen  auiers  deiß  pur  tmair, 
Seis  Umd  eir  wlessen  metter  ßuoit, 
Meif  Päd  inguotta  lur  cussailg, 

55  i!  Is  faa  tuott  lur  pissdrs  faUar. 

Moa  eU  dritx'  oura  cun  chiawailg 
Seis  fatt,  chHngiün  nun  lg  poa  ustar: 

VIL 
Chia  saimper  staa  seis  urdnamaint 
InguaJ  schkoa  ü  schainP  d  uoul  hatvair; 
60  Bead  quell  po&wel  cKais  cuntaini, 

[126]  Qu£U  Sdnger  sul  par  Deis  a  tmair. 
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A  rn^hemer  omäc  dbW7  imm  eremd. 

L«  m;v^/  dk'  f  tes  /a/!f  ^  imoii  spmdrad. 
Eil  ssiJi  c^aht  omr  d  mos  eUastieig 
S'äH  ';y€aj(^  ^hi  kß9ciM    im  terra  fuoti^ 
E  uaia  brickia  pur  timmi  biig 
Lmt  fzts,  tmoa  eir  btr  eotcn  mmi  ßuotL 

JX 

P(srrJnai  ck\U  htm  ils  amrs  da  imais 
Sekhafyd,  ntRtuött  ssa  ü  cUarmdseh  lar  fais, 
Ls  »Mpissamainis  eir  näds  e  bbiois. 
Chi  erai'  in  foeü^  hma  sail  bmn  flaiz. 
CVingiün  poa  auii^  UKUpot  giüdaTy 
Schi  eir  eh'üm  Baig  pmsaauni  e  gn/nd 
Xun  poa  saisicess  im  pe  saluar 
Cun  tuoti  seis  cUampSy  eki  tg  sun  <f  eummqnd 

X 
Vsche  sumlgauni  ingium  barun 
Hs  priguels  poa  cun  ort  mütsehary 
Chi  lg  sun  urdnad  da  lg  giüsi  Deis  bun, 
Xeir  gialgardentscha  ^  poa  nstar. 
(Mawaü  da  guerr'  eir  fiek  gialgard 
Ais  ehiaussa  fauf?  a  dar  agiüd; 
[127J  Par  bleara  foarteixa  ch'  t  ha^  ud  ort 

Nun  poa  U  spandrar  fie  dar  saläd. 

XI, 

Ountuoit  nun  s*  dee  ingiün  laschar 
Sün  chiauß*  alchiüna  da  quaist  muond, 


Digitized  by  VjOOQIC 


81 

Moa  sul  9ün  lg  Singer  ^  dee  fidoTy 
Seis  oelg  partuott  ch'eU  uaia  ixuand 
Sün  queaus  cM  lg  temmen  cun  amur, 
95  E  gtiardan  ngq/nd  üg  seis  cuffaari; 

jy  la  fymm  queaus  oasta  lur  Singur, 
Lur  oarmas  spendr^  eil  da  la  moart. 

XIL 
Sia  buntad  spettain  da  cour, 
Ch^eU  ais  suJett  Hg  noaß  agiildt, 

100  Chia  nuo  ns  alleigren  in  lg  singur^ 

Da  mal  cV  Fans  oasf  eU  sul  noaß  schkiüdt, 
Tra^s  ch'nuo  sün  seis  nujom  sgingk  ans  tngain, 
0  Sdnger,  staa  cun  iia  buntad 
Sur  nuo,  schkoa  nuo  uy  dl  iai  ns  laschain 

105  E  fearm  cragiain  a  Ua  uardadt 

♦Psalm  XXXnn.   Ebr. 

Benedicam  Dominum  omni  tempore^  &c. 

S^chiaunta  in  la  noatta  da  lg  psalm  130,  dtc.    H.  C. 

SYMMA.  Si^nd  Dauid  tras  la  buntad  da  Dds  tuudt 
5  our  da  Ig  priguel  da  la  moart,  schi  lg  ingratzg*  eil  h  sudainta 
sü  tuott  crastiaunB,  chi  deian  bain  toar  a  .cour^  cungnoscher 
hd  insagiar  la  dutschetta  da  la  buntad  da  quell  usch^  miser- 
coardgiaiwel  Deis:  quell  salwar  awaunt  oelgs^  ilg  tmair,  ^  a 
quel  cun  lg  [128]  Spiert  saruyr.  E  chi  guarda  indrett,  schi 
10  affearma  quaist  psalm  grandamaingk  la  noassa  cretta  h  fidauntza 
in  Deis. 

/. 
Eug  uoßlg  ilg  Shiger  Deis  ludar, 
Eir  cur  ^Vam  daa  fadigia, 
Seis  laud  dee  saimper  cuffessar 
15  BUg  fry  la  buocca  mia. 

In  lg  Singer  eug  vrC  de  bun  eir  tngair, 
Da  tuott  meis  cour  sulett  par  lg  uair, 
E  briek  sün  mai  amwesse. 

Dvt  «ngad.  Pultar  des  Chiampel,  «d.  Dlriok.  6 
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Vschi  ehr  auters  iuots,  ehi  haun 
CufUradi  ud  angtioseha, 
Ed  auderif  ckoa  Deis  cun  seis  mann 
JT  agiUda  i  m*  cunguoscha. 
Quairas  fick  uifngrC  a  s'aüagrar, 
dm  mai  ilg  Singer  out  a  schmor, 
Vtxain  seis  nuam  insemmeL 

Ul 

Eug  nhai  ilg  Shiger  fick  tscberekiad, 

Our  eug  ^  in  anguoschoj 

Ed  eil  m^  haa  exudgd,  güidaä, 

Da  iuM  paiß  greiw  cki  sekkruaeeha; 

Our  dl  iuatias  iemmas  mai  eir  iuudi, 

Sün  eU  guardar  dee  ckik  chlais  dsckuudtf 

Proa  eil  suiett  eir  s^waluer^ 

IV. 

Ckia  qaeavs  nun  uingn^  a  s'  turpiar 
Siuair  da  lur  fidauniza; 
[129]  Neir  m^e  culuors  par  qucd  schmüdaTy 

(Meaus  haun  in  quell  tngiid  sprauntxa; 
Chia  quell  cht  lg  haa  in  lg  bsoeng  damadf 
Haa  lg  Sdngr^  udyd,  cun  lg  Ump  spandrad 
Da  iuott  sias  anguoschas. 


Ilg  Senger  haa  sudaJf  umad, 

Seis  anguels  in  ehiampifnga, 

Ch'eaus  tingan  saimpr^  intuom  %udgadf 

Par  Is  seiß,  eü  our  d'  rampoamga 

Tuots  püga  queaus  chi  lg  temn^  indreU; 

Hei,  insagiad,  quun  bun  suiett 

E  dudseh  ais  J)Hs  wxiß  Singer. 
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Siaa  simod  eir  cun  jtpraunixaf 
Chi  temm'  ilg  S^ngr,  aig  sgingk  fidel, 
50  Haa  saimper  eiJhindauinizaf 

CVinguoUa  uam  a  ig  amanchiar, 
Moa  fuweri&d  i  fymm  purtar 
Tirauns  i  iuffs  si&un  smmper. 

rii. 

Moa  qtieaus  dd  iad^arddan  cum  piß^, 

55  Ilg  Senger  a  cungf4a$aeher, 

Nun  uain  mi  amanddar  a  lg  per 
Aide  boen,  spandrads  tPanguosduL 
Ngyd  naun,  meiß  filgs,  m^udyd,  ßchhulars, 
Ch'eug  ws  ucdg  mussar  u  ngyr  brich  narrs, 

60  Moa  tmair  indrdt  ilg  S^er. 

rill 

Quaiaia  sabghUtsdM  deißd^  tu  tngaiir, 
[130]  Cfda  seh'  tu  uouädi  kengk  bain  uyner, 

Bun  dys  gimpüsdios  saimpr^  a  uair, 
Sdd  faa  in  lg  eour  qumst  scriwer, 
65  CMa  tu  ia  Jengua  tingasdk  bain, 

CK  la  nun  eurpassa  txuand  in  fram, 
Ni  tsdiatmiaehaa  ddaUwiergias. 

IX 

Nun  far  eir  mal,  moa  mütMcha  kendsch 
Da  qudl,  pUl  choa  S  la  gUfnda^ 
70  MsHi  fa  Hg  bain,  cKaie  itear  plü  ddcendsch, 

Quell  badn  cfda  Deu  eummginda, 
E  isduard^  a  gtar  i  wywf^  in  pasch 
Oun  iuots,  tauni  schhoa  tu  pousdi^  i  ssasch, 
Moa  ilg  pustüti  ctm  Deise. 

6* 
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Ha  cdgs  da  lg  Shiger  gnardan  icdß 
Sün  Is  pruuß  cun  bainuulgäntscha. 
Awearta  stf  uraik^  eir  ais 
A  Is  raugs  da  lur  prudentsduL 
Incuntra  queaus  moa  guardl  eil  tryd, 
Chi  faun  ilg  mal  rU  lg  haun  ubdyd; 
Our  £  terra  ch'eU  queaus  ryscha. 

XI. 

lls  pruuß  datsckiert  Deis  eUpnrC  in  lg  bsceng 

E  lg  Shiger  queaus  exauda 

E  Is  spendra,  ch'eU  dad  eaus  hcui  sceng 

Da  tuotf  anguoscha  chiauda. 

Ilg  Sdnger  strusch  siaa  tuott  a  queaus, 

Chi  racunguoschen  aint  in  eaus 

Lur  grqnda  putaeriade, 

XU. 

[131]  Anguoscha  bleara  uain  a  lg  pruus, 

E  Deis  Singur  ilg  spendra, 
Da  tuottas,  cK  Vais  fUk  gratxius, 
Seiß  oaß  eil  tuois  daferuia, 
CVün  sul  da  queaus  nun  uenga  rttoit, 
Moa  lg  infidel  a  pryr  uain  tuoti, 
E  queaus  ch'  a  Is  pruß  maal  uxBlgen. 

XTTT 

Queaus  u^ngen  tuois  a  ngyr  splanads 

E  lg  Singer  uain  ch'ell  spendra 

Las  oarmas  tscheart  da  seis  sdiquitschads, 

Chi  lg  Seaman,  bain  imprenden. 

A  tuois  chHn  Deis  lur  sprauntz*  eir  haun. 

Nun  uain  mce  maal  ad  yr  a  maun, 

Schmalmnads  ch^eaus  mce  nun  uingen. 
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♦Psalm  XXXV.    Ebr. 

ludica  Domine  nocentes  me  ezpugna^  &c. 

S'chiaunta  schkoa  ilg  psalm  26,  <&c.    H.  C. 

SVM^f  A.  In  quaist  psalm  cl^ma  Dauid  Deis  in  agiüd, 
5  ch'ell  uoelga  schkoa  quell  chi  ais  sul  ilg  drett  uair  giüst  Mastral^ 
tour  sfi  h  santöntzgiar  ilg  seis  stausch  incuntra  seiss  inamychs^ 
h  lg  dalibrar  da  qaeaus.  Ed  als  üna  urat^un  da  Christ  h  da 
Is  fidels  in  üna  gr^nda  anguoscha,  ch'eaus  indüran  parmar  da 
la  uardad,  da  Is  infidels  h  fadyws  da  la  uardad,  ils  quaus  als 
10  daun  fadia  tzaintza  chia8c[h]un^  h  Is  tschearchan  sün  la  uitta 
schkuntra  ilg  bainch^eaus  haun  blcar  artschffid  da  ils  [132]  fidels^ 
ils  qaaus  nun  tschearchian  auter  choa  salüd  da  tuots. 

L 

Mets  statisch,  sü,  Senger,  pillga, 

Siaa  schkunir'  a  meis  fadyws, 
15  Chi  m*  cunirasiaun  du  inuilgdgia, 

Meis  inamychs  chiaiyws. 

Daa  dmaun  teis  schkiüdt  e  launischa, 

E  leitet  in  meis  agiiidt, 

Ty*  hasta  bain  schbalauntscha, 
20  Mets  cour  cuffoart^  e  lg  tschauntscha: 

Eug  sun  qui,  (eis  salüdt. 

II 

Ad  eaus  tu  paß'  incuntra 

E  scfiguerra  lur  cussailg, 

Ä  meiß  fadyws  staa  schkuntra 
25  E  metta  Is  in  trawailg, 

A  tuorp  e  txngur  ch'eaus  uengan, 

Chi  tschearchian  mia  moart, 

Ch'eaus  inatcoa  sweß  s'  tengan, 

A  schdesch  lur  fats  tu^ts  uengan, 
30  Chi  s'  paißri  a  m'  faar  grgnd  toart 

III. 

Lur  fats  faa  yr  in  puolwra, 
Schkoa  Vaura  Is  main'  intuom; 
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7Wt  €m§Mel,  Ski^f  aiß  9pmölwra, 
E  Is  dmaUdia  achkoa  in  fuom, 
Chf  lur  uia  saia  sehküra 
i!  UätBch*  inu  ch'eaus  uaun, 
[133]  IfUgur  lur  uitta  sgüra^ 

CK  lur  faia  nun  hagian  dura, 
M$  angtid  k  chiaUcha  maun. 

IV. 
Baus  m*  haun  txaintxa  duasehune 
Fatt  üna  four^  l  raii 
Par  mnaar  mai  in  prasehune 
Oun  nauschs  agucsU  ixuond  quaü. 
QueiOa  sehwanilk^  als  driixa 
(ßflwuM  wun  ^  haun  inaecaari; 
8agi$tta  la  eun  Jur  friixa, 
CK  lur  raU  ab  piUga  driixa, 
Ch'eaus  crouden  in  la  moart. 

V. 
Scki  tfoin  aalgqnd  mtf  oarma 
In  lg  Singer  Deis  inUr, 
In  seis  aaÜid  eh'eug  doarma 
Txuond  leidt  txaintxa  pissdr, 
Chia  tuoti  m%f  oassa  dggia: 
Singur,  chi  faia  sunUgaunt, 
Chi  m'  spendrasch  our  S  fadigia 
E  schfrachiaach  taott  la  Ugia 
Da  meis  fadyw  puaaaunt? 

VI. 

Vsehe  eir  auters  spendresch, 
Chi  uengn*  anguschiads; 
Lur  fearm  fadyws  tu  stendesch, 
Chi  stwtt  als  hatm  chialchiads. 
Amussamaints  aluawan, 
QU  fauHm  fbartxa  stan, 
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[134]  Natin  ckiaussas  am  büttawan, 

65  Sch'etig  fuoß  emUaint  dmandatmn, 

Chi  nue  nun  m'  uenn  in  Ig  senn. 

rn. 

Eatis  mal  par  lg  bain  m'  randeiwan, 
Chi  Is  eira  fait  e  spoart, 
Dschoarfnar  m\f  oarma  wleitoan 

70  Da  iuoti  salüdi,  euffoart 

Moa  eng,  cur  eaus  giascheiwan, 
Valgaw^  eng  par  lur  mal, 
Nun  maingk  nd  uyn  baweitva, 
Dubir,  grq/nd  lad  haweiwa, 

75  Par  eaus  ruguavf  ingual. 

riii. 

Schkoa  meis  amieh  fuos  moarte 
V  schkoa  meis  frar  giascheß, 
Haweitoa  tatmt  dschkuffoarie, 
Mia  mamwl  eug  schkoa  plandscheß. 
80  Moa  cur  meis  fatt  ixoap  geiwa, 

Mm'  eaus  laschkuntra  Iddis, 
S'  raspaivn'  ils  txoaps  i  m'  dscheiwan 
Tuots  schdengs,  ni  mce  tascheiunrny 
iJ  Is  meiß  queaus  stawan  quaits. 

IX. 

85  Schkoa  fauß'  infendschadu4)rse 

Eaus  daum  beaus  pkeds  badaints, 
Moa  haun  in  lg  cour  duluorse, 
Ch'eaus  schgryngan  cun  lur  daints. 
Quun  Icmgk  proa  guardasch,  Sdnger, 

90  M'  tumainta  Voarma  tu, 

[135]  Ch^eug  <P  lur  schwantüra  uhiga 

Spandrad,  d  iü  m'  sustinga 
Da  Is  hiffs  mia  sula  sü. 
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X 
Eug  in  iia  baselgia 

lYoa  lg  pcnod  statod,  fearm  % 

T*  pradgiar  ucelg,  ch'eug  chiawalgia 
Par  iuott  cuffyn  i  ieann 
Par  dyr  tia  pussaunixa. 
Li  fadyws  mdß  nun  laschar 
Ngyr  leidts,  rump^  eir  lur  sehaunixa,  lOi 

Qua  m%^  inamyaunixa 
Nun  8*  poassen  plü  tsehüngar: 

XI. 
Ch^eaua  tschaunschen  (T  paasch  inguoUa, 
8ehy  *ncuntra  queaus  dU  staun 
QuaUa  in  la  terra  tuotta,  I05 

Ingig/ns  pissads  eam  haun. 
Lur  buocca  sün  mai  stenden, 
E  dyen,  giqmgicts  faun: 
H€B,  nuo  waain  aunk  ch*  nuo  lg  rendan, 
O  Senger  txaintxa  menda,  m 

Eir  tu  uaisch  choa  eaue  faun. 

XIL 
Cuntuott  sehkoa  tu  nun  sapgiasch^ 
Heif  nun  f  infendscher  plü, 
Ch'  tu  lur  cussailgs  fauß  schfraekiay 
Dalcendsch  nun  ni  esser  tu.  115 

Heif  leitüa  sü,  chi  s^uaia, 
Ch*  tu  ualgesch,  t^ngasch  drett, 
[136]  Meis  Deis,  chia  tuott  eir  craia, 

Chia  lg  Singer  uair  Deis  saia, 
Dafendasch  bain  meis  fatt  \yj 

XIIL 
Singur,  par  Ha  giüstia 
Am  tSnga  drett,  meis  Deis, 
Ch^  la  mala  eumpangia 
ly  meis  diptn  chi  ais  eir  teis, 
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125  Hü  nun  s'aUeigr'  d  dia 

In  lg  cour  riq/nd  HafuB, 
Lg  ais  yd  a  noaßa  Ugia 
Dawoa  noaß  senn,  Meli  rya; 
Malgad  lg  hawain  nuo,  uaeh. 

XIV. 
130  ly  lur  fatt  faa  cKeaus  ^turpaien 

i]  uengan  tuots  in  iuarp, 

Mets  difnn  gugent  chi  umen 

Fick  leidts  in  lur  cour  oarb, 

Oun  tuorp  e  txngur  queatis  s'  u^tan, 
135  Da  mai  chi  ^  laudan  taunt. 

Moa  leidts  tuots  faa  chi  reisten^ 

ly  aügretxgia  fatschan  feista, 

Ik  pruuss  cun  Deis  pussaunt, 

XV. 

Chi  tkngen  la  giüstia, 
140  Oiaunischan  chia  lg  Singur 

Oun  la  pussauntxa  sia 

S'  adaufnjtxa  cun  tmnur, 

S'  aüeigran  cf  la  uantüra 

Da  teis  fidels  famailgs. 
145  [137]  Eug  taunt  cV  la  lengua  nC  dura, 

Vcßlg  tia  giüstia  sgüra 

Pradgiar,  teis  laud,  cussailgs. 

♦Psalm  XXXVI. 
Dixit  injustus  at  delinquat  in  semetipso^  &c. 

S'chiaunta  in  la  noatta  da  lg  psalm  53. 
Der  dorrecht  spricht.    H.  C. 

5  SYMMA.     In  quaist  psalm  ammuossa  Dauid  ilg  printzippi 

h  funtaana  da  la  uitta  nsetta  h  s^ingk  pruus  dapoartamaint^ 
h  da  la  uitta  mal  n^tta  h  storpgiusa  dapoartauntza^  h  la  fyn 
da  Püna  h  da  Tautra.     E  roogua  ^  cun  eil  tuott  fidels;  ch'eaas 
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poftBsan  rumangair  h  star  nintads  iat  lg  nunia  da  Is  s^ing^  ^ 
pransy  &c.  10 

J. 

La  chiatiwiergia  <f  2^  infidd 

Daa  in  meis  eour  testmangia, 

Ch'ingiünna  temtna  sa€  in  eil 

Da  Deis,  chi  lg  ais  sia  tvungua, 

Ch'ell  s'  daa  hisaingias,  s*  cradani^nd,  !-• 

CSbfa  Deis  akhiün  nun  lg  u^nga  wsffnd 

Infyna  ch'ell  eumpUescha 

Tuotta  putrcenga  denga  fick, 

Clda  Deis  bain  nun  la  uoßlga  brickj 

Moa  cV  la  crawur  aunt  crcescha.  -jj 

n. 

Cfna  chiaidc  cVeü  dysch  ais  tuott  chiatytv 
ij  piain  d'  ingiannamainte, 
[138]  M  tuml  iadlar  akhiün  huom  uyw^ 

D'  faar  bain  nun  ais  euntainie. 
In  leii  s'impaiß^  eil  ilg  strawiers,  ^ 

Tras  cKeü  uair  Deis  nun  uoul  daHers, 
Qua  s^  meif  eil  sün  la  uia 
Da  (aar  tuott  mal  chi  lg  uain  a  cowr^ 
Nh  schbütf  ingiün  mal,  par  amur 
Da  Deis  i  d'  la  giüstia.  aj 

in. 

Moa  ilg  fidel  s'  impaiß'  indrett 

Tia  buntad,  o  Singer^ 

Haasch  amnvussad  in  chiaidc  f  haasch  fatt^ 

In  Is  tschels  eir  chi  f  partengen; 

E  saiuaseh  dfai  chiaick  cV  tu  hasch  diiij  35 

Eir  sur  las  nüwlas  teis  dabitt; 

Tia  giüstia  tueixa, 

Ais  stawla,  fearma  schkoa  aut  munts, 

Teis  santdnxgiar  sur  mals  e  buns 

Haa  bleara  chiafuoUetxcu  ic 
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IV. 

CK  tu  saluaschy  Singr^,  eir  ün  armaini^ 
Taschair  üg  crastiaune. 
Quun  auf,  o  Deis^  isch  tu  cuntaint, 
A  faar  bcdn  cun  teis  maune! 

45  Quaunt  bain  staun  mcs  qtieaus  crastiaunsy 

Chi  ^  metten  txuond  aint  int  teis  mauns, 
Star  ucßlgen  a  sumbriuuj 
Stwtt  teis  gutem  a  s^  rafraschkiary 
Qusaus  u^en  a  sa  saduUar 

50  [139]  Da  tia  bundetxa  uyua. 


Da  Taugtui  fraischkia  cP  teis  daletts 
Vainsch  tu  a  b  dar  da  baiwer, 
Da  la  funtauna  <f  teis  duns  ncets 
Wlains  vitta  tuots  artschaiwer. 

55  Tras  tai  ngyn  nuo  a  uair  la  Igümy 

Tia  buntad  poarseV  a  schkudün 
Chi  tai  indrett  eunguoscha, 
Tia  giüsty^  a  tuotta  queaus 
Chi  nun  haun  cour  da  phariseaus, 

60  Moa  drett  cun  tuiir^  anguascha. 

VI. 

Meis  peis  yr,  Stnger,  nun  laschar 

La  uia  dl  la  supenegia, 

Mr  chia  meis  mauns  nun  poassen  faar 

Schkoa  Is  mals,  cK  Jur  ouv)^  ais  dschearwgia, 
65  Qiia  queaus  chi  chiatiwiergia  faun^ 

Crovdn^  in  schwarUüra  tras  lur  maun, 

In  etemala  paina, 

In  queüa  vainsch  tu  a  Is  büttar, 

CWeaus  nun  s^  poan  tngair,  da  tai  s^ustar, 
70  Ni  uingn'  a  tia  tschama. 
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Psalm  XXXVIL    Ebr. 
Noli  semulari  in  malignantibus,  &c.    L.  H. 

[=G28] 
S'poa  chianiar  schkoa  Is  psalms  23.    My*  oarma  adatäxa,  dx. 
Erxüm  dich  nit,  H:  0  herre  goit  din  gceiiUA  wort, 

LA  SVMMA.  Ilg  Spielt  S^ingk  comm^nda  tras  [140 
Dauid  aqui,  hd  intraguida  ils  fidels  h  bims,  ch'eans  nims'deiaii 
laschar  couscher  1'  inuiidgia  u  sumigar  strauni,  parmur  da  k 
tiantüra  chia  Is  maals  ud  infidels  haun,  blear  in  quaist  mnoDd: 
qour  eaus  uaien  ch'  lur  fatt  a  Is  uaa  d'effett  h  dawoa  Inr  semi  i 
Moa  ch'eaus  deian  guardar  sün  ia  fyn,  choa  a  qoeaus  chi 
temmen  Deis,  u^ngan  a  Ia  fyn  tuottas  chiaussas  ad  jr  tzuood 
bain^  ch'eaus  u^ngan  ad  hawair  bona  uantüra,  M  ad  esser 
indrett  beads:  ^  choa  is  infidels  chi  nun  haun  ingiüna  dretta 
temma  da  Deis,  parfick  ch'eaus  paran  ün  tömp  a  star  iffluivds.  i) 
u^ngan  a  Ia  dawoa  a  ngyr  ragischads  oura,  M  ad  jr  in  tcotts 
rauantüra,  &c. 

I. 

Prutis  Christiaun,  nun  f  gritianiar^ 

T  parchüra  da  P  inuiidgia^ 

Seh*  iü  bain  üg  nausch  uaisch  tick  dwantar,       - 

E  cVell  sur  mann  fick  pillga. 

Ell  ctin  seis  bain        ingiial  schkoa  lg  fain 

Ciwrt  temp  hatvair  dee  düra^ 

Seis  raginifim        uain  giq/nd  a  str^ftn 

Schkoa  flucrs  da  Ia  tierdüra.  ^ 

IL 
A  lg  Singer  renda  teis  fatt  txuond 
A  iour  dawoa  sia  tuBlga^ 
Schi  uainsch  a  staar  sgür  in  tschell  mtumd, 
Für  f  fid^,  dl  V  piUg'  our  d*  dcelga. 
Schi  mce  nun  f  uain        manchtq/nd  alck  bain       ^ 
[141]  A  V  nudriar,  pur  craia. 

Deis  uain  a  f  dar        ixaintx^  ingiannar 
Tuot  qum  cK  teis  cour  agraia. 
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III. 

Tuott  tias  Utas  leidamaingk, 

35  Laproa  tuott  tias  cfnatissas, 

Oummetf  a  lg  bap  hun  fraischkamaink, 
LascV  eü  far  las  (datissas 
Mcuiüras  ngyr:        nun  wair  pißb-y 
Eil  tüoßrt  nun  f  uain  fadschq^nde; 

40  Tia  santtntxgia,        differdntxgia 

Vain  V  dl  sün  lg  daupoa  fynde, 

IV. 

Par  lg  uair  chia  lg  nausch  aint  in  cuort  thnp 
Ilg  cheau  uain  a  bassare, 
Ilg  quäl  haa  htwssa  qui  bun  temp, 
45  Vain  Deis  sün  lg  gruing  a  lg  dare. 

T  faa  pur  par  cour        ehoa  W  vain  a  tour 
A  tuiU  sia  grandischa^ 
Ingual  scfü^ün  uaun        buoff  £  la  damaun 
Baut  dschwainta  cun  sia  bischa. 


50  Moa  queU  cht  spetia  qui  impaa 

Oun  brai*  e  cun  fadigia, 
Ais  cun  lapyd  laproa  chiargaa^ 
CKeü  paina  poa  ngyr  uia, 
Improa  sch'eU  stau        uy  d^  Deis  rantad, 

55  Schi  uain  la  rumangaire, 

Oun  pausch  i  paus        d  bun  rawauSy 
Nun  uain  mangV  ad  hawaire. 

VI, 

[142]  Ilg  nausch  faa  huossa  fick  da  gromd, 

Da  Is  daints  daa  Vün  sün  Vauier, 
60  Imnatscha  fick,  s*  main'  eir  radoßnd, 

Schkoa  wlair  faar  dar  in  lg  clauter, 
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lls  pruuß  bain  tuöb        crudar  in  lg  puoix 

ij  Deia  a  k  faar  schnagiarey 

DcM  peida  pafic        cMa  Deis  uatn  baud 

jy  eil  giqmgicLs  txuond  a  fare.  65 


VIL 

HuosM  uaa  lg  infidel  nguamyd^ 

Schquaß^  hcuia,  launisch*  i  spada, 

Par  far  staar  Hg  fidel  siramyd, 

Chi  vaa  la  dreita  strada, 

Matxar  cun  niwm        ilg  bun  pruus  huom,  70 

C%'  haa  Ued  da  seis  malfare. 

Improa  uatn  Deis        ilg  guaffen  seis 

Tras  seis  cour  a  ehiatschare. 


riii. 

Vn  pUsthen  paa  chia  lg  pruus  bain  haa 

Da  Deis  aqui  ardsehfüde,  "5 

Ais  mHg  choa  rauba  chi  nun  staa, 

Blear  cV  lg  infidel  haa  tngiide. 

Pauc  iimp  da  faar,        ais  da  spettar^ 

CK  htr  dguaut  uaa  txuond  a  schfraeke. 

Ludad  sai'  Deis,        chi  uatn  ils  seiß  80 

SustngQnd  (ed.  susiunggnd)  cun  awantacke. 


IX. 

Moa  quell  chia  pruus  i  redlich  ais 
&  tsehearchia  Deis  da  coure, 
Haa  saimper  ilg  Singur  dafaiß 
[143]  Da  iuorp  i  da  dulure.  85 

Da  lg  Ump  £  la  fymm        uain  t  a  wair  paun 
Da  lg  ümp  i  la  chialasiria, 
Quell  cVais  schbüiiad        auni  saimper  ma, 
Da  qusaus  da  la  grandsckia. 
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90  Lascuntra  ucdn  ilg  nattseh  chtasai 

ly  la  fq/mm  d  cP  maungt  a  pryre, 
Queatis  cK  htiossa  staun  auf  cun  latid  maal, 
U  hunur  fick  da  schfluryre, 
Txinvaun  sctMün  füm        d  schl^üna  Igüm, 

95  Our  Vaura  suffla  lainte. 

In  baiier  d^  lg  oel        uain  Deis  da  tsduel, 
E  Is  chiassa  cun  seis  dcdnie. 

XL 

Qrqnda  grandischa  V  stau  suffrir 

ly  tngyna  daschüttlamainia^ 
100  Ch^eavs  a  pagiar  nun  uodgen  ngyr, 

Oun  plceds  ilg  muond  badainUn. 

Vn  Ckristiaun        quai  cK  Vau  culpaunt 

Oiüst  pagia  txaintxa  fraude, 

Da  buna  tuBlga        tzainixa  doelga, 
105  E  giikf  a  Is  pouwers  baute. 

XU. 

Quell  cK  huossa  uain  qui  echbütiad, 
Schkiaischad  par  lg  nuom  da  Deise, 
Quell  saia  pur  nun  airamaniad, 
Deis  scryu/  in  lg  cudesch  seise 
110  Infyn  a  la        cH  ingiün  nun  poa 

Da  mawn  ad  eil  miUschare, 
[144]  Quell  timp  uain  baut        ehia  quell  cVais  aut 

Vain  aur^  a  Is  schkudidnare. 

XIII. 

Parchiai  ehia  Deis  haa  seis  dalett 
115  i]  uoul  quaist  cuort  hawaire, 

CK  nMO  nun  ns  turpaien  cP  seis  sifingk  pked, 
il  lg  mtumd  nun  deian  imaire, 
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Sch'eug  bain  impa        faü  ixainixa  gra^ 

Nun  schbüif  m  ilg  fidek, 

Siq/nd  chia  Deis        ilg  Ung  in  peis,  120 

Ch'ell  nun  crocuX  aur  dad  eile. 


XIV. 

Da  giuwen  sü  fyn  mia  uilgdün. 

Nun  hag  eug  nuB  cunUcküde 

ChHn  vnaunguell  aaia  ngüd  alchiün 

ChHn  Deis  haa  sprauntxa  igniide.  125 

Seh*  bain  antra  Igieui        inguoi^  haun  mieut 

Schi  haa  lg  fidel  da  uyuer; 

Oumparf  eir  our        a  quell  cJd  lg  rotig, 

Schkoa  lg  bap,  datvoa  seis  serywer. 

xr. 

Seh'  tu  uouseh  havxiir  Vamur  da  Deis,  130 

i!  uywr^  i  star  cun  eile. 

Seht  guarda  faa  quai  chia  bcen  ais, 

Bride  sieugua  lg  infidele. 

Chia  Deis  ais  giüsi,        awaunt  seis  büsi 

Sturpgintscha  nun  cumpoarta,  135 

Bg  nudixgius        chi  nun  ais  pruus, 

Chiaisch  'U  our  dawaunt  sia  poarta. 

xri. 

La  bucca  da  lg  dreti  pruus  faa  brich 
[146]  Bagiar  blear  ni  fau^eUa, 

Dawoa  lg  Singur  sHmpaiß'  eil  fiele  140 

Qua  chiaisch'  eU  uy  Phurella, 

Tuotl  seis  inileii        ^  seis  daleii 

Indreti  ais  ad  iniUre 

Ilg  plced  da  Deis,        lg  cuffoart  uair  seis; 

Qua  metf  eil  seis  pißire.  145 
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XVII. 

Lascuntra  moa  ^adouwra  lg  nausch, 
Htm  stüdgta,  fantaschia, 
Choa  eU  a  lg  bim  muwainta  stausch 
E  lg  mairC  a  bacharia, 
150  Schi  lg  pillga  Deis        ilg  guaffen  seis, 

Dafenda  seis  famailge, 
Schi  quell,  ilg  qval        chia  saimpr^  ilg  7nal, 
Da  schdrür  pur  faa  cussailge. 

XVIIL 

Fidel  pruus,  nun  hawair  dubitt, 
155  Nun  l'  lasches  mettr^  aint  auter , 

ScK  lg  bain  lg  infidel  fuoß  gia  fick  gritt, 

Sta  stawV  eir  suott  ilg  clauter, 

Vyd  Deis,  quell  uain         (quai  craia  bain) 

Ch'ell  fschainia  seis  hertawel, 
160  Qu  a  uain  Deisuyw        ilg  ieis  fadyw 

A  schdrür  ^  seis  parsnaweL 

XIX. 

Eug  nhai  quell  Ump  imweß  vitvüd 
E  uys  eir  cun  meiß  oelse, 
Ch'ün  ais  in  gr(fnd  hunur  ixdtxiid, 
165  Schbüttawa  Is  drett  fidels  e: 

[146]  Siav:^  inuerdy,        schkoa  d^  bell  metxdy 

Ilg  boeschk  ueard  dad  arbagias, 
Dkk  Uta  passag,        dsieug  eil  dmandag, 
Qua  fuo  seis  fatt  tschibagias. 

XX. 

170  Siaa  in  lg  seruetxi  da  Deis  fearm, 

Dawent  nun  f  lasches  irare. 
Chi  nun  surpa^sa  sur  qu^U  tearm, 
Vain  baut  a  s^aüagrare. 

D«r«Dgmd.  Pnlter  des  Chüunpel,  ed.  Ulrich.  7 
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ifUtfiiMiia  suom        staa  feorm  dad  huom, 
Deis  quell  tonn  baut  a  schdrüre  '" 

Ils  mals  txwmd  aur^         f  9aa  pur  par  couTj 
Chi  soülen  da  Deis  ryre. 

XXL 
Pur  smseh  tapfr^  e  staa  dreft  sü, 
Xu9i  f  lasches  ilg  euntradi 
Giuo  trar:  bead  toi,  sdta  pur  tu  ^^ 

IVoa  Deis  staaseh  in  lg  dretf  stadi, 
Da  fuond  da  lg  eour        cun  €lretf  amur, 
A  quell  uouü  Deis  ilg  bappe 
Cun  seis  Sgi9igk  spiert        a  saimper  tseheart 
Giüdar  in  dfiaik  ehi  lg  dehiappa. 

XXIL 
Pur  f  salua  bain  e  staa  laproOy 
Tour  nun  f  lasefhjar  Famure, 
Seh*  tu  bain  stouseh  indürar  faUoa, 
Schi  uain  Deis  ilg  Singure 
A  padimar        ilg  tnuand  e  dsehfar, 
Queaus  chi  la  mainan  lada. 
Vyd  quaiy  prutis  fraar,        nun  f  awcerar, 
[147]  Deis  spendra  ns  da  har  spada. 

♦Psalm  XXXVUL    Ebr. 
Domine  in  iDrore  tao  ne  argoas  me,  &c    H.  C. 
S^chi'aufiia  in  la  noatta  da  lg  psalm  prüm,  2. 12. 13. 15,  d^- 


SYMMA.  Aqni  ura  Dauid  h  loc^iia  chia  seis 
lg  D^oga  pardunad,  par  lg  qoal  eil  eiia  cradad  in  gr^da  vasko^ 
^  chVll  u^nga  eir  da  qnella  dalibrad.  fxl  amuoesa  tzaood  bel£ 
^  clier  a  raconguoscher  ^  cuffessar  la  noassa  schgnasta  Datüra* 
fraschletza  ^  pawertad,  la  quala  Christ  haa  puitad  par  oao* 
improa  t^^'"^^^  seis  puchiad,  sifnd  ch'ell  1«^^  ils  noass  pucoi^" 
tuudt  sün  eil,  ^  par  queaus  purtad  la  paina  par  nao,  schkos 
queaus  saian  sei&     £  cuntnott  fiaa  schkndün  fidel  quaista  coii- 
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f^siuDy  ^  cuQ  Christ  insemmel  racunguoscha  choa  si^Dd  chia 
seis  amychs  mütechen  daloendsch  h  Ig  abandunen,  ^  Is  fadyws 
b'  mettan  incuntra;  Dun  chiatt'  eil  inlgur  agiüd,  cuffoart  h  salüdt, 
15  auter  koa  proa  lg  sullet  Deis:  h  cuo  fearma  cretta  h  fidauntza 
roug  eil  dsura  par  lg  chiastigiamaiDt,  &c. 

/. 
Nun  rrC  tioellgasch,  Senger,  chiastigiar 
In  iia  giüsta  füoergia; 
Tif  ira  lußllgasch  tu  tamprar, 
20  Ä  m*  pardunar  V  ingicergia, 

Parchiai  cK  tias  sagiettas  sun 
In  fnai  fiehiadas  a  mantun, 
[148]  Teis  mann  am  schquitscV  a  terra, 

IL 

Meis  coarp  nun  ais  inlgur  inter 
25  Parmur  da  teis  giüst  schdenge, 

Mif  oassa  plaina  d'  grand  piss^, 

Ch'eug  par  lg  puchtad  paruenge: 

Parchiai  ch'eug  sun  chiatschad  txuand  suott, 

In  las  putrcengas  chieau  i  iuoH, 
30  Ilg  fasch  m'ais  massa  grHwe. 

in. 

VscM  izuond  martsch  dl  büfyuns  meis  ckicer 
Ais,  par  mia  uardade, 
Ch'ell  schkula,  püda  schk^ün  chiastcery 
Ch'eug  uMg  toart  d  schquitschade, 
35  Saimpr'  eir  d'  maal  senn  par  meis  büngun 

Basad  par  tvotta  meis  gialun; 
Nun  hcy  inlgur  sandade. 

IV. 
VscM  eug  sehmnad  sun  d  sehmachiad, 
Chia  meis  cour  queü  schdarduna; 
40  SchVün  bou/w  schbrüg'  eil  cht  umn  schkianad; 

Improa  cun  sprauntxa  buna 

7* 
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Sun  etig  cun  meü  giatcüseh  ayd  tat 
Chi  smsch  meis  bsomg  chiaiek  dCeug  agroi; 
Vaisch  meis  stispyrs  d  dsehemse, 

V. 
Meis  cour  eir  baiia  fick  ePschmürdün, 
Ch'eug  nhai  par  meis  puckiade, 
Eir  foartx^  e  chrafft  nhag  eng  ingiün, 
Meis  uys  ais  eir  turblade. 
Tuoti  meys  amychs,  cumpgings  am  staun 
[149]  E  pro€i8sems  kmdsch  tuots  sur  ün  mam^ 

Sul  tu  nun  m!  abandunaseh, 

VI 
Moa  queaus  chi  gtußtn*  a  rri  tour  our  df  peiß 
E  m'  dritxan  proa  schwatUüra, 
Queaus  ienden  latschs  saimpr^  a  k  paß  vmß, 
CK  la  uitia  nun  m^ais  sgüra, 
E  tschauntschan  nausch  ingiannamaints, 
S'impaissan  saimper  tradtmaints; 
Txaintxa  chiasehun  am  schdengan. 

VIL 
Moa  eng  nun  aud  ingual  sehkün  suardj 
ScM^ün  mütt  nun  aiar^  la  buocoa; 
Stun  txuond  ingual  schhfün  huom  ch'ais  bbwrdj 
Ne  s'poa  schküsar  chi  lg  tuocca 
E  quaisty  singur,  falsch  eug  par  quai, 
CKeug  m*  thig  cun  sprauntxa  suluyi  taij 
CK  tu,  Sngur,  meis  Deis  m'  exaudasck 

VIIL 
Parchiai  cKeug  aini  in  mai  rK  impaiß, 
Chia  Deis  nun  rK  lascha  ngyre, 
Chia  queaus  s'aUeigren  siin  lur  brais, 
Chi  faun  faüoa  cun  ryre 
Incuntra  mai;  schkumbaut  cKeug  croudj 
Eug  sun  pardeart  proa  plagias  uotä^ 
Vai  saimper  meis  battümse 
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IX. 
Parckiai  ch'eug  meis  pucMad  cuffeßy 
Da  mia  nuschcUul  nhag  Uede. 
75  Improa  sch'eug  saimper  bain  tascheß, 

Ne  nuB  tachanUchas  ün  pkede, 
[150J  Schi  uyuen  meiß  fadyws  dintaunt, 

Fearms  crceschen^  uaun  pur  inauaunt, 
Maal  taintxa  drett  am  uoeUgen, 

X 
80  E  quai  par  cKeug  h  hag  fatt  da  lg  bain, 

E  m'  faun  eir  grqnd  cuntradi, 

E  quai  parmur  cKeug  cun  cour  piain 

Nun  ueng  dawoa  lur  stadi, 

Moa  u£ng  dawoa  ilg  bcen  indrett^ 
85  Ctna  tun  cummqndasch  sulsideti; 

A  tai  dun  fai  d  cretta. 

XL 
Cuntuott  nun  m'  bandunar,  singur, 
Meis  Deisy  nun  m'  staar  dakendsefie. 
Fastina  baut  cun  ty*  amur, 
90  Chia  tu  m'agiüdesch  chicendsche. 

0  Stnger  sul  ilg  meis  saiüd, 
Surcuorra  baut  cun  teis  agiiid, 
Chia  Is  infidels  qusaus  taschan, 

♦Psalm  XXXrX.  Ebr. 

Dixi:  Custodiam  uias  meas,  ne  delinq  &c.    H.  C. 

ScMaunta  in  la  noatta  da  lg  psalm  1,  2. 12. 13.  75. 124. 

SVMMA.  Quaist  ais  ÜDa  cummÜDa  uratzgiun^  in  la  quala 
5  ün  fidel  cuffessa  ^  racunguoscha  chia  tuott  christiauns  u^ngan 
par  Is  puchiads  ch^eaus  imminchiady  faun,  appussaiwelmaingk 
chiastigiads,  h  rouguan  Deis  par  gratzgia:  ^d  ourawaunt  ch^ell 
poassa  mastriar  la  lengua,  chia  quella  nun  [151]  surpassa. 
Ilg  quai  ais  fick  üna  greiua  chiaussa  eir  a  Is  fidels:  Ilg  pustütt 
10  cur  eau8  u^ngen  atitzgiads  da  Is  nauschs  ^d  infidels.     Quatras 
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racuDgusch^nd  ils  fidels  lur  puwertad  h  fraschletza,  h  dioa  taas 
h  tuotta  lur  fatt  saia  tuott  uanitad,  s'  noalwan^  Qyd  Deis  pir 
agiödt^  chia  quell  ils  dalibra  da  quell  h  da  toott  auters  pochixk 

L 
Ngq/nd  eug  da  lg  infidel  sehdangad 
Partnur  da  meiß  puchiadsey 
E  ngqnd  dad  eil  pur  plü  chiargiad 
jy  siurpgintschas  e  d'  ntischdadsey 
CVeug  fuoß  scki  quell  e  ischell  puirttn, 
Nun  hawiqnd  da  quai  ekiaschun, 
W  hawbg  eug  iuui  ateauniey 

IL 
Da  m'  parchiürar  inu  Meug  geß 
Da  mia  lengua  baine, 
Ch'  la  nun  pachiaß  i  nun  surgeß^ 
CK  eug  ingeß  la  buoa?  in  fraine, 
Dintaunt  chia  lg  infidel  fuoß  qua^ 
Parfick  ch'ell  mce  am  ingeß  schdangay 
Eir  tüceri  am  feß  e  foartxa. 

IIL 
VscM  tascheg  eug  Irnngk  txuond  mütty 
CKeug  nun  Uchantschaw'  eir  haine, 
Par  temma  da  fallar  pustüti, 
Chia  lg  cour  am  ngytca  plaine. 
Pärplü  dschearw  'ngyu^a  la  dulur 
Da  lg  fcech  arsaint  ch*  eir'  in  meis  cour^ 
[152]  CV  in  mai  bruntlßnd  buigywa, 

IV. 
Infyn  cKeug  nun  tri  pudeg  plü  tngair, 
CK  eug  dscheg  cun  mia  lengua: 
Am  lascha.  Senger,  mia  fyn  uair, 
Quaunt  Icengk  cK  f  haasch  taiß  la  dschengua? 
Dym^  la  masüra  da  meis  dys, 
Quaunt  hmgk  eug  stau  cun  Is  iTiamychs 
Qui  uyuer  in  misiergia. 
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Schi  mira  cW  f  hasch  meiß  dys  schantad 
Bd  lungks  da  qiuitter  dainta 
Schi  iuott  meis  temp  tcain  cungualad, 
45  Vy  ä  tai:  iina  gryainta. 

Tscheart  ixuond  ingiu)tfais  schmad  itiojtt  huoin, 
Par  fearm  ch'ell  par'  hawair  ilg  nuom; 
Quai  s'  piüga  bain  par  coure. 

VI. 

Ilg  crastiaun  uaa  qui  inttiom 
50  Ingual  üna  sumbriua, 

Schi  chiai  pur  faa  ü  ramur  schKün  sttiom, 

Cur  eil  qui  plü  mm  uyua? 

EU  raspa  rauba  ch'ell  nun  ssa, 

Chi  uain  lantuom,  chi  lg  sapchia  gra, 
55  Aqui  noaß  fatt  ais  uaune. 

VII. 

Sün  chiai  danue  am  deß  eng  tngair, 
Ch'eug,  Senger,  guarda  ng(fnde. 
Tu  'seh  mia  sprauntxa  sul  par  lg  uair, 
Sün  lg  quäl  eug  ueng  putxqnde. 
eK)  Guntuott  am  spendra  tu,  meis  Deis, 

Da  las  sturpgmtschas  da  Is  mauns  meiß, 
Chia  narrs  nun  ryan  d'  maie. 

rill 

Eug  immüiiesch,  sch'eug  tieng  schdangad 
Ne  aivr*  la  mia  buocca, 
r>5  Par  chiai  cW  tu  m'  haasch  fatt  qiiai  dzitzad 

Ch'  tia  giüsiia  tuocca. 
Schi  m'atitxa  tia  giaischla  sü, 
CKeug  sun  txuond  schmoart  d  flaiwel  ngü, 
Da  lg  schmnar  greiw  tras  teis  maune. 
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JX 
Parchiai  ditäaunt  tu  baiteseh  Ig  huom 
Parmur  da  seis  puchiade, 

Ch'  lg  aur  uenga  txuond  ixaicrad  da  lg  pluom^ 
Schi  uain  'U  ttsche  sehmalmnade, 
Schk^ün  pqnn  d'  las  chüeras  izuond  guastaa 
Check'  bell  dalett  e  bain  cWeU  haa; 
Vschi  ais  luiun  seis  fatie. 


Schi  taidla^  Sdnger,  sü  meis  rcßg, 

IntUgia  meis  bragyre, 

E  nun  tiffendscher  sehkoa  per  gioßeh 

Mias  larmas  ad  udyre,  ^ 

Parchiai  ch'eug  eisier  sun  our  d'  chiaa^ 

Vn  palagrin  au?aunt  tat  schtnaa, 

Sehkoa  tuoit  meiß  pardatvaunise. 

XI. 

Sioardsch  our  da  med  cun  teis  battüm, 
Ch'etig  m'  poaß'  impa  rcuwrare,  5 

Aunt  cii'eug  m'inttdnga  aur  cP  quaist  füm 
A  chias'  uiruo  müdare, 
[154J        Aunt  ch'eug  uen^  our  €p  quaist  muand  manad, 
Aqui  brick  plü  a  ngyr  chiattady 
Ilg  quäl  ais  meis  cuffoarte.  ^ 

♦Psalm  XL.  Ebr. 

Exspectans  exspectaui  Dominum^  &c.    H.  C. 

S'chiaunta  sehkoa  lg  psabn,    1.  2. 12. 13.  15.  73.  124,  130. 

SVMMA.  Ell  ingratzgia  Deis  afaimaingk^  chi  lg  hagia 
dalibrad  dad  üna  tamm^ga  malatia,  ^  rougua  ch'ell  ilg  uodga 
spandrar  eir  dad  auters  priguels^  aint  in  Is  quaas  eil  lascha  tras 
seis  sabbiy  aut,  s^gk  cussailg,  blear  ils  seiss  ngyr:  da  lg  quäl 
ingiün  nun  poassa  nh  deia  wlair  ssawair  tuotta  las  chiaschons, 


Digitized  by  VjOOQIC 


105 

moa  chia  lg  fidel  s'  deia  fidar  da  Deis^  ^  s'  metter  in  seis 

10  rnaon,  eun  tschearta  fidauntza^  ch'ell  fatscha  tuott  per  bain  h 

salüdt  da  Is  seiss^  schi  u^nga  quai  tuott  a  saruyr  a  sia  bea- 

d^ntscha  h  salüd,   selikoa  ^Ig  haa   serayd   eir  a  Dauid.     Ed 

.ammuossa  choa  ^  s^  deia  indrett  seruyr  a  Deis,  brichia  cun 

uffeartas  u  sacrifizis,  moa  cun  uaira  ubedg^ntza  h  uyuer  dawoa 

15  la  uoellga  da  DeiS;  h  far  quai  chia  quell  cumm^da  cun  uaira 

cretta  da  cour,  dawoa  lg  exaimpel  da  Dauid,  schj  da  Christi, 

lg  quai  haa  cumplyd  la  uoelga  da  Deis  par  tuote,  &c. 


Eug  stawlamaingk  spettad  lihag  ngqnd 
Hg  Senger  cun  cuffoarte, 
20  [155J  Ne  m'  uertxiag  mce  dubH(fnd 

In  prigtiels  da  la  moarte; 
Ed  eil  tadlad  hau  meis  bragyr, 
Ais  statt  pardeart  a  m'exudyr 
Meis  rceg  cun  bwia  uoeUga. 

IL 

25  Siqnd  cKeug  eir*  in  la  palü 

Da  las  furtünas  tuudte, 
D'  la  mauta  nun  pudaiwa  sü, 
Laint  ngywa  pur  plü  fuute 
Schi  in'  haa!  l  tratt  our,  in  peis  driixad, 

30  Sün  üna  peidra  fearm  schantad, 

Ch'eug  fearma  meis  paß  sgüre, 

IIL 

Ch'eug  nhagia  dchieau  quatras  cMaschun 
Noaß  Deis  bain  da  ludare 
Dancew  cun  üna  dfai  chiantxun, 
35  Eir  blears  a  muwentare 

Ch'eaus  udngan  quai  indrett  a  uair 
Cungvoschr^  ilg  Singer  dd  a  lg  tmair, 
Sün  eil  schantar  lur  sprau7itxa. 
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IV. 

Bead  quell  huom  cht  haa  tscharUcid 

Sün  lg  Singer  sia  chüra,  40 

Vy  d*  queaus  da  gramd  nun  haa  guardad, 

Sün  Deis  sulett  sa  sgiüra; 

Dawoa  mansmers  nun  s'  lascha  trar, 

Ckin  uanitads  eir  lusingiar 

Our  da  la  dretta  uia,  45 

V. 

[156]  Parchiai  tü^  Shiger  Deis  meis,  haasch 

Trats  mürawlgus  blears  faltet 
Ilg  quinl  da  teiß  cussailgs  sul  ssach, 
CK  tu  hasch  par  nuo  bain  Iratte, 
Chia,  sch'eug  m'  tnetteß  queaus  a  numbrar,  50 

Ilg  number  nun  s'  pudeß  chiattar, 
Ch'  tu  saimper  ans  parchürasch, 

VL 

Par  lg  quäl  nuo  render  nun  f  pudain, 

Chia  tu  nun  vousch  ne  bsoßngasck, 

Ch'  nuo  f  faischan  cun  noaß  paun  da  lg  bain,  55 

Vffeartas  tu  nun  Siengasch^ 

Moa  uousch  ubeidgia  dfai  famailga, 

Parquai  furad  m'  tiaasch  bain  Vurailgay 

CK  tu  nun  uousch  sacrifitxi, 

riL 

Cuntuott  (dysch  Christ)  sun  eug  pardeart  60 

//  cntNplyr  la  tia  wpüga, 

La  UedscK  in  lg  aidesch  teis  aweart, 

Manaia  mia  dopllgia, 

Queaus  sacrifitxis  maniad 

CKeug  sul  a  schdrür  ueng*  ilg  puchiad,  65 

Ch'  tu  sdasch,  Deis,  cuntainte. 
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VIII. 

Hg  quäl  ais  tuott  ilg  meis  daleii 
Da  faar  tias  ucdgas  plainas, 
Chia  quellas  scrittas  sun  indrett 
70  In  itwtt  las  mias  uainas. 

Eng  nhag  aweariamaingk  mussad, 
Tia  giustia  clcer  pradgiad 
In  la  baselgia  grq/nda. 

IX. 

[157J  Mr  mera,  Is  keffs  nun  hag  eug  tngäd, 

75  Tüy  Singer,  ssasch  quai  twesse, 

Tia  giustia  brich  uulgiid 
Tngair  suott  a  mai  amwesse, 
Tia  uardad  nhag  eug  pradgiad, 
Choa  tu  hasch  saimper  bain  saluad 
80  Lg  bain  ch'  iü  hasch  imprumisse. 

X 

U  clamar  eug  oura  nun  rafyn 
Lg  saliid  ieis  d  buntade, 
Quun  dfai  tu  skbsch  e  chiaryn 
Proa  lg  pcßwel  araspade. 
85  O  S^er,  scki,  nun  m'  tngair  eir  iü 

La  tia  misercoardgia  sil, 
Tia  fai  d  buntade. 

XL 

Am  uceUgan  saimper  bain  saluar, 
ly  taunt  maals  eir  mai  dafender, 
90  Ils  quaus  par  blears  nun  s'  poan  numbrar, 

Ch'eug  d'  streit  nun  m'  poaß  pur  stender; 
Putrcengas  tauntas  m'  haun  tuudt  aint, 
Ch'eug  dy  d  noati  in  quellas  staint, 
Nun  poaß  eir  tuottas  uaire. 
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XIL 


Sun  plus  choa  pails  smi  sün  meis  cheau;  95 

Qiiatras  meis  cour  uain  flaitvel 
Ountuoti,  da  cour,  Singur,  f  roug  eugy 
Ch'  tu  m'  sdaseh  buniadaiwel, 
Cun  buna  tuBÜga  m'  deUibrar 

Festina,  S^ngr^,  a  m'agiüdar,  100 

[158]  Ch'eaus  s'  stouen  turpiare, 

XIIL 

E  tdngn'  insemtnel  miß  a  schdisch 

Tuoit  qtieatis  cht  uaun  tscherchiqnnde 

Da  metter  mia  uitt'our  d'  peiß: 

Tschesn'  inawoa  fick  tmqnde^  105 

E  uengn'  aweartamaingk  sturpffiads 

E  sttetten  giuo  da  lur  puchiads 

Queaus  eki  sun  leidts  d'  meis  dq/nne, 

XJV. 

Per  quai  Meaus  s'haun  fearm  intramiß 

Da  w'  mettr^  a  tuorp  per  taie,  HO 

Schi  poassen  eaus  a  sack  ngyr  miß, 

Qtieaus  chi  faun  bceffa  d!  maie, 

E  queatis  s'aUeigren  saimpr'  in  toi, 

Chi  V  tschearchn'  e  daun  a  toi  sul  fai^ 

Ch'eatis  saimper  tai,  Deis,  landen  115 

XV. 

Queaus  ch^qmman,  Sengr^,  Hg  teis  salüd 

Cur  eug  sun  piain  d'  dulure, 

Ne  hag  inlgur  cußailg  hagiüdt, 

Schi  ais  ilg  meis  Singure, 

Chi  haa  pissdr  d'  mai  da  m'  giüdar:  120 

TU  ^sch  meis  agiiidty  chi  m'iumsch  spandrar. 

Meis  Deis,  nun  faar  Icengk  dmura! 
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♦Psalm  XLI.   Ebr. 

Beatus  qoi  intelligit  super  egenum,  &c.    H.  C. 

ffchiaunta  schkoa  ilg  psahn  L  2. 12, 13. 15.  73. 124.  dkc. 

SYMMA.     In  quaist  psalm  sa  sgrischa  ilg  Spiert  S^ingk 

5    in  Daiüd,  schi  in  Christ  hd  in  tuott  fidels  [159]  h  sa  schnuescha 

da  la  crudelitad;  schwantüra  h  condemnatzgiun  da  Is  infidels  h 

schgrischuus  tirauns,  ils  quaus  tzaintza  miseiicoardgia  schquitschan 

^d  anguoschaien  Christ  ^  seis  nembers,  schkoa  son  fatts  ils 

inamychs  da  Dauid,  chi  ais  statt  üna  fgüra  da  Christ:  h  Is 

10  fadyws  da  Christ  swess,  lüda  h  Is  lüdeaus.     £  per  quai  schi 

mett'ell  in  lg  präm  aqui  inschknntra  la  bead^ntscha  da  Is  fidels^ 

a  dar  ad  inÜ^r^  quun  bain  cun  queaus  stetta^  ils  qnans  nun  sun 

schkoa  b  infidels  crudels,   moa  tras   uaira   cretta  h  chiaritad 

haun  misercoardgia,  cuschidran  h  s'  laschan  ngyr  puchiad  da 

15  la  mis^rgia  h  puwertad  da  queaus,  chi  u^ngen  schquitechads, 

haun  fadigia  hd  anguoscha  in  quaist  muond:  Chia  s'  poassa  per 

cuntradi   uair   la   puwertad   h   cundamnatzgiun   da  Is   infidels, 

ils  quaus  cun  parpissada  malitzgia  anguoschaien  Christ  h  la  sia 

nembra,  schkuntra  la  bainuulg^ntscha  h  bain  chi  h   uain   da 

20  queaus  spoart  h  fatt^  &c. 

/. 
Bead  ais  qtieü  chi  sabgiamaingk 
Handlaia  cun  lg  schquitschade; 
Quell  uain  ilg  S^ger  sgüramaingk, 
Our  ch'  Vais  in  lg  bsoeng  fichiade, 
25  Our  a  lg  giiidar  da  mal  a  lg  irar, 

Ilg  S^ngr*  alg  uoslg  cussaluar 
E  lg  dar  uitf  i  sandade, 

IL 

Ch'ell  poaß'  in  terr^  eir  qui  giudair 
[160]  Buna  uaniür^  d  Igüsche, 

30  Parche  ch"  tu  mce  nun  uainsch  par  lg  uair 

A  lg  render  a  lg  giatoüsche 
Da  seis  fadyws  chi  lg  ucßUgen  maal. 
Hg  Sdngr^  ilg  ucellga  surlewgiar 
In  lg  UU  d'  la  malaiia. 
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IIL 

Seis  lett  tu  luzinsch  stwit  a  miidar  3.1 

Oun  pq.nns  fraischks  in  seis  male. 

0  S^ngr,  am  uceUgaseh  eir  gtiidar, 

Tai  roug  eug  eir  pär  icUe. 

Mxf  oarma  meOgia  da  lg  puckicui, 

Ch'eug  nhcy  ificuntra  tat  faUad,  40 

0  Bap  misercoargiatoel 

ir. 

Moa  chiai  faun  Hs  meiß  inamychsy 

Cur  eug  indür  cuniradi? 

Queaus  rougtian  maal  a  mai  in  lg  uys 

Aint  in  meis  pautver  stadi,  45 

E  dyen:  Cur  uainH  a  muryr? 

Cur  uain  seis  num  hoatxmce  a  pryr? 

Quai  tschearchn'  d  gyran  saimper. 


E  sch'eaus  allchiüns  bain  paam'  a  ngyr, 

Chi  m'  tschearehian  cun  pissere,  50 

Schi  tund  improa  lur  cour  pur  ryr, 

Sch'eaus  bain  nun  s'  lasehn*  intUre; 

Oun  buocca  tschauntschan  bUg  au?aunt, 

In  lg  cour  s'impaissan  mal  dintaunt; 

Quai  our  dawaunt  laschn'  oura.  55 

VI 

[161]  Meiß  inamychs  intaunter  sai, 

Insemmel  eaus  marmuingan; 
S'impaissen  mal  incuntra  mai, 
Oun  mai  eir  saimper  puingan 
Dschgnd:  EU  haa  fait  qualch  greiw  puckiad,         60 
Cun  lg  qtuü  eil  s'haa  txuond  schtoaniürad, 
Ch'ell  mcB  nun  leiu/  our  d'  Utte. 
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VIL 

Schi  brich  pur  mds  aweart  fadyw, 
Moa  qtieü  chi  s'  fatv'  eir  d'  ehiasay 
>  ff  muossaw*  ad  esser  agiuüyw, 

Oiuo  d!  mia  ^naisa  rasa 
Mangiawa  schkoa  eU  fiwß  fidell, 
Quell  s^  bütta  cunira  mai  raweU 
E  tschearckia  da  m'  tradyre, 

VIIL 
?0  OuniiioH,  Singur,  cumparta  m*  tu 

Buntad  d  misercoargia, 

E  dritxa  m'  d  m'agiüda  sü, 

Ch'eug  rumpa  lur  cuncoardgia, 

Chi  ueng  ad  eaus  uouia  ratoy: 
75  Vy  d'  quai  ssag  eng,  cV  tu  'seh  meis  amych, 

Chia  meis  fadyw  nun  giilwla. 

IX. 
Parmur  ch'eug  sun  pruus  ed  inth-, 
Vainsch  tu  in  peis  a  m  tngaire; 
Per  mai  uainsch  ad  hawair  piss^, 
80  Saimpr*  awaunt  tai  m'  hawaire, 

Ountuot  Itidad  sai'  ilg  Singur, 
Deis  d' Israel,  noaß  saluadur, 
[162]  Ä  saimper,  Amen,  amen. 

Psalm  XUI.    Ebr. 

Quemadmodum  desiderat  ceruus  ad  fon.  <&a 

Sehiaunta  schkoa  lg  psalm  1.  2. 12. 13. 15.  73. 124. 130. 

CVMPILGAMAINT.  Sijnd  Dauid  trae  seis  filg  Absalon 
5  schkiatschad  da  Ig  raginam^  schi  haweiw  'eil  la  mer  dular  M 
increschantÜD  par  quai^  ch'ell  ngywa  tngöd  our  da  lg  sanietzi 
da  DeiSy  ch'ell  nun  pudaiwa  cun  lg  poewel  ngyr  insemmel  in 
Ig  loech  ingiua  h  s'udjroa  ilg  plsed  da  Deis^  h  s'  fawa  cumünnas 
uratzgions,  sliimdrawa,  s'  ludawa  ^  s'ingratzgiawa  Deis  insemmel. 
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E  par  quella  chiaschnn  lg  plü  fick  roug'ell  cun  gr^nda  fidumtzi 
h  sprauntza,  chia  Dds  ilg  uoellga  artumantar  in  seis  stadL  EJ 
ammuossa  usch^^  chia  scha  h  ^  dchiapafi,  chia  Deis  hscbs' 
un  fidel  usch^  aut  ngyr  in  la  f urtünna,  h  chiafuol  in  TangiK^b. 
ch'ell  paress  ad  esser  tzuond  bandonad  da  Dds,  chia  i 
inamychs  da  la  uardad  f essen  dscheng  da  Deis  ^  da  la  imir  : 
cretta,  u  chia  Ig  dimuni  h  la  chiam  ilg  wlessen  metter  k 
dubitty  schkoa  chia  h  nun  fuoss  Gn  uair  deis,  u  chia  quell  non 
lg  uoelga  bain,  h  ch'  la  sia  cretta  s^  faussa:  schi  s' deia  qoell 
cuffartar  sün  Deis,  h  uy  d'  qnell  s'uolaer  h  lg  n^oar  ctilli 
ucellga  alg  daUbrar  con  tschearta  sprauntza,  ch'ell  u^nga  a  k  • 
dalibrar,  h  ch'ell  u^nga  a  la  fyn  a  ngyr  in  lg  drett  taimpel  di 
Deis  in  tschM,  hd  aqua  awaunt  la  sia  ^tscha  [162]  saimper  i 
s'allegrar,  h  cun  tuott  ils  s^ingks  cun  algretzgia  a  lg  lodar:  r 
chia  Is  infidels,  chi  sun  sarrads  oura  da  qnella  algretzchii 
u^ngan  Ihura  cun  gr^nda  rugla  stuair  uair  h  ssawair,  qaai: 
ch'eaus  nun  haun  uulgud  crair,  chia  ^  saia  ün  uair  Deis,  ^  ch.ä 
la  cretta  da  Is  fidels  s^  statta  la  drettn,  &c. 


Schk^ün  iscfnerui  tschearchk'a  ngyr  proa  Ig  flüm. 

Cur  eU  ais  stanglantade, 

Vsche  giawüscha  meis  custüm 

Da  ngyr  da  tat  rfraschkiade, 

My'  oarma  tzuond  haa  gnfnda  sai, 

Ärsagiay  Deis,  da  ngyr  proa  tai, 

CWesch  qtiell  fearm  Deis  uyuainte. 

» 

IL 

0,  cur  aain  nue  quell  Ump  a  ngyr, 
CKeug  awaunt  Deis  dcheau  uinga^ 
Parchi  ch'eug  nue  nun  poaß  dumiyr, 
Tauni  cK  lg  infidel  qusü  Unga 
Meis  Deis  schdangad  imminckiady 
E  dysch:  Teis  Deis  f  haa  bUg  trady; 
Inu'  ais  eil  pur  kuossa? 
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IIL 

Quai  dschflynchia  mia  uitta  txuond, 
Ch'eug  dy  d  noatt  pur  cryde^ 
Nd  maingk  eir  antra  spis'  in  lg  miiond 
45  Choa  larmas,  ch'eug  nun  m'  fyde, 

Our  eug  m'aUgoard  cun  chd  dalett 
[164]  Eug  mnawa  'lg  pcewel  da  Deis  drett 

A  lg  dar  laud  id  hunure. 

IV. 

Chi  m'  faasch^  my  aarm',  yr  cun  lg  cheau  baß, 
50  In  mai  tischd  rantunasch? 

Oun  fearma  sprauntx*  in  Deis  siaa  faß, 

Dad  eU  nun  fabandunesch, 

Ch'eug  udng  amuo  a  lg  ingratxgiar, 

Awaunt  eil  fry  hunur  a  lg  dar 
55  Par  seis  saliid  cussnade. 

r. 

Mets  Deis,  meis  spiert  in  mai  uaa  baß, 
Our  eug  da  tai  m'allgoarde, 
Choa  lg  pcewel  iras  ilg  loardan  traß 
Oun  ieis  agiiid,  cuffoarte; 
60  Las  mürawailgas  ch'  tu  ha^ch  fatt 

A  lg  cyiiidar  partuottafat, 
In  plauns  H  in  munt(fingas. 

VI 

L'ün  buolg  sur  V auter  tiain  schbrUqrid, 
Furtüna  fri  pUmvf  a  doßsse. 
65  Tuott  tias  uondas  in  lg  mar  grgmd 

ly  swr  mai  uaun  oura  grcesse. 
Orq/ndas  furtünnas  tu  m'  trametsch, 
Ch'eug  stun  schkoa  sün  iin  pigiq/ng  blretsch, 
Schfuondr'  aint  pur  plii  chiafuoüe. 

Derenfftd.  PBaltsrdesChlampel,  ed.  ülrioh.  8 
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vn. 

Sün  lg  dy  trametta  Deis  buntaiy  70 

CKetig  d'  noait  ilg  laud  chianiqnde 
Proa  lg  Deis  uyuaini  Ung  eug  urad, 
Proa  quell  eng  m'uoalw  std^  dschqnde 
[165]  A  Deis  ilg  meis  friungk: 

0,  choa  mHmbUdasch  tischi  tschunk^  75 

Cur  lg  inamich  am  chialckia? 

rui. 

A  uain  (am  par'J  a  mai  chiaisckad 

Tras  Voaß^  our  üna  spada^ 

Dintauni  ch'etig  tumg  angurdiad 

Da  meis  fadyws,  bragicula,  80 

Chi  m'  dyen  Uwita  dy  palais: 

Teis  Deis  pilig'  huoß'  inv!  eil  ais, 

Ch'  tu  uotisch  pur  crair  in  quelle. 

IX. 
Chiai  fiaasch^  meis  spiert,  tischt  txuond  dschiuudt, 
Vschi  mal  paus  a  m'  dare?  85 

Staa  stawV  in  Deis  leidi  cun  (eis  uut^ 
Ch'eug  udng  a  lg  ingraixgiare 
Amuo  par  seis  saliidtj  cKCam  uain 
IfaUgreixgia  grgnda  mai  far  piain, 
Cun  lg  quäl  meis  Deis  eil  s'mu4)ssa.  90 

Psalm  XUn.  Ebr. 
Indica  me  Deus  &  discerne  causam  meam,  &c.    [H.  S.]. 

[=G29] 
S'chiaunia  eir  scJdcoa  südsüra  ais  diit 

SVMMA.     Quaist  ais  üna  uratzgiun  incuntra  ils  ioamychs   5 
da  la  uardady  fick  a  quell  prapoßst,  schkoa  südsura  da  Ig  psalm 
proaHsem  uiwauut  ais  ditt 


Digitized  by  VjOOQIC 


115 

J. 

SavUinixgia,  Deis,  maina  meis  stauseh 
Incunira  lg  nauseh  mal  poswely 
10  [166]        E  w!  spendra  cur  da  mann  da  lg  nauseh, 
ly  lg  ingiannadur  fick  straswel; 
Signd,  meis  DeiSy  tu  mia  uirtiidt^ 
Sehi  choa  am  laschas  usehd  nildt 
E  dschtuudt  suott  meis  fadywe? 

IL 
15  Trametta  m^  tia  naira  Igiim, 

Tia  uardad  mai  maina 

Proa  teis  sqingk  munt  our  da  lg  sehkür  film 

In  tia  ehiifmbra  plaina, 

Ch^eug  utng  avaunt  ilg  drett  uiar, 
20  Deis,  my'  aUgretxg*  a  qtia  guardar, 

Ch'eug  leidamaingk  tat  landa. 

IIL 
Chiai  uaasch,  meis  Spiert^  usehd  txuand  dschtuudt, 
Vsehd  maal  paus  a  m'  daare? 
Staa  stawV  in  Deis,  leidt  cun  teis  zauudt, 
25  Ch'eug  utng'  a  lg  ingratxgiare 

Amuo  par  seis  scdiidt  ch'ell  uain 
D'aUfi'etxchia  gn/nda  mai  far  piain, 
CKeug  eil,  meis  Deis,  cunguoscha. 

♦Psalm  XTiTTTT.  Ebr. 

DeuB  aoribuB  nostris  audiuimuB,  &c. 

S^chiaunta  in  la  noatta  da  lg  psalm  114,  dkc.    H.  C. 

SYMMA.    In  quaist  psalm  plaundsch^  eil,  choa  lg  poewel 

5  indüra  greina    schgrischosa   anguoscha   [167]    par  lliunur  da 

Deis  h  la  naira  cretta,  ^  improa  chia  Deis  nun  lg  agiüda  cun 

mirawlgusa  pussauntza,  schkoa  eil  Is  haweiwa  giüdads  uywaunt^ 

cur  eil  cun  taunt  miracuells  Is  manli  our  dad  £^pta,  tras  ilg 

8» 
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desiert  in  la  terra  d'  rimpnimischun,  sul  tns  sia  graii|iä  \ 
possauntca,  &  tcaond  inguotta  tras  lur  nirtfid.  £  mf.: 
cWell  ucellga  hoatsm«  ammuossar  la  sia  airtüdt,  ^  Qs  seiss  a 
la  fyn  defender  h  dalibrar  da  las  ingioei^gias  da  Is  infidek  £i 
ammuossa  usch^  chia  scha  baingia  ^  s'  dchiappas  chia  Dfi: 
laschass  ils  seiss  ngyr  paramur  da  la  uazdadi  snott  ik  infidek, 
chia  queaus  als  hawessen  saramaon,  ^  ch'ell  Is  laschass  'usf-'^ 
iffichiads^  chia  par  qnai  nun  s'  deien  eaas  deschmetter,  rgw 
flaiwels  h  wlair  crudar  giuo  da  la  cretta,  moa  ch'eaos  si^- 
impissar  ^  algoardar  sün  la  pnssanntza  h  bnntad  chia  Das 
hagia  autras  uoutas  ammuossad  a  Is  seiss,  incantRi  Is  infidäv 
^  usch^  sfin  quella  s'  cuffartar,  h  tzoond  brichiasünlar^gm^ 
uirtud  u  sandad:  h  b'  uoaluer  usch^  uy  d'  Deis  a  rag,  con  pbii^ 
iidauntca  ch'ell  u^nga  a  la  fyn  a  Is  agiüdar,  M  ad  adaizarik 
seis  laud. 

/. 

O  Deis,  tidyd  ch*  nuo  wain  gtädaioauntj 
No€i88as  urailgas^  noaß  pardawauni, 
CM  718  kann  ingüd  raschunade 
Quellas  laiPtiars  chia  tu  da  lur  dys 
[168]  Haasch  tras  buniad  fait  par  teiß  amychsy 

Quairas  tai  palantadej 
Choa  tu  haasch  üs  pagiauns  schkiaischad 
Ed  eaus  in  lur  losch  implantad, 
E  Is  infidels  queaus  haasch  tu  dsehdrüttj 
Moa  quaists  fait  crescher  sü  cun  friUtf 
Quai  Is  hasch  tu  sul  fatt  cun  teis  fnaim, 
Sch'eaus  bain  uyd  tai  nun  guadan/gaim. 
Halleluiiah  (ed.  -as),  noaß  Deis  hukuL 

IL 
Parchiai  ch'eaus  haun  ilg  pagiais  tuudi  aint 
Txuond  brickia  tras  lur  aign'  ardimaini, 
Eir  brickia  cun  lur  spada, 
Oun  lur  pußauntxa  nun  haun  eaus  tngüi, 
Surwngyd  uäoargia  nd  lur  salüd 
Par  lur  Igieut  e  bragiada; 
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Moa  lg  mann  da  lg  braisch  ieis  haasch  dutvrad 
Tras  spüra  graixch'  id  eir  buntad, 
45  C%'  la  tia  uisf  haa  datt  aplanduTf 

Tras  eh'  tu  als  haasch  purtad  amur^ 
Qinittoti  eseh  tu,  Deis,  ilg  meis  raig, 
Bain  dritxa  tu  a  Ia4X>b  dfai. 
HaUeluiah,  noaß  Deis  hidad, 

III. 

50  Tra^  tat  nuo  ngyn  ils  noaß  inamychs 

Our'  a  büttar,  seht  ns  uaien  par  lg  uys 
Ingual  sehl^ün  bouw  ehi  puinga; 
Tras  teis  nuom  ngyns  sul  stwtt  a  traplar, 
Ils  qttatis  incuntra  rmo  ucelgn^  ahmr 

55  [169]        E  ngyns  a  Is  dar  sün  lg  gruinge, 

Sün  meis  balaister  eug  nun  m'  fyd: 

Par  mia  spada  fuoß  eug  pryd, 

Chia  queUa  mai  nun  haa  giüdady 

Moa  tu  'seh  sul  quell  cht  m'  hasch  saluad 

60  Da  meiß  fadyws  chi  m'  u^Ugen  mcuU; 

Queaus  mettesch  tu  a  tuorp,  par  tal 
HaUeluiah,  Noaß  Deis  ludad. 

IV. 
In  Deis  ans  wlain  nuo  saimper  ingair  buns 
Schi  ngyns  tras  eil  a  ngyr  tuots  baruns, 

65  Seis  nuom  a  saimpr^  hundraine. 

Moa  huoß'  haasch  tii  txuond  nuo  rafüdad, 
In  tuorp  d  txngur  ans  haasch  bandunad, 
Tras  quai  cV  nuo  panmngiaine, 
CK  huossa  nun  iragiasch  in  noaß  chiamp 

70  Nidalg  maun  drett  nddalg  maun  tschamp, 

li^as  quai  mütschain  nuo  d'  noas  fadyw, 
Chia  cP  nuü  nun  lg  spetf  ingiün  huom  uyio, 
E  quai  tauntyn  cV  nuo  wain  in  chiaa 
Afts  uain  da  noaß  fadyw  rubaa, 

75  Hallelutah,  Noaß  Deis  ludad. 
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F. 
Tä  ns  haasch  schkoa  nuarsas  higual  a  lg  luff 
Büitads  awaunt,  h  rasads  suoU  giu/f, 
Intaunter  ils  pagiaunse. 
Teis  pcßtpel  haasch  vandüd  par  patick, 
Ch'ell  nun  haa  prddseh  tauni  choa  muwd  tnatiek,  80 

Nun  uain  aüngad  schkoa  chiaunse: 
[170]        Tu  ns  mettesch  aur  a  ngyr  schdangads, 
Noaß  wschyns  d'  nuo  ryen  aüagradsy 
E  giqmgias  faun  intuom  intuom 
ly  noaß  Deis  cht  tw  lascha  meiit^  in  fuom^  85 

CA'  lg  ais  üna  baff'  d  dyr  da  nuo 
Da  Is  infidels  tuott  sü  i  giuo. 
Halleluiah,  ilg  sngur  ludad. 

VI 
Txngur  ais  imminchiadi  awaunt  mai^ 
Ch'inu'  eug  ueng  u  paß,  eug  ni  turpai,  90 

Nun  aschk  utxar  meis  ctiea/ue, 
Par  mur  da  quell  chi  nC  uaa  tragiifnd  sü^ 
Blasmqnd  la  cretf  eir:  Huossa  uaisch  tu: 
Da  far  uandetf  eil  leaugua. 

Oiimbain  chia  quai  ns  inschkuntra  tuott,  95 

Ns  laschaiyis  improa  brich  metter  suott, 
Parquai  nuo  brichia  fimblidain, 
Eir  tia  ligia  nun  schnagiain, 
Noaß  cour  nun  tscties*  eir  inawoa, 
Our  d'  teis  truig  nun  passains  amuo,  100 

Halleluiah,  ilg  Sngur  ludad. 

VIL 
Ngqnd  nuo  intauntr^  ils  dragiuns  chialchiads, 
TiFst  cun  la  moart  txuond  suott  cuwarmulSj 
Schi  ns  wlains  saluar  uy  d^  taie, 
Parchiai  seh'  nuo  ngissen  ilg  sqingk  nuom  teis         105 
Ad  imblidar,  clamar  auter  Deis, 
A  rumper  tia  laige^ 
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Nun  ngiß  Deis  Ihur'  a  nuo  tscharckiar, 
[170]     CA'  nuo  nun  n$  pudessen  atxuppar? 
HO  Ch'eU  tscheart  cunguoseha  tuoU  noaß  cour, 

Ountuott  wlains  aunt  par  sy'  hunur 
Imminchiady  ns  lasehar  schkiannar, 
Schkoa  nuarscLS  a  la  metxgia  trar, 
Haüehiiahy  ilg  sngur  ludad, 

riii. 

115  0  S^ger^  f  schdaüchda,    Chiai  doarmisch  plü? 

Nun  7is  tngair  schbüttads,  pur  leitv^  hoatxnue  sü. 

Ckiai  ixuppasch  iia  faischa? 

Ghoa  pur  imbUdaseh  noassa  dulur? 

CK  nuo  ngyn  schquitschads  suott  par  ty*  amur, 
120  Ch'  nuo  dschn'  ingual  schkoa  schdratscha. 

Oun  Voarm*  a  idrra  nu>o  ns  büitain, 

Par  terr^  in  uainter  nuo  giaschain. 

Vsche  ixuünd  dschmiß  d  dschiuudt  eschn'  nuo, 

Schi  leiwa,  ns  giüda  tu  amuo. 
125  E  ns  spendra  par  tia  buntad, 

Seh'  nuo  bain  hawain  brich  guadangad; 

HaUeluiah,  Noaß  Deis  ludad, 

Psalm  XLV.   Ebr. 

Eructaiiit  cor  meum  oerbum  bonum  ftc.    [A.  R] 

[-  G  30] 

Schiaunta  schkoa:  Min  hertx  haatt  guotes  wort  betracht, 

5  SVMMA.     In  quaist  psalm  chiauntan  ils  filgs  da  Chore  ilg 

laud  da  lg  raig  Salomon^  da  la  digaitad  da  sia  (cd.  fia)  beltetza,  h  da 
la  gratzgia  da  lg  seis  fawlar^  da  sia  gialgard^ntscha^  pussauntza^ 
inawauDtetza,  hundrad^ntscha  ^  magestad,  ch'ell  haweiwa,  [171] 
^d  eir  la  ragina  sia  mulgeir.    Vsch^  eir  da  la  uautura  da  scis 

10  uflaunts.  Ed  in  quai,  schkoa  tras  äna  fgüra^  daun  ad  intl^r  h 
puinchian  sun  Christ  h  sün  la  baselgia  si[a]  spusa,  hd  eir  la 
pnssauDtza,  magestad  5d  auta  buna  uantüra  h  b^d^ntscha  da 
seis  ragin^m^  &c. 
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/. 
Eug  bunas  nouuas  uoelg  ddafitar. 
Hg  laud  da  lg  raig  da  cour  schburfflar. 
Van,  mia  lengtm,  inatoauni^ 
Schkoa  lg  maun  dad  ün  hdin  scritpouni. 

n. 

Tu  ^ch  üg  plü  bell  huom  da  lg  muond, 
Tia  lengtm  plaina  ^  gratxgia  txtumd, 
Parchiai  chia  Deis  f  haa  adatxady 
Oun  duns  d  gratxchia  saimpr'  hundrad. 

IIL 
Tia  spada  tschintasch  sün  lg  gialun, 
Oun  qtiella  giüstrasch  fraischk  barun^ 
Cun  ieis  pUsd  schdrügisch  cun  hunur 
Tücerck,  Pappa^  Raig^  Imperadur. 

IV. 
Vaasch  inawaunt  cun  magestad, 
Sün  teis  chiawaü  S  Ha  uardad; 
Buniad,  giüstia  uousck  tu  far, 
Ch'ingiün  nun  poa  tat  tsckasantar^ 

F. 
Chia  tuoi  sa  stoua  mürawlgar 
Da  quai  cV  teis  mann  ^lain  a  mticssar. 
Tias  sagieitas  passan  tras 
Ilg  cour  da  teis  fadyws  maluaschs. 

VI 

[173]  Hs  pouwels  croudan  suoit  teiß  peis, 

Eir  tiain  teis  ragirnftn,  o  Deis, 
A  star  in  peis  bain  stawd,  fearm 
A  saimpr'  d  saimper  txaintxa  ieartn. 
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VJL 
Ilg  teis  basiun,  singal  da  raig, 
T^ngsch  bUg  sü  drett  giilst  awaunt  tai; 
40  A  la  giüstia  bain  real, 

A  la  puircenga  uousch  iii  nmal. 

riii. 

Parchiai  chia  ieis  Deis  i'haa  undschü 
Oim  lg  ceU  da  FaUgretzgia  plü 
Choa  ttiott  teis  frars  d  cutnpanguns, 
45  Ch'esch  la  funtauna  da  tuoit  duns. 

IX, 

La  Ha  vistmainta  frada  bain 

ly  sandadj  la  quaV  our  d'  tai  ans  uain, 

Da  tia  dakttaiwla  cuort. 

Da  lg  pked  chi  faa  udyr  ilg  suord. 

X. 

50  In  qtieüas  fUlgas  —  staun  da  raigs  — 

Tia  sptisa  maina  tda  lg  brais, 
La  tia  baselgia  cun  hunur, 
Quai  ais  la  spusa  da  lg  Singur. 

XI. 

Für  gtmrda^  fiUga,  f  giütza  sü^ 
55  La  uusch  da  lg  spus  teis  taidla  tu. 

Teis  udgs  txtumd  bütV  our  da  teis  cour. 
Seh'  tu  uousch  eh'eU  f  uing'  amur  a  taur. 

XII 
Schi  vain  ilg  raig  cKeü  haa  giaunisch 
Da  tia  beltexxa,  bella  Igiisch, 
60  Parchiai  ch'ell  ais  ilg  teis  Singur, 

[174]  QuM  sul  adura,  difnd  hunur. 
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XIII. 
Sün  qtiellas  fioatxas  uhign*  a  f  ngyr 
Biek  noattxaduors  hunur  a  f  dyr; 
Hundrad  ais  Ja  Ragina  belg, 
In  lg  Spiert  choa  lg  coarp  füiada  melg.  65 

xir. 

La  uain  manada  proa  seis  Raig 
Oun  Sias  bain  ckiambrertzs  dfai 
In  chißtnbra  da  lg  Raig  cun  dalett^ 
Aqua  a  s'aUagrar  indrett 

XV. 
In  loech  da  Is  uSlgs  idß  pardatcaunts  70 

Vainsch  a  schantar  üs  teis  uffäunis, 
Tras  queaus  ductuars  uainsch  a  manar 
Hg  muond,  cun  lg  pked  teis  a  rengnar. 

XVL 
Ounttiott  quell  Raig  uoeilg  eug  predgiar, 
Seis  nuom  udngn'  eir  saimpr'  ad  hundrar  75 

Tuott  pauwels  e  pagiais  da  lg  muond; 
Quell  temp  nun  uain  Meli  hagia  fuond. 

Psalm  XLVI.   Ebr. 

Deus  noster  refugium  &  uirtus^  &c.    M.  L. 

[-G31] 

8'chiaunta  schkoa  Ein  ueste  bürg  ist  unser  gott,  {&c, 

SYMMA.  Queaus  chi  chiantawan  quaist  psalm,  ingratz-  5 
giawan  aqua  Deis  par  ün  gr^nd  märawlgus  bell  agiüdi,  ch'ell 
haweiwa  in  ün  gr^nd  bscang  tramiss  a  la  citad  lenisalem.  Ed 
ais  üna  ductrina^  chia  si^nd  chia  Deis  ais  saimper  cun  sia 
baselgia,  quai  ais  cun  tuotta  queaus  chi  sun  fearms  h  stawels 
in  la  dretta  cretta^  schi  deian  queaus  in  [175]  tuott  priguels  10 
staar  cun  ardimaint  ^  tsaintza  temma,  chia  damae  chia  Deis 
ils  parchiüra  e  ualga  par  eaus,  als  poassa  iogiün  usch^  pauc 
^  main  nouscher  incuntra  lur  salüd,  choa  ad  üna  foarta  sgüra 
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citady  cun  fick  feanns  ramuoers,  tuorrs  h  poartas,  taunt  fearm 
15  sarada  h  fortifichiada^  chia  ingtün  la  poa  cun  alchiüoa  foartza 
ud  art  D^  uendecher  u^  toar,  &c. 

/. 
Vn  fearm  friungk  ilg  noaß  Deis  ais, 
Da  tuottas  piain  d'  uirtüdse; 
EU  ns  haa  da  tuoti  hscengs  fry  dafais, 
20  In  Is  quaus  nuo  eim'  aiuutse. 

Hg  uelg  noaß  fadyw    sirauears  ^  chiatyw, 
Oun  foartx^  e  fusdad    schgrisckusatnaingk  pinad 
Nun  chiatf  in  lg  miumd  parailge. 

IL 

ly  satsweß  nun  s'ieng'  ingtün  qui  bun, 
25  Chi  fuoß  bain  iuot  pardüde; 

Par  ntu)  eumbatf  ilg  drett  barun^ 

Chia  Deis  haa  sweß  ischemüde, 

Chi  ais  pur  quell  huom?    Jesus  Christ  haa  'II  nuom, 

Lg  pussaunt  Senger  meis:    ne  ais  eir  atUer  deis; 
30  Ilg  chiamp  stou  eü  mantngaire. 

IIL 
Scha  lg  mu^ond  eir  piain  d'  dimunis  fuoß, 
Chi  ns  wleßen  txuond  nudgaare, 
Nun  denn  nuo  txuond  brich  esser  tmuoß, 
Eir  brich  ans  stramantare. 
35  [176]  Schi  fuoß  iuott  ilg  muond    incunira  nuo  txuond, 

Nun  ns  poa  ^ü  brich  nuscßjair,     Scha  Deis  ilg  vmd  artngair, 
Vn  pUßd  ilg  faa  daar  giuoe. 

IV. 

Ilg  plced  ans  stouen  eaus  laschar, 
NHngiün  grad  als  ssaioaire, 
40  CK  V  ais  dl  cun  nuo  a  ns  agiüdar 

Cun  lg  Spiert  seis  e  pudaire. 

Sch'eaus  bain  pilgn'  il  coarp,    e  lg  dassen  la  moart, 
Nun  wains  ingiün  dqnn,    ed  eaus  ingiün  guadqing, 
Ilg  tschd  nun  ns  poan  eaus  toure. 
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*Quell  mad^Bchem  psalm  dritsad  a  chiantar  in  nn* 

autra  gaisa    H.  C. 

S'Maunta  sehkoa  la  chiantxun  Herr  Christ  der  einig  goUes  sun, 

I. 
Deis  ais  noaß  sehkiüdi  i  foartxa, 
Noaß  fearm  agiüdt  in  lg  bscmg. 
La  moart  tras  eU  ais  schtnoartxa, 
jy  nuo  haa  'ü  pißier  i  sceng. 
Ountuott  nun  denn  nuo  imairey 
Chi  ns  poaß  aUchiün  nuschaire, 
Ch'ell  ais  noaß  sgür  susieng. 

IL 
ScVaur  <f  loßch  muueß  la  terra, 
E  Is  munts  sir  dteßn*  in  lg  maar^ 
Ol'  las  uondas  cP  queäa  sehguerra 
WUssn^  aint  par  terra  daar, 
[^^''1  E  metter  suott  las  chiasas, 

CK  las  ngissen  <f  belma  rascts, 
E  Is  munts  in  out  aluar. 

IIL 
Quai  ais,  scha  tuoit  Hs  pouwels, 
Fearm  snguors  4  raigs  fiek  auts, 
A  doßß  ans  wlessen  mouuer, 
Oun  fiicergia,  foartz'  i  dguaut, 
Schi  stain  da  buna  uceUga, 
Ch'  nuo  umn  ün  sgür  bun  sceUge^ 
Noaß  bap  pussaunt  ed  aut. 

IV. 
Ch'ell  la  funtauna  crenga 
Arfraischkia  sia  dtad, 
Sia  baselgia  denga 
Ä  saimper  cun  buniad 
Ell  saimpr'  ais  ametz  queOa 
Oun  gratx^  i  sia  nuwella; 
Sgür  uain  sün  queU  fundad. 
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F. 
EU  giüd'  aUim^  (ed.  adhur")  atmtonda, 
CJi'ün  nun  schbahumtxg'  ün  txich, 
SM  Ja  terra  iuoii  raduonda 
35  Seis  ragin^ms  eir  fick 

Incunlra  ns  ramurctssen, 

ly  franiur  eir  titoU  schfrachiasseny 

Suott  geß  tuott  poutor'  d  rick, 

VI. 
Improa  lg  sngur  d'  la  pußaunixa 
40  Ä  lg  quäl  ais  tuott  d'  cummq/nd 

Ais  sgür  noaßa  süstaunxa, 
[178J  Da  lacob  queü  Deis  gr(fnd. 

Ais  noaß  chiastHg,  foartetxa, 
Piain  d'  boen  id  eir  d*  richet^a, 
45  Ch'  nuo  saimper  ngyn  gtudq/nd. 

rii. 

Ngyd  naun,  guardad  las  outvrctö, 
Da  lg  Sdnger  las  latvuors, 
Ch'  V  haa  fatt  par  nuo,  las  prauwas, 
Dsehdrütt  raigs  pussaunts  ^  8ngtu)rs. 
50  EU  faa  tngair  sü  las  guerras 

In  tuott  pagiais  d  terras 
E  ns  spendra  61  las  duhuyrs. 

riiL 

Ell  metf  a  schfrack  baJaisters, 
Eir  hastas,  sagiatq^my 
55  La  ckiarr'  arS  V  h  lur  maisters 

A  fcech  pussaunt  d  Iq/m, 
Da  lg  cuntrastar  ch'  vmo  laschad 
EU  par  lg  umr  Deis  cu/nguoschad, 
Chi  oasta  Is  seiß  d'  la  fqm. 
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JX 
Fiek  aui  in  tuoit  la  terra, 
Sur  iuottas  naixiuns. 
EU  Singer  sur  la  guerra 
Oun  nuo  in  tuott  chiantuns 
Ais,  noaß  cJdasielg,  foarietxa, 
llg  Deis  da  la  fermeixa  '3 

Da  lacob  i  iuoU  buns. 

[179]  ♦Psalm  XLVIL  Ebr. 

Omnes  gentes  plaudite  manibus,  jabilate,  &c 
Sehiaunta  in  la  noatia  da  la  chia(u)ntxun  da  la  aßensdm 
da  Christ:  Sün  quaist  dy  fains  algtirdaschun, 
choa  Christ,  dtc    H.  C. 

SVMMA.  In  quaist  psalm  chi[a]oDtaii  ils  filgs  da  Chore, 
choa  Ig  laad  da  Deis  u^nga  a  ngyr  fick  addntzad  par  toott  % 
muondy  da  soart  chia  eisten  raigs  e  poawels  ategen  a  s'  uoloer 
proa  Deis.  Hg  quäl  ais  dwantad  h  cumplyd  cuia  Christ  «s 
addutzad  tras  la  sia  rasfistauntza  hd  assentziun  ch'  l'ais  yd  a  i: 
tsch^li  moa  statt  datt  ad  inü^r  tras  quella  gr^da  hunur  da  Deis 
^  da  lg  poewel  d'  Israel  ^  la  quala  haa  togad  splandoryd,  qnelk 
uouta  chia  la  chiaista  da  la  Ligia  uenn  manada  cun  üna  grfoda 
fick  hundraiwla  pompa  ^  falloa,  cur  ilg  taimpel  fao  dritsad 
sü  tras  SaloinoD,  ^  chia  blears  raigs  h  pouwels  racnngoschen  ^  l'^ 
hundraun  ilg  Deis  d'  Israel  par  ilg  uair  Deis:  sün  la  quala  pozopa 
^  falloa  ais  pertschaiwel  chia  quaist  psahn  s^  statt  ddantad. 
Guarda  On  3.  Reg.  cap.  8  &  9.     2.  Paralep.  capite  5.  6.  9.  &^ 

I. 
UaUgretx'  in  semmel  dad  da  Is  mauns, 
Par  titott  Hg  mtumd  ttwtt  pcßtaels, 
Oiüwlad  a  Deis  par  munts  i  plauns 
Sdngr'  aut  eh'  Pais  sur  ils  nütoels. 
[180]  Ätvauni  eU  cP  temma  s'  deß  tranUar, 

Ä  quell  grij^nd  raig  nun  wlair  süngar 
Sur  tuott  la  terra  Singer,  ^ 

Haüeluiah,  tialleluiah. 
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//. 
EU  bütta  Is  pouwels  suott  a  nuo, 
Oim  lg  plced  suott  noassa  cretta; 
dm  queUa  spada  schdrüg'  eil  gitio, 
30  Eir  suott  noaß  peis  txuond  metta 

Ils  pouwels  infidels  pcigiauns, 
Par  gratxgia  V  hierta  ns  daa'U  in  mauns 
Da  laeob,  ch'ais  la  letta. 
HaUehUahf  hallelviah. 

III. 

35  Deis  ais  yd  sü  cun  gr(fnd  fäUoa, 

Noaß  Sngur  chia  tuott  strasuna 
ly  seis  pked,  par  tuott  ilg  muond  dawoa, 
Ch*  Vais  ngiid  d'  noassa  parsuna. 
Chiantad  a  Deis,  CMantad  a  lg  Raig, 

40  CMantad  seis  pked  da  cour  txuond  dfai, 

Ch'  Vais  raig  sur  tuott  la  terra. 
HaUeluiahy  haUeluiah. 

IV. 
EU  Deis  ais  sur  tuott  pouwels  raig 
Sün  sia  sifingkia  su>opgia; 

45  In  tschdl  Deis  txetx\  in  quell  eug  crai, 

Schkoa  muossa  sia  cuopgia. 
Ils  snguors  da  Is  pouwels  udngen  naun 
Proa  lg  pcewel  da  lg  Deis  d'  Abraliam, 
CK  Vais  loendsch  sur  tuott  prasuras. 

50  HaUeluiah,  haUeluiah, 

[181]  »Psalm  XLVm.    Ebr. 

Magnus  dominas  &  laudabilis  nimis^  &.    H.  C. 

S^chiaunta  in  la  noatta  da  lg  psalm  45,  dke. 

SVMMA.    Quaist  ais  ün  ingratzgiamaint  da  la  citad  lern- 

5    salem,  quatras  s^  intl^gia  la  baselgia  Christiauna,  ^d  inminchia 

fidel  in  quella^  la  quala  ingratzchia  Deis  par  sia  buntad  h  duuB, 

quatras  eil  la  dalibra  da  seis  inamichs^  la  daa  paus  h  pasch^  h 

la  addautza  in  hunur,  <&c. 
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I. 

Hg  Shigr^  ais  grq/nd  h  fiek  ludad 
Sün  seis  tqingk  muni^  na  cUatL 
TVas  la  eUad  lerusalem 
S^intUgia  la  baseig',  eug  stem. 

n. 

Sün  Ig  munt  Zum  S  maun  sumbriwauni 

Ais  la  cUad  da  Ig  raig  pussaunij 

Vn  bell  ^  fick  dschantiü  pagiais, 

A  iuott  üg  muond  aUgretxgia  ch^  Fcds. 

In  la  baseig'  ais  Deis  euntscküdy 
CK  Fais  ilg  ddasielg  auf  sgür  tschamud, 
Ounir'  ella  raigs  s'  haun  araspads 
E  sun  insemmel  iuats  miiis^ads. 

IT. 
Poar  mürawaäg'  eaus  iniuiyds, 
Da  quai  ch'  lg  haun  ugs,  sun  ixuond  siramyds; 
S^  büttaun  in  presscka  dsuringiuo 
Par  grqnda  iemm'  in  eaus  ehi  fuo. 

F. 
[182]  Eir  tngyn  anguasscha  Is  haa  daU  ^Fmaun, 

Schkoa  las  dunnauns  dubsars  dd  haun^ 
Sehhoa  Vaura  dad  akoauni  sukd 
Las  naws  in  peixas  metia  d  firai. 

TL. 
CVuschi  schkoa  nuo  hawain  tuhfdy 
Qdattains  e  «rsotpi  ek'useM  Ung  yd, 
Ckia  quai  ch*  f  haa  dM  ed  imprumiß 
Deis  a  Is  fidels  quai  sahta  fiß. 
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riL 

Chia  queü  Singur  ch*ais  iuott  pussaunt 
Staa  saimpr^  a  la  baselg^  awaunt 
'iö  E  tenga  saimper  quelP  in  peis, 

Parchiai  eh'  Vau  la  citad  da  Deis. 

VIII 
Ountuott  piUgaton'  niio,  Deis,  a  cour 
Tia  buntad  d  grqnd'  amur, 
CK  tu  siaasch  in  lg  taimpel  ieis  in  tschcel 
40  E  na  giiardasch  saimper  cun  ieis  ceL 

IX. 
Ckia  schkoa  tu  haasch  ilg  nuom,  o  Deis, 
Partuott  tischd  lg  laud  iendscha  ieis, 
Da  lün  a  lauter  cheau  da  lg  muond, 
Teis  maun  d'  gitistia  piain  ais  iztumd. 

X. 

45  Ilg  munt  Ziion  s'alleigra  fick, 

Ls  fidels  d'allgreixgia  salgen  dick, 

Choa  tu  sententxgiasch^  tingsch  eir  dreti 

Txuond  txaintxa  maungtiel  e  dafett, 

XI. 
In  la  citad  intuom  gtuirdad, 
50  Tiwti  Sias  iuorrs  indrett  numrad, 

Ws  fad  sura  senn  d'  seis  basiiuns, 
[183]  Choa  Deis  dafencP  in  iuott  ehiantuns, 

xn. 

Quun  aut  eir  seis  palatxis  staun. 
A  uoaß  uffaunts  mattaid  a  maun 
55  Chöa  queü  noaß  Deis  staa  saimper  fearm 

E  ns  reidscha  saimper  txaintxa  term. 

Dm  «gad.  Pnlt«  4m  OiUmp«!,  od.  Dlrioh.  9 
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♦Psalm  yTiTX.   Ebr. 

Audite  hsßc  omnes  gentes,  &c.    H.  C. 

S'chiaunta  schkoa:   Oott  selbst  ist  unser  sfcjhutz  und  madU. 

SVMMA.  Quaist  psalm  amuossa  choa  h  nun  s'deia  schantar 
fidauntza  sün  chiauBsas  da  quaist  muond,  schkoa  sun  honuors  5 
mundaunas  h  uauna  gloeigia,  amiauntza  h  gratzgia  da  lg  muond, 
hd  ourawaunt  Singaria  h  richezza,  sün  las  qualas  chianssas  ilg 
narr  oarb  muond  salua  saimper  ilg  plü  blear,  si^nd  impr(a)oa 
qua!  la  tschearta  cundamnatzgiun,  cur  ün  rainta  seis  cour  h 
cuSbart  in  tnginas  chiaussas:  h  cuntuott  chi  s'  deia  schantar  10 
fidauntza  h  tscharchiar  tuott  ilg  boen  in  deis  sulett,  tras  sds 
filg  Christum  sulett,  &c. 

L 

Vdyd  tuoit  pauwels,  s'  taidla  bcdn 
Vn  frain  chi  ws  tain 

Hg  senn  d!  twassas  curailgas;  15 

Baß  e  da  gramd,  ilg  poutcr'  e  richj 
Qui  deck  iln  txick 
Oiütxad  sü  las  urailgas, 
Ch'eug  ticelg  tschantschar     a  ws  ammuossar 
[184]    ,         Sabgmtsch'  indrett      d^uair  intellett,  20 

Ch^eug  u<plg  dar  tidihitxa 
Ä  lg  sul  Sgifigk  Spiert      chi  uaa  brich  tüaeri 
E  faa  iniUr,       uoul  cKün  pisser 
Fick  hagia  dÜ  sia  ßientxa. 

IL 

Ckiai  temma  uoul  pur  un  hawair  ^ 

Ä  crair  nun  wlair 

A  Deis  da  lg  timp  cuntradi? 

CM  s'  uoul  usiar  da  lg  bsoeng  fynd  tüosrt, 

Vain  tiioBri  eir  spüoert 

Ad  eil  am  pouwer  stadi.  ^ 

Ingiiln  nun  s*  deß      tngair  in  saistveß, 

Sün  rauba  txuond      da  tuott  quaist  muond 
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Neir  s'ingrandyr  sün  queUa, 
Ch'ingiün  da  queaus      nun  poan  ad  eaus 
35  Spandrar  lur  frar,      a  Deis  pagiar 

Bg  prdtsch  d'ün  oarma  bella, 

IIL 

Parchiai  ch'  las  oarmas  ualen  plii, 

Chia  qvMas  tu 

D'  la  moart  nun  pousch  spandrare. 
40  Mr  rauba  f  poa  brich  agiüdar 

A  f  far  chiasar, 

U  la  moart  d'  quaist  ustare. 

Ch'ün  saimper  uyw*      in  lg  muo7id  chiatyw 

Ne  ueng'  a  uair      ilg  foaß  giaschair 
45  Chia  Is  sabbis  da  lg  muond  'uaien 

Cfi'eaus  mmim'  ingual    schkoa  Is  narrs  eir  d'  maal 
[185]        E  laschn'  ilg  lur      cun  gnpid  dulur 

A  queaus  ch'eaus  mce  nun  craien. 

IV. 

Seh' eaus  bain  s*  cradaintan  chia  lur  ckiaa, 
50  Lur  praa,  dtaa 

Deß  rumangair  qui  saimper, 

CK  eaus  fatschn'  in  terra  lur  nuom  baut 

Cun  dguaut  taunt  aut, 

Ch'ell  dura  tard  d  taimper, 
55  Lur  ehiasa  uuin      iyi  terra  bain, 

Saimper  a  schmartschyr,        lur  coarp  piidyr, 

Bg  huom  Icengk  nun  rumqnga, 

In  sy'  hunur      eir  ilg  fatt  lur 

Ais  txiwnd  sumlgaunt      a  lg  muwel  taunt, 
60  Chi  mour'  e  nun  s'  cumpifinga. 

r. 

Ountuott  ai^  lur  prapcest  txuond  narr, 

Spamgary  stantar 

Par  faar  qui  gr(pida  rauba. 
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E  lur  uffaunts  improa  a  quai 

Dann  cretf  d  fai,  65 

E  lur  duetrina  laudan, 

Eatta  a  muniun      in  iffiem  sun 

Saimpr'  in  la  moari      txmntxa  euffaart^ 

E  cur  tscheU  dy  bun  leiua, 

Schi  fA^ngn^  ils  pruus      ad  e$ser  sngurs,  70 

E  lg  dguaudt  da  Ucheaus     uain  marisch  cun  eaus, 

Lg  iffiem  htr  cfdas'  ais  greiua. 

VI 
Moa  Deis  uain  our  da  lg  dguaut  £f  lg  iffiem 
[186]    ly  la  fßmm  d'  lg  kitpiem 

Tscheart  a  spandrar  mtf  oarma,  75 

Parchiai  ch'ell  tri  haa  iras  Christ  tuudt  aü 

Ountschüd  eir  plü, 

Chik  ch'in  eil  ualg^  d  doarma. 

Nun  tmair,  seh'  tu  bain     uaiseh  eh'ün  ais  piain 

ly  raub'  i  dl  hunur      eU  Vais  huossa  sngur,  80 

Ch'ell  dee  tscheart  baut  muryre: 

Ni  uain  a  taur       (quaist  pilig'  a  caur) 

Ilg  sdu  cun  eU,      ilg  infidell, 

Tiwtt  sy*  hunur  stou  pryre. 

VIL 
Dintaunt  eh*  Vais  uyw,  haa  U  impa  if  laud,  65 

Seis  dguaut  ais  paudc, 
Queaus  ch'eU  schmalgainta  lg  laudan. 
Queaus  uingen  itiots  baut  a  passar, 
Mildar  a  staar 

Proa  Is  lur  in  lg  loßch  cKeaus  audan,  ^ 

Staun  saimper  in  lg  film,     cKeaus  nun  haun  Igüm. 
Hg  huom  siqnd      fick  ncßbbV  i  grq/nd^ 
Sch'ell  Deis  drett  nun  cur^uoscha, 
Ais  schk'ün  armaint      tzuond  txaintx*  immaint 
Chi  moura  tzuond      our  da  quaist  muond,  ^5 

Auter  cti  V  haa  saimpr'  anguoscha. 
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*P8alm  L. 

Dens  deorum  dominus  locutua  eet^  &c. 

S'chiaunta  schkoa  lg  psalm  Tudaischk  5L    H.  C. 

SVMMA.    EUl  imnatscha  in  quaist  psalm ,  chia  [187]  Deis 

5    n^ga   a   ngyr   hA   a  diattar,    quai   ais    appussaiwelmaingk   a 

chiastigiar  cun  la  condamnatzgiun  etemala  tuott^  infidels  infend- 

schaduors  h  fauss  Christiaons,  ils  quaus  uoelgen  pur  hundrar 

Deis  a  lur  moed,   cun  quellas   cfaiaussas  ch'ell  nun   soenga,  h 

uoelgen  chia  Deis  s^  culpaunt  a  stuair  da  quai  tour  par  bcen, 

10  chia  ad  eaus  sumailga,  h  cun  quellas  chiaussas,  cun  las  qualas 

eil  uoul  ngyr  hundrad,  h  clsBr  cumm^da,  nun  uoelgen^  soengar 

a  lg  hundrar,  n^  a  lg  faar  ingiünna  ubedg^ntza,  moabain  aut 

sastrydan  tuot   ilg   cuntradi;  ^  s^iffichian  a  far  tuottaa  chiati- 

wiergias  las  qualas  eil  schkunun^da,  h  quai  cun  lg  quai  eil  uain 

15  schdangad^  schkoa  eil  hagia  dalett  da  Igess. 

/. 

Siq/nd  ilg  mtumd  in  la  schkürdün, 

In  tiwtt  ils  pouwels  apain'  ün 

Hg  quai  noaß  Deis  cungiu>sc?ia^ 

(0  poutura  gr^nd  anguoscfia) 
20  Schi  uain  ilg  Sdnger  Deis  pussaunt 

A  ngyr  laschar  la  Igwn  awaunt 

Bg  mtumd  tuoti  clamare, 

La  uaira  Igüm  muoßare 

Par  tvott  chiantuns  id  eir  pagiaiß^ 
25  ly  lün  cheau  da  lg  muond  a  lauter  siaiß, 

Oumantxifnd  in  Jerusalem 

Da  lg  muni  prütoad  ZUm  ch^eug  siem, 

Vain  Deis  cun  gr(fmP  hunure, 

IL 
[188]  A  splanduryr  d  lg  muond  muossar 

30  Choa  lg  erastiaun  deß  crair  ^  faar 

A  lg  umr  Deis  a  plaschaire, 
Saruyr  M  eir  a  lg  imaire. 
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Noaß  Deis  uain  ngqnd  nun  atzuppad, 

Sch'eU  bain  cun  coarp  nun  uain  mussadj 

Moa  cun  sia  utrtüde,  35 

I\i8sauntx'  d  seis  salüde, 

SchKün  foech  cht  dsckrüg'  infyn  in  lg  fuond 

Cun  lg  spiert  la  foarixa  da  quaist  muond, 

Ad  yr  schk'ün'  aura  in  atoaunt. 

Da  soart  ch'ingiün  nun  siaa  awauni  40 

Ä  lg  pUed  cf  äa  ducirina. 

IIL 

EU  uain  giu>o  d*  tschdl  ils  anguels  izuond, 

Eir  iuoit  profeis  bain  da  quaist  muond 

Testmungias  a  clamare, 

OuH  seis  pcnoF  a  dreitarfe],  45 

Pur  am  raspad  naun  meiß  sangküitschßy 

Chi  m'iwßlgen  pur  saruyr  cun  gicßtschsy 

Cun  (aar  sü  sacrißtxis, 

M  hundrar  cun  lur  uffitxis. 

Qua  u^ngn*  ils  tschHs  iesimung'  a  dar,  5C» 

Ch^ell  uain  pussaiwV  a  Is  chiastigiar^ 

Parchiai  ch'ell  ais  ilg  drett  mastraalj 

Hg  quäl  chiasiyg'  indret  ilg  maal, 

Eir  ad  ingiün  faa  tüaerrte, 

IV. 

Meis  pcewel  taidla  Israel,  '^ 

189]  Tu  chi  uousch  esser  drett  fidel, 

Parchiai  ch'eug  ucelg  tschantschare, 

Vyd  tai  testmungia  trare. 

Eng  sun  ilg  Singer  i  lg  uair  Deis, 

CK  tu  w'  deisch  saluar  sul  par  teis  Deis,  ^ 

Jf  guardar  cun  study  oura, 

Meis  plced  tour  bain  a  (ed.  e)  coure. 

Cur  mce  nhag  eug  a  tai  tratt  sü 

Par  sacrifitxis?     Da  tai  tngü 
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Ho  Vffearias  eir  mce  giaunischad, 

Awaunt  mai  ngyr  sacrifichicui? 
Quai  pur  nun  pousch  tu  dyre. 

F. 
Eug  nun  hag  bsceng  da  tour  ieis  wdeaus 
Our  d'  tia  chiaa,  neir  teiß  angeaus 

70  Neir  buocs  our  da  teis  stawels, 

Chi  sun  fats  graß  cun  pawels, 
Ckia  tuoiia  suluaschyn'  in  Is  guauts, 
Tuott  muwel  in  Is  munts  milli  auts, 
Eir  tuott  utscheaus  da  Is  muntse, 

75  Limarg'  in  tuott  chiantunse 

Quai  ais  tuott  meu  d  suott  meis  dguaut: 
Fq/m  seh'eug  haweß  aqui  sü  aut, 
Nun  bsceng  eug  brichia  dyr  a  tai, 
Siqnd  ilg  muond  tuott  fatt  tras  mai, 

80  Eir  tuott  quai  ch'in  quell  aise. 

VI. 

Pur  cKeug  nun  mandgia  chiam  d'ün  bouw 
E  baiwa  saungk  da  buocks  chi  stou 
[190]  Ä  tuott  u^tar  la  saie, 

Tuott  uain  sustngüd  tras  maie. 

85  Seh'  tu  uousch  a  Deis  uffeartas  faar, 

Schi  lg  laud\  uschea  nun  lg  schdangar, 
E  quai  ch'  f  haasch  imprumisse 
In  lg  battem  a  lg  autischem^ 
Quai  salua  bain,  d  cur  tu  ^ch 

90  Aint  in  iffick,  nun  essr*  ün  bdsch, 

Moa  fuo(Uua  uyd  mai  par  agiüdty 
E  cur  tu  tras  mai  largk  dseh  ngüdt, 
Schi  lauda  mtf  hunure. 

VIL 
Moa  dysch  ilg  Sdngr^  a  lg  infidell, 
95  Chi  s'uoul  cun  uanitads  far  bell: 
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CMai  ftuwseh  chia  tu  mantxunaschy 

Oun  tschauntscha  tujßda  tunasch 

Mets  schantamaints  txtumd  tutunamaingk? 

In  buocca  piUgasch  plainamaingk 

La  mia  saingchia  Ugia  i'> 

Oun  la  fatissa  lengtia  tia? 

Siqnd  cV  tu  lumsch  indrett  tzuond  maal 

A  la  masiria  da  lg  mastraalj 

Meis  plced  eir  büttasch  datooa  tat 

E  dysch:  Pur  giain  a  buna  fai^  \\ 

N^  n/ousch  mai  pur  süngare. 

VIIL 

ScV  tu  uaisch  ün  lader  inquaUlgur, 
Schi  haasch  iü  qua  tuott  ty  amur^ 
E  luiasch  cun  Is  pittanerse, 
[191]  Quai  sun  ils  teiß  htisUrse.  :: 

La  tia  buocca  hasch  aUigiad 
Via  da  lg  mal  eil  tu  hasch  pissad, 
La  tia  lengtm  dritxa 
Ingignns  plaina  dl  maJixgia^ 

E  tschauntasch  tschauntschas  txaintx'  huntir  :.: 

Cuntra  teis  fraar  cun  paucH  amur, 
E  schdengsch  ilg  füg  da  teis  babbuns, 
Quai  haasch  tu  fatt  schkoa  faun  putruns, 
Txtumd  ixaintx'  arcunguschäntscha. 

IX. 

E  sch'eug  m'infendsch  a  nun  ssawair  ij 

E  t'  dun  la  peida  da  piidair 

Ngyr  bun  e  da  f  mildare, 

Schi  m'u4)usch  tu  cungvxüare 

Vyd  taiy  schkoa  eug  nhagia  plaschair 

Tias  putrcengas  fynd  a  't  uair  125 

E  pillgasch  ardimainte, 

Ch'eug  saia  d'  quai  cuntainte. 
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Ountuott  tUBlg  eug  cun  tai  drattar, 
Awaunt  ieis  celgs  tuoit  belg  schantar, 
130  Lg  ün  dawoa  lg  auter  ieis  piichiads 

E  f  daar  qvm  cV  tu  haasch  (ed.  hacsch)  gucuiangad 
Chi  m'tu>usch  far  ch'eug  f  sumailga, 

X 

Qiuii  WS  roug  eug,  bain  drett  intUgiaid, 

Queatis  imblidad  tpuo  Deis  hawaid^ 
135  CK  wuo  WS  poasset  impissarey 

Dintaunt  eW  lg  ais  thnp  melgdrare, 
l^^^]        Chia  cur  eug  uMg  a  daar  umo  d^  maun, 

Nun  uain  ingiiin  tscheart  crastiaun, 

Chi  WS  poassa  giüdar  oura 
140  Cun  uffearta  nd  cun  autvra, 

QueU  chi  m^uffearr'  ingratxgiamaini 

Da  quai  ch^eug  lg  dun,  ais  bain  cuntaint, 

Quell  m'  huondr^  indreit  ed  haa  ilg  moßdy 

Quatras  eug  lg  ucelg  ilg  uair  salüd 
145  Da  Deis  muossar  d  lg  dare. 

Psalm  LI.    Ebr. 

Mi8ere[re]  mei  deus  secundum  misericordiam  &c. 

[-  G  33] 

iffekiaunta  in  la  prosma  noatta  süsura  scritta,  dkc.    M.  Gr. 

5  SYMMA.    Dapoe  chia  Deis  tuoccä  cun  seis  spiert  ilg  cour 

da  Danid  tras  lg  auisamaint  da  lg  profet  Nathan,  ch'ell  racun- 
goschett  seis  schgrischus  puchiad,  ch'ell  fQQ  cun  rumper  la 
laig  cun  Bathsaba,  mulgeir  da  quell  seis  pruus  fidel  saruiaint 
h  fraischk  barun  Yrias,  h  cun  dritzar  a  faar  a  quell  tour  la 

10  uitta:  schi  tuom'  eil  aqui  dcheau  proa  Deis,  s'  renda  a  quell 
in  cuolpa,  ura  anguschusamaingk  h  rougua  chia  Deis  alg  uoellga 
pardunar,  h  tras  seis  s^gk  Spiert  a  lg  tumantar  in  lg  cour 
darcheau  paus  h  lg  cufibart  ch^ell  haweiwa  ujrwaunt  in  Deis, 
h  tras  quell  Spiert  lg  ifirainar  ils  giawüschamaints  da  la  chiarn. 

15  £d  amuossa  usch^  eir  cun  quaist  psalm  (schkoa  eil  dysch  s^ess 
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aqui)  a  taott  pachiaduors  a  faar  pantöntzgia  da  lur  pachiads: 
E  [193]  cuntuott  queaus  chi  uoellgen  cuwemar  lur  paduacfe  r 
sturpg^ntschas  cun  lg  exaimpel  da  lg  puchiad  da  I>auid,  qaeaus, 
Bch^eaus  s'uoellgen  cun  quai  schküsar,  schi  piligen  eir  exaimpel 
da  Dauid  a  faar  pantöntzgia,  s'inrüglar^  urar  ^  a  bandoDar  f 
ilg  puchiad,  schkoa  eil  fsese,  h  s'  töngan  ladawoa  a  piirtar  togp 
greiw  chiastigiamaints  ^  parchiadas,  schkoa  eil  stuett  indüiBr,  &c 

L 
Faa  m'  misercoardgia,  Sdnger  meis, 
Dawoa  tia  buntad,  o  Deis, 
Mias  sturpgentschas  chiassa 
Dawoa  tia  grifnda  grattxffia, 
E  rn!  latui  bain,  o  S^er  dets. 
Da  mia  putrceng^  d  pchiads  eir  meiß^ 
CKeug  nett  uhn^  aint  dadainte; 
Orq/nd  ked  d  rügV  eug  sainte;  S 

Staun  7neiß  puchiads  saimpr^  awaunt  mai, 
Eug  nhag  pechiad  sul  cuntra  toi, 
Äwaunt  teiß  oelgs  nhag  eug  fatt  iiiaal, 
CK  tu  giüst  txuond  f  chiattasch  e  retuU, 
Cur  tu  faasch  la  santmxgia,  ^j 

IL 
Ghmrd\  in  putrceng^  eng  sun  furmad 
In  lg  prüm  ch'eug  mce  fuo  indsctiendrad, 
In  lg  pchiad  sun  cuntxeppyde, 
D'  qu£U  sun  eug  txuond  implyde. 
Moa  tu  haasch  proa  uardad  dalett,  4; 

Am  faasch  palais  eir  teis  secretty 
[194]  La  uaira  tia  sabgintscha. 

Daa  m'aint  dadaint  prudentscha, 

Oun  lg  saungk  am  latm  maniad 

Tras  quell  chi  umn  cun  lg  dsoap  sprintxlad,  5i' 

Schi  ueng  eug  du)  plü  choa  la  naiw; 

My'  oassa  cK  tu  schmachiad  haasch  greiWy 

Alleigra  cun  teis  pkede. 
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IIL 

Aeh,  tuoalvf  d  nun  uair  meis  pucchiculs, 
55  Chia  queatis  tiLots  saian  bdlg  chiassads, 

Am  lUBllgaschy  Deis,  creare, 
Vn  cour  eir  nouw  am  fare* 
Vn  stawel  spiert  amouvf  in  mai, 
Ckia  tu  nun  m'  büttesch  out  da  iai, 

60  Ni  m'  pillgeseh  ieis  Sßingk  Spierte 

Da  mai,  f  roug  eug  datschierte. 
Laa  ml  dclieau  turnar  ilg  umr  cuffoart 
Da  lg  ieis  salüd,  u  ch'eug  sun  moart; 
In  iin  fry  spiert  m^affearma  lg  scelg 

65  Ils  pechiaduors  mussar  eug  luelg, 

Teiß  paß,  proa  tai  ch^eaus  s*uoaluan, 

ir. 

0  Deis,  ch'^eh  deis  da  meis  salüd, 
Da  lg  saungk  am  spendra  ieis  agiiid, 
Chia  leid  la  lengua  mia 

70  Fick  lauda  tia  giüstia. 

Lceffs  m'atüT^  e  bucca  tu,  Singur, 
CKeug  preidgia  lg  laud  teis  dd  hunur, 
Chia  tu  nun  umisch  uffearta^, 
[195]  Vschlgoe  fuossnai  pardeartas; 

75  Eir  sacrifitxis  arß  a  fcech 

Awaunt  tai  ais  tuott  giamg'  d  gicßch; 
Da  quai  nun  haasch  ingiün  plaschair, 
Quaist  sacrifitxis  uousch  hawair: 
Vn  hWmmel  spiert  schmaehiade. 

r. 

80  Vn  cour  ch'ais  ruoit  d  bain  schmachiad 

Nun  uain  da  Deis  a  ngyr  schbüttad, 
Deis  quell  nun  uousch  sehkiatschare; 
D*  qum  m^uoäg  eug  cuffartare, 
A  Zion  muossa  tia  buntad 

85  E  dritz'  in  peis  tia  citad. 
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Dafenda  la  basdgia 

Oun  Ha  buna  uoeügia. 

Lhur'  ad  hawair  tiainsch  tu  dalett 

Da  Is  sacrifUxis  fais  indrett, 

Chi  uhigv!  a  tai  sün  ieis  utiar  90 

Wdeaas  dl  la  giüsty'  aini  a  purtar, 

Sün  Christ  latui  a  fuffearrer. 


»Psalm  UL 

Quid  gloriaris  in  malitia^  qui  potens  es,  ftc. 

S'chiaunta  in  la  noatta  da  lg  psalm  124,  dbc.    H.  C. 

SVMMA.    In  qaaist  psalm  uain  b^lg  miss,  in  lg  prüm  ilg 
alimaint  ^  eir  la  fyn  da  Is  infidels,  ills  qoaiis  domainan  taotta  5 
lor  fats  con  ingiannamaints,  malitzgia  h  mantzoengas,  h  s'  töngen 
sün  lor  cussailg,  richetsa,  pussauntsa  h  uanitad,  qoatraa  eaos 
s^  cra[196]daintan  da  dschdrür  ils  fidels,  hA  improa  n^ngen  eaiis 
a  la  fyn  cun  tuet  ils  lur  dschdrfits  %  dafuond  oura  ragischads 
OUT  da  lg  pagiais  da  Is  uyws,  u  cumpagnia  da  Is  beads,  h  10 
bfittads  in  la  cundanmatzgiun  eternala:  Schkoa  Saul  inamich 
da  lg  pruus  innotzaint  Dauid,  u  schkoa  Doeg^  chi  &e  cun  seis 
tradimaint  muiyr  taunt  innotzains  saruiaints  da  Deis,  &c.  1  R%- 
cap.  22.     Lascuntra  uain  aqui  eir  miss  ilg  esser  da  Is  fidels, 
il[s]  quaus,  tras  ch'eaus  s'  laschan  cun  tuotta  lur  fidauntza  sün  15 
la  sula  buntad  da  Deis,  schi  u^ngen  h  saimper  a  uyuer  in  tuot 
boen  hdi  allgretsgia,  hA  a  ludar  Deis  aqua:   schkoa  Dauid^  ^ 


Chiai  in  malitxgia  f  tengesch  bun, 

CK  tu  sün  Is  fidels  haasch  foartxa? 

E  f  tingsch  ad  essr'  ün  grq^nd  barun^  20 

Siqnd  uyd  Deis  na  schkoartxa? 

Iminchiady  sta  la  buntad 

Da  Deis  proa  Is  seiß,  ch'ell  ais  dluardad; 

EU  giiida,  cur  lg  ais  hura. 
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n. 

25  Tia  lengtia  dritxa  iuot  üg  maal, 

Ch'  teis  cour  s'impaissa  saimper, 
Schl^ün  stariagUaint  rasuir  ingual, 
Chi  Tuyuscha  iard  d  taimper, 
Haasch  plii  daleit  saimpr^  a  nusehatr 

30  CTioa  faar  bain,  eir  choa  dyr  üg  uair, 

Dyseh  iü  iuot  aunt  mantxcßgnas. 

IIL 

0  pouwer  fatt,  eh'  tu  haasch  dalett 
[197]  Da  faar  tuot  quai  cht  noicscha  (ed.  nauscJia), 

Oun  tia  faussa  lengua  quett 
35  Schk^ün  f(Bch  chi  ardl  d  couscha. 

Eir  Deis  fiiain  in  etem  a  dschfaar, 
Bqffn  d  ragisch  dawent  a  fraar 
Our  da  lg  pagiais  da  Is  uywse. 

IV. 
E  cur  ils  pruuß  quai  uMgn'  a  uair, 

40  Da  faar  maal  pillgnai  temma: 

Dad  eU  a  ryr  d  Deis  a  tmair, 
Ch'eaus  tuois  seis  plced  fick  staemman: 
A  dyr:  QuM  huom  qui  tuots  guardad 
Ch'in  Deis  cuffoart  nun  haa  schantad, 

45  Moa  miß  tuot  sia  sprauntxa 

r. 

In  la  blerüra  d'  seiß  daners, 
Bichetx^  d  singaria, 

S'  haa  wUld  faxir  fearm  cum  fats  schtrauers, 
Moa  eug  la  sprauntxa  mia 
50  Nhag  miß  sün  la  buntad  da  Deis 

A  saimper,  ch'eU  cussalua  Is  seiß. 
Ountuott  uing  eug  ad  esser 
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VL 
A  saimper  in  la  chiaa  da  Deis, 
Bell  ueard  schüün  boeschk  dad  ceü 
A  faar  bun  früts  sul  tras  spiert  seisy 
Schkoa  nrnossa  lg  euangeU; 
Eug  noelg  tat  saimper,  Deis,  hidar 
Chi  faasch  std  bain,  ieis  nuam  spattwr, 
CK  haasch  bam  a  Is  buns  pardearie, 

[198]  Psalm  Uli.   Ebr. 

Dixit  insipiens  in  corde  suo,  Non  est  Deas,  &c 
[-  G  35] 
S'poa  eir  chiantar  in  la  noatta  da  lg  psalm  137  &  139.  d*:. 

SYMMA.  La  summa  da  quaist  psalm  als  missa  sü  d>(ir' 
proa  lg  14.  psalm ;  si^nd  chia  quaist  psalm  h  less  ais  taott  m 
chiaussa,  h  quai  chia  lün  manaia,  manaia  e  dysch  eir  (eleL< 
lauter  y  scha  bain  gia  in  Is  plseds  ais  impa  d'  differeotzgia. 

ffchiaunta  schkoa:  Der  dorreckt  spricht,  es  ist  (tc. 

L 
Ilg  narr  quell  dysch:  E  nun  ais  Deis, 
In  lg  cour  dadaint  in  saie. 
Eaus  uaun  bain  ixtiond  da  mal  in  pds, 
Ilg  boen  nun  tschearchianaie. 
Hg  Senger  guarda  Is  crasiiauns, 
Schalchiün  wleß  Deis  pur  tour  par  mauns; 
Qu4i  eirn^  tuots  crudadse 
Txumid  schguasts,  lur  cour  d^  putrosng'  ais  piain. 
lyeaus  txuond  ingiün  nun  scenga  lg  bain, 
Brichk  ün  da  taunts  creadse, 

II 

Wvo  malfatschaunis  ch*  wuo  eschet  tuots, 
Cur  wlaiw  wuo  ws  cuwertire? 
Chi  tngait  meis  puewel  ruus  sün  lg  c^ß, 
Schkoa  lg  paun,  schkoa  wlair  straschyre. 
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Deis  in  agiüd  nun  haun  clammad, 
25  In  temnC  eaus  saimper  haun  siantad 

Amt  in  luv  faussa  cretta, 
Ch'ais  plaina  d'  tuoi  ingiannamaint 
[199]  E  temm'  a  far  quai  ch'ais  badaint, 

Ilg  maal  fq/nd  ixainixa  letta. 

IIL 

.'^0  Lg  cussailg  da  lg  poutvr'  haun  eaus  schbüttad 

E  Uwtt  sia  ducirina, 

Par  ch'ell  haa  sprauntxa  sul  schantad 

Sün  Deis,  proa  quell  fa^iina. 

Chi  vmn  chi  ns  spendra  da  la  moart? 
35  Da  Deis  hawains  sul  qtieU  cuffoart 

Tras  quell  cWell  ans  trametta, 

Ch'ell  maina  seis  pcewV  our  d'  praschmi. 

ly  quai  uain  a  s'  tngair  Israel  bun, 

lacob  salg*  eir  cun  a-etta. 

*Psalm  Llin.    Ebr. 
Deus  per  nomen  tiium  saluum  me  fac,  &c. 
Schiaunta  in  la  noatta  da  lg  psalm  piiim,  o&c.     H.  C. 
SVMMA.    Si^nd  chia  Dauid  fuo  tras  ilg  tradimaint  da  la 
5  Zipheiers  ngüd  in  gr^nd  priguel  da  ngyr  in  mauns  da  Saal,  chi 
tchiarchiawa  da  lg  amatzar,  schkoa  h  slegia  1.  Reg.  cap.  23  &  26, 
schi  hall  clamad  Deis  in  agiüd,  schkoa  h  staa  in  quaist  psalm, 
h  lg  hawi^nd  Deis  exudyd  hA  agiüdad,  schi  lg  haall  usch^  eir 
ingratzgiad.    Ed  als  ün  exaimpel  choa  ün  fidel  dee  faar,  cur  eil 
10  ais  in  gr^d  priguel:  hA.  eir  cura  Deis  lg  agiüda  dawent. 

/. 
Deis,  tras  tieu  nuom  cussdbua  mai, 
Oun  tia  uirtüd  mai  oasta; 
[200]  Meis  rcßg  ngyr  lasch'  awaünt  a  tai, 

Mets  picea y  Deis,  taidP  a  poasta, 
15  Parchiai  qusaus  ch'eisters  sun  da  tai, 

Oun  foartx'  ahuids  sun  cuntra  mai, 
iour  la  uitta. 
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n. 

Tras  cVeatis  nun  haun  Beis  awaunt  cels, 

Nun  soengan  queü  ni  lg  temmen. 

DeiSf  m^a,  ni  giüda  giuo  da  Is  tsehcßls  (ed.  äisesbjy    :' 

Ä  queaus  eir  tuots  chi  lg  stemman. 

Bg  Shiger  giiuP  a  meis  amychs, 

Mcud  uain  V  a  rendr'  a  meis  fadywsj 

Tras  cK  fais  d^uardad^  a  Is  schdrüre. 

in, 

Ountuctt  f  fiOBlg  eug  ufferrer  laud  - 

Da  tuoti  meis  cour  d  ujoeüga, 

Teis  nuom  hundrar,  Singur,  fick  aut, 

Ch*  Vais  bun  d  ns  spendra  d*  doeUga, 

Ch^eü  m'  haa  tPanguosscfna  txuond  spendrad, 

Meis  cd  a  uair  uain  in  uardad  ^ 

8ü/n  meis  fadyws  tuxndetta. 

♦Psalm  LV.    Ebr. 
Exaudi   Deus   orationem  meam^  &  ne  despexeris,  &c 
ffehiaunia  in  la  noaiia  da  lg  prüm  psalm,  dte.   H.  C. 

SVMMA.  In  quaist  psalm  plaimdscha  Dauid  choa  eil  s^ 
manad  in  gr^d  priguel  hd  aDguosscha  tras  Igieut  dad  ingootto 
h  plaina  d'  tuotta  fusdad^  schkoa  fuo  Achitophel  (chi  m  stan 
üna  [201]  fgüra  da  lüda  Iscariot)  ^d  auters ,  ils  quaus  dl  hawett 
tngüd  par  Is  plü  fidels  h  seis  printzipals  (ed.  printzapals)  amycb: 
h  metta  lur  putrcennga  hd  ingiannamainta,  h  rongua  n  pro- 
f etiizesscha  che  uandetta  h  u^nga  ad  yr  sün  eaus.  Ed  ais  statt  i- 
quai  tuot  üna  %ura  sün  Christ  h  sün  Is  fidels^  nembra  da  Qui^ 
^d  üna  ductrina  a  Is  f[i]dels;  cur  eaus  u^ngen  in  fadigia  ^ 
tradyds  dad  infidels  h  faussa  nauscha  Igieut,  da  la  qaala  eaus 
s'  fidawan,  &c. 

/. 
Deisy  taidla  bain  mxf  uratxgiun,  ^' 

Our  da  meis  rcßg  nun  f  tuxüuasch, 
T  lasch'  yr  a  cour  fick  mia  chiantxun, 
M'exaude,  cK  iü  m'absocduasek, 
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Chleug  ting  plandsehiid,  dintaunt  eVeug  ur^ 
20  Schkuffiuynd  d  pauß  nun  hag  inlgur, 

Ckia  meiß  fadyws  taunt  bragen. 

IL 
Chia  Is  infidels  am  dritxn'  a  doeß, 
Fadigids  d  sturpgdntscfios, 
Ä  Tf!  mettr^  in  schgratxgia  pur  plü  großß, 
25  In  gr(fndas  maluulg^tschas. 

Eug  ireml  d  m'  schgrisch  d^angtiosscha  ddck, 
Schgrischuors  ef  la  moart  am  schdrüen  fick, 
Schi  S  temm^  d  ä  tramlatxgiune. 

ni 

CKeag  dych:  0  fuoß  eug  sehÜün  culuom 
30  Praist  da  schvmlar  cun  alas; 

Mütschar  dakmdsch  wleß  eug  cu7i  nuom 

Out  da  las  bestgias  malas, 

Ch'eug  sieß  cun  pauß  in  ün  dosiert 
[202]  Plü  sgür  da  foarixa,  mall  d  tücert 

35  Proa  luffs  id  uorß  suluadis, 

IV. 
Praist  wleß  eug  yr  our  d'  quM  trabailgy 
Our  d'  tngyn  furtilna  d^aura. 
Fallar  faa,  Singer,  lur  cussailg, 
Lur  lenguas  schdritx'  d  m'  ssaura, 
40  CVeug  um  ch'eaus  daun  tuots  sün  ün  iailg 

Oun  lur  tschantschar  d  lur  cussailg, 
A  faar  schguardyn  6  foartxa. 

V. 
Quai  ^uaia  dy  i  noatt  pro  eaus 
Saimpr^  in  lur  ctimpangia; 
45  S'rapaissan  chiaiivnerg'  in  Is  cheaus 

A  lg  pruus  a  daar  fadigia, 
Inu'eaus  staun,  sun  nauschs  cumbailgs, 
McB  nun  rafynan  £  faar  cussailgs 
Uingiq/nns  d  d'  greiv/  üsüra. 

Der  engad.  Psalter  des  Chiampel ,  ed.  ü  1  r i  o h.  10 
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VI. 

Schi  fuoß  statt  iln  aweart  fadyWj 
Chi  fry  m'  haweß  schdangade, 
Nd  fuoß  Uschi  statt  fauß  ckiatyw, 
ÜK  V  haweß  seis  cour  txuoppade, 
Schi  nun  rri  fuoß  qum  uschd  statt  greiWf 
Da  nC  parchürar  fuoß  blear  plü  Itiw 
Da  sia  nauscha  U4xUga, 

VIL 

Moa  tu  chi  dsch  quell  huom  a  lg  quäl 
Eug  datt  nhag  taunt  hunure, 
Ch'eug  fatt  f  hag  a  mai  ad  ingual 
Oti^lgkr  da  teis  singure, 
[203]  Meis  bun  cuntschaint,  ch'eug  meiß  samls 

T  hag  palantad  d  tuott  meiß  drets; 
E  f  fatvasch  ä!  mia  cretta. 

rin. 

La  moart  dandett  ab  detf  a  dceß, 
Ch'  la  terr^  eaus  uyws  traguonda, 
CKinu!  eaus  staun,  ais  maal  dick  grcßß, 
U  malitxgia  lg  cour  schkuffuonda. 
Eug  in  agiild  uoßlg  Deis  clamar 
E  lg  Singer  uain  a  ns  cussakiar 
U  lur  mauns  i  maluulgintschcL 

IX. 
ly  damauns  eug  ur,  S  sair'  i  ef  met^j 
E  ting  rugtuxd  toest  saimper, 
Ed  eü  haa  mia  uu>sch  udy, 
CKeU  giüda  tard  i  taimper. 
Eug  sun  sgür  ch'eU  nun  m'  lascV  yr  sttoU^ 
Schkoa  eil  m'  haweß  spandrad  e  tuoü 
My*  oarma  ^  la  bataillga. 
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Eü  vmn  a  vri  daar  bun  pauß  e  pasch, 
Sudadfs]  haa'  II  chi  rrC  parchiüran; 
80  Tuots  auä!  e  uaia  noaß  Deis  torcisch, 

Queaus  chia  sün  eU  ^asgiüran, 
Moa  eil  a  queaus  uoiU  daar  dulur, 
Ils  qusaus  nun  temmen  ilg  Singur, 
Cfd  saimpr^  haa  tngüd  ba^chetta. 

XL 

85  Parchiai  cPeaus  sprauntxa  nun  ^  poa  umty 

CKeaus  intxacura  ^  müden, 

CKeav^  ubngan  Deis  indrett  a  tmair 
[204]  Atschoßwer  d!eü  s'  rafüdan, 

Ch'eaus  nouscM  a  queaus  cun  lur  naicsch  mann, 
90  Chin  Is  quaus  tngüd  pasch  eavs  saimper  haun, 

E  rumpen  fai  i  ligia. 

XII. 

Lg  haun  buoccas  kfmmas  plü  choa  lg  pahigk, 
In  lg  cour  haun  ira,  guerra; 
Daun  plceds  plü  Igischs  choa  oeli,  scJiaingk, 
95  Chi  spadas  sun  in  terra. 

Sün  lg  Singer  bütta  iia  luxlysch 
Ed  eil  f  sustengaj  giuton'  d  grysch, 
Ilg  pruu^  crudar  nun  lascha, 

XIIL 

Tu  chiatschaSf  Deis,  queaus  tradituors, 
100  Chi  d'  saungk  haun  tngyn^  arsagia. 

In  lg  ixuopp  £  la  moart  i  d'  las  duliwrs, 
CK  haun  dHngiannar  lur  uagia, 
Ch^eaus  uyuan  brichia  metx  lur  dys. 
Eug  sprauntxa  brick  sün  meiß  amychs, 
105  Moa  süm  tai  sul  v^lg  meiter. 

10* 
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Pflalm  LVL    Ebr. 
Miserere  mei  Deus^  quoniam^  <&c.     [H.  S.] 
[=G56] 
S'chiaunia  in  la  noatta  da  lg  prüm  psaltn,  dtc 

SVMMA.  Ell  plaundscha  choa  11  u^nga  da  seiss  inamTchs 
kl  infidela  Igieut  chiatschad  in  prigueU  hA  anguoscha  tzaintsa 
chiaschun,  h  rougua  Deis  par  agiüd.  Ais  üna  %nra  sän  Gbrist, 
^  ana  ductrina  plaina  d^uyoa  cretta  h  cuffoart  in  Deis  a  Is 
fidelsy  cur  üs  uain  datt  fadigia  da  Is  infidek,  <&c. 

L 

[205]  Our  in  iammq/ifig  eug  priguel  stun, 

CV  irdgur  nun  hag  cuffoarte, 
Pro  tai  am  twalw*  eug,  Sdnger  bun, 
Eir  aint  ametx  la  moarte. 
Faa  m'  misercoardgiaf  meis  Deis  pruus, 
Chia  Is  inamychs  rr!  haun  tcesi  tragtais; 
CHüsirqnd  am  schmackian  saimper. 

IL 
Aut  Deis,  siqnd  chia  meiß  fadyws 
Iminchiady  am  chiatchian, 
Oumbaitn*  incuntra  mai  chiatyws 
Blears,  l'ira  mce  nun  balckian^ 
Schi  m'uodg  eug,  cur  cKeug  temm,  fidar, 
La  mia  sprauntx^  in  tai  schaniar, 
In  Deis  ludar  seis  pkede. 

IIL 
M'  tngair  bun  sün  sias  prumasehuns, 
Sün  Deis  m'  hag  eug  laschade; 
Chiai  ni!  deen  darrue  nuschair  putruns, 
Lur  chiam  plaina  d!  puchiade? 
Chi  blasman  saimper  chiaik  cKeug  dydi, 
Tuot  lur  impissamainis  sun  schych 
Dritxads  am  wlair  nuschaire.  ; 
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IV. 

Eaus  udngn'  insemmel,  guetan  sü, 
E  kyC  gfiwrdan  sü  Is  chialchiangse, 
Sün  mya  uitf  angiiosseh'  haun  plü 
Plains  {f  toßßi  ehoa  b  arq^ingse. 
35  Moa  lur  pissdr  als  uain  fallend, 

CMa  Deis  ais  quell  chi  Is  vmn  chiaischßnd 
[206J  Oun  schdeng  giuo  in  iffieme. 


Tu  haasch  par  mwmber,  qnmintas  giaa 
Müischad  eug  pouwer  sune; 
40  Ims  mias  larmas  haasch  culaa 

Tuotias  in  teis  flaschkune, 
In  teis  register  scrittas  sü, 
Out  €fug  hkb  f  clam,  schi  inländisch  tu 
E  mds  fadyws  qiieatis  tschcesan. 

VI 

45  Qiiatras  eug  tscheart  sun  cV  iiV  seh  meis  Deis 

E  m'  tdng  bun  sün  teis  pkede^ 
Schaint  meis  cuffoart  sün  lg  ditt  da  Deis, 
Ch^eli  m^oasta  tuott  ilg  kede, 
Nd  tem  cV  la  Igieut  am  poassa  faar 

50  Inguotta  d*  maal,  scW  tu  m'iumsch  ustar; 

A  tai  lUßlg  eug  daar  laude. 

VII 

Quai  sun  ils  uudts  cUeug  imprumett, 
0  Deis,  a  fingratxgiare, 
Parmur  cV  tu  m^  Iiaasch  spandrad  dandett, 
55  ly  la  moart  uulgüd  schlubgiare, 

Tngüd  sü  meiß  peis  eir  da  lg  trabück, 
Ch'etcg  stetta  saimper  fearm  scWün  tschück, 
Oiq/nd  in  la  Igüm  da  Is  uywse. 
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♦Psalm  LVn. 
Miserere  mei  Deus,  miserere  mei,  &c 
S'chiaunia  in  la  noatta  da  lg  psalm  nonaw.    H.  C. 

SVMMA.  Aqui  chiaunta  Daaid  in  che  guisa,  car  eQ  €s;a 
cun  Is  seiss  in  lg  cuwel  u  foora,  in  la  [207]  qnala  Sani  neiL  : 
chi  tscharchiawa  da  lg  amatzar,  eil  s'  hagia  aqaa  arcommaDibd 
in  maun  da  Deis,  h  Deis  Ig  hagia  giudad  dawent:  ^  quin: 
gr^damaingk  eil  hagia  par  quai  ingratzgiad  Deis.  E  scrr^ 
la  malitzgia  h  nauscha  uoellga  chia  seiss  fadjws  hawerpran  m- 
cuntr'ell.  Ed  ais  eir  üna  fgüra  sün  Christ  statt,  öd  üna  dae-  • 
trina  ^  cuffart  a  Is  fidels  in  plü  gaisas. 

/. 
DeiSy  hagiasch  misercoardgia, 
ly  mai  f  lasschia  ngyr  pachtad 
In  qtmista  gr^nd  chiauoargia, 
Ch'eug  m*  hag  sün  iai  laschad, 
Etig  sgür  stun  a  sumbryua^ 
Cun  fearma  sprauntxa  uyuOj 
Suoi  teis  gubem  saimpr'  in  etem 
Diniaunt  ckia  Is  natischs  uaun  in  iffiem. 

IL 
Eug  in  agiiid  clamare 
Voelg  quell  Deis  aut  pussaunty 
Chi  s'  denga  mai  guardare, 
Da  lg  bain  a  mai  faa  taunt 
Oiuo  d'  tschM  agiüd  trameitay 
Ch'  Vam  spendra  cun  uandetia; 
Da  lg  schddsch  chi  m'  iain  fatt  ngyr  a  lg  main 
Da  Deis  buniad  d  fai  am  uatn. 

UL 

Intaunier  luffs  my'  oarma, 
Eug  giasch  ametx  liuns, 
Cun  Igieut  chi  nuB  nun  doarma, 
D*  filoßrg^  ardn'  incuntra  Is  buns. 
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[208]  JjuT  daints  schJcoa  launtschas  ptumdschen, 

Lur  lengiLos  lifmmas  tumdschen 
Schkaa  scharpff  curteaus  cki  schkiifnnan  wdeaus 
35  E  schkoa  sctgettas  nouschv!  a  Is  cheaus. 

IV. 
Pia  aut  koa  Is  tschils,  Deis,  autxa 
Parttiott  ilg  mitond  teis  laud. 
EauSj  chia  meis  peis  sHnchiautxen, 
Pardeart  la  raii  haun  baut 
40  Eatis,  cfna  my'  oarma  s*  piUga, 

Haun  fait  tißüra  stiUga; 
In  lur  fussad  smi  sweß  crudad, 
Ch'eaus  haun  ad  auters  tngiid  pinad, 

F. 
OurUuotty  0  Deis,  rmf  oarma 

45  E  eour  ais  txuond  pardeart, 

Ch'eug  cfnaunf  in  tuotta  fuonna 
Teis  laud  partuott  aweart 
Tu  mif  hunur  sü  f  schdaischda, 
Staa  sü,  mia  tschaidra,  f  maischda, 

f»0  Ch'eug  leiw  manwailg  schk^ün  pruus  famailg, 

Ch'eug  preidgia,  Sdnger,  teis  eussailg, 

VI 
Ha  huntad  a  Is  pouwels 
In  tuottas  natxiuns 
CKeaus  quelP  intUgian  mouufeUs, 
55  CK  ais  grq/nda  in  tuott  cMantums, 

Infyn  in  tsehü  cK  Ja  tendscha, 
Tuott  tia  buntad  u,endschd; 
Addautza  sut  ils  tsctidls,  Singur, 
[209]  Sur  tuott  la  terra  ty'  hunur. 
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Psalm  LVm.    Ebr. 

Si  aero  atique  iustitiam  loqaimini,  &c.     [H.  S.] 

[«  G  58] 

S'chiaunta  in  lg  moed  da  lg  prüm  psalm,  dbc 

SYMMA.     In  quaist  psalm  schdeng'  eil  ilg  raig  Saul  ^   5 
Beis  curtaschaanSy  üb  quaus  nun  salwawan  iüstia,  h  rongna  chia 
Deifl  a  Ib  uoellga  metter  our  d'  peis,  si^nd  eh'eaus  matteiwan 
tuotta  lur  Bsawair  h  pudair  par  Bchqoitschar  soott  ^  schdrür 
ÜB  fidels:  quatias  eil  dysch  chia  1b  prauss  u^ngan  gr^damaingk 
a  B'allagrar  da  la  uandetta  chia  Deis  oain  a  trametter  sün  Is  10 
infidels.     E  tuocca  quaist   psalm  incuntra  ils  nauschs  &  tuott 
fauBS  malgiüsts  rcidschaduorB  u  snpariuors  temporals  k  tin&uns: 
hA  ais  ün  cuffoart  a  Is  fidels  hA  a  tuotta  queaus  chi  n^Dgen 
schquitschads  incuntra  raschun,  eh'eaus  ssapgian  eh'eaus  u^ngan 
ad  hawair  Deis  chi  Is  oasta,  agiüda  h  chi  fatscha  la  oandetta  15 
par  eaus. 

/. 

Pudatta  tauo  foars?  ilg  uaira  dyr, 
Eir  ffiüsia  faar  santentxgia? 
Bain  auni  tolaiws  a  la  Igieut  mantyr 
db  woaß  cours  sun  plains  (T  sttirpgintscha,  20 

[210]  E  foartxa  faws  d  tiUert  a  Is  pruus, 

Nd  wait  piß^  d*  quell  chi  uain  ruus; 
Fauß'  ais  uoassa  stadaira. 

IL 

Ils  infidels  queaus  s'  haun  dschwiads, 

DapoR  cVeaus  sun  naschildse.  25 

Eaus  uuun  a  fall  cun  tuinitads, 

Dapce^  ch'in  lg  muond  sun  ngiidse; 

Mantxoengas  spildan  schkoa  las  tzearps^ 

Chi  schbuorfflan  tceß'  incuntra  Is  uearws 

E  txuolgan  las  urailgas.  30 
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ni. 

ParcKeaus  nun  sioun^  vdyr  la  uiisch 
Da  queaus  chi  Is  (iscungiüran, 
Da  lg  pradgiadur  chi  Is  iuocca  strusch 
Lur  cours  ch'eaus  pur  indüran, 
35  Deis,  ticeügasch  tu  schmachiar  lur  daints, 

Mr  lur  maskers  tztwnd  d'  rabgia  plains 
Baut  ucellgasch,  sngur,  schfraschlare, 

IV. 
Ch'eaus  uingn'  in  aug*  a  txuond  (ed,  txuoud)  alguar 
E  lur  bcUaister  s'  rumpa^ 
40  Schl^iin  uearm  d!  lidoam'  ad  yr  a  nuial, 

E  lur  cußailg  s'atschunqua, 
Chia  qu^ell  nun  poassa  ngyr  Igitvrad, 
A  madürauntxa  ngyr  manad 
ScJüffün  frütt  ch'ais  nad  aunt  hurd. 


45  Tkuond  schVüna  spina  d'ün  fruslcer 

Chi  giutona  uain  tschunqiuida, 
E  schkoa  la  puohora  uain  in  lg  cer 
Dad  ün  trabailg  sufflada, 
Vscht  uainsch,  Sänger,  teiß  fadywsy 

50  Oun  tia  füoerg*  a  Is  rumper  uyws, 

A  Is  daar  la  dretta  pagia. 

VI. 
Bg  giilst  quell  uain  a  s'aUagrar 
[211]        Ch'eU  uaia  la  luindetta, 

Seiß  mauns  in  lg  saungk  da  Is  nauschs  lauar, 
55  Stawlyd  vmn  in  la  cretta, 

Ch'ell  dysch:  Ilg  pruus  haa  tscheart  seis  frütt, 
Tscheart  Deis  nun  ais  nd  suord  nd  mütf 
Ell  ais  mastral  sur  terra. 
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♦Psalm  LEX.   Ebr. 

Eripe  me  de  inimicis  meis  Deus^  &  ab^  &c. 

Sckiaunta  in  Ja  noatta  da  lg  pscUm  9L  dkc.   H.  C. 

SYMMA.  Daoidy  ^  dawoa  eil  Christ  ^  sia  nembra,  ils 
fidelsy  cl^mman  aqui  Deis  in  agiüd,  incuntra  lor  fadyws  hA  5 
inamychs  da  la  uaidad,  ils  qoaus  tschearchian  da  Is  metter  in 
gr^nda  fadi^  M  angaoschia  tzaintza  cuolpa^  schi  si^d  chia 
Is  fidels  m8B  nun  Is  hagian  dscharuyd,  moa  saimper  saniyd:  h 
sciywa  giuo  lur  cumbailgs  ^  dapoartamaint,  M  eir  la  uandetta 
chi  uain  ad  yr  sün  eaus^  <&c.  10 

I. 
Am  scMrappa,  meis  Deis,  our  da  mauns 
Da  nauschs  tirauns, 
Meis  inamychs  cki  leiuan 
Incuntra  mai,  m'  dafenda  bain 

E  m'  spendra  piain  15 

Da  queaus  chi  maal  am  wleitum, 
Ch'eaus  sun  tirauns  ^  mcuüfatschaunts, 
E  m^oasta  baut  d!  la  foartx^  d  dguaut 
Da  queaus  chi  spifnden  saungk  pruus  chiaud, 

IL 
[212]        Parchiai  ch'eaus  uaun  saimpr^  ad  agtuedts  20 

Oun  fais  d  pkeds 
Par  pirantar  my'  oarmay 
Schgrischusamaingk  ans  daun  a  doeß 
A  ns  tour  ilg  ncßß, 

Ch'eaus  cuitan  chia  Deis  doarma.  25 

Tzaintza  chiaschun  eaus  nouschn'  a  lg  bun, 
0  Sdnger,  eug  f  plaundsch  fick  dareheau 
Ch'eaus  haun  anguosch'  a  m'  tour  ilg  cheau. 

IIL 
Eaus  staun  pardearts  schgrischus  i  trydy 
Eug  mcß  dscharuyd  30 

Nun  Is  hag  cun  qualch  puitroenga. 
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OunUwtt  tu  f  schdaüchd'  d  guarda  sü, 
Nd  doarmasch  plü, 
CMa  tu  m'offiüdesch  scenga. 
35  Sngur  inawaunty      Deis  tuott  ptissaunt, 

Deis  d'IsraeUy      da  tuott  fidell, 
Agiüd^  d  luilga  tu  par  eü, 

IV. 

Chia  tu  chiastigiesch  tuot  pagiauns, 

Queaus  chiauns  tirauns, 
40  Tzuond  txaintx'  alchünna  gratzgia, 

Tuott  queaus  chia  maUtxgvusamaingk 

E  nauscMmaingk 

Surpassn^  d  croudv!  in  schgratxgia, 

Eaus  tuom'  d  uaun      sair^  e  damaun 
45  Es'  ruingn'  ils  mauns      inguai schkoa  chiauns 

E  euom!  intuom  ils  Ckristiauns. 

F. 
[213]        Eau^s  tschauntschan  cun  lur  buocca  belg, 

Moa  ün  curtäg 

Ais  in  lur  IcBffs  chi  matxa. 
50  Eaus  dychn\'  ingiün  qvmst  au/£  alchlgur; 

Moa  tu,  Singur, 

lyeaus  uainsch  a  ryr,  d'  lur  ratxa; 

Oun  giifmgias  tuots      ils  naiischs  in  lg  puotz 

Vainsch  fqfTid  crudar,      lur  fatt  faUar; 
55  Eug  ucßUg  sulett  uyd  tai  guardar, 

VI. 

Choa  lur  farmetxa  uain  a  staar, 
Ch'eicg  tuellg  saluar 
Sul  Deis  par  mia  foartetxa, 
Meis  Deis,  cun  tia  grq/nd  buntad, 
60  Ch'dsch  cP  fai  d'uardad, 

Am  salua,  aunt  ch'eug  uedza, 
Ch'eug  tuxia  uyw      in  meiß  fadyws 
Quai  cKeug  giawüsch,      Deis  mia  Igüsch; 
Quai  faa,  cKeug  f  roug  cun  grq/nd  giatvüsch. 
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FIT. 
Nun  ts  amaizar  dandeU  ixuond  gim, 
Ctda  brichia  nuo 

Tia  (ed.  Tai)  foartxa  tzuond  imbUden; 
Faa  Is  yr  iniuom  iniauntt'  üs  teiß 
E  ts  iain  suoit  peis, 
Ch'  nuo  fearrn  sün  iai  ans  fidan, 
Singur  noaß  schküd      eun  tia  uiriüd. 
Par  lur  puchiad      ch'eaus  haun  tsehanüM 
Faa  iü  du  ts  nbng^  indreä  pagiad, 

nn. 

[214]  Ch*eaus  uingn'  in  lur  superttgia  iudU, 

Chiafuoü  aint  fuuts, 
Ch'eaus  ixaintxa  mced  sehpergiüran 
E  tsehauntsehan  dr  mantzamgas  spür 
Cun  fOoergia  dür; 
Us  sekdrüa  eh'eaus  nun  düren, 
C%*eaus  sapgian  eh'  Deis      agiüi  a  b  5»^ 
A?  sot'  inlgur      ehia  noaß  Singur 
Nun  reidseh'  e  iendseha  cun  kunwr, 

HL 
Eatis  tuoman  iard  e  ddieau  txinuaunj 
Schgryngqnd  scU^ü^  chiaun; 
Otrrüd  iniuom  nuo  tengen. 
Par  lg  danuUgar  daun  sttimpr'  inttwm 
SchyUn  luff  <f  fgm  stuorny 
E  nue  saduols  nun  uengen. 
Moa  eug  ehianiar      uodg^  leidt  giOncUffy 
Aunt  la  damaun,      chia  noait  ueng  nai^^ 
Tia  buniad  e  craffi  t  Uis  maun. 

X 

Parchiai  eh'  tii'seh  sUOi  meis  aui  MasUtg, 

Friungk  e  fwslg, 

In  lg  bs(Pfig  ed  m  fwfünna^ 
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Eug  umUg  chiantary  Singur,  a  tai^ 

CK  tu  isch  a  mai 

Mia  farmetx^  adünna; 

Parchiai  chia  Deis      a  mai  saimpr^  ais 

Mets  auf  ramür,      cMasUlg  txtumd  sgür, 

Meis  buntadaiwel  Deis  eir  spür. 


[215]  ♦Psalm  LX.    Ebr. 

DeuB  repalisti  noB^  &  destrazisti  noB^  <&o. 
ffchiaunta  in  lg  mced  da  lg  137.psalm,  Sc.    H.  C. 

SVMMA.  In  quaist  psalm  ingratzgiaii  ils  fidels  DeiB  cun 
Dauid  insemmel,  chia  eil  ils  hagia  chiastigiads  tras  lor  inamychs, 
^  quatras  muuantads  ch'eaos  s^  hagian  uouts  da  lur  pachiads  hd 
amMgrads^  h  Ihura  dcheau  als  hagia  artumantads,  h  Is  datt 
uitoargia  incuntra  lor  inamychs  ^  infidels^  etc. 

J. 

Deis^  tu  hawesch  ntw  fick  sefUnlüads, 

Eir  spdUatxads  cun  ira, 

E  qtiai  parmur  da  noaß  puckiads, 

Moä  huossa  buna  tschdra 

Ans  mtwssasch  cun  buniad  darcheau, 

Las  fouras  chiomtscha  sü,  f  roug  eug, 

Tf  la  terra  ch'ais  schqtiassada, 

La  qtuüa  tu  fioasch  ruotta  tngiid, 

CK  la  schbaluotxgiatva  d^  pauc  agiiid; 

Dcheu  faa  cK  la  udng'  madgiada. 

IL 

Tu  ns  haasch  tngiid  datt  ün  diir  buccun, 
Murtala  txuond  baun'ifndaj 
Moa  dcheau  mussad  singal  haasch  bun 
A  queaus  cht  f  sun  d'  cummq/nde. 
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Ch^eau9  uhngri  a  faar  foBoa  th^  lg  haun  uüL 
Poarch'  iü  haaseh  imprumiß  i  ditt, 
[216]         Oun  Ig  maun  d!  tia  pußauntza 
Ans  saXuf  l  tu  exudescha  tu, 
Spandrads  eki  utngan^  giüda  pki 
Teis  chiars  ch'in  tat  haun  sprauntza. 

in. 

Deis  in  seis  iaimpel  (ed.  taimpA)  haa  tsckantvitai: 

(Da  lg  quäl  eug  nhag  leidetxa) 

Eug  ucßlg  Sichemm  pariyr  par  lad^ 

Eir  masürar  la  peixa 

U  la  Vau  numnada  da  Is  C/nasuns, 

Dar  our^  a  Is  meiß  eug  ucdg  meiß  dufis^ 

Oalaad  i  Manaßes^ 

Ephraim  fearm  meis  ragingm, 

E  ludas  meis  redschader  Iqm: 

Quai  dseheack  par  cK  tu  saluasses. 

IT, 

Eug  ucelg,  cur  eug  law  peis  txfiond  Ufm 

In  Moab  la  cudtrOy 

Biittar  las  sehkiarpas  sün  Edom, 

Ch'eU  tenga  la  Igümdra. 

La  Pdlestina  uain  da  mai 

Oraixg'a  ruguar  cun  grgnda  sai, 

Od  uain  tngyn  grqnd  foartetxa 

A  rumpr^  i  mai  a  mnaar  alaini? 

Tä  Deis  sulett,  ch'dseh  ddteau  cunttunt, 

A  ns  daar  darcheau  farmetxa. 

V. 
Nuo  eki  hatcdsch  ehiadsthad  dawent 
Ne  irauxisch  in  chiampginga 
Cun  nuo,  ans  giüda  dcheau  suurent 
[217]        In  lg  bsceng  ed  cur  i  rampoargna: 
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CK  Ig  agiild  (T  la  Igieut  ais  uoed  d  uaun; 
Nuo  gialgardentachcts  tras  üg  mann 
Da  Deis  ngyn  sul  a  faare, 
Ell  metta  stiott  ib  noaß  fadyws^ 
Parmur  Meaus  rumschs  sun  d  chiaiyws, 
E  Is  seiß  uatd  cusältiare. 


♦Psalm  LXL   Ebr. 

Exaudi  Deus  deprecationem  meam^  intende^  <&o. 

S'chiaunia  in  la  noatta  da  lg  psalm  130.  dke.    H.  C. 

SYMMA.    Lg  ais  üna  uratzgiun  chi  uain  our  da  lg  drett 

3  fundamaint  da  la  cretta,  cun  la  quala  Dauid  h  Ig  pcewel  fidel 

ruguawa  Deis,  ch'ell  ils  wless  spandrar  da  greiw  priguels,  h  lg 

ingratzgiawan  par  quai  ch'eU  a  Is  dalibrawa,  hd  ourawaant  par 

ilg  salwader  ch^ell  haweiwa  imprumiss  da  trametter. 


Deis,  (mda  bain  ilg  meis  bragyr, 

Mxf  uratzgiun  sü  taidla; 

Partuoit  la  terra  m'ucßlgsch  udyr, 

Ch'eug  f  clq/m  d  sun  la  tschaidra. 

Our  ilg  meis  cour  nCais  toest  txuond  schmoart^ 

Schi  rn!  maina  sün  lg  spealm  aut  i  foart 

Pia  choa  cKeug  lg  poaßa  raiwer, 

n. 

Parchiai  tu  dsch  ilg  meis  friungk 
E  tuorr  iaunt  aut  e  fearma, 
Ch'ingiün  fadyw  ni  grqnd  nd  lungk 
[218]  Mai  tendscher  poa  nd  uearma. 

Ountuott  loa  m'  star  in  teis  albierck, 
Ch'eug  steita  saimper  sgür  da  Täoerck 
Ikuppad  suoit  tias  alas. 
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IIL 
Parckkd  tu,  Deis,  haasch  metß  atauirs 
Bain  exudyd,  d  Vkierta 

Haasch  datt  a  queaus  cht  uaun  ieiß  iruis,  25 

Teis  nuom  eir  iemn^  in  lg  spierte; 
La  w'tf  a  lg  Baig  uainsch  a  lungnar, 
Seiß  q/nns  a  saimper  faar  dilroTf 
lU  seiß  cVell  saimper  reidscha, 

ir. 

Sün  sia  stiopgia  saimpr'  a  txir  90 

Awaunt  Deis  ch'ell  rangnesscha, 

Buntad  d  fai  Hg  scdwrC  inidr, 

Chia  tuoti  ad  eil  ubdesscha, 

Etig  cJdaunt  usche  teis  nuom  d  hmdy 

CKeug  pa^  imitichicuiy  bain  baut  35 

Meis  uniudts,  ludqnd  Ha  graixgia. 

♦Psalm  LXn.    Ebr. 
Nonne  Deo  sabiecta  erit  anima  mea^  &c. 

Schiaunta  in  Ja  noatta  da  lg  psalm  49,  u  Oott  selbs  ist 
unser  schütz  und  macht.    H.  C. 

SVMMA.      In    quaist    psalm    amuossa   Dauid    con    seis   5 
exaimpel^  chia^  cur  ils  inamichs   dann  adoess  a  Is  fidels  par 
chiascliun  da  la  uardad,  ud  incunta^a  raschmiy  schi  deian  h  con 
plaina  fidauntza  s'  lasschar  sün  Deis,  h  sün  fidanntza  da  quell 
nun  pr^dschar^  [^^^]  ^^^7  ^^^^  P^^  ^  schd^ng   da   tuotta  la 
pussauntza^  richetza^  cussailgs,   mantzoengas  hd  ingiannamaintB,  10 
quairas  Is  infidels  prouwan   da  wlair  dschdrür  h  tngair  suott 
ils   fidels  y   chi  nun  poassan   aluar  in  pee:   h   chia  eaus  deian 
saluar  chia  quai,  sün  lg  quäl  ils  infidels  s'  lasschan,  s^  awaunt 
Deis  tuott  uanitad,  ^d  hagia  incuntra  Deis  h  sün  la  sia  stadaira 
main  pr^tsch  h  uirtüd  choa  la  uanitad  swess.    E  cuntuott  chia  15 
ingiün  nun  deia  schantar  fidauntza,  n^  rantar  seis  cour  h  cuffoart 
wj  d*  richettza  u  rauba  temporala,   chi  uain  in   gr^d  gdsa 
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raspada  h  mantunada  cud  faar  tüoert  ^  schgiarbar,  moa  sol  uy 

d^  DeiSy  ilg  quäl  quai  ch'  l'haa  üna  uouta  ditt  ^d  imprumiss  a 

20  quell   chi  s'  t^nga  uia  d^ell^   salw'  eil  h  nun  tschasa,  h  quai 

craia  ilg  fidel,  si^d  chia  Deis  eis  pussaunt  h  buntadaiwel,  Sic. 

I. 

Amuo  mjf  oarma  dee  guardar, 

Spattar      d  siar, 

Sün  Deis  cun  pauß  d  sprauntxa: 
25  Chia  sul  uy  cPeU  stcui  meis  agiild, 

Virtüd,      salüd^ 

Ais  eil  tscheart  mia  stauntxa, 

Meis  aut  chiasUlg,       brick  iln  cfdawUg 

Am  runiscK  ilg  muond,      ch'eug  erouda  txuond, 
30  Ouniuott  cur  ws  wlaiv  vmo  uoaluer 

Da  nun  guitar      a  ttiots  dritxar, 

Ingiannamaints      cun  fauß  badaints 

A  metter  ttwtt  in  puoluer? 

IL 

Siq/nd  cK  vmo  ngyd  tuois  baut  a  pryr 
35  [220]        Ad  yr      schKün  mür 

Ikuo?td  sioart  e  saiff  in  bovda, 

Incuntr^  ilg  pruus  tngaiws  fatt  cussailg 

Cun  maal      ckiawailg 

A  lg  faar  daar  giuo  Meli  erouda. 
40  Mantzcenngas  vmo      dutvrad  cun  nuo, 

Cun  buocca  bain      ruguaws,  moa  piain 

Voaß  cour  ais  d'  spür  blastemmas. 

Tu,  oarm\  improa      guard^  inawoa 

Sün  Deis  d  tasch,      ed  eil  f  daa  pasch^ 
45  E  f  pilig'  our  d'  iuottas  iemmas. 

IIL 
ParcMai  uy  d'ell  mia  sprauntxa  stau, 
Ch'ell  haa      schantaa 
Saiweß  sul  mia  peidra. 

Der  eofMl  Psaltar  de«  Ghiampel,  ed.  Ulrich.  11 
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EU  meis  saiäd  ais  tneis  chiasieU 

Ihuni  bell,      aün  queU  50 

Ch'eug  irenil  brich  schkoa  la  feiwra, 

Meis  laud  sOn  DeiSy      scUüd  eir  meisy 

Stcui,  ch'eU  8ul  ais^      chi  m'  iain  dafais, 

Fearm  fundamaint  d  peidra. 

Sün  Deis  sulett      ^  staa  sgür  indrett  55 

OuntfAoit  schantad      sün  sia  buntad 

Tuots  saimper  sprauntxa  leida. 

IV. 

Spandau  aunrnnt  eU  bUg  uoaß  oour, 
A  lg  tour      amur, 

Real  tztiond  txaintx^  in  fendscher.  60 

Büitad  lg  awaunt  Hg  manguel  uoaß 
[221]  Fick  groaß,      eh'  Vais  noaß 

Ftiungk,  ck'ingiün  poa  uendsd^er. 

Ils  erastiauns      sun  hwis  txuond  tuiuns, 

E  mansneraischks     plains  (f  tvott  badaischks,  65 

Sün  la  staJaira  dretta 

Sun  ils  plü  greiws      cPeaus  tuott  plü  leiws 

E  tujßds  d'  buniad      ehoa  uamtad, 

Chia  spraunix'  in  eaus  nun  s'  metta. 

r. 

Neir  schaintad  spraunt^  in  raub'  inlgur  70 

Oun  txngur      ch'ais  Vwr 

E  foartx'  d  tüceri  schgiarbada; 

Brick  a  la  uanitad  ufs  randait 

Nd  tmait      seh'  vmo  wait 

Richetza  cunehiüsiada.  75 

Voaß  caur  alaint      nun  tngait  euntaifU, 

Chia  quell  cuffoari      ais  uaun  d  moart. 

Deis  haa  tsehantschad  duas  dnaussas 

Ch'eug  nhag  udyd:      ch'eU  ais  cumpkfd 

Oun  foartx'  i  dguaui,      cP  buntad  eir  aui,  80 

Nun  faa  sanUntxgias  faussas. 
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Psalm  LXVn.  Ebr. 

Deus  misereatur  nostri,  &c.     M.  L. 

[=  G  38] 

S^ehiaunta  schkoa:  Es  wmü  uns  gott  geruedig  sin, 

5  8VMMA.     In  quaist  psalm  rougua  Dauid,  h  cun  eil  in- 

semmel  iminchia  fidel  tras  ilg  Spiert  S^ingk,  chia  Deis  ucsllga 
fräs  sia  buntad  h  gratzgia  s'  lasschar  ngyr  puchiad  da  lg  pcewel 
chi  als  in  la  [222]  schkürdün,  h  far  quella  gratzgia  h  ban- 
daschun  a  tuott  pouwels  da  lg  maond^  a  Is  lasschar  ngyr 
10  awaunt  tras  seis  plsed^  sia  cungusch^ntscha  h  cretta,  h  Christum 
ilg  uair  salüd:  hd  usch^  seis  ragin^m  dapartuott  adamgiar  h 
rasar^  hd  eil  reidscher^  chia  quatras  stetta  h  g^a  dapartuott 
bain  hd  indrett,  in  tuottas  chiaussas:  ch^ell  u^nga  partuott 
ludad  ^d  hundrad. 

L 

15  Ans  v€eUga  Deis  bain  cumparty?-, 

Sia  gratxg'e  bandaschune, 
La  Igüm  d'  sia  uisfans  faar  Igüschyr, 
Ch^  nuo  sapgian  choa  'II  ais  bune, 
Ch'eU  uMnga  tras  seis  fats  cuntschild, 

20  Eir  sia  uaira  cretia, 

E  Jesus  Christus  ilg  salüd, 

Eir  sia  uia  dretia 

Ätoaunt  tuott  pouwels  uMmga, 

IL 

Chia  Is  pouwels  f  poassen,  Deis,  hidar 
25  In  tuott  lg  uniuers  muonde, 

Tingratxgn'  d  s'  poassen  aUagrar, 

Chianiqnd  in  lg  cour  da  fuonde: 

Chia  tu  sur  terra  tänngasch  drett 

A  Is  pouwels  cun  giüstia, 
30  E  reidschas  tuott  ilg  muond  sulett 

Bdlg  par  la  giüsta  uia; 

Quai  piligen  bain  par  coure. 

11* 
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P«ftIiB  LXXL    Ebr. 

Ift  ie  doBioe  fperaai.  non  eonfviidar,  Ac    H.  Y . 

[-G31] 

ffekiaunia  Mekboa:  Herr  §M,  iA  irmw  aUtm 


SVMMA.  In  quaist  pealm  roagoft  %d  iogntzgia  ilg  fidel 
DfrUi  chia  qo^ll  io  tootU  In  noassa  oitta,  ndr  in  la  adgdün, 
trau  »la  gratzgia  otm  na  ahandnna,  si^nd  chia  Ig  «sastiaim  non 
aifl  HUB  d^iDgifio  t^mp  tsaintz'  iiiqiial  omitiKNrbd,  impak  h 
cojitradi  lO 


Efug  m'  fyd,  Singur,  sün  iai  sutett 

Indrett, 

Oun  iucrp  nun  m'  kusehes  mouuer; 

Tras  iia  gUisty*  am  spendra  tu 

E  plU  15 

Da  Iced  tnai  fmwV  ^  pouwer; 

La  i\f  urailga  baß^  a  mai 

E  salua  mai  schguidade. 

Etig  meis  cuffoart  nhag  std  proa  iai, 

Ch^  tu  m*  aaiasch  sgür  mia  parat,  20 

Sch'efig  iihig  da  k  chiauns  ckiatschade. 
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IL 

8i(fnd  cV  tu  tweß  f  hactsch  tuvdt  awaunt 

Dintaunt 

Da  in'  wlair  bain  cussaluare, 
25  Par(Mai  ch'  tiVsch  sml  meis  cfnastSlg  fearm, 

E  tearm, 
[224]        Sün  lg  qtuil  eug  deß  bain  stare, 

Am  giiid'  out  dl  mauns  da  lg  infideü, 

If  las  griff  las  eir  da  lg  natische, 
30  E  gtuirda,  choa  eU  ais  crudel, 

Choa  'ü  8^  bütf  eir  our  da  tai  raweUy 

Schi  dritxa  iü  meis  statische. 

IIL 
Parchiai  in  Deis  staa  meis  cuffoart 
If  la  moart, 

35  Da  piischen  m*  haasch  saluade. 

IW  seh  quell  cht  m'  haasch  in  lg  muond  fatt  ngyr, 

Muryr 

Nun  m^  haasch  tu  brich  laschade. 

Vna  strangetx^  eug  sun  a  blears, 

40  Moa  til'sch  noaß  fearm  friungke; 

Faa  mia  buocca  pkdna  d!uears, 
Da  teis  sqingk  laud  e  teis  fats  tschearts, 
Saimpr'  eug  fhuondr^  in  lg  thnp  lungke, 

IV. 
Aßh!  nun  m'  schbüttar  sün  la  u^lgdün, 

45  Ingian 

Pudair  cur  eug  nhag  ümra, 
Parchiai  chia  Is  feist  meiß  inamychs 
Jf  '  haun  uys 
E  m*  gucetan  sü  tuot  hura. 

50  Sün  mia  uitta  faun  cussailg 

Sün  cretta  ch'  tu  nun  m'  scmngesch, 

E  dygien:  Da  lg  tour  dain  ckiawailg, 

CKeug  m'  tdng  dad  esser  teis  famailg, 

[225]        E  s'  tengen  ch'  tu  nun  rrC  vmUgascK 
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F. 
Ckiniuott,  meis  Deis,  nun  m^  staar  daUxndsch,  55 

Tu  chüpndsch 

Saasdi  mced  da  m'agiüdare, 
Chi  8touan  tuott  ib  meiß  fadyws 
Chiaiyws 

U  sai  stoeß  bain  s'  turpiare,  60 

Ch^incuntra  miß  uiiia  sun, 
Clin  schdesch  uainsch  cuwem^nde 
Tuoti  queaus  chia  txaintx'  inqtialeh  rcuchun 
Da  m'  nouscher  tschearchian  pur  ctdaschun; 
Vainsch  maai  sün  eaus  ttukiq^nde.  65 

VI. 
Par  lg  quäl  eug  uaJlg  spattar  tat  ngifnd, 
Cun  gr(/nd 

Hunur  teis  nuom  ludare, 
Eug  la  giüstia  Ha  deß 

Imweß  70 

E  teis  salüd  pradgiare, 
Hg  qtml  eug  tuott  nun  ßag  nunümxr, 
Netr  tia  dyr  pußauntxa. 
Da  tia  giüstia  m^aUgurdar^ 

Siln  qusUa  m'ucdg  eug  sul  laschar;  75 

Qua  staa  tuott  la  süstamixa. 

VII 
TU,  Deis,  da  giuuen  sü  ni  haaach  mnad, 
Mussad 

A  dyr  tias  barunias. 

Quai  faa  m\  cur  eug  chianiid  eir  sun,  80 

Vdng  prun, 
[226]  E  goabb  intuüm  par  uiaSy 

Chia  qu£aus  chi  ukngen  quidawaa 

IntUgian  tia  foartxa, 

Ch'eug  f  preidgia  quaunt  tu' seh  giüsi  laproa,  ^ 

Quatras  tu  uendsches  cun  faUoa, 

Vy  (f  tat  ais  tuott  schkoa  schkoartxa. 
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rill 

Sch'  tu  bain  m*  haasch  fait  prutoar  blear  maal, 

Partaal 
90  Nun  m'  haasch  tu  bandunade, 

W  haasch  dcheau  arfatt,  in  gratxgia  tutult, 

T'  haasch  turnt 

Our  d!  tuott  iffick  giüdade. 

Quun  aut  ch'eug  mce  sai'  iffichiad, 
95  Schi  rrC  daasch  uitf  d  uittoargia, 

Eug  nC  hag  suleti  sün  tai  farmad; 

Queü,  ch'ais  fidel,  ais  bain  bead 

Tras  tia  misercordgia. 

IX. 

Cur  in  fwrtimri  ^  pdnad  eug  giasch, 
100  Schi  m'  daasch 

Tu  dcheau  cuffoart  e  baine, 

E  m'autxasch  dcheau  in  gr^nd!  hunur, 

Singur, 

Mai  (f  gratxgia  faasch  tu  plaine, 
105  Par  lg  quäl,  meis  Deis,  eug  f  dee  Ivdar 

Oun  dits,  fats,  coarp  4d  oarma, 

Par  lg  bain  cH  tu  f  pausch  taunt  adangar, 

Vardad  d  fai  a  wlair  sdlvur; 
[227]  Lg  sq/ingk  d'Israel  nun  doarma. 

X 

110  Meiß  Iceffs  deen  eir  hunur  a  tai 

Bain  dfai 

Ckiantar  txuond  leidamqmgke, 

Chi  m'  haasch  tras  gratxgia  sul  spandrad, 

Saluad 
115  My'  oarma  plainamqmgke, 

Tia  giüsty'  immchiady 

Mia  lengua  dee  tschantschare; 

Oun  tuorp  d  txngur  meis  inamych, 

Chi  m'  tschearchia  sqimper  dq/nn  aqui, 
120  Ä  saimper  stoua  staare. 
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Psalm  TiXXTT.  Ebr. 
Deus  iudicium  tuum  Regi  daa^  &c.    L.  L 
[-  G  40] 
S'cfdaunta  schkoa:  Dem  Künig  und  regenten  ddn. 

SVMMA.  In  quaist  psalm  rougua  Danid  u  SalomoD^  hi  5 
iminchia  fidel ,  chia  lg  ragin^m  da  Deis  u^nga  tras  Christum, 
h  B^adamgia  dapartuott:  h  prophetitzescha  eir,  quun  gr^nd  qaell 
ragin^  u^nga  ad  esser.  eir  quun  giust  h  uanturaiwel,  h  qaon 
loengk  quell  u^nga  a  dürar,  numnadamain^  a  saimper:  %  quai 
tuott  suott  üna  fgüra  da  lg  ragin^m  da  Salomon.  E  uain  eir  10 
aqui  scritt  awaunt  üna  dsera  bella  fuorma  a  tuott  fidels  superi- 
uors  choa  queaus  deian  reidscher,  h  ch^  bain  h  uantüra  laodroura 
cresscba  a  tuot  ilg  poewel,  &c. 

/. 
A  lg  Raig  ieis  d  superiuars, 
[228]  Ch'  tu  haasch  schaniad  15 

Par  bain  e  bso^ng  da  Is  ieisse, 
Deis,  uoßUgasch  daar,  Singur  da  b  Sngaors, 
IntUt  fundady 
Ad  eü  H  a  lg  füg  seise, 

Ch'ell  sapgia  tia  fuarm'  d  drett  20 

Txuond  bain  parfeti, 
Teis  pcpwel  saimper  maina, 
Par  lg  irui  sulett      dl  giüstP  ifsdrett, 
Chia  Is  teis  schquiischads      uingan  saluads 
Proa  drett  f  d  Is  maals  iffraina.  25 

IL 

Paasch  poartan  Ihura  ualls  e  munts, 

Oiüsty^  eir  bain, 

Chia  tuott  in  paus  poa  uyuer, 

S  pudg^nd  yr  sgür  sün  paß  i  punts 

UaUgretxgia  plain^  30 

Quai  etig  indrett  iwellg  scrytoer, 

Signd  chia  teis  superiur 

Hg  plaunt,  dulur 
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U  Fanguschiad  baut  oasta; 
35  Ils  pouwers  bain      schquitschads  sustain 

A  Is  in  fidels      chi  sun  crudels 
SchmacK  eü  hir  foartx'  d  coasta. 

IIL 
Tai  Jhura  u^ngen  ad  hundrar, 
In  temma  star, 

40  Huom  d  dunnaun  ad  Unna, 

Taunt  chia  lg  sulai  tmin  a  dürar, 
[229]  Seis  cuors  aaluar 

Insemmel  cun  la  Igünna. 

CMa  qtiell  Raig  uäng\  hawains  gtatvilsch, 

45  Oun  sia  Igüsch, 

Schkoa  sün  lg  raschdyw  la  ploewgia, 
CVeü  cun  seis  spiert      d  tras  seis  miert 
In  crenga  bain      niw  sechs  schkoa  lg  fain. 
Out  nus  uain  queUa  gicewgia? 

IV, 

50  ScM  vmn  prtidentsch'  aur'  a  dschfluryr, 

A  crescher  pasch 
Taunt  cki  mce  daa  la  Igünna; 
Seis  dguaut  uain  eir  a  s'ingrandyr, 
Chia  tuott  a  lg  tasch, 

55  Bg  nrnond  tuot  bain  par  Unna, 

Ils  Mours  eir  uhign^  a  s'inclinar, 

Ls  fadyws  lg  hundrar, 

U  temni  awaunt  eil  mütyre, 

Ils  Baigs  eir  txtumd      in  tuott  ilg  mtumd 

60  Duns  a  lg  purtar,      cun  fai  lg  hwndrar, 

Tuott  pouwels  a  lg  saruyre, 

F. 
Da  tücert  uain  eil  a  lg  pouwer  baut 
lyagiiid  schguidad^ 
E  lg  spendra,  cur  eil  bragia; 
65  EU  in  lg  iffick  nun  lasch'  aint  aut 
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Quell  cVais  Malekiad, 
Our  {T  fuoUa  ch'ell  ilg  tragia. 
Vain  buniadaitoebnaingk  a  mnar, 
[230]        Da  lg  fasch  scUdargiar 

Lg  pouwrett,  ilg  quäl  indüra,  70 

Our  dÜ  mauns  da  lg  luff,    cT  seis  rienff  d  giuff 
Vain  a  Is  spandrar,    cK  hir  saungk  lg  ais  chiar, 
Veaus  fOfUd  uandetta  sgüra, 

VI 

A  quell  Baig  uain  a  ngyr  uffeart 

Da  lg  drett  aur  fyn,  75 

Ch'ell  saimper  tscheari  dee  uyuer, 

Vn  cour  nett  dad  urar  pardeari, 

Chi  nun  faa  fyn 

Tuet  laud  a  Deis  a  scrywer; 

Vn  puong  £  seis  semm  sün  lg  munt  samnaa  80 

In  terra  loa 

Blear  frütt  uain  a  purtare, 

Schkoa  lg  guaut  sün  lg  fruunt    da  lg  Lyban  muuni 

Vain  bdg  uannqndy     ixuond  bain  red(fnd; 

Seis  plced  bain  a  früttare.  S5 

VIL 

Blear  pcewel  uain  sü  a  prOgyr 
In  la  citad 

Schkoa  V  hearV  ^  bain  la  fcMga; 
Seis  nuom  eir  saimper  uain  a  ngf/r 
Par  iuott  numnad,  dO 

Plantad  la  sia  uodlga. 
Beads  iuott  pouweüs  ubngn!  a  ^  tngair 
In  eU  a  crair, 
Eir  tuotf  hunur  a  lg  daare, 

Ludad  sai'  eU,      Deis  d'Israelj  ^ 

[231]        Ch'  V  haa  sul  pudüd      txaintx'  (mtir^  agiiid 
OiaJgards  mirakuds  faare. 
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VIIL 

Seis  nvjom  scU'  in  eiern  ludad; 

Brick  sy'  hunur 
100  Poa  ngyr  Ivdad'  avmonda. 

Seis  raginq/M  d  nmgeatad 

Haa  noaß  Singur 

In  tschel  cun  lg  bap  radtumda. 

La  terra  umnga  (f  stf*  hunur 
105  Piain*  d  cPamur, 

Seis  murni  ütnnsf  aut  hundrade. 

Ils  pruuß  par  lg  tdair,     cV  haun  d'  quai  plaschair, 

Queaus  dygien  our      da  fuond  da  lg  (xmr: 

Hai,  Amen,  quai  saluade. 

Psalm  T/XXTTT.  Ebr. 

Quam  bonus  Israeli  Deus,  &c.    H.  Y. 

[=-G41] 

Schiaunia  in  la  fwatia  da  lg  psalm  prüm,  dtc.  d  schkoa: 
5  Oott  ist  so  guot  dem  Israel 

SVMMA.  In  quaist  psalm  chiaunta  ilg  profet  e  cuffoart 
da  Is  fidels,  choa  queaus  u^ngen  tal  uoutas  in  dubitt,  chia 
eaus  8^  lasschan  couscher  la  uantura  da  Is  infidels^  h  sumlgar 
strauni  chia  a  queaus  uaa  cuntinadamaingk  lur  fettt  d'effett 
10  E  choa  cur  eaus  a  la  fyn  s'impaissan  tras  spiert  da  Deis^  sün 
la  fyn  powra  da  Is  infidels,  ^  lascuntra  sün  la  buna  fyn  da 
Is  fidels,  schi  s'  cuffoartan^  h  sa  stawlsesschen  dcheau  in  la 
cretta^  &c. 

/. 
[232]  Quun  bun  ais  Deis  ad  Israel, 

15  Chi  sun  dad  ün  nett  coure; 

Mets  pee  fuo  toßst  datt  our  dad  (ed.  dat)  eil, 
Schblatxgiad  in  grqnd  dulure, 
CV  Pinuildgia  narra  m'  fawa  mcml, 
Sul  ch'  la  luintür'  haa  lg  infideel 
20  E  lg  ua  seis  fatt  d'effette. 
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U. 

Elaus  stcnin  fick  sgürs  in  htr  cfdagieaiu, 

Ingiün  nousM  in  lur  tiitta, 

E  staun  fick  bain  e  graß  e  beaus, 

Eir  haun  beüa  parriUta. 

Schiraunck^  ik  pnms  staun  indurar 

E  lur  grandisM  oura  guardar, 

Trutx  Mün  Is  aschig  awryr  bucoa. 

IIL 

Hawair  laud  uceUgen  dP  lur  maal  far, 

D'  lur  foartx*  d  schelmarias, 

Lur  oelgs  (T  grasch^  als  ucdign^  eir  sehquüar, 

Vyum^  in  ptärunarias, 

Quai  ch'eaus  sHmpaissan,  stau  dwantar^ 

Sun  pur  pardearts  sün  imnatsehar^ 

Tngair  suott  la  Igieut  a  foartza, 

IV, 

Lur  bucc^  eaus  awm^  ineuntra  lg  tsdiely 
Lur  lengua  tuia  par  lg  munde, 
Queaus  cht  sustingen  lur  manster 
SchmalgiaintnS  bain  awuanda^ 
Ed  aschkian  dyr:  ckiai  nssaa  cT  quai  Deis? 
Elg  ais  inguotta  lg  ssawair  seis, 
[233]  Faun  bceffa  da  lg  autischem. 


Pur  gtuarda  ck*eaus  nun  temmen  Deis, 
Vantür^  haun  in  quaist  mtumde; 
Eaus  pußidesschen  suott  lur  peis 
Baub^  e  daners  awuonda. 
Lg  fidel  quell  uyw^  in  putvertad; 
Our  eil  Uz  crusch  haa  lomgk  purtad, 
Älg  uain  da  lg  muand  fatt  gigmgias. 
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ri 

Ountuoit  poa  'Ä  dyr:  Chiai  nC  giüda  qtiai 
50  Cfi^eug  nkag  tngüd  ncett  meis  eoure? 

Ch^eug  innotxaint  sun,  prtius  d  dfai? 

Meis  fnauns  laaw  cun  hunure? 

Deis  rrC  haa  iminchia  dy  plagiad, 

Sair^  d  damaun  eir  chmsÜgiad^ 
55  Daleit  nhag  eug  ingiüne. 

VIL 

Sißnd  Meug  mHmpissawa  cT  qtmi, 
ScM  nun  mankuä  grq/nd  fatte, 
Ch^eug  nun  crudag  txuand  our  da  taiy 
CVeug  nun  f^  qu£ll  mal  iratte. 
60  Eu^  mHmfißawa,  sch^eug  ssaweß 

IntUr  impa  chiai  quai  dyr  wleß^ 
E  nCeira  massa  schküre, 

VIIL 

Infyn  ckia  Deis  m'  haa  dschkuwernad 
Lg  sacreti  seis  tras  seis  spierte, 
65  Ch'eug  sün  lur  fyn  m'  hag  impissad; 

Qua  eug  ssawig  bain  tschearte, 
CK  lur  fati  sehantad  ais  sün  lg  dubity 
CK  iü  umnseh  als  farfr)  daar  giuo  dandett, 
Ch^eaus  sün  lg  dawoa  sun  pearße, 

IX. 

70  Eaus  cun  stramuing  faun  baut  lur  fyn, 

Oun  temma  stauen  pryre, 

Schk^ün  scemmi  d!ün  chUais  piain  d'  blear  uyn, 

Vain  a  dschwantar  lur  ryre, 

Vsche  uainsch^  8dngr\  a  Is  mettr^  a  txngur, 
75  In  dschdisch  müdad  uain  lur  hunur, 

Lur  tuorp  uain  a  paraire 
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X 

Thu  meiß  ranuüilgs  gett  ün  curielg, 

Tras  meia  cour  üna  fftchta; 

Main  iniellett  wetw"  eug  cKün  wdJäg^ 

Eng  lg  bcßn  cuntscheiwa  brichia.  80 

Moa  tu  hasch  mai  saluad  proa  toi, 

Haasch  meis  niaun  dreti  datt  d'  mann  a  mai 

E  m'  haasch  mnafnjd  in  la  tmu 

XL 

if'  haasch  eir  hundraiwelmaingk  ardschfüd^ 

In  ischU  ais  txtiond  ingünne,  ^ 

Chi  poaß^  a  mai  ngyr  in  agiüd, 

In  terra  neir  alchiünne; 

Auter  choa  tai  eug  uoßUg  sulett, 

Meis  cour  d  chiam  nun  faun  indrett 

Ni  uiüen  txuond  inguotta.  90 

XIL 

Sul  a  meis  cour  ais  Deis  cuffoartj 

Chi  m'  piUg^  our  da  tuott  kede; 

Queaus  u4ngen  tvdtx  gignd  in  la  moart, 

Chi  staun  brich  proa  sds  pkeds. 

Queaus  cht  bandunan  Hg  Singur  95 

Vdngn^  a  la  fyn  gupid  tuots  a  txngur; 

Deis  ais  m%f  hierta  saimper, 

XIIL 

Oontuott  nun  ßag  eug  brichia  mi 

Choa  Star  proa  Deis  rantade. 

Meis  fatt  nun  umn  eir  gißnd  taunt  pd,  100 

Seh^  Vais  bain  sün  Deis  fundade. 

Eug  saimper  u^üg  qui  Deis  ruguar, 

CK  l  am  tujßUga  gratxg^  e  foartxa  daar, 

Ch^eug  sy^  hunur  sfAst6nga, 
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Psalm  LXXX.    Ebr. 

Deus  Btetit  in  Synagoga  deorom,  &c.  W.  M. 

S*ckiaunta  schkoa:  Ooit  stat  in  siner  gmeinden  recht 

SVMMA.  In  qoaist  psalm  Bchdenga  ilg  profet  ils  fauss 
5  ^  nauschs  giüdiBchs  u  superiuorS;  h  Is  staramainta  giuo  da  lor 
chiatiwiergia  ^  mala  giÜBtia  ch'eaus  Baluan^  als  imnatsch^d  la 
paina  chi  nain  ad  yr  sün  eaus:  h  dintaunt  scryV  eil  eir  b^lg 
awaunt  ilg  uffitzi  da  superiuors  u  reidschaduors^  ilg  qoal  eans 
sun  culpannts  da  saloar. 

l 

10  Deis  stcui  in  m4tx  ilg  seis  cummün 

Intauntr'  ils  deiß  mastrctale. 

Ä  reidschaduors  dysch  'l  a  schkudün: 

Quun  lomgk  wlaiw  totw  faar  macUe? 

Santdntxgias  faussas  santäntzgiar? 
15  Da  ked,  da  chiar 

Chiardaw  vmo  plü      chia  Deis  ns  agiü: 
[236]  Dawoa  tisch  uain  ilg  pouwer  tngü, 

IL 

In  lg  bsceng  a  lg  pouwer  deiws  tngavr  drett, 

A  lg  oarfri  angtischiade; 
20  Da  poutoras  umdgtias  bain  dandett 

Ws  lasschar  deiws  ngyr  puchiade, 

A  las  giüdar  proa  lur  raschim, 

Hg  baß  eir  bun, 

Hg  pouivr*  eir  baut      schlargiar  da  lg  dguaut 
25  E  grifflas  d!  lg  infidel  eh'ais  aut 

III 
0  Singer  Deis,  ischeari  eaus  nun  ßaun, 
CK  tu  saisch  in  ieis  cummüne; 
CVaichün  nun  Is  uai'  in  lg  cour  eaus  haun, 
Vaun  oarbs  in  la  schhiirdünne. 
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Chiamynan  kdnt  saimpr^  in  errur  30 

Dawoa  lg  senn  IuTj 

Fyn  chia  lg  pagiais      in  ruuyn*  ais 

Par  lur  chiaschun  irais  eisters  raigs. 

IV. 

Lg  ais  fiair^  eug  ws  hag  schantad  par  deiß^ 

CK  ttmo  deiai  lg  appußaiwel  35 

Maningair,  faar  bain  a  lg  pctufel  meis^ 

Sehkoa  filga  da  Deis  crataiwels. 

Improa  ngyws  tuois  a  siair  muryr, 

Sehkoa  Igieut  a  pryr, 

E  cur  d  choa  ssatvair      nun  s'  poa,  40 

Qual  sai'  tJg  prüm  u  lg  plü  dawoa  (ed.  douxxi). 

V, 

Cuniuoti,  o  Deis^  leiiif  hoaixnuB  sü, 
SanUntxgia  ttceß  la  terra. 
[237J         Queü  Raig  ilg  quäl  schantad  haaseh  tu, 

Ans  oasta  d'  mala  guerra,  45 

Ch^  tu  'seh  siä  ilg  drett  uair  Raig  da  lg  muond 

Partuott  bain  txtiond, 

Chi  reidsches  drett      ilg  teis  ptetclett, 

Qissaluasch  queau^  eh^in  tai  haun  creti. 


Psalm  XCL   Ebr. 

Q[u]i  habitat  in  adiutorio  altissimi,  ftc.    W.  M. 

(-G43] 

S'ckiaunta  sehkoa:   Wer  underm  schirm  des  hoßchsten  hell. 

SVMMA.     Ilg  Spiert  S^ngk  chiaunta  aqui  in  Christ  hd   5 
in  tuott  fidels  nembers  da  Christ,  quiin  sgür  h  fraimck  da  taott 
maal   quell   s^,   ilg   quäl    s'   haa   cun   fearma   uyua   cretta  ^ 
fidauntza  miss  in  mann  da  Deis. 
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L 
Quell  cht  rapauß'  a  la  sumbriva  (ed.  sumpriva) 

10  Oun  cretta  uytui, 

Suoi  dgtuiut  da  lg  aut  pussauni  Deis, 
Quett  dyach:  Ilg  Sdnger  meis  sttstdng, 
Schküdt^  cKeug  m' arteng , 
QueU  Deis  cVeug  salw  par  vmr  meis, 

15  Qtieü  mal  qui  tmin      da  latsehs  iuots  bain 

Tscheart  dafandq/nd      in  lg  tämp  d'  quaist  mtumd, 
Da  toßß'  d  tuott  ingiq/nns  eir  txuond. 

IL 

Oun  sias  cUas  eil  tai  tiain 

Ouivripid  ixiumd  bain; 
20  Vy  d^ell  V  deisch  tu  lasschare. 

[238]        La  launisch'  d  schküdt  sun  sia  fai, 

Ckia  sgilr  faa  tai. 

Da  temm'  e  £  noat  schgrischare, 

Chia  taunter  dy       teis  inamych 
25  Eir  cP  noatt  par  lg  uair      nun  f  poa  nuschair, 

Sai  schkür  u  clcer,  schi  nun  ta  tmair. 

in. 

Scha  milU  bain  ngissn*  a  crudar^ 

Tai  dsper^  a  daar, 

Disch  milli  d'  la  wart  dretta, 
30  Nun  uainsch  improa  tu  brichia  tuock 

D'ingiün  nousch  buock: 

Bain  aunt  uaisch  cun  dalette 

La  pagia  ngq^nd      a  Is  filgs  da  lg  muondy 

Tu  mfhschy  Singur,       la  my'  hunur, 
35  Lg  aut  sgür  cuffoart  ais  a  meis  cour. 

IV. 
Maal  inqualchiün  nun  f  poa  schkuntrar 
Neir  mce  prusmanr 
A  tia  chiaa  parchiadOy 

D«r  engad.  PBaltor  dM  Ghiampol,  ed.  Ulrich.  12 
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Parchiai  cht  rcusunwdß  haa  Deis 

A  Is  angueUs  seiß,  40 

Da  f  parchiürar  la  strada, 

Ch'eaus  paarten  tat      tzuand  sgii/r  e  dfai, 

Sün  lur  fearm  mauns,      Ma  tdß  peis  sauns, 

Nun  siausckn'  in  ün  erap  da  Is  Hrauns. 

r. 

Sün  txearps  ^  uytaras,  sün  liuns,  45 

Sün  luffs,  draginnSf 
Ad  yr  uainsch  i  passare, 
[239]  Parchiai  Deis  dysch:  Eug  uaUg  giüdar 

Our  d!  iuott  malfar, 

Chi  s'tunU  uy  d'  mai  fidare.  50 

Eug  sun  seis  schküdt      i  seis  agiiidt, 
Dapcß  cK  V  haa  tngü      meis  miom  cunischü 
Schi  s'  haa  'l  sulett  proa  mai  uoui  sü, 

VL 
EU  clqmma  mai  par  seis  sul  Deis 
Aint  in  lg  bsceng  seis,  55 

Seis  rcßg  eug  ucellg  udyre; 
Eug  lg  ucßllg  da  tuotia  tuorp  d  txngur 
Agiüdar  our, 
Laschar  eil  brichia  pryre^ 

Auf  lg'  addutxar,      seis  dys  lungnar,  60 

Aqui  dawoa      ch'eü  uyuer  poa, 
Saimpr^  in  aUgreixg*  d  tuott  faUoa. 

Psalm  cm.   Ebr. 

BeDediCy  anima  mea^  Domino^  &c. 

[»0  44] 

J^poa  chiantar  in  la  noatta  da  lg  psalm  priim,  dke. 

SYMMA.    In  quaist  psalm  numbra  Daoid  h  preidgia  con  5 
gr^nda  racungusch^ntscha  6  gra  uy  d'  Deis,  ilg  bain  chia  eil 
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faa  generalmaingk  a  taotS;  h  Ihnra  ilg  bain  h  duns  ch'ell  haa 
spetzialmaingk  fatt  ad  eil:  h  lauda  Deis  eir  dad  autras  sias 
airtüds.    E  qaai  tuott  als  fidels  ad  exaimpel^  dactrina  h  cufibart. 

L 
10  Ilg  Sdngr'  eau  dee  datschiert  ludar 

[240]  Da  tiu)tt  rmf  oarm*  d  uitta; 

Sets  aut  sqmgk  nuom  da  cour  hundrar, 
Nun  esser  oai-ma  gritia. 
Nun  imblidar  iauni  bain  ch'ell  f  haa 
15  Faity  ieis  puchiads  tuott  pardunaa; 

LatuP  ilg  Singur,  my*  oarma. 

IL 
Da  tuottas  mcUatias  eh'ell 
T'  meidg',  d  d'  la  moart  eir  spendra, 
La  uitta  da  qu£U  Mais  fidell, 
20  Sün  tai  buntad  eil  stenda, 

E  misercoardg'  eir  a  muntun, 
Oun  bcen  implessch'  eil  teis  magun, 
Oun  tuotta  abundauntxa. 

IIL 

Chi  fuenga  nouun  giuiumtün 
25  Schko  a  Faulga  bain  s'  mantaine, 

Oiüstia  salv/  eil  a  schkudün, 

A  lg  quäl  qui  tüoert  fatt  umne, 

Ims  sias  uias  a  lg  fidel 

HaaU  amussad  ad  Israel, 
30  Hg  seis  sqingk  plaischamainte, 

ir, 

Vais  S  misericoardgia  gratxius,  ^ 

Patxgiaint  i  buntadaiwel; 
Nun  sa^il  Icengk  esser  dantilgus 
Nd  teng'  ir'  a  lg  crataiwel, 

12* 
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Oun  nuo  nun  haa  Deis  handUad 
Dawoa  ch*  wuo  wessen  gaadangadj 
Ch'eil  pagia  noaß  puchiadse. 

F. 
[241]         j^junt  out  chia  lg  tsehH  da  terra  (ed.  teerra)  m, 
Sia  buntad  trapassa 

Vy  cf  queaus  cfd  lg  temmn\  ad  eü  ^  damjm, 
Tauni  Uxndsch  cK  la  ierr^  ais  groaßa 
2>'  Vün  eheau  da  lg  mtumd  a  Panier  di  t  haa, 
Tuott  noaß  puekiads  da  nuo  schlomdsduia, 
Chia  queaus  nun  ns  poassen  nouseher, 

VL 
SeU^ün  bap  cusckidra  seiß  uffautäs, 
I/eaus  s'  lasscha  ngyr  puchiade, 
Vschd  spoardsch'  ilg  Singur  seis  mauns 
A  Is  pruus,  cht  haun  paddade, 
Parchiai  chia  Deis  cuschidr^  indrett 
Noassa  misierg'  ^  gr(fnd  dafeti, 
CK  nuo  eschen  papparoatia, 

ni. 

Hg  Ump  da  lg  huom  sumailg'  ilg  fcdnj 
Dschfluresscha  schk^üna  flure; 
Schkumbaut  ch^ün  buoff  da  Faura  tum, 
Schi  lg  suoffV  eil  bUg  suott  suroj 
Ch'ingiün  nun  ssaa  da  dyr  seis  IcBch; 
Lg  ais  in  quaisi  muond  noaß  fait  ün  gv^ 
Tuoti  üna  uanitade. 

rill 

Moa  la  buntad  da  Deis  rumaun^ 
Eir  saimper  sia  giüsiia, 
8ün  queaus  chUin  temma  sia  staun, 
Sün  Is  abiadis  uia, 
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I^oa  queaus  ch'in  sia  ligia  staun, 
Sets  schantamainis  salwrC  aintamaun, 
65    [242]  Queaus  da  scUuar  s'allgoardan. 

IX. 

Ilg  Senger  haa  seU  baunck  pardearty 
Sets  raginiftn  quell  tendsctui 
Fat  tuott  ilg  nmond,  iain  drett  aweart 
Seis  angueüs  txaintx'  infendscha, 
70  Ilg  deit  ludar^  ils  quaus  cumplyd 

Sias  faUchendas  i  lg  vbdyd 
Oun  foarix*  a  sia  uusche, 

X 

Ludad  ilg  Sngur,  tuott  sia  cuorty 
Seiß  ctdamps  d  saraiaintse^ 
75  Chi  faad  la  sia  ucßUga  cuort, 

Oumplq/nd  seiß  platschamaintse, 
Tuott  Sias  laumors  ilg  denn  ludar 
In  tu^ott  Umchs  cK  V  haa  da  cummandar, 
Laud'  ilg  Singur,  my'  oarma. 


Psalm  Cnil.    Ebr. 

Benedic  anima  mea  Domino  &c. 

[=  G  45] 

Quaist  psalm  s'poa  eir  chiantar  schkoa  lg  prüm  psalm  dbc. 
5  E  schkoa:  0  min  seel  gott  den  Herren  lob. 

SVMMA.  In  quabt  psalm  chiaunta  ilg  profet  ilg  laud  da 
Deis,  tuodt  our  da  lg  prüm  cudesch  da  Moises^  dawart 
ilg  printzippi  h  schkiafischun  da  lg  muond,  cun  che  auta^ 
gr^da  sabg^ntscha,  pussaantza  h  bmitad  eil  hagia  fatt  h 
10  tzambriad  ilg  lawur^r  da  lg  muond,  taott  a  doewer  hd  üttel  da 
lg  crastiaun. 


Digitized  by  VjOOQIC 


182 


Laud',  oarma  my'^  ilg  Singer  Deisy 
Meis  Deis  i  meis  Singure, 
|243]  Orqnd  isch  dd  aut  iras  ils  fats  teiß. 

Traft  aini  i  laud  e  S  hunure.  15 

Lgüm  fttesf  intuom  schk'ün  bell  uistmaini, 
Ilg  ischel  haasch  siais  cun  fetamaitU 
Schk^ün  bell  pqnn  sü  dawaunte. 

IL 

In  Faug^  keuch  tias  salas  fattf 

7Us  ckiarr   ais  tias  nütDlas,  20 

Our  cf  faura  tias  alas  traft, 

Our  dl  lg  (er  faasch  meß  a  Is  pautoels, 

Our  d'  foech  faasch  eir  teiß  saniiaintSf 

La  terr*  haasch  miß  sün  fundamaintSy 

Ch*  la  mcB  nun  uMg^  a  s'  mauuer.  25 

III 

La  chiafuoUetx*  hasch  uastyd  aini 

Sün  (ed,  Sun)  afujgutis  stiam  la  pitxa; 

Da  lg  tun  da  teis  cummandamaint 

Baut  uaund  schKüniia  fritxa, 

E  raiwen  aut  sü  suom  ils  munts,  30 

E  s'  lasschn'  a  uall  our  cf  suott  las  punis 

In  lg  Icech  cK  tu  hasch  fundade. 

IV. 

A  Vaug'  haasch  tu  schantad  ün  tearm^ 

Ch'  la  nun  suruarg'  impresscha, 

A  metter  suott  ilg  pagiais  fearm,  35 

Funtaunas  faasch  chi  cresschan, 

Chi  cuorran  fiüms  intauntr*  ils  munts, 

CV  la  suiuaschin*  in  tuott  chiantuns 

S'oastn^  in  Is  dasearts  la  saite. 
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40  Proa  queaua  struusch  hawdan  ils  täscheaus, 

[244]  E  chiauntan  sün  Ja  rq/mma; 

11$  munts  inerengesch'  d  faasch  beaus 

Oun  iplosw^  OUT  ä  Ha  chiambra. 

La  terr'  ais  plaina  da  ieis  fruit, 
45  Giia  tu  faasch  ehreacher  da  partuott 

A  lg  muwel  fain  e  paweL 

VI. 

Tras  Ja  latour  da  Ig  crastiaun 
Faasch  ngyr  ilg  paun  cur  cf  terra, 
E  lg  uyn  chi  faa  ch'  la  Igieui  txuond  staun 
50  Ckm  lg  cour  leits  txainixa  guerra. 

Eir  lg  cßli^  lg  quäl  faa  clcera  pell, 
E  lg  paun  cuffoarta  lg  cour  eir  eil 
A  lg  crastiaun  tras  täte. 

VIL 

La  boaschkia  plaina  da  teis  dsüch 
55  Faasch  aint  in  Is  guauts  aut  eresscher, 

CK  ütscheaus  bain  falschen  ngieuds  lasü 
Sün  Is  pyns  sgürs  txaintx'  incesscher, 
Spealms  chia  Is  chiamuotschs  hagian  friungks, 
Las  muntanellas  cMaum'  in  Is  munts 
60  Ed  in  las  peidras  cuwels. 

riiL 

La  Igiinn'  haasch  fatt  giuo  par  partyr 
Temps,  maiß  dawoa  eir  quella, 
Eir  ilg  sulai  a  Dhi  ssa  yr, 
ly  noatt  faasch  ngyr  schkür  cun  ella, 
65  Las  bestgias  qua  s'  lasschn^  our  da  lg  guaut, 

Ls  liuns  eir  giuvens  cuorren  baut 
Rabgiifnd  dawoa  lur  praia, 


Digitized  by  VjOOQIC 


184 


IX. 


(245]  Tschearchiifnd  lur  paun  da  Deis  pardeart 

E  cur  sulai  quell  leitui, 

Schi  mütschnai  in  bir  cuwt  atoeart^  70 

Chia  lg  ckiaud  qua  nun  Is  agreitta^ 
Chia  lg  huom  poaß'  yr  a  la  lawur 
E  ffagiüdar  cun  Deu  hunur 
Intaunter  dy  fyn  saira. 


0  S^eTy  quauni  haasch  tu  tme  fati,  75 

Oun  sabbi  (ed.  salbi)  taunt  cussaäge; 

La  terr*  implyd  haasch  d'uyn  i  <f  latt, 

Bg  maar  nun  haa  parailge, 

In  lg  quäl  ischeri  briglan  saimper  deck 

Lttnargias  grqndas^  pitschnas  fick^  80 

Sün  quell  las  naws  eir  uaune. 

XL 

Quaint  giauwn'  eir  üg  Leuiathan^ 

Ch'  tu  haasch  fatt  uschi  grifnde; 

Quai  guarda  tuott  da  tai  ilg  paun 

E  lur  uiu^nda  ngq^nde.  S5 

Seh*  tu,  Sdngr^,  als  atvresch  ilg  teis  maun 

E  seh'  tu,  bap,  daasch,  schi  raspnd  naun 

E  d'  bcen  saduoUs  eir  uingen. 

XIL 

Seh'  tu  uoaluesch  d^k  teis  uys  dawent^ 
Schi  schkrouda  tuott  d*  stranminge;  90 

A  cht  tu  pilgsch  ilg  flad  gugent, 
Vain  martsch  dcheau  schk'ün  chiaruinge, 
E  seh'  tu  tramettesch  ilg  teis  /lad, 
Limargias  uengen  dcheau  cready 
[246]  La  terra  tu  amuasch.  95 
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XIIL 
Land  sai'  a  lg  Senger  in  etemy 
Ch'eU  d'  SOS  latvuors  s'aUeigra; 
La  terra  gnard^  eil  bain  txiumd  fearm, 
Ch'  la  tremla  scM^üna  feitora. 
100  Seh' eil  ttiock'  ils  munts,  seht  filmnai  baut, 

Chiantar  a  lg  Sdngr'  eug  uoßlg  dadaut, 
Taunt  eh'eug  nue  nhag  la  mtta, 

XIV. 
Chiantar  eug  Umd  tuxtg  a  meis  Deis, 
Dad  eil  la  uearw'  ais  dutscha. 
105  Leidt  lUBUg  eug  essr^  in  lg  Senger  meis, 

Bg  nausch  a  pearder  s'  fuutscha. 
Hg  infidel  uain  txuond  a  pryr; 
My*  oarm\  a  lg  Senger  laud  deisch  dyr, 
Fidels  tuots,  HaUeluiah. 

Vna  chiantzun  a  ludar  Deis  aunt  h  dawoa  lg  mandgiar, 
tauta  our  da  lg  surscript  p8a[l]m,  h  s'chiaanta  eir  in  lessa 
noatta.     A.  R 

[=  G  46j 

J. 
5  Oarm\  a  lg  Senger  Deis  daa  laud, 

Ch'eU  cun  hunur  splandura, 
Cun  magestad  ais  saimper  aut, 
Sia  buntad  adura, 

Ch'eU  faa  früttar  las  ualls  e  Is  munts, 
10  Eir  fiearbas,  graun  da  tuott  chiantuns 

Par  bsceng  S  la  Igieut  d  muwel 

IL 

Tu  faasch  ilg  paun  a  nuo,  Singur, 
Sü  da  la  terra  cresscher^ 
[247]  E  lg  uyn,  ilg  quäl  alleigr'  ilg  cour, 

15  Eir  oeli,  früts  da  tesser. 
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Orqnd  ais  e  blear  la  Ha  lawur, 
Fyn  teiß  rick  duns  nun  haun  inlgur, 
Ch'eaus  aitnplan  tuott  la  terra. 

III 
Las  creatüras  tuotias  staun 

Siin  tat,  ch'  tu  las  pascfiointesch,  ^ 

Scha  tu  las  awresch  ilg  teis  maun, 
Oun  boen  tu  itiottas  aimplesch. 
Seh'  tu  tia  gratxgia  tingsch  txuppad, 
Seht  uaind  baut  tuctt  schwartiitad, 
Chi  peardan  tuott  la  foartxa,  25 

/F. 

E  cur  tu  ptUgasch  ilg  teis  spiert, 

Baut  tuoma  tuott  in  puolu^a, 

Tuot  uyua  sul  tras  ilg  teis  miert^ 

Traas  toi  ilg  muond  ^arcuwra, 

Tuot  mia  uitf  eug  a  lg  Singur  30 

VcßUg  cun  ehiantxuns  fiek  daar  hunur, 

Chiantar  eir:  HcUlehiiah. 

Psalm  CXm.    Ebr. 
In  exitn  Israel  de  AegyptOi  Domus  lacob  de^  &c.  M.  Gr. 

[=G47] 
ffchiaunta  schkoa:  Do  Israel  uß  Aegypten  zach. 

LA  SVMMA  da  quaiat  psalm  h  da  lauter  du  uain  dawoa  5 
ais  qnaista^  chia  lg  profet  lauda  hA  haondra  DeiB,  chia  eil, 
par  agiüdar  a  seis  poewel  h  par  salwar  fai  h  uardad  da  quai, 
ch^ell  hawett  a  quell  imprumiss,  hagia  fat  mürawlgosas  ^ 
pu8[248]8aunta8  ouwras  ^  mirackuels  incuntra  la  natura,  in  Ig 
Maar  Coatschen,  in  Ig  lordaun,  M  in  lg  dasiert  u  sün  Ig  munt  10 
Sinai:  par  ilg  qual  schkudün  s'  deia  dad  ün  tngyn  uair,  bunta- 
daiwel,  usch^  gr^nd  h  pussaunt  Singer  fidaar,  ^  tuot  auters 
eisters  deiss  inspiads,  cun  tuotta  lur  imagnas  moartas,  hun- 
dr^ntecfaas  h  crettas  bandunaar  ^  schbuttarj  ^  sul  ilg  uair  uyw 
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15  Deis  tmair  hi  hundrar,  cun  ruguar  quell  h  Ig  ingratzgiar  par 
tuott  bain,  ^  lg  pustatt  par  quai  ch'ell  haa  fatt,  par  ilg  seis 
Spirtual  Israel,  quai  als,  par  tuotta  queaus  chia  dad  eil  s'  fidan 
h  lg  temmen^  a  spandrar  queaus  our  d'  la  eundamnatzgiun,  h 
Is  manaar  traas  ilg  dasiert  da  quaist  muond  aint  in  lg  pagiais 

20  da  Is  uyws,  ch'ell  als  haa  imprumiss:  ch'ell  haa  par  quai  (dych 
eng)  fatt,  ^d  amuo,  cur  chia  bsoeng  fess,  fuoss  par  faar,  tuott 
plü  gr^ndas  chiaussas  choa  quellas  s^an  stattas^  lasqualas  eil 
fee  par  ilg  chiamal  pcewel  d'Israel,  a  lg  spandrar  our  dad 
i^pta^  ^d  a  lg  manar  tras  ilg  dasiert  in  lg  pagiais  da  Chanaan: 

25  ilg  qaal  ais  tuott  statt  d^ck  üna  fgüra  da  la  spandraschun 
Spirtuala  huossa  ditta,  &c. 

/. 

Our  Israel  our  d'Egipta  traß, 

CK  la  chiaa  da  lacob  dawent  mütschaß 

Our  da  quell  eisier  pcewel, 
30  Haa  Deis  fatt  ludam  sia  sandad, 

Seis  dguaut  Israel  e  pudestad, 

In  terra  suott  ilg  nüwel, 

Ilg  maar  quai  wsett,  s^awri  dadaut, 
[249]        Eir  ilg  lordaun  tschassa  bain  baut, 
35  Ils  muunts  saigywan  tuotsafats 

Ingual  sehkoa  drett  gialgards  bümatschs, 

Hs  muots  sehkoa  giuwens  beaus  angeaus 

I/allgretxgia  ch'eaus  haweium'  in  eaus. 

HaUeluiah^  haUeluiah. 

II 

40  Maar,  chiai  twul  dyr  ch*  til'sch  usehd  mütschad, 

Eir  tu,  lordaun,  uschd  baut  tschassad, 
Our  Israel  ws  ais  ngüde? 

Ch'  vmo,  muunts,  kawaii  salgyd  sehkoa  bümatschs, 
Eir  sehkoa  aiigeaus  wuo,  muots,  tuotsafats? 

45  Qvm  hawains  indraschyde: 

Awaunt  quell  Singer  inawaunt, 
Ilg  Deis  da  lacob  tuott  pussaunt, 
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Chi  faa  tratnlar  tuott  üg  ierrain^ 

Ssa  eir  las  peidras  uoaluer  batUf 

Las  faar  alguar  in  laehs,  ngyr  uap,  50 

Funtaunas  bunas  our  tPün  crap, 

Halleluiah,  hcUleluiah, 

Psalm  CXV.    Ebr. 

Non  nobis  domine,  non  nobis,  &c.    [M.  G.] 

[-G48] 

S^chiaunta  dr  in  la  noatta  da  lg  psalm  huossa  seriU. 

LA  SYMMA  als  eir  südsura  sün  less  psalm  cmnpillgada.       5 

/. 
Brich  brich  a  nuo,  eiern  o  tu  DeiSy 
Moa  tuott  Vhunur  daa  std  a  lg  nuuym  teis, 
Bain  da  buntad,  uardade. 
[250J   Parckiai  chia  dem  eßf^  a  Is  pagiauns  ün  gicßch, 

Chi  dygien:  Nti^  haa  lur  Deis  (ed  deis)  seis  laechs?  10 

Quai  ans  haa  fich  pasade. 

Parchiai  chia  lg  noaß  Deis  ais  in  tschil, 

Faa  tuotta  quai  ch^ell  uoul  par  lg  mdlg, 

Signd  cK  lur  gicetschs  sun  intalgads^ 

Our  dSaur^  (Pargient  cun  maun  txipplads,  15 

Lg  haun  buoccas  i  nun  tschatmischan  bricht 

Lurs  oßlgs  nun  uaien  pur  ün  ixich. 

Halleluiah  halleluiah. 

IL 
E  lg  haun  urailgas,  nun  auden  ün, 
Eir  fouras  d  naas,  improa  oesm'  ingün,  20 

Vn  chicer  i?ituorn  plagiade; 
E  lg  haun  eir  mauns  e  nun  ssaun  palpar^ 
Eir  peis  haunai^  nun  ssaun  ün  paß  daar, 
Lur  gula  nun  haa  flade. 

Usch^  sun  eir  queaus  cht  Is  faun^  25 

Eir  qtieaus  chi  sprauntxa  (ed  spuauntxa)  in  eaus  tfwts  haun. 
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Improa  Israel  id  Aaron 
E  queaus  cKin  temma  da  Deis  staun, 
Haun  sprauntxa  lu/r  in  lg  Sänger  bun, 
30  CVais  lur  agiüd  e  bastiun, 

HaUelutohy  haUehdah, 

IIL 
Bg  gratxius  Sngur  s'algoarda  d^  nuo, 
Quell  uain  laproa  ans  trametter  giuo 
Seis  duuns  d  seis  agiüde, 

35  Voul  ilg  ckictöaal  d'Israel  giiidar, 

[251]        Mr  quell  dad  Aaron  nun  bandunar, 
Mr  ckick  ch'aini  in  eil  s'  fida, 
Ell  uuol  eir  queaus  tuots  agiüdar, 
Chi  temmen  Deis  lur  Senger  chiar, 

40  Orifnds  saien,  piischens,  auts  u  baß, 

Schi  WS  uain  Deis  eun  ün  meUger  paß, 
Vna  masüra  mdlgdr'  a  ws  faar, 
Wuo  ä  Is  uffau/nts  uoaß  adamgiar, 
Halleluiah,  haJleluiah. 

IV. 

45  Wuo  dschet  queaus  chia  lg  Sängr^  haa  bandyd, 

Tras  quaal  ilg  tscMl  d  terr^  ais  schkiaffydy 
E  tuotia  quai  ch'  laint  aise. 
Ilg  tschH  our  d  iuott  auters  tsch^  sülett 
Ais  in  etem  a  lg  Singur  suigett, 

50  A  nuo  terr^  d  pagiaisse. 

Hs  moarts  nun  fuängen,  o  Singur, 
Laud  dsehq/nd  ingiün,  ni  t  poardschn'  hunu/r^ 
Neir  queaus  ehi  uaun  giuo  in  iffiem, 
A  uaU  infyna  giuo  lur  tearm, 

55  Moa  nu4)  ischn^  a  f  ludar  pinads, 

A  saimper  txuand  nun  stanglantads. 
HaUelumh,  haUdviah, 
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A  lg  Senger  Deis  da  tschil  tuott  pussauni, 
Quai  aisy  a  lg  Bap  €  lg  Filg  ilg  sumlgaunt, 
E  lg  Sp[i]ert  Sqi^igk  piain  d'amure,  60 

Ä  quell  pußaunt  Singer  Zebaothy 
Chi  ns  uoul  giüdar  saimper  dy  d  noatt, 
[252]  Sai  laud,  glosr^  M  hunure, 

0  Singer,  nuo  f  rugain  da  caur, 

Nun  ns  tußllgasch  tia  graixgia  taur,  65 

Chia  ntu)  ckiamynen  tia  uia, 

E  chia  lg  puc/dad  nun  ns  nausscha  mia, 

Chi  qum  giataiischa,  digia  dfai, 

Amen,  cK  nuo  baut  suruingan  quai. 

HaUeluiah^  haOduiah,  70 


Psalm  CXVn.    Ebr. 

Laudate  dominum  omnes  gentes,  &c,     [I.  A.] 

[-G49] 

S'ckiaunia  schkoa:  Prcplich  v^ellend  ivir  aüeluia  singen. 

SVMMA.     Ell   sudaiuta   su   ^d   admunesscha   aqoi  tuotB  5 
pouwels  da  lg  muondi  schkoa  qneaus  chi  deiwan  ngyr  nauo 
proa  la  baselgia^  h  s'uoaluer  proa  la  uaira  cretta  da  Deis,  chia 
queaus  uoellgan  ludar  deis  par  las  sias  uirtüds,  h  spetzialmaingk 
par  la  sia  buiitad,  giüstia  h  uardad:  ^  quai  baia  racunguosscher. 

/. 
Chianiar  nuo  wlain:  Ltidad  Deis  leidamaingke,  10 

Da  cour  salgyr  in  lg  Senger  fraischkiamaingke, 
Chia  noaß  ptichiads  sun  dsckdrüts  traas  sia  graixgia^ 
Siifnd  iraas  qv£au>s  nuo  iuots  cun  eil  in  schgratxgia. 

IL 
Ludar  dee  Deis  fick  chiak  in  terra  uyua, 
Sün  pouwels  tuots  chia  riehia  buntad  ryfia,  ^^ 

Hartad  hatoain  nuo  uitta,  gratxg'  ä  foartxa, 
Lg  fadyw  tras  eil,  lg  iffiem,  la  moart  ais  sekmoartxa. 
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IIL 
A  ttwt  fidels  Deis  imprumiß  haa  gratxgia, 
Ouffoart,  ctgiüd  eil  noaß  fadyws  eir  scfUciatxgia; 
20  [253]    Quai  salv/  l'eir  txaintx'  ingiqnn  alchiün  dfaimaingke, 
Schkoa  eü  haa  diu,  a  saimper  sgüramaingke. 

IV. 
Deis  Bap  ludad  sai'  eil  dd  eir  ilg  fiüge. 
Lg  Sgtngk  Spiert^  tuott  ün  ttair  Deis  d  maister  stilge, 
CVais  saimper  statt  e  saimper  luiin  ad  esser 
25  La  taiV  a  seis  moßd  ad  urdyr  d  tesser. 

Psalm  CXVm.    Ebr. 
Confitemini  domiDO  quoniam  bonus^  &c.    LS. 

[=  G  50] 
S'chiaunta  schkoa:  Dcts  goit  der  Her  so  frilndtlich  ist 

5  SYMMA.      Cur  Dauid  manaa  la  chiaschetta  da  la  testi- 

mungia  u  da  la  ligia  our  da  la  chiasa  dad  Obededom,  h  chia 
tuott  ilg  pcewel  dad  Israel  a  lg  dee  buna  uantura  da  lg  ragi- 
n^,  u  lg  salüdaa  par  Kaig  2.  Reg.  6.  cap.  &  1.  Par.  15.  &  16., 
schi  dritzaa  Dauid  a  Indar  ^  a  ingratzgiar  Deis  cun  quaist 
10  psalni;  par  las  uitoargias  ch'ell  lg  haweiwa  imprastad.  Ed  ais 
üna  fgüra  sün  Christ  statt,  schkoa  h  sta  Matth.  20.  oap.  &  21. 
A  lg  quäl  la  baselgia  lauda  ^d  ingratzgia  saimperm^  par  la  sia 
moart  oh'ell  haa  mdürad  par  quo  a  ns  spandrar,  h  par  la 
uitoargia  ch'ell  ans  haa  cunchiüstad  cun  la  sia  rasüstauntza,  &c. 

L 
15  Land  daad  a  lg  Sdnger  par  chiaschun 

Ch'ell  ais  taunt  buun^ 
Ch'ell  dee  bain  ngyr  aut  addutxad, 
Piain  d'  misercoardgia  haa  U  ün  muntun 
Da  tuott  ckiantun, 
20  Bain  saimper  awaunt  sia  magestad 

Voßlg'  Israel  d  tuot  fidel, 
[254]  Oun  eil  la  chiaa  dad  Aaron, 
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Bragyr  e  dyr  eir  tuotta  qiuUs 

Fideüs,  ch-in  temma  da  Deis  staun, 

Pradgiar  dadaut  sia  buntad,  25 

Dür*  aura  saimper  in  uardad. 

IL 
Signd  ch'eug  sun  in  streit  aut  bscmg, 
Äutr'  eug  nun  sceng 
Ingiün,  choa  Deis  clammar  stdett, 
E  quell  nun  m'  haa  surtrat  fick  Icmgk,  30 

Ch'ell  larffiamaingk 

Jf'  ha  datt  proa  da  tn'  giüdar  dandett, 
Siqnd  i  ingq^nd  Deis  uair  cun  vnai, 
Schi  ehiai  deß  eug  tmair  huom  da  lg  muand, 
Parchiai  cun  mai  ais  ilg  Singur,  as 

Inlgur  fadyws  nun  scetig  eug  tmqnd. 
Cuffoart  sün  Deis  schantar  milg  ais 
Choa  sün  Igieut  da  quaist  muond  u  Baigs. 

IIL 
Scha  lg  chiamp  da  tuott  üs  infidels 
Blears  i  erudels  40 

Sehkoa  tauni  auneus,  chi  faun  ramur, 
M'  hawessen  aint  in  mitx  tauntr^  ells, 
Aunck  plü  rawells 
Sctik'ün  fcech  ardessen  cun  frantur, 
Eug  huom  in  mwm  da  lg  fearm  Singur,  45 

Inlgur  nun  hag  eug  dubbi  uaun. 
Da  Is  faar  balchiar  ingual  schKün  film 
V  Igüm  cK  las  spinas  haa  datt  dl  maun 
[255]  Da  Is  ragischar  our*,  eir  splanar: 

QueU  Deis  ptissaunt  ssaa  tuott  quai  faar. 

IV. 
Eug  fuog  da  soart  chiatschad  fick  maun, 
Ch^eug  dig  ün  schguaun 
Da  wlair  ingual  giuo  httossa  daar. 


50 
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Moa  ilg  Singur  am  traß  baut  naun, 

55  Ckin  lg  s(/ingk  seis  mann 

Fuo  praist  pardeart  a  m'agiiidar. 
ParcJda  Deis  aifs]  mia  uirtiid, 
Salüd  eir,  ch'eug  uoßllg  aut  ehianiary 
Sün  k  hüschs  da  Is  giüsU  s'auden  dl  dalett 

60  Indrett  ch'eaus  giüweUs  senden  daar^ 

Our  ilg  uair  Deis  Is  fadyws  seiß 
Pussauntamaingk  txtiand  meif  our  {f  peis. 

V. 

Bg  maun  d  braisch  da  lg  Singer  ais 

Brich  quell  da  Baigs, 
65  Ne  lg  noaß,  chi  faa  gicdgard  beaus  trats, 

Traas  eU  sun  eug  (f  la  moart  dafais. 

Eug  uywr^  a  Deis 

E  rctsckunar  ucßlg  seis  grq/nd  fats. 

Deis  rrC  haa  impa  par  bain  battüd, 
70  Vulgüd  nun  w'  Aoa  'U  laschar  muryr, 

Ilg  husch  da  lg  giüst  m'atoryd  sü  baut, 

CK  eug  laud  a  Deis  drett  poaßa  dyr, 

La  poarta  ais  da  lg  Singer  Deis; 

Qua  uhngfifC  ad  yr  ils  giiists  tuots  seis. 

VI 
75  Ä  tai  ifigratxg'  eug  ch'in  lapyd 

[256]  M'  hasch  eocudyd, 

Oun  teis  salüd  m*  haas  agiiidad, 
QueU  crap  ilg  quäl  ais  statt  splydid, 
Par  ün  rafild, 
80  Ais  huoß^  in  lg  prüm  ehia(ia)ntun  schantad, 

Da  tai  ais  qum  indrett  dwantad 
E  schmaad  ün  grq/nd  mirackP  a  nux>. 
QuM  dy  ais  schy  d^aUgretxgia  plain, 
CK  nujo  wain,  ckia  Deis  lg  haa  fatt  amuo, 
85  Singur,  salüd,  duun  id  agiüd, 

Vantüf  a  lg  JRaig  in  teis  nuom  ngüd. 

Dereogad.PiuaterdMChianipel,  ed.  Ulrich.  13 
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riL 

Vantüf^  a  queaus  S  la  eUaa  da  Das 
Ilg  Singer  ais, 

Gii  ns  haa  tratniß  la  uaira  Igüm. 
Cufäuoit  kundrad  cum  mauns  e  peis 
Lg  utar  cVeis  seis, 

Quell  ais  Christ  ilg  dawoa  e  lg  priMUj 
Tu  m'  fisch  id  isch  meis  Deis  Sengur, 
Hunur  i  laud  saimpr^  eug  uoBlg  data' 
A  iai:  parehiai  die  poaß  etig  plii, 
Dyeh  tu,  choa  dfaimaingk  fingraixgiarj 
Par  la  buntad  ch^  tu  haaseh  mußad 
E  saimper  sahiasch  in  aardad? 

Psalm  CXIX.    Ebr. 
Ilg  quäl  s'cfaiaanta  eir  schkoa  la  Paschiun,  &c.    E< 

(Vgl.  G  51.) 
Schiaunta  schkoa:  es  sind  doch  sceüg  aUe  die. 

SVMMA.    In  quaist  paalm  uain  miß  ilg  laud  da  la  [2,'.' 
ledscha  diuina  u  plaed  da  Deis^  ilg  quäl  laud  ais  daicta  j 
grandetza  da  lg  psalm,  sur  tuotta  masüra  gr^d   hi  aum;^ 
h  uain  eir  aqui  miss  oura  la  sia  uirtud,  h  bain  ^  salöd  cb 
quell  poarta  a  queaus  chi  s'  reidschen  dawoa  quell:  ^  a  :-- 
Igieut  quella  auta  diuina  sabg^ntscha  u^nga  cumpartyda  ^  dan^ 
h  cun  che  gr^nd  piss^r  h  cuwaida  quella  s*  dee   tschiaiviL:: 
Par  ilg  quäl  eil  rougua  fick  arsaintamaingk  Deis  par  la  cu£^ - 
sch^Dtscha  da  quell  seis  pl»d  h  ledscha,  h  par  foartza  da  patu: 
quella  saluar:  h  racunguosscha  usch^  fick  datschierty  choa  r. 
ilg  sawair  h  foartza  da  lg  crastiaun  s^  tzuond  ingaotta  tzair- 
Deis  hd  intraguidamaint  da  lg  seis  pl^d,  h  choa  taottas  auir  ^ 
ductnuas   s^an   malnützas  ^   nauschas.      £d   osch^    para  ci 
Dauid   hagia  quaist   psalm   tngüd  fatt,   in   quella   seditziuL  - 
ruuina  chia  seis  filg  Absalon  muuantaa  incuntr^  eil  ^  ch^ell  c\ 
imprandett  our  da  lg  chiastigiamaint)  quaunt  lg  impoarta,  er  ^ 
damaina  tuotta  la  sia  nitta  dawoa  lg  cummandamaint  da  Deis,  <5i 
E  si^nd  chia  Is  Ebreers  haun  uaiogk   ^   duus    pnstabs,  >^ 
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hall  tngüd  in  qnaist  psalm  dritzad  in  Ig  Ebrai,  suott  iminchia 
postab   oatt   aerss,   chia  iminch'ün  da   queaus  oatt  uerss  cu- 

25  maintza  sün  qaell  postab,  suott  ilg  qoal  eaus  aaden:  ilg  qoal 
haa  eir  seis  mysteri.  Haossa  nao  hawain  aqui  in  noass  languack 
oor  dad  iminchia  oatt  uerss  £att  uaingk  h  quatter  da  Is  noass 
uerss:  n^  sliaa  pudüd  addar  autrangyn:  hd  our  d'uaingk  h  duus 
gsatzs  £brais  hawain  nuo  fatt  quaraunta  ^  quatter  da  Is  noass, 

30  [258]  schkoa  huossa  uain. 

M  Aleph.     Beati  immaculati  in  uia  qui  ambulant,  &c. 

L 

Beads  sun  ttiotta  qtieaus  ehi  uaun^ 

La  dretta  uxf  haun  aint  a  maun^ 

Dawoa  lg  pked  da  lg  Singure. 
35  Beads  sun  queaus  cht  haun  pissir 

Sias  testimungiaa  ad  intUr 

E  isehearchian  deis  da  caure. 

Chia  queaus  chia  sia  strada  utmUy 

Puircengas  nauschas  ch'eaus  nun  faun 
40  Ni  poan  faüar  la  uia^ 

Par  quai  haasch  streit  tu  eummandadj 

Chi  uinga  teis  statütt  saluad^ 

Seh'ün  uotd  cun  tai  wair  ligia, 

IL 
0  Deis,  am  uceUgasch  tu  güidar 

45  Lctö  mias  uias  a  saluar^ 

Bs  sgingks  teis  schantamaintse. 
Lhur  eug  da  tuorp  i  txngur  sun  sgUr^ 
Schein  tuott  meiß  fats  guardaß  eug  spür 
Sün  Is  teis  cummandamairUse; 

50  E  udng  da  cour  a  fingratxgiar^ 

Seh'  tu  uainsch  indrett  a  niamuassar 
Las  giüstas  tias  santintxgias, 
Ed  a  sdluar  eir  stüdgiamaingky 
Oun  teis  agiüd^  teis  urdnamaint; 

55  PUr  oasta  ns  da  sturpgintscha. 

13* 
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[259]     n  Beth.    In  quo  corrigit  adolescentior,  &c 

J. 
Cho  s'  poa  ün  giuuen  bcdn  purtar, 
Da  tuorp  sia  uitia  parchiürar^ 
Choa  faar  datvoa  tu  dysche? 

Traas  quai  f  tschearck  eug  da  tuott  nieis  cour,  60 

Chia  tu  nun  m'  lassches  cF  paß  m<B  taur, 
Our  d!  stiott  Ha  tudysche, 
Ch^eug  nhag  teiß  ditts  aint  in  meis  cottr 
Sarrad  f  cVingiün  am  poa  queaus  tour, 
Ch'eug  cunira  tat  nun  falla.  t>5 

Tu  deisch,  Sengur,  sul  ngyr  ludad, 
Teiß  dretts  amuassa,  m^i  uardad, 
Ch'eug  da  f  hundrar  nun  chiaUa, 

IL 
Ch'eug  poassa  cun  mtiß  Iteffs  pradgiar, 
Eir  ad  intler  ad  auiers  daar  70 

LcL8  uairas  tias  santenixgias. 
CKeug  in  teiß  plceds  nhag  plü  dalett 
Choa  £  las  richetxias  cun  dafett, 
Chi  metten  differentxchias. 

Eug  tschauntseh  da  teis  sul  schantanudnts,  75 

Chia  lg'  auir^  ais  tuott  ingiannamaints^ 
Ouard  tias  semdas,  stiidi. 
Sarvyr  a  tai  dauHM  teiß  drets 
Dei  eug  hawair  tuott  meiß  dakts, 
Teiß  plceds  ch'eug  nun  imbUda.  80 

[260]       A  Gimel    Retribae  seruo  tuo  Domine,  &c 

L 
Faa  queüa  gratzg"  a  teis  famailg, 
Ch'eug  uyua  [tjxuond  par  teis  cussailg, 
Ch'eug  salua  teis  plad  baine. 

Am  atvra  Is  celgs,  ch'eug  poaß  intUr,  85 

U  las  mürrawailgas  umr  pißdr, 
Chia  tia  ledscha  taine. 
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8i(fnd  eug  eister  in  quaist  muond, 
Vschd  schguidad  nun  tri  lassches  txuond, 
>0  Ls  mandads  teiß  nun  m'  txuppare, 

lyincraschantün  ch'eug  gr(fnda  paart, 
UintUr  tias  santentxgicts  tscheart^ 
My'  oarma  m^uoul  schkrudare. 

IL 
TU  rüngasch  queaus  cht  s*  tingen  gr^nds 

5  Sün  sai,  schmaldiUs  aun  queaus  cun  d(fns, 

Teis  cummandar  cht  schbüttan. 
Voalvf  cur  da  mai  quell  sehd^ch  i  schdeng, 
CVeug  quai  ch'  tu  dysch  atvaunt  oelgs  tdng. 
Las  tias  testmungias  früttan. 

00  Ils  groaß  am  ucßUgen  pur  sehdangar, 

CKeug,  teis  famailg,  ucelg  pur  tschantschar, 
Teis  plceds  sul  metter  oura, 
CVeug  nkag  tuott  meis  dalett  schäntad 
Sün  tias  testmungias  ä  la  uardad; 

05  PUlg  meiß  cussailgs  landroura. 

[261]         n   Daleth.     Adhaesit  pauimento  anima 
(ed.  amina)  mea^  &c. 

/. 

CHaschgnd  my'  oarma  tzuond  suott  peis, 

Schi  m!  giüda  cun  cuffoart,  o  Deis, 
10  Schkoa  teis  plced  imprumetta, 

Our  etig  meis  fatt  f  fiag  miß  atvaunt, 

Schi  hactsdi  tu  baut  udyd  meis  plaunt; 

Muossa  m'  la  uia  dretta, 

La  tia  uia  m'  mu4>ssa  tu, 
L5  Da  teis  plaschair  ch'eug  poassa  plü, 

Da  teiss  miracuels  dyre. 

My'  oarma  leugua  txiumd  d'  dulur; 

Ckintuott  m'arfraischläa  tu,  Singur; 

Dawoa  teis  plad  faa  m'yre. 
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n. 

Da  loB  fnantxanfigas  m*oagta  tu, 

CK  ieis  plad  vukni^  aini  m  mei  cunixhSdy 

Par  qraix^  eug  f  ttcdg  ruguare, 

QueU  uair  trui  ucelg  eug  yr,  eft'  Fais  ^ür, 

Las  tiaa  aantäntzgias  uaelig  eug  spür 

Atoauni  meis  celgs  sabiore. 

Signd  cVeug  rairU  uy  S  quai  M  tu  dbfsck, 

Sdd  nun  m*  lasschar,  Singur,  seVeug  fi»'  sdigrysd, 

In  tuorp  i  tzngur  murgre. 

Dapoß  ch'  tu  m'  haasch  largiad  meis  cour^ 

Vcelg  eug  la  uy'  awaunt  mai  tour, 

Sehkoa  iü  cummgndasch  yre. 

[262]  n  He.    Legem  pone  mihi  Domine.  Ac 

L 
Am  maina,  Sengr\  in  lg  trui  cA'ots  drett 
Da  ieis  sqingk  schantamaints  par  fett, 
CK  eug  poassa  quell  tngair  saimper; 
ScKeug  tia  kdscha  dee  sabtar, 
Schi  m'  u€ellg{is  queUa  tu  muossar; 
Clin  queUa  meis  cour  mmpla. 
Am  maifC  in  ieis  cummandamaints, 
U  queaus  denn  mw  eßer  sul  cuntainis: 
Eug  ischeari  uoeUg  queOa  sirada. 
Las  iias  testmungias  in  meis  cour 
Faa  vfC  ingiar,  dawent  am  uoßUgasch  iaur 
TuotV  auaretx'  hartada. 

IL 

Meiß  cßlgs  nun  m*  lassches  iü  summar, 

Dawoa  neir  uaniiads  guardar, 

Faa  m'  uyw  in  iia  Uta. 

Teis  pked  eir  salw*  a  ieis  famaUg, 

CK  iü  imprumiß  haasch  cun  chiatoailg 

A  qu£aus  cK  haun  temma  tia. 
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Mai  oasta  dP  qudla  tuorp,  Meug  nC  sehgrysch^ 
Ch^eug  nun  surpassa  quai  ch'  tu  dysch, 
Las  tias  santdntxgias  bunas, 
Mdr^,  eug  giatoüsch  teis  schantamaints, 
55  Chia  üa  giüstia  ns  fatscha  plains 

U  la  uiita  cV  iü  ans  dunas. 


[263]   1  Vau.    Et  ueniat  super  me  misericordia.  &c. 

J. 

Faa  m\  Senger,  ngyr  ilg  teis  agiüd 

Da  tia  grat^,  eir  teis  salüd, 
30  Schkoa  teis  pksd  imprumeita, 

Ch^eug  poassa  dar  raspoasf  a  queaus, 

Chi  ni  schdengan,  ek'eug  nun  fatsch  schkoa  eaus, 

CKeug  dun  a  lg  plced  teis  cretta. 

Nd  m^uceUgasch  our  S  mia  bucca  tour 
55  Tia  tuzrdad,  cVeug  in  meis  cour 

Spett  tias  ngq^nd  santintxgias, 

A  saimpr'  d  saimper  uoßlg  scUuar, 

La  tia  ledsch^  our'  eir  guardar^ 

CKeug  fatscha  brich  sturpgentscha. 

IL 

0  Eug  uing  ad  yr  fry  largiamaingk, 

Ch'eug  nhag  tscharckiad  teis  schantamaints, 
Queaus  d^autra  Igieut  stret  squitschan. 
Aschk  eir  tschantschar  awaunt  ils  raigs, 
Chi  uenga  teis  uair  plced  dafaiß, 

5  lyell  nun  m!  turpai  eug  pitschen, 

Siqnd  ch'eug  poarf  tuott  m€  amur 
Vy  £  teis  cumnumdamaints ,  Singur, 
Nhag  eug  dalett  a  Is  faare. 
Meis  mauns  uy  S  queaus  a  metter  proa, 

0  Vamux  nun  vri  lasch'  eßr^  ilg  dawoa 

Da  teis  Statuts  pissare. 
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[264]  T  Zain.    Memor  esto  uerbi  tat  &c 

L 
Da  lg  pbsd  fcUlgoarda,  ch'  tu  haasch  dUtj 
A  ieis  famaüg  lasschad  par  scritt, 
Oun  lg  qtiol  nC  haasch  miß  in  sprauntza,  185 

JParckiai  quell  ais  ilg  meis  cuffoari 
In  loa  anguoaschas  da  la  moari, 
Teis  plad  am  daa  piusauntxa; 
Chia  cur  ils  sUxUtT^  faun  gißmgias  S  mai^ 
CVeug  a  la  tia  ledscha  crai,  190 

Nun  m'  lasch  improa  eug  uoaluer, 
Da  las  santinixgias  m^aUgurdqnd 
Chi  tu  faii  haasch  <f  prümma  naun  da  lg  muond; 
Preir  mai  nun  bscmg'  absoabter, 

IL 
Eug  am  schnaguesdif  cur  eug  m^impaiß,  195 

Da  Is  infidels,  cVeug  appalais 
Tzuond  schbüttan  tia  ledscha. 
Moa  sun  a  mai  teis  schanlamaints 
Mias  chianixuns  e  leigramaints 

In  quaista  uiita  bletscha,  200  j 

Ch'eug  (f  noatt  eir,  Singer ,  sün  teis  nuom 
M'aUgoard,  ckia  queU  stir  tuott  eug  qmm  i 

A  faar  la  ledscha  tia,  I 

La  quaV  ais  schy  la  m%f  amur, 

Ckintuott  mai  giüda  tu,  Singur,  2(^ 

Ch'eug  salua  Is  packs  d'  la  ligia. 

[265]  n  Heth.    Portio  mea  dominei  &c.  | 

/. 
Tu  hch,  Singur,  la  mia  part, 
Eug  nhag  atvaunt  a  mai  ttidt  dwardt 
Teis  plced  da  wlair  saluare.  lo 

Cun  Is  (jßlgs  d  mauns  uy  (f  tai  eug  siuun 
Da  tuott  meis  cour,  cV  tu  saiasch  bun^ 
Dawoa  teis  ditt  a  m*  faare. 
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Sün  mia  sirad'  eug  m'  hag  pissad, 
6  Mets  peis  da  lg  fall  baut  tumantad 

Dawoa  teis  scfiantamaintse. 
Nhag  eir  tngüd  presscK  a  m^  amelgdrar, 
A  nun  faar  dmur^  dd  a  saluar 
IIa  teia  cummandamainise. 

IL 

>0  Bs  infidels  m'  haun  fearm  jn^wad 

Oiuo  d'  tat  a  m'  traar,  moa  eug  schmancMad 

Nun  hag  la  ledsrha  ita, 

CKeug  leiw  a  metxa  noaii  in  peis 

Ä  Ur  ed  a  ludar  ils  teis 

>5  Oiüditxis  da  giüsiia. 

Eug  sun  cumpging  da  tuotta  queaus, 
Chi  hundran  tai,  i  brichia  tscheaus 
Teis  schantamainis  parckiüran. 
Signd  qumst  muond  iuoU,  S&nger^  piain 

\0  Da  tia  gratxgia,  muossa  nt!  bain 

Teis  dretSy  cki  uaun  la  sgüra. 


[266]   D  TetL   Bonitäten!  f eoisti  com  servo  tuo,  &c. 

Tä,  Singer,  haaseh  a  teis  famailg 

Tuott  fatt  par  bain  traas  teis  cussailg, 
(5  Dawoa  eh'  teis  plced  fuui  ainte: 

Buntad,  cumbailgs  id  inteüett 

Ämuossa  nC,  Meug  dun  fai  indrett 

Ä  teis  cummandamainte. 

Aunt  cKeug  euntradis  insagiaß, 
tO  Oeiiif  eug  a  fall,  queaus  m*  haun  meiß  paß 

Vaut,  eVeug  teis  plced  guarS  oura. 

Bun  isch  tu  sul  i  faasch  da  lg  bain; 

Ountuott  amuossa  nC  meis  cheau  piain 

Teis  schantamainis  da  caure. 
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IL 
Ls  grandirs  mantzcenngas  haun  spiad  245 

Ifieuntra  mai,  moa  Ja  uardad 
Arüng  eau  fearm  da  coure. 
Lur  cour  uain  i  ratiba  groaß  schhoa  saita, 
Moa  etig  ilg  meis  daleti  artschaita, 
Out  d*  ieis  sgingk  pked  uoßig  ioure.  250 

E  m*ais  eir  fick  nüixaiwel  statt, 
CK  tu  m'  haasch  a  dc&ß  cuntradi  datty 
Lg  plasehair  teis  ad  iniUre. 
Parchiai  quai  cK  tia  buocc*  ha  ditt^ 
M'ais  fniüger  blear  choa  aur  tuott  scritt,  255 

Argient  eir  piain  d"  pissire. 

[267]       *«  Jod.    Manns  tn»  Domtne  fecernnt,  &c. 

/. 
lüß  tnauns  queaus  m'  haun  improa  schkiaffyd, 
Oun  duns  fitad,  seht  daa  m'  ingiUd, 
Ch'eug  tia  ledsch'  imprenda,  260 

Chia  queaus  chi  f  huofidran  am  uadx^/nd, 
Ch*etig  in  teis  pksd  cuffoart  nhag  grqndy 
SaUeigranj  queaus  dafenda. 
Tias  santentxgias,  Singr^,  eug  saa, 
Chi  sun  giüstif  ed  eir  uardaa^  265 

Seh'  tu  tri  fichi€isch  in  fadigia, 
Moa  par  buntad  eug  f  tuxlg  ruguar, 
Chia  queüa  rvi  ucMga  euffartar 
Dawoa  la  buocca  tia, 

IL 
La  tia  gratxgia  uhig'  a  mai  270 

E  rrC  detta  uitta,  bain  par  quai, 
Ch*eug  tia  ledscha  scennga. 
Ls  grandirs  ehi  tschearchn*  a  m'  metter  suott, 
Ch'etig  dun  ilg  laud  a  tai  std  tuott, 
S*  turpaien  d'  lur  mantxcmngas;  275 
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Chia  queaus  cki  f  temvC  id  haun  inileiiy 
Tias  tesimungias  cht  Is  tiain  litt, 
Am  poassen  ngyr  iniuome; 
Meis  cour  sai'  eir  indrett  intir, 
280  Teis  schaniamainis  a  far,  iniler, 

CKeug  £  iuorp  nun  tUnga  stuome. 

[268]         D  CapL    Defecit  in  salutare  taam,  &c. 

/. 

La  uiiia  m'ais  ixuond  ngtUP  a  lg  main, 

Ch'eug  guard,  cur  teis  salüd  naun  uain, 
285  CVeug  sün  teis  plced  ni  artinge. 

Meis  celgs  sun  ngiids  a  lg  main  guardqnd, 

Our  lg  imprumiß  teis  utnga  ng^nd, 

Out  meis  cuffoart  am  uinga. 

Ch'eug  ad  ün  chiasr  sü  film  sumailg, 
290  Improa  nun  hag  eug,  teis  famailg, 

Teis  schaniamainis  dschmantgiade. 

Qutin  loengk  uing  eug  pur  a  spattar? 

Our  uousch  a  ieiß  fadyws  pagiar^ 

Chi  m^  tingn^  angusschiade? 

IL 

295  Hs  nauschs  superwis  haun  ischantschad, 

Ingiannamainis  ch'eaus  haun  spiad 
Incunira  la  scriitüra: 
Vardad  d  fai  eummifndasch  tu, 
Am  fq,nd  eaus  tiicert  plü  Icmgk  i  plü, 

300  Schi  daa  m'  foartx'  d  uantüra, 

Pauc  tiaa  manchiad  cVeaus  nun  m'  haun  dschdrütt 
Par  terra,  moa  tu  Is  haasch  aringüd, 
Teiß  drets  cVeug  nun  banduna. 
Traas  tia  gratxgia  mai  faja  uyw, 

305  Teis  plced  ch'eug  salua  bain  guälyw 

U  la  tia  buocca  buna. 
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[269]        b  Lamed.    In  aßternum  Domine  verbum 

tuum,  &c. 

L 
A  lg  plced  teis,  Senger,  s^  poa  bain  crair, 
Ch*eü  siaa  i  uain  a  rumangair  310 

In  tschH  saimpr^  in  eiema; 
Tia  uardad  d  fai,  dintauni 
Chi  s'  müden  schlatiasj  Hg  sunügaunt, 
Chi  haasch  farmad  la  terra, 

E  quai  siaa  fearm  fyn  haatxindiy  315 

A  ieis  imperi  uain  ubdy 
Da  tuottas  creatüras. 
Seh'  ieis  plced  nun  fuoß  sul  meis  cuffoart 
E  meis  daleti,  schi  fuoß  eug  moart 
In  mias  misiergias  düras.  320 

IL 
Cuntuoit  (ed.  Cuntuott)  nun  tuelg  eug  mce  dschmantgiar 
Teiß  schantamaints^  chia  tu  vfC  uouseh  daar, 
Traaa  queaus  cuffoart  i  uitta, 
Siqnd  eug  sgür  ch'eug  tseheart  euun  teis, 
Schi  ml  salua,  cWeug  indresch,  o  Deis,  325 

Teis  schantamairUs  i  cretta. 
He  infidels  am  guardan  eü 
Am  pirantar^  ch'eug  crai  chia  tu 
Am  dysch  tias  testmungias. 

Eug  uuiy  chia  tuott  schkiaffyd  haa  fyn;  330 

A  teiß  cummandamaints  ubdyn, 
Ch'eaus  tendschen  uias  lunguas, 

[270]  72  Mem.    Quomodo  dilexi  legem  taam 

Domine  &c. 

L 

Quaunt  bain  mee  paart  eug  id  amur  335 

Vy  d'  tia  ledscha,  fneis  Singur, 
Ch'eug  saimper  tschauntsch  da  queüa! 
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Tras  teis  cummandamaint  m'  haasch  sehyck 
Pia  sabbi  choa  meis  inamych 

340  Fait,  saimpr^  eug  sun  cun  eüa, 

Eug  ssag  eir  plü  quatraas  choa  qtieaiis, 
Chi  ni  Jtaun  mußad  ch^eug  muoß  ad  eaus 
Da  lg  plced  eir  teis  raschune; 
Inileg  tuott  melg  e  plü  indrett, 

345  Choa  Is  vMgs  dawoa  luv  iniellet, 

Ch^eug  teis  siaiütt  salw  bune» 

IL 
Eug  oast  meis  peis  da  tuott  ckiamyn; 
Quatraas  nuo  proa  sturpgSnischas  ngyn, 
Traas  quai  cWeug  salw  teis  ditte. 

350  Da  tia  ledsch'  eug  nun  surpaß, 

Traas  ch'  tu  m^  haasch  datt  stadair^  i  paß, 
Bg  mced  da  uyuer  scritte, 
Quun  dudsch  ais  mce  teis  plced  d  bun 
A  meis  custüm,  cour  d  magun, 

355  Plü  dudsch  choa  meil  in  Imocca: 

Indrett  eug  traas  teiß  schantainaints 
Las  chiau>ssas  stem:  ingiannamaints 
Ingiüns  eug  u^lg  chi  m^  tux>cken, 

[271]        &  NuD.    Lucerna  pedibus  meis  uerbum 
360  tuum.   &c. 

L 
Vna  Igümh^  ais  a  meis  peis 
Teis  plced,  Igüm  da  lg  chiamyn  eir  meis, 
Ch'eug  ad  aschkür  nun  falla. 
Eug  ml  hag  awauni  tuudt  txuond  datschiert 
365  Tias  santdntxgias  traas  teis  spiert, 

CUeug  {f  la  giüstia  salua, 
Eug  sun  our  £  moed  anguosschiaa, 
0untu4)tt  cuffoart,  Singur,  am  daa, 
Schkoa  lg  plced  teis  imprumeita. 
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Singur,  f  laseV  esser  adaekiar,  m 

Oun  mia  buecf  eug  tuoeig  ludar, 
Mtiossa  ni  tia  giiista  cretta. 

U. 
Saimpr^  in  reist  (T  la  uitf  eug  stuun, 
Improa  brich  par  quella  dnaeehuun 
Imbhfd  eug  iia  ledscha.  375 

Hs  infideUs  tn'  haun  tais  ün  latsch: 
Improa  nun  tiing  eug  giuo  par  Ig  glaiseh^ 
Ch'eug  quai  ch*  tu  dysch  nun  ßtscha. 
Hartad  eug  tias  tesimungias  nhag, 
Quai  ais  my*  hieria  saimpermaa^  380 

Sün  quai  meis  eour  s'alleigra. 
Eug  nhag  tuott  ineUnad  meis  cour 
Teis  schantamainis  a  faar,  Singur, 
A  saimper,  nun  m'agreiuHi. 

[272]  D  Samech.     Iniqnos  odio  haboi,  &c.  385 

J. 
Ä  Is  nauschs  dschfiads  eug  ucelg  grqnd  maal 
Ils  quaus  surmainan,  bain  real 
Eug  ucßlg  Ha  scrittiira. 
Tu  meis  friungk  isch  d  meis  sehkiidt, 
Eug  schaint  la  spraunixa  S  meis  agiüdi  390 

In  teis  uair  plad  chi  dura. 
Td,  nauscha  tgieut,  da  kmdsch  da  mai, 
Ch^eug  poassa  dreit  saluar  i  dfai 
Las  ledschas  da  meis  deise^ 

Mai  püif  i  tinga  cun  teis  pked,  3d5 

Faa  m*uyw  i  m'oasta  d'  tuorp  i  (P  ked, 
Lg  spaitar  cht  m^uinga  meise. 

IL 
Faa  ni  stawV  i  sako,  tu  meis  Singur^ 
Ch'eug  meis  dalett  i  tuott  amur 
Nhag  in  teiß  schantamaintse,  400 
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Tuoit  queaus  cM  ucellgen  brich  süngar 
Teis  schantamaints ,  uousch  suott  trapplar, 
Par  Is  fauß  lur  schkiaUramaintse^ 
E  bütiasch  uia  schk'ün  furüm 
405  Tuoti  infidels  ingtuU  schk^ün  füm, 

Eug  (fm  tias  testmungias, 
Par  iia  iemma  tuoit  tneis  coarp 
Sa  schgrysch'  ingual  schkoa  ^U  saia  moart, 
Eug  htwndr^  tias  sarUinixgias. 

410   [273]      y  Ain.     Feci  iudicium  &  iusticiam.  &c. 

/. 

Eug  drett  nhag  d  pußaiwel  fati, 

Ouniuoit  nun  m*  lassctUs  ngyr  surdait 

In  mauns  da  queaus  cht  m'  schquitschan. 

Äüeigra  mai,  ilg  teis  famailg, 
415  Oun  bunas  chiaussas  i  cussailg, 

Da  Is  stoattxs  dafenda  lg  pitschen. 

Meis  oelgs  sun  ngiids  a  lg  main  guardq/nd 

Hg  teis  salüd,  S  giauHiseh  fick  grq/nd^ 

Ilg  plad  d'  tia  giiistia. 
420  Dawoa  tia  gratxgia  faa  cun  tnai^ 

Teis  schantamaints  a  teis  famailg 

Muoß'  in  la  Icedscha  tia. 

IL 
ScKeug  sun  famailg,  tu  meis  Singw\ 
Schi  da  m^  tu  intaUet  in  lg  cour 

425  lyintUr  tias  testmungias. 

Hg  Sdfiger  haa  bun  thnp  da  faax 
Vandetf,  a  seis  fadyws  pagiar, 
A  Is  queaus  /f  seis  plcsd  uain  uungias. 
Moa  eug  rüiag  teiß  cummandamaints 

430  Qf^  traas  amad  plii  choa  Is  badaints 

I/aur,  £  peidras  pratxiusas, 
E  ucdlg  tras  quai  yr  a  guulyw 
Dawoa  teis  dretts  tuots  taunt  ch'eug  uyw; 
Schbütt  tuottas  faussas  spusas. 


Digitized  by  VjOOQIC 


208 

[274]  D  Phe.    Mirabilia  testimonia  tua.  &c.  435 

L 
Trcuis  la  sctbg^tscha  ch'in  lg  pked  teis 
Ais  mürawlgusa,  häa  lg  cour  meia 
Orq/nd  stiidi  da  PiniUre. 
Inu*  teis  pksd  (ed.  pUxd)  uain  daclaraa, 
Schi  Igiisch^  V  ed  intelleti  grqnd  daa,  440 

Ä  Is  schlechts  chi  kann  piss&re, 
Ctieug  mia  bucca  tdng  aweart, 
Hysg  eir  d^anguossch'  i  stun  pardeari, 
lyintUr  quai  ch'  tu  cumfnqndasch. 
T^addefig*  i  m*  guard'  d  faa  cun  tnai  445 

Bain  schkoa  a  queaus  chi  fßtnman  d!  fai^ 
Naun  großß  tia  gratxgia  spftidasch. 

IL 
Meis  paß  am  dritxa  cun  teis  plced 
Ne  m'  lassches  taur  la  lumitad 
Surmaun  neir  la  putrosfinga.  450 

Da  tücert  ^  foartx'  i  sehdengamaints 
Am  spendra,  chia  teis  schantamaints 
Sulett  queaus  salw'  i  scennga. 
Amuoß*  a  teis  famailgs  beU  uudty 
Schi  m'  daasch  cuffoart,  cur  eug  sun  dschtuudi,       455 
Teis  schantamaints  m^amuossa, 
Oiuo  dfauguja  drett  aguals  $  meiß  <bIs 
Tscheart  cuorren,  traas  chia  Is  infidels 
Teis  plced  nun  somngan  huossa. 

[275]  3t  Zade.  lostus  es  domine^&  rectum  jadicium,  &c.    460 

I. 
Singur,  tu  ^sch  giüst  id  agtuUyw 
Ais  teis  giiiditxi,  nun  cMatyw,  y 

Sch'ün  bain  tuott  nun  intligia. 
Traas  quai  haaseh  streit  tu  cummandad 
Tia  giüsty*  M  eir  uardad,  465 

Ch'in  tias  testmungias  ^  Ugia. 
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Meis  schdeng  am  tinga  lg  caur  pur  ruus, 
Chia  meis  fadyws,  chi  sun  brich  pniuß, 
Teis  pkeds  haun  imblidade. 
470  Siq/nd  teis  plced  cun  foßch  culad^ 

If  mantxoenngcts  txuond  indrett  purgiad, 
Uhaa  teis  famcdlg  amade. 

IL 

Sch'eug  bain  sun  pitschn'  d  uing  schbüttad 

Improa  nun  hag  eng  imhlidad 
475  Teis  schantamaints  par  quaie, 

Tia  giüsty'  ais  in  etem, 

Queüa  da  lg  muond  haa  baut  qui  tearm, 

Teis  pked  uardad  ais  dfaie. 

Cur  eug  aint  in  anguosscha  sun, 
480  J^  prigV  eug  cun  cuffoart  leid  stun 

Siin  lg  diu  £  iia  scritüra. 

Tias  testmungias  saimper  ais 

Oiiistia,  quai  faa  m'appalais, 

Gh*eug  uyvf  d  saimper  dura. 


485  [276]   p  Cuph.    Clamaui  in  toto  corde,  ezaudi.  &c. 

J. 

Si(fnd  cVeug  brag  da  tuott  meis  cour, 
Da  m'agiüdcuxr,  daa  m*  proa,  Singur, 
Teiß  schantamaints  cÜeug  saiua; 
Eug  brag  proa  tai,  schi  daa  m'  salüd, 

490  Ch'eug  salua  bain  traas  teis  agiild 

Teiß  plceds,  tzvond  brich  queaus  schkialua. 
Eug  leiw  sü  ch'  lg  ais  amuo  txuond  schhür 
E  brag  traas  ch'eug  am  fyd  bain  sgür, 
Sün  lg  plced  teis  nhag  eug  sprauntxa. 

495  Meis  odgs  s'aschdaischdan  in  lg  plü  baut, 

Par  ch'eug  mHmpaiß*  quäl  chiaußa  d'aut 
Da  lg  plced  teis  cun  siistauntxa. 

Der  oDgad.  Psalter  des  Chiampel,  ed.  Ulrich.  14 
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IL 
O  Senger,  auda  mia  utuch^ 
Par  gratxgia  leiua  m'  faa  la  erusch, 
Datcoa  cK  tu  hcuMck  Vüsauntxa,  500 

Queaus  ekia  gugint  sturpgdntsAas  haun, 
Da  Icendsch  da  tia  ledscha  ijuxun, 
Am  proaetnan  cun  lur  ischaunischa. 
Schi  siaa  ns  eir  Ol,  Singur,  da  siruuschy 
Ans  amtiossar  la  tia  uusch,  505 

LaqudP  aia  tuott  uardade. 
Hg  quäl  eng  nhag  daloßngk  cuntschü 
Our  i  teis  Sifingk  pked,  ilg  qiuü  haasch  tu 
A  saimper  fearm  fundade. 

[277]  1  Res.    Vide  humilitatem  meam.  510 

L 
Mia  misiergia  piUg'  a  eour 
E  m'  spendra,  ctleug  nun  hag,  Sifigur, 
Ta  ledscha  imbUdade. 
Faa  iü  meis  pked,  d  m  paß'  awaunt 
M'arfraischkia  cun  teis  pked  dintaunt,  515 

Ch'eug  uMg  par  tai  ckialehiade. 
Da  Is  infidels  da  loendsch  dawent 
Ais  ilg  saliid,  parch'  eaus  gu(a)gent 
Teis  schaniamaints  nun  scmgan. 
D'  la  misefrjcoargia  ty*  ais  blear,  520 

Cuntuott  m'arfraischkia,  Senger  ckiar^ 
Dawoa  ch*  tu  ssaseh  chi  s'  bsoßnga. 

n. 

Eug  nhag  seht  blears  ^  greiws  fadyws, 

Improa  nun  haun  pudü  Is  ckiatyws 

Oiuo  d!  la  uardad  am  uoaluer,  525 

Sch'eug  uai  queaus  nauseh  surpassaduors, 

Uanguosscha  m^  cuorren  las  süuors^ 

Tti's  pUed  ck'eauis  stein h'  vn  puoluer. 
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Pur  guarda,  Meug  ieiß  sehantamainis 
530  Ämm,  Singer,  daa  m'  cuffoartamainis^ 

Dawoa  Ha  buntade. 

Da  prüma  maun  (ed.  naum)  ais  statt  teis  plced, 
E  saimpr*  ais  drett  i  la  uardad, 
Chiaick  tu  haasch  sant^txgiade. 

535  [278]  m  Schin.    Principes  persequoti  sunt  me^  &c. 

J. 

üb  groaß  queaus  m'  haun  txaintxa  ckiaschun 
Fatt  gr(fnd  inchiautx,  d'eaus  eug  nun  duun, 
Mets  cour  teis  pUßd  sul  temma: 
Da  queü  eir  schy  m*aUeigf^  eug  fick, 

540  SchVün  drett  barun,  cht  ais  £  raub  ngiid  rick, 

Ch'ell  seiß  fadyws  nun  stemma. 
A  la  mantxomng'  eug  uoelg  gr(fnd  maal, 
Df  quell  eug  m'  schnagtiesch,  moa  bain  real 
Eug  tioßlg  a  tia  uardade. 

545  Suwent  a  lg  dy  eug  f  laud  da  cour 

Far  las  sant^tzgias,  cV  tu,  Singur, 
Haasch  cun  giiistia  psade. 

IL 

Bead  cki  poarta  sy'  amur 

Vy  £  tia  ledscha  ddck,  Singur; 

550  Nd  uhingen  a  crudare. 

Eug,  Sänger,  guard  ngqnd  teis  saliid^ 
E  quai  cH  tu  cummandad  rrl  haasch  tngiid, 
Nhag  eug  pisser  da  faare, 
My*  oarm*  haa  stiidgiamaingk  saluad 

555  Tias  testmungias,  fick  amad, 

D*  buntad  sun  quellas  plainas, 
Teiß  schantamaints  eug  nhag  saluad, 
Tias  testmungias  brick  schmanchiad, 
CK  tu  m'uaisch  tuott  las  aiunnas. 

14* 
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[279]        n  Thau.     Appropinquet  deprecatio,  &c.  5^0 

/. 

O  Singer,  lasschia  mia  chiantxun 

Awaunt  tat  ngyr^  intUii  daa  m'  bun, 

Suleti  datcoa  teis  plade. 

Ngyr  lasscha  meis  roeg  awaunt  iai, 

Schkoa  tu  haasch  imprumiß  a  mai,  565 

E  m'  spendra  da  tuott  lade. 

Meiß  keffs  bain  ckiaunten  fiek  dadaut 

Da  tuott  meis  cour  teis  grqnd  uair  laud, 

Muassa  m'  teiß  sehantafnainise, 

Ckia  mia  lengua  tuna  bain,  570 

Teis  plceds  parchiai  d'uardad  ais  piain, 

Tuot  teis  cummandamaintse, 

IL 
Teis  maun  am  uMng'  ad  agiiidar, 
Ch^eug  nhag  tuudt  letf  a  wlair  saluar 
Suiett  teis  schantamaintse.  575 

Eug^  Senger,  teis  salüd  agraig 
E  tia  ledscV  ais  tscheart  a  mai 
Meiß  sul  alleigrafnaintse. 
Jliy'  oarma  uyw*  a  tai  ludar, 
Agiüd,  cuffoart  am  uaellga  daar  58O 

Teis  drett  e  bun  inguide. 
Eng  schk'üna  nuartza  peartxa  suny 
Am  tschearcV  improa  suott  teis  bastun; 
Teis  ditts  eug  nun  imbUde. 

[280]  Psalm  CXXim.    Ebr. 

Nisi  quia  dominus  erat  in  nobis,  &c.    [M.  L.] 

[-  G  65] 

S'poa  cheaniar  eir  schkoa  lg  prüm  psalm,  dtc. 

LI.  5 

SVMMA.    Aqui  ingratzgia  Dauid  Deis,  par  lg  agiüd  chia 
Deis  lg  baa  tngiid   datt  in   ün  gr^nd  priguel,  numnadamain^ 
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in  la  guerra  da  h  Ammoniters.      Ed    usch^  iiigratzgian  Deis 
tuott  fidels,   cur  eil   ils  haa  our   d'inqualch   grand   priguel   h 
10  tantamaint  ud  approwamaiut  dalibrads. 

S'chiaunta  schkoa:  Wo  gott  der  Herr  nit  by  uns  hielt 

L 
Scha  lg  Singer  Deis  proa  nuo  nun  ngiß 
EU  sul  ans  agiüdare, 
Sch'eU  seis  agiiJd  nun  ns  weß  tramißy 
15  Our  tuBÜgen  sü  aluare, 

Incuntra  nuo  ils  noaß  fadyws 
Traguu^  eaus  ans  hawessen  uyws, 
Our  eaus  schbrintxaian  d'  fücergia, 

n. 

Schkoa  uondas  d'  maar  luellgn'  eaus  rumpr'aint, 
20  Nuo  suott  a  nagianiare, 

SchVün  flüm  rabgius  cun  grq>nd  stramaint, 

Noaß  cheau  suott  cuwemare,    ' 

Schkoa  Faugua  schkuffla  sü  rabgiuß, 

Wlessn^  eaus  noaß'  oamC  hawair  tragus, 
25  Ilg  quäl  fuoß  tuott  dwantade, 

IIL 
Scha  lg  Sdnger  nun  ns  haweß  dafaiß 
[282J        jy  lur  fiio&rg'  d  grqnda  rabgia, 

Ilg  quäl  in  lg  maun  seis  haa  tuott  raigs 
E  ns  piUg'  eir  our  d'  lur  chiabgia. 
30  ^ar  lg  quäl  nuo  lg  denn  bain  dfai  ludar^ 

Ch'  l'ans  uoul  d'  lur  grifflas  bain  ustar, 
D'  lur  daints  d'  luffs  d  clamUgas. 

IV. 
Eaus  a  noaß'  oarm^  hawe7in  tais  latschs, 
Tiiudts  eim'  nuo  schk'ün  utschilge, 
35  Moa  lg  Sengr^  ils  haa  ruots  schkoa  taunt  glatschs 

E  tschuncks  cun  seis  curtelge. 
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Timdis  aur  ans  haa  'U  i  scUadUiaJs, 
CVetl  pardunar  uoul  noaß  puekiads, 
Air  b  quaus  nuo  eiran  peartxe, 

V. 
Cuntuoii  sckkoa  lg  Senger  haa  cread  ^ 

Bg  ischil  ed  [e]ir  la  terra, 
Vsch^  ais  noaß  agiüdt  schaniadi 
In  Ig  nuam  seis,  «cA'  nuo  toain  gturra, 
Chia  cur  eaus  paissan  cK  lur  custaäg 
Fallar  nun  Ts  poasea,  seis  famaäg 
Deis  spendra  mürawlguse. 

Psalm  CXXV.    Ebr. 
Qai  confidunt  in  Domino  sicut  moos  Zion. 

f-  G  56] 
S'poa  ctdaniar  eir  in  la  noaita  da  lg  psalm  23.  37  esctoc 
Mg*  oarm'  addantza  lg  Shiger  tneis,  &c 
ItGr. 
SVMMA.     In  quaist  psalm   amuossa  Danid  [282]  cb 
queaas  chi  craien  stawlamaingk  in  Deis,  ufengan  eir  m  crens 
giüdair,  cbia  Deis  IIa  u^nga  da  soart  a  parchiürar,  dafendert 
cussaloar,  ch'eaus  u^ngan  a  saimper  tiaas  m^  gaben  aa  es. 
sgüre  da  tuoU  maal.     E  chia  Is  infidels  nun  utogan  m«  cffi 
Is  fidels  ad  hawair  part  da  lur  salfid,  bain  fe  cuffoart  & 
S'chiaunta  sehkoa:  Xun  welche  hie  ier 


L 

Hs  quaus  lur  sprauntxa  qui  pur  txuond 
Sün  Deis  Hg  Singer  schamtan, 
Queaus  siawds  staun  infyn  üg  fwmif 
Giuo  d*  quell  nue  nun  s*  muuaintm; 
Lur  crair  ais  drett,    nun  haa  dafeUy 
Da  Deis  haa  ü  la  farmetxa, 
Par  quai  s'  dyschai,     Eaus  fearms  staun  ij 
Sehkoa  Zion  cun  stawletxa. 
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IL 
Schkoa  la  citad  lerusakm 
Siaa  taunier  bain  piain  d'  muuntse, 
Ch'ella  seiß  itiamychs  nun  temm, 
25  C7na  Is  maals  nun  nousckn^  a  Is  bunse. 

VscM  stau  Deis      cun  lg  agiiidi  sei^ 
Iniuom  ilg  seis  fidele. 
Ch^ell  mia  sgilr      traas  quell  ramür 
Schkoa  lg  paswel  cPIsrasle. 

IIL 
30  Deis  cht  ais  giüst  d  saimper  bun, 

Nun  uain  nue  a  lasehare 
[283]  Hg  infidel  ckiatyw  muntun 

Sün  Is  pruus  seis  sengarare, 
Chia  lg  agualyw      nun  uing  ckiatyw 
:^r>  Ne  crau^  in  la  putroennga 

Cun  seiß  mauns  gent,      chia  Deis  dafend, 
Chi  noaß  cour  queUa  nun  somnga. 

ir. 

O  Senger  Deis,  faa  bain  a  Is  buns, 

Ch'indrelt  uyum*  in  la  cretta, 
40  Moa  queaus  cht  uaufi  dawoa  Is  puiruns 

Dur  da  la  uia  dreita, 

Vain  ilg  Singur      a  metter  a  txngur, 

Cun  Is  malfatschaunts  a  dschfare; 

Vschc  lg  fidel  pruus  Israel, 
45  Da  maal  tuott  dalibrare. 

Psalm  CXXVir.   Ebr. 
Nisi  dominus  aedificauerit  domum  &c.    [I.  K.] 

[=  G  58] 
ffchiaunta  in  la  noatta  da  lg  psalm  128  eir  dbc. 
5         SYMMA.    Ilg  prophet  amuossa  aqui,  chia  tuotta  la  foartza 
da  uyuer  indrett,   da   surwngyr  bain  k   da   schkiwyr   maal  u 
rauantüras^  s^  ^  uenga  sul  da  Deis. 
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ffehiaunia  gehkoa:  wo  goti  zum  huß  nii  gibt  m  fmä, 

L 
Seha  Deis  la  duaa  nun  giiuF  in  peis, 
[284]  TuoU  noaß  stantar  uaun  e  uoed  ais; 

Seha  Deis  nun  uaüg*  eil  la  diadj 
Tkiott  par  inguoif  hawains  ualgad. 

ü 
Eir  par  inguoU  aluawa  manwaägy 
Taard  a  durmyr  yws  cun  lg  famaUgy 
Sparngaws  Hg  paun  eir  cun  duhir, 
Ä  Is  seis  cun  paus  ilg  daa  lg  Singur. 

IIL 
Da  lg  Shiger  kierta  sun  k  uffaunis, 
Ib  quaus  sul  uengen  traas  seis  tnaunSy 
Ls  uffaunis  da  giuuen  sü  tratts  buns 
Sun  schkoa  sageUas  da  U  baruns. 

ir. 

Cun  lg  pked  da  Deis  sun  queaus  uastyds, 
Oun  seis  agiiid  bain  inguamydsy 
Quell  sagiaiifim  sagetia  traas 
A  hir  fadyws  ilg  cour  e  lg  naas. 

F. 
Bead  chi  d!  queaus  uffaunis  ais  pkdn,  ' 

Ä  tuorp  e  txngur  ch^ell  nue  nun  uain, 
Awaunt  drett  eaus  nun  bscenngan  irnrnfj 
Viits  dl  bir  fadyws  da  ngyr  pudair. 

Psalm  CXXVm.    Ebr. 
Beati  omnes  qui  timent  Dominam,  &c. 
[=G59] 
Spoa  eir  chiantar  schkoa  ils  psalms  45.  e  127,  (tc   M.  L 
SVMMA.     Ell  amuossa  aqui,  chia  a  qaeaus  chi  i&om 
Deis  h  lg  sun  ubeidis,  ud  hairn  piss^r  da  uyaer  dawoa  ditt  c» 
lg  plwd  da  Deis,  saia  pardiert  da  Deis  fick  blear  bflen»  ^^ 
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[285]    S'chiaunia  schkoa:  Wol  dem  der  in  gottes  forckte  stat 

L 
Bead  ais  qfieü  cht  temma  Deis, 
Las  Utas  uaa  da  lg  Singer  seis; 
Teiß  aigen  mauns  f  denn  nudriar, 
Vantür^  eir  bain  uainsch  ad  hertar. 

IL 
Früttaiwla  tuiin  tia  mulgeir 
SchKüna  domeischkia  uyt  e  meil; 
Intfwm  la  maisa  teiß  uffaunts 
Schkoa  plauntas  d'celi  fraischks  d  sauns. 

IIL 
Vsche  bain  m&a,  dee  hawair 
Quell  chi  luml  Deis  kundrar  k  tmair; 
EU  uain  ngqnd  largk  d'  la  schmaldasckun, 
)  Ch^  nuo  wain  hertad  iuots  cun  chiaschun, 

IV. 
Deis  fuain  uantilr^  in  Zion  daar 
CK  tu  saimper  uair  deisch  d  guardar 
In  la  baselgia  da  lg  Singur 
Oratzg*  d  uantür^  d  grqnd  amur. 

V. 
5  Ell  fuain  la  uitf  eir  a  lungnar^ 

Proa  tat  cun  sia  gratxgia  staary 
CK  tu  uaisch  ils  abiadis  teiß, 
Sün  lg  poewel  paasch  d  paus  da  Deis. 

Psalm  CXXTX.    Ebr. 
Siepe  (ed.  sepae)  oppugnauerunt  me  a  iuuentute  &c.  [A.B.] 

[-  G  60] 
S'poa  chianiar  eir  schkoa  Is  psalms  23.  37.  225  &c.    A.  B. 
f)  SVMMA.    Quaist  psalm  appara  ch^ell  sfea  statt  fat  in  üna 

grjjnda  fadigia  ^   anguosscha  da  lg  p<jewel  [286]  d'Israel,  ^d 
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amuossa  ch*ün  deia  purtar  gialgardamaingk  h  cun  ardimaint 
chiaick  fadigia  chia  Deis  ilg  trametta^  cun  tschearta  fidauntza, 
chia  schkoa  Deis  haa  saimper  &U  cun  Is  fidels,  usch^  Dun 
u^nga  quell  eir  eil  mQ  bandunary  n^  a  lg  lasschar  vr  suott  lO 
Ed  amuossa  usch^  eir  a  Is  fidels  ad  tngratsgiar  Deis ,  chia  scha  bain 
gia  eil  lasscha  a  queaus  ngyr  da  Is  infidels  bleara  fadigia  h 
cuntradi  a  culloete,  par  ch'eaus  ils  tragen  giuo  da  Deis  h  da 
la  sia  gratzgia,  schi  nun  Is  lasch'  eil  improa  nue  uendscher  nk 
meitcr  dsuott,  &c.  15 

S'ckiaunta  schkoa:  Oebenediet  sey  der  Herr, 

I. 

Dyg  Israelf      Da  lg  infidd 

Sun  eug  suwent  ckialehiade^ 

Da  giuuen  sü      plü  lomgk  e  plü, 

Da  m'  dschdrür  eaus  haun  pruwade;  20 

Amuo  m'  haa  Deis      sustngüd  in  peis, 

Sur  mai  ch'eaus  nun  haun  foartxa, 

SMeaus  haun  gia  bain      sün  tnia  rain 

Lungks  suolchs  fait  schkoa  sün  sehkoartxa. 

IL 

Ilg  Sengr^  ais  giüsi,      quel  rumpa  lg  biist  25 

Da  Is  infidels,  lur  suu?as, 

Clin  tuorp  ch'eauSy  pfoah!      ischesn*  in  atpoa, 

Tuoti  luffs  crudels  d  luwas: 

Hi'eaus  dtoai'ntan  drcit     schkoa  lg  fain  sün  iett, 

Chi  ixaintxa  dsüch  Uuond  schyra.  30 

Ditigiün  uain  sgiaa^      ch^eU  nütz  nun  daa 

Seek  auni  ch'ün  oura  lg  iyra. 

IIL 

[287 1        Vsche  schbüitad      cun  tuott  lur  flaad, 
Vain  queUa  nausscha  soarte; 

Eir  tuotta  queaus      chi  staun  cun  eaus  35 

Ad  yr  uengn'  in  la  moarte: 
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Chia  cht  als  uaa      dawaunt  liir  chiaa, 
Ingiün  bain  als  awuira, 
Teis  nuom,  Singur,      e  ty'  amur, 
40  Ais  Icmdsch  dad  eatis  par  lg  uaira. 

Psalm  CXXX.    Ebr. 

De  profundis  ad  te  clamaui  Domine  &c. 

[-G611 

S'poa  chiantar  in  lg  moßd  da  lg  prüm  psalm  t&c.     E  quell 

5  psalm  haa  tngüd  in  lg  prüm  fatt  a  chianiar  in  Ladin  quell 

fick  alatrad  huom  Sar  PhiUppus   Gallitzius,  a  Malans,   in 

lg  qnn  da  lg    Senger  1537,     Ilg  quäl  ais   ilg  prüm  psalm 

ch'eug  nhag  uys  ed  u[d]yd  chiantqnd  in  noaß  Ladin. 

P.  G. 
10         S'chiaunia  schkoa:   Vß  dieffer  not  schry  ich  xuo  dyr. 

SVMMA.  Eir  quaist  psalm  appara  ad  esser  statt  fatt  in 
üna  greiwa  persecutziun  h  fadigia^  ud  in  ün  gr^nd  approwa- 
maint.  Ed  amuossa  ch^un  deia  cun  fearma  buna  fidauntza  ^ 
stawla  sprauntza  rugur^  chia  Deis  ilg  uoellga  dalibrar  da  tüoert 
15  ^  foartza  h  da  tuotta  anguosschia^  h  lg  pardmiar  ils  puchiads, 
traas  ils  quaus  nuo  guadangain  Fira  da  Deis  sün  nuo^  h  las 
parchiadas. 

7. 

Our  d'  chiafuoll  bscßng  brag  eug  proa  tai, 
[288]  Mia  uusch,  o  Senger  Deis,  auda, 

20  Las  tias  urailgas  uoalw^  a  mai 

Ed  a  lg  tneis  roeg  las  aiara, 
Parchiai  scK  tu  tiousch  guardar  a  quai, 
Quaunt  puchiads  eug  nhag  fatt  a  tcU, 
Chi  poa  awaunt  tai,  Senger,  rumangair? 

IL 

25  E  stau  sulettamaingk  uy  d'  tat 

Ils  puchiads  da  pardunare, 
Chia  pitschn'  e  grgnd  stoua  tai  tmair, 
Eir  in  lg  meUger  dapurtare. 
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Cuntuoit  m^tufUg  etig  sul  cuffariar, 

Sün  Deis  suUttamaingk  m'  kisschar,  30 

Ed  ingual  seis  plctd  ngqnd  gucardar. 

IIL 
E  8ch6  bcdn  gia  dür'  infyn  a  la  noaU 
Ed  infyn  a  la  damaun  da  lg  dy, 
Schi  dee  meis  oour  brich  eßer  schmoart, 
ly  sia  buniad  nun  wair  dabbi,  35 

Moa  faar  schkoa  dr  fafxf  Israel, 
Chi  siaw'  i  spiatoa  drett  fidd, 
Fyna  chia  lg  seis  pked  naun  ngywa. 

ir, 

Scha  bain  proa  nuo  sun  pucMads  blearSy 

Proa  Deis  ais  blear  plü  graixgia;  40 

Seis  maun  nun  haa  iearm  d^agiiidar, 

Quun  greiw  nuo  sian  chiargiadse. 

Ell  ais  sulett  quell  bun  pastur, 

Chi  ad  Israel  uain  a  figyr, 

A  lg  spandrar  da  seiß  puehiadse.  45 

[289]   Ilg  CXXX.  psalm  dritzad  a  chintar  eir  in  üd^ 
autra  guisa  in  la  noatta  surBcritta.    M.  L. 
[=  G  62] 
/. 
Our  d^  bsoeng  chiafuoü  cl^m  eug  proa  tai, 
Meiß  brags,  o  S^ger,  auda^  5 

Las  Was  urailgas  aura  dfai, 
A  tnia  uusch  ixuond  chiauda, 
Parchiai  seh*  tu  uousdi  guardar  sün  quai, 
Fait  quaunt  piichiads  eug  nhag  a  tat, 
Chi  V  poa  aivnunt  staar,  Senger?  10 
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//. 

Seh'ün  salw  dee  ngyr,  poa  sul  ucUair 
Pardun  par  tia  gratxgia, 
Chia  ttu)tt  tat  stou  kundrar  e  tmair, 
Chi  largk  uotU  ngyr  d'  la  sehgraixgia. 
15  Ingiim  awaunt  tai  s'  poa  Itidar, 

Schkudün  d'  saisweß  s'  dee  turpiar, 
S'  tngair  d'  tia  misercoardgia. 

IIL 

Seid  m'ucßUg  eug  sün  Deis  cuffartar 
E  sün  meis  miert  ingtioiia, 
20  Mj/  oanna  s'  dee  suleit  lasschar 

Sim  Ha  gratxgia  tuoita, 
Chi  m'  imprumetta  seis  pked  deng; 
Quell  meis  cuffoart  ais  sgür  e  creng, 
Quell  eug  spaiar  lUBÜg  saimper. 

IV. 

25  E  schi  düraß  bain  ttu)tta  noatt 

ly  Vüna  damaun  a  Vautra, 
[290]  Nun  dee  meis  cour  £  schmurdün  ngyr  coatt 

Ch'  la  moart  am  pilig'  e  rri  clautra. 

Sckkoa  favf  Isrady  uoßllg  eug  faar, 
30  Da  lg  pl^  da  Deis  nun  m'  dubittar, 

In  fyn  chia  quell  naun  uMga, 


Seh*  la  chiam  ans  faa  gia  blear  pacchiar. 
Seh*  haa  Deis  blear  plü  buntade. 
Seis  maun  brich  tearm  haa  da  giüdar, 
35  Par  greiw  ch'ün  ais  ckiargiade, 

Ell  ais  sulett  quell  bun  pastur, 
Chi  spendr"  Israel  our  d*  duiur, 
Da  tuottas  suis  putroenngas. 
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Psalm  CXXXVIL    Ebr. 
Super  flomina  Babilonis  illic  sedirnns,  it 

[-  G  63] 
Schiaunta  schkoa:  An  Wasserflüssen  Babylon,  ä  arx. 
lg  psalm  53.  6  139,  dte, 
W.D. 

SVMMA.  In  quaiBt  psalm  faa  ilg  profet  ad  ktL:^^ 
poewel  d'Israel,  chi  s'  deian  aUgnrdar  da  la  prascbon  daBsL : 
che  puwertad  h  schd^sch  lg  hagian  aqua  stuüd  mim  ^ 
infidels,  par  chiaschun  da  Is  puchiads:  ch^  algreicbi-^- 
fidels  hagian  aqua  tngüdy  h  che  falloa  lg  hagiao  &u  ssn  ,- 
a  faar  schdeng  da  Deis  ^  da  la  uaira  cretta.  E  chos  &^  - 
eiran  in  praschun^  haweiwan  aqua  plü  dewoata^un  ^s'imp'is^^^ 
plü  indrett  da  Deis,  choa  uywannt,  cur  h  stawan  biintv 
in  lur  pagiais  h  t-zaintwi  fadigia.  £  daa  eir  ad  intitr,  - 
Deis  saia  pussaunt  h  giust,  chia  sch'ell  bain  [291]  gia  D-^-' 
uoutas  douwra  Is  infidels  par  üna  pearchia  a  chbstigürj^ 
poewel,  schi  u^ng  eil  improa  a  la  fyn  eir  a  queäusi^- 
pagiailga  da  lur  malita^;ia,  ^d  a  Is  render  dsoroan  cun  i»^ 
h  schd^sch,  tuott  ilg  schdeng  ch'eaus  haun  fett  da  De^* 
seis  poewel,  ^  da  la  sia  cretta:  schkoa  eil  f ee  eir  a  Is  idsl; - 
da  lg  poewel  d'Israel,  cun  nuom  a  Is  filgs  dad  Edoma*^ 
Esau,  quai  ais,  als  Idumeners,  ^  a  queaos  da  Babüoi  - 
ais  üna  ductrina  ad  iminchia  poewel  ChristiauDi  cwä  *! '" 
deian,  dintaunt  chia  Deis  als  faa  bain  h  chi  staufl  ^'  '^" 
in  temma  da  Deis,  saluar  bun  norden,  h  s'  parchiürarua-*: 
gfentschas,  puchiads,  h  da  quant  ch'eaus  intl^  <^  ^ ' 
plsed  da  Deis,  chia  h  dsohplatscha  a  Deis,  sch'eaus  nun  &^-^ 
da  Deis  ngyr  chiastigiads  h  schdaschiads  par  mauos  os  ^* " 
fidels,  h  chia  traas  eaus  u^nga  eir  Deb  h  seis  pl«ö  scW^ 
ilg  quäl  poarta  a  Is  fidels  in  lur  cour  tuet  plü  painna 
choa  lg  maal,  chi  uain  fatt  ad  eaus:  cun  cuort,  scheaD^  j 
uoellgen  chia  la  pearchia  a  Is  chiattsch'  aint  h  Is  fattsc  •- 
preuder  cun  gr^nda  paina  h  dulur,  quai  ch'eaua  n^ 
uulgüd  imprender  ^  tour  aint  tzaintza  la  pearchia,  &c- 


; 
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7. 

Intauntr^  ils  fl/üma  da  BcUnlon 

Siavm^  nuo  cun  grq/nd  dulure; 

ScK  nuo  ns  eUgurdawan  sün  Zion 

Oridatvn'  nuo  hain  da  coure, 
40    [292]  Sitiqnd  purtar  da  queaus  pagiauns 

Or^nd  scfiddsck  ^  tuorp  a  metx  lur  plauns, 

Sü  pender  cun  grameixgia 

Sün  Is  sdkehs  aqua  da  lur  pagiais, 

Taunt  ch*  nuo  stueiwan  staar  lur  praiß^ 
45  Bs  uearß  da  noaß*  aügretxgia. 

IL 

Loengk  queaus,  ehi  ns  tngeiwan  in  praschun 

Vschi  cun  grqnd  düretxa, 

Da  nuo  dmandaum'  üna  chiantxun, 

Fq/nd  gU^mgias  cun  spreschSixa; 
50  Tscharcfnawan  saimpr^  in  lg  Iced  cun  tilcert 

Leidas  chiantxuns  a  noaß  dschkuffüceri: 

Bain  ws  ubn^y  hei,  ans  chianiade 

Txuond  üna  beUa  qui  chiantxun, 

Schkoa  tvuo  suleiwat  in  Sion, 
55  UaUgreixgia  sirasunade. 

IIL 

Choa  denn  ns  in  qtuiisis  ifficks  altuds 

In  ingynas  greiwas  guefras 

Ckianiar  a  lg  Shiger  uschd  schluudts, 

Stg>nd  staar  in  eistras  terras? 
60  leruscdem,  scVeug  mce  fimblyd, 

Schi  poaß'  a  meis  maun  drett  ngyr  tuud 

Vart  da  ßawair  sunare; 

Sch'eug  mce  f  lassch  our  da  meis  imaint, 

La  leng'  am  poaßa  skiar  traas  aiyit 
ö5  E  sün  Is  chiartlqns  rantare. 
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IV, 
Sch'eug  da  bun  cour  nun  f  poart  amur, 
[293]  lerusalem  sü  dreite, 

Nun  f  salw*  a  saitnper  in  fnmur, 

Siin  lg  prüm  da  meis  daletie. 

Sün  lg  dy  (o  Stnger)  da  Sion  :o 

Talgoarda  da  Is  filgs  dad  Edom, 

Ch'in  lur  malitxgia  dygien: 

Pur  ragyschad  ils  oura  ixnond 

E  Is  fuuinad  infyn  a  lg  fuond, 

Ch'insemmel  plü  nun  s'  ligien,  75 

V. 
O  pouwra  Igieut  da  BabiUm 
Schmalmnada  cun  batailga, 
Bain  hagia  mce  queü  fradschk  barun, 
Chi  fuain  dqnd  la  pagiailgaj 
Tia  supenvg'  a  f  faar  balehiaar,  80 

Quella  masür^  a  f  masiirar, 
Ckia  tu  n$  suleiw€isch  faare. 
Bead  chi  piüga  ieiß  uffaunts 
E  Is  bütf  incuntr^  ün  crap  aur  cP  mauns, 
Sün  tai  ^umdeif  a  fcuxre.  $5 

Psalm  CXXXrX.    Ebr. 

Domine  probasti  me  &  cognouisti  me,  &c. 

[-  G  64] 

S*poa  chiantar  in  las  noatias  da  Is  psalms  53.  dt  137. 

use/ilgoß  schkoa:  Herr  gott  der  du  erforschest  mich.    H.  V.     3 

SYMMA.  Id  quaist  psalm  protestesscha  Dauid  awaunt 
la  Buopgia  da  Deis,  ilg  quäl  ssa  tuott,  h  iiain  a  santöntzgiar 
sur  tuott,  ch'ell  mse  nun  hagia  [293]  dschsarayd  a  Saul,  n^ 
tscharchiad  da  lg  schkiatschar  da  lg  ragin^m:  hd  ais  cuntaint 
ch'ell  uoellga  maal  a  Doeg  ^d  ad  autera  fauss  Igischarouls  h  lO 
tradituors,  moa  cun  raschun,  par  chiaschun  da  lur  infidelitad 
h  chiaüwiergia.     £d  in  quell  mett'  eil  oura  tzuond  belg  h  cud 
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gr^nda  hunur^  dawart  la  prouidentzgia,  sabg^ntscha  h  biintad 
da  Deis^  ^  da  la  sm  chiüra  ch^ell  haa  par  iminchia  crastiaun 
15  da  pitfichen  sü:  quatraas  eil  parchiüra  ils  fidels^  l's  adampgia 
h  Is  addautza  a  la  fyn  in  gr^nd'  hunor^  h  drittza  tuott  a  lur 
salüd^  h  Is  infidels  u^ng^  eil  a  perantar  a  saimper^  ils  quaus 
nun  u^ngan  inlgur  dad  eil  a  pudair  mütschar  u  sa  tzuppar.  &c. 

I. 

Singur,  tu  m'  haasch  txtwnd  indraschy, 
20  Sscuisch  eir  tuott  mia  uitta. 

ScVeug  m*  schaint  u  leiw  sü  tsehaa  u  qui^ 

Schi  luiisch  my'  oarma  tuotta. 

Eir  sscuisch  da  kendsch  ttwtt  quai  ch'ais  laint, 

Iminchia  meis  impissamaint, 
25  Saia  ch'etig  ualg'  u  doarma, 

Sch'^ch  saimpr*  inttwm  ilg  meis  chiamyn, 

Inu'  cK  nuo  giain,  darcheau  u  ngyn; 

Ssasch  tttott  ils  truigs  d'  my^  oarma, 

IL 

In  mia  leng'  ün  picea  mm  ais, 
30  Nd  tschauntsch'  our  d'  mia  buocca^ 

Gkia  tuott  nun  sai'  a  tat  palais^ 
Aunt  ch*eug  mce  lg  dyg^  u  lg  tuocca, 
Schkiafyd  dawaunt  m'  tuzasch  i  dawoa, 
[295]  Chiaick  ch^eug  ma  falsch  ^  esch  tu  laproa, 

35  Tuott  beert  uain  sul  da  taie. 

TW  seh  quell  chi  haasch  miß  proa  teis  maun 
In  lg  büst  öl  la  mamm*  a  m'  faar  plaun  plaun; 
In  tai  cuntuott  eug  craie. 

IIL 

TU  haasch  grq/nd  mü/rawlgiLS  cussailg 
40  Mussad  mai  a  schkiaffyre, 

Plü  aut  choa  eug,  ilg  teis  famailg, 
Quell  poaß'  impa  intldre. 

Der  engad.  Psalter  des  caüampel ,  ed.  Ü Ir i  c h.  15 
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Inu^  deß  eug  yr  da  teis  spiert, 

Chi  ssaa  ttiott,  scViln  faa  dreit  u  iüoert; 

ScVeug  mütsch,  teiß  cds  baut  uaien;  45 

Sch'eug  geß  in  tschd,  scfd  dsch  partuott, 

E  uaiseh  eir  in  iffiem  giuo  dauoü; 

Quai  tuoti  fidels  ischeart  craien. 

/F. 
PiUgaseh  eug  alas  da  lg  sukd 
E  steß  in  cheau  dP  la  maare^  50 

Schi  uain  teia  maun  a  reidscher  nud, 
Aqua  eir  a  m^  saluare. 
Seh' eug  dscheß:  Ouweama  m'y  iü  sehkürdüny 
Schi  m^ais  la  noait  inhwm,  eir  Igüm; 
Hg  schkür  nun  f  txuopp'  inguotta,  55 

La  noatt  splandur^  a  iai  schkoa  lg  dy, 
Schkürdün  i  Igüm  taunt  pag'  a  iy, 
Ssaasch  noa>ssa  peekia  tuoUa. 


In  teiß  dguaui  haaseh  ils  tneis  ranuHgs, 
Tuoti  meiß  sacrets  giavmsckse.  60 

[296]  Tu  m'  haaseh  plagiad  aini  in  Is  eJnamuilgs 

ly  la  mamm\  in  metx  seis  büste. 
Tngeiwasch  teis  mann  saimper  sur  mai, 
ly  quai  eug  da  cour  ingratxg  a  iai 
Par  tias  auias  faischendas,  65 

Ch*  iü  mürawlgusamaingk  m*  haaseh  schkiafyd, 
Quai  bain  my^  oarma  haa  indrasckyd; 
Tfwii  mias  sun  las  mendas. 

VI. 
My*  oaß^  haaseh  tuoti  uys  e  cuntschüü, 
Our  eug  dik  ngyr  sisiade,  70 

Eir  müratvlgusanuiingk  fait  süü, 
In  terr*  aut  atzuppade. 
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Teiß  cßlgs  m'  haun  uys,  cur  eug  amtw 
Tschapplad  nun  eir'  inguoiia  giiw, 
75  Meiß  dys  haaseh  tngüd  par  scritte 

In  lg  cudeseh  teis,  quun  kengk  eug  deß 
Qui  uytor',  ingiün  plü  nun  m'  pudeß 
Daar  uiita  sur  teis  diite. 

riL 

Quun  pratzius  impissamaints 
80  Haasch  iü,  o  Deis^  6  quaunise! 

Sabluns  d'  la  maar  in  Vaugvu  plains 

Inlgur  nun  fuossen  iauntse. 

Our  eug  am  schdaisch,  amuo  da  tat 

Saimpr^  eug  mHmpaiß,  scV  iü  staasch  proa  mai, 
85  ^FWs  esser  nun  hcm  fyne. 

Seh'  iü,  DeiSj  amaixcLsch  lg  in  fidel, 

Vaun  Ihura  queaus  loendsch  da  lg  fidel, 
[297]        Chi  baiwen  saungk  schkoa  uyne. 

rin. 

Queaus  ischauntschan  frcewV  incunira  iai, 

90  Por  faar  e  Uigair  lur  ütiels. 

Eaus  nuomnan  uaunaingk  our  d'  sai 
Teis  nuom  schkoa  gr(pid  daschüttels. 
Nun  deß  eug^  Sengr*,  a  Is  ieiß  fadyws 
Wlair  maal  da  cour,  eh^eaus  sun  chiaiyws, 

95  E  saimper  f  sun  incunira? 

Schych  ch^eug  als  uwlg  ün  maal  parfeti, 
CKeaus  sun  ngüds  meiß  fadyws  dandeii, 
CKeug  saimpr*  als  stuun  inscunira. 

IX, 
M'indresseha,  Deis,  ischearck'  eir  meis  cour, 
100  Meis  pissamainis  approuwa, 

E  guarda,  sch^eug  alilgur  paß^our, 
Schi  m'  thinga,  ch'eug  nun  m'  mouwa, 

15* 
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Seh'  tu  uaisch  eh'eug  tcUß  tüdigber  ftStr. 
Tr  inatcaunt,  Deis,  nun  m  lasteiar, 
E  maina  m'  in  la  uia, 
Laqual  ms  dretta,  saimpr'  är  $bu, 
Seh'our  da  qum'st  muottd  fidd  «n  «<m. 
La  ueeUga  muossa  tn'  iia. 

Psalm  CXLIL  Ebr. 
Voce  mea  ad  dominum  clamaui,  &  (H^l 

[-G64] 
SehiaufUa  in  lg  mced  da  lg  prüm  ptolm.it 
SVMMA.     In  quaist  psalm  rougua  Dauid,  ^^^ 
uoellga  dalibrar  dad  ün  gr»nd  prigad  <^'^lf"r. 
amuossa  cun  quai,  chiai  ils  [298]  fidek  deJanfur,««  " 
in  priguel,  4«.  , 

Eug  brag  proa  Deis  eun  mia  uusdi 

E  m'uoalw  a  roeg  proa  lg  Shiger, 

E  lg  spgnd  atcaunt  meis  plavnt  e  ttv**, 

In  peis  am  ttceUg'  eil  iennger. 

Ad  eil  plaufidsch  tuoü  meis  mandtiami^ 

Sch'ettg  bain  uhu,  flingk  l  iuott  nunfscW' 

Schi  ssaasdt  tu  tuoti  meis  bsainge. 

U. 
Choa  eaus  m'  haun  latschs  sänmeis<i«^ 
Txttppad,  inu'  eh'eug  tthige, 
Sch'eug  guard  da  lg  drett  fnaun  »  *f  «^ 
Do  mal  sch'akhiün  pur  tenga, 
Cunguosseher  mai  ingiü»  ««»  """J,^. 
7\io«  paß  sarrads,  auter  seh'eiig  *» 
My"  oann   ingiün  nun  sannga. 

m. 

Cnniiioit  proa  tai  brag  tug.  Singuf, 
Tu  siil  «•.•vA  "*«»■  euffoarie: 
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»  Sul  mia  pari  in  terra,  Stigur^ 

Am  taidPy  u  cVeug  sun  moarte, 
Ch^eug  sun  pouwreit  e  stnisch  fnaitis  uytv, 
Am  spendr^  our  d'  maun  da  meis  fadytr, 
Ch'eaus  m'  kauft  iuudt  txuand  sur  manne. 

IV. 

3  My*  oarma  maina  m^our  d'  praschmi, 

Ch^eug  teis  nuom  sqingk  bain  lauda, 
Ckia  lg  pruus  s^aleigr^  e  s^  iinga  bun, 
Our  eil  da  tat  quai  auda, 
[209J  Gna  tu  nun  m'  hagiasch  bandunad, 

5  CKeug  saia  dcheau  proa  eaus  tumad, 

Chia  tia  fai  bain  s'uaia. 

♦Psalm  CXLim.    Ebr. 

Benedictus  Dominus  Deus  meus  qui  &c. 

S'chiaunia  in  lg  mcßd  da  lg  prüm  psalm.  Ac.    H.  C. 

SVMMA.  Si^d  ilg  raig  Saul  mamich  da  Dauid,  miss 
o  our  d'  peis  h  Is  Palastiners,  fadyws  da  lg  poewel  d'Israel 
dumaschkiads,  schi  landa  huossa  Dauid  hA  ingratsgia  Dcis^ 
par  la  gr^nda  buna  uantüra  ^  bun  stadi,  chia  Deis  haweiwa 
imprastad  a  sels  ragin^:  ad  ön  exaimpel  a  Is  fidels^  choa 
eaus  deian  sanctifichiar  ilg  nuom  da  Deis,  ^  lg  ludar  h  lg  in- 
10  gratzgiaT;  cur  eil  pussauntamaing  schdrüa  seis  inamyehs  h  daa 
paasch  h  uantfira  a  Is  seiss  fidels.   &c. 


Ludad  sai'  ilg  Sifigur  meis  schküdt, 
Ilg  quäl  meis  mauns  cuieisira, 
In  la  batailg'  ais  meis  agiiidt, 
15  Meis  daingis  in  la  chiampeista, 

Mia  buntad  e  foart  chiasUtg, 
Meis  spandradur  ais  e  sagUg, 
E  schküdt  sün  lg  quäl  eug  m'  fide. 
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//. 

CW  m'  tain  meu  pcswel  in  tsekanäg, 
Singr\  eug  nuu  ssag  intlere, 
C*ia  boen  Ig  kuom  poaß"  haicair  u  beig 
1300)        Ck'  Hi  pouach  <feU  wair  pissere, 

Ckiai  jxmura  Mausm  pur  ais  queU, 
aVm  n^  our  d"  terr'  a  ia$  mtcell! 
("^oa  lg  pauteh  tu  pur  süngare? 

IIL 

Lg  hmm  ais  sumlgausii  d^  la  uaniiad, 

Sei$  dys  sehk'iina  sumbriua, 

Baß*  ilg  teis  tsckel,  Sdngur  d'uardad. 

E  f  lassdia  giuo  a  rgua, 

E  iueea  k  mu$tts  eun  Ha  tgüm, 

Cheaus  dsckwaintn'  in  puolwr'  ingual «*Jt w  p 

C\in  teis  dguaut  iapptüainia. 

IT, 

Ls  granders  sagitia  eun  teiß  ttms 
E  scJiguerra  b  har  eusaaägse. 
Drameüa  ieis  giatgards  baizunSy 
Sehgtiordgn'  eaus  eun  ts  fatnailgse. 
Lasch'  eir  a  uaU  teis  mann  da  lg  out 
E  piHga  m'our  f  furtüna  baut, 
Our  <f  maun  M  nun  f  cunguasscAen. 

r. 

Chi  fsaun  dauva  pur  uaniiad 
E  quai  our  <f  buoeea  momui^ 
Hg  m^lg  €k"eaus  faun  ais  hwit 
Eug  fua^lg  Maniar  na  nouua 
Chiantzun.  o  Deis,  perfettamaingk, 
r»'  tu  daast*  salOd  suktiamaingk: 
Ä  ls  raigs  giüdar  eir  sbmesdL 
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VI. 
Spandrad  eir  Dauid  teis  famailg 
Haaseh  tu  d'  la  nauscha  spctda. 
Ol]  Am  spendr^  our  d'  mauns  da  lg  fauß  cussaüg 

Da  Is  eisters  d'  iia  sirada, 
Chi  ischaunUchan  uaun  tuott  par  lur  nütz, 
Tuoii  lur  bain  faar  ais  txainiza  früts, 
Schneistr^  ais  lur  maun  drett  nausche. 

VIL 
CK  noaß  filgs  aint  in  lur  giuentüd 
Oresschan  schkoa  giuumas  plauntas; 
Eir  noassas  fiUgas  eun  uirtüd 
Fiitadas  saian  taunias, 
CK  noaß  schiers  d'uidguargias  saian  plains, 
Eir  cK  noassas  nuarixas  in  noaß  bains 
Früiten  cun  abundaunixa. 

VIII. 
CK  noass  bouws  faar  poassen  la  laumr, 
Costa  ns  d*  ruuyn'  ^  rf  gu£rra, 
Chi  poassen  tuots  giudair  ilg  lur 
Zainixa  bragyr  par  terra, 
Bead  ilg  pcßwel  chi  haa  quai, 
Bead  ais  quell  ilg  quäl  sul  tai 
Par  Sngur  e  seis  Deis  sabm. 

♦Psalm  CXLV.    Ebr. 

Exaltabo  te  Deus  meus  rex,  &  benedicam,  &c. 

S'chiaunta  in  lg  mcßd  da  lg  psaltn  114  dkc.    H.  C. 

SYMMA.    In  quaist  psalm  metta  Dauid  b^lg  ilg  laud  da 

>  Deis  giuo  da  sias  uirtüds  h  lawuors,  traas  las  qualas  schkoa  eil 

baa  fatt  h  cread  tuott^  usch^  [302]  cussalV  eil  eir,  mantfennga 

^  reidscha  taott,   improa   taott   ad   fittel   ^  salüd   da   Is   seis 

fidels,  &c. 
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/. 
Äut  addutzar  eug  fuoeUg,  meis  Dm  raig, 
Teis  nuam  iudar  saimpr^  e  saimper  dfai, 
IminMadjf  V  prfMdgiare, 
Chia  Ig  laudt  ins  cresseka  pur  saimper  pttü, 
Teis  Sfingk  nuom  ngqnd  dapartuott  eunitehiü. 
Hg  Singer  s"  dee  ludare. 
Hg  quäl  usdU  ais  grfnd  tTuiriüd, 
Chia  iearm  ingiün  poa  ngyr  ssawüi 
ly  la  sia  grandeix'  e  magestady 
EU  tioin  eir  quidatcoa  ludady 
Da  sMati*  in  schlaff  aur  a  ngyr  dOt, 
Seiß  fais  pussoMmis  lassekads  par  serüt 
HaUeluiak,  Noaß  Deis  ludaa. 

IL 
La  ig"  hunur,  gkerg^  e  mageslad, 
Las  mürawailgas  d'  tia  btiniad 
Eug  dar  ucelg  metter  aura^ 
Ch*  la  Igieui  inilegia  ng^nd  miß  awauni, 
Teiß  aut  mirahiels  choa  fü  '«cA  pussauni. 
Orifnd  ais  quell  ehi  nun  mauroy 
Cid  ma  nun  uenng'  a  ngyr  sdimantgiad 
La  tia  gratxg'  e  grqnd  buniad, 
U  la  tia  giiistia  s'  tengan  buns, 
Chia  Ig  Sengr"  ais  ehicendseh piain  i  iuxAXh^^^ 
MisercoargiaiuV  e  cumpartusy 
jy  grgnda  buntad  e  gratxius. 
[303]   Halleluiah,  Noaß  Deis  ludaa, 

IIL 
Vy  d  tuott  fidels  ais  ilg  Senger  bun, 
Sia  buntad  cresseh'  eir  a  muntun 
Sur  tuott  Sias  lau^uarse. 
Chiaik  tu  haaseh  fatt  lauda  toi,  Sifigur. 
Quai  raeunguosseken  teis  pruuß  »w  ^  ^*^ 
E  reischdan  las  hunuorse. 
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E  lg  laud  da  teis  eir  raginq/m, 
Tia  ptissauntz*  a  dyr  haun  fym, 
Chia  la  Igieut  intUgia,  qmm  pussaunt 
Tu  dsch,  cur  miß  eis  luiin  awaunt 
Las  gialgardentschas  cK  iü  haasch  tnnadj 
Oiin  qaauni*  hunur  tu  haasch  rangnad, 
HaUeluiah,  Noaß  Deis  ludaa, 

IV. 
Pnntxippi  teis  ragimfm  c  fyn 
Nun  haa,  suott  quell  noaß  singur  nuo  ngyn 
A  saimper  a  dilrare. 

Hg  Sdngr^  ais  in  iuoit  seiß  plceds  d'uardad 
E  sqingk  in  chiaik  eil  haa  lawurad, 
Ch'ingiün  ?mn  lg  dee  blasmaare, 
Tuott  queaus  cht  croudaUf  Ung'l  in  peis, 
Sü  dritxa  tuott  schquitschads  eir  seis. 
Eir  guardn'  ils  celgs  da  tuots  sün  tai, 
E  Is  oastasch  tu  la  fym  e  satt; 
Tu  awresch,  cur  lg  haun  bsceng ^  teis  7nau7i, 
Faasch  chiaik  ais  uyw  saduoU  cun  lg  paun. 
HaUeluiah,  Noaß  Deis  ktdaa. 

r. 

[304]  Ilg  Sengr^  ais  giiist  in  tuott  quai  ch'eU  faa, 

Eir  bufi  in  tuott  las  lawuors  cVell  haa 
Fatt,  d'  quai  ns  denn  ns  cuntantare. 
Hg  Senger  ais  a  tuot  queaus  pinaad, 
Chi  lg  cl(fmn'  in  lg  bsomg  da  cour  in  uardad^ 
Lur  ucßllga  uain  H  a  faare, 
Da  queaus  chi  lg  temn'y  e  lur  bragyr 
F(fnd  salv/  umn  eil  ad  exudyr, 
Ch'eU  tuotta  queaus  parchiüra  bain, 

)  Chi  lg  qmn\  ^  Is  infidels  eil  uain 

A  dschfaar.    A  lg  S^ngr"  eug  uod[g]  daar  laud 
Eir  chiaik  ch'ais  uyw,  a  seis  nuom  aut 
Laud  saimper  daa  Ilalleluiah. 
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Psalm  CXLVI.  Ebr. 
Lauda  anima  (ed  amnia)  mea  Dominiim, 
laadabo  &c.    [H.  S.] 
t-G66] 
Schiaunta  in  la  noatta  da  lg  prüm  I^alm.  dhc.  5 

SVMMA.  Si^nd  ilg  poewel  ngüd  laigk  da  lg  giuff  da  Ig 
tyraun  Saul^  ^  da  Is  Palestiners,  schi  lauda  par  qoai  ilg  profet 
in  parsuna  da  lg  poewel,  ed  ingratzgia  aqui  Deis.  fxl  dintaunt 
amuoss'  eil  choa  ün  deia  schantar  sia  fidauntsa  ^  spraunlza 
da  lg  salud  in  ün  8ul  Deis,  M  in  ingiün  auter.  E  s'  cunoain  10 
quaist  psalm  cun  Is  psalms  118.  ^  144.  &c. 

I 
My'  oarma,  lauda  Deis  Singur 
In  tuotta  mia  uUta, 
Meis  Deis^  eug  VtUBllg  bidar  da  caur, 
Dintaunt  ch'eug  mcB  nhag  uitta.  15 

[305]  Sün  raigs,  prasuras  nun  ws  fidad, 

Sün  huom  da  lg  muond  eir  nun  ws  lasschad, 
Ch'ingiün  nun  tos  poa  giUdare. 

IL 

ChHn  terra  tuoma  dcheau  sets  coarp, 

Cur  eil  suoffr  oura  Foarma,  20 

Oun  ttiott  cussaiig  ais  Ihura  moartj 

Tuoti  seis  pisser  qua  doarma. 

Bead  cht  Deis  kaa  seis  agiiidi, 

Sün  quell  seis  Shinger  spraunixa  tngüd, 

Chi  haa  fatt  tschel  e  terra,  25 

Im  niaar  e  quai  ttiott  ch'ais  alainL 

Dysch:  Meis  pked  saho  eug  saimper. 

Ilg  pauwer  oast  da  tüoert,  paschaint 

Queaus  chi  Itaun  fym  in  lg  tiainter, 

Ilg  Singer  maiii'  eil  our  d'  praschun^  30 

Bs  (jelgs  da  Is  oarbfrjs  aur'  eil  ch'ais  bun; 

Agiüda  sü  Is  sckquitschade. 
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IV. 
EU  qmma  Is  giüats,  d  Is  palagrytis 
Parckiür^  eil,  oarffrC  e  uaidgtias. 
35  A  Is  infidels  tuott  luv  chiamyns 

Ruuyn*  eil,  lur  cuwaidas. 
Hg  Shiger  uain  saimpr^  a  rangnar, 
Ziion,  ieis  Deis  tuott  eil  a  mnaar, 
In  etem.    HaUeluiah, 
Amen, 


[306]  ♦Psalm  CXLVH.    Ebr. 

Laudate  Dominum  quoniam  honus.    H.  C. 

&chiaunta  in  la  noatia  da  la  chiantxun:   Wuo  chtHstiauns 

sudadse,  <&c. 

5  SVMIif  A.     In  quaist  mett^  eil  h  daclsera  bdlg  ilg  laud  da 

Deis,  numnadamaingk  da  la  sia  pussauntza,  buntad  ^  sab- 
g^ntscha,  hA  amuossa  ch'  nuo  deian  quai  bain  racunguosscher, 
^  sanctifichiar  ilg  seis  nuom,  ludar  ^  lg  hundiar,  si^d  ch'ell 
amuossa  quellas  sias  uirtüds  in  tauntas  guisas;  cim  reidscher 

10  ^  manar,  mantngair  h  cussaluar  tuott  ilg  mund  h  tuottas  crea- 
toras  chi  alaint  sun,  h  cun  paschantar  h  nundriar  tuott,  h  lg 
pustütt  cun  tauntas  gr^ndas  cliiaussas  ch'ell  faa  in  tauntas 
guisas  par  bain  h  salüd  da  Is  seiss.  E  cuntuott  ch'  nuo  ns 
deian   bain   fidar   dad   eil,   ch'ell   poassa,   sapgia   h   uoelga   ns 

1^  agiüdar  in  tuott  bsoengs,  chia  par  fick  smachiad,  schquitschad 
suot  pe,  u  dschkufiartad  ^d  aut  iffichiad  ch^ün  s^a,  u^nng^  ella 
lg  agiüdar  in  pe:  u  par  fick  sulett  h  bandunad  ch'ün  cuita  ad 
esser  intaunter  Is  infidels,  schi  nun  deia  eil  tmair,  chia  si^d 
chia   Deis   cunguosscba   tuottas   las   stailas   da    lg  tschM   par 

20  nuom,  schi  cunguosscba  eil  eir  las  sias  nuortzas,  par  daloendsch 
rasadas  chi  saian  Igün  da  lg  auter  intaunter  ils  maals,  ^  u^nga 
a  las  cl^r  oura,  las  raspar  insemmel  proa  eil,  ^  a  las  cussal- 
uar. E  chia  eir  dintaunt  ch'  Vans  lasscha  aqui  nun  deian  nuo 
tmair,  chia  si^nd  chia  noaß  bap  ce[307]lestial  haa  piss^r  da 

25  paschantar  h  nudriar  ilg  muwel  h  la  utschlamainta,  schi  u^nng' 
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eil  blear  plu  ad  hawair  scis  plaschair  hi  amiir  uy  d'  queaus 
chi  lg  temmen  ^d  haun  lur  sprauntza  in  sia  misercoaidgia. 
Si^nd  chia  laschkunira  queaus  chiawaus  fradis  h  snperwis,  chi 
nun  baun  ingiünna  cretta  n^  temma  da  Deis^  moa  s'  fidan  sün 
lur  agna  uirtüd,  ^  s'  töngen  taunt  sün  lur  (ed.  lur)  pussauntza  30 
h  gialgard^ntscha,  ch'eaus  aschkian  s'  metter  incuntra  Deis  M 
incuntra  Is  seiss,  u^ngan  a  s^ingiannar,  chia  Deis  uain  a  Is 
dschdrür  cun  tuotta  lur  foartza  h  cussailgs.  Ed  amuossa  oura- 
waunt,  chia  Is  seis  deian  bain  tour  a  cour,  quaunt  bain  h  duns 
Deis  a  Is  faa  eir  in  quaist  muond,  quatras  eil  amuossa  l'amur  35 
ch'cU  poarta  uy  d'eaus,  hd  ourawaunt  quai  ch'ell  als  trametta 
ilg  seis  s^ingk  pl^d^  a  Is  faar  salws  a  saimper:  h  cun  tuott 
chia  h  lg  deian  bain  ssawair  graa,  ludar  h  lg  ingratzgiar  lan- 
tuom,  h  uyuer  in  sia  tenmia  ^d  ubeidg^ntza,  sch'eaus  uoellgen; 
chia  Deis  als  cuffearma  quai,  ^  chia  quai  als  nim^ga:  u  40 
sch'caus  nun  uoellgen,  ch'eaus  traas  lur  mala  racunguossch^ntscha 
u^ngan  da  Is  duns  h  da  Tamur  da  Deis  a  ngyr  dschoarfnads,  &c 
fkl  appara  uschb,  chia  quaist  psalm  saia  statt  fatt,  a  metter 
ilg  p<Bwel  d'Israel;  chi  eira  in  Babilon,  in  sprauntza,  chia  Ikis 
ngiss  dcheau  a  Is  tumantar  in  lur  pagiais,  M  in  lur  u^lga  45 
libertady  ^  choa  eaus  s'  dessen  iiqua  Ihura  dapurtar,  sch'eaus 
wlcssen,  chia  quai  als  rumangess,  h  dcheau  da  bell  noew  nun 
ngyr  ragischads  oura,  [308]  schkoa  ^  Is  ais  a  la  fyn  eir  dwan- 
tad.  E  nhag  UKch^  uulgüd  lg  inÜ^tt  da  quaist  psalm  cun 
taunt  plü  plods  amuossar,  par  chiaschun  ch'ell  s'abutta  iick  sän  '^^ 
lg  noasH  t^mp,  ^  chia  5  fuoss  gr^nd  bsoeng,  chia  quai  s'hawess 
bain  a  cour.     Huossa  wlains  udyr  ilg  psalm  wess. 

/. 

Liidad  Deis  par  chiaschufie, 

Ch'ün  mcer  dalett  nun  ais 

A  lg  drett  fidel  ^  bune  55 

Choa  fick  ludar  noaß  Deis, 

E  quai  staa  bain,  chia  lg  noaß  Singur, 

Quell  müra  sü  eun  grand!  hunur 

lerusalem  la  uouua 

Fearm,  ch'ella  mce  nun  s'  mouv/i.  &} 
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II. 

Vain  a  raspar  insemmel 
Tuott  ils  fidels  rasads, 
Vn  uair  suul  Deis  cVeaus  te7mne7i, 
E  queaus  cht  sun  pla^giads 
C^  In  lg  cour,  meidg^  eil  tuott  bir  duluors, 

Las  stailas  haa  'II  par  nuombr^  ^  lg  cuors, 
E  iuottas  ssaa  par  nuamme; 
Oragiain  a  quell  sul  huome. 

IIL 
Orqnd  ais  ilg  noaß  Singure, 
70  Ilg  vmr  Deis  tuott  pußaunt. 

Numbrar  nun  s'poa  inlgure; 
Lg  intlei  seis,  quell  ais  tannt 
Ilg  Sängr^  addautxa  tuott  bunduuß, 
[309]  Ls  superuns  infidels  brick  pruuß 

75  Abaß'  infyn'  in  terra, 

Ls  amuoß'  a  faar  eir  guerra. 

IV. 
A  lg  Stnger  cVais  la  peidra, 
Chiantad  a  lg  ingratxgiar, 
A  quell  sunad  la  tschaidra, 
80  Noaß  Deis  deiws  fick  ludar. 

Oun  nüwlas  ch'ell  cuweama  lg  tschil, 
Faa  plouu^r'  in  terr'  ad  incrangyr, 
Faa  cresscher  fcdn  siln  ls  inuntse, 
Nudry'  eil  maals  e  bunse. 

V. 

85  A  lg  muwel  daa  lur  pawel, 

A  ls  coaruets  bandunads, 
Chiawalg  nun  guarda  stawel, 
Nd  cfdifmnuis  da  sudads, 
Nun  pridscha  quai  chi  plaascV  a  lg  muond, 

90  Moa  seis  plasckair  haa  lg  Singer  txuond 

Vy  S  queaus  chi  lg  temn'  d  lg  somgan, 
Uell  s'  fydan,  cur  eaus  bscenngan. 
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L'mtn  pttt  da  Ig  CXLVII   padm  dswoa  lg  mniiber  da  Is 

Ebreere,  moa  ils  cndesclia  Latins  haon  cammantEad  aqm  ilg 

CXLVn  pAalm,  con  qnaislB  pbeda:  Ljuida  lernaalem  Dondimmy 

laoda  Demn  Ac. 

^dnaunia  in  la  noaUa  da  la  dnantzun:  Ludad  Dät,        5 

tnio  fiddse,  <fe. 
[310]  LA  SYM^IA  aia  radsöra  compiDgada,  aar  tuott  ilg 
inter  pwalm  si^nd  qoaiat  h  leaa  dawoa  la  Ebreen  tuott  an  pealm. 

/. 
Ludad  DeU,  wuo  fiddsej 

Voaß  Deis  e  uoaß  Singur,  10 

CVineunira  uoaß  eruddte 
Fadyws  cun  gn/nd  amur 
Fearm*  eil  uoaßa  diade, 
Sia  baselgia  sgur, 

Oun  lg  pked  $eis  ^  buniade^  15 

Tiwrrs,  poartas  i  ramür, 

Zt 
Ed  a  b  burgiais  idainte 
Daa  'U  sia  bandasdmny 
Sün  uoaß  cuffyns  dadainie 
Daa  *ü  paschf  quell  aui  bell  dun,  20 

E  W8  aimpla  i  Fabundauntxa 
ly  la  flur  da  lg  spür  furtnaini, 
M  W8  lassch'  in  dubiitaunxa 
Seis  plced  e  sckantamaint, 

III 

TrameiV  la  uoaßa  terra,  25 

CVeü  inatoaunt  uaa  baut, 

Ngyr  naiw  faa  'II  ^  Is  euobns  searra 

Oun  launa  da  lg  seis  dguaui, 

Ell  rasa  la  bragina 

Schkoa  ischendra,  bütf  eir  glatschs  30 

Schkoa  toacks  d!  fierr  our  d*  fudsc/nna. 

Chi  s'oasta  d'  seiß  fraidaischs? 
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IV. 
[311]  Seiß  meß  eil  ddck  trametta 

E  faa  qtiai  tuott  alguar, 
35  Sy'  aur*  oura  stigeita, 

Ch'  las  augiias  faa  'U  sümar, 
PakUnta  sia  ucellga 
A  Jacob  seis  famailg, 
Ch'ell  sia  chiasa  sceUga 
40  Sün  lg  pked  seis  e  cussaiig. 

V. 
Tauni  bain  nun  haa  '2/  mussade 
Ad  auter  ingiün  pagiamis, 
Ch'  Vals  hagi/i  palantade, 
Seis  pked  cht  Is  fatscha  sauns; 
45  Quai  denn  ns  bain  racunguosscher, 

Dfaimengk  eir  lg  ingraixgiar, 
Famailgs  nauschs  ans  cunguoschet^ 
Ad  eil  tuott  laud  sul  daar. 

♦Psalm  CXLVm. 
Laudate  Dominum  de  coelis,  laudate  eum  &c. 

i^chiaunta  in  lg  mced  da  lg  104.  psalm  dkc,    H.  C. 

SYMMA.     Eir  in  quaist  psalm  uain  b^lg  miss  ilg  laud 

5  da  Deis,  da  sia  pussauntza,  sabg^ntscha,  güistia  ^  buntad,  ilg 

quäl  tuott  s'uaia  in  quai,  chia  Deis  sul  cun  lg  plasd  u   cun 

seis  cummandamaint  u  uoellga,  haa  cread  h  fatt  tuot  ilg  muond^ 

tsch^l  &  terra  h  tuottas  chiaussas  chia  laint  sun,  h  quai  tuott 

[312]  mant^nga  in  seis  esser,  nudria,  paschainta  h  cussalua,  h 

10  cun  taunta   sabg^ntscha  h  buntad   reidscha  a  seis   laud   ^d  a 

nütz  da  lg  crastiaun:  chia  tuott  lg  ais  aqua  ubeidi  h  d'  cum- 

m^nd,  auter  choa  lg  crastiaun  ^  par  chiaschun  da  lg  quäl  eil 

haa  fatt  ^  cread  h  faa  tuott:   quell ,  chi  fuoss  culpaunt  a  lg 

esser  ilg  plü  ubeidi^  ^d  a  lg  sawair  ilg  plü  graa^  faa  quai  ilg 

15  main,   ud  ilg  plü    inuidas.      Hg  quai  eir,    schnell   baingia  nun 

uoul,  schi  stou  eil  improa  a  seis  dasp^ck  esser  ubeidi  a  Deis 

h  lg  saruyr:    si^nd    chia   quai^   chia   lg   crastiaun   faa  baingia 
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nMJitggiufljinuiingk >  par  hsr  incimira  Deis,  M  a  dib  !c  ^^ 
suDgmr,  diitza  h  doowra  -  Deis>  a  sia  hiinar  ^  a  bod  di  ^ 
pnsHaoDtea,  sabg^ntsoha  ^  giüstia,  M  a  salöd  da  k^vrii 
baii^ia  quell,  chi  £aa  ilg  maal,  nun  wiess.  Ed  a^ia  ic .. 
prüm  miss,  choa  Dei»  amooesa  seis  laod  in  qoellas  eli^:-; 
da  lg  tsch^l,  h  chi  Btin  su  ant  da  Icendsch  ourda  noc,  t.r 
eir  in  las  chianssas  da  la  terra,  da  l'agna,  e  da  Ig£r.  -  ~ 
ns  son  plü  proasmaontas^  hd  intaaoter  qaellas  spefziaJEi^i 
in  da  tuottajs  8oarte  d'  Igieut,  M  in  quai  printExpaln^'^  i 
raigs  hd  aoters  da  toottas  soarts  snperioors:  si^  cheii  r^ 
queaus  cun  sia  pitösaiintza  t^nnga  in  ischarw^l  taimt  px?- 
chia  tannts  staun  ubeidis  ad  uach^  paucs:  ^  Is  mantec^. 
Is  dschrüai  cura  h  daehoa  ch'ell  aoul,  h  reidscha  ^  rer:: 
frain  tuots,  s^an  buns  u  maals,  h  douwra  tuotta  qnai  ch^t^' 
faun  a  sia  hunur,  sch'eaus  bain^  nun  acellgen;  od  a  n^ ' 
salüd  da  seiss  fi[313]dels,  ud  a  chiastigiamaint  da  Is  c^' 
Moa  ilg  pustütt  ha  Deis  amuossad  ilg  laud  da  Sias  oirt5d>.  ü 
quai  ch'ell  haa  dritzad  in  pee  a  seis  poewel,  qnai  azs.  a  ^^ 
baselgia,  quella  fearma  plaina  coama  da  taott  salöd,  §a^  K 
Christum  lesum  noaß  Singer,  traas  ilg  quai  eil  ans  lua  ^^' 
drad,  a  ns  addutzar  in  gr^nd  uair  laud  ^  hnnnr  da  la  g!^- 
chi  dura  saimper:  par  ilg  quai  eil  s^  eir  saimper  bi^  ^ 
ingrat^jiad.  Amen. 

/. 
Ludad  ilg  Shiger,  tuott  fidels, 
Ws  pissad  da  sia  pussaimtxa, 
Buniad,  sabgentscha,  ch'ell  in  Is  isch& 
Ämtiossa,  ch'  nuo  cun  sprauntxa 
Ans  fiden  cPeU  e  lg  dettn'  hunur, 
Siand  ubeidis  a  lg  Singnr 
E  lg  iemn'  indrett  d  lg  ipnmen. 

IL 
Seis  laud  s'poa  uair  in  lg  tschU  sü  a^ 
Ch'eü  muoß'  in  las  uteixas 
In  Is  anguels,  meß  chi  uavn  fick  bmt, 
Vbdeschn*  a  seis  saruetxis. 
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Seis  hmd  cunUchait  in  tuott  seiß  cfdamps 

Celestials  dd  twrdens  taunts, 

Chi  lg  sun  d'  cummqnd  a  saimpei\ 

IIL 
Sulai  d  Igünna  grqffid'  hunur 
[314]  Ä  Deis  cuffessen  oura, 

Tuoit  dceras  stailas  a  lg  Singur 
Land  predgian  ouf^  M  oura, 
Ils  ischdls  sü  suonif  u  lg  €er  ch*  nuo  wsain, 
}  Las  aguas  eir  cMa  nuo  gitutain, 

Chi  s^  raspan  in  las  niiwlas^ 

IV. 
Quai  latida  tuott  ilg  nuom  da  DeiSy 
Sigrid  cV  V  haa  tuott  creade 
Oun  lg  sul  cummandaniaint  da  seis 
»f)  PUed  traas  la  sia  buntade: 

Maniain  qiiai  iuoti  Huofid  stawV  d  feann, 
Schantad  haa  Udscha,  relg^  d  tearm, 
Dawoa  lg  quäl  ^  stouen  s'  reidscher. 

F. 
Cuntschait  ilg  laud  dÜ  seis  ntwm  P.  buol, 

70  ly  las  chiaussas  eir  cP  la  terra, 

Besigias,  dragiuns  da  lg  maar  chiaffwl, 
Da  Is  peschfs]  chia  quell  aini  searra, 
Da  lg  foech,  da  lg  cer,  iampeisf  e  naiiv, 
Da  lg  flaad  chia  Vaura  suoffla  greiw^ 

75  Inu^  Deis  uoul  ch'ell  nousscha. 

VI 
Ilg  laud  da  Deis  appar*  in  Is  muunis 
E  sün  iminchia  muotta, 
Frütiaiwla  boaschk^  in  tuott  ckiantuns, 
In!  autra  laina  tuotta, 
so  lAmargiaSy  eir  tuott  muwel  tzuond, 

Vermilg',  utscheaus  par  tuott  ilg  muond, 
In  Is  raigs  da  tuott  la  terra. 

Der  ongad.  Bsaltar  des  Ghiiunpol,  ed.  Ulrich.  16 
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VIL 
[315]  Tuoii  poutcels  e  superiuan 

E  Uioti  mastraus  dC  la  terra, 
Bragiada  giuum'  ^  uUg  anisduim 
Ihr  Unna  txaintxa  gturrOj 
Quai  Umda  tuott  üg  nuom  da  lg  äafvr, 
Nun  siifnd  Onau/?  ingiün'  inägur, 
Ch*eU  nun  manienng'  e  reidseha. 

VUL 
Chia  Ig  laud  4p  seis  nuom  ais  atä  nM, 
Oüa  ierr'  ^  ischel  trapassa; 
Sü  haa  dritzad  a  seis  poewktt 
Fearm  piain  saUid,  dd  ekiassa 
Tkioti  noaß  puekiads.    A  tuM  mß  Im, 
Ä  iuoit  fidds  in  tuott  ddanitm 
Haa  'U  laud  pardearL    Laud  a  lg  S»^- 

Psalm  CXUX. 
Cantate  Domino  canticum  nouuum  <fic  \ß-^\ 
[-  G  149] 
STchiaufiia  in  lg  mxd  da  lg  Ulps(äm  * 

SVMMA.  In  quaist  paalm  laoda  Ug  P'^^^'^.^^^ 
ch'eU  haa  spandnid  üg  poewel  disrael  cur  d'  ^'^^^^ 
lur  inamychs:  moa  par  üna  uiai  chia  lg  p8*^  ^  ^^-^ 
la  uittoargia  da  Christ  ch'ell  haa  manad  ^  n«^«  ^^^^ 
muondy  üg  pustütt  cur  eil  uain  in  ^^  ,>^0i^ 
suott  tuot  seis  fadyws,  hd  a  schantar  Us  ^^!f\^^^ 
fearma  stawla  paasch  a  saimp».  [316]  Par  "8  \jg^j/- 
dainta  sü  tuott  fidels,  a  ludar  Deiß  da  coor,  cöd  pr 
gretacgia  ^  fadloa.  &c. 

Ckianiad  a  Ig  Singer  ün  laud  iä^ 
In  la  baselgia  da  Is  praß  cw«  ^^ 
Israd  eir  s'aäeigra 
In  seiß  creader  ed  in  lur  raig 
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lydOgretxgia  saUgn'  ils  fidels  cun  fai, 

ly  Ivdar  eir  nun  Is  aggreina 
20  Seis  nuoniy  cun  floef  e  cun  buiatsch, 

Oun  uerß  da  coarda^  traintx'  impatsch 

Da  tuott  siurpgius  giawüsch  cläamal, 

Hg  Singer  q,mm'  d  nun  uoul  maal 

A  lg  pc&wel  seisj  e  feta  sü 
25  Oun  seis  salüd  ils  kümmels  plü. 

HaUeluiah,  haUebiiah. 

IL 

Eir  s'  tdnngan  buns  ils  pruuß  cun  hunur, 

jydUgretxgia  giüwlen  in  Is  letts  bain  lur, 

E  lasschen  our  £  lur  gula 
30  Wuaschs,  cht  addautxen  Deis  noaß  Sifigur, 

CVell  daa  la  spad'  ad  eaus  in  lg  maun  lur 

Traas  sia  gratxgia  sula, 

A  faar  uandetia  sün  Is  pagiauns, 

A  chiastigiar  eir  pouwels  taunts, 
35  CKeaus  cun  chiadainas  raininl  ils  raigs, 

Lur  groaß  cun  bougtuxs  mainen  praiß 

A  faar  schwangiauntx'  incuntra  queUs, 
[317J        Dachoa  cK  lg  ais  scriit,  ed  a  Is  fidels 

Ais  quai  hunur,    Ludad  ilg  Sngur, 

*P8alm  CL. 
Laudate  Dominum  in  sanctis  eius,  Laudate  eum.  &c. 
&chiaunta  eir  in  lg  moed  da  lg  114.  psalm.    H.  C. 
SVMMA.     Quaist  psalm  ais  üna  chiantzun^  chia  Is  fidels 
5  cummaintzan   aqui,   h  u^ngen  a  chiantar   a   saimper,   a   ludar 
Deis  cmi  gr^da  algretzgia  h  falloa  da  la  uittoargia  ch^ell  ilg 
plü  dawoa  a  cungiüstar  da  seiss  inamichs,  ils  dschdrü^nd  h  Is 
met^nd  suott  seiss  peis  a  saimper.  &c. 

Ludad  Deis  Sdngr^  in  sia  sandad, 
10  In  sia  pußauntxa  ch'eU  haa  fermad 

D'  seiß  fats  gialgards,  d'  farmetxa, 

16» 
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Par  sia  nmbbla  graiidetxa  laud 

Ad  eil  deiws  daar,  fick  pradgiqnd  dadaut, 

La  irumbla  cun  leidetxa; 

Tuccad  aqfia  Is  attasis  indrett,  15 

Las  coardas  e  Is  batxuns  par  fett: 

Seis  lavd  dd  cUngia  strasunadj 

Chiaik  ch'  tmio  pudait  nun  ws  inspamgad: 

Chia  chiaik  chi  f  sehflada  laada  Deis, 

UaUgretxgia  dyg  in  lg  cour  bain  seis:  20 

Lg  Singur  ludaa,  HaUdmah. 


Fyn  da  Is  psalms  da  Dauid,  chi  sun  fats  a  ehiantar 
in  Ladin.^) 


1)  Auf  S.  318  ist  ein  Holzschnitt;  SS.  319.  320  sind  leer. 
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[321]  AQVI  VENNGEN 

huosBa  dawoa  ils  chiaimts  spirtuals/^  Christianaisas  chianizuns: 
da    las  /  qualas    s'chiauntan   alchiünnas    in    ba  /  selgia   aant   h 
dawoa  la  preidgia^  ^d/air  our  d'  baselgia^  chi  uoul:  moa  al/ 
5  chiünn  as  nama  our  d^  baselgia^  in  /  loech  da  las  uaunas  sturpgiusas  / 

chiantzons  man- 
daunas. 


Ed  in  lg  prüm  sun .  schantadas  las   chian/tzuns  u  psalms  chi 

staun  scrittas  in  Ig  e/uangeli^  chia  s^ingchias  parsunas  haun/ 

chiantad,  u  quellas   chi  sun  uschelgoe  tuu/tas  our  d'  tscheart 

texts  da  la  scrittüra  /  s^ingkia^  da  Ig  testamaint  Nouw/ 

5  ^  eir  da  Ig  Veider,  h  dri- 

tzadas  a  chiantar 
in  noass  pIsBd. 
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1. 

[322]  La  chiantzun  da  la  Vergina  Maria, 

Bcritta  da  Ig  Euangelist  s^ingk  Lü- 
chia  in  lg  prdm  chiapitteL     Ma- 
gnificat  anima  mea  Domi- 

nam.  &c.    [8.  P.]  5 

[=  G  106] 

SVMMA.  In  quaist  chiaunt  ingratzgia  la  Veifima  Maria 
s^ingchia  mamma  da  Deis  Christ  noass  saluader,  ilg  Singer 
da  cour  h  da  tuotta  la  sia  oarma  oura,  ladend  hd  addatz^nd 
las  Bulas  uirtuds  da  Deis:  las  qualas  schkoa  eil  haa  saimper  lo 
duwrad  uyd  seis  fidels  chi  lg  temmen  h  lg  huondran,  tische 
hag'  eil  ilg  pustütt  haossa  duwrad  speta'almaingk  cun  ella,  h 
generalmaingk  cun  tuott  fidels,  sia  misercoardgia,  pussanntza 
h  uardad,  in  quai  ch'ell  haa  tramiss  ilg  seis  sulett  nad  filg  in 
quaist  muond,  ch'ell  pillga  sü  chiam  humauna,  nasscha  dad  15 
ella,  ^  dwainta  uair  crastiaun,  a  ns  faar  salws.  E  metta  usch^ 
hd  huondra  tras  ilg  Spiert  S^ingk  las  uirlüds  da  Deis,  num- 
nadamaingk  la  misercoardgia  u  buntad,  pussauntza  h  uardad, 
hd  eir  la  giüstia,  Püna  dlmparsai  d'  Tautra:  h  daa  eir  test- 
mungia  a  la  inchiamatziun  da  Christ.  Ed  in  quai  uain  la  20 
noassa  cretta  b^Ig  infurmada,  ilg  pustfitt  in  che  guisa  ilg 
crastiaun  dwainta  awaunt  Deis  giüst  ch'ell  u^nga  salw:  num- 
nadamaingk  raeungüsch^nd  la  sia  puwartad,  h  s'  lassch^d 
sul  sün  la  [323]  gratzgia  h  misercoardgia  da  Deis  traas  ilg 
miert  da  Christ,  hd  inguotta  sün  sai  swess:  h  chia  queaus  25 
superwis  chi  s'  töngen  sün  intzache  richetza  da  lur  aigna  uir- 
tüd,  foartza  h  buntad,  M  usch^  schbüttan  la  giüstia  da  Deis 
ch'ell  cumparta  par  gratzgia  tras  Christ,  u^ngen  da  Deis  a 
ng)T  uiads  dawent  uoeds,  ed  a  pryr  d'  puwertad  h  d'  f^mm 
eternala,  &c.  30 
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S'ckiaunia  schkoa:  Min  Seel  erhebt  den  Herren  min, 

L 
My*  oarm'  addautxa  lg  Senger  meisy 
Meis  spiert  s'  haa  allagrade 
In  quell  cKais  ilg  salüd  sul  meis, 
35  (Mari'  haa  quai  ckianiade) 

EU  hau  guardad      cun  sia  buntad 
Sün  sia  bassa  fantsckella, 
A  inai  fati  iauni,      eU,  ch^ais  pussaunt: 
Tuott  vain  dschq/nd:  Bead?  ella. 

IL 

40  Cun  seis  nuom  sq/ingk  ais  eil  pinad, 

Cuffoart  a  tuott  ilg  muonde, 
A  queaus  chi  lg  iemn\  eir  sia  buntad 
Lasseh'  eil  givdair  bain  txuonde. 
Ell  cun  seis  dguaut      eir  rasa  baut, 

45  Cur  eil  seis  bratsch  fearm  schquassa, 

Superwgia  bat?i,      chia  sün  sai  s^  tain 
Oiuo  d!  suopgia  cWell  abassa. 

IIL 

Queaus  chi  haun  fqm  e  sun  schbüttads, 

Voul  eil  bain  paschantare, 
50  Aut  addutxar,  faar  cussulads, 

Seis  dguuut  usche  mussare. 
[324]  Ilg  rick  our  d'  mcßd      lassch'eU  yr  ucßd 

E  lg  mett'  aint  in  trisietxa. 

La  puwertad      da  lg  abassad 
55  Voalu/  eil  in  grqnd  aUgretxgia. 

IV. 

EU  haa  tuut  sü  seis  saruiaint, 
Ilg  pruus  sqingk  Israele; 
Traas  misercoardg'  ais  eil  cuntaint 
A  faar  salw  ilg  fidele, 
60  Schkoa  eil  uywaunt      a  Is  pardawaunt 

Ddkengk  hawett  ditt  proae 
Ad  Abraham      e  tuott  seis  sem 
Infyn  a  lg  plü  dawoae. 
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2. 

La  chiantzun  da  Zacharias  bap  da  S^ingk  loan  Battist; 

Luc.  1.  cap.  BenedictuB  Dominas  Deas  Israel    L  K 

[=  G  107] 
S'ckiaunta  schkoa:  Oebenediei  sey  der  herr. 

SVMMA.  Ilg  bun  iZachariaa  dapoe  ch'ell  haweCt  cantßchöd  5 
seis  puchiad,  par  ilg  quäl  Deis  alg  piUgaa  la  fftwella,  h  ch'ell 
dee  laud  a  Deie^  schi  haa  ^1  aqui  tras  ilg  Spiert  S^ingk,  alg 
si^nd  la  fawella  darcheau  tumantada,  miß  oora  beaos  mvsföris, 
h  numnadamaingk  ludad  Deü  par  quella  gr^nda  gratigiay  ch'ell 
hawesR  tramiss  sei»  filg  Christum,  dachoa  hawess  taunt  tras  lO 
seiB  profets  imprumiss  a  spandraar  seis  fidels,  ^  a  Is  purtar 
taunt  blear  bain  h  salüd.  E  metta  usch5  oura  eher  ch^  h  us 
8^  datt  traas  Christum:  h  ch^  nuo  lascuntra  a  lg  saian  [325] 
culpaunts.  E  Ihura  dysch  h  profetizesscha  eir  dawart  seis  filg 
S^ngk  loan  Battist,  chi  eira  Ihura  oaadt,  ^  da  Ug  seis  uffitzi,  15 
choa  quell  ngiss  cun  la  sia  ductrina  a  guidar  ilg  pcewel  sün 
Christ,  ^d  a  lg  intraguidar  in  la  uaira  cunguschentscha  h  cretta 
da  Christ:  M  in  quai  daclser'  eil  aunck  m^lg  ilg  bain  chia  da 
Christ  ans  ais  fatt,  h  la  puwertad  our  da  la  quala  eil  ans  haa 
giüdad.  &c,  20 

Liidad  sat^  ilg  noaß  Shiger  Deis 

Dad  Israel,  ilg  bune, 

Ch'ell  haa  ischarchiad  ilg  pcewel  seis, 

CK  l  ilg  spendra  dl  la  praschufie: 

Dritxad  haa  sii^    chi  uain  cuntseküü  25 

La  coama  da  lg  salüde, 

A  ntto  ingnaly      aini  in  lg  chiasa/U 

Da  Dauid  seis  bainwlgüde, 

IL 
Schkoa  eil  traas  buocca  dÜ  seis  profeits 
A71S  haa  tngiid  imprumisse,  30 

Ch'  nuo  dessen  ngyr  bain  guandiads 
Da  tuott  noaß  inamychse, 
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Chi  ns  uceUgen  maal,      tischt  ingual 
Haa  *ll  huossa  bain  dutvrade: 
35  Oratxg*  d  buntad,      fai  ä  tiardad 

A  noaß  baps  haa  'U  saluade. 

III 

Sets  pack  nun  haa  eil  imbUdad 
Ad  Abraham  giiirad,  e 
ly  noaß  inamychs  ans  hau  7Z  schhibgiads 
40    [326]  Ch'  nito  searuen  cun  sancdad  ä 

Oiüsty'  ad  eil      prutis  e  fidel, 
Da  cour  d  brich  par  temma, 
Fain  seis  plascliair,     tzuond  txaintxa  tmair, 
Tauni  ch'  noassa  uitta  dschemma. 

IV, 

45  E  iü,  uffaunt^  deisch  ngyr  numnad 

Profety  ün  da  lg  autisschem, 
Vainsch  seis  furer  a  ngyr  tiiad, 
Chia  seis  poewl'  ilg  cungtwsschan, 
Chia  lg  uair  salüd      uennga  cuntschüd, 

50  Choa  noaß  Deis  d'  noaß  puchiadse 

Ans  daa  pardun      e  ramischun, 
CKeaiis  saian  ixuond  chiassadse. 

r. 

Traas  misercoardgia  d'  noaß  Deis  Raig, 
CVell  poarf  in  lg  fuond  <f  seis  coure, 

55  Quairas  ans  ais  aluaa  lg  sulai 

Oiuo  d^  tschel  Christ  cun  amure 
Ad  inlgümnar      d  cuffoartar 
Queaus  chi  giascheiwan  schmoartse 
In  la  schkürdiin      txuond  txaintxa  Igüm 

60  Ch'eü  dritxa  noaß  peiß  stoartse. 
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VI. 
Aini  in  la  tUa  da  la  paasch, 
La  quala  ntw  haweitoanj 
Pärdüda  txtumd:  eun  noaß  Deis  wraseh 
In  guerra  cV  nao  tuots  dran. 

E  fioaß  giaiPüschs      nausehs,  martschs  e  müschs  65 

Ans  mnatvan  loendach  pur  plüe 
[327]        Txuand  our  da  Deis:      laud  a  lg  filg  seis, 
Chi  fi8  haa  dritxads  dcheau  süe. 


3. 

La  chiantzun  da  S^ingk  Simeon.    Nunc  dimittis  seruum 

tuum  Domine.     Lucas.  2.  cap.    [M.  L.] 

[-G109] 

SVMMA.    In  quaista  chiantzun  s'  tönnga  Simeon  fick  bun 
h  leid  da  quella  uantüra  h  dun,  chia  Deis  lg  hagia  fatt  a  Ig  :> 
lasBchar  uyuer  quell  dy,  ch'ell  eun  seiss  celgs  uadzess  h  pill- 
gass    BÜn   Bia   bratBcha   Christum   ilg   saluader   da   lg   muond, 
dachoa  ch'ell  lg  hawess  tngüd  imprumiss:  par  ilg  quäl  eil  s^ 
cuntaint  hoatzma'  da  passar  da  quaista  uitta  leid  h  da  buna 
uoellga,  in  iidauntsa  da  quell  Christ,  cur  chi  summailga  a  Deis.  10 
Ed  ingratzgia   Deis   eun   gn^nd'   allgretzgia   hd   addautza  eun 
gr^nd  laud  la  gratzgia  h  dun,  chia  Deis  hagia  £att  a  lg  muond, 
hd  aromuossa  5  daa  testmungia,  choa  Christ  s^  ngüd,  h  ch^ 
gr^ndas  chiaussas  Deis  ans  hagia  datt  traas  quell:  h  quai  eun 
plsedsi  our  da  Is  quaus  s'  pillga  gr^d  bell  intraguidamaint  h  15 
cufibart. 

S'chiaufita  schkoa:  Miit  fryd  ufid  frcßud  ich  far  dahin. 

I. 

Cun  paasch  e  paus  eug  paß  dawent 

In  Ha  wcpUga, 

Leid,  cuffartus,  d  ixuond  gugeni  30 

Txainixa  Aellga. 

Schkoa  tu,  Deis,  nC  haasch  impnimiß, 

Ilaasch  ixtiofid  a  mai  saluade. 
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IL 

[328]  Quai  dwairUa  iraas  Christ  filg  da  Deis, 

25  Hg  scUtutdeTy 

Hg  quäl  haun  uys  htwß'  ils  celgs  meißy 
llg  spandrader, 

Ch'ais  cuntschüd  piain  dÜ  tuott  salüd 
In  lg  puingk  d'  la  moart  e  prigusU. 

IIL 
30  QueU  tu  schantad  haasch  sul  awaunt 

ly  spüra  gratxgia 

A  tuott  ilg  mucnd  e  pouicels  taunts, 

CKeiran  in  schgratzgia, 

A  Is  mnar  naun  traas  quell  teis  nimm, 
35  Proa  teis  sqingk  ragi7i(fme. 

IV, 
Quell  ilg  salüd  ais  e  la  Igüm, 
Ch^ell  iUgümna. 

Pagiatms  chi  sun  tuots  in  schkürdü7i, 
In  furtünna, 
40  Ell  lg  cuffoart  ais  in  la  moart, 

Uhunur  sullett  d*  seis  pa^weL 

4. 
La  chiantzun  da  S^ingk  Simeon^  a  chiantar  eir  in  ün' 
autra  guisa  dritzada.     I.  E. 
[=  G  108] 
S'ehiaunta  schkoa:  Im  fryden  din  o  herre  min, 
L 
5  In  tia  paasch,      meis  Singer  laraasch, 

Am  lassch'  huoß^  yr  cKeug  paussa, 
L'imprumischun,      eh'  tu  Senger  bun 
Faasch,  mce  nun  s'  chiata  faussa, 
[329]        Chia  meis  cheau  grysch      d'allgretxgia  dysch: 
10  Eug  uys  nhag  ilg  saluader, 
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QutU  deng  aui  giast,        Chia  Ig  uaür  tiis  ys 
Pardeari  a  tuoit  ils  pouweky 
L§üm  da  b  pagiauns,       {A'inlgüifuia  ki  :v 
E  b  mam*  cur  dT  iuoti  «dUbör  ryaak: 
Ais  sul  Fkunur       traoM  iai,  Singur, 
Dad  Israel  iei$  panceL 

5. 
L'uratcgiQD  da  lg  Singer  Matth.  oap.  YL  ?ii?: 
qui  es,  &c.    [L  Z.] 
[=G97] 
S^ckiaunta  ,^koa:   AA  unser  uatUr  der  du  bUt, 
mniia  da  Ig  pmim  U9.  e  da  la  Badmm.  r 

L 
Bap  noass  iü  quell  cht  isch  in  U  üfÄ?  ? 
Xoaß  Bap  tu  queU,  Hg  quäl  dd  aA 
In  b  iseheb,  noaß  mamgud  iaidia  roi^^ 
Quai  eh'  huo  f  u-lain  qui  mgwffe- 
In  Ig  spiert  ed  in  uardad  f  damaifh 
Suteti  proa  iai  nuo  ans  uoduain. 
Qttai  Ckrisi  kaa  tctgüd  muossan. 
Tu  fsek  Hg  bap,  nuo  ieiß  uffau^^ 
Tu  fsdk  in  b  isdkeb  e  nuo  qui  ia^^ 
In  pitweriad  sur  terra. 
Schi  gttarda  giuo  cun  tff  amur. 
Chia  cuffartad  ans  uennga  Ig  covr, 
Cun  iai  fntn  hagian  guemu 

IL 

syy,   Fatt  sgingk  uennga  ilg  teis  nuom.  '*  ^^'• 
ragingm  uennga  naun  profl. 
Teis  nuom  qudl  ais  sqingt  stdsuk^* 
Deß  appußaiwel  eir  indrät 
Da  nuo  sul  sqimßt  ngyr  faÜ^ 
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Nuo  quai  V  ruguain  iraas  lesum  Christ, 

CVais  std  awaunt  iai  sqingk  d  giüst, 

Noaß  uair  pUdader  datte, 

CK  tu  dschrüasch  eir  ilg  dgaaut  da  lg  muond^ 

Teis  raginqm  naun  uinnga  txtwnd 

Da  cretf  d  da  giüstia. 

Teis  ragifiifm  damainaseh  tu 

Oun  teis  pked,  Spiert,  foartx'  e  uirtüü; 

Cimtuotty  Deisy  noaß  Raig  sia. 


in. 

La  tia  ucßlga  dwainta,  sehkoa  in  ischH,  uschd  eir 

in  terra. 

Quai  eh*  tu  uousch  dwainf,  d  brichia  qiioi, 
CK  ntio  giaurüsctmn  incuntra  tai, 
CK  nuo  fuywn'  in  vhedghitscha. 
In  tschil  tuott  dwainta,  sehkoa  tu  uousch, 
Quai  muoß'  a  nuo  eir  tüy  chi  pousch; 
Bap,  daa  ns  queUa  ßientxa. 
Quai,  cK  tu  nun  uousch,  nun  uaa  nue  bain, 
Pustütt  quai  d*  noassa  chiam  chi  uain, 
Quai  stain  nuo  cuffassare. 
Schi  ns  giiida,  Deis,  ch'  nuo  sguonden  tai, 
CK  la  tia  uoeUga  dwainta  dfai, 
[331]  U  la  noassa  ans  dscMüsare. 

IV. 

Noass  paun  d'iminchia  dy  daa  a  nuo  hoatx. 

0  Deis,  quaunt  mauncV  iminchiady 
Ä  nuo  poutorets  in  terra  quif 
)  Qua[i]  uoMgasch  tu  ans  daare. 

Flu  brichia  choa  a  lg  coarp  seis  bsoeng, 
Chia  lg  cour  nun  hagia  auter  soeng 
Choa  sün  tai  s*  cuffoartare. 
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Ilg  paun  tfiminckiady  ans  daa. 
Da  nuo  tiaretxa  kmdsck  yr  faa, 
Tu  na  ssaasch  bain  parekmrare. 
Da  fnaal  ans  oasf  ed  eir  da  lad, 
Nb  paachainia  Foarma  eun  iäs  plad 
Teis  bain  a  na  amuoasare. 


E  parduna  a  nuo  ila  noaas  dabiis,  sehkoaeirnv' 
pardunain  a  Is  noaas  dabittaduon 

Proa  quai  par  graixgia  nuo  f  rugum, 
Ns  parduna  y  Bap,  quai,  eh'  mo  hamn 
Cun  tai  dabitt,  paekiade. 
Impraista  ns,  Sdnger  Dds  i  Bap, 
OC  nuo  da  iuott  maal,  ch*  nuo  fain  in  dcUa^. 
RügP  hagian  e  uair  kede. 
Impraista  ns,  ch'  ntw  ad  eir  sMudm 
Pardunen  dd  incunit^  akMün 
Nun  hagian  nuUutUgenischa, 
Ch'  nuo  ischearchien  cun  amur  teis  M 
[332]  Schkoa  pruuß  uffaunts  da  lg  Bap  sü  mty 

CK  nuo  hagian  qui  rüglenischa. 

VI. 

E  nun  ns  manar  in  prowamaini,  moa  ans  sfvu^' 

da  lg  maal 

ÄuficJ^  üna  chiaussa  maund^  a  mw, 

CK  nuo  poassn'  hawair  paus,  paasch  e  prM 

hl  noassa  cunscientxa, 

E  stetten  siaweis  proa  teis  pked, 

CK  nuo  saian  sgürs  da  maal  e  d!  My 

E  uywfC  in  ubedgentxa, 

0  Seiger,  quaist  nunmadanmngk, 

Chia  tu  nun  ns  nudnach  in  ptmemsM 

Ctioa  nun  dP  natura  isöhen. 
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(5  A  ns  faar  cun  tuarp  appalantar, 

Moa  ns  spendra  da  lg  dimuni  maal, 
Ch'eU  oura  nun  ns  indresscha. 
Amen. 

6. 

L'uratzgiun  da  lg  S^nnger  Matth.  6.  cap.  eir  in  ün' 

autra  guisa  da  chiantar. 

M.L. 

^chiaunta  schkoa:  Vnser  utUter  im  himmelrich. 

L 

5  Bab  noaß  tu  quell  cht  esch  in  Is  tschdls. 

Noaß  Bap  da  lg  ragin^m  da  Is  tschels, 

Ilg  quäl  cumm(fndasch  tuoit  fidels, 

Chi  nuo  saian  fraars  e  elammentai, 
[333]   E  uousch  da  cour^  ch'  fiuo  V  rauguen  dfai, 
10  Nun  faar  cki  rouguu  Is  Ueffs  siUett, 

Moa  ch'  nuo  da  eour  ixuond  urri  indrett 

IL 

Fall  sifingk  uenga  ils  teis  nuom. 
Teis  ntumi  fatt  uinnga  sqingk  da  nuo, 
Teis  pked  eir  natt  pradgiad  proa  nuo, 
15  Chia  nuo  eir  uyuan  sq/ingchiamaingk 

Dawoa  teis  plced  txuond  dengamaincgh 
ly  ductrina  faaussa  ns  oasta,  Sngur, 
Chia  lg  pcewd  udng  surmnad  inlgur. 

in. 

Ilg  teis  raginifm  udnnga. 
20  ly  quaist  tbmp  uhng^  eir  teis  raginqm 

E  quidawoa  a  saimper  Ufm, 

Proa  nuo  eir  stetta  teis  sqingk  spierty 

Cun  seiß  stfingks  (ed.  sifindks)  duuns,  da  Christ  eir  miert. 

E  schfrack^  a  Solanas  seis  dguaut, 
25  Cussalua  la  baselgia  baut. 
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ir. 

La  Ha  uo&llga  dwainia  schkoa  in  t sehet  dtc. 

Tia  fioßlga  dtvainta,  Singer  Dds, 

Da  nuo,  schkoa  fauun  in  tschdl  Hs  ieiß, 

Päizghitxgia  ns  daa  in  chiaik  chi  ns  uain, 

CK  ntu>  ftibedesschan,  sM  nfw  ^ndürain,  30 

La  chiam  d  saungk  iü  oasf  i  dschfaa^ 

Ch'inctmtra  iia  uceüga  faa. 

V. 
Noass  paun  d'iminehiady  daa  a  nuo  huotx. 

[334]        Daa  ns  hoatx  noaß  paun  cTiminckiady, 

Quai  cK  Voarm  i  lg  coarp  haun  bsceng  aquy,  35 

Da  guerra  ns  oasta,  Shnnger  Deis, 

Da  fqm  e  malatia  Is  ieiß, 

Ch'  nuo  uywn'  in  buna  paasch  cun  pauß 

Wy  cT  tai  txaintz'  auareixa  clauß. 

FL 
E  parduna  a  nuo  ils  noass  dabits,  schkoa  eir  nuo  <tc.  40 

Tuoit  noaß  dabitts  parduna  ns,  Sngtir, 

Ch'eaus  nun  ns  cuntuorblen  plü  aUlgur, 

Schkoa  eir  a  noaß  dabittaduors 

Nuo  pardunain  lur  falls^  erruors. 

Faa  ns  iuots  pardearts,  ch*  nuc  uhign'  a  ngyr  \:^ 

Bain  Vün  a  l'atUer  a  ns  saruyr. 

vn. 

E  nun  ns  manaar  in  prowamaini. 

E  7iun  ns  manar  in  prowamaini^ 

Our  ilg  maal  spiert  daa  tantamaint 

Da  lg  mann  saneisir^  d  dretia  uxirt,  50 

Ch'  nuo  steilen  schkuntr'  a  lg  cuntrapart, 

Fearms  in  la  creiiaj  inguamydSy 

Traas  ilg  cuffoari  da  lg  spferi  siawlyds. 
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VIII. 
Moa  ans  spendra  da  lg  maal. 

55  Ounttioit  ans  spendra  tu  da  lg  maal, 

Da  lg  inamych  dschfiad  ingual^ 
Eir  d'auier  maal,  d'  Vetema  moart 
Sün  lg  txvock  dawoa  daa  ns  tu  cuffoart, 
Daa  ns  üna  uantüraiwla  fyn, 

60    [335]  Ch'  nuo  in  teiß  mauns  noaß  spiert  randain. 

XL 

Amen, 

Amen,  qtuii  ais:  Qtmi  dwainta  uair, 
Affearma  ns  saimper  stawV  a  crair, 
Chia  nuo  nun  hagn'  aqui  dubitt 
65  Da  quai  ch!  nuo  wain  rngiuul  e  ditt, 

Sün  teis  uair  plced  e  teis  sqingk  nuom 
Dschains  tuots:  Amen,  dunnaun  e  huom. 

7. 
La  Crad^ntscha  da  Is  Apostels.    M.  6r. 
[=  G  103J 
S'chiaunta  schkoa:  Ich  gloub  in  gott,   Vatter  dem,  (&c, 
Eug  crai  in  Deis:  £ap  tuottas  chiaussas  pussaunt,  creadur 
5  da  lg  tsch^l  h  d'  la  terra.    Ed  in  lesum  Christum^  seis  sulett- 
nad  filg,  noaß  Singure,  Chi  ais  cuntzapyd  statt  da  lg  Spiert 
Sqingk:  naschüd  da  Maria  giuuentschelia.     Haa  indürad  suott 
Pontzio  Pilato.     Miß  sü  la  crusch,  ais  moart  h  sapulyd   eir^ 
ais  proa  qaai  yd  giiio  ad  iffierne.    In  lg  teartz  dy  ais  rasüstad 
10  SU  da  Is  moarts  darcheau.     Yd  sü  in  Is  tsch^ls  h  quaa  tzetza 
da  la  dretta  wart  da  Deis,  quell  uair  £ap   tuottas  chiaussas 
pussaunt.     Vain  da  landgiuo   a   ngyr  a   sant^ntzgiare   queaus 
chia   Ihura   uyuen   ^  Is  moarts.     Eug   crai  aint   in  lg  Sqingk 
Spiert.      La   s^ngkia    cummuna   baselgia^    cummüniun   da    Is 
15  s^ngks.     Ramischun  da  Is  puchiads,  rasüstauntza  d^  la  chiarn, 
ö  la  uitt'  etcrna.     Amen. 

Der  engiul .  Pialter  des  Chiampel ,  ed .  ü  1  r  i  c  h.  17 
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Lft  crad^ntschm  dritzftda  a  chianter  in  &b 
anter  moed.    M.  L. 

[-  O  102] 
STehiaumia  ttkkoa:  Wier  gkmbend  all  in  einen  yoti. 

L 
Atio  imoix  eragiaim  tu  ün  ml  Deis^ 
p»[  Omkur  da  Ig  iaekH  i  terra, 

Cki  wml  noaß  eseer  Bop  da  b  miß, 

Smo  fmr  weiß  affmmi»  aint  eemrra: 

Xuii^  eU 

Ooarp  tf 

Ai  taoa  mmol,  lorf,  fayrf  e 

Amm  sekwamiüra  n$  dee 

EU  haa  fieeer  t  mm 

rWnteotff  sSm  dl  eul 


IL 
Xue  eir  ii  «f iaiw  m  letum  Christ, 
Seis  mkümmi  fOg  noaß  Senger, 
ng  qualais  saimper  pnm  Ig  Bap  gi^st 
Ad  ingnal  etm  foerfsm  Senger, 
Da  Mm 

Baa  'ff  tM9d  su 

Thaas  Hg  S^iari  JTfiwjt  ngOd  m  cOi 
/«r  nno 

Moari  süm  Ja  cmeeh  i 
DrkeoH  numslad  m  Ig  teariz  leid  dg. 

m 

Xuc  eir  eragiaim  aini  m  Ig  Sgfimg  Spien 
Vm  Mnfr  Deif  emm  Ig  Bap  e  Ig  FOge^ 

Ck»  dja  eufoari,  ia  ereif  e  Ig 
Fm  Ig  mair  Christ,  imait  dem 
La  bateigia  tzM 
Fearm  ad  mtma  m  ia 
P2'vkmad  b  pmchimdt  qmi 
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Vain  la  Mam  altignd  parfetta, 
[337J  Dawoa  Ig  lapyd  qaaist  ais  pardeart 

iO  La  tätf  etem'  ^  lg  tschil  aweari. 

8. 

IIb  d^sch  cummandamaints^   Exodi  in  lg 

XX.  cap.  Ao.    M.  L. 

[=  G  96] 

S^chiaunta  schluM:  Dis  sindt  die  heiigen  xehen  gebott 

5  ^poa  chiantar  eir  in  la  noaita  da  las  Beadetzas  i  Tristetxas, 

L 
Qumst  sun  la  ctimmandamaints  indrett, 
Dachoa  ch'  noaß  Singer  Deis  ils  deti 
Traas  Maisen  samiaint  seis  dfai 
Sün  lg  muunt  numnad  auf  Sinai. 
10  Kyri(Uei8on. 

IL 
Eug  sun  stUett  Hg  Singer  teis, 
Hawair  nun  deisch  plus  auiers  deiß, 
Tu  f  deisch  da  mai  siäett  fidoTy 
Dad  ün  bun  caur  iü  m'  deisch  atnar. 
15  Kyrieleison. 

IIL 
Nun  f  faar  ingUin  pilds  iniaigads, 
Ualchiünna  fgüra  impissads, 
Imprender  deisch  sui  our  «P  meis  pked, 
CKais  ilg  cuffoart  da  iuoti  Hg  kfd. 
>0  Kyrieleison, 

IV. 

Brich  uaunamaingk  deisch  tii  numnar 
Hg  nuam  da  Deis  ieis  Singer  chiar, 
Nun  deisch  eir  fati  akhiün  hidoTy 
|338|  Cfhjia  Deis  haa  wlgüd  brich  cummandar. 

i5  Kyrieleison. 

17* 
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F. 
Ilg  dy  da  lg  paus  tu  sqingk  defsck  faar. 
Qua  Ha  Masa  dee  pussar. 
Da  faar  tnaal  saimper  deiseh  firaar. 
Meis  Spieri  in  tai  sul  lasseha  faar. 
KytielMOtu 

FI 
Tu  deiseh  ubdyr,  hatcair  atnur, 
Ä  bap  i  mamm^  e  Is  faar  kunur, 
Inu*  tds  maun  ak  poa  samyr^ 
Schi  uainsch  proa  Deis  teis  Bap  a  ngyr. 
Kyrideison. 

VIL 
Ingiün  deiseh  batier  ne  matzar^ 
In  teis  eour  ira  nun  purlar; 
ly  ehiaretx  ün  cour  txuond  hagiasch  uytc, 
CK  tu  fatsAes  bain  a  teis  fadyw. 
Kyrieleison. 

vin. 

Nett  deiseh  saluar  la  tia  laig, 
E  Fesser  txuond  d*uardad  e  dfm, 
Oun  tia  uitfeir  essr^  huneist 
Oun  dits  e  fats  e  cun  lg  areist 
Kyriekison. 

IX 
A  lg  proaßem  nun  deiseh  infujtdar. 
Real  deiseh  tu  cun  eil  trawschar; 
Eir  largia  lg  buntadaiwel  maun. 
Ä  teis  queatis  wschyns,  chi  manguel  hcmfu 
Kryrieleison. 

X 
[339]  Nun  daar  tu  fauß  amuossamaint 

Neir  ingiannar  cun  teis  imaint, 
Dafend'  a  lg  proassem  sy'  hunur, 
Eir  oasta  tu  seis  dgnn  e  txngtir, 
Kyrieleison, 
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XL 
A  lg  proassem  deiseh  brich  giaivüschar 
Mulgeir  ne  chiasa,  lg  seu  neir  chiaar; 
Tuoti  bcen  a  lg  deiseh  iü  bain  cuwyr, 
Oim  buna  ticellg'  ad  eil  saruyr. 

60  Kyrieleison, 

XII 
Tuoti  quaisis  eumrnandmnaints  stm  daits, 
Chia  lg  crastiaun  seis  falls  e  fats 
Cufiguoscker  deß,  hawair  a  cour, 
A  faar  eir  quai,  chia  lg  Senger  tiouL 

H5  Kyrieleisofi. 

XIII 
Quai  fis  giüda,  Shiger  lesu  Christ^ 
Ch'esch  sul  ilg  noaß  paschader  giiist. 
Oun  fioaß  faar  fuosse  iuot  pardü, 
Ch'  nuo  figissen  pdrs  plü  loßngk  e  plii. 

70  Kyrieleison. 

9. 

Las  b^adctzas  chia  S^iDg[ch]  Matt^u  scriwa 

in  lg  V.  cap.    L  Z. 

[=  G  104] 

S'poa  chiantar  in  lg  mced  da  Is  desck  cumma^idatnaints y  it:c. 

I. 
5  Christus  cun  seiß  schkulars  gett  süy 

Sün  ün  aut  muunt  ch'ell  ais  ratoüü 
Cun  sia  btiocc'  ad  amtiossar, 
[340]  La  beadentsch'  i^ndrett  a  schmaar, 

Faa  ns,  Sdnger  misercoardgia. 

IL 
10  Bead  ils  pouwers  aint  in  lg  Spiert, 

Ils  quaus  nun  s^  tcnngefi  sün  lur  miert, 
Ch'eaus  haun  riigUntscha  d'  lur  puchiads, 
In  tschel  queaus  ^(hingen  aint  raspads. 
Faa  )is,  Shiger,  misercoardgia. 
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ni 

Chi  plaunduk*  e  lad  haa  par  b  putkiadf, 
Vttin  innumbrad  tauntf^  ib  beads, 
Ch'eaus  uhmgen  ad  hawair  cuffoari; 
Dakti  mundaun  aü  Ikura  moart. 
Faa  ns,  Sh^ger,  tnisercoardgia. 

IV. 
Beads  sun  queaas  chi  sun  tnmdmiß, 
Dawoa  ekiaretz*  haun  cour  cawduus^ 
Ib  guat^  sun  chionubdu  da  iarsdUnar, 
Da  lg  Bap  eh'eaus  Phierta  deen  hariar. 
Faa  fw,  Singer,  misereoardgia. 

r. 

Bead  queaus  chi  anguosstka  haun 
Da  ngyr  saducUs  cun  lg  sgingk  giust  paun  ; 
Dawoa  giüsiy*  haun  grq/nda  sai, 
Queaus  eir  saduolb  nggnd  uengen  dfai, 
Faa  ns,  S^ger^  misercoardgia. 

VI. 
Ls  misercoardgiaiweb  sun  beads, 
Ib  quaus  sureuorren  a  b  schquüsehads, 
Eir  misereoardg'  a  b  cumpariyr 
Vain  Deis,  ed  in  lur  bscmg  a  ngyr. 
Faa  ns,  Senger,  misercoardgia. 

vn. 

[341]  Bead  eir  quell  da  cour  cKais  nett 

Neir  auter  luml  choa  Deis  siäett 
Txuond  txainix.^  infendscher  e  fusdad; 
A  uair  Deis  vain  eil  aOagrad. 
Faa  fis^  Shiger,  misercoardgia. 

VIIL 
Ad  esser  uengen  queauß  beads, 
Chi  sweß  haun  paasch  e  s*  haun  starUads 
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A  metter  paaseh  iaunir^  auter  fraars, 
CKeaus  fUlgs  da  Deis  sun  tscheari  i  chiaars. 
Faa  nsy  Senger,  misercoardgia. 

IX. 
45  Bead  qaeaiis  chi  par  crair  indreti 

Lcts&char  lur  chiasa  stougn*  d  iett; 
Pur  fraiachkiamaingk  nun  stramantads, 
Da  Deis  ngyw  tauo  a  ngyr  pagiade. 
Faa  fw,  Singer,  misercoardgia. 

X 
50  Quaist  sun  d'  la  beadinischa  Is  fruosts. 

Da  uywf^  indreti  txaintx*  auter  cuasts, 
Dawoa  chia  Christ  ans  haa  sweß  ditt, 
Ckiai  deen  faar  laschad  par  scrüt 
Faa  nSy  Singer,  misercoardgia. 

XL 
T).")  Quun  narr  ais  pur  ilg  muond  ed  oarb, 

Ch*eü  haa  pur  taunt  pissir  par  lg  coarp. 
In  terra  s'uoul  brich  impissar, 
Quun  baut  Deis  uain  eU  a  clamar. 
Faa  ns,  Singer,  misercoardgia. 

10. 
[342]  Las  schmaldischuns  d'  las  tristetzas  Luc.  cap.  6 
Mat  11.  18.  23.  26.  &c.    L  Z. 
[-  G  106] 
S'chiaunta  schkoa:  Oelobt  syst  du  lesu  Christ. 
5  S^poa  chiantar  in  Ig  mced  eir  da  Is  Disch  Oummandamaints 
d  d*  las  Beadetxas. 
I 
La  beadetz'  haa  Christ  mussad, 
Sün  chiai  la  stetta^  daclarad. 
Qfieaus  auden  in  seis  raginqm, 
10  Chi  haun  indrett  datcoa  quai  fym, 

Hallebiiah. 
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//. 
Ell  schainf  eir  ilg  chinstigiatnaint, 
La  schmaiddschtin  cun  ardimaint 
Da  queaus  chi  bann  sturpgius  uyuüd, 
Greif  ed  amur  nun  haun  eir  ingüd.  15 

HaUduiah. 

IIL 
Orifms  vmo  richiunSy  ils  quak  hawod 
Ilg  uoaß  euffoart  sulett  sün  quaiy 
Ch'  wuo  hagiad  blear  hoatx  e  damaun; 
La  fym  vmn  baut  a  wuo  figifnd  naun.  yi 

HcUleluiah. 

IV, 
[343]  Orifms  tmio,  ils  quaus  üs  duns  da  Deis 

Duwrad  sturpgius,  nun  tmait  eir  Deis. 
Chi  pur  guardad  qui  a  ws  implyr, 
RügUntscha  tarda  uain  a  ws  ngyr.  25 

HaUeluiah. 

V, 
Orgm  cVin  puchiads  haa  seis  dalettj 
E  ria,  sch'ün  faa  nuial  indrelt; 
La  pain'  ais  plaundseher  e  cridar, 
Saimper  in  iffiem  cKeU  stoua  siar,  3»3 

HaUeluiah. 

VI 
Grgm  pouwers  qu£auSy  eki  uywn^  usehe, 
Chia  iuoit  dysch,  ch*  lg  hagian  fatt  fidi  be, 
QuelL  rhi  pur  uoul  plaschair  a  lg  muondj 
Ais  iViki  umn^  awauni  Deis  izuond.  35 

Hallduiah. 

VII 
Grqm  chi  sluriMf^-Hisckas  haa  par  mauns 
Ed  if}guiirgna  Is  CTtristiauns. 
.V"V  ftn^*  eil  stitt  afMeiz  Hg  maar, 
C}».\i  inatfttra  Dei$  usAea  faar.  40 

Htui^l'tiah. 
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VIIL 

Orq.m  quellas  terras  chia  Deis  haa 
Oun  lg  pked  da  seis  saliid  tscharchiaa, 
Improa  nun  s^tUBlgen  amelgdrar, 

45  Ch'  las  siouen  a  lg  iffiem  fundar. 

HaUeluiah. 

IX. 
Eir  queaus  schmaldesch'  ilg  Sennger  Christ, 
Hs  qtiaus  sun  nembra  da  lg  Antichrist, 
Chi  lg  muond  surmainan  par  lg  nüx  lur 

50  Clin  bell  parair,  par  lur  hunur. 

HaUeluiah. 

X 
Orq^m  üna  gia  chi  haa  tuudt  sü 
Ilg  pked  da  Deis,  improa  uoid  plü 
[344J  Dritxar  a  sp^ndr*  imiotxaint  saungk 

55  Schkoa  Ivda  uain  quell  dqnd  ilg  faungk, 

Haüeluiah. 

XL 
Moa  ns  uoelga  Deis  bain  parchürar, 
Da  quella  cumpangia  ns  traar, 
Chi  in  lg  ragifKfm  da  Deis  nun  U4ia 

60  Ed  ais  schmalditia  saimpermaa, 

HaUeluiah. 


11. 
Domine  miserere   nostri     Esaise  cap.  XXXIII.    W.  M. 

[=G111] 
Schiaunta  schkoa:  0  Herre  gott  erbarme  dich, 
ffpoa  chiantar  in  lg  mcßd  eir  da  lg  psalm  51, 
I 
U  nuo,  Sdnger,  f  lasschia  ?igyr  pu^chiad 
Traas  tia  gratxga'  e  grqnd'  buntad, 
Parchiai  ch'  nuo  7is  cuffoartaine, 
Sulett  sün  iai  guardaine. 
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n. 

U5      •       CW»  Ig  nmtMmar  da  Um 
Am  ekim  Is  fi^gm  bmat 
Etnmim  i  ^ 

E  mete  •  tmorr  b 
Ob'«mt,  e«r  « 

Eir  dtim 


Cur 
Seki 


dtb. 


IlL 


Stki  m 

Ckim  hutt 

Ol'  tu  mä  Of  md  Dei» 


CWm  dntt  e  ewt  gtSaÜm  If  mmr. 
Ckim  fn,  tntt  i  umriair 
Vam^  eir  £  maß  tonp  mimaie. 
roartz'  i  tBiud,  JBO^nttedb   utinU, 
Ssieniz'  eir  Ja  samrnr  9mlM 
Omfuoi^ekir  Deu,  Ig  kmminp^  e 
Quai  sml  ot»  mmß  thiimur  pmr  Ig 
Bap,  dumm  hs  gmelk 
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12, 

[346]    Sanctus  sanotus  sanctus  Dominus  ezercituum. 

Esaise  cap.  VI.    M.  L. 

[-  G  110] 

S'chiaunia  schkoa:  Isaia  dem  propheien  das  gsehaeh. 

Ad  Esaia  Sqingk  pro  fei  dckiappa, 
Ch'dl  uys  in  Ig  Spiert  txitxq/nd  üg  Singer  haa, 
Sün  üna  supgia  auta  <f  fnagestad, 
Seiß  ur  d^uistmaint  par  tuott  la  euart  rtuad^ 
Seraphs  ud  anguds  staum'  intuam  a  queU^ 
HaweitDon  alas  sis  schkudün  sün  eU: 
Oun  duas  lur  cdgs  txuppaum'  i  da  Ig  Singur, 
Oun  duas  eaus  euwamawan  ib  peis  lur, 
E  cun  las  autras  duas  sehwulawn^  i  baut, 
Clamawan  Pün  a  P auter  tzuond  dadaut: 
Sqingk  ais  quell  Deis  Singur  sur  tuott  ils  chiamps, 
Sqingk  ais  queU  Deis  Singur  sur  tuott  ils  cMampSy 
Sqingk  ais  queU  Deis  da  las  uirtüds  Singur, 
La  terra  tuotf  ais  pkrina  <f  sy'  hunur, 
Las  ehiassas  S  quell  bragyr  stramiynn  i  Is  Igims, 
»  La  driasa  txuond  uenn  plaina  S  nüwP  i  (f  füm. 

Aqui   utengen  huoesa  alchiännas  chiantEons  chi  b'  ohiauntaD 
sfin  spetdal  taoheart  tempe  uy  par  lg  (dd. 

13. 
Voa  chiantzun  da  lg  Nadal,  u  da  la  naschkntscha  da 
Christ  noaß  saluader. 
[-  O  82] 
S'chiaunta  schkoa:  Ein  kindelin  so  lobenUeh. 
I. 
5  [347]  Vn  uffauntsehbiot  usehi  ludad 

Ans  ais  schkoa  hoaix  nascküde. 
Maria  ueama  ns  lg  haa  purtad^ 
Quell  noaß  cuffoart  ais  ngOde. 
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n 

.''v:  '    '"^y   «s  :   '-t  iaftf. 

'  '"'S  '.'^--t**  **>5      r*fw  '   S^mffr  prHUß 

Vnr  rr^^t-sHH  Kkbon  Qh  da  huo. 
hnyr^j  t:^2»>iui  pHrkind  eU  fno, 
T'*'Jt  fM>3#7  p^'kimdt  fmriadt. 

in, 

iWfi'i  rki  erata  quai  da  cour^  25 

Qua  $'  UL<sfhn  izuond  r  $'  fida, 
Qv€Ü  uain  la  uitia  iacheari  a  iaur. 
f'hi  quai  nu^  nun  imblidOj 
Chia  fl^rUt  kagia  par  nno  pagiady 
Pnr  lg  qunl  7  ans  ais  giuo  ^  isehel  dunad  3ii 

I)n  Deis  Bap  gratxhtse. 
[348]  O  auia  grgnda  mürau^iilga^ 

(lirist  haa  par  nuo  fatt  baiaiiga, 
Traas  eU  ais  Dds  bundust, 

IV. 

Par  lg  quai  nuo  lg  dain  iuots  ingratxgiar,  3.' 

Taunta  buntad  htdarey 

Eir  sia  graizgia  hain  ruguar, 

CV  Fans  nrrllga  parchiürare 
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Da  faiLssa  creita  e  schkürdün, 
40  In  quella  cKais  kengk  statt  schkudün, 

Quai  'ns  uoßllg'  eil  pardunare. 
Deis  Bap,  Deis  Filg  e  Deis  Sqingk  Spiert, 
Da  foartx^  ans  oasf  dd  eir  da  tücsrl, 
Ch'  nuo  poassn'  in  paasch  bain  stare. 


14. 

*Eir  ün'  autra  chiantzun  da  Nadal.    H.  C. 

ScMaunta  schhoa:   Fuer  ymtus  in  Bethlehem,  Jioc  in  anno. 

L 
Lg  ais  naad  ün  filg  in  Bethlehem, 
In  qtiell  (fnne, 
5  ly  quai  s'aUagraa  lerusalem^ 

Da  quai  eir  nuo  ans  allagrain^ 
Dan  sia  mamma  buns  ans  tfigain 
lyaUgretxgia  fick  da  cour; 
Noaß  Baig  i  Senger  naad  hundrain 
10  Oim  cretta  M  amur, 

IL 

Hg  anguel  Oabriel  fee  lg  meß 
In  quell  q^niie, 
[349]  CK  la  Veama  ngyr  purtaunta  deß 

Da  quai  ans  denn  nuo  aUagrar, 
15  Eir  cun  Maria  ns  cujfartar 

D'aUgretxgia  txuond  da  cour; 
Noaß  Baig  e  Singer  naad  hundrar 
Cun  cretta  M  amur. 

III 

In  ün  praseppi  haa  Hl  giaschüü, 
20  Noaß  Singtire^ 

Ch'ais  saimper  raig  da  lg  tschel  d  plüü, 
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Da  qtud  fUsk  nuo  ns  aOoffram, 
Ckm  ma  mamma  buns  ans  tngain 
Uattgräxgia  ixuond  da  cour; 
Noaß  raig  ^  Singer  naad  hamdram 
Oon  ct$Ua  id  amur, 

IT. 

Hg  bouw  ^  Ig  äsen  haun  euniaddm 
Iaut  nngurtj 

Oingwi89tker  ChrUij  quaunt  denn  nuo  flAf 
ly  la  eia  naeAintetAa  ns  aUagroTy 
E  cun  Mairia  ns  cuffariar, 
I/aBgretxgia  ixuond  da  eour; 
Noaß  Raig  i  Sdnger  naad  hundrar , 
Om  tMtra  drete  amur? 


F. 

iZf  rmigs  da  Persia  sun  ngüdß 
Itut  tsdkar€hsar€f 

Ckrisi  pmr  htr  Baig  ck'eaHS  haun  euniseküd. 
nur  noaß  qmett  raig  ebr  nuo  sakuun, 
Air  V  «"MIT  iuoU 
[950;  TxmniMA  dulur  da  Ig 

Noaß  Raig  i  Sa^er 
i\n  naim  dreif  «m 
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16. 

V'n'  autra  chiantzuu   eir  da  Nadal  in  lg  moed  ohi  ais 
'südsura  scritt  proa  la  chiantzun  da  Is  d^sch  cumman- 
'damaintSj  ud  in  quell  da  laB  Beadetzas^  ud  eir  da  las 
TristetzaB.    M.  L. 

[-  G  79) 


Ludad  tu  9kt9chj  lesu  Christ^ 
Chi  iü^ach  naad  uair  crastiaun  i  giiist 
Dad  üna  giuuentscheüa  tscheart; 
Ili  anguds  S  quai  s'aUeigran  speari. 
HaUeluia.  u^  Faa  ns,  Sing,  dkc, 

IL 

Hg  sfd  naad  füg  da  lg  Bap  etem 
Sekiatf  kuüsaa  ngüd  in  noasm  cMam, 
In  noassa  puwertad  i  saungk; 
Quell  pain  in  ischU  hatoain  nuo  aunck, 
HaUeluia,  u,  Faa  ns,  Sing,  dbc, 

IIL 

Ilg  quäl  ilg  muond  iuott  nun  ün^  aini, 
[351]  Ais  ngüd  ef  Maria  noaß  paraini, 

Ilg  quoll  Stilett  eil  tuott  sustain; 
Vn  pitsch'n  uffaunt  dwantad  ais  bain. 
HaUeluia.  u,  Faa  ns^  Sing.  dkc. 

IV. 

Aqua  s'aluaa  lg  etem  sulai, 
Ilg  quäl  a  lg  mtumd  splandura  dfai. 
EU  Igiiseh  inmetz  a  la  sehkürdüm 
E  ns  faa  parsnatvels  d*  sia  Igüm. 
)  HaUeluia.  u,  Faa  ns,  Sing.  dbc. 
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F. 
Ilg  füg  da  lg  Bap  d!  natura  Deis 
Ais  eisier  ngüd  ifitauntr'  üs  seiß, 
E  qtiett  ans  main'  mir  d  putvertad; 
Chi  craü  in  elly  ais  tuoit  bead. 
Haüebda.  u,  Faa  ns,  Shig.  dbc.  30 

VL 
EU  ads  in  terra  pouwer  ngüd, 
Cßiia  d'  noaß  puchiads  lg  ha  incrassehiüdj 
CKeU  ammpr^  in  isehel  nuo  ricks  fadsehess, 
Schkudün  schkoa  Is  anguels  qua  tUiiess. 
Hallehiia,  u,  Fba  ns,  Sing,  dbc  35 

VII. 
Quai  Christ  ha  tuott  par  nuo  pruwad, 
Sia  grqncP  amur  nseh^  mussad. 
S'aUeigran  cP  quai  tuott  ChrisHauns, 
A  saimper  eir  lg  ingratxgien  tannts. 
HaUeluia.  u,  Faa  ns,  Sing.  dkc.  40 

16. 

Vn'  autra  chiantzun  eir  da  Nadal.     A  solis  ortus 

cardine,  &c. 

[-  G  80] 

S^poa  eir  chiantar  in  lg  mred  da  Is  10.  cnmfnafidamaints, 

d'  las  Beadetxas  e  da  las  Tristetxas,  dx, 

L 
[H52]  Tfwtts  leidamaingk  da  cour  cfuaniain, 

Dadaut  d^aügrettxgia  lg  ingratzgiain, 
ParUioii  ilg  muünd  ed  eir  pagiais 
Vain  ditt,  choa  Christ  nascküd  ans  ais. 

IL 
Baintangiid  tu  saiasch,  uffauntschluot,  lO 

Ilg  qfial  Vamur  chiatschad  f  haa  tuott, 
Ch'  tu,  Sngur  sur  tuotta  creatüra 
Ilaasch  taut  humauna  sü  natura, 
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IIL 

CV  la  tia  noassa  chiam  spandraß 
15  Ed  yr  a  pearder  nun  lasschaß 

Queatis  ch^  tu  haasch  tngüd  cread  iyidrett 
E  sun  improa  emdads  dandeii. 

IV. 

Ämuossa  ns  aint  in  lg  fuond  d'  noaß  cour, 
Ch^  nuo  'ndrett  cunguosschn'  ilg  spandradur, 
20  Chia  nuo  traas  tai,  nuwell  uffaunt, 

Nun  peardan  quai  cV  tii  ns  haasch  fatt  taunt, 

F. 
Purtad  la  Veama  ns  haa  quell  friitt, 
Chi  ns  haa  tuut  uia  lg  mücerw  pustüit 
ly  la  txearp,  schkoa  Deis  ha  imprumiß, 
25  Eir  OaAriel,  Saingk  loan  eir  diß. 

VI 
Uhuneista  chiaa  da  lg  giuuen  cour 
Dwantaa  iln  iaimpel  da  lg  Singur; 
Huom  uyw  tuccada  mce  nun  Vhaa^ 
Virtiid  da  Deis  quai  tu4)tt  dritxaa. 

VII 
30  La  noebbla  mamvri  haa  pariuryd 

Quell,  ch'imprumiß  haa  lg  anguell  tngüd, 
La  sia  spisa  fuo  ^npaa  d'  latt, 
[353]  Hg  quai  su^stain  sul  tuott  afatt. 

VIII 

Hs  chiamps  da  lg  tschdl  d'  quai  s^allagraun 
35  Da  lg  laud  da  Deis  dadaui  chiantaun; 

Ilg  creadur  d  paster  uair 
Venn  als  pastuors  laschad  ssawair, 

J)«r  0Dgad.  Psalter  dM  Gbiampel,  ed.  Ol  rieh.  18 
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iX 
Ludai  M  Moüeh  id  ingratzgiad 
Chrut  da  Mona  Veama  maad, 
Ouin  lg  Bap  ituemmef  i  cum  lg  9ifmgft  S^ieri^  40 

Chi  ns  daa  Ja  Ua  graJbu^  i  wierL 

17. 
Vd'  aotra  chiantson  da  Nadal,  Corde  natas  ex 
parenÜB,  Ac    L  Z. 
[-G811 
/. 
Ow  da  lg  Bap  ans  ais  tuuehüde 
Vn  uffauni,  uair  füg  da  Deis;  5 

Quell  da  mUmper  fuo  tschamüde 
Vytor^  aqua  chia  lg  mwmd  pudeß. 
Ell  aü  tuoii  in  tuottas  ckiaHssas, 
Saimper  Deis  ludad  portal 
Sai^,  cur  eil  daa  bom  i  maal,  lO 

n. 

0  quun  sq/ingk  ais  quella  sehlaUa, 

Our  if  la  quäl  ais  ngüd  queU  fruit 

Ed  inunder  ais  pur  datta 

Quella  gratxg'  auta  lg  pusOUt 

A  Maria,  ehoa  giuo  if  tsehü?  15 

Saimper  Deis  ludad  par  tal, 

Saia,  sehfell  ans  daa  eir  tiuuU. 

HI. 
Tuotta  faartx'  M  eir  tuoU  anguels 
[354]  Lauden  Deis  da  tsehU  Singur, 

Chi  strasunen  iuots  nun  stanguds  20 

Sia  gratxg'  i  grqnd  amur, 
Ch^ell  ans  haa  dunad  a  saimper 
Seis  sqingk  füg,  ludad  par  tal^ 
Sai'  eil  saimpr'  in  bcen  i  maaL 
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IV. 

25  Landen  saimper  vMgs  6  giunens 

Deis  txaintx'  inte^'lasschamaint 
Bap  daa  tschel,  pur  tu  amuua  ns 
TracLs  tia  gratxgia  txuond  dadaint 
ly  queUa  ns  aimpla  d  ns  spantauna 

30  Salws  a  ns  fajar^  ludad  par  tal 

Saiasch  saimper  giiist  mastrcU. 


0  cW  nuo  stf  amur  ctmgtiosschan, 
Ch'ell  ans  ha>a  sur  noaß  ssawair, 
CV  nuo  ns  impaissen  cun  anguosscha, 
35  ly  cfdai  eü  hagia  seis  plaschair, 

CK  nuo  ad  eil  stil  tiywn'  i  mouran, 
QueUa  gratxgia  ns  detf  ingual 
Deis  noaß  Bap  6  giüst  mastroL 


18. 

Eir   üna   chiantzun  da  Nadal,   chi  8^  chia   unta   in   lg 

moed  da  la  prümma  chiantzun  südsura  scritta  da  Nadal: 

Vn  uffantschlnot 

[-  G  83] 

/. 
5  Qiiell  dy  ais  bain  fick  aUagruus 

A  ttiotta  creaiiira, 

^^^^  kl  fiki  ^  ^^  ^  tscfiU  bundutis, 
[355]  Singur  sur  la  natura, 

Dad  üna  ueama  fuo  naschüd, 
10  Maria,  Deis  haa  toi  tsckamad, 

Ch'  tu  saiaseh  tu  la  mamma. 
Chiai  ais  dtuantad  tauni  mürawlgutui, 
Chia  lg  füg  da  Deis,  da  tschU  raig  pruus, 
Naschett  cun  grqnda  fammaf 

18* 
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n. 

Txuond  seUeoa  lg  sulai  spiandura  Uig 
Fidt  dar  nett  traas  Hg  uaider^ 
Ki  lg  guasf  improa  par  ün  MawSg. 
Lgüaehgnd  fecarm  seU^ün  bätdmder, 
Vidii  sumlgaunt  ais  eir  ruucküi 
Ilg  fUg  da  Deis,  Stdai  ucdr  ngüdy 
Uf  la  Veargina  Maria, 
In  ün  praseppi  fuo  'fi  sekaniady 
Martuiri  gr^/nd  haa  'U  indürad, 
Dukar  greitif  i  fadigia, 

in, 

Sün  la  uardüra  pruuß  paduon 

Vdj/n  nutuUas  nofiuas, 

Da  Is  anguels  sqingks  uair  pradgiadH(n 

CSUb  Christ  fuoß  naad  a  prouwas, 

Vn  raig  sur  iuott  grqnds  snguon  ^  raip. 

A  lg  raig  Herades  Ußd  quai  ais, 

Tramtett  sia  sudada, 

O  quun  ün  fauß  ingiannamaini 

S"  pißaa  *ü  sün  Christ  eun  traämaini, 

Matxaa  it  uffaunts  cun  spada. 

10- 
[356]   Yna  chiantzuu  da  bragiada  giuwnfl,  >  ciisc:^ 

par  bünmaun  a  schkudün   stadi  d'  Igieut  dioF^^' 

LZ. 

[G-84] 

ffpoa  eir  ehiantar  m  lg  nujed  da  b  10.  Oumnuffiiß^'' 

<f  las  Beadetxas  e  d^  las  Trisietxas,  <fe 

J. 
Sü  leidamaingk  ans  ueellga  foor 
Ckin  grqnda  cretta  Deis  ckianiar 
Ä  fcs  awuirar  ün  leid  bun  qß^ 
Quell  ueellga  Deis  faar  ngyr  ingg^ 
Sae  ilg  Singer  ludad! 
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IL 
Ni  Igieut  nd  stadi  poa  brich  stcuir, 
Ä  lg  qtuil  nun  uain  Deis  a  giüdar, 
CVeü  tuBllga  d^  nuo  lg  gubeam  sü  tour, 
15  Ountuott  wlain  nuo  ruguar  da  cour: 

Sai'  ilg  Singer  ludad! 

A  Superiuors. 
IIL 
AI  lg  reidschammnt,  ckia  quell  seis  dguaui 
Ardschfüd  da  Deis  indrett  ilg  giauäÜ ; 
20  Alg  detta  Deis  ch'ell  cun  fissbr 

Südrett  6  pruus  d  bun  iniWr. 
Sai'  ilg  Singer  laudad! 

IV. 
Mantinnga  quai  ch'ais  laud  da  Deis, 
Da  lesu  Christ  ilg  chiar  filg  seis, 
25  Dfaimaingk  eir  stetta  proa  seis  plaed, 

Ckia  drett  fadschq/nd  nun  lg  udnnga  Iced. 
[357]  Saia  ilg  Sdnger  ludad! 

A  lg  Cummün. 

r. 

A  noaß  cummün  inUramaingk 
30  CKeü  sai'  ubeidg'  huneisiamaingk, 

E  s'q/mma  dfai  cun  buna  paasch, 
Schkoa  nembers  sauns  d'ün  coarp  txaintx*  asch. 
Saia  lg  Singer  ludad! 

A  Is  massdrs  d^  chiasa. 
VI 
35  A  lg  bap  d'  Ja  chiaa  cun  chiaik  cW  laint  ais 

Ruguain  nuo  ch'ell  indrett  s'impaiß 
Vhunur  da  lg  Bap  Deis  saimper  ma^ 
Quell  chias'  d  cuort  e  tuott  sul  daa. 
Saia  lg  Singer  ludad! 
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Ä  famailga  i  a  fanisehellas, 

ru. 

Cie  fammlga  My'  ubeidg'  i  dfai^ 
Om  buna  paasehy  sMooa  Deis  agraL 
Christ  uoaß  famailg  eir  M  aU  siaU; 
Chi  eraia  quai,  uain  bam  pagiad. 
Saia  lg  Sihiger  ludad! 

Ä  las  laigs, 
VIII 
Ch*  las  laigs  tfabynen  bain  ingual 
E  poartn^  insemmel  bcm  d  maal^ 
S^gnd  ün  eoarp^  iPün  senn,  dtün  spieriy 
Sia  gratxgia  Deis  eUn  eaus  eumpari. 
Saia  lg  Senger  ludad! 

Ä  Igieui  giuwna. 
IX. 
CK  nuo  giuuma  Igieui  eir  termnan  Deis, 
[358]  Ls  ctimfnandamaints  eir  sahten  sdß, 

CK  nuo  uinngen  eir  bain  amassads, 
A  lg  niUx  cummün  eir  adamgitids 
Ed  a  Vhunur  da  Deis. 

Ä  baps  ^d  a  mammas  id  a  maisters  da  sehkoula. 

X 
Ä  queaus,  chi  haun  pissir  da  eaur, 
E  poan  cun  nuo  fadigia  tour^ 
Dawoa  Deis  a  ns  iniraguidar, 
A  queaus  Deis  uoellga  bain  pagiar. 
Saia  lg  Sbnger  ludad! 

A  giuwnals  id  a  giuuenischellas. 

XI. 
Oussalua,  Deis,  intiramaingk, 
Bragiada  giuuma  nsttamaingk 
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E  b  detf  huneUh  Hnpusatnaints 

Ä  uendseher  nat4$eh$  giatoüscfiamaints. 

Saia  lg  S^er  Mad! 

)  Ad  umalada* 

XII. 
Didur  haun  gr^fnd  ib  ammtods, 
Eir  dy  i  noatt  txuQnd  bingk  firads, 
Schi  b  detta  Deis  sandad  in  lg  9piert 
A  tour  in  paa^ch  ixMond  bain  pardeart- 

3  Saia  lg  Singer  ludad! 

A  queaus  ehi  indüran  da  tHottaß  9Qari8 
d'  euniradi. 

XIII. 
Lapyd,  praschun,  cuniuorbel  blear, 
Anguosseka  greiaa,  grgnd  sUmlar, 
0    [359]  Indüran  blears  aint  in  quaisi  muand; 

Ls  agiOda,  Dei9,  purtar  quai  Uuondj 
Staar  ek'eau»  poa$9en  proa  eH 

A  h  lawraduors. 

XIV. 
A  ijueaus  ehi  uceUgen  tatvurar^ 
5  Pruomaingk  lur  ekiasa  nudriar, 

Deis  uceüga  faar  ehi  b  poarta  nüix 
E  b  faar  eir  bain  redar  lur  früis. 
Saia  lg  Singer  ludad! 

A  U  peuwere. 
XV. 
0  Ab  pouwere  Deis  eir  ucßUga  daar 

Iminehiady  a  b  euffariar, 
Qfd  Meaus  o  Voarm  i  lg  eoarp  heum  bsoeng, 
Ch'eaus  pillgn^  in  paaseh  i  tuet  par  baen. 
Saia  lg  Singer  ludad. 
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Ä  1$  rieks. 
XVL 
Richeixa  qtteaus  ehHn  lg  muand  qtd  Aotm, 
Laproa  cun  grq/nd  pisser  eir  staun^ 
Cumparten  our  i  ^  penen  proa, 
CKeaus  soian  ricks  aquidateoa 
Äini  in  tsehil  a  saimper, 

xrn. 

E  sabien  ntUx  (P  Ig  inUr  pagiais, 
Chia  lg  pautver  ueng'  da  tiioßrt  daftxiß 
E  tragn'  uffaunis  cun  hufiesiaeL 
Quai  ais  da  Is  ricks  Hg  mellger  lautL 
Saia  lg  Shiger  ludadl 

[360]  A  iuoti  pachiaduors. 

xvni. 

Wuo  pachiaduors  deit  tuots  tscfuMrduar, 
Chi  WS  tudlga  Dds  proa  eil  mannar^ 
E  WS  uoalua  naun  tuots  proa  seiß  diti; 
Ws  parduna  tuoU  Hg  uoaß  dabiti. 
Saia  lg  Singer  ludad! 

A  Is  pradgiaduors. 
XIX. 
A  queaus  eki  ns  muossan  la  uardad^ 
DawefU  eir  oasian  la  fusdad 
E  s*  poartan  bain  eun  dyr  i  faar^ 
Deis  uoeUga  graiz^  e  foartxa  daar. 
Saia  lg  Senger  ludad! 

La  searra. 
XX 
Quai  tuots  ruguain  nuo  txuond  da  eour 
Ad  essr^  ün  poswel  sddcoa  Deis  uoul, 
Vn  poewF  hundst  e  sqingkia  Igieut, 
Chi  guarda  txuond  suUtt  sün  Deu^ 
Saia  lg  Seliger  ludad! 
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XXI. 
Oun  nuo  Deis  saia  eun  seis  maun, 
5  E  ns  uoM^  ustar  da  tuoH  rnaal  paurij 

Eir  blear  bun  (fnris  cun  gratxffia  ns  daar, 
In  sy'  amur  faar  queaus  dwaniar. 
Saia  Ig  Singer  Itidad! 

20. 
Yna   ChristiauDa   chiantzun   dawart    la    circuntzisiun. 

T.B. 

[-  G  85] 

&chiaunta  schkoa:  Oott  hau  ein  etvig  püntntts  gsteU. 

I 
5    [361]  Deia  üna  Ugia  fearm  farmaa 

Oun  Abraham  a  saimper. 
Oun  queatis  eir  tuots  eH  V  ha  aint  numbrad 
Da  staar  in  seis  sqingk  iaimpeL 

II 
E  queUa  stais  s'  haa  in  la  chiam, 
0  Moa  txaintxa  fyn  cV  la  steita. 

La  cretia  uoul  ckia  Deis  eieam 
Seis  spiert  a  nuo  trametta. 

III 
Lg  uffauni  in  lg  coarp  seis  uenn  ialgad 
Vair  filg  da  sia  mamma, 
.5  Vair  Deis  da  lg  Bap  d*  natura  nad, 

S*  cuvmgyd  cun  nuo  traas  bramma. 

IV. 
Siifnd  ilg  Sdnger  circumtxys, 
Schi  stous  la  chiam  muryre. 
Par  quai  haa  'U  wlgild,  ch'ell  moart  fuoß  uys, 
20  Improa  nun  uous  txuünd  pryre. 
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V. 
Oun  M  insemP  haa  'tt  faU  aktmr 
La  ekiam,  M  la  saimper  ujfua, 
VscIU  haa  'ü  Ugia  wkid  farmar 
Oun  noaua  ekiam  ehiatyua. 

VI. 
CV  Pais  huossa  noaß  e  saimper  siaa,  2S 

ChHngiün  spartyr  ans  poassa, 
CKeü  in  saistpeß  haa  implaniaa 
Tuott  chik  chia  Christ  cuffessa. 

FJX 
QiuU  ch'  nuo  in  Christ  huoß*  imprandain, 
Ais  ff  Abraham  la  Ugia.  30 

ly  seis  semm  ilg  miumd  tischi  ais  piain, 
[362]  Ch'  las  stailas  nun  lg  alUgian. 


21. 

Vn'  autra  chiantzun  choa  Christ  s'  haa  fatt  sabgett 

a  la  ledscha,  h  nuo  da  quella  dalibrada.     L  Z. 

[»  O  86] 
S'ehiaunta  schkoa:  Der  van  dem  gsaix  gefryet  was. 

L 
Queü  txuand  d'  la  ledscha  dk'tfjm  largk  5 

E  txainixa  tuott  puehiadse, 
Haa  tuut  par  nuo  improa  sü  lg  ekiardt, 
Ch'  nuo  ngissen  txuond  sdMargiadse. 

IL 
Quatraas  ntto  eir  ff  la  ledseha  fraunda 
Suoti  quella  plü  briek  issehen.  10 

Spandrad  nuo  Christ  haa  eun  seis  saunk 
Da  lg  giuff  chia  nuo  hawessdun. 
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IIL 
Chia  qtud  chia  lg  filg  da  Deis  par  nuo 
Haa  datt  seis  saungk,  spoans  oura, 
15  Ans  poarta  quell  salüd  amito, 

Traas  ledseha  oh*  nuo  nun  mouran, 

IV. 
H$  quaus  üg  füg  haa  9weß  largiad, 
Da  lg  giuff  dl  la  ledseha  müischan, 
Parlgeß  uain  lesus  Christ  numnad, 
20  Ch'  nuo  quell  par  noaß  Baig  büHschen. 

r. 

Improa  eschv!  nuo  brich  largss  uschi 
Packiar  chia  huossa  s*  poassa, 
Schkoa  quai  sai'  huossa  drett  i  bed 
Tngair  fatt  putroßnnga  groassa, 

VI. 
25  Bg  Sänger  dysch:  Eug  sun  teis  Deis, 

[363]  Indrett  improa  f  dapoarta, 

Eug  ilg  ihesaur  piain  cP  bcen  sun  teis, 
Nun  yr  la  uia  ioarta. 

rn. 

Ah,  D&is,  amuossa  ns  quai  indrett, 
30  Teis  spiert  noaß  cour  irdgümna, 

CK  nuo  lg  maal  bandunen  qui  dandett 
E  falschen  bain  par  üna, 

VIIL 
CK  nuo  talgen  tuott  ascKkrcengs  dawent, 
A  toi  Sil  ans  uffearran, 
35  Traas  tia  gratxgia  txtumd  gu{a)gent 

Suott  tia  u4xUga  ns  searren. 
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22. 


La  historia  d'  la  paschinn  da  noass  S^nager  h.: 
Christi,  dachoa  chia  is  qnatter  Eaangelht^ 
l'haun  scritta. 

[-  G  871 

S^poa  eir  dnatUar  sehkoa  Ig  psalm  119.,  d  seJüsoa  k  L 
Natss,  i  sehkoa:  Hüff  herre  gott  dem  dinen  tnett 


Schkudün  pur  crida  seiß  pucinads, 
Chia  Christ  sün  sai  haa  tuois  purlads^ 
Dapos  eh'  Pais  ngüd  in  terrcL, 
Dad  üna  giuuentschdla  tioad, 
Aqui  pair  nuo  ch'  F  haa  indürad^ 
Par  ch'ell  paschaß  la  guerra. 
Ils  moarts  pudeit  eil  far  aluar, 
Las  tnalatias  eir  madgiar, 
Infyn  chia  lg  temp  prusmawa^ 
[364]  Ch'eU  deß  sü  ngyr  uffeart  par  nuo, 

Quell  fasch  greiw  dl  noaß  puchüuis  dsdtrw-  gr 
La  cnmsch  ad  eil  pasatca. 

IL 

Parckiai  schkumbaut  ch'  la  feista  nenn, 

Seiß  giuuens  iuots  proa  lesum  stenn; 

Qua  Is  diß  eil  cun  ckiawailge: 

Ilg  filg  da  Deis  uaul  ngyr  tradydt, 

Miß  sün  la  cruusehy  schdängad  eir  trgdi, 

U  quai  faun  Is  lüdeaus  cussailge. 

In  chiasa  da  Schimun  Lav^ruus 

Vndscheti  Maria  lg  Sdnger  pruus 

Cun  ün  pratxius  tüte. 

Brufitlaun  cUckiünß  da  Is  giuuens  tf  quai. 

lesus  la  dafandet  txiumd  dfai: 

Quatraas  fuo  ludas  gf^üU. 
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in, 

Proa  Is  prears  prasuras  s'addattiia, 

Ilg  Senger  da  iradyr  guardaa 

Daners  par  trenta  bavdte. 

Praist  lestis  cun  seis  giuuens  uain, 

Mafigiaa  cun  eaus  la  paschkua  bain^ 

Queli  norden  fuo  Igitorade, 

EU  ans  schantaa  iln  iestamaint, 

Ch*  mvo  sia  moart  Unngn*  ad  imaini; 

Latuui  a  tuots  ils  peise. 

Matten  aioaunt  la  ckiaritad^ 

Choa  'U  ngiß  dad  eaus  eir  bandunad, 

Qua  cuffartaa  'tf  ils  seise. 

IV, 

65]  Sün  lg  muunt  da  lg  oßli  ch'eü  passaa, 

Traml^nd  d  sa  schquass(fnd  uraa: 
Valgad,  diß^  M  uraae. 
Vn  boßti  d'ün  crap  gett  inawaunt^ 
Vyd  d*  seis  sq/ingk  Bob  uraa  'II  dintaunt: 
0  Bap,  eug  V  roug,  quai  faae, 
Chia  quaist  txüii  uennga  tuudt  da  mail 
Ckia  tuott  pußibbel  ais  a  tat, 
Improa  tia  ucßUga  dwainta, 
E  quai  rugtuui  7/  la  teartxa  giaa, 
Proa  seis  schkulars  eil  tngelt  tumaa, 
Oun  lg  scßnn  eim'  eaus  tuuts  ainte. 


EU  diss:  Durmyw  touo  in  meis  Iced? 
Vhuf'  ais  aqtiQy  tadlad  quaist  pked, 
Oh^eug  ubng  a  ngyr  tradyde 
In  mauns  da  Is  pachiaduors,  staad  sil, 
Queü  chi  m'  tradesscha  gia  ais  ngiiii, 
Lg  urar  ingiün  imblida. 
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Taunt  MeU  ischantschatoa,  ludas  uain 

Oun  ehiamp  d'  sudada  grg^nd  i  pkinj 

Oun  asictöy  Igüms  quell  nenne. 

Hg  iraditur  dett  iin  singal: 

Leß  quell  ch'eug  bütsch  pilgad  ingual;  65 

Ouardad  i  lg  mnaad  a  senne. 

VI 
Siifnd  MeU  tuoii  uyuaunt  asawett, 
Bain  baut  incuntra  cKeU  a  Is  geU^ 
Ls  dmandaa  qua  cun  buntade: 
[366]  Gd  pur  iseharehiaw  tauo  cun  tngyn  dguaui?  70 

lesum,  dissnai,  i  denn  giuo  baut; 
Chi  'ü  sQi\  haa  ^U  qua  mussade. 
Qua  ludas  baut  a  lg  dett  üg  bütsch, 
Salgy  qua  uia  tuott  quell  raeisch, 
Denn  lesum  d'  maun  cun  ira,  73 

Petrus  traß  dagia  cun  ehiawailg, 
Tsehunkaa  Vurail^  ad  ün  famaäg; 
Qua  Jesus  suott  a  dyre: 

VII 
Metf  aint,  metf  aint  la  spada  tia; 
Nun  uousch  ctCetig  poarta  la  faddgia?  80 

Ell  haa  lg  famailg  madgiade. 
Proa  Hannas  lesus  fuo  nuinad, 
Proa  Caiphas  eir  intuom  strutxgiad, 
Ligiad  i  praschunade. 

Petrus  gett  aint  dawoa  in  bhiaa,  85 

Par  saschkiudar  proa  foßck  alaa, 
Schnagiaa  trais  gia  noaß  Singer. 
Lg  ouaischk  ilg  tngeiuxi  pur  dmandad, 
Pardüttas  faussas  eir  tscharckiad 
Par  far  muryr  ilg  Singer.  90 

riiL 

Christus  ils  dauf  ingiün  raspuus; 

Aqua  lg  dmandaa  lg  ouaischk  brich  pruus: 

Chiai  ssaasch  sUn  quai  tu  dgre? 
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Tsehkungiiir  eug  iraas  ilg  uyumnt  Deis, 
95  Ans  dysch^  seh"  tu  'seh  Christ  ilg  uair  fUg  seis, 

Diß  lesus  cun  ardyre: 
[367]  Eug  lg  sun,  d  ws  dych  qtd  brichia  plaun, 

Ch'  vnio  ngyd  ilg  filg  da  lg  crastiaun 

Ä  luiir  ngifud  in  bis  nüwlas, 
100  Txetxand  cT  la  dretta  wart  da  Deis. 

Lg  onaischk  schkiarpav/  ilg  uistmaint  seis, 

Diß:  Chiai  wlains  plü  testmundgias? 

IK. 

Wuo  wsweß  tidyd,  choa  'ff  haa  schdangad 
Deis;  chiai  bsüngains  tngair  plü  dmandad? 

105  Eaus  dissn\'  EU  des  muryre, 

Spüdavm*  ad  eil  aint  in  seis  uys 
E  lg  dawan  (P  puongs  d  tngeiwan  rys 
Oun  plceds  schdanguuß  a  dyre, 
La  sia  uista  tngair  txuppadj 

110  Alg  daar  punga€las,  tngair  dmandad: 

Dych:  chi^ß  quell  chi  f  haa  datte? 
Tuot  la  sudada  la  damaun 
Bleara  dmandad^  a  lesu  faun, 
Davent  mnad  proa  PUatte. 

X. 

115  E  lg  haun  a  quell  doli  aint  a  maun, 

Schkoa  Inda  wsett  quai,  pouwer  chiaun, 

Sdd  s*  tiaa  ^11  tngiid  inrüglade. 

Ä  Is  prears  cusnaa  eU  ils  damers, 

Diß:  Eug  pachiad  nhag,  cHeug  sun  peartx, 

120  Ountschett  sia  puwertade. 

Ell  s'appichiaa,  schluppaa  par  mitx, 
E  Is  prears  prasuras  baut  sün  lg  püx 
Fenn  par  Is  danars  cussailge, 
[368]  D'iln  hawner  eaus  cumpraun  ün  cer 

125  Par  sapulyr  ils  eisters.     Clcer 

Fuo  scritt  quai  nun  chiauHiilge. 
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XI. 

Schhoa  lesvs  fiw  awaunt  Pilat, 

Vn  plannt  alucui  grqnd  txuond  afat 

Bain  txaintxa  fundamainte. 

A  lg  imperadr'  haa  ^U  cuntradii,  130 

Ruuyna  lg  pcßwel  da  partuott 

Oun  seis  ingiannamainte. 

Pilati  sün  qtiai  blear  ilg  dmandaa, 

Raspoasf  ingiünna  lesus  daa, 

ParM  eil  nun  feß  baiailga.  135 

Eir  ad  Herodes  lg  haa  'U  tramiß, 

Qtiell  s'allagraa,  sün  qtiai  eil  diß: 

Faa  ns  inqtialch  müraumlgcL 

XIL 

Signd  chia  lesus  nun  lg  silngaa^ 

Lg  haa  eir  Herodes  fick  schbütiaa,  uo 

Dcheau  a  Pilot  aisnade, 

Pilot  clommaa  Is  lüdeaus  i  diß: 

Eug  ad  Herodes  lg  hag  tramiß^ 

Quell  lg  haa  pruus  santdnttgiade. 

Vsauntx^  hawaiw  wiio  saimper  tngüd  145 

Da  ngyr  ad  iin  praiß  in  cyiüd; 

Eug  lesum  ws  uoelg  largiare. 

Tuots  a  bragyr  ad  auta  tmsch: 

Appichia  lesum  sün  la  crusch, 

Par  lg  moarder  wlains  ruguare.  150 

XUL 

[369]  Pilot  fee  lesum  giaschUgiar, 

Traas  la  sudad'  in  chiaa  schdangar, 

Vastyd  in  guisa  £  raige, 

Vna  ctiruna  d*  spinas  faun 

E  quellas  traas  seis  cheau  chiatschaun  155 

Ckw  üna  chiqnna  dfaie. 
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Hg  salüdawan  raig  cun  schdeng, 
Blears  schkrachs  in  sia  uisia  lg  denn, 
Sets  cheau  eir  s(fingk  cutxywan. 
160  Pilaiiis  diß:  guardad  quaist  huom, 

Eng  aini  in  eil  mm  chiait  chiaschun. 
Pur  plil  ch'eatcs  s'implusywan, 

xir. 

Bragywan  itiots  cun  auta  misch: 
Hai,  crutxifichia  lg  sün  la  crusck; 

165  VscfUgoe  deisch  ngyr  in  schgraixgia 

Oun  lg  Caiser:  cur  'l  udy  quell  pked, 
Schi  tmee  Hl  a  Is  faar  mal  adalad, 
Laua  mauns,  nenn  in  gratxgia, 
E  Is  deit  ilg  moarder  Barrabam, 

170  Moa  lesum  aini  pillga  ^U  a  mann 

Ä  lg  faar  dawoa  lur  uoßUga, 
Sia  uistmainta  lg  trassen  aini 
A  lg  mnar  dawent  cun  schdengamaint, 
Purtq/nd  la  crusch  cun  doeUga. 

XV, 
175  In  quai  ch'eaus  geiwan  our  cun  eil, 

Schfurixaun  eaus  Simon  Oyrenell, 

Ch'ell  alg  giüdaß  purtare. 
[370]  EUar  poewel  ä  dunnauns  cridaun; 

Intuom  s'uulu^tt  qua  lesus  plann 
180  E  diß  a  Is  auisare: 

He,  nun  cridad  ingiiin  sün  fnai, 

Moa  cryda  pur  schkudün  sün  sai 

E  seiß  uffaunts  schmaalnadse. 

Wuo  ngyd  amuo  a  dyr:  Bead 
185  Sun  quellas  chi  nun  haun  purtad, 

Par  paina  £uoaß  puckiadse. 

XVL 
Our  eau^  ritmun  sün  lg  loech  da  drett, 
Duus  nmalfadschaunts  aqua  s^  hawett 

Der  eogad.  Pialtor  des  Ghiampel,  ed.  Ulrich.  19 
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Qtteaus  fuon  pandüda  eun  Jle, 

D*  la  dreif  i  da  la  tnastra  wart^ 

Profetidxad  fuo  siati  quai  dwari. 

Qtia  diß  noaß  Sngur  fidek: 

Pärduna  Is,  Bap,  ek'emis  t^Aeart  nun  ssomm    Of  i 

Hg  grijfnd  puchiad  aqm  eh'eaus  faun.     dab  l.fitk 

Pilatus  quell  scriweiU 

In  irais  languacks  üs  prüms  da  Ig  muond: 

Raig  da  k  lüdeaus  ais  Jesus  txuond, 

A  Is  prears  quai  incresscheiie. 

XVU. 
Schkoa  lesus  fuo  crutzifiMad, 
Sia  uistmainf  baun  eaus  surtady 
Bütiaun  ils  dads  susüra. 
Schkumbaui  ch'ell  sia  mamma  wsUty 
loannem  eir  ala,  eil  dscheit 
Ad  ella  cun  amure: 
[371]    Queü  (duoima)  (eis  filg  ais  fidM,  Hg  2.j^ 

Eug  huassa  farcum^nd  a  quell: 
loan,  guarda  tia  mamma. 
Us  prears  hir  giamgias  fawan  d^ell 
Cun  auters  blears  dad  Israel; 
SchdangauHtn  Deis  instemma. 

xriii. 

E  dscheiwan:  seh'  tu  fUg  isch  da  Deis, 

Schi  f  giüda  da  lg  martuairi  teis, 

Dscheiw'  eir  Pün  malfatture. 

Improa  s'uuluett  Fautr^  incuntr'  eil, 

Dee  laud  a  Deis  ch'ell  fuoß  fidell, 

Talgoarda  dl  mai,  Singure, 

Our  tu  uainsch  in  teis  raginq/m, 

EU  diß :  Hoatx  uainsch  our  £  tuotia  fqmtn   ilg  3.  pM 

Oun  mai  in  lg  paradyse, 

Intuom  las  sds  uenn  la  scklkjürdiln, 

Christ  a  las  noutc  udyn  sehkudü» 

Bragiqtid  (d'  quai  eaus  ke^n  ryse): 
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XIX. 

Mets  Deis,  cfioa  m*  haaseh  tu  bandunad?    Hg  4.  pUxd 

Feil  dd  aschait  eaus  lg  haun  purtad, 
5  Cur  eil  diß:  Eug  nhag  saye,  üg  ö.pksd 

Schhoa  lesus  haa  qvM  insagiad, 

Diß  eü:  Huoß*  aisi  tuott  Igitvrad;  Hg  ß.pUßd 

0  Bap,  sulett  a  taie 

In  teis  sq^Tigk  mauns  eug  arcumm^nd         Hg  7.  plad 
0  Meia  spiert,  cun  auta  uusch  ischandschqnd. 

Seis  cheau  laschaa  *ll  crudare, 
[372]    Dett  8ü  seis  spiert:  i  Ig  mür  s'  fandett, 

In  lg  taimpel  bdlg  parmitx  dandet, 

Leu  peidras  a  schluppare, 

XX. 

55  La  terra  suott  eir  a  stramlyr, 

Las  saptUtilras  a  s'awryr, 

Ilg  chiapitaun*  i  blearse 

Haun  ditt:  Par  lg  uair  queU  eira  giüst 

Hg  drett  uair  filg  da  Deis  d  Christ, 
(0  JE  s*  dawan  d'  puongs  in  Is  caurse. 

Cur  eaus  ils  malfattu^yrs  rumpenn, 

Fuo  Christus  moart  ch'ell  ruott  nun  uenn, 

Pundschett  im  sia  coasta. 

Landraura  uenn  dretf  agua,  saungk, 
(5  Ch'  Vais  la  funtauna,  brich  ün  faunck, 

Chi  ns  laua  sul  i  ns  oasta. 

XXI. 

DapcB  ehia  saira  fuo  Igiurraa, 
Ilg  pmvs  loseph  lesum  ptUgaa 
ly  la  cruusch  a  lg  sapulyre, 
50  Quaproa  eir  Nicodemus  uenn, 

Cun  coastlich  iltt  eavs  bain  lg  undschenn, 
Äint  lg  haunS  wlgüd  uastire 

19* 
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Äini  in  ün  nett  lantxoßl  plagiad^ 

Qua  eir  ün  crapp  eir  inchiauad, 

Bain  ün  nouw  munimainte.  255 

Quaini  haund  noaß  Sengur  lugvud, 

Vn  grqnd  crappaisch  lasur  mdlad, 

S'ingennf  lasschaun  eil  lainte. 

XXIL 
[373]  Amuo  Is  lüdeaus  fenn  qua  ün  plannt 

Par  gnynd  pissir  ch'  lg  haweiwan  iauni;  260 

Christ  uyw  uenn  cun  cuffoarte, 

Par  ch'eU  ans  feß  giüsts,  salws^  beads, 

Cun  eil  in  tsctUl  proa  lg  Bap  manads 

Our  d'  queUa  greiua  moarte. 

Ckintuot  ans  denn  nuo  aUagrar^  2fö 

Ckia  noaß  saluadr^  h  Shnger  chiar 

Ans  haa  surumgyd  uitioargia, 

Vitt  ilg  puchiad,  lg  uffiem,  la  moart, 

Quell  ais  sulett  ilg  noaß  cuffoart^ 

Ns  suruain  sul  misercoardgia.  270 

23. 
*La  chiantzun  da  Is  seit  plseds,  chia  Christ  diss  sün 

la  crasch. 
H.  C. 

L 
Cur  lesus  da  Is  lüdeaus  fuo  prais 
E  sün  la  cnisch  la  stawa  siais  5 

Uschi  cun  grqnd  dtUure, 
Seit  pkeds  cun  sia  bucca  diß; 
PiUgain  queaus  bain  a  coure. 

IL 
Lg  prüm  diß  eü  dutschamaingk  ingual 
Vy  d  seis  sqingk  Bab  celestial,  10 
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Ouffoart  grgnd  da  lg  pachiader: 

Parduna  Is,  Bap,  ch'eaus  tscheart  nun  ssatm, 

Gh'eug  sai^  ilg  uair  aaluader, 

IIL 
TaUgoarda  Vauter  plü  nawaunt, 
15  Choa  'ü  pardunaa  a  lg  malfadschaunt 

Vsch^  dschq/nd  gratxiuse: 
[374]  Par  lg  uair  hoatx  tiainsch  a  ngyr  cun  mai 

Aint  in  lg  sgingk  paradyse, 

IV. 
Hg  teartx  cVeü  diß,  dentis  bain  intlery 
20  ly  sia  sgingka  mamm!  haa  'U  tngüd  pissir: 

0  dtumna,  uaisch  teis  füge? 
loan,  nUra  tia  mamma  qua, 
Parchiür  la,  faa  IIa  lg  mSlge. 

F. 

Hg  quari,  chi  ngiß  cumplyd  ilg  diit, 
25  Chi  fuo  da  Christ  uitiauni  statt  scritt, 

8ehi  diß  eil:  Eng  nhag  saide. 
La  profetzia  qua  s'  cumply: 
E  lg  denn  feil  dd  aschaide, 

VI. 

Lg  tschingkiaw:  d'  Vanguosscha  ws  aUgurdad, 
30  Cfiiai  Christ  par  nuo  haa  indürad: 

Mets  Deis,  meiß  Deis, parchiai  m'  bandunasch? 
Lg  martuiri  grif7id  cKeug  qui  indür^ 
Pur  pMi  chia  tu  muntunasch. 

VIL 
Lg  sisaw  denns  tngair  bain  adimaint, 
35  Quaist  grqnd  e  sgür  cuffoartamaint 

A  tuotts  nuo  pouwer  pachiaduors: 
Äqui  ais  huossa  tuott  cumplid 
Par  pouwer s,  ricks,  famailgs  d  snguors. 
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vm. 

Lg  mUaw  aiu  haa  *U  wlgüd  amimsr, 
A  du  nuo  n»  denn  areumnumdar, 
Oir  nuo  ifaqui  ns  spartyne: 
Eng  areummfpidy  Bap,  in  iäs  motms 
Mg'  o<grma  9ün  la  fgne, 

IX. 
[375]  CU  kuondra  Christ  am  deuotyhm 

E  <'  iain  ug  f  sia  pasekiuny 
Quell  uaul  Deis  pardnOrare 
In  terra  cun  sia  graixgia  bain, 
In  tsdiil  saimpw^  aUagrore, 

24. 
Tna  chiantinn  chi  s'ohiaonta  a  Pasobkut  fa  1 

[«G88J 
Schiaimta  sddsoa:  Cluisi  ist  ersimdin  «w  *"  ^ 

Z 
Christ  rasHstad  ais  da  la  moarit 
In  tuotf  anguosseka  uair  cuffoarij 
Vn  raig  partuott  fadaiurel. 
Lg  puchiad  fraas  eü  ais  flaivtl 
Scis  schdisch  ais  kuoß^  hundraiufL 

n. 

Giain  traas  la  cretia  tuots  proa  dl. 
Ch\'U  ais  d'uardad  noaß  spMS  miu:d 
EU  poort"  aunk  las  issainas, 
PiirUid  dt'  F  kaa  noassas  painas 
Dfai  traas  tuoi 


in. 

Inua  ais  launi  foBoa  i  uien 
D*  la  faussa  cretta  par  tnviirti 
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La,  foartxa  df  Christ  schcUuchdada 
Voul  kuos9a  cun  la  spada 
U  seia  plad  aluar  nagiada. 

IV. 
Tu  püsehna  schkoassa^  nun  ta  tmair, 
In  teis  cuniuarbel  deisch  ssawair^ 
Traaa  Christ  ch'  tu  uainsch  a  uendscher; 
376]  QueU  teiß  fadyws  poa  tendscher 

Ni  lasaeha  Is  seiß  me  stendscher. 

F. 
Sngur  lesu  Christ,  cduainta  ns  tuots, 
Ch*  nuo  otir  da  tai  nun  crouden  bluots, 
Ch^cdchiün  dP  ntu)  nun  sHntarda, 
Cur  tia  uirtüd  gicdgarda 
Vain,  ckia  tuott  ng^nd  tai  guarda. 

VI 
Impraista  ns,  cW  nuo  dintaunt  ingual 
Nun  ns  uaeUgen  Fun  a  l'auter  maal, 
Ch'  nuo  fiek  malnütxs  tuots  esschen, 
Schguidada  peartxa  bisschia, 
Sdn  ns  tschearchia  tu,  ns  indresscha. 

25. 
Yn'  antra  chiantsun  da  Paschkaa.    M.  L. 

[-  6  89] 
&chiaunta  schkoa:  Christ  lag  in  todes  banden. 

I 
Christ  i  la  moart  ais  statt  prasehun, 
Tradyd  par  noaß  puchiadse; 
RasHstad  ais  dcheau  ilg  bun, 
ly  la  moart  eV  Fans  haa  spandradae. 
D*  quai  ans  denn  nuo  allagrar, 
Deis  ludar  d  lg  ingratxgiar, 
Ckiantar  eir:  Halleluiah. 
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IL 

Orastiaun  tngiün  in  lg  muand 
La  rnoart  schfurlxar  pudeiioa. 
Da  puchiads  nett  esser  ixuond 
In  lg  muond  alchiün  nun  tcleitva, 
[377]  Traas  quai  nenn  la  moart  bain  baut  15 

E  pillga  sün  tuots  nuo  dguaut, 
Praschun  suott  aai  ans  tngeiwa. 

IIL 
lesus  Christus  filg  da  Deis 
Ais  aint  in  noaß  Utch  ngüde. 

Noaß  puchiads  haa  tuuts  par  seiß^  30 

La  moart  qua  dschdrür  pudiide. 
Tiiut  our  d'  maiins  tuot  drets  i  dguaut, 
Sets  agualg  di  la  moart  bcdn  baut 
E  foarix*  haa  txuond  pardiide. 

IV, 
0  cM  guefTa  fuo  pur  quai  25 

ly  la  moart  schych  cun  la  uitta, 
Haa  la  uitta  uitt  par  taiy 
Traguus  la  moart  txuond  gritta, 
Schkoa  lg  ais  statt  profetidxad, 
Ch'  Vünna  moart  Vautr*  haa  nuUgad,  30 

La  moart  cun  tuorp  ais  uitta. 

F. 
Quaist  i  lg  drett  angel  paschkual 
Da  Deis  statt  maniade, 
Ch'ais  statt  sün  la  Cf^usch  partal 
Cun  lg  fcech  d!  Vamur  brassade.  35 

Seis  saungk  denns  hawair  in  lg  cour, 
Chia  la  moart  nun  ns  poassa  tour, 
Sün  nuo  nun  hagia  dguaude. 


Digitized  by  VjOOQIC 


297 

VI. 
Saimper  denns  cunttwtt  firaar, 
40  Da  cour  ans  allagrare, 

Tuots  da  faar  eir  maal  pussar, 
[378]  Quailg  wlain  nuo  iiwts  rtiguare, 

Ell  ans  uoßllga  inlgümnar, 
Oun  seis  spiert  7ioaß  cour  tuccar, 
45  Ch'ell  ais  ilg  drett  sulaie. 

rii 

Huossa  denn  nuo  uyuer  hain 
Oun  paun  dudsch  ixaintx^  aluoanne, 
Lg  plced  da  Christ  suul  spür  mandgiain, 
Laschain  ilg  udlg  Adcfmme. 
50  Christ  ans  uoul  eU  paschaniar, 

Sul  noaß  oarma  cuffartar, 
Falloa  nun  uoul  dl  auier. 

26. 

*La  cummüna  chiantzun  chi  s'chiaunta  a  Paschkua  da 

la  rasüstaunza  da  Ig  Singer:  fatta  traas  Philippum 

Gallitzium. 

ffchiaunta  schkoa:  Christ  ist  erstanden. 

L 

5  Christ  ais  rasüstad  sü 

Da  iuott  ilg  seis  martuiri. 

U  quai  denn  nuo  tuots  staar  leidamaingk, 

Parchiai  ch'  lg  ais  noaß  cuffoartamaint. 

JSalleltäah. 

IL 
10  E  schnell  nun  fuoß  brich  rasüstad, 

Schi  fiioß  ilg  muond  tuott  rumas  moart; 
Moa  damcB  ch'ell  ais  rasüstad, 
Schi  ais  traas  eU  tuott  uiuantad, 
JSalleluiah. 
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m. 


[379]  Ed  Uschi  tsaira  MM  ais  ddk&au 

Ngüi  uyw  ^  da  b  fmoaris  naun  tumaa^ 
8ehi  ngyn  nuo  tuots  a  ratüsUMr, 
Pagiaüga  dawoa  noaß  fats  piUgar. 
HaUeluiah. 

IT. 

E  schkoa  eU  ä  huona  uia  brick 

Ni  maura  ni  indüra  pUl, 

Schi  ngyn  nuo  tuots,  dd  qui  'ndürain, 

Oun  queU  a  saimper  a  staar  iom. 

HaOebdak, 

r. 

HaUdaiahf  Deis,  sai  ludad, 

Deis  sota  ingratxgiad, 

Chia  lg  noaß  Christ  ais  ischeari  rasüsiady 

Chi  uoul  a  nuo  saimpf^  agiüdar. 

HaUauiah. 


27. 

t^na  chiantcun  chi  B^chiaunta  sän  rassentziao  da  Cbris 

in  la  noatta  da  lg  Psalm  XV.  &c 

A.B. 

HG  91] 

I. 

T'aUeigra,  prusa  Christaniad 

E  ckiaunta,  chi  strasuna, 

Ch'  hoaix  fais  ilg  tschü  au?eari,  pinad 

Traas  Christ,  ckfais  in  parsuna 

Oun  grq/riS  hamax  in  ischU  ahiad, 

Sur  iuott  sds  inamyehs  schantad, 

Queaus  uit,  sün  queü  sul  guarda. 
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n. 

V  haa  la  \awwr  d*  seis  Bap  cutnplyd, 
Ouniainf  aü  sia  giüstia. 
SO]  La  uilg^  inamiauntxa  dfnyd, 

Tf  la  jHuisch  aweart  la  Uta, 
Hg  preir  pradsura,  schmaad  eil  eis, 
Fait  traas  seis  saungk  la  uia,  prais 
Haa  'U  la  prasckun  manada, 

III. 

Parch'eü  fuoß  huossa  tuott  sur  tuoti 

In  tschil  id  eir  in  terra; 

Lg  puchiad,  la  moart,  lg  iffiem  haa  *ü  ruott 

E  uitt  in  quella  guerra, 

Chiantad  lou  lau  i  ws  tngait  fiek  buns, 

Chia  lg  tsehU  quell  penda  piain  (f  iuoti  duune, 

CK  nuo  a  giudair  queaus  uirmgan, 

ir. 

Da  seis  sqtngk  Spiert^  cV  l  haa  imprumiß, 
Chia  queli  ans  deß  absoaluer, 
Laproa  chia  uair  traas  quell  s*  pudeß 
Choa  tuott  ngiß  bain  a  s^uoaluer, 
Datcoa  lg  cuniradi  ngiß  saliid, 
La  uitf  etem\  hunur  giüdüd 
A  Is  bain  patxgiainis  i  stawels. 


Moa  choa  pudeß  ün  cour  star  dschtuut, 

Chi  poa  tour  aint  ingyn  chiaussas, 

Nggnd  nütz  d*  la  eruusch,  d*  la  moart  eir  tuut? 

HuTiuors  da  lg  muond  sun  faussas, 

Quell  cour  uain  a  salgyr  in  aut, 

Inua  Christus  ixitxa  aut 

Proa  seis  sgingk  Bap  a  saimper. 
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VI. 

Ountuott  daa  ns^  S^er,  cretf  d  spiert,  40 

[381]  Schkoa  eir  a  teiß  apoostek^ 

Chia  teiß  fidels  tuotts  traas  (eis  miert 

Par  üna  uyum'  id  oasta  Is 

Da  lur  fadyws,  cHeaus  udnngan  nouws 

E  sieiten  siawels  in  itiott  huchs  45 

Ä  saimpr^  in  Ha  uoMga^ 

riL 

Chia  cur  in  lg  plü  datvoa  tu  uainseh 

San  iuott  a  daar  sanientzgia, 

E  Is  moarts  d'  las  sapuUilras  mainsehy 

Chia  tuott  V  falsch*  ubedginizgia^  50 

IVoa  iai  cV  nuo  stetien  da  lg  drett  maun, 

E  uyuan  saimper  traas  teis  paun 

E  chiaunten  HaUeluiah. 

28. 
Yn'  antra  chiantsun  da  la  Assentzian  da  Christi.    L  Z. 

[-  G  92] 

ffpoa  chiantar  in  las  noattas  da  lg  psabn  L  dkc  i  schkoa: 

Vff  disem  tag  so  denckend  urier. 

L 
Sün  quaist  dy  fains  aügurdaschun,  5 

C?u>a  Christ  a  tschU  ais  yde, 
Ed  ingratxgiain  Deis,  ch'eü  ais  bun, 
Rug(fnd  par  seis  agiüde 
A  ntu>  qui  pouwers  pachiaduors, 
In  taunt  grg>nd  priguds  ^  duluors,  10 

Qii  ftiossen  txaintxa  sprauntxa, 
HaUeluiah,  HaUeluiah. 
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IL 

Moa  laud  a  Christ,  üg  quäl  ans  haa 

La  uy'  in  tsctiil  pardeartte^ 
15    [382]  Siq^nd  uywaunt  qtieU  txtwnd  sarraa, 

Ans  lg  haa  *U  cun  dguaut  awearte. 

Chi  eraia  qtuii,  d'aügretxg'  ais  piain, 

Improa  pardearscher  s*  dee  eU  bain 

Ad  yr  dawoa  ilg  Singer, 
20  Haliebiiah,  Halieluiah. 

IIL 

Chi  sia  lujßllga  faar  nun  lund, 
Nun  lg  ais  datscheart  proa  lg  Singer, 
Parchiai  our  ^  tschel  sarrar  Deis  soul, 
Saungk,  chiam,  txtumd  oura  tinger. 
25  La  cretta  pagia^  sch^ella  deß 

Dretf  esser^  bain  eir  tscheart  ün  feß 
Bain  qvm  chia  Deis  cummanda. 
Halieluiah,  HcUleluiah, 

IV. 

Vschi  s'  eummaintx'  a  tschil  ad  yr, 
30  Infyn  proa  lg  Bap  cU  nuo  ngyne^ 

Taunt  ch'  nuo  miitschain,  cun  lg  mtumd  nun  pryr, 
Cun  Deis  ei/r  ans  cuvmgyne 
Schkoa  seiß  uffaunts,  chi  guardn'  in  sil 
E  lg  Bap  a  uall  plü  loengk  d  plü, 
35  Infyn  cK  nuo  ngyn  insemmeL 

Halieluiah,  Halieluiah. 


QueU  dy  pur  uain  d'aUgretxgia  piain, 
Our  Deis  proa  eil  ans  piüga, 
E  ns  faa,  cW  nuo  a  seis  filg  sumlgain, 
40  Schkoa  pruus  seiß  filgs  d  fillgas; 
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Qua  y  ehiaif  aügreixchia  teidamaingk 
[383]  Rroa  Dei8  a  saimper  plainamaingk; 

QueU  dun  Deis  ans  impraista. 
Hattehdiah,  Halleluiah. 


29. 

Yn'  autra  chiantcun  dawart  rAssentiiun  da  lg  Singer, 

chi  B'chiannta  eir  in  la  noatta  daara.    I.  Z. 

[-  6  93] 

/. 
Eug  erai  in  Deis  ilg  Bap  meis  uair, 
Eir  in  seis  filg  cP  natura^  5 

E  m'  Üng  quatraas  a  ngyr  par  lg  uair 
Txuand  salw^  cun  sprauntxa  sgüra. 
Eug  erai,  schkoa  Christ  a  ischH  ais  ydy 
Da  ngyr  traas  eü  dafais,  bandyd, 
Fyn'  Meli  proa  sai  am  piUga.  10 

Halleluiah,  Haüeluiah, 

n. 

Eug  craiy  chia  quell  cP  la  dretta  wart 

Da  lg  Bab  cun  foartxa  txetxa. 

EU  a  lg  DiawV  haa  ruott  sy'  art, 

A  Is  seiß  saliid  eü  dritxa.  15 

0  Singer  Deis,  o  lesu  Christ, 

Ans  spoardseha  saimper  teis  maun  giüst; 

Proa  tai  a  tsehH  ar^  iragia. 

HaUeluiah,  HaUduiah. 

in. 

Eug  crai  eki  uinnga  lg  thnp  cP  sia  uuseh,  20 

Qiia  schkoa  eü  ais  yd  süe, 

Tuom*  eU  darcheau,  quai  ais  dastrtiseh, 

Bain  eh'  lg  ais  ilg  dy  tasehüde: 
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[384J  Moa  las  issainas  nuo  ssawain^ 

25  Sun  toßst  passadcts  foartxa  bain, 

Äunt  ch'  ntto  indreit  quai  paissen. 
HtMelmahy  HaUeluiah. 

IV. 
Hg  muond  ad  aura  bütta  ttuoit, 
Par  fick  cun  plceds  ch'ell  lauda^ 

30  Für  chia  lg  puchiad  nun  stetta  dsuoU, 

Tschert  ad  iffiem  ch'ell  atida. 
Hg  muond  nun  ^  paissa  aün  lg  dy  grgind, 
Seh'eü  cun  dtUur  alg  uinnga  ngifnd, 
RügUntscha  qua  fuoß  tarda. 

35  HaUehiiak,  Halleluiah. 

r. 

Hoaix  fain  nuo  iuots  allgurdaschun, 
Choa  Christ  a  tschil  sai'  yde. 
Aunck  saluan  blears  ftck  qusU  muntun, 
Chi  dsehfaa  ilg  timp  txuond  tryde. 
40  Lg  uistmaint  da  notxas  eaus  nun  haun, 

Aunck  uingni  d  quai,  cKeaus  huossa  faun, 
A  s'aUgurdar,  moa  tarde. 
Halleluiah,  Halleluiah. 

VI. 
Deis  ucßUga  cK  noassa  bucc'  d  cour 
45  Aint  in  uardad  s'accoarden, 

CK  nuo  ns  paissen  tuots:  Damaun  eug  mou/r, 
Sün  lg  dy  dawoa  ns  aUgoarden, 
Ch*  las  nüwlas  leiwn'  eir  nico  in  aut 
Cun  Christ  noaß  cheau  a  tschäl  sü  aut. 
50  Dieu  lg  uaUga  ch*  nuo  quai  prouwen. 

Halleluiah,  Hdtkhdah. 
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30. 

[386]  V^na  ohiantzim  chi  a'  chiaunta  a  Tschioqaaisma, 

io  la  Doatta  da  la  Paschiun,  &c    A.  B. 

[-G94] 

J. 
lycUlgretxgia  giilwla  ierr'  i  tsehü 
Ls  miracuels  dych  da  Deis  fidel,  5 

Ch'eU  f(B  hoatx  a  la  hrünna 
Vy  d*  seis  schguidad  pitschnett  muntun, 
Chi  statüa  quaii  in  Furatzgiun, 
Vy  d'  Deis  cun  pasch  par  ünncL^ 
Ch'eaus  ngissen  battigiads  cun  lg  Spiert,  lO 

QueU  nenn  in  guisa  d'  fcech  datschiert 
Cun  tun  id  aura  fearma. 
Partuott  la  ckiasa  ch'ell  imply, 
Spartydas  lenguas  sün  queU  dy 
S*wsenn,  chi  tsehantschawan  fearme,  15 

//. 
Sün  eauß  üs  duns  da  isehil  s'ataryn, 
Par  aiwers  fuon  schdangad  plains  ^uyn, 
Tuott  uenn  piain  d'  mürawailgOj 
Ch'eaus  tuots  languacks  ischanischawan  praist, 
Ls  fidels  ludawan  Deis  par  quaist,  20 

8*  fenn  sü  a  la  batailga, 
CKeaus  cumbaitessen  cun  ls  fadyws, 
Pradgiqnd  sul  Christ,  chi  ns  haa  fait  uyws, 
CVeü  fuoß  ilg  sngur,  par  choarda, 
E  ehia  lg  puchiad  s'  deß  bandunar,  25 

In  lg  nuom  da  Christ  s'  faar  battigiar, 
Quai  fuoß  da  Christ  ilg  uarden, 

in. 

[386]  O  quun  ün  gratxius  pardun 

Or(fnd  ais,  sün  lg  quäl  la  spandrasckun 

Da  Deis  partuott  s*  cl(fin'  oura,  30 
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QueU  thcen  s'aras'  in  tuott  ilg  muand, 
Ckia  Deis  ans  haa  spandrad  bain  txuond, 
CKaichiün  fidel  nun  moura, 
Out  da  lg  iffiem,  brich  cun  dancers 
35  Neir  antra  ratiba,  praads  nd  cers, 

Moa  cun  lg  saungk  d'  seis  filg  Raige; 
Teis  spiert  haasch,  Singr',  a  nuo  tramiß, 
Par  iin  sagüg  tscheart  pain  ch'eü  fuoß, 
CK  nuo  uMgn'  a  ngyr  proa  täte. 

IV. 
40  Ah,  Singer,  faa,  chia  lg  flaad  d*  quell  Spiert 

Mr  chiatta  nuo  cun  paasch  d'  teis  miert 

Vr(fnd,  e  suoffla  uia 

La  puoltvra  da  Is  puchiads  £  noaß  cour, 

La  chiasa  d'  la  baseig'  aimpV  our 
45  Cun  cretf  d  cun  giüstia; 

E  noaßas  lenguas  dwainten  d'  fcech 

E  tschauntschen  teis  laud  brich  da  guBch, 

Ä  lg  proaßem  quai  cht  friltta. 

Dawent  eir  arda  lg  uUg  ahig/n, 
50  Ch'  nuo  f  sohlen  par  noaß  spuus  tuott  q,nn, 

Scha  bain  la  chiam  quai  schbütta. 

V. 
Nuo  huoß'  hawain  teis  plced  udyd 
Loßngk,  moa  nun  ais  aunck  txuond  cumplyd, 
La  cretta  tai  chi  huondra. 

ö5    [387]  Teis  cer  ais  bain  samnad,  saguad, 

Cuntuott  deisch  huossa  ngyr  ruguad, 
Chia  lg  bun  fruit  cressch'  atouonda, 
CK  tu  dettesch  tia  bandischun, 
Traas  gratxgia  giuo  da  tschU  teis  dun, 

60  E  dsuringiuo  uantüra, 

CK  nuo  traas  teis  spiert  txuond  uengan  fearms, 
CK  nuo  paigers  esschen  sur  tuott  tearms, 
Schi  ns  tragia^  Bap,  cun  chiüra. 

Der  engad.  Psalter  des  Chiampel,  ed.  Ulrich.  20 
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Aqui  8^  poa  partyr  la  chiantzun^  h  h  gsatzs  chi  utengen  dawoa, 
chiantar  cur  la  preidgia  als  Igiwrada. 

VI 
Vd,  0  Sqingk  Spiert,  tu  ütt  da  Deis, 
Implesscha  Is  cours  partuott  da  Is  teiß  65 

Oun  lg  fcBch  S  tia  ctnaretxa. 
Da  tat  suktt  stou  ngyr  mussad, 
Chi  deß  proa  Deis  ngyr  incUnad 
A  s'tLoluer  cun  farmeixa. 

Bg  crastiaun  chiamal  nun  haa  7u 

InÜii  da  Deis  da  quai  ch'ell  faUj 
In  la  uardad  sehi  ns  maina, 
Tiwtt  la  dueirina  ns  faa  dimaint, 
Chia  Christ  haa  datt  l  fatt  scryivr^  aint, 
Ch'  la  noatxa  uinnga  plaina.  75 

VU. 
Ä  lg  Bap  tü  'seh  ed  a  lg  füg  cummün^ 
In  tai  eatis  vMngen  tuott  in  ün, 
Tü  *sch  lur  Ugiiffn  a  saimper: 
[388]  Vsciiia  faa  Tis  eir  nuo  tuots  ün, 

Chia  d'  nuo  nun  s'  txaiwra  out*  alcMim^  SO 

Traas  sectas  our  <f  ieis  taimpel, 

E  saht/  insemmP  ils  filgs  da  Deis, 

Chi  sun  par  lg  muond  rasads  ils  teiß 

Traas  foartx'  i  faus  dueture, 

Ch'eaus  stetten  stawels  uy  da  lg  eheau,  85 

Nd  schneigen  Christ  brich  par  ün  peau, 

Sul  tschearehien  sy'  hunure, 

VIIL 
Traas  tai  staa  sü  lg  naw  testaniaint, 
Deis  txaintxa  tai  nun  uain  euntsehaint, 
Tü  sul  noaß  cours  amutiasch,  90 

E  clßfnmaseh  tü  in  queaus  Bap  noaß 
E  ns  dritxas  paasch  i  paus  txuond  groaß, 
Ns  cuffoart€LSch,  cur  tü  ns  proutoasch, 
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CKdr  indürar  ans  ais  hunur, 
95  Cur  tu  in  Is  cours  tminsch  cun  amur 

Spifnß  our,  a  nuo  f  palainiasch. 
Tu  ns  maimisch  sün  lg  beü  plaun  chiamyn 
E  reidsches  qui  noaß  paß  chiaryn, 
Sün  lg  dy  dawoa  ns  aluainiasch, 

IX. 
100  Tu  'seh  la  funtauvl  i  lg  uyw  cunilg, 

Chi  sagua  la  ciiad  da  lg  filg 

Da  Deis,  d!  la  said  bataraintasch. 

Traas  tai  in  pee  staa  lg  chiasamaint 

Da  lg  Bap,  faasch  ch'iin  ais  d'  tai  cuniaint 
105  Es'  fida,  tuoit  paschaintasch. 

[389]  Nuo  dschn'  ün  frasckel  martsch  tuisehilg 

Our  {P  terra,  flaiwel  schk^ün  chianwoßlg, 

Ountuott  tu  nuo  cusscUua 

E  ns  couscha  bain  cun  teis  foßch  ckiaud, 
110  Chia  lg  inamych  nun  ns  nouscha  baut; 

Our  nuo  ns  spartyn,  ns  absoalua. 

X. 
Nun  ns  lasseheß  faar  incuntra  tai, 
Faans  cK  nuo  teis  taimpel  saian  dfai^ 
Cun  cretta  faa  cK  nuo  uren, 

115  Chia  Christus  lestcs  u6n^  in  lg  muond 

Traas  tai  in  nuo  cuntschüd  bain  txuond, 
Faa  lg  plced  par  nuo  tuotf  hura. 
Noaß  älimaint  <f  la  chiam  amuo 
Ais  fearmj  txuond  blear  amaunck^  a  nuo, 

120  Nuo  cun  buntad  chiastigia 

Par  noaß  puchiads  ^  par  teis  drett, 
Par  ch'  nuo  nun  santdntxgiain  indrett, 
CK  nuo  passn*  in  gratxgia  tia. 

20» 
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31. 
Ilg  Yeni  Sancte  Spiritus^  a  chiantar  in  noaß  plaed.  M.L. 

[-G113] 
S'chiaunia  schkoa:  Kam  heiliger  geist  herre  gott 
L 
0  Sgingk  Spiert  ue,  o  S^er  Deis, 
Ed  aimpla  Is  cmirs  fidels  da  Is  tei/S,  ^ 

Lur  senns  cun  gratx(f  4d  eir  lur  cheaus, 
Teis  foßch  £  Vamur  inuid'  in  eaus, 
O  SSnger,  traas  Ja  Ha  Igüm, 
[390]  Haasch  proa  Ja  cretV  our  £  la  schkürdüm 

Haspad  da  tuot  langtuicks  ilg  poßwel,  lO 

ly  quai  f  saia  laud  chianiad  cun  giüwel. 
Hallehiiak,  Halleluiiüt. 

IL 
0  sginchia  Igüm,  ans  uoelgsch  atvryr, 
Ilg  plced  £  la  uiif  ans  faa  Igüschyr, 
Atnuossa  ns  cV  nuo  cnngttosschan  Deis,  i5 

Da  coiir  quell  clqmmen:  o  Bap  meis, 
0  Senger,  oasta  ns  Geister  crair, 
Ch'  nuo  ucelgan  anter  maistr^  hawair 
Iftgiiin,  ehoa  Christ,  cun  uaira  cretia, 
Uell  cun  amtir  ans  fiden  dretta.  20 

Halleluiah,  Haüeluiah. 

IIL 

0  tu  sgingk  foech  e  dutsch  euffoart, 

Ägiüda  ns  eir  traas  metx  la  maart, 

In  teis  saruetzi  stawels  staar^ 

Ch'intuorbl  gtuo  nun  ns  poassa  traar^  25 

0  Shigetj  traas  Ja  tia  mrtüdt 

Faa  ns  fearms  d  daa  ns  ilg  teis  agiüdt^ 

Ch'  nuo  schkoa  baruns  giüstrgnd  ns  impatschen, 

Proa  tat  traas  moart  d  uitta  ns  chiatschen, 

Hallelniahi  Halleluiah.  30 
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32. 
Yn  anter  Yeni  Sancte,  da  chiaatar  par  Is  uffannts.  A.B. 

[=G74] 
S'chiaunta  schkoa:   Veni  sancte  spiritusj  u:  Kum  mit  guete 

heiliger  geist. 

I. 

5  0  Sqingk  Spiert  ud  ctm  buntad, 

[391]        Aimpla  Is  noaß  caurs  be  Cim  cretf  e  cun  uardad, 
Lg  puchiad  quell  haa  nuo  guasty      Vd,  noaß  giast, 
Paschainta  ns  cun  lg  drett  past. 
Tia  nasch^ntscha  ns  müda, 
10  Ägiiida       e  guida, 

CK  nuo  lesum  Christ  cuTigjiosschan, 

In  lg  Bap  craian  cun  anguosscM, 

V  ch'  nuo  filgs  d*  Adqm      Stuain  pryr  d'  fq^m- 

IL 

Cun  sabgentscha  ui,  Sqingk  Spiert, 
15  Arda  cun  teis  foech  tuot  la  nardad  e  tüoerty 

Inlgümna  lg  inteüett      bain  indrett 

CKell  sai^  awaunt  Deis  nett, 

Ch'  ntw  fceten  la  giuuentüdt 

Clin  uirtüdt       Teis  agiüdt, 
20  Queaus  ßtnmen  chi  ns  antuossan, 

Oastn'  ilg  maal  ch'  nuo  tuots  fain  huossa, 

Trametf  a  nuo      teiß  anguels  giux>, 

IIL 

öun  farmeixa  ue,  Sqingk  Spiert, 

Fcech  d'  la  chiaretx'  inuid^  in  nuo,  teis  miert 
25  A  noassa  chiam  piüg'  our      Sy'  amur, 

Amuuua  ns  ün  drett  eour, 

A  Is  flaiwels  schkiid  tu  saia^sch, 

E  ns  uaiasch,      pamaiasch, 

CK  nuo  ns  rendan  siu)tt  a  Deise, 
30  Sain  ubeidis  ed  hunei.stse, 

Qui  bain  muossads,      in  tschU  beads. 
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33. 

[392|  Yn  roeg  uy  da  lg  Spiert  S^ingk. 

[=  G  115] 

S*ehiaunia  schkoa:  Nun  biiiendt  wier  den  heilgmi  geisi. 

L 

Moa  nuo  ruguain  aqui  lg  Spiert  Sq/ingky 

Gi'eU  eun  dretta  creita  ns  ünn^  in  mqingk  5 

Eir  sün  noaesa  fyn  bain  ans  parchüra, 

Our  d'  misiergia  cK  nuo  passn*  a  la  sgiira. 

Kyrieleison. 

IL 

TU  denga  Igüm,  daa  ns  la  splandur, 

CK  mw  cunguosschan  Christ  stU  noaß  Singur,  10 

Eir  uy  cP  quest  scduader  dfai  rumifngan, 

Chi  ns  haa  mnaad  in  lg  drett  pagiais,  our  dl  l(ffiga. 

Kyrieleison. 

III 

Ta  gratxgia  ns  duna,  dutsch  Singur, 

Faa  ns  santyr  ilg  fcßch  d!  la  ty'  amur,  15 

CK  nuo  da  cour  indrett  Pün  Pautf^  ans  (fmmen 

Ed  in  paasch  par  üna  fraars  ans  clgmmefi, 

Kyrieleison. 

IV. 

Tu  aut  cuffoart  in  tuott  noaß  bscsng, 

Oiüda  cK  nuo  d'  la  moart  nun  hagien  somg,  20 

CK  noaß  senn  aint  in  nuo  txuond  briek  sa  sckmetta, 

Scha  lg  fadyw  plandseheß  sü  noaßa  uitta. 

Kyrieleison. 
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34. 

Yna  chia(u)ntzuQ  nouua  chi  s'chiaunta  a  ruguar  uy 

d^  la  S^ingchia  Trinitad  par  cuncoardgia 

de  la  cretta. 

[-  G  116] 

5  ^chiauniaschkoa:  OdUm^hüger  gott^  dich  hbt  die  Christen  rott 

[393]  Via  da  lg  Bap. 

L 
0  Deis^  iü  tuott  ptissaunt, 
Nux)  tai  ludain  cun  plannt, 
Bap  da  Petemitad, 
10  Sul  giiist  d  piain  d*  buntad, 

La  gratxg*  impraista  Uly 
Chia  lg  statisch  tuudt  udnnga  sü, 
Ad  üna  uennga  mnaad 
Txuond  stawel  in  vardad 
15  Intaunter  teiß  uffaunts, 

Pachiaderß  pouwers  taunts. 

Via  da  lg  filg. 
IL 

Intaunter  Ckriste  ne, 

Quaist  hr  tu  dritxa  be, 
20  Si(fnd  tu  lg  pasctiadur, 

Ch'  lg  ais  bain  üna  dtdur, 

Ch'in  tia  cMasa  sun 

Taunt  drrs,  schi  Is  schdrüa  bun, 

E  rongtia  lg  Bap  datsckiert, 
25  Ch^ell  oasta  Is  seiß  da  tiUert 

Traas  tai  chi  foartxa  tuotta 

Haasch  sur  la  moart  i  uitta. 

Via  da  lg  Spiert  S(fingk. 
IL 
Eir  giilda  iü,  Sqingk  Spiert, 
30  Dritxar,  oastar  ilg  tüoert, 
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Ch'  tu  ßasch  cuslgar  sul  bain; 
Naaß  cour  (Tuardad  faa  piain: 
[394]  Lg  inuida  d'  chiariiad, 

CK  nuo  ns  fiden  cf  la  buntad, 

Da  lg  Bap  dd  eir  da  lg  filg,  35 

Agiiida  iü  ilg  milg, 

0  T}rinitad  sul  sqtngkia, 

Tia  graixgia  nun  ns  amaunelda. 


35. 
Vn'  autra  chiantcun  a  ruguar  uia  d'  la  S^ingkia 
Trinidad.    M.  S.  F. 

[-  G  117] 
S'chiatmta  sehkoa:  Zfio  dier  schry  ich  gott  tmtier  herr. 

Via  d*  Deis  Bap.  5 

I. 
Eng  dqm  proa  toi:  Deis  Bap  Singur, 
Da  prümma  naun  a  saimper; 
Traas  teis  sqingk  plced  dau  m'  graixg\  amur, 
Ssi^ntxgia  tard  d  iaimper. 

Da  ta  sabg^itsch'  eir  daa  a  mai,  lO 

Da  ta  uirtiid  e  foartxa^ 
Chia  meis  giawüsch  u4ng  pnms  e  dfai, 
Ch'eug  uänga  tia  nuortxa. 
In  lg  latsch  d'  Vamur    am  maina  Sngur, 
Ch'eug  uyw'  in  tia  ucdlgaf  15 

Ch'eug  poaß'  eir  yr    teis^drett  eumpb/r 
Txmntxa  fusdad  e  doellga. 

Via  d'  Deis  Filg. 
II. 
La  uia  mnossa  m\  lesu  Christ, 
Ad  yr  la  dretta  strada,  20 

Ch'eug  fatscha  dretty  sehk'ün  s(/ingk  ^giüst, 
[395]  Brich  par  la  uia  lada, 
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CKtug  vfi  reidscha,  Sngur,  dawoa  teis  pked, 
Dawoa  teiß  paß  sul  gia, 

25  Schi  sun  eug  sgür  da  maal  S  d'  hsd, 

A  mai  sul  gratxgia  sia 
Da  tat,  Sngur,  chi  m'  haasch  dl  duhir 
Tauni  chiar  cumprar  uulgüde 
Otm  lg  sq/ngk  saungk  teis,    ed  affna,  DeiSy 

30  Our  if  tias  plagias  ngüde. 

Via  d'  Deis  S(fingk  spiert 

in. 

Singur  Sq^ingk  Spiert,  eug  brag  proa  iai 

Cun  Ha  buntad  mai  uondscha, 

Cun  gratxg'  d  miert  staa  tu  proa  mai, 
35  />'  maal  faar  tu  m'oasf  d  m  gitwndsche. 

Traas  tia  foartxa  daa  m'aint  quai, 

La  sgüra  eUeug  chiamyna 

Tuott  mia  uitf  incuntra  tai^ 

Nun  fatscha  ch'eug  m'  ruuyna^ 
40  Moa  ch^eug  schk^ün  sqingk    txuwid  hümlamaingk 

Poaß'  indürar  sur  terra, 

Ilg  tücert  da  lg  miiond,    ch'e^ig  uenga  txuond 

Bead  our  d'  tuotta  guerra. 

36. 

Yna  autra  chiantzun  da  chiantar  proa  lg  battaisem  in 

la  noatta  da  lg.  119.  psalm.    I.  Z. 

f-  G  69] 
J. 
0  Deis  e  Bap,  tu  W  gratxgia  piain, 
5  Battaia  ns  tu  d  ns  laua  bain 

[306]  Tuott  noassa  cMam  paehiadra. 

Ls  puchiads  faa  chiaß  cun  lg  samigk  da  Christ 
E  Ihura  ns  salw^  in  chiüra  giüst 
Traas  teis  Spiert  cuffartader. 
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Ans  faa,  Mchlsoa  lg  baüem  daa  dimäer, 
iViMi«  Christimm  e  tzttand  inUr, 
La  i^  amwr  ans  ekiaiia, 
C%*  la  Ugia  da  tia  buniad 
Sai  saimper  noassa  m  uardad; 
Par  ieiß  uffawäs  ans  tratta. 

37. 
Vq'  antra  chiantzun  da  chiantar  proa  lg  batt&isem 
la  surditta  melodia.    L  Z. 
[=  G  70] 

/. 
Fadaiwd  Deis^  sü  kaaseh  drüzad 
Xa  nouua  Ugia  kdnt  sehaniady 
Ib  paeks  i  Tun  maun  e  if  lauter^ 
Traas  cV  lg  ais  moart  Christ  tzuond  innoizai^^ 
In  gratzg'  ^sdm*  nuo  am  iai  ngüds  amt, 
Our  <f  suott  PanguosseV  e  dauierj 
Ls  uffaunts  haaseh  eir  laini  innumbrad, 
Sün  ieis  braisch  iuuts,  quairas  mussad^ 
Amur  e  bamuulghäscha. 
Baiiaia  ns  eir,  ch'  nuo  ieiß  uffaunts, 
Ludar  fick  poassem  eun  noaß  ehiauniSj 
Teis  nuom  ^uirtüd  prudenisAa. 

Vd  auter  chiaunt  da  chiantar  proa  lg  battaisem.  i: 
Qoatta  da  lg  psalm  125.  &c,    T.  B. 

[397]  Faa  fis^  Shiger,  schkoa  ls  uffaunts  noutcs  nas:^ 

Piisehneis  cun  innoixenix^iay 
Schkoa  nuo  cun  Faug'  esAtn  lauads, 
Proa  lg  poewel  i  tia  ßOnizgia^ 
Sngur  Christ,  uyd  iai      dUa  Ikura  sai 
Lg  pachiader  pouwer  s'  rtnda. 
Schnell  des  muryr,      ch'eU  nun  siou  pryr, 
Rasüsta  txmntza  menda. 
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38. 

la   chiantzun  chi  s'chiaunta  aunt  chi  s'  cammaintza 

preidgia  dawart  lg  intraguidamaint  da  Is  uffaunts. 

IZ. 
[=  G  72] 
la  mehdia  da  lg  psalm  119.     V  da  la  Paschtun,  u  da  lg 
Paterrujßss. 

L 

Tia  gratxg'  impraisia,  Deis  Singur, 

Da  lg  Spiert  trametta  ty'  amur, 

Ch^eü  la  uardad  am  mtwtsa^ 

E  daa  intleli,  senn^  cour,  ssawair^ 

A  teis  sgingk  plced  eh'  nuo  poassen  crair, 

Chia  queU  proa  tai  na  utiolu^  huossa. 

O  Deis,  la  gratxgia  tia  daa, 

Chia  chiaick  chi  dysch  schkudün  u  faa, 

Proa  ijf  hunur  s'abbüUa. 

Quai,  ch'inguaryna,  tschfaa  tu  quaist, 

Moa  qtiai,  chi  giiida,  daa  tu  praist 

Proa  milgdramaint  cP  la  uitta. 

IL 

Ans  tragia  bain  a  tkmp,  Singur, 
Nuo  nun  ßatoain  chiai  ilg  temp  daa  our 
L3d8]  Neir  quaunt  Deis  qui  ans  lasscha, 

Teis  spiert  ans  muossa  sul  hunur, 
Paasch,  cretta,  temma,  fai,  amur^ 
Ch^  nuo  txuond  da  noew  ranasschen; 
U  ductriyia  (amissa  7is  oasta  quell, 
Da  lg  maal  eir  muond,  fauß  e  rawell, 
Chia  queü  nuo  brick  surbainta. 
La  tia  buntad  cumparta  ns  giuo, 
Da  lg  tsehÜ  parsrmtvels  faa  tu  nuo, 
Ns  dafefida  d'  quell  chi  tainta. 
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Cur  la  preidgia  da  Is  uffaunts  ais  Igiwrada, 
Nuo  huossa^  Singer y  tai  nigueUn, 
La  iia  ductrina  femtn  sustain 
In  ttioti  noaß  cours  da  tauntse, 
Parche  par  maals  nuo  saian  tztumd,  35 

S[c]hi  giatoiischains  impraa  rugqnd 
Äd  esser  ieis  uffauntse, 
Schi  ns  daa  tu,  Deis,  la  graizg',  amur, 
Ed  aimpla  d'arsantün  nofajß  cour, 
If  chiareixa  uair^  e  cretia,  40 

Ch'  nuo  poassen,  Sengr^^  a  teis  plaschair 
Mnar  noassa  uitta,  tai  sul  tmair, 
Oumgiad  a  lg  muond  baut  detten. 

39. 
Vn'  autra  chiantzun  aiint  chi  s' cummaintza  la  preidgia 
da  l8  uffaunts  iu  la  melodia  da  lg  Psalm  125.  &c    T.  B. 

[-  G  73] 
I. 
[399]        Ilg  Sdnger  saia  Deis  ludad, 

Ch'eU  ais  noaß  bap  da  tuotse,  5 

Quell  cWour  d^inguotta  ns  haa  cread 

E  tolgüd  quaist  euort  d  muotxe, 

CK  nuo  saian  seiß      chiarischem  fUgs, 

IVaas  ilg  Spiert  Sqingk  ranasschan, 

In  lesu  Christ      seis  sul  nad  filg,  iO 

Sün  queU  stäett  ans  lasschen. 

IL 
Siq$id  danuB  tu  lg  uair  noaß  bap 
E  ssasch,  chiai  teis  fUgs  bsoenngan 
In  lg  pouwer  muond  plü  dür  eh^ün  crap, 
Schi  ns  daa  cK  nuo  f  chiattn^  e  f  soenngen,  15 

Ch'alchiün  proa  lg  muond      nun  crouda  txuond, 
Eir  in  cuncoardgia  ns  oasta 
Teis  sqingk  uair  plcsd      da  maul  i  d!  Iced, 
In  ubeidghitxg^  a  poasta. 
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20  Cur  la  preidgia  da  Is  uffaunis  ais  Igiwrada. 

IIL 
Tu  oarm'  e  coaf-p  haaach  paschantad, 
Daa  ns  ch^  nuo  indrei  eir  uyuan, 
CK  tu  uinngasch  fick  da  nuo  liidad, 
Traus  creif,  amur  tzuond  uiua, 
25  Ca'  nue  eir  traas  tai      ns  inrüglen  dfai 

Da  noaß  puchiads  chia  Christus 
Ans  haa  lauctd,      dP  lg  iffiem  spandrad, 
Cun  lg  sqingk  seis  saungk,  nuo  trists  tuots. 

40. 
[400]   Yna  chiantzun  chi  s^chiaiinta  in  la  schkoula  par 
Is  uf faunts.    I.  Z. 
[=G75] 
^chiaunta  schkoa:   0  Oott  und  uatter  aüer  ueiter  leer  uns. 
5      0  Deis  e  Bap  da  tuot  Is  baps,  afnuossa  ns, 
0  Deis  e  Bap  da  tuot  uffaunts^  amuossa  ns, 
0  Maister  da  tuot  maisters,  muossa  ns, 
Ductur  da  la  uurdad,  amuossa  ns^ 

Chia  nuo  proa  teis  uffaunis  Sqingk  lesum  ans  cumpoangen, 
10      In  seis  exaimpel  traas  teis  Spiert  ans  dritxen  e  boangen. 
Seiß  cumpafujnguns  ch'  nuo  dwainten^ 
Vy  cPeU  a  schkoula  ns  rainten, 
Creschn^  in  gratxgia,  Spiert,  buntad, 
In  sabgdntscha  d!  la  uurdad, 
15      CK  nuo  tuots  uffaunts  insemmel 
Teis  nuom  d  tai  sul  temman, 
Faten  la  baselgia  tia,  Deis.    Amen, 

41. 
Yna  chiantzun  chi  s^chiaunta  d'  sairas  par  Is  nffaunts.  LZ. 

[G-76] 
S*chiaunta  schkoa:  letx  ist  aber  ein  tag  dahin. 
I 
Huoß'  ais  darcheau  Hn  dy  dawent, 
5  Sün  lg  quäl  eug  esser  deß  gugent 

Ngüd  plü  adeistr^  i  plü  deuoatt; 
Parlgeß  daa  Deis  sün  lg  dy  la  noatt. 
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IL 
Deis  quai,  ch'eug  nhag  danuB  fatt  mäal^ 
Eir  manchiantad  quaisi  dy  ingual 
[401]  EUar  bom,  ^  lg  Ump  maal  iniardad,  lo 

CVeU  aü  datoent  nS  uain  tumadj 

UL 
E  choa  iXmg  fri  hag  surfaU^  tngüd  tüoeri, 
Quai,  Singer,  lasgeV  a  terra  müart 
Txuond  uaun  i  chiaß  tras  lesum  Christ; 
Traas  queU  f  cuntaintaech  da  nC  faar  giiist.  15 

ir. 

Par  bcen  pilig'  eir  meis  faar  exteam, 
TÜ  seaseh  pur  bain  meis  saungk  4  eUam, 
Choa  eug  sun  laint  i  txuond  piertxuus, 
Ä  faar  ilg  bom  pauc  feann  i  pruus. 

F. 

Qual  chiaußa  d'  bcm  sch'eug  fatt  haweß,  20 

Lettr^  i  cumbaügs  bain  imprandeß, 
Ch'eug  salua  faa,  imbUda  brich, 
Teis  laud  ch'eug  saimper  paissa  däek. 


42. 

V'n'  autra  chiantzun  chi   s'chiannta  d'  sairas  par  \s 

uffaants  chi  aaun  a  schkoula.    I.  Z. 

[=  G  77J 
S'chiaunta  schkoa:  Bis  tagwerk  ist  ietx  auch  volbracht, 

L 
Quaist  dy  d'  laumr  ais  eir  Igiwrad, 
Ah,  Deis,  lg  hau>eß  eug  bain  pissad, 
Oun  diUgäfUxgia  bain  tuut  aint, 
Ch'eug  nütx  chiattaß  i  fnUgdramaini. 
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Taunt  ch'  lg  ais  ilg  temp  miß  sura  bain, 
10  Taunt  haasch  tu,  Deis,  manad  üg  frain. 

Quai  ch'intardadj  Igeß  ais  da  mai, 
Ilg  bcen  uain  tscheart  sul  tuott  da  tai. 

IIL 
[402]  Scki  faa,  ch'eug  saimper  chiatta  tai, 

Ch'eug  plü  adeister  umng'  d  dfai, 
15  Chia  cur  eug  tuam  damaun  darcheau, 

Imprenda^  ehoa  ngyr  prutis  deß  eug. 

IV, 
CVeug  metta  sura  bain  teiß  duuns, 
A  teis  plaschair  queaus  douwra  buuns, 
Da  tscMl  Meug  uännga  bain  dastrad, 
20  E  brich  dawoa  quaist  muond  schgratzgiad. 

F. 
Dafenda  rvC  huossa  Voarm^  h  lg  coarp^ 
Ch'eug  f  stetf  in  gratxgia  brich  schh^ün  oarb, 
Saimpr",  ^  lg  püstütt  la  noatt  chi  uain, 
M'  parchiüra  traas  teis  anguels  bain, 

43. 

Yna  chiantzun  ad  ingratzgiar  Deis^  cur  lg  ais  Igiwrad 

la  tschaina  da  Ig  Singer.    C.  K. 

[=G78] 

In  la  Melodia  da  lg  psalm  53. 137. 139. 

L 
5  Ludad  sai  Deis  ed  ingratxgiad, 

Ch'eU  nuo  insemmel  maina 
In  uaira  paasch,  amur,  tiardad 
Da  lg  Stngr'  a  faar  la  tschaina, 
Ingual  schhoa  eil  haa  miß  awaunt 
10  Oun  paun  d  uyn  sia  chiam  ^  saungh, 

Hawains  ardschfüd  traas  cretta. 
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E  ns  aUgurdad  d^  Ja  paschiun^ 

Choa  Christ  par  nuo  ais  moart  stU  hun; 

Quai  ais  la  tschaina  dretia. 

IL 
Da  quai  alg  denns  graa  gr^nd  ssawair,  15 

[403]  Cun  iuoil  hunur  lg  hundrare, 

Seiß  pouwers  traar  in  chia  par  Ig  uair 

Ls  uastyr  e  Is  paschaniare, 

E  ls  amalads  ischarchiar  da  cour, 

Ils  praschuners  cuffoart  denn  Umr,  20 

Raspar  denns  aini  ilg  eistet; 

D*  quai  uoul  ilg  Singr'  hawair  par  boen, 

Schkoa  quai  ad  eil  fuoß  fatt  dad  ün, 

E  ns  aüagrar,  ell^  maister, 

IIL 
Nun  cV  l'auwra  fatscha  salw  ingual,  25 

Traas  cretta  stain  nuo  uyuer, 
Hg  ischU  par  ouwras  ais  brich  tonal, 
Moa  Deis  par  gratxgia  lg  scrytva. 
Testmungia  touu^a  uain  numnad, 
Schkoa  giuo  da  ls  frütts  ilg  bceschk  uain  sehmaad,     30 
CA'  nuo  melgdren  noaßa  uitta^ 
Da  cour  eir  mettan  noaß  ssawair 
Ä  nun  pachiar  a  noaß  pudair; 
Deis  quella  gratxgia  ns  detta. 

44. 

Ilg  ohiaunt  da  ludar  Deifi,  dad  Ambrosii  ^d  dad 

AuguBtinL    Te  Deum  laudamus,  &c.    M.  L. 

[-  G  68] 

S'chiaunta  schkoa:  Herr  gott  wier  lobend  dich,  Herr  gott,  <tc. 

l 
Nuo,  Singer  Deis,  f  ludain,  5 

Deis  Singer,  fingratxgiain, 
[404]  O  Bap  eteam  i  dfai, 

Hg  muond  tuott  huondra  tai. 
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TuoU  angitels,  chiamps  da  k  tschcßls, 

10  Chi  f  searwvl  awaunt  ieiß  celgs. 

Cherubs  dd  eir  Seraphs  da  strusch, 
A  saimper  chiauntn'  ad  auia  uusch. 
Txuond  sqingk  ais  lg  aut  noaß  Deis, 
Tztumd  sqingk  ais  lg  aut  noaß  Deis, 

15  liciumd  sqmgk  ais  lg  aut  noaß  Deis, 

Singur  sur  tttott  chiamps  seiß. 
La  tia  pussauntx'  d  magestadt 
Trapassa  lg  ischM  aut,  lungk  i  lad. 
Teiß  dudesch  sqingks  apoastels  frars 

20  E  teis  profets  eir  sqmgks  d  chiars, 

Tuott  marters  pretxius  dabain, 
Deis,  f  laudan,  chia  tuott  elyngia  piain, 
Uintdra  dennga  Christentad 
Fick  lauda  saimper  tia  buntad, 

25  Tai,  Deis  noaß  Bap,  sün  teis  baunck  aut, 

E  teis  sul  filg  dÜngual  d!  tiwtt  gstaut, 
Lg  Spiert  Sqingk,  uair  euffartader  deng, 
CK  la  saimper  htwndr^  e  lauda  creng. 
Tu  Raig,  hundrad  Sngur  lesu  Christ, 

30  Da  Deis  Bap  füg  etem  tu  eseh; 

Bg  büst  X  la  uema  nun  schbüttasch, 
L'  humauna  schlatta  tu  spandrasch; 
La  foartxa  dschdrütt  hcuisch  a  la  moari, 
[405]  A  tuott  fidels  pardeart  cuffoart. 

35  In  tscMl  ä  la  dretta  wart  da  Deis 

Sumlgaunt  tu  txdtxesch  a  lg  Bab  teis; 
A  santentxgiar  tu  uainsch  a  ngyr 
Tuott  uyws  e  queaus  cK  hatm  stüd  muryr; 
Teiß  saruiaints  agiüda^  Sngur, 

40  CK  tu  cun  teis  saungk  spandrasch  £  dulur. 

Ans  lasscha  part  in  tschel  hawair, 
Lg  etem  salüd  cun  Is  teiß  giudair, 
A  lg  pcßwel  teis,  Sngur  lesu  Christ, 
Agiüda  Vhierta  cK  tu  bandisch; 

45  Parchiür   la  saimper  bain  e  sgür, 

Der  engad.  Psalter  des  Chiampel,  ed.  Ulrich.  21 
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L'addatäxa  cun  etem'  hunur. 

Iminchiady  f  ludain  nuo,  Deis, 

E  tngain  hundrad  ilg  sqingk  nuom  teis, 

Parcküra  ns  hoatz,  fadaitoel  DeiSy 

Da  iuoU  puchiads  ^  txfigur,  üa  teis.  50 

Ans  saiasch  gratxitis,  Singur, 

In  lg  bsomg  agiüda  ns  tun  amur. 

Faa  ns  misercoardgia,  Singer  Deis, 

Schkoa  noassa  spraunix'  in  iai  sul  ais. 

Sün  iai  ans  euffartains,  Singur,  so 

Ch*  tu  nuB  nun  ns  lassches  ngyr  a  ixngur.  Amen. 

45. 
Quaist  chiauut  chi  uain  aqui^  ais  ilg  Sancti  Spiritus 
adsit  nobis  gratia,  chi  ais  in  lg  prüm  statt  da  Ruperto 
Raig  d'  Fraundscha  fatt  in  Latin,  ^  dawoa  da  lg  Latin 
[406]  miss  in  Tudaischk,  ^d  huossa  da  lg  Tudaischk 
fatt  Dura  in  noass  Romaunsch  u  Ladin.  5 

[-  G  114] 
S'chiaunia  schkoa:  Die  gnad  des  heiigen  geistes  sey  mit  uns. 

Da  lg  S^^  Spiert  a  saimper  gratsgia  sai  cun  nuO; 
Laqual^  a  lg  fattscha  our  d'  noaß  cours  na  chiasa  nouua: 
Schkiatsch^nd  dawent  sturpg^ntschas  taottas  spirtualas.  O  tu  lo 
S^ngk  Spiert,  uair  Igümnadur  da  Is  crastiauns,  Noass  coors 
nettaia  d'  las  schgrischusas  tu  schkfirduns.  O  S^ingk,  chi 
^masch  saimper  ils  impissamaints,  inacoardschaunts,  Tu 
gratriusamaingk  a  noaß  senns  teis  ungu^t  aint  cula  bain. 
S^ngk  Spiert,  tu  chi  nettaiasch  tuottas  noassas  las  stoipg^nt-  15 
schas  dschuobber.  Eir  uoellgasch  tu  noaß  oelgs  &ar  nets  da 
lg  crastiaun  dadaint  in  Toarma.  Chia  nuo  lg  autischem  creadur 
bain  drett  intl^r  tzuond  poassen,  ilg  quäl  ils  oelgs  dad  ün  nett 
cour  sul  nett  poan  uair  cunguosscher.  Tu  a  Is  profets  haasch 
sul  datt  aint  a  cnffessar  par  tuott  chiantuns  lliunur  h  lg  laad  20 
da  Jesu  Christi:  £d  a  Is  apoastels  haasch  tii  datt  uirtud  da 
mnaar  par  tuott  ilg  muond  a  Christo  la  sia  uitoaigia.  Cur  Deb 
traas  seis  plaed  haa  schkiafiyd  ilg  tschM,  la  terr'  h  lg  mar  h 
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tta  quai  ch'ais  laint^  Haasch  tü^  S^ngk  Spiert,  tia  uirtad 
-a  rasad  sur  tuot  (ed.  taod)  las  agaas  a  las  reidscber.  Las 
las  haasch  tu  fat  frfittar  limargias  uynas  laint  Cun  teis 
ifladar  faasch  tu  chia  nuo  drett  spirtuals  dwantain.  Hg 
iond  dwisad  haasch,  [407]  S^nger^  tu  traas  trawsch  h  lengaas 
in  adün'  ardütt  Queaus  ch'  haan  hundrad  fauß  Deiß,  haasch, 
lister^  aat  clamad,  ch'eaus  huondren  ilg  uair  Deis.  Cuntuott^ 
ingk  Spiert,  faa  ns  qnella  gratzgia,  ch'  tu  ans  taidlesch  h 
aß  rougs  exandasch:  Chia  tjrjiintjai  tai  ais  tuott  uraar  in- 
Qtra  DeiSy  malnütz  h  par  ingaotta.  Tu  chi  muossasch  a  Is 
eis  da  tuott  ilg  muond  tia  dioinitad,  queaus  cun  lg  daar  aint 
k  teis  spiert  tu  imbratschasch.  Tu  haasch  hoatz  ils  apostels 
k  Christ  cun  taunt  duns  fitad,  chia  mSB  in  lg  muond  nun  fuo 
lyd  n^  uys  tngyn  chiaussas:  Quell  dy  haasch  tu  fatt  aut  M 
indraiwel.    Da  lg  S^ingk  Spiert  a  saimper  gratsgia  sai  cun  nuo. 

46. 

Ilg  Media  uita. 

Yn  plaunt  da  la  noassa  pouwra  uitta.    H.  L. 

[-G118] 
Schiaunta  schhoa:  Mitten  taier  im  laben  Hndi. 

L 
In  metx  la  uitta  isehn'  mu>  txuand 
Incrasads  cT  la  moari  belg  aint. 
Chi  ns  main^  in  gratzg*  a  Deis  in  lg  fmumd, 
Ch'ell  da  nuo  sai  txuxmd  cuniaini? 
Quai  isch  sulett  tu,  Shiger. 
Nuo  fügla  hawain  da  noaß  puckiads, 
Chi  haun  tai,  Singer,  grittantad. 
0  tu  sqingk  Singer  Deis, 
0  tu  Sqingk  pussaunt  Deis, 
Sqingk  misercoardgaiwel  saluadur, 
0  tu  etem  Deis, 
[408]  Nun  ns  lasschar  pryr,  cur 

TU  dqmsch  traas  la  moart  ils  teiß. 
Kyrieleison. 

21  • 
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U. 

In  miiz  la  moari  lg  iffiem  cun  nuo 

Tain  giüstrad  d  pur  tantad,  20 

Chi  ns  uaui  spandrar  daweni  cun  pruo, 

CK  nuo  nun  tdngan  iaunt  siantad? 

Quai  dach  sulett  tu,  S^er, 

Tu  'seh  queU,  cht  haaach  cusckidramaini 

ly  noaß  plaundscher  ^  gr(fnd  manehiamaini.  25 

0  tu  sgingk  Singer  Deis, 

O  tu  Sifingk  pussaunt  Deis, 

Missereoardgiaiwel  Sgingk  saiuader, 

Tu  etem  Singur, 

Nun  ns  lasschar  desehmetter  ao 

Par  anguasseha  cF  la  dulur. 

Kyrieleisan. 

in. 

A  metx  Vanguosscha  da  lg  iffiem 
Lg  puehiad  txuond  aint  ans  chiatscha. 
Inu*  denns  yr  S  la  fq/mm  S  lg  hiwiem,  35 

Chia  noaß  Bap  ans  imbratscha? 
Proa  taiy  Christ,  sul  suiette. 
Ilg  teis  sgingk  saungk  haasch  spqnß  par  nuo 
E  noaß  puchiads  lauad  txuond  giuo. 
0  tu  Sqingk  Singer  Deis  40 

0  tu  Sifingk  pussaunt  Deis, 
Missereoardgiaiwel  Sgingk  SaJuader, 
[409]  Tu  etem  dudsch  Bap, 

Nun  ns  lasschar  crudare 

Oiuo  d*  la  cretta  da  lg  drett  crap.  45 

KyrieJeison. 

47. 

Da  pacem  Domine.    M.  L. 

[-G1191 

S'chiaunta  schkoa:  VerUch  uns  friden  gnaedigkUch. 

I 
Impraista  ns  paasch  traas  ty^  amur, 
Taunt  ch'  nuo  uyuain,  noaß  Singer,  5 
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Improa  ais  autr'  ingiün  cdilgur, 
Par  nuö  cht  giüstr^  u  ns  t^nga, 
Choa  tu  sul,  Deis  noaß  Singer. 

77. 

Tu,  chi  schkiaffessehes  sq^ingk  giaiüüsch, 
10  Oussailg  i  dretias  auivras, 

Quell  caur  ans  faa  traue  tia  Igüsch^ 
Ch'  nuo  stawV  in  itiotias  proutvas 
Ans  raintn'  in  lg  plced  teis  nouue. 

HL 
E  quai  chia  nuo  hawain  puchüui, 
15  In  quini  nun  ns  uoeUgasch  metter, 

Moa  trcMs  amur  d  tia  buntad 
Da  toi  txtumd  Vira  metta, 
Tras  Christ  teis  filg  sid  nette. 

IV. 
Nuo  quai  ruguain  tuots  uulantuus, 
20  Ch^  nuo  Is  dys  da  noassa  uitta 

Traas  teis  susting  d  maun  bunduus 
Sgürs  da  Is  fadyws  cun  cretta 
Vyum*  in  teis  laud  indrette. 

48. 
[410]    Yna  chiantzun^  chi  s'chiaunta   d'  sairas   par   la 
baselgia,    in   la    melodia:    Huss'   ais    darcheau   ün   dy 

dawent.    I.  Z. 

[-  G  121] 
7. 
5  Moa  s'vxml  spartyr  la  noatt  da  lg  dy, 

Ch'  nuo  hagian  paus  iminckiady; 
Quai  ns  lasscha  Deis  ridar  in  bain, 
Oun  gratxgia  ns  tdnga  saimpr'  in  frain. 
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//. 
Elg  ais  sulduus  ^  d*  prigud  piain 
In  lg  schkür  cF  la  noatt,  nun  ais  cun  main,  lo 

Schi  chiüra,  Deis,  faa  guargia  tu, 
Schi  ischn'  nuo  sgürs  la  noatt  schkoa  lg  dy. 

in. 

Ls  ptuMads  parduna,  blears  eh'eaus  sun, 

Proa  mügdramaint  daa  ns  thnp,  saschun, 

E  muossa  ns  eh*  nuo  au^aunt  teiß  odgs  15 

Ans  poartn'  huneists  6  pruus  fidels, 

ir. 

Parctdüra  Hg  Utt  da  uanUady 

E  muossa  ns  dretta  hunestad^ 

Chia  scemmis  greiws  nun  ns  nousehn^  ingual, 

Neir  tuott  ingiannamaint  da  lg  maal  20 

r. 

Quai,  ch'eug  sun  Ihura  pUinawauni 
Par  mai  u  lg  prossem  meis  culpauni, 
Ch'eug  rougua,  guarda,  Bap  tu  proa, 
T  lassch*  esser  tuott  arcummandaa. 


49. 
Yn'  autra  chiantzun   chi    s'chiaunta   d'    sairas   par  la 
baselgia^    in   la    noatta:    Quaist    dy   d'   lawur   ais   eir 
Igiwrad.    I.  Z. 
[-  G  122] 

L 

[411]  SiQnd  qua  saira,  nggnd  la  noatt, 

Chia  lg  timp  uaa  tuott  dawent  daboatt^ 

Ed  a  durmyr  nu^  huossa  giain 

Nd  tearm  d  la  uitta  tseheart  hawain, 
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//. 
Da  caur  danue  rugain  nuo  tat, 
10  Impraista  ns,  Bap  bun,  pruus  e  dfai, 

CK  mw  paussen  in  ieis  salw  cundiitt 
Traas  iy*  amur  sgürs  ilg  pusiüi. 

IIL 
Mr,  Shiger,  dritxa  ns,  teis  uffaunts, 
Ad  üna  itwts,  ch'  nuo  poassan  taunts 
15  Oun  chick  chi  ns  haa  uulgüd  dschseruyr, 

Oun  paasch,  eJüareix'  yr  a  durmyr. 

IV. 
Maalsauns  cuffoartay  praschunh's, 
Ch'eaus  sapgian,  choa  k  cuntradis  pers 
Baut  udnngan  uitts  in  lg  muond  qui  ehioßndsch, 
20  Ch'  lg  etem  salüd  nun  ais  daioendsch, 

F. 
Doa  nSy  Sdnger,  eir  qum  chi  ais  plü  bsomgs, 
Da  nuo  nun  fuoaluer  brichia  dengs; 
Eng  coarp  dd  oarma  farcummqnd, 
Ckiarisschem  Deis,  nun  ni  schbüttesch  txuond. 

50. 
Christe  qui  lux  es  &  dies.    W.  M. 
[=G123] 
Vna  ckiantxun  eir,  chi  s^chiaunia  d'  saira^. 
L 
Christe,  cht  esch  la  Igüm  d  lg  dy, 
5  E  lg  schkür  d'  la  noatt  schkuweamasch  tu, 

Chi  staasch  in  tuotta  claritad, 
Amuossa  ns  la  tia  uardad. 

IL 

[412]  Nuo  tat  ruguain,  o  Stnger  chiar, 

Ch'  tu  ns  uoelgsch  in  quaista  noatt  ustar 
10  Da  tuott  maal  Iced  i  tantamaint 

E  ns  daar  in  tai  bun  pussamaint, 
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IIL 
Qua  Ig  greiw  scmn  quell  nun  5'  proassma  naun 
Nh  lg  inamych  nun  ns  detta  dmaun, 
E  eh*  noassa  chiam  nun  lg  ucMg  sgundar, 
Ans  faar  incuntra  toi  pachiar.  13 

ir. 

Noaß  celgs  tu  uoeUgaseh  dunnantxar, 
Noaß  cour  faa  saimpr'  in  tat  ualgar; 
Parchüra  ns  tu  eun  teis  maun  dreit, 
Ls  famaägs  cht  (fmman  tai  stUett. 

r. 

Noaß  dafendader,  guarda  sü,  20 

Noaß  inamychs  tschassainta  tiL 

Oubeama  teiß  famaügs  in  paasch^ 

Chia  cun  teis  saungk  cumprads  tu  haasch. 

VI 
Taügoarda  d!  nuOy  0  chiar  Singur, 
In  quaist  greiw  coarp  cKais  pachiadur,  25 

Ch'^^ch  cP  Voarma  lg  bastiun  e  schkiidt; 
Ciintuott  ans  ue  tu  in  agiiidt. 

VIL 
Proa  tax  clamain  nuo,  Senger  chiar. 
Nun  ns  urellgasch  tu  abandunar; 
Fastifia,  pur  nun  intardar,  30 

Nuo  pouwers  u<Bllgasch  agiüdar. 

VUl 
Land  sai  a  lg  Bap  ed  eir  hunur 
A  seis  sßi^igk  füg,  sul  noaß  Singur; 
Lg  Sgingk  Spiert  chi  ns  uoul  eir  cuffartar, 
[413]  Nho  hoatx  e  saimper  denn  ludar,    Afnen.  35 
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51. 

Yna  christiauna  bain  affundada  chiantzun.    M.  L. 

[=G124] 

S'poa  ckiantar  eir  in  las  melodiös  da  lg  prüm  psalm;  uscMgoR 

schkoa:  Nun  frcewt  iich,  lieben  Christen  gmein. 

L 

5  Pur  WS  allagrad,  ttwti  Chrisiiauns^ 

Laschaa  ns  salgyr  ePaügretxgia^ 
CK  ntu)  chiaunten  cuffartuus  noaß  chaunts 
ly  dalett  e  cun  chiaretxa: 
Chiai  Deis  par  nuo  lasschaa  cusiar 
10  E  tiLoit  seis  mirawlguus  fearm  faar; 

Tzuond  chiar  lg  haa  'U  cunschüstade. 

IL 
Siiott  lg  inamych  staw'  eug  rantad, 
Aint  in  la  moari  pardüde, 
Eug  dy  d  noait  staw'  in  lg  puchiad, 
15  In  queU  eir^  eug  naschüde; 

Pur  plü  chiafuoü  crudau/  eug  laini, 
Bcen  ixuond  ingiün  hawew'  eug  aint; 
Eug  da  lg  puchictd  eir^  agien. 

III 

Meis  bain  faar  nun  ni  pudett  giiidar, 
20  Cun  quell  tuott  eira  peartxe^ 

Eug  nun  m*  pudeiw^  imweß  spandrar^ 

Ingiün  eir  auter  prearse. 

L'anguosscha  m  fawa  dubitar, 

Ch'inguoita  mai  pudeß  giüdar, 
25  Ch'eug  ad  iffiem  steß  ire, 

IV. 

[414]  Chia  Deis  deß  saimper  cuschidrar 

Mia  grq/nda  puwertade; 
U  sia  misercoardgia  eil  s'aügurdaa, 
D*  misierg*  eil  m*  haa  giüdade. 
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Vn  cour  da  bap  noabiett  uy  cf  mcU  30 

Vschi  cun  grgnda  buna  fai, 

Ch'  V  haa  spcdß  ilg  sieu  üg  nUlger. 

F. 
EU  diß  cun  seis  chiarißehem  füg: 
Lg  ais  temp  da  cuachidrare, 

Ouniuoti  uaa  gitto,  bunduus  angäg,  35 

Quell  pauwer  a  spandrare. 
Lg  agiüJP  our  d!  bscmg  e  ingyn  furtün 
ly  la  tnoart  e  pilga  lg  our  d^  suldün 
E  lg  lasseka  eun  tai  uyuer. 

VI 
Hg  füg  a  lg  Bap  fuo  bain  ubeid,  40 

EU  uenn  proa  mai  in  terra 
Dad  üna  giuuentseheUa  leid, 
Ch'eU  feß  par  nuo  la  guerra; 
Tzuond  quait  manaa  eU  qui  eeis  dgwuä, 
EU  gice  qui  in  meis  pauwer  getaut,  45 

Wou3  lg  inamych  daar  i  maune. 

VIL 
Qua  m'  diß  eU:  f  salua  pur  uy  d*  mai^ 
Eug  huoesa  ftuelg  giüdare; 
Eug  m*  duun  ixuond  in  la  moart  par  tot, 
Pxr  tai  eug  welg  bätare:  50 

Pärchiai  tu  *8eh  meis  id  eug  eun  teis, 
Inu'  eug  euun,  eir  eseer  deisch; 
lil5]  Lg  fadyw  nun  ns  dee  spartyre. 

riiL 

A  spq/nder  uain  queU  techeart  meis  saungk, 

Laproa  nd  tour  la  uitta;  55 

Quai  'ndür  eug  tai  par  traar  our  S  faunck, 

Quai  salw'  in  fearma  cretta, 

Eug  frC  duun  imweß  txuond  uia  par  tai, 

Ty'  oarma  da  puchiads  nettai; 

Quatraas  tuiinech  tu  beade.  60 
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IX. 

Ä  tschel  Sil  proa  ilg  Sq^ingk  Bap  meis 
Da  qui  eug  ni  wzUg  aluare, 
Qica  uoeUg  eug  essr^  ilg  maister  teis, 
Ilg  Spiert  a  tat  ucßUg  dare, 
65  Hg  quäl  f  cuffoarf  in  turblatzgiurif 

Ammuoß'  a  iai,  quun  buun  eug  suun, 
In  la  uardad  tai  maina. 

X, 

Quai  ch'eug  nhag  fatt  4d  ammuosmd, 
Muossar  e  faar  tu  deische^ 
70  CM  udnnga  trcMS  quai  adamgiad 

Hg  raginiftn  da  Deise. 
T  parchiiira  d'  schantamaints  da  lg  muond, 
V  eh'  tu  peardsch  im  thesaur  fick  grqnd; 
Quai  V  lasch  eug  bainandada. 

52. 

Yna  chiantzun  dawart  la  ledscha  h  lg  Euangeli.    P.  S 

Jffpoa  chiantar  scfikoa  Vkuossa  surscritta  chiantzun,  dd  eir  in 

la  noatta  da  lg  Aue  uiuens,  edda  ig  lesus  Christus^  dtc.  [416] 

Vschlgce  schkoa:  Das  heil  das  ist  uns  kämmen  her, 

5  [-  G  125] 

L 
Lg  salild  ais  sul  a  nuo  ngüd  naun 
Traas  gratxgia  e  buntade; 
Las  ouu^as  quellas  mce  nun  haun 
Saluad  ni  parchiürade. 
10  La  cretta  gtuirda  lesum  Christ, 

Ilg  quäl  par  mu>  ais  sul  fatt  giiist; 
Ais  sul  ilg  mediaunte, 

IL 
Quai  ch'ifi  in  la  ledscV  ais  cummandad, 
Saluar  chi  nun  s*  pudeiwa; 
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Haa  Vyf'j  anguossch*  eir  adamgiad  15 

Ätvaunt  Deis  usdU  greiua. 

Bg  Spieri  aur  d  ddam  nun  wldvxi  ngyr, 

La  ledsch  pudeium'  nuo  hriek  cumplyr; 

Cun  nuo  iuott  eiri  peartze, 

UL 

Lg  eir^  üna  fouß  opiniun,  20 

Chia  Beiß  weß  dati  la  ledscha, 

Sehhoa  ntio  pudessn'  answeß  cun  nuom 

Faar  quai  iXad  eU  plascheße, 

Siqnd  ün  spigiel  quell*  ingual, 

Chi  muassa  lg  noaß  nausch  natural  25 

In  noaßa  ehiam  txuoppade. 

ir. 

QfiM  aUmaint  lasschar  nuo  briek 
Da  nuo  anstveß  pudeiwan; 
Bain  chia  suweni  pruwad  fuo  fick, 
Lg  daleti  da  pchiaar  crassch^wa.  30 

Deis  outüras  dad  infendschadur 
(417]  Nun  uoul^  e  da  lg  puchiad  la  txngur 

In  noassa  chiam  giaschdwaK 

r. 

Äunck  s*  haa  la  ledscha  stüd  cumplyr 

V  ch'  nuo  tuots  pryr  stueiwan,  35 

Par  quai  ais  Christ  tramiß,  ch'dl  ngyr 

Vair  crasiiaun  daweitca, 

EU  haa  la  ledscha  txuond  saluad, 

Quairaas  ilg  Bap  eir  buniad, 

Cun  lg  quai  nuo  eirvl  in  schgratzgia.  40 


1)  Vd  usehi: 

Chkek  bain,  eh'ün  txaitUxa  creita  faa, 
Haa  saimper  Deü  fearm  cundamnaa, 
Ihusaiwel  eun  gOUtia, 
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VI. 

Hagignd  cumplyd  queU  cun  seis  maun 
Tscheari  [tjxainixa  dubitauntxa^ 
Schi  imprenda  iü,  pruus  Christtaun, 
ly  la  cretf  üna  aiistaunixa: 
45  Nun  plü  choa  Sinnger  ilg  meis  chiaar^ 

Par  mai  haasch  wlgiid  la  uiita  daar; 
Haaseh  qua  par  mai  pagiade. 

riL 

In  Ig  quäl  eug  nhag  ingiiin  dubitt, 
Teis  plad  nun  ssaa  'ngianfiare, 
50  Tu  dysch  a  lg  crastiaun  indrett, 

Ni  uainsch  nue  autr'  a  faare: 
Chi  erat  in  maiy  uain  battigiad, 
A  quell  ais  tscheari  ilg  ischdl  cumprad, 
Ch'ell  nue  nun  uain  a  pryre. 

VIIL 

55  Awauni  Deis  giiist  ais  queU  sulett, 

[418]  Gii  quella  cretf  aint  piUga, 

E  queU  haa  eir  la  cretf  indrett, 

Chi  ais  d!  cumnufnd  a  lg  fiUge. 

La  cretta  siaa  ixuand  bain  cun  Deis, 
60  L'amur  faa  bain  a  lg  proassem  seis^ 

Sch'ün  ais  da  Deis  naschiide. 

IX. 

Lg  puchiad  uain  iraas  la  ledsch  cuntschildt 
E  lg  cour  uain  siramantade. 
Qua  lg  euangeV  uain  in  agiadi, 
65  Lg  cour  traas  queU  cuffartade, 

Dschq^nd:  T  lasscha  proa  la  cruusch  da  Christ, 
ly  la  ledscha  paus  nun  uain,  eir  giiist 
Nun  s'  uain  traas  sias  outvras. 
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L$  buTHU  outcraa  fiinngen  naun  | 

TKheari  our  d*  la  uaira  cretta;  \ 

Queaus  ehia  la  creif  indrett  nun  hnm,  \ 

Xun  faun  eir  Vouwra  dreita. 

Improa  faa  giüsi  la  cretta  sul^ 

Loa  ouwnu  muossn'  a  lg  proassm'  amur. 

Qua  ais  la  dretta  cretta. 

XI. 

Sün  quaiy  chia  Deis  haa  imprumiß^ 

ha  sprauntxa  spetf  e  s'  tknnga; 

Nuo  nun  ssatcmn,  neir  Deis  ans  diß, 

Ctur  quelT  aUgretzgia  uennga. 

Cur  ilg  milg  saia,  ssaa  el  bain, 

Eir  ingiann^nd  ch'ell  nus  nun  ns  tiaüi; 

Quai  ns  denn  nuo  deU  fidare. 

XIL 

[419]  ScVeU  bain  s'  fandscheß,  schkoa  dl  nun  tck^, 

Schi  nun  f  lassehar  stremtyrcy 
Parchiai  cur  eU  plü  hengk  aimdc  sieß, 
Sc/U  uain  eil  baut  a  ngyre. 
Seis  pkdd  f  lasschar  deisch  esser  tscheart, 
Scha  bain  la  chiam  dscheß  <f  nti-n  bain  spMrt, 
Schi  nun  f  lassehar  sd»grischare^ 

xin. 

Laud  sa€  a  lg  Bap  Cdestial 

Par  lg  bain,  a  nuo  M  l  haa  fatte, 

A  Deis  eir  Filg,  chi  ns  haa  da  fnaal 

Spandrads  da  fyne  i  fatte. 

Nuo  denn  ludar  eir  Deis  S^ngk  Spürt, 

Chi  ns  faa  parsnau?el8  tscheart  da  lg  miert 

U  la  pasckiun  da  Christi. 
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xir. 

Teis  rmom  fatt  sq/ingk  uhmg*  id  hundrad, 
CK  tu  tihigsch  par  Ig  raig  sahiade^ 
E  noaß  giatvüsch  tdnng  dumaschkiad^, 
100  Dawoa  teis  wlair  müdade. 

Quai  cK  nuo  bsüngain,  a  nuo  daa  hoatx, 
Parduna  ns  eir  tvott  noaß  puehiads; 
Da  lg  maal  eir  nuo  tu  spendra. 


53. 

Yn'  antra   chiantzun,   chi  s'  poa   chiantar   eir  schkoa 

lg  psalm  23,  &c.    [L.  S.] 

[=G126] 

Vschlgce  sehkoa:  Durch  Adams  fal  ist  ganx  uerderbt. 

L 

5  In  Adam  ais  tuott  pirantad 

Noaß  esser  d  natura, 
QueU  tceßi  wains  uscM  artad, 
[420]  CK  nuo  stawan  in  schwantüra; 

Ouffoart  ans  haa      noaß  Deis  dunau, 
10  Tuuts  our  cP  quella  furtünna, 

CK  la  ixearp  dritxaa,      Ena  si^rmnaa, 
Cun  Deis  ngyr  maal  ad  Unna. 

IL 

Da  pcB  cK  la  txearp  Eua  su^mnaa, 
CK  la  fuo  crudada  gituB 

15  Da  lg  pked  da  Deis,  cKeUa  schbüttaa, 

Quatraas  cK  V  haa  in  tuots  nuoß 
La  moart  manad,      schi  s'  haa  bsüngad, 
Chia  Deis  ilg  Bap  ans  deße 
Seis  sul  chiar  füg,      queü  nett  angilg, 

20  Chia  uytur^  in  quell  s'  pudesse. 
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IIL 
Schkoa  eUira  euolpa  tuois  ans  haa 
In  Adam  miß  in  sd^grcUxgia, 
Vsdd  ans  haa  dcheau  accoardafa] 
In  lesu  Christ  la  gratxgia, 

E  schkoa  Uiots  nuo      moarts  esschen  giuo  25 

CV  Adqm  hawett  fallade, 
Vsche  haa  Deis      traas  Hg  füg  sds 
Quai  Meira  pryd  schlubgiade, 

IV. 
Siqnd  ch*  l  ans  haa  sds  filg  dunad 
Ä  nuo,  seis  inamychse,  30 

Chi  ais  statt  sün  Ja  cruusch  uixad, 
Moart  ed  in  ischH  tscheart  uyse^ 
Quairaas  ch'  l  ans  haa      tuots  txuond  spandraa 
D'  Fanfffjosscha,  seh'  nuo  ns  fidaine, 
[421]  Schi  Chi  fuoß  quell      taunt  infideU,  35 

Chi  tmeß  a  mufyr  haine? 

r. 

EU  ais  ta  uia,  Ig  tisch,  la  Igüm, 

La  uitf  e  la  uardade, 

Lg  ciissailg  da  Ig  Bap  dd  atär'  ingiün 

E  Ig  pked  ch'  l  ans  haa  dunade  40 

Par  ün  bun  schküdt       uy  «f  seis  agiiidt, 

Ch'  nuo  ns  deian  bain  fidare; 

Cuntuott  nun  uain      brick  dguaui  terrain 

Our  ä  seis  maun  ans  rubare. 

VI 
Vn  infidel  fuoß,  Deis  neir  tmeß,  45 

Lg  scdüd  seis  ftioß  dalcmtosdie, 
Hg  quäl  utruo  cuffoart  haweß 
Choa  proa  noaß  Shmger  chioendsche. 
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Chia  cht  nun  s^fwiil      aint  in  seis  caur 
50  Da  Deis  sulett  fidare, 

Sün  quell  haa  baut      lg  diawel  dguaut, 
Oun  art  a  lg  stramantare. 

rii. 

A  tuorp  nun  uain  queU  nue  a  ngyr. 

Cht  «'  tain  cun  Deis  cun  umUga; 
55  Ais  sgür,  ch^eU  nuß  nun  uain  a  pryr, 

Ch'ell  sün  la  peidra  scßüga, 

Scha  blear  gia  bain      cuntradi  lg  uain, 

Nun  croud^  eU  mce  in  paina, 

Ch*  V  haa  lg  cuffoart  seis      schantad  sün  Deis, 
60  Chi  lg  giüda  saimper  i  lg  maina. 

VIIL 
0  Singer  Deis,  eug  f  roug  da  cour, 
[422]        Ckia  tu  ilg  teis  s(fingk  plcede 

Nvm  u^Ugasch  our  S  mia  buocca  tour, 
Da  tuorp  mai  oasta,  d'  Icede, 
65  In  ty'  amur      eug  tscheart  schaint  sul 

Bain  tuott  mia  fidauntxa; 

Staa  fearm  schKün  mür,     scKisch  d'  la  moart  sgür 
Txvmid  tzaintxa  duMtauntxa. 

IX. 

Teis  8(fingk  plced  ais  awaunt  a  mai 
70  Taunt  clor  ch'ell  drett  splandura. 

La  uia  quell  mHnguida  ä  fa% 

Our  queü  plced  cwa  amure 

In  nuo  aint  uaa,      bain  baui  quassaa 

Bg  crastiaun  queü  duune, 
75  Chia  lg  Spiert  da  Deis      uoul  daar  a  Is  seiß, 

CK  haun  sprauntx'  in  eü  sul  bune. 

Der  «Dgtd.  Fteütar  doB  Chiimipel,  ed.  Ulrich.  22 
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54. 
Vna  spirtaala  chiantsan  choa  la  crettaoto- 
craatiaan.   W.  C. 
[=-  G  127J 
S'dnaufUa  schkoa:  Ich  bin  ins  fteisdi  im  kip'- 

L 
Ckiam  a  la  moari  naseküd  eug  «im, 
Sün  mai  statc'  ira,  schmdUtisekm, 
Oun  tueOg'  k  fats  mm  eir^  eugbeni 
D'ingiünna  huna  uaind^ 
In  fyn  chia  Christ  m'  haa  rumuiad 
E  Ig  Bap  iuott  mds  pudtiads  ekiaaoi 
Traas  Christ,  eh'ais  moari,  ck'«J  !** ««  ^ 
Schgrischur  cf  Ig  iffiem  ne  (f  fainfL 
(i23]        Hg  yr  a  tsehü  foarix'  e  spiert  seis 

M'  haa  datt  da  tschil  spland^  da  Ms, 
S'  haa  sweß  mnaad  aint  in  lg  eourtm^ 
IVuddntseh',  allgretxg'  i  uitta. 

n. 

Ountuott,  0  lesu,  meis  thesm^f 
Saungk  pratzius  plü  choa  teo«  a^, 
Eug  poart  tai  saimper  in  ifuis  eovr; 
Tadlad,  chiai  dyseh  la  creUa. 
Chi  uoul  Uschi  noaß  Chmi  «Umot, 
Sy*  aigna  tuxüga  stoul  lasduxr, 
Schkoa  lesus  uaul,  pissar  i  foß^i 
Quai  ais  la  uia  dretia. 
Chi  lesum  haa  par  säs  cuffotsrtj 
Nun  scennga  mangueUs  ni  ^  ^"^y 
Quaist  muond  Ig  ais  iuoii  aUä^ 
Ch'eU  qua  sds  scMg  nun  fnäto* 

in. 

Chi  ereatüras  haa  lassdiai, 

Oun  lur  brudgicßng  nun  s*)m  '^?^ 
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Seis  caur  uyd  lesum  tain  raniad, 
Nun  bscmng'  hatoair  quell  temma, 
Ckia  Chriat  haa  Ig  spiert  cuffartadur 
A  Chi  nun  haa  cuffoart  inlgur, 
La  cruusch  paart'  eir  patxgiaint  in  lg  caur, 
S'aUeigr'  in  Deis,  schnell  dschemma. 
Lg  ais  iuoti  inguotta  ixaintxa  Christ, 
Ä  lg  plad  seis  chi  nun  cuntradysch, 
Lg  cuffeß'  in  bcen  e  maal  i  lg  dysch, 
34]  Haa  'mprais  da  lg  Bap  d  lg  temma. 

IT. 
Ouncoardgia  salua,  paasch  in  lg  cour 
Nd  wair  agnidt  autt^  our  dadour, 
Sün  lesum  guarda  sul  a  lg  tour, 
Seis  crafft  in  lg  cour  f  daa  uitta; 
Amur,  giiistia,  cretf  in  Deis 
PiU^  aint  d  salua  in  lg  spiert  teis, 
Sul  f  lasscha  reidscher  Christ  ils  peiß, 
CK  l  haa  datt  par  tai  la  uitta, 
Ilg  quäl  traas  sai  finlgümna  cker, 
E  fschainf  in  tschü  cun  Is  sqingks  a  pcer. 
Ah,  quell  cuffoart  tour  nun  f  lasschar 
Cun  ort  Hg  maal  dimuni. 

V. 
Ah,  lesu  Christ,  la  gratxgia  daa, 
Ckia  lg  inamych  nun  ns  nouscha  mce, 
Ch*  nuo  fearm  ataaunt  Deis  saimpermee 
SUBttn'  infyn  a  la  fyne. 
Chi  crafft  pfideß  uscUgoe  staar  sü? 
Fastina,  Singer,  giüda  tu, 
Ckia  lg  inamych  nun  ns  possa  plü 
Ans  mettr^  a  tuorp,  seh'  nuo  pryne, 
A  tai  wlains  da  lg  drett  maun  da  Deis^ 
Chi  ns  haaseh  spandrads  da  txngur  US  teiß, 
Chiantar  laud,  taunt  cK  nuo  stain  in  peis, 
Infyn  a  cH  nuo  muryne. 

22* 
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5& 
Aqoi  dawoa  n^nn^an  alchiäDnts  tnosdC::' 
ehiaDtxons,  ehi  s'  cao^D[425]iigeB  tzioad  ::: 
tfira   saingkhia,    las   qnalas  inproa  lu  9' 
in  baselgia.   W.IL 
[=G128j 
STekiaunia  $ehkoa:  EBlff  poU  we  iä  ia  maoR 

L 
O  Deis,  quauni  grf/nd  Qg  ttimj  m  m 
Da  Ig  kuom. 

Od  poa  tüott  qudt  numbnnf 
EU  praü  gioMdf,  in  la  moart  e  itiis 

Nun  stemma  jetf  maal  äaan. 
Cour,  ardimaint,       huM  smn  uaUä 
Ais  pryd  cun  tuaü  la  foartza, 
Txuond  saA,  mari»eh  sMümMxxM 

Bern  tU  nun  9900,       aundt  main  d^äfoi^' 

Quai  ckia  Das  uoulj      atscmsosec» 

Miß  ineuntra  sia  uceOga, 

Deis  giada,  Sngur^ 

Ch'  nuo  irandain  iuatts  sMüm 

IL 
Jbigim  paus  efi  nun  kaa,  sA'  bmnün 
Tsekardnaß, 

Ingiün  alg  uaut  dafender. 
Schkudün  sün  sai  haa  sekmaldisekKn 
Ihuni  sehlaß, 

CK  nuo  tuoU  shioin  ans  rendtr, 
Da  lg  fuond  tf  quaist  puoh    nsush^^ 
Proa  iai  Hg  plü  aui  banne, 
Daa  ns  in  noaß  caur  ieis  ^'       ^^,i 
[426]        Sün  toi  eh'  nuo  ns  tngain,    a^  ^  * 
Od  prain  ttwtt  sü,      cki  nu(?  s"  p(»  T 
Qua  guarbyr  la  Ua  gnixgia, 
O  Shinger  Deis, 
Nun  ns  lassehar  pryr  in  to  «cijnrf^ 


n0'^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


341 


in. 

Ah,  choa  ty'  ira  statva  ma 

Taunt  fearmy 

Our  teis  plad  suott  giascheiwa, 

Moa  qua  ch!  Pais  huosm  dcheau  tumaa 

Proa  lg  tearm, 

Nun  lg  somng'  ingiün  eh'ell  leiua. 

Ell  s'auda  bain,      ilg  iaimpV  ais  plain, 

Moa  eaus  tnSlgrcuir  nun  s'tuBllgen, 

Chiaa  sün  lg  sdblun  cVeaus  scßUgan^ 

Blear  mag  fuoß  sehy^      nue  nun  udy, 

Choa  cur  ün  lg  aud,      i  lg  schbüiia  baut, 

Quai  ais  üna  grqnd  schgrischure, 

0  Sinnger  Deis, 

Faa  ns  dcheau  nouws  traae  ty^  amure. 

IV. 
Sün  nuo  traas  teis  fUg  guarda  giuo, 
Bap  noaß, 

ChHn  quell  isch  tu  cuntainte, 
Tuott  fuo  traas  quell  pagiad  par  nuo, 
Quell  groaß 

Dabitt  cK  nuo  weiwan  ainte, 
Qh'  nuo  aüagrads,      largks  da  Is  puchiads 
Bain  giaudan  sia  gratxgia, 
[427]  Seis  saungk  tuott  ked  ans  schkiatxgia. 

TSf  yr^  improa      lasscV  eir  dawoa, 
Imblyda  lg  pchiad,      daa  ns  tia  buntad, 
Nuo  'rcunschain  in  tuot  noaß  mal  farse. 
0  Singer  Deis, 
PHlga  ns  sü  par  teiß  filgs  ehiarse. 

r. 

Quaist  eug  f  roug,  seha  tu  ns  haasch  dareheau 

Teis  pked 

Tramiß  aqui  sur  terra, 

Schi  m'  faa  saun  da  lg  fadyw  plagiaa. 
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E  JP  lad, 

CK  nuo  lg  tiendachan  in  la  guerra. 

E  siaa  uy  dl  toi,      ssatDoin  sgür  quai, 

Tuoii  fuoß  cun  nuo  txuand  peartxe.  70 

Da  quai  bain  hehn  nuo  Ucheartse, 

Nuo  nun  guardar,      eir  briek  noaß  faar^ 

OuarcP  Hg  (eis  plad      dd  ns  oasia  dP  lad, 

Nuo  useMgfB  tuoU  stessen  pryre, 

Singur,  (eis  fUg  75 

Haa  jpar  nuo  utUgüd  murgre. 

VI. 
Staar  IM^  meis  pcnoel,  touo  pudaü, 
OUa  wuo 

Da  mai  kawait  la  uitta; 

Ouardad  ckia  brichia  uhmg  sekbüttad  80 

Da  wuo 

La  mia  ductrina  scrüia, 
Ch'ais  uoaß  iheMur,      e  brich  deiß  tPaur, 
|428|  Ouardad  chia  quell  nun  ws  miUscha, 

Lg  schbüitifnd  par  mitichia  prütscka^  85 

Oiuo  nun  lassckar      d*  quM  duun  pHlgar, 

Parchiüra  lg  bain,      ch*  Fais  if  bcßn  tuott  plain^ 

Eug  nun  hag  plü  grqnda  dUauasa. 

0  Sefinger  Deis, 

Saiasch  tu  ludad,  ch*  nuo  paussen.  90 

56. 
Vna  chiantzun  dawart  la  uirtüd  da  lg  plaed  da  Deis. 

[=  G  129] 
S'  poa  chianiar  in  las  inelodias  da  kpsalms  23.  37. 125. 129. 
E  da  la  chianttun:  My'  oarnC  adautxa  lg  Shiger,  tte. 
Vschlgcp  schkoa:  0  Herre  goit  din  gcettUch  wort.  5 

L 
0  Shiger,  teis  diuin  sffingk  pk&d 
Ais  loengk  statt  insehküryde, 
Infyn  ckia  traas  tia  buntad 
Darcheau  haa  spkmduryde 


Digitized  by  VjOOQIC 


343 


10  Älg  muond  narr  luiid,      quai  chia  Sgingk  Paul 

Haa  e  Is  Äpoastels  scritte, 
Nuo  fmgraxgiain,      chia  nuo  uiuain 
Quell  iimp,  chia  quai  ns  uain  ditte. 

IL 
Chia  quell  eir  uam      miß  oura  bain 
15  Pussauntamaink  a  nuoe, 

DeiSj  f  lasscha  ngyr      puckiad  d'  queaus  eir, 
Chi  schneigian  tat  amuce, 
[429]        E  pridschan  plü      duetrinas  ch^  tu 
Nuo  uouschy  pkeds  inspigiadse: 
20  E  faa  Is  intUr      ieis  plced  irU&, 

Ch'eaus  nun  uinngn'  ingiannadse. 

IIL 
8ch'  tu  uousch  drett  esser  Christiaun, 
Schi  stousch  in  lg  prüm  drett  craire^ 
Schantar  lg  cuffoart  teis  in  seis  mann^ 
25  Sprauntx'  H  amur  hawaire. 

Traas  Christ  sulett      uainsch  giiist  indrett, 
E  ehiattsch  amur  a  lg  proassem^ 
Eir  nett  teis  cour      txuxmd  piain  d^amur, 
Ck'ingiüns  ans  daar  quai  poassen. 

IV. 
30  Sül  tu,  Singur,      faa  ns  par  amur 

Quai  sui  traas  spüra  gratxgia; 

Chi  sün  quai  «'  tain,      spandrad  ais  bain, 

Ch'  Vais  sgür  d  largk  da  schgratxgia. 

Sch^  bain  Papp  u  Raig      ilg  wleß  par  quai 
35  EU  d  teis  plced  schkiatschare, 

Schi  uain  lur  dguaut      traas  tai,  Deis,  baut, 

Suott  peiß  a  stuair  staare, 

r. 

In  tngyn  furtünna  giüda,  Deis, 
Chi  s'  poassen  cuuertyrCj 
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EXr  queaus  chi  schbüttn'  üg  9qingk  uierw  teü,  40 

Ni  lg  uaeügen  pur  udyre, 
Chi  digien  seklett:       Quai  ais  briek  dreU 
Ne  ts  ais  quai  IM  nuB  statte; 
Vdyd  nun  haun      teis  uair  plad  saun; 
[430]        Quai  ais  ün  pouwer  faite.  45 

VI 
Eug  tuott  quai  crai,      dua  uaira  sai, 
Cfua  Dds  haa  datt  par  seritte, 
Quai  stau  dwantar,      aunt  tuott  sa  dschfaar, 
Schkoa  Christ  haa  sweß  quai  ditte^ 
Teis  pkßd  dee  staar      sdn  daß  sehluppar  50 

A  hlears  stinads  ilg  coure. 
Eaus  denn  hawair      dulur  par  lg  uair, 
SMeaus  nun  s'ucaluen  da  eaure, 

VII 
Meis  Sngur  iseh,  Deis,  6d  eug  sun  teis, 
CK  eug  n»'  leiger  da  la  moarte,  55 

Quatraas  tu  ns  haasch      surtvngyd  la  paasch 
E  traas  teis  saungk  cuffoarte. 
Eug  'ngratxg  a  tat,      eh'  tu  daasek  a  mai 
Uimprumischun  ch'ais  scritta, 

Quai  ch^eug  ta  dmqndy     nun  m'uainsch  tschunckgnd   60 
In  moart  id  in  la  fdtta. 

rni 

Sengr^^  eug  am  tdng,      cK  ingiün  nun  uing 

Da  tai  mce  bandunade, 

Chi  haa  indrett      a  teis  pked  crett, 

Quell  fearm  in  lg  cour  sehantade.  65 

Tu  Is  haasch  pardeart  ilg  tschU  aweart, 

Nd  lasschas  queaus  m€e  pryre, 

Sengr',  eng  roug  tai,  eh'  tu  lasscheß  mai 

Ougent  4  leid  murgre. 
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67. 

Yna  chiantzun  uyd  Deis  a  ruguar  par  blear  duuns  ad 

amelgdramaint    W.  M. 

[-  G  130] 

[431]        S'ckiaunta  sehkoa:  0  cUnuechtiger  herre  gott. 

L 

5  0  ivott  pußaunt,  o  Singer  Deis, 

Nuo  V  wlain  rugitar  traas  ilg  füg  teis, 
Ch'  tu  imprastar  ans  uoellgcuch 
La  graixgia  d'  la  diuin'  amur, 
Ch'  niw  poassn'  inprendr^  indrett  in  lg  caur 
10  Ils  duuns  da  teis  spiert  scßUgesch, 

Ch'  nuo  ilg  terrain  qui  paisen  kiw, 
Lg  eeUstial  bain  stemmen  greiw, 
A  las  sturpgintschas  cuntrastar, 
Vy£  las  uirtüds  fearms  ans  rantar; 

15  0  Deis,  qua  stouesch  tweß  aJuar. 

IL 

Agiüda  Tis,  ch'  nuo  nun  sguonden  pur 
Ä  Is  nausch  giatoüschs  da  noaß  cour  dür, 
L'hunur  d'  quaist  muond  nun  samngen; 
Ghuincheschan  ils  dalets  da  lg  coarp, 

20  Faar  noaß  puchiads  da  lg  noaß  senn  oarb, 

Lad  hagian  gr(jf>nd:  ch'  nuo  bsomngen 
Da  malfats  bain  ans  parchiiirar, 
In  quai  ch'ais  prylgl'  a  nun  faUar 
M  ns  parguagiagn'  a  santentxgiar, 

25  NuschaiwP  iisauntxas  giuo  schfracMar; 

Quai  staa  uy  d'  lai  sul  a  dunar. 

IIL 

Pia  tat  ruguain  nuo  txuond  datschiert 
Par  Un  bun  cumpartaiwel  spiert 
A  bain  suffryr  ils  flaiwels, 
30   [432]  E  quai  chia  nuo  mm  pudain  chioentschar^ 
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Wlain  nuo  a  iai  arcummandar, 

Quai  faun  ils  dretts  cratiaitaek, 

La  pearehia  faa  ns  eir  bain  suffryr, 

E  saimper  pur  plü  buuns  faa  ns  ngyr: 

Ch'  la  sehkoassa  M  tu  dhiar  haasch  cumpraa^  35 

Sietf  oura  stawV  in  la  uardaa 

Ed  in  aUgretxgia  MimpemuB. 


68. 

Yna  spirtuala  ohiantsun  rngoar  par  cretta,  chiaretxa 

h  sprauntca. 

[-  Q  131] 

ffehiaunta  sehkoa:  Ich  Bueff  xuo  dier  kerr  lesu  Christ 

l 
Eug  dgm  proa  iai,  Sngur  lesu  Christ,  5 

Ch'  tu  ttcßllgsch  udyr  meis  plaundseher, 
M'impraista  graixgia  da  lg  thmp  quaist^ 
Tx/uond  nun  m'  lassehar  tu  stendseher. 
La  dretta  cretta  ch'eug  manai, 
Qi  tu  m*  uoUgaseh  qu/sOa  daare,  lO 

Ägiiidare, 

Ch'eug  searua  bain  dftd, 
A  lg  proasm^  a  tot  hundrare. 

U. 
Eug  roug  aunek  phi,  o  Dsis  Singur^ 
Tu  lg  ssaasch  a  mai  bain  daare,  15 

Ch'eug  briek  a  tuorp  uinng^  id  a  txngur, 
La  spraunt^  eir  am  dunare. 
Lg  pustiU,  cur  eug  uing  qui  dawent, 
Qieug  fearm  sün  toi  am  fida 
Ed  imbUda  ^0 

[433]  nwtr  autr"  agOidt  geni, 

VscUgcs  uain  rügla  tryda. 
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m. 

Imprcdsta  fri  graixgia^  cKeug  da  eour 

A  meis  fadywa  parduna; 
25  Pardun*  a  mai  eir  tu,  Singur, 

Faa  fit'  üna  tUtta  buna, 

Teis  picea  paschainta  saimper  mai 

Ä  nudriar  fmf  oarmOj 

Clftug  nun  doarma 
30  Bg  8cm  S  la  ckiam  fraid; 

Ountradi  eir  nun  m'  sehkoama. 

IV. 

Temm'  i  daUii  nun  m*  busdus  iü 

Mm  ffiuo  da  tai  am  traare, 

Ölzeug  sUetta  saimpr^  in  pee  dreti  sü, 
35  Quai  pouseh  suleti  iü  daare, 

A  ehi  iü  lg  daasch,  quell  lg  haa  par  duun 

Ingiün  nun  poa  guarbyre 

Ni  »urumgyre 

La  graixgia  da  lg  bun 
40  Traae  auwras  a  nun  pryre. 


Eug  giaseh  in  lg  ehiamp  i  eunirasiuun, 
0  Sinnger  j  giüt  a  lg  fmwel, 
Vy  d'  tia  graixgia  sul  eug  siuun 
Rantad,  faa  m'  plü  craitaiwel; 
45  Scha  pur  cuniradi  am  uain  naun, 

Scfii  m'oasta  cVell  nun  m^uendecha, 
Ni  eh'eug  sOndecha; 
Daa  m'  m  lg  becmg  iü  dmaun, 
[434]  Eug  m'  fyd  <f  iai  ixaintx'  infendscha. 


Digitized  by  VjOOQIC 


348 

5». 
La  chiantsan  da  Maria  Ragina  dad  Vngaria  h  da  ia 

Bohemma. 

[«  G  132] 

S'chiafUa  sehkoa:  Mag  ich  unglüek  mit  toidersUm. 

L 
Seh'eug  stou  da  lg  muond  grauauntx'  kaumr,  5 

Par  meis  dreii  erair, 
Ni  poaß  eir  eunirasiare, 
Schi  Bsaag  etig  quaiat,      lg  indseking  meU  ais, 
Uamur  da  DeU^ 

Baus  queüa  m'  stoan  kuduxre.  10 

Deis  ais  brich  lomdach,      paaek  Ump  eU  ckioendsck 
Soul  staar  ttuppad,      eh'l  haa  baut  stranglad 
Queaus  ekia  <f  seis  pkdd  mai  dschoarffnan, 

IL 
Seh^eug  sehkoa  eug  wleß  driixaß  meis  fidi, 
Eug  flaiicla  m'  ehiait,  15 

Seh'eug  sid  uy  <f  Deis  nun  rainte, 
Eug  ssaag  ekia  dguaut  ingiün  staa  fearm, 
CK  V  haa  baui  qui  tearm^ 
Tkiott  temporal  baut  dsehwainta, 

Quai  eh'  haa  brich      moart,  daa  drett  euffoart,  20 

Sün  quai  eug  scßUg,      gtiagiar  eug  uoeäg 
Par  leß  thesaur  la  uitta, 

lU. 
Tuott  dMc  im  timp,  lg  prouerbi  dyseh, 
Sngur  lesu  Christ, 

Tu  m'  staasth  d^ammasduas  u?artse,  ^ 

E  gtuirdasch  sü  lg  cuntradi  meis, 
Sehkoa  queü  fuoß  teis, 
[435]      Vaisch  mias  ctmtrapartse. 

Seh^eug  stou  guagiar,      kuoß  a  giüstrar, 

Muond,  quäl  tu  uousch.      Tu  Deis  ehi  pouseh,  30 

Meis  schküdt  uainsch  saimpf  a  staare. 


Digitized  by  VjOOQIC 


349 

60. 

Yna  spirtuala  chiantzan  a  ruguar  Deis  par  agiüdt  h 

sast^ng  in  priguels  da  guerra.    H.  Z. 

[-  G  134] 

^ckiaunta  schkoa:  Herr  nun  heb  den  toagen  selb. 

l 

5  S6ngery  maina  iweß  üg  chiarTy 
Par  trauiers  geß  vschlgcß  txtumd, 
Quai  bell  uiers  feß  Ihur^  a  Ig  tnnond, 
Bain  a  Is  teis  fadyws  incunira  Deia, 

IL 
Singr,  addauixa  lg  nuom  bain  teis, 
10  Deis  ckiastigia  Is  nausehs  tulxous 

Oun  giiisUa  schkoa  iü  tumß^ 
Teis  angeaus  rasüsta  Is  6  faaUs  beatis. 

IIL 

Faa  chia  iuoti  feil  gea  ckicendseh 
Loendsch  dawent  ^  uHga  fai, 
15  Txiumd  gugent  tuom'  awauni  sai, 

Tai  eir  dC  nuo  fick  landen  dfai  cun  pruo. 

61. 

Yna  chiantzun  in  la  noatta  da  lg  psalm  125;   queaus 

chia  pur  qui  lur  sprauntza  tzuond.     F.  I.  Y.  A. 

[-  G  135] 

I. 

Beads  ctU  cun  brai'  d  pissir 

6  QuardrC  ilg  sacrett  da  lg  Singer; 
fljlg  ischearckn'  indret  cun  cour  indrei, 

[436]  In  senn  uair  ilg  artinngen, 

Neir  paigers  suun      cun  seis  basiuun 
Ad  yr  iuot  sias  uias, 
10  Schkoa  pruus  famailgs      par  seis  cussaügs 

Oun  lg  proassem  a  faar  ligias. 
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IL 
Bead»  M 
Da  pappoM  nun  ^impatwduany 
E  «'  tragian  awr  da  b  sdiantamakt> 
Da  tuM  maal  luffs  dn  sekdraiadm, 
Ed  haun  mlett       UtaU  Im  daUü 
Bam  ad  ubdgr  a  Ig  Simtger, 
F\fnd  qum  eVeU  uoul,      $'  bodbr  £ 
7W>#  Im  faig  mnar  e  Ümger, 


nL 

B$ad  a  cki  Deis  hasch'  äg  paaa 

Suntmggr  eun  aia  fadigia; 

Ä  quell  trameit  all  aaimper  fmui 

Seia  friUi,  nun  tira  tita. 

Sia  mulgeir      aekkT  um  tdata^  wr 

Aü  ami  im  sia  düasa, 

E  ssis  uffaunts       a  maisa  mans 

Inhuim^  iniuom  ekfdl  raasa. 

62. 
I^n'  aotra  ohUntsiin  spirtoala,  in  I<  notiiii^ 
psalm  125. 
[-  6  1S6] 

L 
0  Christa  uair,  tu  fOg  da  Beis, 
Teis  laud  nuo  saimper  dstAaine. 
A  queU  Chi  d^mma  lg  saingk  nmm  ^> 
Tu  saimper  giüdasdk  boMS, 
[4S7]  Tu  msdiauni      isch  sal  oMMoä 

Bg  Bap  noaß  Deis  i  Skmger. 
ly  ascha  moart      ais  noaß  esforii 
Teis  laud  saimper  s'  mtmÜMga- 

IL 
Deis  Bcgp  alai  haa  daüäf  4^ 
In  tscha  id  eir  in  terra, 
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Tuott  noaß  fadyws  haaach  dschdrüti  tu  baut 

E  queaus  ixiumd  miß  par  terra. 

Proa  quoi  ans  haasch      surtvngyd  la  paaseh 

Vy  d'  Deis  üg  Bap  6  SUnnger, 

Ty'  ascha  moart      ais  noaß  cuffoart, 

Bg  laud  sedmper  tm  ^marMnnga. 

IIL 
La  gratxgia  tuott^  iseh  plainamaingk, 
Teis  cudeschs  daun  pardütta, 
La  uaira  uia  sulamaingk 
Aint  in  Vetema  tdtta. 
Improa  isch  tu      sehkfün  d^nao  pariUi, 
Naschüd  dad  üna  aeama. 
Ty*  ascha  moart      ais  noaß  cuffoart, 
Laud  fsaP  hoatx  in  etema. 


63. 
Vn'  antra  chiantzun  in  la  noatta  da  lg  psalm  23. 
n.  125.  &c.  F.  L  V.  A. 
[-  G  137] 

J. 
Ssaioair  tuott  ais  par  nüUga  spais 
Da  Deis  a  guerbyr  gratxgia; 
La  cretta  sul  surumgyr  quai  uoul^ 
Ä  Chi  Deis  daa  la  gratxgia. 
Chi  quai  nun  haa      ais  intardaa 
[438]  Oun  Sias  bunas  outoras, 

0  Seiß  rougs  suun  fauß,      ni  lg  daun  eir  paus, 

Seh'la  cretta  nun  lg  amouua. 

IL 
La  cretta  muossa  sul  indrett 
Bain  ad  amaar  üg  proassem, 
Ä  nun  lg  nusehair  cun  maal  ni  Usd, 
15  Lg  amar  drett  schkoa  sy'  oassa. 
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Quai  ais  ilg  frätt      chi  sotd  pusiüt 
Our  da  la  cretta  cresseher, 
Amor  eir  Deis,       queaus  duus  pkßds  seiß, 
A  ngyr  salw  faun  incresacher. 

UL 
La  cretta  autd  faa  nett  üg  coux,  20 

/tubcA^ndra  uatm  paasche; 
VscUgiB  ais  fauß  ni  flasscha  paus 
Chiaidc  ch*  tu  nuss  dysch  i  faasehe. 
0  Sinnger  Deis,      in  Is  caurs  da  b  ieiß 
Adamgia  tu  la  cretta,  25 

Dan  Is  ilg  teis  spiert,      cfda  quell  datsckieri 
A  lg  dübbi  cuntrastetta. 


64. 
V^n'  autra  chiantcun  in  la  melodia  da  lg  paalm  53. 137.  &c. 

[=  G  138] 

L 
Da  lg  tuott,  0  Singer  creadur 
Da  lg  schta  i  da  la  terra, 

VanHlr^  a  nuo  daa  tu,  Singur,  5 

Dawoa  teis  nuom  txuond  bleara, 
Sißnd  ckia  tu  fhaasch  adangad, 
Ch*  tu  haasch  par  noaß  amur  cread 
[439]  Ibunt  ncebblas  creaüJiras, 

Suott  Vira  ty^  eirri  nuo  culpaunts,  10 

Ch'  nus  eiran  peartxs,  sch'nuo  fuoßn*  aunck  taunts, 
A  saimpr*  in  painas  düras. 

IL 
SchHü  nun  ns*  hawessas  pardunad, 
Tuott  noaß  puchiads,  putrcenngas, 
Traas  spüra  gratxgia  <f  iia  buntad,  15 

Spandrad  S  la  moart,  tP  mantTUJBnngas, 
Hatoeß  tuott  noaß'  cUlgreixgia  fyn 
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E  fuoß  müdad  in  grq/nd  tappyn, 
CK  nuo  stessen  saimper  pryre. 
20  Ountvjott  tumsch  sün  lg  surpassamaint 

Sil  arnuuad  ün  testamaint  (ed.  testeniaint) , 
Nd  ns  haasch  kischad  muryre. 

in. 

La  letf  improa  in  lg  maun  teis  ais 
Dawoa  noaß  fall  rumasa, 

25  Ch'  tu  f  haasch  pardeart  tngüd  ün  pagiais 

E  poßwel  £  iia  chiasa, 
Vy  S  quell  mtwssad  ttiotta  uirtildt, 
Land  da  teis  nttom  auf  cun  agiüdt, 
Ch'eir  nuo  pagiauns  cuntschessen 

30  E  sim  lg  dawoa  eir  ngissen  iiouts, 

Traas  teis  sgingk  plced  fidels  deuouts, 
Tia  uardaa  'mprendessen. 

IV. 

Tif  ira  iü  mussasch  datschieri, 

CK  nuo  guadangad  hawessen, 
35  ScK  tu  wesses  wlgüd,  dawoa  noaß  miert 

[440]  Ckia  niu)  puriaar  stuessen. 

Quai  maniawa  tscheart  quell  saungk 

Da  lg  muwel,  spq/nß  chi  ngywa  taunt, 

Vffeart  dawoa  las  ledschas 
40  Da  Is  prears  in  lg  ueider  testamaint, 

CK  mu>  ans  cuntschessen  aint  dadaint 

Da  stair  muryr  schkoa  bedschas. 

r. 

Vffearrer  auter  tscheart  nun  ais 
Choa  tour  ad  ün  la  uitta, 
45  Quai  guadangcui  hawains  uy  d'  Deis, 

CK  la  chiam  s'turpaia  tuotta, 
Siifnd  cK  l  haa  fatt  taunt  maal  indrett, 
Chia  par  noaß  grqnds  puchiads  stuett 

D«r  engad.  Pulter  dM  Chiampei,  ed.  Ulrich.  23 
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Ngyr  Chrüt,  sgürtad  Mdl  pagiOy 

Difnd  8iu  uitta  sckkoa  lg  ais  scrüt,  50 

Schkoa  par  seis  agien  uair  dabitt. 

In  gratxgia  mnads  cV  l'ans  hagia. 

VI 

Parchiat  seh*  tu  pülgasch  sü  sgürtad 

Par  noassas  chtaüwiergias, 

E  ch'  nuo  ns  hatoain  sün  quai  tasschad,  55 

Schi  ^chn'  nuo  our  d*  las  fiergias, 

Moa  nu  siq/nd  statt  suffixgiaint 

Sgürtad  in  lg  Veider  testamaint 

Hg  mutüV  uffeart  schkiannadef 

Schi  ns  haasch  tu  datt  ün  crastiaun,  60 

Ckia  queU  pagiaß  tuott  par  seis  maun, 

Vair  Deis  da  tai  ngüd  naade. 

VIT. 
[441]  La  tia  giüsty'  haasch  qua  muossad, 

Moa  am  amur,  buntade, 

ScM^ün  bap,  cM  saia  tuott  dritzad,  65 

%'  ira  hiniade, 

Parchiai  siqnd  ch'  f  haasch  tfmdt  sün  eil 
E  fatt  purtar  la  paina  quell, 
Seh'  ischn*  nuo  cun  tat  ad  Unna; 
Traas  sia  moarty  pantitxi  greiw^  70 

Ais  tuott  noaß  fasch  a  nuo  ngüd  leite, 
Ch'  nuo  nun  fundain  i  sdimurdünine. 

VIIL 
Ountuott  si(fnd  eU  statt  Hg  preir 
Sü  ad  utxar  Vuffeartay 

Ch'ell  sün  la  cniusch  cumplyd  haa  eir,  75 

Bandilda  sü  pardcarta^ 
Schi  eiri  bsomg  eir  üna  gia, 
Chia  V  hierta  a  tuotta  ngiß  manaa 
Oun  ün  singal  insemmel, 
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80  Qtia  haa  'II  schantad  sil  paun  4  uyn^ 

Ch'  nuo  lg  giaudan  txaintxa  itwtt  schgtuirdyny 
Par  üna  lg  Umdn^  d  temman: 

IX. 

Chia  lg  eir^  ün  fearm  cummandamaint 

Sahmd  aint  in  la  ledschay 
85  Chia  par  mandgiar  deß  ngyr  tuvdt  aint 

U  Puffearia  tsckearta  petxa, 

Chia  Is  drett  hertaweis  s^cungtisscheß, 

A  Is  qtiaus  Fuffearf  vdiß  ^  steß, 

Oiüsiia  la  da  lg  S4nger, 
90  [442]  Bain  ckia  lg  fatt  staaw'  eir  our  dadour, 

Chia  Deis  haa  qtuiist  eir  tngiid  a  cour, 

Ch'ell  seiß  fidels  sust4nnga. 

X. 

Cuntuottf  creader  Senger  Deis, 

Nuo  fingratxgiain  da  coure, 
95  Ch*  tu  traas  Puffearta  da  lg  filg  teis 

Ans  haasch  tuudts  our  d*  dulure 

E  fats  hertaweis  traas  teis  filg, 

Fats  netts  d  sq/ingks  traas  queU  ang^lg, 

Da  tuot  ils  noaß  pu^hiadse, 
100  Da  qvm  in  quaista  tschaina  nuo 

Tuott  teis  hertaweis  aqui  giu^ 

T  ludain  ch'  tu  ns  hcMsch  spandradse, 

65. 
Vn'  autra  chiantzun  in  las  noattas  da  lg  psalm  13.  &c. 

IB. 
[=  G  139] 
L 
0  Sengr^  d  Deis      sur  tuotts  chiamps  teiß, 
5  I^'oa  iai  clammain  nuo  pouwers, 

TU  txaintxa  fyn      ssasch  noaß  tappyn, 

23* 
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Qttai,  Shinger,  f  kuscha  mauuer, 

Dawoa  teis  plced      ans  oasta  d^  lad 

Daa  ns  gratxgia,  salws  ch*  nuo  uhmgariy 

Teis  gratxius      pked  naJarus  10 

Ns  cuffoarf  ^  sul  sustennga. 

IL 
Maintain  teis  kmd,      dafenda  lg  plad 
Da  Is  fauß  dits  Christtuunse^ 
Chi  tschearehian  bir      nütz,  ed  hunur 
Sulett  cun  peis  d  maunse.  15 

[443]        Quun  lomgk,  Singur,      indürasch  lur 
MaUtxgia,  tiloert  i  foartxa? 
Inlgümna  tw,  Sngur,      proa  t\f  hunur, 
Chia  nuo  gfmrbesschan  gnttxgia. 

IIL 
Tiiott  noaß  bain  faar      mcs  guadangar  20 

Nun  poa  la  uitf  etema, 

Tu,  Singer,  luns      quai  cK  noaß  maungV  ais, 
Teis  wlair  duHiinf  in  etemum. 
Teis  pked  ais  fearm      sur  fyn  i  tearm^ 
Pussaunt  sur  tuottas  chiausscu,  K 

Faa  ns  tu  sulett      la  cretia  nett, 
Sch'^chn^  nuo  brich  nucrtxas  faussas. 

66. 
Vn'  autra  chiantKun  in  la  melodia  da  lg  psalm  67  &c 

[=  G  140] 
L 
SchHn  Deis  uauseh  erair,      patzentg'  hawair 
TU  stouesch,  quai  imprenda, 

Scha  tu  nuo  ssaasch      qui  tour  in  paaseh  5 

Schi  haa  teis  crair  aunck  menda. 
Quai  a  lg  fidel      ais  paun  da  tschiL 
In  lg  vair  thesanr  fxuppade, 
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CV  tu  traas  quell  paun      tiainsch  sabbi,  saun, 
10  Da  tuott  pissdr  schkiargiade, 

lytuindetta  surleiwgiade. 

IL 
Sch'ün  fatt  f  manaß      intaunter  Vaß, 
In  greiw^  angtwssch'e  paina, 
Chia  tu  nun  ssaasch,      choa  mcB  tu  staasch 

15  V  chiai  la  fyn  pur  maina, 

[444]     E  dsura  staa      la  cretta  qua, 

S*  lasschar  schkurchiar  ün  stoua, 

In  tngyn  iffick      nun  f  schmetter  brich, 

Agüdt  da  Deis  qua  raugiui, 

20  Patxintxffia  uendscher  stoua. 

III 
La  prouwa  faa,      ch'ün  uain  chiattaa, 
Choa  eil  la  pearchia  poarta. 
Qua  uain  imprais,      patxgiaint  sch'ün  ais, 
Dawoa  cKell  qua  s'  dapoarta, 
25  Qusll  Deis  sulett      cunguosscK  indrett 

Chi  sujott  la  cruusch  stau  stawel, 
In  tngyn  furtün      faa  patxeng*  ün 
Da  lg  drett  cuffoart  parsnawel, 
CKün  s'oasta  da  lg  diatvel 

67. 

Vna  bella  chiantzun  tratta  our  da  Is  plseds  cuffoartus 

chia   Christ   diss    Matthei    cap.  11:    O   wuo   tuots   chi 

hawait  fadigia  ^d  ^schat  chiargiads,  ngyd  naun  proa 

mai^  ^d  eug  ws  uoellg  rafraschkiar.  &c.     I.  D. 

5  [=  G  141] 

5^  chiaunta  schkoa:  Maria  zart 
I 
Eug  plaundsch,  suspyr      blear  dys  cun  dyr: 
Hg  meis  cuntuorbel  cresscha, 
Eug  ssag,  Singur,       autr'  yr  inlgur 
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Ckoa  8ul  proa  tat  impresschaj  10 

Parchiai  tu  haasch      saWd  6  paasch 
TrcMs  Christ  umal  par  inguotta, 
[445]        Cb'ßtt  spoardscha  gratxgia  tuotta, 

I^va  mai  ngyd  tuots      ckiargiads  e  ruots, 

Traas  grqnd  dsehkuffoart      fyn  a  la  tnoart  15 

jy  jmchiads  ud  eir  ^  sturpgintsckas; 

Proa  mai  ws  uüluait      cun  oour  brick  fraid, 

Ch'eug  daar  ws  uoeUg  beadSntschas. 

IL 
StU  imprandai      a  ngyr  da  mai 
Drett  hümmels  cun  ßientxgia,  20 

Ws  pHlgifnd  awaunt      datsefdert  dintaunt 
Suffryr  tuott  cun  patxintxgia; 
Traas  queU  giawilsch      ws  uain  mia  ualysch 
E  giuff  plü  chicendscV  ä  kiua. 

Seh'  umo  in  fadigia  greiua  25 

Ngyd  qui  cun  mai      chialckiads  d'  la  sai, 
ly  paM  i  (f  dulur,      lg  cuffoartadur 
Mets  Bap  uain  a  ws  trameiter, 
tSeis  sqingk  bun  Spiert,      cM  uain  tuott  tüoert 
E  maal  par  tert'  a  metter.  30 

III 
Tuott  laud,  hunur      a  tai,  Singur, 
Datt  cun  tuott  stiidi  u^iga, 
Chia  lg  paun  ingual      celestial 
Traas  Christ  nuo  tuots  sustSnnga^ 
CV  nuo  txaintxa  fqm      in  lg  raginqm  35 

T>a  Christ  nyum'  in  allgretxgia, 
Tzuond  leids  txaintxa  grametxgia 
^Praas  seis  Sgingk  Spiert,      chi  faa  traas  miert 
Da  Christ,  cV  nuo  stain      qui  stawel  bain, 
[446]        CK  nuo  lg  nuom  da  Deis  fick  landen  4ö 

Throns  our  ed  our      ciin  leng^  d  cour; 
Quell  rcrg  noaß  Senger  auda. 
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68. 
Yna  nouaa  chiantzun  in  la  surscritta  noatta,  ud  in  la 
melodia  chi  s'  chiaunta  in  Tudaisck:  Maria  zart^  &c. 

H.  S. 
H  6  142] 
L 
5  lesu  ehiaryn,      Sq/ingk  filg  diuyn, 

Tu  roßsa  ixaintxa  spinas, 
Chi  traas  buntad      haasch  dcheau  spandrad 
Las  peartxctö  oarmas  wsckynas, 
Traas  quai  cU  Adq/m      schbüttaa  tai  Ufm 
10  Da  lg  Bap  f  fuo  datt  la  letta 

Da  iour  sü  la  tuindetta 
Da  meis  puchiad,       Oratxg*  haasch  chiatiadf 
Chia  tuott  ais  schtnoarty      dsckurffnad  d'  cuffoart, 
Ni  gratxgia  poa  guarbyre 
15  Chi  tai  nun  fuza,      ch'  Vais  pargnagiaa, 

Ch^eü  sUma  saimper  pryre. 

IL 

0  Christ  d'uardad,      tu  haasch  quidad 

A  Is  uelgs  Pincrasschantünne, 

CK  haun  dys  ed  q^nns      suspyrs  datt  grqnds, 
20  Ch'  tu  ngisses  par  schkudünne; 

Clammatvn:  ^0  Deis',      da  tibott  cour  seis, 

Da  lg  tschÜ  faa  sü  las  poartas, 

Trametta  ch'  tu  ns  cuffoartes 

Teis  raig  undschüd,      ch'ell  cun  uirtüd 
25  La  pain^  haa  txuond      iuydt  tiy*  a  lg  muond 

[447]    Traas  seis  sqingk  saungk  chi  ns  Uma 

Da  tuott  puchiad.      Ell  uain  hundrad, 

U  la  moart  eil  svl  ans  chiaua. 

IIL 
0  lesu  nett,      tu  esch  sulett 
30  Cuffoart  da  lg  pouwer  pchiader; 

Qua  traas  haa  tai      lg  etern  cussailg 
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^;'<irn(iä  par  ün  paschader, 

^  tu  isch  ngüd  mun      uair  crasüaun 

^"'  f*»  «"«  fragen  craire. 

f ^  «%  proa  tai,      eh'  tu  kaasch  aZu 
Surwffnyd  eterna  nitta.  ^ 

"^y^  tat  eug  nt'  fud      ,ü^  «^  f   •    l,    . 
Sek    tu  m'  daasch  la  gratzgia  ditta. 


35 


40 

IV. 


0  Christe  grqnd      ,uBbl'  k  pussaunt 
Partuott  eir  buntadaiml      ^"^'""' 

Qmt  ais,  da  fauß  profet^, 

^ram  surmnau.aint      traas  fef^hamai»t 

Süf,  muis  agnas  miwras 

O  Sennger  chiar      nun  ckiastigiar  * 

^r  quat  la,s  oannas  pouwras 

m         OlesuMl,       teUpL  fidel 
Schkoa  lg  rl^r  sulai  splafuium 
A  mnaar  schkudün      otir  d'  bi  «ii  ••  j. 
Ohia  tuott  tai  «,/  aduZ  ^'■''""' 

in  d  crastiaum  dwtnnas 

Tets  plad  daa  sul  madsckinas, 

^üda  tu,      ch'ell  stetta  sü, 

J^tän^ffoari      chi  haasch  d- la  nu>art  "" 

Spandrad  s,detl  tuott  pouu^els, 

Chmsulatai      tvott  detta  fai, 

A  bru:k  a  martsehas  ouwras. 
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VI. 

65  0  Chrisie  deng,      scha  teis  pked  creng 

Wleß  our  da  med  spartyre, 
Schi  tid  proa  mai,      m'  dafenda  dfai 
E  nun  w'  lasschar  sur  yrcy 
Da  tai  inlgur      traas  fendschadur 

70  Oun  faussa  sia  dvctrina 

Numnada  sq/ingk  d  fyna, 
E  daa  improa      naun  sün  lg  dawoa 
La  dretta  moart^      teis  pksd  cuffoart 
Daa  sul  i  uaira  uiiia. 

75  Daa  tri  sul  quell  paun      cun  teis  s(fingk  maun, 

U  tia  ductrina  scritta. 

VII 

0  lesu  Christ,  tu  *sch  uair  Deis  giilst, 

Chi  in  tat  nun  ais  qualck  menda^ 

Neir  huom  da  lg  muand     taunt  poa  qtd  txtumd 
80    [449]       Ch*ell  teis  laud  oura  stenda. 

Teis  sqingk  nuom  aut      staa  dsura  d'  laud, 

Tuott  staa  suott  tai  randüde, 

Chick  ch'ais  in  lg  muond  naschüde, 

Ed  eir  eread,      o  raig  ludad, 
85  Our  quai  uain  naun     ch'  tu  m'  chiaischas  maun, 

Chia  lg  coarp  qum  dee  muryre, 

Scki  giüda  mai      ch'eug  poassa  dfai 

In  teis  sgingk  pked  spartyre. 

69. 

Yd^  autra  chiantzun  a  ruguar  deis  datschiert  par  üna 

buna  hura  da  la  moart;  eir  in  la  surditta  noatta;  ad  in 

quella  da  Maria  zart,  Sui. 

[=GU3] 

L 
5  Deis  Sngur  fau  m*  salw,      proa  tai  ch'eiig  m'  uoalw, 

Da  mai  tu  brick  guinchiesscha, 
Bain  sün  la  fyyi,      qu^ll  fearm  tappin^ 
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CV  Id  moart  «am 

CV  la  dfwnma  mai,       d^mtg  poa$aa  iai 

Okmguoseker  sul  par  Shmger, 

CUa  Ig  maal  giuo  if  Ud  nun  m*  tenngOy 

Sün  quM  gr^nä  pumgk,  cUa  preir  ni  snaiif  f 

Atm  poa  m'  giüdar,      i  la  moari  n^'usiaar, 

Om  mai  ck'  la  Ikwra  bioita. 

Oreiw  omm  la  cnmtekj      eki  «i*  sekqmUaAa  Jitr^:*-i 

Alm  m'  laMKktß  mtiUr  motte. 

IL 
0  Ima  Ckmi,  si^  de  m  te* 
La  ma,  mUa  naira, 
(450]   Sek»  m*  giüda,  d^eug      9gur  poasaa  ddbw 
Am  rendr^  a  iai  ^  f  cnwre^ 
Sün  Ig  drttt  diiamgn      in  tuM  lappj/n, 
Dawoa  Uu  plad  bridt  paiger 
A  faar  bain  mimper  Idger, 
La  dnam^  o  Deis,      am  ^aa  im^peißj 
A?  «fpü/  Miaar  m,      flu  langk  i  plüy 
C^m  pierixa  sUrduargiadOy 
Ch'  Tau  gnmba  txuand,      proa  teis  Iqpad  grand, 
Sngwr,  mdf  la  iü  in  sirada 

m. 

O  tu  w^ingk  Spiert,      ue  Ig  plü  daitdäert, 

Cur  nuo  giain  m  la  iraiadditL 

Our  tf  quaisiiempsdÜsicBndsdk    lum  wi'staarda  Ir 

Cun  gratxgia  Ig  cour  m*arfraisekkia^ 

Sdu  ueng  eug  saun      qua  iraas  teis  munm 

Ad  gr  in  uaira  cretta'; 

iVtNB  Is  angud»  teiß  am  meita, 

Quai  eug  agraij      faa  quai  a  mai. 

Am  staa  tu  proa      siin  Ig  plü  dawoa 

Da  iai  ardedkfud  d^eag  uhmga. 

Ah,  Sgingk  Bap  meis,      eug  fUg  suun  Im. 

Sü  piOga  m'  6  m'  eueUnnga. 
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70. 

Yna  chiantzun  da  laud^   dawart  Christ:   la   noatta   da 

la    quala   ais   südsura   missa   proa   lg  psalm   46:    Deis 

E.  E.  Koch,  2,  131.  ais  noass  schküd  h  foartza^  &c. 

L 
0  Christ,  uair  Deis  i  Sennger, 
5  Da  lg  Bap  sul  füg  etem, 

[451]  Da  quell  naad  chi  susiennga 

Tuoii  sul  cun  seis  gubearn, 
La  siaiV  (seh  tu  diauna, 
Chi  kendseh  splandura  sauna 
10  Sur  autras  stailas  eker. 

IL 
Par  nuo  tuudtrchiam  humauna 
In  lg  timp  d'  la  part  dawoa, 
D*  la  mamma  netta  sauna, 
Chi  saimper  ueama  siaa, 
15  Par  nuo  €sch  moart  suott  terra, 

Bg  tschU  aweart  d*  la  searra, 
La  uitf  haaseh  tumantaa. 

in. 

In  tia  cunguosschintscha 
Faa  ns  cressckr'  in  ty^  amur, 
20  Ch'  nuo  stettn'  in  tia  sabghitscha 

E  V  searwn'  in  lg  spiert  da  cour 
CK  nuo  insagiar  qui  poassen 
Tai,  la  dutschetxa  noassa, 
U  quell  hagian  sait^  Singur. 

ir. 

25  Creader  ^  tuottas  chiaussas, 

Tu  foartxa  sul  da  lg  Bap, 
Rddseh(fnd  W  Vün  cheau  a  Vauter 
Da  lg  muond  cun  agien  dguaut, 


Digitized  by  VjOOQIC 


364 

Noaß  eours  proa  tat  iü  tioalua, 

Nuo  (f  vuMß  puMads  absodkuij  do 

Ch^eaus  nun  n»  inierren  baut. 

r. 

Mürainta  ns  iraas  tia  foartxa^ 
[452]  I^aas  gratxrfia  faa  ns  dckeau  uyws; 

Hg  udg  Äd^m  tu  schfoartxa^ 
Traas  quell  naschains  ddatyws^  35 

Ck'  nuo  qui  in  Ig  muond  sur  terra 
Oun  tai  nun  hagian  guerra^ 
Oun  Is  eours  ans  faa  guabfws. 

71. 

Vns  chiantiun  chi    B^chiannta  da  lg  t^mp  da  lg  cnn- 

tradi  h  da  Ig  attitzgiamaint  da  Is  puchiads,  &c. 

[G  -  145] 
ffekiaunta  sehkoa:  Ach  gott  ich  thuan  dich  rueffen  an, 

L 
Ahf  DeiSf  eug  f  elqm  in  meis  agiüdt,  5 

Par  dschuudi  i  dschmoart  ch'eug  suun; 
Meis  nuer  fadyw  cVeug  nhag  euntseküd, 
Ais  mia  chiam  ^  saungk; 
Quai  f  plaundsch  eug  taunt  datschierte, 
Nhag  saimper  da  giilstraar  lO 

N6  poaß  txaintxa  spierte 
Vartngair  i  Vinfrainar. 

IL 
Dyr  maal  ed  eir  blaschmar  tzuand  fick, 
Quai  ssaa'  üa  etm  ckiau>ailg; 

AUchiün  uair  bcen  tscharckiar  txuond  bricky  15 

Sgundar  pur  seis  cussailg, 
Gdampesch'  la  saimpr^  i  saimper 
Incuntra  tai,  Singur, 
M  uoul  tour  Sil  drett  taimper, 
Ilg  giuff  S  tia  ledscha  tour.  20 
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77/. 

[453]  Deis,  auda  tu  la  mia  uusck, 

Ch'eug  f  plaundsch  quai  txuond  da  eour, 
Purtar  nun  uoul  la  chiam  la  cruusch, 
Eir  yr  dawoa  nun  twuL 
25  Eug  nun  la  poaß  schfurtxare, 

Schi,  txaintxa  ty*  amur, 
CK  la  saimpr'  am  tunU  manare 
In  gr(fnd  puchiads  d  txngur. 

IV. 

lAgiad  d  praschunad  eng  suun 
30  E  iuoit  meis  senn  guastad; 

Ouniuott  Ung  eug  ruguad  tax  buun 

Par  gratxg'  l  tia  buntad, 

Oumparta  ns  queU  a  tuotse^ 

Ih  quaus  f  cunguosschen  bain, 
35  Ch'  ntw  dcheau  nun  croudn'  in  lg  puotxe 

Uilg  iffiem  cht  piain  nun  umn. 

r. 

Aunck  üna  chiausaa  maundi  a  nuo^ 
Oh* eug  tcesi  haweck  scknumehiaa: 
Chi  uaif  amur  nun  braund^,  anrno 
40  La  cretf  indreti  nun  haa. 

Ouniuott  daa  ns  uaif  amure, 
QueU  noebbel  gnfnd  thesaur, 
CK  nuo  ns  douwren  ixiumd  da  coure 
In  tia  ledscha  dlaur, 

VI 

45    '  0  Singer  Bap  i  Deis  sul  sqmgk 

In  tschü  sün  teis  aut  baunck, 
Nun  bandunar  iis  teiß  our  dl  maingk; 
[464]  Ngyr  f  lascK  awaunt  meis  plaunt. 
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0  Deis,  nun  m'  staar  ddkenische, 

Pardnai  iü  'seh  meis  cuffoariy  50 

CK  aüchiün  nun  s'uoalua  chiasncbche 

Da  teis  plad  in  Ja  moart. 

ni. 

Bap,  in  teis  sqingk  auf  ragin^m 

Tu  sakiüsch  chiaiek  M  tu  dyseh; 

Anguosscha  nuo  hawcdn  i  fymm,  55 

Da  teis  sqingk  spiert  giauniseh, 

CK  nuo  autr^  a  maun  nun  pi{e)Ugefi 

Choa  sui  cuncoardg*  i  paasch^ 

Oiüstia,  ni  ns  danüUgen; 

Ns  cuntainten  d'  quai,  eh'  tu  ns  daasch.  60 

rni. 

Oumparta  ns,  Deis,  la  dretta  tu, 

La  grgnda  tia  buntad, 

Adampgia  ns  uaira  erstta  sii, 

Ils  flaiwels  ting  giUdad. 

Noaß  eour  tu,  Sinnger,  tuoeka  65 

Oun  teis  erengisehem  flüm, 

jy  la  gratxgia  eh*  nuo  nun  sehluoeken, 

E  ns  main*  our  (f  la  sehkürdün 

IX. 

La  ty*  amur  amuossa  ns  bain, 
7y  amigiaiwiitad,  70 

CK  nuo  nuB  nun  f  sehneigen^  scK  huossa  uain, 
CKün  ngiß  anguossehiad; 
Our  ün  steß  staar  prasehune, 
La  gratxgia  tu  nun  Ig  tour, 
[455]  CKell  stetta  stawV  i  bune  75 

In  fyn  la  fyn  da  eour. 
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72. 

Yna  spirtuala  chiantzun^  in  la  melodia  da  lg  23.  psalm, 

h  da  lg  psalm  125.  ^d  da:   My'  oarma  adautza^   ^   da: 

TraaB  Adam  ais  tuot  &c.    L.  I. 

[-  G  146] 

7. 
5  Teis,  teis  dee  meis      cour  esser,  Deis 

i!  Singer  amigiaiwel, 

Tu  m'  haasch  naatyd,      ch'eug  sgür  sun  yd 
Dawoa  teis  pked  plaschaiwel. 
Traar  our  da  iai,     seh?  tu  siaasch  proa  mai 
10  Nun  w!  dee  amur  ni  foartxa, 

E  seha  bain  gia      la  chiam  sunuia, 
Nun  dee  meis  cour  tour  peartxa. 

IL 

Teis,  teis  dee  meis      cour  eßer,  Deis, 

Tschamild  tu  lesu  Christe; 
15  Leidetxa  daasck      cun  paus  i  paasch, 

E  faaseh  suJ  pruus  d  giiiste. 

Tuott  meis  giav)üsch,      dalett  i  Igüsch 

Vy  (f  tai  staa  cun  aUgretxgia, 

Tu  'seh  meis  sustdng,      teis  sqmgk  pked  deng 
20  Tuott  schkiattscha  mia  grammetxgia, 

in. 

Teis,  teis  dee  meis      cour  esser,  Deis, 
Agiildt,  cuffoart  da  Is  pouwers, 
Tä  guarda  lg  stausch,      eh'eug  pouwer  nausch 
Poart:  qtuzi  ilg  cour  f  dee  mouwer. 
25  Tifng  Hg  fadyw      i  lg  pchiad  chiatyw, 

[456]  Quai,  Sengr^,  a  teis  laud  dwainta. 

Am  trag'  a  tai      e  faa  in  mai 
La  cretta  cresscher  saimper. 
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73. 
Vn*  aatra  chiantzao.  ES. 
[-  G  147] 
S^ckiaunta  aehkoa:    Wark  uff  mgn»  herU^  ^ 

/. 
Siaa  sU,  meU  amor  ddm, 
SekkoasseUa  tu  da  Oristy 
E  UddT  üg  ibubek  dtianltaart, 
QuM  nett  pksd  da  Deis  gwä; 
QueU  cUng'  usdU  graixgiaiwd, 
Splandu^  it^gual  sdikoa  lg  dar  mi 
TVaas  noaß  Deis  buniadaiwd. 

IL 
Li  pro  feig  hain  dadaraäse 
Ans  uhmgen  kuüssa  idia^ 
Chi  «tum  siaU  laengk  txuppod», 
Eir  Ig  Euangdi  eug 
Huoß'  aud  U9cke  txuand  dudstk, 
Ckia  blears  eours  uämge»  hiossa 
CV  useke  sireii  eim'  athtuO» 


lam 


232 
Om  bimn  fauß  mianUmaMse. 
(kimmandamainis  e  InpinSy 
Om  kaischs,  raus  e  badaMe, 
Da  bleams  soarts  ingiifws. 
Quai  tmm  mt/T  hmaß  a  sMis*. 
TuoU  par  spikrmds  ingiamiamaMi. 
Manixcmmgas  taekimt  gut  diak- 

IT. 
Christ  seis  msß  ans  tamdia, 
[4ft7]  dt  ns  preidgen  Hg  seis  jüai, 

JXears  umngen  par  h  cntio 
SMkmgads  eun  msasl  e  lad, 
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La  uardad  far  stüdantare; 
0  ckrisianiad,  spvsa  da  Christ, 
OuanP  d  nun  f  stramanUtre. 

r. 

Nun  crcdr  plü  ad  mfendaehas 
Neir  ad  infendschaduors, 
Ta  sehgryscha  d*  lur  ductrinas, 
SeV  lg  haun  heüas  bain  culuors. 
A  queU  pked  svl  daa  cretta, 
In  lg  quäl  Deis  sia  uulantad 
Awauni  oügs  eher  ans  metta. 

VL 
Ä  quell  pked  f  renda  praise 
Ni  umr  incresschaniün 
ly  quai  ch'eü  cumnKfn^,  ais  hom, 
Quai  Meli  lubbeseh*  ais  frye; 
Chi  auir"  amuossa,  dgsch  Sifingk  Paul, 
Sehmalditt  queU  saimper  sia. 

VII. 
QueU  plred  foasia  d*  dulure, 
Da  paifC  e  cuolpa  ixucnd; 
Seh'  tu  lg  craiasch  bain  da  caure, 
Schi  uainsch  iü  nett  da  fuond, 
Spandrad  eir  da  la  moarie, 
Quell  f  muassa  ckia,  Christ,  ixuond  sulett 
Vair  saia  teis  euffoarte. 

VIII 
438]  Bain  ditt  quell  dy  id  hura, 

Sün  lg  quäl  ilg  pked  da  Deis 
Awaunt  fais  dcheau  ngüd  Ihura, 
A  Voarma  lg  sustäng  teis; 
Plü  chiar  inguotta  f  saia, 
Ni  anguels,  creatüras  neir, 
CK  in  tschiS,  6  terra  s'uaia. 

Dir  Mfad.  PHütar  dM  Chbunpel,  «d.  Dlrich.  24 
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HL 
O  Ckrisianiad,  bain  Uddla 
Ilg  uair  pkstd  da  Dei»  drdt: 
In  quell  ais  uüia  quaida 
If  las  oarmas  tzuond  parfeäj 
QuM  cM'in  quell  plad  $a  sparia, 
Vyu^  in  cUlgrelxgia  in  dem: 
Da  Christ  eh' eil  ma  nun  paria. 

74. 
Vna  chiantzun  h  datsohiert  bragir  pro«  Däy 
uoellga  saluar  ^  dafender  la  siakaDar.«^ 
[=GU9J 
In  la  noaita,  eki  uain  dawoa:  Christ  djfsdi,  p  ^ 

cid  haa  saü. 
L 
O  Sgingk  bun  Deis,  cusekidr^  improa, 
Chiai  foartxa  Is  ieiß  indürm,  oh, 
Tu  noaß  puekiads  pardtaiOj 
Ch'  nuo  teis  SQingk  plad  taunt  kiw  F^i^ ' 
Eir  la  grandischa  nun  lasschain 
N^  iai  amain  sul  bufie. 

IL 
U  quai  chiasHgtads  ans  haasd^  e  iwtä 
Hg  ZuifigU  quell  sßingk  hum  dm(ä, 
[i59]        Bain  iuudt  in  tia  chiüra^ 

Clin  eil  eir  bleara  Igieut  dabaüh 

Hs  quaus  d"  la  moart  nun  sa  sAgrisck^ 

Lur  saungk  f  haun  datt  d!  f»  sgu^ 

Ul 
Vsche  la  pearck^  haasch  yr  lasdudf 
Ilg  prüm  tia  chiasa  schcudieUad 
DauHM  tia  uelg'  üsauntxa. 
Ountuott  fuoß  huossa  faU  cun  mw, 
Seh*  nuo  nun  chiattassen  grdx^  omo 
Traas  roeg  cun  uaira  sprauntxa. 
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ir. 

Cuntuott  clamain  nuo  fearm,  Sinffur: 
Oitio  metta  tu  la  iuorp  e  ixngur, 
Cküt  lg  plad  teis  huoß*  indüra, 
La  sqingkia  Ha  ginsty'  uschlga; 
Siueß  las  giqmgioitf  schdengs  e  gm 
Talgar  cun  spada  dura. 

r. 

Ah,  muossa  ns,  Dein,  la  iielga  fai, 

Arnuua  txf  amur  par  quai, 

Schkoa  f^ch  ad  Exechia. 

Quell  ngyr  lasschasch  in  grgiid  tapyn, 

Ckia  h  seiß  in  grgnd  fiirtünna  ngyn, 

Fuofi  dschmiß  d'  la  gratxgia  tia. 

VI. 
Dawoa  teis  aqirigk  cumviandaniaint 
Rampe  Ul  tuott  gicetschs,  utars  fatts  aint, 
Sün  lg  quäl  Is  fadywa  blear  tngeitcan, 
E  quai  dawoa  ilg  trau?an  sü, 
CW  l  haweß  da  Deis  la  pag*  ardsehfiiüf 
Par  quai  cVell  fatt  hatoeiv^a. 

VIL 
[460]  Raig  Senherib  lg  schnuUmtUia  lg  pagiais, 

Ilg  pruus  suffry  gr^nds  schde^igs  blear  mais, 
Chia  faussa  fuoß  sia  cretta; 
Quatraas  ngischf  Singer,  e  Is  battisch, 
Tuots  tra^as  teis  anguel  tu  dschdrüisch, 
Fisch  tu  par  Is  teiß  uandetta. 

riiL 

Eir  huoß*  uschi  patxgiaints  faa  ns  tü^ 
CK  nuo  stawels  spettn*  ilg  mann  teis  püi, 
>  Noaß  siasch  Deis  fadaiwel, 

Teis  ploed  sustinnga,  daa  ns  ün  cour 
Txaintx'ira,  quait,  i  uoed  dl  dulur, 
Faa  ns  dcheau  noaß  senn  crataiwel, 

24» 
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ZX 
CV  mmo  Uriy  uair  Deis  i  Sngur  suletif 
HmoßT  fd  in  tuoU  noaß  bmmg  indreU  55 

E  mairwmaingk  eumguonckanf 
E  lenoHy  ieU  rUar  füg  diuffn, 
U  la  fraizgia  sut  Ig  etem  uair  seringy 
Gm  müra  aretta  lg  hwmdren. 


75. 

Yn'  ftQtrft  chiantxuiL     Ll  L 

[»  6  160] 

/. 

MisereoargimtcF  e  bun  eir  Deis 

A  queU  tseheari  ais, 

Chi  rügia  da  is  puMads  kaa  seiß^  5 

Cun  spTüuntx'  indreii  da  uyuer. 
QueU  kuom,  ch*  haa  quaist,  eummainixa  praisi 
Ad  essr'  huneist, 

Indreii  s'  dapoarf  auxiuni  seis  Deis^ 
X^  ehiofisa  faa  chiatywa.  10 

[461]         Quai  ch'  l  haa,  a  Deis  proa  srritoa, 
E  doutcra  bain^  sdäcoa  i  s'  cuuain, 
Ch*eU  poassa  saimpr'  a  Deis  plasehair; 
(\in  lg  proassem  ais  eil  giüst  par  lg  tiair, 
Ch'ell  saimper  Deis  ifidreti  uoul  tmair.  15 

//. 
La  ehiam  chiastig'  eU  dy  e  noait, 
Ais  hümmel  iuoii. 
Vrqnd  daischiert  ualg*  eU  daboatt, 
Hg  iantamaini  cJCell  schldattseha; 
Cun  Christo  in  la  moart  eil  ais  20 

Chi  lg  haa  dafais, 
Eir  sapulyd  i  moart  ixuond  siais, 
Quell  cun  giaunisch  imbraischa. 
Qua  cun  pissh-  ch'ell  s'  chiattscha, 
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25  CWell  saia  ixainh'  infendschamaints 

Vair  rasüstad  d  uyw  indrett, 
Ad  auters  schJdandel  ch'ell  nun  dett, 
Incuntra  tuoti  fadyws  parfett. 

III. 

La  cruusch  dawoa  ch'eU  poart'  a  lg  Sngur^ 
30  Oiaunisch*  inlgur 

Vandetta.    Leid  indür^  eil  txngfir 

Da  lg  mtumdj  cWeU  plasM  a  lg  Senger, 

La  spraunixa  ch'ell  sün  Deis  fearm  s'  tain, 

Ä  iuorp  nun  umn, 
35  E  schnell  muryr  daweß  eir  bain. 

Nun  croud*  eil,  traas  ch'eU  s'  tennga 

Sün  Deis  cht  tuott  susUnnga, 
[462]  Traas  eW  l  (fmma  quell  patxgiaini  fidell, 

La  pearchia  poart  eil  £  seis  bap  pruus, 
40  I^oa  quell  txuond  s'iwalu/  eil  uulantus, 

Traas  oura  stawel  stau  'II  bunduus. 

76. 
Yna  spirtuala  chiantzun^  in  la  noatta  da  la  chiantzun 
chia  queaus  chiantawan^  chi  geiwan  a  Gallitzi  a  tschar- 
chiar  S9ing[k]  lachiam.    I.  X. 
[-  G  148] 
L 
5  Chi  uoul  indürar  grqnda  fadigtaj 

Quell  leiua  sü  e  tyra  uia 
Bain  sün  la  dretta  strada; 
Bap,  mamma,  rauba  dd  hunuars 
Saisweß  stou  'II  bandunare. 

IL 
10  Bastim  e  pearcld  eil  stou  hawair 

La  uia  da  Deis  yr  e  ssawair, 
ScKkoa  Dauid  cun  ardimainte, 
Las  haionas  d^Egipta  nun  süngar 
La  chiarn  neir  coatta  lainte. 
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La  dretia  funtauna  stou  'U  tscharchiar,  15 

Palüda  nun  baitoer  ni  guardar, 

Seh'  eil  saun  uotU  esser  baine, 

Seis  fasch  eir  poarf  i  s'  dritxa  <f  paun^ 

Chi  nuB  nun  utnng  a  lg  maine. 

IV. 
Oiaf  inawaunt  pur  quauni  eh'ell  poa,  20 

Ne  guarda  nue  brich  inaufoa, 
Moa  lassch^yr  fantasehia; 
Deis  Hg  quäl  pasehainta  iuoti 
[463J  La  Igieui  parschoar^eir  sia. 

V. 
SeWell  chiatf  ün  fraar  sün  quell  chiamyn,  25 

Schi  lg  dee  *ll  seis  paun  partyr  ^  uyn, 
Lasschar  nun  lg  dee  'U  eir  manguel, 
Pardun  i  gratxg'ais  in  quaisi  muand, 
In  tschH  nun  s'uain  nue  staungel. 

77. 
*  Vn'  aatrs  chiantzun  eir  in  quella  noatta.    C.  &  H.  Cam. 

/. 
Seh'  iü  uousch  hawair  grffnda  fadigia, 
Schi  guarda,  nun  la  bütiesch  uia 
E  naa  la  dretia  strada; 

Ilg  pked  da  Deis  ais  quella  uia,  5 

Christ  f  V  haa  bain  amuossada. 

IL 
Sqingk  lachiem  quella  strada  ais  yd. 
Seh'  tu  lg  uousch  chiattar,  schi  uaa  'II  eir  tu, 
Tuott  büttasch  uschigoß  uia 

Cun  yr  aint  a  OaUitxi,  bain  10 

Dariers  id  eir  fadigia. 
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IIL 
ScW  tu  tumseh  Sgingk  Saluadtir  chiaitary 
Quell  Christ,  cht  aalw  sulett  V  poa  faavy 
Nun  bscenngasch  yr  in  Spifinga; 
15  El  ixeix*  in  tschH^  faa  lg  plced  par  nuo, 

Tscharchian  quella  muntqnga. 

IV. 
Chiai  ysgiasch  sü  par  lg  Munt  Sarrad? 
Vn  bioeck  qua  ekiattaseh  sururad, 
Nun  erair  chi  sai  Maria, 
20       [464]        Tu  fesses  milg  a  staar  a  chiafsa), 
Spamgar  quella  fadigia. 

r. 

Scha  tu  Is  apoastels  tumseh  chiattar, 
Talosa  tu  nun  bscengsch  tscharchiar, 
Faa  bain  i  staa  qui  oura; 
25  Ämuossa  bain  a  Is  teiß  uffaunts, 

Schi  faasch  üna  mdlgr'  ouwra. 

VI 

Chiai  uaasch  a  Noassa  Duonna  Uguaut? 
A  muonchs  nun  tuta  datt  Deis  seis  dguaut, 
CKeaus  sweß  sun  plains  d'  puchiadse; 
30  Bsüngassen  Deis  ruguar  par  sai, 

Chi  Is  ngissen  pardunadse, 

VIL 
Chi  tschearchia  Petrum  e  Sg>ingk  Paul 
A  Ruomma,  quell  ais  narr  d  uaul; 
Qua  s'  chiatian  chiatiunergias 
35  Plü  choa  in  auters  louchs  da  lg  mnofid. 

Da  tuotias  soarts  d*  miniergias. 

VIII 

Mr  queausy  chi  uaun  a  Sifingk  Ouadengk, 
Nun  faun  schkoa  lg  bun  drett  Sqingk  Lurdngk, 
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Aunek  main  schkoa  auiers  S^ngkse^ 

Moa  faun  bain  auni  sehkoa  Is  Phariseaus,  40 

Chi  suun  lur  uair  eumpgngse. 

IX. 
Chia  U  Phariseaus  huondrawan  fiek 
Hs  eoarps  da  b  moarts,  moa  b  uyws  txuond  briek 
E  8*  tngeium'  a  faar  fick  baine, 

Ed  dm*  improa  incuntra  Christ^  45 

Lur  rours  dT  puircmnga  plainse. 

X. 
[465]         Vsche  ab  iragia  Christ  sü  txtumi 
In  lg  euangeU,  imnatsehqnd: 
TVisi,  poutor^  infendschaduorse, 

Pur  faad  sehkoa  uoaß  baps  pardawaunis,  50 

Chi  dschfenn  ib  sqingka  duduorse, 

XI, 
A  Dein  in  iscJUl  sul  saia  laud, 
Pasch,  gratxgia,  uaira  eretta  baut 
Deis  in  b  noaß  cours  adampgia; 
Aquidawoa  haa  'U  imprumiß  ^ 

A  b  pruus  la  uitta  saimper. 

78. 

*Vna  chiautzun  fatta  dad  ün  bun  fraar  h  fidel  prad- 

giadiir   da   lg    Euangeli,   in   lg   prüm   chia  quell  traas 

'^ratzgia    da   Deis    cummantzaa    awaunt   war    trent'  h 

duus  ^nns  a  ngyr  pradgiad  in  noassa  terra.     P.  G. 

J- 

Ludad  Deis,  wuo  fidebe,  5 

Ws  ingaii  buuns  e  ws  aUagrad 

In  Diefi  traas  lesum  Qiriste, 

Chi  ns  haa  usche  Igümnad 

Cun  lg  seis  tiairisschem  pkede, 

Ch^  l  ans  ha  lasschad  par  scritt  10 

In  la  scrittüra  sqingkia, 

Chi  ns  uain  eher  huassa  ditt 
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IL 
La  quala  na  fuo  miß  giuoe 
Da  lg  Pappa  cun  seiß  prears; 
15  Lascunir'  haun  ditt  a  nuoe 

[466]  Lur  sweß  spiads  fauß  uearß. 

Oun  Is  quaus  eaus  haun  surmnade 
Hg  mtumd,  quaunt  Meli  ais  statt, 
Chi  deiwa  ngyr  nmssade 
20  Dad  eatis,  proa  Deis  ngyr  trait 

IIL 
La  measa,  bargiatoßK, 
Duu8  sprddschamaints  da  Christ, 
Ais  statt  la  marchiantia 
Da  prears  da  lg  Antichrist, 
25  Oun  Is  qvwus  eaus  haun  spridschade 

La  pascMun  da  Christ, 
Saistueß  ingrasschantade, 
Famailga  da  lg  Anticrist 

IV. 
Queaus  wgidgias  e  trentaisems 

30  Stueiwan  nuo  faar  faar, 

Par  wlair  our  S  bcargiaioeU 
Noaß  moarts  cun  quai  spandrar, 
Quell  foßch  ngytaa  stüdade 
Oun  duuns  d'argient  d  d'aur, 

35  Schkoa  Deis  ch'  haa  tuott  creade, 

Haweß  bscßng  dl  noass  thesaur. 

V. 
Schkoa  lesus  Christ  saluader 
Da  lg  muond,  uair  filg  da  Deis, 
Martuir'  hag'  indürade 
40  Pur  iour  tuots  nuo  da  schddsch. 

Da  schdesch  da  Petemala 
Oundamnatxgiun,  id  eaus 
[467]  Ad  eil  stoun  agiüdare. 

Seh'  Vans  deß  jmdair  faar  salws. 
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FI 
O  wuo  fideb  da  Diäte,  45 

Ws  hnekad  baim  yr  par  eowr, 
Chüd  prears  Aomh  hmdi  a  maame 
Par  urlair  Og  mwmd  Kkbbtotiar, 
CVeaus  izuomd  mm  ^  hoMn  tdkmurydse 
Ä  wlair  eam  sweß  xkoHiar  50 

La  Me$m,  neir  Mfkmofmdat, 
Om  qutUa  Deis  sprUmAur. 

VIL 
Mhumeks  e  tmckoaÜM  an»  nggwan 
A  dausira»  par  nupar; 

A  Deu  tucki  Monafwan  55 

CVm  Mokweß  ukmalganUar^ 
A  U  scUeekis  ibekgnd,  ek'mus  giagninnen 
E  fattaAen  atmtinenixgiOy 
Signd  plü  groß  AHngwme 
Cun  tuoUa  bar  panienixgia.  GO 

FDJ. 
Siifnd  nr  quM  strasuarden 
Ck*in  elausira  uain  manaa, 
Ineuntra  Deis,  par  eboarda, 
Par  uaira  ch'eug  quai  ssaa. 
Vpoßgia  eh*  la  aeritiiira  65 

CMa  Christ  ans  haa  lassdutd, 
Nun  saia  uair'  4  sgüra, 
Siin  Deis  d*  quai  iseheart  tos  fUUuL 

IX. 
Eir  meß  da  sifingks  blears  ngytoan 
[468]  Par  wlair  ad  eaus  ruguar;  70 

Ä  Sßingk  Guadengk  guarbywan 
Sgingk  Spiert  e  Saingß]  NidaUy 
Schkoa  Deis  ad  eatis  nun  wesse 
Dunad  ilg  paradys, 

Proa  eü  neir  uywer  poassen,  75 

Ch'  nuo  Is  stauan,  nuo,  faar  richs. 
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X. 

Schkoa  Is  sqingks  schkiattschaads  gitio  d'  tscfUle 
In  terra  saian  ngüds, 
CV  nuo  qui  in  taimpels  d*  mute 
80  Hs  uesian  schkoa  iU  nüds^ 

CKeaus  ucelgan  ch'  nuo  Is  paschainten 

Oan  rauba  temporala, 

E  brichia  ch^eaus  «'  cuntainten 

ly  la  spaisa  celestiala. 

XL 
85  Huoß'  eir  chia  lg  muond  chiatf  oßlgse 

Lur  chiatitmerg'  a  uair, 

Ad  eatis  plü  daar  nun  uceügen 

Tuott  quai  ch'eaus  wlessn'  hawair, 

Ckimmaintxn'  eaus  a  salgire, 
90  Chi  Is  uain  tuock  in  lg  büngun, 

E  spüdn^  d  faun  mantyre 

Nd  Is  ais  ingiün  dreii  bun. 

XIL 
VscM  cun  lur  sundghitschas 
CKeaus  haun  ilg  muond  sunnnad, 
95  Oun  Igissctias  e  parhitschas 

Hs  schlechts  haun  cradantad, 
[469]        Ed  ais  improa  lur  esser, 

Ch'eaus  haun  bain  tngiid  a  maun, 
Tuott  nassas  statt  da  pesctise, 
100  Schguatxad  qua  traas  ch'eaus  haun. 

XIIL 
Deis  ingratzgiairif  Singure, 
Chia  Christ  ans  haa  spandrad, 
Cun  lg  meß  chl  l  ans  haa  tramisse, 
Chi  ns  haa  seis  plced  purtad, 
105  Trcuis  queU  cV  nuo  imprandaine 

La  uia  da  lesu  Christ, 
Quatrcuis  nuo  eir  tuuixaine, 
Chia  Is  prears  sun  lg  Antichrist 
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XIV. 
Ouardain  dioa  Deis  sabade 
Da  Ig  tmumd,  uair  fi^  da  Dm, 
An*  kaa  tuott  tmaumak^ 
Ckim  nmo  dem  faar,  ät  «ü. 
In  sia  dudrina  aeritta, 
Cfc'  nuo  atder  latteim  ikv, 
Sek'  nuo  lelain  nggr  mbutk 
CV  noaß  Bagp  a  mo  wdiaB. 

79. 
•Vn  Et  in  terra  in  L.»din,  fatt  qni  d»»iaDt  -t 
da  lg  S^nnger  1530  dad  fin  fidel  frtir.üto- 

C.  C. 
/. 
B  m   fcmi.  Ig  bargiataä  ät  for  bm,U^ 
gnmtT  Jbir'  r  umlantad  da  Düu.   hnukmtkS^' 
qtuir  kaa  nutt  «n  pee.    Adonmu  U,  Ein^J^-' 
eki  mtm  poam  slar  sün  pee.    Sgratsfiad  i<«Mj 
tit"  I  an*  haa  spamdrad,   Om  lg  *"  *^. 
Igummads,  CV  nmo  mm  uhu^am  pU  siu^Mäi- 

U. 
Qtuam*  tki  deiam  nuo  ialnpipiar,  ^^:[' 
bloaeks  ans  fawan  adurar,  Qm  air  ei  arjimt  »^^ 
surdurar.  TA*  nuo  mgissm  SHwei>t  a  b  nfi"^  '  . 
f\.M   V««"«   *  sdtmalgttHtar,   Om  J?  "*".',. 
uastiftnt   tans  Imr  dmimauMS,  fW»  If  f"  .... 
impSiitcaH   eatts  lur    aadrUers,   O^Pf' 
ifueüi  malniHza  famailga  da  Ig  Aidicm^ 

in 

E  muH   basiair    as   mtaniiar  «»  ^^    /'^ '. 
tlt\at*s  s'  kann  adduizads,  di'er"  ""*■" 


Par  in^taknr  lur  an^td  Lueifer,  Iff  9"^   .  , 
da  Ig  Püppa,  «d  eir  da  Is  Ckiardiii^'  «^  " 
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cun  ttiotia  lur  diauns,  cun  tuotta  bir  awads,  e  cun  tuoiia 
lur  prearSj  Oun  tuotta  lur  strassitorden  Meaus  haun  manady 
ün  norden  da  lg  Antichrist. 

80. 
*yn  Patrem,  in  Ladin,  eir  fatt  da  lg  t^mp  surditt 

C.C. 

Patrem,    Hg  Pappa  hau  pardüd  la  pussauntz',  eU  la  stoua 

lassehar  a  lg  creader  da  lg  muündj   Quell  cki  haa  cread  ilg 

5  tschd  id  eir  la  terra  ^  Tuottas  creatüras  M  eir  ilg  sülai  d  la  Igünna, 

Ingratxgiad  saia  Christ,  quell  chi  ns  haa  spandrad  sün 
lg  lain  da  la  cruusch,  EU  ais  statt  ilg  noaß  uair  sa>cer[4^71]dot: 
Ckm  sia  buocc^  haa  'ü  ditt,  ch'ell  hagia  par  nuo  tuott  cumplyd. 

Christ  ais  statt  moart  e  sapulyd,   ais  yd  ad  iffiem  dd 
10  haa  spandrad  ils  noaß  pardawaunts,  chi  dran  statt  passads, 
id  eir  ils  udlg  profets;  d  lg  bun  S(jfing[k]  loan  Battist 

Inua   mcB  ais  statt  quel  Bargiatoeli,  cK  la  cradintscha 
nun  lg  hau  chiattad,  ni  Is  dudesch  Apoastels,  ni  Is  quattt^ 
Euangelists,  Neir  ils  tdlgs  profets  nd  lg  bun  Sq/ing[k]  loan 
15  Battist? 

Par  lg  uaira  quell  farir^  cki  fawergiaa  ilg  bargiatoeli, 
ais  statt  ilg  maister,  ais  statt  queU  maister,  chi  fawergia  la 
Messa.  Vhaa  uastyd  ilg  Pappa,  prears  ^  chiardinals,  ^  lg 
muoinch  da  Pustlaw. 

81. 
^Yn  Aue  uinens  hostia,  in  Ladin.    C.  C. 
/. 
Ingratxgiad  sai^  ilg  uyw  Deis  quell  chi  ns  haa  cread,  d 
lg  seis  chiar  filg,  chi  ns  haa  spandrad,  la  sia  moart  sün  la 
cruusch  ch*  l  haa  indürad,   quell  wlain  nuo  saluar  par  lg 
5  noaß  uair  sacerdot,  cun  la  sia  moart  cV  l  ans  haa  spandrad, 
saimper  in  etemum. 
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n. 

Christ  ais  statt  üg  twaß  uair  pontifex,  Christ  ais  sul  üg 
noaß  preir.  Quell  atis  haa  fatt  Hg  uair  sacrifitzi,  eil  ais 
statt  la  tioassa  uair^  uffcarta,  eU  ais  statt  üna  uouta  sü  tulzad^ 
tuotta  Is  fioafi  puchiads  sün  la  cruuscii  Meli  haa  purttuL        lO 

UI. 
Las  uffeartas  e  la  Messa  Ma  lg  Pappa  sü  dritxaa,  ais 
tzuond  sehl^ün  füm  in  üna  chiaa,  sehküresscha  la  [47  2J  Igüm, 
i  faa  Hs  cdgs  da  füm,  e  tuotta  queaus,  ehi  ^  fidan  in  quai, 
uaun  par  la  uia  da  la  schkürdüfi. 

IV. 

Ingraixgiad  saia  lg  uyw  Deis  otfmipodaint,  da  tuoti  ilg  15 

bain  eh' eil  ans  haa  fatt,  eil  atis  paschaifUa,  H  ais  quell  ehi  ns 

daa  la  uitta^  Fans  haa  lasschad  ilg  seis  sqingk  pked,  traas  quäl 

eh*  nuo  euuguosschan  ilg  seis  chiar  filg,  Christum  in  elemum. 

82. 

*Vn  Ie8U8  ChristuB  nostra  salus,  ia  Ladin,  &c, 

C.  C.  &  H.  C. 

/. 

Jesus  Christus^  ilg  noaß  sakH 

Par  Is  pouwers  pachiaduarse 

Ais  our  da  lg  Bap  in  quaist  muond  ngüd  5 

Pär  tour  noassas  dubwrse. 
Ell  dysch:  Tuott  queaus  da  sun  cfäargiads, 
Denn  figyr  proa  mai,  sch'eaus  haun  puchiadsy 
Schi  Is  uoMg  eug  arfraschbiare, 

n. 

Bg  Sqingk  deng  saeramaint  da  Christ,  10 

Ch'ell  sweß  ans  haa  lasschade, 

Nun  uain  schkoa  quell  da  lg  Antichrist 

In  fneistras  adurade, 

Moa  quaist  ais  ilg  drett  saeramaint, 

Chi  uain  dau?oa  ilg  urdnanudnt  15 

Da  lg  Maister  Christ  saluade. 
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III. 

Sai*  mgratzgiad,  noaß  Deis  da  iscfUl, 
Nuo  ns  denn  brich  stramantare^ 
Seh'  nuo  bain  par  mur  d*  seis  euangäl 
20  Inguerts  stain  indürare, 

[473]        Seh'eaus  bain  dys  schainian  cun  cussailgs 
Incuntra  Christ  ä  seiß  famailgs, 
Sehkoa  Dauid  haa  ehiantade. 

IV. 

Moa  Deis  la  foartx'  haa  in  seis  maun, 
25  Chia  Is  infidels  nun  poanne 

Oumplyr  tuoit  quai,  chHn  lg  cour  eaus  haun 

A  faar  a  Is  fidels  dqrine. 

Ans  deita  deis  la  gratxgia  pur, 

Ch'  nuo  stawels  poassen  siaar  schJ^ün  mür 
30  Sün  Christ,  la  uaira  peidra. 

F. 

Quaist  fuassen  las  chiantxuns  dad  eaus^ 
Ch'eaus  wlessen^  chi  s'  ckiantasse 
Chiantxuns  d'amour,  da  mats  eir  beaus, 
S'  sunaß  ä  chi  s'  suttasse, 
35  Hundrar  lur  pardunauntx^  usche, 

Nun  ssaun  ilgs  s(fingks  hundrar  eir  md, 
Siq/nd  Saing[k]  loan  qiuitras  moarie. 

VI 

0  cumpartaiwel  Deis,  choa  Is  pousch 
Vsch^  Icmgk  indürare? 
40  Spattar  par  bain  tu  saimper  tumsch, 

Ch'eaus  s'  poassen  brich  schküssare, 
Nuuellas  dick  tadlassn'  d  bain, 
Teis  plced,  chi  £  la  uardad  ans  uain. 
Nun  tUBllgnd  pur  süngare. 
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(XmiuaU  am  eau$  uaiiuek  a  cumpbfr  ^ 

Ilg  dM  dad  EaaiaM; 
Iaut  cdg9  fsainmh  tu  a  b  inaekkOnfr, 
[474]  Ch'eauM  mm  uaian  tias  mos, 

Ä  bar  uraägoB  inmurdir^ 

Iaut  eourt  eir  uainKh  ad  tndüryr,  50 

Ch'eaus  udignd  nun  intiegian 

nn. 

In  Deis  ilg  Bap  cragiains  bain  tal, 

Ch^dl  «ot'  ilg  uair  ereader, 

In  Deis  eir  Füg,  eh^aia  ad  ingualy 

OCdl  mC  ilg  uair  spandrader,  55 

In  Ig  Sifingk  Spürt  cuffoartader  meis, 

Chi  eaian  trais  tuott  sul  ün  Deis, 

A  Ig  quäl  laud  saia  saimper. 

83. 
^Vna  chiantzan  a  ladar  Deis,  par  quai  ch'  l'aas 
haa  tramiß  la  sia  Igüm,  qoatraas  eil  ans  haa  apandrads 
our  dsuott  la  achkördfin  da  lg  Antichriaty  schkoa  eil 
haa  tngfid  imprumiß:  ^  par  quai  ch'ell   mant^naga  la 
uardad,  h  faa  quella  yr  iaawaundt^  a  dasp^ck  da  tuott  5 
seis  inamychs.    Fatta  in  lg  ^nn  1550.  dad  fin  bun  fraar. 

H.C. 

L 
Ludttin,  fideb,  Deis  baine, 
Fiek  ingratxgiar  nuo  lg  daine, 

CK  l  ans  haa  spaiidrads  da  lg  maale^  10 

Oun  lg  seis  sqingk  pked  ch'  l  ans  haa  IgOmnadSy 
Da  lg  uordm  fauß  PappaUy 
Ch'  ntio  nun  uinngan  plü  surmnade. 

IL 
[471]        Quell  ais  statt  sü  dritxade, 

Oun  fauß  indscking  spiade  15 
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Incuntra  lg  plced  da  Deise, 

Da  lg  quäl  nuo  ischen  sgiirs  e  tschearts, 

Ch'ell  staar  nun  poa  in  peise, 

Ch'  lg  Antichrist  dee  esser  peartx, 

IIL 
20  Quai  haa  ilg  Spiert  da  Deise 

Ditt  traas  Sqingk  Paul  a  Is  seise, 

A  Is  da  Thessalanicke, 

Chia  lg  pked  da  Deis  uain  a  lg  schfurtxar 

Pauck  a  pauck  pur  plü  ficke, 
25  4  lg  giuttmessem  dy  chiassar. 

IV. 
Quai  haa  Deis  cummanixade, 
Martin  Luter  sctulaschdade, 
Ilg  quäl  chiatschad  haa  manne, 
Dandett  ilg  Zwingli  ngüd  dawoa 
30  Yd  inawaunt  plaun  plaune, 

CK  la  uardad  stütxar  nun  s*  poa. 

r. 

Chia  lg  Antichrist  ais  giade^ 
In  grq/nd  guisa  matxade 
In  Is  caurs  da  Is  Christiaunsey 
35  In  Is  quaus  eil  foartx'  haa  brichia  plü, 

Chia  Is  huommens  ^  dunnatnise 
Taunt  nun  lg  craian  schkoa  lg  haun  tngüü. 

VL 
Schnell  bain  faa  rauaschia 
Oun  stüd'  d  fantaschiüf 
40  Eir  douiV7'a  tradiniainie, 

[476]  Clin  quai  usche  wleß  sü  mantngair 

Seis  fauß  ingiannamainte, 
Ruuinad  ch'eü  stoua  uair. 

Dar  Mgad.  Psalter  dM  Chiampel ,  ed.  U 1  r  i  c  h.  25 
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XIL 
Eh'  our  in  las  cittadse 
75  Chi  sun  bain  chiasiigiadse, 

Schia  Is  prears  bain  gia  faun  Messa, 
Nun  poan  eaus  ils  fidels  schfurtxar, 
CVeavs  craian  aint  in  lessa, 
CVeaus  aunt  s^  lassehan  martriar. 

84. 
*Vn  uexilla  regia  prodeunt  in  Ladin.     C.  &  H.  C. 

/. 
lesus  Christus  chi  ns  haa  saluads, 
Ais  ngiid  in  lg  rrmond  par  noaß  pucMads: 
Chi  sait  haweß  ne  maungV  allchiiin, 
^  S'uoalua  proa  quell,  proa  autr^  ingiiln, 

IL 
Ell  dysch:  Ngyd  tuois  proa  mia  moari, 
Ch'ais  la  funtauna  d'uoaß  cuffoart 
Quell,  ehia  sün  quai  nun  s'  lasscha  stawel, 
Nun  uain  ad  esser  seis  hertaweL 

IIL 

^0  Ilg  saungk  da  Christ  ais  lg  oeli  sqingk, 

Oun  lg  quäl  ans  tiondscha  ilg  Spiert  8q/ingh 
Quell  chi  uoul  lg  oeli  aunt  da  Is  prears, 
Vain  eir  cun  eaus  ad  esser  peartx. 

IV. 
Christ  haa  in  lg  hiioert  datschiert  ruguad 
15  Seis  Bap,  schi  fuoß  alchiün  drett  gstaud, 

[478]        Par  auter  moed  da  ns  schluhigiar, 
Ch'eü  nun  stueß  la  cruusch  purtar. 

V. 
Qua  Messas  nun  giüdaun  da  prears, 
Ägiüd  dad  auters  sqingks  neir  blears; 
20  Cuntuott  chi  tuml  cun  qum  ngyr  giüst, 

S  rafüda  txuond  da  lg  miert  da  Christ. 

25* 
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n. 

Christ  ais  statt  moart  e  sapuly, 

Noaß  uelg  Äd(jfm  cun  eU  mury, 

Chia  sclücoa  Vais  rasüstad  (T  la  moart, 

Vsche  schkudün  indrett  s^  dapoart  25 

riL 

Cuntuott  nun  ais  drett  Qiristiaun, 
Chi  uoul  (aar  rnaal  ed  esser  saun, 
VschP  faun  aunt  ils  drett  pappalSf 
Ilg  Pappte  tuott  seis  chiardinals. 

VIIL 
Qiieans  haun  fatt  rienw  e  fiek  schgiarbad,  30 

Suji  yds  a  sout,  haun  amatxady 
Sün  sprauntxa  da  ngyr  txuond  absauts 
Da  tnoit  lur  maal  traas  prears  deuouts. 

IX. 
JIg  Papp^  haa  eir  raspad  grqnd  chiamp, 
(\m  guerra  fatt  blear  spander  saungk,  35 

Blear  oarfans,  uaidguas  qua  fatt  ngyr, 
CVeü  ua*llga  seiß  parduns  awryr, 

X 
Lg  haun  eir  dritxad  sü  bell  schischaiwer 
Lasschad  suttar,  faar  maal,  ngyr  aiwer, 
Quaraunta  dys  fatt  faar  pantdntxgia,  40 

E  Ihura  datt  darcheau  licentxgia, 

XL 
Vschr  fuui  tngüd  ilg  Antichrist 
[479]  In  la  haselgia  ischeart  da  Christ 

Vn  cuwel  fatt  da  moarders  dür, 
A  faar  laint  maal  cd  esser  sgür.  45 
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XIL 

Quai  eir  hawe^m  ils  Fariseaus 
Fati  aiir  da  lg  taimpel  da  Is  lüdeaus; 
Sch'ün  bain  fceß  maal  e  mnaß  iin  bouto, 
Schi  fuoß  eil  dcheau  nettf  bell  e  noutv, 

XIIL 
^  Ingiud  schkoa  faun  eir  tuott  puttrunsy 

Chi  gucetan  gino  da  tmtr  ils  buns, 
Ed  haun  ün  cuwel  in  lg  sacrett, 
Pissq^nd  dad  esser  sgilrs  indrett 

XIV. 

Quai  haa  la  cretta  fauß^  eir  aint, 
55  Ch'  la  daa  proa  lg  maal  grq,nd  ardimaint. 

Moa  qtieaus  cht  sun  drett  Ckristiatins, 
Haun  gr(fnd  pisser  dÜ  hawair  nett  maupis. 

XV. 

Moa  chiai  pur  dei  etig  dyr  da  queau^, 
Chi  ucellgen  faar  iuoit  fnaal  eir  eans, 
60  E  dygien:  Deis  ans  daa  in  lg  spierty 

E  lg  faun  usche  txuond  foartx'  d  iücert? 

XVI. 
Queaus  sun  par  lg  uaira  blear  plü  maals, 
Choa  mce  nun  saian  ils  pappals, 
Ck'eaus  uoellgn'  aar  d'  Deis  faar  ün  mantelg 
65  Da  iuottas  chiatiwiergias  belg. 

XVII. 

Improa  nun  deiia  cuolp'  allchün 
A  queaus,  chi  preidgiaii  a  schkudün 
Hg  uaira,  digien:  Maal  nun  faxir, 
Scha  bain  ilg  muond  nun  Is  tioul  tadlar. 
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XVIIL 
[480]    Vousch  ngyr  proa  Chrisiy  scki  lg  tschearck^  in  tsdiSl,      70 
Quai  ans  amuossa  lg  EtiangSl 
Ell  ais  la  via,  la  uardaa, 
Stilett  la  uitta  saimper  daa, 

86. 
E  Ig  ais  üna  chiantzan,  ch'  la  audada  chi  guardan  sün 
las  curuDas  da  lg  Raig  d'  Frauntscha,  soulen  chiantar, 
la  quala  cammaintza  asch^a: 
Sü  fraischkiamaing  buns  cumpanguns.      Da  ruBW  eug 
s'  WS  uoplg  chiantar      Nuuellas  bunas  d  chiantzuns,       Cfda    5 
noaß  Bap  Raig  bain  chiar      Ans  uotil  manar  kuoß^  our^  in 
lg  feit,       Cuntuott  nun  tvait  pisstr  par  gelt,       CV  l  ans  uain 
pagiifnd  bain  (T  faie       Ctin  curunas  da  lg  sulaie,  <kc. 

In  la    Doatta   da   qaella   chiantzun    ais  quaista  chi  uain 
dawoa^  fatta,  dawart  ilg  drett  uair  Raig  spirtoal,  ^  aut  chia-  10 
pitauD  ^  da   Is  iidels,  Christ^   choa  quell  pillga  sü  sudada,   ^ 
che  sout  quell  daa,  h  dawart  seis  uorden  da  guerra.    E  quella 
s'  chiaanta  usch^a, 

D.  Gl. 
/. 
Wtio  Christiauns  sndadse,  15 

Tadlad  bain,  chiai  eug  ws  dych; 
Nouuas  da  fraisehk  lagradse, 
Chia  lg  noaß  Bap  Raig  amyeh, 
Ilg  quäl  tschasü  in  tscMl  txetx*  aut, 
[1811  Traas  seis  filg  Christ,  noaß  Senger  baut,  20 

Voul  eil  nuo  tour  sü  izuonde, 
Ch'ais  ngüd  par  nuo  in  lg  muonde, 

IL 

Ihiiis  chiamps  fuiin  Va  raspare 

In   Voll  da  Iosapha4, 

Schi  7is  dentis  ptnins  dapurtare  25 

Atcaunt  sia  magestad. 
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CKeü  lUBÜga  nuo  tuots  tzuondafatt 
Traas  sia  gratxg'  dd  eir  buntad 
Schantar  da  seis  maun  dreite 
30  Proa  seis  sqingk  muntunette. 

IIL 
Oialgardamaingk  giüstraine 
Par  lg  nuom  d'  la  sy*  hunur, 
Eir  brich  plü  loengk  spatiaine, 
Ch'ell  ais  ilg  uair  Singur; 
35  Quell  daar  ans  tioul  iin  rick  bun  sout, 

Chi  passa  argient  dd  aur  fick  auf, 
Eir  peidras  pratxiusas; 
Schbuttain  autras  murusas. 

IV, 

EU  uain  r^uo  dafandqnde 
40  Oun  lg  fearm  seis  bastiun, 

Chia  nuo  nun  ns  uinngan  imqnde 

A  stair  daar  a  muntun, 

Schkoa  Is  ragin^ms  da  tuott  quaist  mu^ond, 

Chi  stouan  baut  yr  tuots  a  fuond, 
45  Parchiai  chi  doutoran  foartxa, 

Siifnd  lur  pütta  d*  schkoartxa. 

F. 
[482]  Ans  ucßllga  Deis  müdare 

E  ns  daar  seis  inteUett 
Traas  Christ,  noaß  Senger  chiare, 
50  Ch'ais  noaß  saliid  stüett. 

Txaintx'  eil  nun  cds  ingiün  cuffoart, 
Ch'  l  ans  haa  sulett  spandrads  d*  la  moart 
E  fearm  ans  dschkummandade: 
Oreatüras  nun  hundrade. 

VI. 

55  TschtV  e  terr'  haa  7/  schkiaffyde^ 

Eir  tvotta  quai  cVais  laint, 
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Choa  traas  seis  filg  ardaint, 

Ch*  l'haa  in  Is  cummandamaints  in  lg  prüm 

DM:  Äuter  deiß  nun  hag'  ingiün;  60 

Eir  kaa  'U  schmalditt  Huond  quelle, 

Chi  htumdf^  auter  choa  eile. 

riL 

Deis  nun  haa  wlgüd  ereare 

La  Veargina  Maria, 

CV  la  dßß  tngyn  falls  dritxare^  65 

Moa  cW  la  fuoß  tnamma  sia, 

Mamma  da  Christ  noaß  saluadur; 

Par  quai  sehi  Vauda  queW  hunur, 

Ch'  la  poarta  la  cunaia 

Sur  tuottas  femnas  bufia.  70 

rill 

Eir  brich  l'haa  'ü  inehiargiada 
jy  faischendas  autr*  altlgur, 
Traas  gratxgia  Vhaa  'U  dunada 
[483]  IkiiH  quella  ditV  hunnr. 

Dnd  autr'  hunnr  nun  haa  ^Ua  bsceng,  75 

Kir  rh'  ntio  Vaduren  brichia  sopng; 
L'hawfß  bain  bltar  da  faare. 
Seh'  la  sieß  schkudün  tadlare. 

IX. 

(hn'st  ais  ily  ü-sch  sulette, 

Chi  main^  a  paradys,  ^ 

Queens  chi  raiwn'  aint  da  leite, 

Nun  sun  brich  seis  amychs. 

Moa  uenngen  queaus  ad  esser  pearixs, 

Cun  iuott  lur  aur,  raul/  ^  daficers, 

Eir  lur  daleti  bain  ixuonde,  85 

Ch'eaus  haun  aqni  in  lg  muofide. 
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X 
A  Christ  hawains  giürade, 
Suott  sia  ordinauntxa 
CK  nuo  deian  ngyr  müdadse 
90  Dawoa  sia  tamprauntxa. 

Aqua  iragiain  nuo  leidamaingk, 
Ch'ell  uain  txuond  bunUidaiwelmaing 
Proa  nuo  a  saimper  staare, 
M(B  nun  ns  abandunare. 

XL 
95  Eug  WS  stou  impa  guidare 

La  strada,  ch'  nuo  statu  traar, 
AnguosscK  e  crmisch  purtare, 
Cuniradi  indürar, 

Ruuina  blear  da  Snguors  mundauns, 
100  D*  lur  chiapiiaun^  e  d'  seis  uffaunts, 

[484]  Chi  ns  wlessen  mettr'  a  tzngure, 

Ans  ir(fnd  giuo  da  lg  Sifigure. 

XLL 
L^llgad  moa  la  chiaplina 
D'  la  cretta  i  d'  Pamur, 

105  Oi'ais  fait  in  la  fudschina 

Da  lg  plced  da  noaß  Singur, 
Tf  quell  sagiattQm  sa  schmoura  txuond 
Llg  noaß  fadyw^  ch'ell  croud'  in  lg  fuond, 
CK  l  haa  tuot  seis  dguaut  pardiide, 

110  Citr  Christ  in  lg  muond  ais  ngilde. 

XLLL 
La  uitf  eiema  ns  uain  eil  d(fnd, 
Quai  ais  ilg  sout  cK  l  ans  daa, 
Eir  taufii  cK  nuo  esschen  in  quaist  muond, 
Nun  ns  lasscK  eil  manguell  mce; 
115  Eir  ngyns  in  seis  sqingk  ragin^m 

Schkoa  stailas,  chi  splanduren  Iq^m 
Eir  nuo  a  splanduryre; 
VscM  ns  uoul  Deis  u€tstyre. 
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xriiL 

Seh'  bain  raig  ud  eir  imperadury 
Tüoerck,  Papp*  d  chiawalUr, 
Oiüstraßn'  incuntra  noaß  Singur, 
Schi  ais  Vün  tngyn  huster, 
155   [486]  Ch'eü  schainia  a  schkudün  seis  tearm, 

Quun  loengk  lur  fatt  deeß  qui  staar  fearm. 
QueU  temp  eil  nun  imblida, 
Dschdrüg'  eir,  chi  d'eU  nun  s^  fida, 

XIX. 

Las  siaikts  a  lg  dann  laude, 

160  Eir  tuott  ilg  fermamaint; 

Huondrain  eir  nuo  quell  ante, 
Schi  ngyns  eir  nuo  cuntschaint, 
Schi  seh*  nuo  tadlain  la  sia  uusch, 
Purtain  dawoa  eir  eil  la  cruusch, 

165  E  stain  uia  d'eU  siawels, 

Schi  eschn'  nuo  seiß  hartawels. 

XX. 
Seh'  las  siailas  saa  'U  numbrare, 
Paschainta  tuott  utseheaus, 
Schi  wlains  sün  queü  guardare, 
170  Gii  nuombra  noaß  chiaweaus; 

Ountuott  wlains  queü  par  chiapitauni, 
Chi  minchiady  ns  daa  uyn  d  paun. 
Ell  uain  a  ns  nudriarcy 
Vistmainf  eir  ans  urdnare. 

XXL 

175  Evg  ucelg  tai,  Bap  ruguare, 

Par  quai  ch'eug  nhag  eir  bsceng, 
Lg  trastüt  teis  a  saluare 
Traas  teis  filg  chi  w'  susting. 
Vschd  paigr*  ais  la  chiam  tschert  mia, 

180  CK  la  s'twul  bain  sün  la  dretta  uia 

Txuond  pauck  lasschar  chiaitare; 
[487]  Voul  pur  dawoa  strütxare. 
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XXIL 
Schi  nun  m'  lasschar  schgiudaire, 
Sch^  la  chiarn  bain  ais  tardauntay 
Ch'eir  ais  cPindrar  par  lg  uaire  1&0 

Dawoa  teis  plced  uaniaunka. 
OuntuoU  trametta  m'  teis  Sqingk  Spiert, 
Greif  ed  amur  bain  tras  ilg  miert 
Da  teis  s(fingkisschem  fiüge: 
Meis  senn  am  müda  in  meUge.  190 

XXIIL 
Nuo  eher  chiattains  par  scritte, 
Ch'  la  chiarn  txinuaa  schkoa  fluors, 
Sch'ün  ftioß  baingia  fick  gritte 
(riuo  da  quellns  rtimtwrs. 

Deis,  sch'eug  pudeß  pur  la  müdar,  m 

Ch'eug  prtms  darrkeau  pudeß  dicantar, 
Lasschar  dawoa  lg  inaal  neige, 
Impa  ranasscher  mdlge, 

XXIV. 

Schi  Vuoalva  naun  proa  tnaic, 

Dysch  Deis  noaß  chiar  Sittgur,  2'>} 

Ch'eiig  exudyr  ucellg  täte, 

Quai  m'ais  la  mcer  hunur. 

Cur  fcvo  rragiait  a  meis  sifingk  düt, 

Dunar  evg  ws  ucelg  iuott  uoaß  dabiit; 

Smachiad  pur  bain  uoaß  course,  ^To 

Schi  m'  suun  in  Qmm  uoaß  rwtgse. 

XXV, 
Eug  d*  quai  fuoellg,  Bap^  ludare 
Saimpr'  in  fyn  a  la  moart, 
[438]  Dfaimaingk  eir  fingratzgiare, 

Parchiai  tu  'seh  noaß  cuffoart,  2lö 

Schiy  quell  chi  sguoiida  teis  cussailg 
A  saimper  schk'iin  fidd  famailg, 
Oun  quell  uain  bain  ad  yre, 
Chiant(fnd  uain  'l  a  murire. 
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86. 

Yn'  autra  chiantzun  spirtaala. 

S'chiaunta  schkoa:  Kumpt  hier  xuo  mier,  spricht  goites  sun. 

I. 

Christ  dysch:  Proa  mai  ngyd,  cht  haa  sait, 
Wuo  tuots  chi  qui  fadig'  futwait, 
5  D*  puehiads  fick  greiw  chiargiadse; 

V^lgs,  giuwens,  hiunnmens  d  dunnauns, 

Schi  uoßüg  eug  tscheart  totio  tuots  faar  sauns, 

Ä  vmo  eir  ttiots  dcuir  pmisse. 

IL 
Meis  giuff  ais  dudsch,  meis  fasch  ais  leiw, 
10  Chi  uaa  dawoa  mai,  nun  heta  greiw, 

Lg  iffierrh  uain  Hl  a  guinchyre; 
Eug  lg  uüßüg  dfaimaingk  giiidar  purtar, 
Oun  meis  agiüd  a  cunchiüstar, 
Meis  raginqm  surwngyre, 

IIL 

15  Schkoa  eug  nhag  fatt  dd  indürad, 

Aint  in  quaist  muond  da  ttwt  amdad, 

Deiw  vmo  uscM  eir  faare. 

Malaschi  auter  wsweß  nun  ws  dad. 

Da  quai  cWeug  ws  duun^  pur  ws  cuntantad, 

20  Lgeß  deiws  in  paasch  pillgare. 

IV, 
Ougent  ilg  miumd  salw  esser  wleß, 
[489]  Scha  pur  cuntrad'  ingün  s'haweß, 

Chia  tuott  fidel  indüra; 
Schi  sapgiasch  pur  chia  quai  stou  esser, 
25  Ountuott  tu  nun  V  lasschar  incresscher, 

Seh'  iü  uousch  yr  a  la  sgiira. 


Digitized  by  VjOOQIC 


398 

F. 
Quai  daa  testmungia  UwU  ilg  muond: 
Tuott  qtuxi  ch'ais  uyw  par  tuott  bain  txnand, 
Sia  cruusch  staua  purtare. 

Chi  uotU  brich  Ihur*  in  lg  nuam  da  Deis  ^ 

Oiigent  iaur  sü  lg  cuntradi  seis, 
Ilg  fcech  stou'  indütrtre, 

VI 
Hoaix  ais  ün  giuuen  bell  i  lungk, 
Damaun  ais  eil  txuond  flaiwP  i  ischtmngk, 
Baut  stou  eil  txuond  muryre;  35 

Txuond  schkoa  las  fluors  da  la  uardüra, 
Vschi  nun  haa  *ll  ingünna  dura, 
Quaist  muond  uain  tuott  a  pryre. 

VIL 
Quaist  muond  sa  schgryscha  giuo  (F  la  moart, 
Cur  ün  nun  haa  qui  plü  cuffoart  ^ 

Da  siaar  aqui  plü  ketigke; 
Vün  qui  d  Fautr'  haa  tseha  da  faar, 
Paucks  uceUgen  lur  salüd  süngar^ 
Da  lg  quäl  ilg  plü  fuoß  bsosnge. 

VIII 
E  cur  ün  poa  brich  plü  qui  staar,  45 

Cummaintx*  eil  Ihur^  a  s'inrüglary 
Vota  Ihura  ngyr  fidele. 
Eug  temm  chia  Deis  cun  sia  buntad, 
[490]  ScVün  thinga  queUa  pur  schbüttad, 

Vhig'  a  s'  traar  our  da  queUe.  50 


IX. 
A  lg  rieh  nun  giüda  sia  richietxa, 
A  lg  giuwn'  eir  brich  sia  bischetxa, 
Ch^eaus  stoun  our  S  quaista  ualie. 
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Sch'ün  hain  haweß  qui  ttwti  ilg  rmwndy 
55  Argient  dd  aur,  eir  pur  bain  txtwnd, 

Aunck  stoii  eil  in  queü  bcUle. 

X. 
A  Is  alatrads  nun  giiicP  eir  bridc 
Lur  bain  ssawair  niaunck  ün  txick, 
Chi  stauen  tuots  muryre; 
60  Chi  s'  rendr^  in  Christ  aqui  nun  uoul, 

Dintaunt  cKell  uyua  aunt  ch'ell  mour, 
Vain  in  eiern  a  pryre. 

XL 
Tadlad  sü  bain^  umo  tuois  tschamiids, 
Hs  quaus  ws  hawait  a  Dhi  randOds, 
65  Chia  lg  fasch  nun  ws  saia  greiwe; 

Ws  aringait  fearm  uy  da  lg  plced  da  Deisy 
Chia  saimper  uoaß  cuffoart  queü  ais, 
Quell  la  ualysch  ws  faa  leiua, 

XIL 
Wuo  brichia  maal  par  maal  randait, 
70  Moa  innotxaints  in  lg  prüm  uyumt, 

Lasschad  ilg  muond  pur  faare; 
A  Deis  laßchad  tuott  la  uandetta, 
Yd  saimper  eir  la  uia  stetta, 
Deis  uain  a  lg  chiastigiare. 

XIU. 

75  Schi  geß  quai  tuott  dawoa  noaß  senn, 

[491]  Sandad  d  rauba,  chiaick  cK  nuo  wlain^ 

Batit  fuoßiTk   nuo  arfradadse; 
Ountuott  trametta  Deis  cuntradij 
Chia  fioassa  ckiam  uing  dumaschkiade^ 

80  E  saimper  nuo  saltMdse. 
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xir. 

Scha  lg  fasch  w$  sumaüga  briekia  leiw, 

Ws  pissad  (P  Ig  iffiem,  quauni  quell  ais  greiw, 

In  lg  quäl  ilg  muond  txuond  s'  dnatiscka; 

Qua  coarp  id  oarm'  haun  saimper  paina, 

A  quell  fcBch  mte  nun  mauncka  Unna,  85 

Ch'ell  tscheart  mce  nun  sa  spattscha, 

XV. 
Moa  wuo  datcoa  quaisia  trisietxa 
Hawaii  cun  Christ  a  safijmpr^  aUgretxgia; 
U  quai  W8  deiw  umo  aUgurdare. 
Huom  uyw  in  lg  muand  nun  poa  dyr  our  90 

Queli  grq/nd  cuffoari,  ein  mcB  nun  mour, 
Chia  Deis  uain  a  ws  dunare. 

XVI. 
E  quai,  chia  lg  buntadaiwd  Deis 
Haa  imprumiß  aint  in  lg  spiert  seis^ 
Otürad  par  seis  sqingk  nuomme,  ^ 

Quai  salw^  eü  tscheart  txaintxa  dubitty 
Quell  ans  parduna  noaß  dabiti 
Traas  lesum  Christum.    Amen. 


87. 

Eir  üna  chiantzun  Bpirtuala. 

ffchiannta  schkoa:  Hilff  gott  das  mier  gelinge. 

L 

Am  ucellgasch,  Deis,  giiidare, 
Noebbel  cf*eader  meis, 
[492]  Chi  m*  poassa  bain  addar  a 

Chiantar  da  lg  laud  bain  teis, 
Ch'eug  leid  txuond  poassa  cummantzar 
Da  lg  teis  sqingkisschetn  plcede 
Cun  teis  agitid  chiantar. 
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77. 

10  Impee  mimper  staa  lg  ieis  plcede, 

Schkoa  lg  profei  Sqingk  Esains 
In  seis  cudesch  haa  dit  ekere, 
Äunt  uain  ilg  muo?id  in  miglas 
E  chiaick  ckia  Deis  hau  mce  schkiaffyd 

15  Vain  aunt  bcun  tiu>tt  a  pryre, 

Ch'ell  tschessa  d'iin  sef>s  diit 

IIL 
Jesus,  ilg  picea  da  lg  Bape, 
Ais  ngüd  aint  in  quaisi  mtwnd; 
Ormid  mirackuels  Meli  hau  faiie, 
20  Par  dmuers  lumdiid  eir  tzuond 

Traas  liida  bain  da  Is  dudesch  ün, 

Aint  in  la  ^noart  tradyde 

Par  Is  pchiads  bain  da  sckkndün. 

IV. 

Dapce  ch'eaus  wenn  mandgiade, 
25  Lg  anguel  diit  sursalgida, 

In  fnauns  haa  'U  qua  pillgade 

Ilg  paun  cki  nun  s'imblida. 

Diß:  Toudt,  mandgiad,  quuist  ais  meis  eoarp, 

Ilg  qvul  uain  par  Is  puchiadse 
30  Da  lg  nrnond  datt  in  la  moart 

V. 
Da  baiu)f^  Is  fce-  %  eir  toure 
[493]  Ilg  uyn  otir  da  lg  bachcer, 

CV  ntu>  dessn'  hawair  a  coure 
Quai  cUeü  ans  haa  diu  clcer, 
35  Choa  eil  cun  seis  saungk  i  seis  eoarp 

Ns  bau>rainta  d  ns  paschainia, 
Seh'  mu>  cragiain  in  sia  moart 

VI 
A  Is  schkulars  Umaa  '11  ils  peise 
Da  lessa  bain  saschun, 

Dar  «ogad.  FMltte  des  Chiunpel ,  ed.  Ulrich.  26 


Digitized  by  VjOOQIC 


402 

E  Is  diß  eir  ehiai  quai  aise,  40 

Schkoa  'U  ais  ilg  tnaister  bun: 

Ws  amad  Fun  VauUr  schkoa  bun  fraars^ 

Wy  d'  quai  uain  a  s'  cunguosscher, 

Ch!  tüuo  saiat  meiß  sehhilars. 

rii. 

Eir  kaa  'U  gpaitad  in  lg  küoerte,  45 

Our  eil  hatoett  urady 

Ls  lüdeatiSy  cht  lg  haun  fatt  iüoerte 

Chi  streit  lg  haun  tngüd  ligiad 

E  Ihura  mnad  awauni  Pilatt 

Cun  giaischlas  dd  eir  spinas  50 

Apnad  partuott  ais  statt. 

rin. 

Aut  sün  la  cruusch  pandüde 

Ais  statt  noaß  uair  Singur, 

Pär  nuo  lg  haa  incraschüde, 

Tngüd  sait  eir  cun  düUiry  55 

Tngiid  sait  haa  eil  par  noaß  saliid, 

Feil  dd  aschait  baunlde, 

Schkoa  lg  profet  ditt  aunt  haa  tngüd, 

IX, 

[494]  Cun  seis  cheaus  inclinade 

Randiid  haa  *U  sü  seis  spiert,  60 

Schkoa  dysch  bain  la  uardade: 

Sul  salws  ngyns  traas  seis  miert, 

Ell  fuo  tudt  giuo  i  sapubfy 

Dawoa  dcheau  rasiistade 

In  cheau  bain  da  lg  teartx  dy,  65 

X 
Sqingk  Lück  ans  schritü*  eir  bdlge, 
Choa  Christ  sai'  yd  a  tsehU; 
Nuo  nun  pudain  faar  müge 
Choa  staar  proa  VEuangkU, 
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70  Chia  Deis  haa  datt  traas  seis  sqingk  fUg. 

Ingiin  poa  quell  siüdare 
Oun  foartx^  e  cussailg  stilg. 

XL 

'L  ans  hcM  eir  tngüd  tramisse 
Ilg  'uair  cuffoartadur, 
75  Schkoa  bain  haa  imprumisse 

lesus  noaß  vair  Singur. 
Quell  wlain  nuo  in  agiiid  clamar, 
'L  ans  uain  brich  bandunqnde, 
Dfaimaingk  ans  agiüdar, 

XIL 
80  Lasschaa  na  eir  dfai  niguare 

Par  ttwtt  auperiuors, 

SM  nuo  stessen  indiirare 

Ingue^ixs  ud  eir  duluors, 

Chia  Deis  als  ucellga  pardunar. 
85  Quai  chiaunf  iin  Oristiaune, 

Prasckun  sch'eü  stoua  staar. 


[495]  88. 

Vna  chiantzun  dawart  la  batailga  da  lg  Spiert  h  da  la 

Chiarn,    choa   queaus   chiampeistan   Pün   cun   Fauter^ 

dachoa  chia  S^ingk  Paul  a  Is  Galaters  scriwa,  in  lg 

5.  chiapitel  &  Rom.  7.  cap. 

5       S'chiaunta  schkoa:  Nun  hoerendt  xuo  ier  Christen  lüth, 

L 
Fidels  da  Christ,  tadlad  sü  bain^ 
Aqui  choa  duus  £  nuo  cumbattain. 
Ilg  spiert  ais  buun,  la  chiam  lg  artain; 
Queaus  duus  aqui  sur  terra 
10  Haun  saimpr^  insemmel  guerra. 

26* 
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IL 
La  Chiam  dysch:  Eng  sun  giuwn'  S  saun, 
Blears  dys  nhag  eug  awauni  üg  mann; 
Aunt  ch'  la  tielgdün  am  ti^nga  naun, 
UceUg  eug  siaar  fraischUanuUngke 
E  uyuer  leidamaingke.  15 

127. 
[406]        Ilg  Spiert  dysch:  Eug  nun  füg  eussaüg; 
Nun  temmesch  Deis,  tu  nausch  famailg, 
Ad  eil  V  haasch  ubUgiad  bain  a  lg 
Vbdyr  ed  a  lg  sgundare^ 
Seis  plced  a  nun  schbütiare.  20 

ir. 

La  Chiam  dysch:  Eug  sun  txuond  chiaryn 

Cun  buuH  cumpqings  proa  lg  ueider  uyn; 

Qua  beaus  e  leids  eh'  nuo  scdmper  ngyn, 

Salgyr  eug  i  suitare, 

La  schaunixa  u€Mg  guagiare.  25 

V. 
Hg  Spiert  dysch:  Ssaasch,  choa  tscheU  richiun 
A^'  dee  grqnd  ddUtt  e  temp  fick  btiun, 
Stuett  muryr  sch'eJl  bain  schmaa  d*  nun? 
In  lg  foech  d*  lg'  iffiem  ch'eU  ngitte, 
Schkoa  Christus  sweß  haa  ditte.  30 

VI 
La  Chiam  dysch:  Che  pissir  da  quai? 
Blear  dys  nhag  eug  auHxunt  a  nun, 
Ch'eug  m'  poaß  melgdrar  aunck  bain  da  quai. 
Scha  lg  maal  s'uoul  agrauare, 
Schi  m'uoßlg  eug  inrüglare.  35 

ru. 

Bg  Spiert  dysch:  Ttt  nun  haasch  ilg  dguaut; 
Saisch  gimvn^  u  uäg,  schi  mourcueh  baut; 
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Deis  ad  iln  tratt  f  haa  cufnpichiad; 
La  sair^  d  la  damaune 
40  Nun  ssaasch,  cur  lg  Ump  uain  naune. 

rilL 
La  Ckiam  dysch:  D"  sair'  ed  eir  d'  damaun 
Vaig  eng,  cfna  lg  muond  tuott  pilig'  a  mauriy 
Schkudün  s'impaissa  sün  lg  mundaun; 
VscM  uoeUg  eug  eir  faare, 
45  Dintaunt  eh^eug  poaß  qui  siaare. 

IX. 
Bg  Spieri  dysch:  Quell  temp  umd  prusmaar, 
Ch'  tu  sUmesch  qui  dawent  passar; 
Ckiai  U/ain  qua  rauV  a  fagüdar? 
In  puohara  stouesch  yre, 
50  In  queUa  baut  schmartschyre, 

X 
La  Chiam  dysch:  Qtcai  am  faa  grqnd  maal, 
Lg  daleit  abandayiar  chiamal. 
[497]         Cuntuot  siou  eug  muryr  par  tal^ 
Sch'eug  deß  a  lg  Spiert  sgundare, 
55  Schi  m'  siou  eng  txuond  müdare. 

XL 
Hg  Spiert  dysch:  Tiveß  nun  esch  iü  pniusj 
Deis  uoul  ch'ün  hagia  cour  bunduus, 
Ch'eü  s'  müda  txuond  y  par  ch'  l  ais  menduus. 
Schkudün  our  d'  terr^  ais  ngüde, 
60  In  terr*  a  Is  uearms  tschamüde. 

XIL 

Ounttiott  dschain:  0  Singur  meis  Deis, 
Am  giüda  traas  Christ  ilg  filg  teis, 
Sqingk  Spiert,  la  creiV  am  dritx^  in  peis, 
Ch'eug  poassa  qui  suffryre, 
65  I^oa  tai  tschauia  ngyre. 
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XIIL 
VscfU  wsain  nuo  chia  lg  Spiert  haa  drett, 
Scka  bain  ilg  uain  da  paucks  qui  creii, 
0  Chrusi:  tu  hch  ilg  giüst  stäett, 
Dafenda  ns  da  lg  iantader, 
Ch'  tu  'seh  sul  ilg  uair  spandrader.  70 

XIV, 
Vsche  aü  fnyd  quaisia  chiantxun. 
Ans  detta  Deis  disereixiun, 
CV  nuo  laschn'  ilg  maal  i  piUgn  ilg  tun, 
Schi  uain  'II  a  ns  cuffartare, 
AUgretzgia  saimpr'  ofis  daare,  75 

89. 

Vna  chiantzun  fatta  dawart  la  schlaschetza  da  Ig 
suttar.     A.  B. 

S^chiaunia  schkoa:  Stfxula  cummüna  ad  yr  a  suUaiiar. 

l 
[498]  Dyr  da  lg  suttar  eug  u^jßUge, 

Chiai  gr(fnda  dschunestad,  5 

Qua  8^  txuotxla,  s'  sauf  d  s'  sallga, 

CKa  blears  amaunck*  ilg  flaad; 

Cun  quai  s'  wUdr  faar  uakdrey 

S'  bass(fnd  cun  quai  plü  baut, 

Las  fillgas  mnaar  a  fairc^  lO 

Ch'  las  chiammas  s*  lasschen  uaire, 

Schundq^nd  ils  pqnns  in  aui. 

IL 
Currqnd  uaunm  intuome 
Cun  chinud  ^  gr(fnd  siigiur, 
Schkoa  mmvel  uaul  d  stuame,  15 

ChHjigiun  nun  scmg'  hunur. 
Las  giuwnas  s'  denn  pissare 
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*  E  bain  s'  faar  surasetm, 
Ckiai  que  s^  poa  guadatigarey 
20  Chiai  frütts  poarf  ilg  sutiare, 

Da  Ig  quäl  b(Bn  nuB  nun  tienn, 

IIL 
Tuott  eug  nun  ssaa  spunyre, 
Par  blear  maal  frütts  cK  laint  ais, 
Dschuneists  sturpgius  da  dyre, 

25  Chi  uingn*  in  lg  ball  imprais. 

E  cresschen  a  muntune 
Plü  choa  in  auter  loeeh, 
Aqua  cun  grqnd  schquadnine 
Buttatsch  d  fUeta  suna, 

30  Ilg  quäl  inuyda  lg  foßch. 

IV. 
[499]  Schi  s'  deß  uschi  tngair  lasse 

Vn'  hura,  duas  u  taunt 
In  chiaussas  cht  pagiasse, 
Schi  ngissnd  fqnd  grqnd  plaunt, 
35  Oun  pitschn^  i  grq^nd  a  dyre, 

Orq/nd  allmantauntxa  faar; 
Quai  chi  nun  s^  poa  suffryre 
In  ehiaussas  dad  hunure, 
Indümai  in  lg  sutiar. 

V. 

40  Supearwgia  grqnda  eresscha, 

Orandyscha  tscheart  aqua, 
Hg  bcen  lascuntra  dschcresscha, 
Par  lg  uair  uain  pauck  pissaa. 
Lg  diawV  haa  qua  dalette 

45  A  schnarrantar  la  Igieut, 

Ouerryn,  schguardyn  dandette 
Rutxqm  ad  eil  d'effetie 
Qua  vmn  urdyd  d  mieut. 
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(500] 


VI 

Sckkudün  uoul  metter  euoste 
Da  ngyr  qua  bain  pardeart, 
Oun  blears  soaris  €p  ctäuorse 
Püsir  grqnd  metia  tseheart, 
Sdn  dwainf  in  laud  da  Deise, 
Nun  lg  saaag  eug  brichia  dyr; 
(Ida  lg  pked  qwd  digia  sei9e 
E  drüza  quai  in  peise, 
Nun  dee  ingiün  mantyr. 

rii 

Quai  faun  noaß  Oiristiaunse 
Cun  fiUgas  lur  i  fillgs, 
Schi  fuossen  drett  pagiaunse, 
Narrsy  oarbs  eki  huondnm  biUs 
Ni  nuB  kaweßn'  inüettef 
Quun  grgnd  pudnad  quai  ais, 
Ämuo  dessnai  da  dreiie 
Faar  gi^mgiaa  da  queU  fatte^ 
Par  fick  narraisehk  ehi  lg  ais. 

riiL 

Chiai  deß  eug  pur  blear  dyre? 

S'  guartf  ilg  dapoariatnaint, 

Oim  saida,  wlüd  s^uasiyre, 

Oun  auter  fumafnaint, 

Sckkoa  dyr:  Ouard^^  eug  euun  umaale^ 

Vsche  staa  tuoii  fiiiad. 

Wleß  Deis  chi  nun  fuoß  tale, 

Chi  nun  fuoß  cun  iaunt  male 

Ilg  muond  usclU  chiargiad. 

IX. 
Hufidratwel  ün  uistmainte 
'  Staa  bnin,  sai'  fremn*  ud  huom; 
Ilg  plü  bell  ffetamainte 
Ais  tmair  noaß  Deis  cun  nuom. 
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80  FiUgs  i  fiUgas  uaiare 

Da  quell  strasuorden  belg, 
Prudintacha  Is  ammuossare, 
Oun  Diu  hunur  ^  giildare, 
Par  lg  uaira  fvoß  blear  mag. 

X. 
85    [501]  Hg  plü  Sqingk  Ckrisiiaune, 

Bg  buun  Sqingk  loan  Battist, 

Haa  peartz  seis  eheau  iraas  manne 

Da  Baig  Herodis  trist 

Par  lg  saut  d^iina  roaixetia, 
90  Sch'eü  bain  fwo  maal  cuntaint, 

Wiqnd  dl  daii  la  leiia 

Ä  quella  pitaunetta; 

Oumpli  'U  aeis  saramaini, 

XL 

Blear  milli  huammena  d^arma 
95  Amt  in  lg  desiert  muryn, 

Parden  qua  coarp  id  oarma 

Intuam  ilg  wdilg  salgyn. 

Quai  8'  piUga  (ed.  pigüa)  bain  a  coure^ 

Lg  sirasuorden  büttad. 
100  La  peardda  uain  a  ws  toure, 

Deis  a  ckiattar  wa  uain  aura, 

8eh'  umo  quai  nun  bandunad. 

90. 

Yna  chiantzuD  chi  s'chiaunta  in  la  noatta  da:  Christ 

ais  rasüstad  sü^  &c.     C.  C. 

[-  G  90] 

L 

Christ  ais  bain  rasüstad 

5  Da  tuott  ilg  seis  marturi, 

D'  quai  denn  nuo  tuots  staar  leidamaingk, 
Parchiai  cV  lg  ais  noaß  cuffoartamaint,  Hallehdah. 
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IL 
E  sch'eU  nun  fuoß  dcheau  rasüstad, 
Schi  fuoß  tilg  mtumd  tuet  pirantad; 
Moa  »iifnd  ch'ell  ais  rasiistad,  lO 

[502J   Schi  ais  iraas  M  iuoit  tumaniad.    Ealfljehtiah, 

IIL 
Scha  Messas  da  prears  ans  hatvessen  pudüd  giüdar, 
O,  Christ  nun  haweß  bsüngad  indiirar. 
Vsche  chi  nun  ns  haun  pudüd  agiüdar, 
Christ  cun  sia  moart  afis  haa  spandrad.   Hallebäah,      15 

IV. 
La  Messa  chia  Ig  Papp^  haa  sü  drÜTuul, 
Ais  stat  üna  marchiantia  da  mnaar  rauh*  in  Mao. 
Änguaus  e  v>gilgias  i  trentaisems, 
Ais  statt  lur  Deis  aint  in  lur  uainters.    HaUduia. 


91. 
^Vn'  aatra  chiantzun  in  la  noatta  da  Is  seit  plaeds. 

CG. 

L 
ISjidains  bain  piaundschr^  i  suspirar, 
Nuo  pouwtrs  Uschi  plains  (f  puMads 
Txuond  txaintza  temma  da  Deise,  5 

La  ragysch  dad  Adam  haumns  hertad, 
Deis  millgers  ans  amuua. 

IL 
Noaß  Bapy  «'  lasschaa  £  nuo  nvgyr  puchiad, 
Sia  misercoardg'  haa  cun  nuo  duwrad, 
Vn  bun  cussailg  par  nuo  chiattad,  10 

Bg  seis  chiar  füg  ch*  l  ans  haa  dunad, 
In  lg  muond  in  taunta  puwsrtad. 


Digitized  by  VjOOQIC 


411 


IIL 
Trenf  anns  i  trau  haa  Hl  indürad, 
Hg  seis  sqingk  pked  ch'  l  ans  haa  purtad^ 
15  Da  tuott  maals  ch'eU  ib  haa  madgiads, 

Moa  Is  infidels  nun  haun  lasschad, 
Ch'  lg  haun  da  lg  matxar  tscharchiade. 

ir. 

Sün  la  Uchain'  haa  *ü  tngüd  giatvüschamaint 
Da  muryr,  lasschad  ün  tesiamatni, 
20  Ch'  nuo  du  sia  moart  ns  allgoarden. 

Sia  moart  (ed.  moard)  ais  noassa  uitta  tscheart, 
'Ngratxgiad  sai  'U  hoatz  i  saimper. 

F. 

Cur  prearSf  lüdeaus,  ouaischks,  mastraus, 
Cuitaun  Christ  ad  hawair  matxad, 
25  Tuott  seis  schkulars  eir  taschantad, 

Schi  fuo  'ü  plü  püssaunt  i  fearm 
In  tschil  cun  sia  magestad. 

VI. 

0,  pouwers  raigs,  ouaischks,  mastrals, 
Ls  fidels  pissaws  a  taschantar 
30  Cun  tioaß  cßls  oarbs  i  uanitad? 

Schkoa  touo  pudait  lg  sulai  ustar, 
Vsch6  ls  pudaiw  touo  taschantar. 

VII. 
Par  ün  fidel  ars,  schldawaixad 
Haa  Deis  desch  auters  illgümnad; 
35  Sia  rasehun  tiinngn  a  purtaar, 

Sün  lg  dy  da  lg  Singer  ad  aluar 
Leids  da  la  dretta  v)arte. 

VIII 
Sün  ls  infidels  vain  schaßtod  greiw  plaunt, 
Ch'eaus  a  ls  fidels  haun  spq/ns  lur  satmgk: 
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Td,  tauo  schmaldUs  in  lg  foßch  etemaly  40 

Ilg  qttal  da  loengk  ais  statt  pardeart 
Ä  lg  diawV  id  a  seis  angaels. 

IX. 
Leid  dy  Is  fidels  haun  awaunt  maiun, 
Chi  suun  d'  la  cretta  d^ Abraham: 
Bainditts,  ngyd  naun  i  pußidait  45 

[&04]  Hg  ragim^m  cki  ais  pardeart 

A  Christ  ed  a  seiß  nembers. 


92. 
Yna  chiantzun   dawart  la  chiampeista  da  l'agaa  h  da 
lg  uyn,  chi  s'chiaunta  in  la  noatta  da  la  chiantzon  da 
lg  Spiert  h  da  la  Chiarn.     La  qoala  cumbain  ch'  1  ais 
impaa   da  faar  ryr,  improa  si^nd  ch'   la  daa  b^lg   ad 
intl^r  ilg  nütz  chi  s'  pillga  our  dad  ammas  duas  quellas   5 
chiaussas,  traas  la  buntad  da  Deis,  chi  haa  tuott  cread 
ad   üttel   da  lg  crastiaun,   scha   quell   douwra  graa  k 
temma    da   Deis:    ^   lascuntra    amuosBa    ilg    d^nn    chi 
cresBcha  our  da  quellas  duas  chiaussas   traas   cuolpa 
da   lg   crastiaun,   chi   douwra   las   bunas   creatüras   da  10 
Deis    maal    indrett,   &  tzaintza    racungusch^ntscha  h 
temma  da  Deis,  quatraas  eil  guad^nga,  chia  Deis  ilg 
chiastigia  proappi  cun  quellas  chiaussas,  chia  eil  haa 
tngud  cread  a  nutz  da  lg  crastiaun,    traas  ch'ell  nun 
haa  quai  uulgüd  racunguosscher:  parquellas  chiaschuns  13 
(dych  eug)  nhag  eug  eir  quella  chiantzun  uulgüd 
metter  aquL 

/. 
Bragiada,  qui  tadlad  sü  bain 
Da  l'agua  d  dataart  ilg  uyn; 

Hg  nUllger  esser  tiotd  schkudün^  20 

Ne  s'tioellgen  cumpartare, 
Vün  drett  a  Vauter  daare. 
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IL 
Bg  Vyn  diß:  Eng  main  la  band^a, 
[505]  Fatseh  staar  la  Igieut  cun  buna  tschdra. 

25  Seh'  la  dtumna  schekftnma  scUdilna  püd^a, 

Fattsch  eng  ilg  huom  qua  siaare, 
Ch'ell  d^gioßch  uoul  sa  schkualgare. 

IIL 
Ä  lg  Vyn  diß  VAgua:  Nun  f  ludar, 
McUnüixa  Igieui  bain  ssaaseh  tu  faar^ 
30  Chi  ssaun  inguotf  indrett  dritxar 

Auier  ehoa  faar  rumure, 
Tuoit  meiir'  in  chiaa  suoisura. 

IV. 
Ilg  Vyn  diß:  Agita,  eug  m^  turpat 
In  lg  ischUer  id  in  lg  magioßl  da  tat; 
35  Pur  ligia  faar  tu  uousch  cun  med 

E  fuouseh  cun  mai  maschdare 
A  nC  rwmper  ^  vfi  guastare. 

V 
Moa  VAgua  dce  raspoaatas  sias: 
Tu  d^  sairas  faasch  tias  barunias; 
40  SUn  lg  dy  chiauns  parcfi  par  las  uias. 

Da  sabbi  uousch  eir  faare, 
Ilg  quäl  fick  maal  Vtund  stare. 

VI 
Bg  Vyn  diß:  Seh' eug  falsch  aiwer  ün, 
Nun  temma  quell  brich  iminckün, 
45  Doarm^  eir  sün  baunck  d  sün  aldüm. 

Qua  poa  'II  pur  bain  durmyre 
Nd  s'  daa  büß  nä  pissire. 

VII 
Diß  l'Agtta:  Quai  taunt  dq/wn  nun  ftBßy 
Scha  pur  schkudün  taunt  senn  haweß. 
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Ch'ell  a  durmir,  cur  Ump  ais,  gieß;  50 

[50G]  Sch'ün  massa  haa  bataüe, 

Voul  eil  pur  Ihura  plüe. 

VIIL 
Hg  Vyn  diß:  Agtuiy  lasscha  m^yr; 
Eug  nC  ssa  brich  bain  cun  tat  cuwrigyr, 
Stou  blasem  blear  par  iai  tuiyr,  55 

Suwent  par  tat  sehgiudaire, 
Blastetnmas  grqndaa  imairc. 

IX. 

Diß  FAgua:  If  quai  am  tumsch  tu  maal, 
CK  eug  f  ssaag  ilg  uaira  dyr  par  taal, 
Duonnauna  kd  huommens  mettsch  a  maal,  60 

Vhunur  mettsch  in  ruuyna, 
La  ratib'  eir  in  bragyna. 

X 

Bg  Vyn  diß:  Tia  cmdeUtad 

Ruuyna  chiaaas  d  citad 

E  metf  a  pearder  eer  d  prad;  65 

Sckkudün  f  wleß  gent  schkyuyre, 

Ib  peiß  nun  f  poan  suffryre. 

XL 
Diß  FAgua:   Fyn,  am  taidC  indretty 
Our  d'  mai  s^  faa  bqing  a  Is  uffauntets. 
In  mai  staun  eir  queaus  beaus  pesschetts:  70 

Eug  moall  eir  la  farina, 
Laaw  tuott  in  la  cusMna. 

XIL 

Bg  Vyn  diß:  Our  iin  aiwer  ais, 

Insta  'U  a  duus  u  bain  a  trais, 

Faa  bell  tramalg  a  SnguorSy  a  Raigs  75 

Ingual  schk'üna  schimgetta 

Da  prears,  cht  s*  faa  bareiia. 
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XIIL 
[507]  Diß  VAgua:  Meiß  frütts  suun  plil  buuns, 

Ch'eug  laaw  fische  qtieaus  beaus  mantschuuns, 
80  Eir  las  chamyschas  da  Is  mattuns, 

Eng  oasi  a  blears  la  saiie; 
Proa  mai  ^arfraiscMcian  qumte, 

XIV. 
Lg  Vyn  diß:  Eng  suun  taunt  bain  uidgüüy 
Ch'eug  vMg  in  tatxas  d^aur  miß  süü, 
85  Pagiad  eug  tiing  eir  milg  choa  iü, 

E  m'  baiwen  letdamaingke, 
Da  iai  sa  schgryscV  ilg  paingke. 

xr. 

Moa  TAgyja  diß:  Eug  main  ilg  brais 
PartiLott  ils  ragimjfms  pagiaiß, 
90  Ch'  alckiün  huom  uyw  in  lg  mtiond  nun  ais, 

Chi  txaintxa  mai  poa  faare, 
Faar  paun  e  cuschinare. 

XVL 
Ilg   Vyn  diß:  Mai  parchiüme  mMg, 
Ch'eug  miß  ueng  in  ün  gr(fnd  uaschdlg; 
95  Nun  ais  qiud,  Agua,  blear  plil  bUg? 

Tai  lasschn  d  saimper  yre, 
Dawoa  teis  uaug  curryre. 

XVIL 
Diß  VAgua:  Quai  pur  saimper  ^tmi, 
Choa  eug  las  hearbas  belg  nudrai, 
100  Tuott  früttSj  cht  suun  suctt  ilg  sulai; 

Proa  quai  a  faar  mürailga 
Am  douiaran  la  purailga. 

XVIII. 
Ilg  Vyn  diß:  Taidla  quai  cKeug  f  dych: 
Cur  ün  laurura  tuotta  dy. 
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Älg  pillg  eug  uya  lg  stanguel  fry  106 

(508]  E  lg  mett  eir  a  eManiarey 

Salgyr  H  a  suitare, 

XIX. 
Diß  l'Agua:  Taunt  eug  poaß  tiolair, 
Ckia  iuoii  üg  miiond  am  siou  hawcnr, 
Vtscheaus,  Umargias  eir  par  lg  uair,  iio 

Quaist  stau  eug  tuott  giüdare, 
Neir  txainixa  nun  pauech  faare. 

XX. 
Hg  Vyn  diß:  Agua^  loa  m'  cun  paasck, 
Eug  uceUg  a  iai  daar  dreit,  ä  iaageh; 
L'hunur  ^  brais  tu  saimper  haasek  ii5 

Proa  sngnuorsy  awaurä  ilg  raige 
Nun  poaß  faar  txmtUxa  taie. 

XXL 
Da  VÄgua  suun  Hs  mdUgers  friiiis, 
Parekiai  cK  la  poarta  lg  nuer  eir  nütz, 
Improa  nun  Vqimman  briekia  tuats.  r^ 

Ouniuoii  laud  eug  Hg  uyne, 
Ch*eU  uMg'  in  meis  buiachyne. 

XXII 
Ilg  Vyn  faa  bain  daschütUa  Igieui, 
Rutxaufis,  trachoais,  ehi  lg  baiwa  dschgtäeui^ 
Uuiuon  i  d*  siaad  u  saia  dsehieut,  m 

Vgn,  ncßbbla  tu  bawr(fnda, 
Tu  puwertad  faasch  grqnda. 

XXIII. 
0  Vyn,  o  uyn,  tu  ^geh  bell  i  fyn, 
Chi  f  baiu/  indrett  cun  inteUett, 
Sch'isch  millger  blear  choa  quäl  cuffeU;  130 

Chi  maesa  toi  strapatseha, 
Schi  lg  rumpesch  la  chiauxUxa. 

FINI8. 
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93. 
[509]  A  la  Christianaisa  giuuentüd.    A.  B. 

Moa  süy  tu  giuwen  leid  saungket, 
In  Deis  imprend'  hawair  dalett, 
Oun  couTjf  dd  oarma  f  rend*  a  qusU, 
5  Cun  uittaj  caur  e  senn  laud'  eüy 

Oun  Psalms  dd  eir  ckiantxuns  da  lg  spiert, 
Schi  fuain  aUgretxgia  saimper  spüoert, 
Orammetxgia  greivf  h  taniamaint 
Piüg*  ilg  chianiar,  daa  ardimaint 

10  Dauid  ilg  Lutanist  da  Saul 

Ä  lg  surleiwgiawa  lg  sen  narr  tiaul, 
Elisa  propheiand  qtuü  giadas 
Lg  chianiadr'  alg  fawa  matinadas. 
Ilg  chiaunt  ranchilr^  e  faniaschia 

15  Faa  yr  dawent  a  Igietii  chiria. 

Vaisch  choa  Is  uischeat^  bain  chiauntan  aut, 
Chia  muunt  e  null  strasun'  ilg  gttaut; 
Quell  duun  gratxgiaiwV  ilg  pesch  nun  haa 
Nd  lg  mutvel  greitv  cWin  terra  uaa, 

20  Moa  Deis  lg  hau  datt  a  Is  suis  utscheaus^ 

Chi  schwouln'  in  lg  aer  txuond  leids  e  beatcs, 
Manwailg  sün  boaschks  e  sün  la  ramma, 
Orand  laud  da  deis  cuffessn'  e  clamman; 
Tauntr'  eatis  ingiün  faa  la  mensur, 

25  Aunck  dudsch  chiantar  ais  txuond  ilg  lur; 

[510]        Insemmel  ekiauntan  tschient  d'  lur  uuachs 
E  laudn'  ilg  nuom  da  Deis  da  strutisch, 
Chi  Is  v^t  h  cun  buntad  paschainta. 
Ountiu)tt  fimpaissa,  quaist  nun  f  rnaintay 

30  Chia  lg  chiaunt  ais  fatt  celestial, 

Madschyn'  a  cht  cun  lg  senn  staa  maal; 
Chiantar  da  Deis  tu  saimper  amma, 
Ckiantxuns  tu  tmunas  schbütf  e  schlamma, 
Schi  uainsch  mussad  cun  leiw  fadigia, 

35  Proa  Deis  manad  Vallgretxgia  tia. 

Dot  «Bgad.  FlMlter  d«e  GhiAmpel,  «d.  Ulrich.  27 
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E  cresch*  in  tat  uair  cretf,  amur, 

Hg  quäl  the^atsr  nun  s'  peard'  inlgur, 

Sch^  bain  ini.acura  nauschs  tirauns 

Ilg  pUed  da  Deis  sckiaisc/uassen  dUauns, 

La  preidgia,  bybla  dschcummandassen  40 

T*  Pfusch  cuffariar,  sch'eatis  bain  erapassetiy 

Oun  quai  ch!  tu  haasch  in  Is  psalms  imprais. 

Rumalgaach  schk*ün  wdtlg  nett  chi  ais, 

Am  sguofida  tennga  qtwist  fick  taiss. 

Schquitschad  a  Basel,  in  lg  Ann  da  lg  S^nnger  1562. 
in  chiasa  da  lachiam  kündig:  moa  a  cuost  da  Diirich  Cfaiampel 
da  SuBch,  a  doewer  ^  par  amur  da  las  baselgias  dad  Ingiadina. 
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[26]  Aqui  aain  huossa  ün  caort  Kagistrett;  inua  h  sün 

ch^  foelg  u  pagiaa  da  quaist  cudesch;  iminchia  Psalm 

u  Chiantzun  sa  chiatta. 

Ad  Eeaia  s^gk  prophet  dchia  [346]  i)  267 

Ah  Deis  cur  allgurdar  t'  uousch  d'  mai  [61]  25 

Ah  Deis  eug  t'  cl^m  in  meis  aggüdt  [456]  364 

A  lg  Raig  teis  u  supariuors  [227]  168 

Am  salua  Deis,  ch'eug  m'  fyd  sün  tai  29  [67] 

Am  schdrappa  meis  Deis  our  da  mamis  [211]  154 

Amuo  m/  oarma  dee  guardar  [219]  160 

Am  uoeilgasch  Deis  giüdare  [491]  400 

Ans  uoelga  Deis  bain  cumpartyr  [222]  163 

Aut  addutzar  eug  t'  uoelg  meis  Deis  raig  [303]   232 

Barauns  ludad  ilg  S^nnger  [100]  65 
Bead  ais  quell  chi  sabgiamaingk  [159]  109 
Bead  ais  quell  chi  temma  Deis  [285]  216 
Bead  quell  huom  ilg  quäl  nun  uaa  [34]  1 
Beads  chi  cun  brai'  h  piss^r  [435]  349 
Beads  suun  tuotta  queaus  chi  uaun  [258]   194 
Bragiada  qui  tadlad  sü  bain  [504]  409 
Brick  brick  a  nuo,  Etem  o  tu  Deis  [249]  188 

Chiai  in  malitzgia  t'  t^nngesch  buun  [196]  140 
Chiantad  a  lg  S^nnger  ün  laud  da  noew  [316]  242 
Chiantar  nuo  wlain^  ludad  deis,  leidamaingke  [252]  190 
Chiam  a  la  moart  naschüd  eug  suun  [422]  338 
Chi  uoul  indürar  gr^da  fadigia  [462]  373 
Choa  ais  ilg  poewl'  usch^  our  d'  senn  [35]  2 
Christus  cun  seiss  schkulars  giett  sü  [339]  261 
Christ  rasüstad  ais  da  la  moart  [375]  294 


1)  Die  alte  Zählong  steht  in  EUmmeTn. 

27* 
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Christ  d'  la  moart  als  Staat  praschon  [376]  295 

Christ  ais  rasOstad  sü  [378]  297 

Christ  dysch:  Proa  mai  ngydt  chi  haa  sait  [488]  397 

Christ  ais  bain  rasüstad  [501]  409 

Christe  chi  ^ch  la  Igüm  ^  lg  dy  [411]  327 

Clin  buocc^  ilg  narr  cuffessa  bain  [63]  26 

Cun  paasch  ^  pauss  eug  pass  dawent  [327]  250 

Cur  in  tamm^ing  eng  priguel  stuon  [215]  148 

Cur  Israel  our  d'Egipta  trass  [248]  186 

Cur  lesus  da  Is  lüdeaus  fuo  prais  [373]  292 

D'Allgretzgia  giüwla  terr'  h  tschM  [385]  304 

D'allgretzg'  insemmel  daad  da  Is  mauns  [179]  126 

Da  lg  s^gk  spiert  a  saimper  gratzgia  sai  [406]  322 

Da  lg  tuott,  o  IS^nnger  creadur  [438]  352 

D[e]is  ais  noass  schkudt  h  foartza  [176]   123 

Deis  auda  bain  ilg  meis  bragyr  [217]  159 

Deis  hagiasch  misercoardgia  [207]  150 

Deis  Rtaa  inm^tz  ilg  seis  cummün  [235]  175 

Deis  taidla  bain  m/  uraücgiun  [201]  144 

Deis  traas  teis  nuom  cussalua  mai  [199]  143 

Deis  tu  haw^sch  nuo  fick  schbüttads  [215]  157 

Deis  Gna  ligia  fearm  fannaa  [361]  281 

Deis  Sngur  faa  m'  salw,  proa  tai  eug  m'  uoalw  [449]  361 

Dyg"  Israel  da  lg  infidel  [286]  217 

Dyr  da  lg  suttar  eug  uoelge  [498]  406 

D'  nuo  S^nnger  t^  lasscha  ngyr  puchiad  [344]  265 

Drett  t^nnga  Singer  auda  lg  giüst  [69]  31 

Eug  brag  proa  Deis  cun  mia  uusch  [298]  228 
Eug  bunas  nouuas  uoelg  chiantar  [172]  119 
Eug  cl^  proa  tai  Deis  Bap  singur  [394]  312 
Eug  cl^m  proa  tai  Sngur  lesu  Christ  [432]  346 
Eug  crai  in  Deis  Bap  tuottas  chiaussas  [335]  302 
Eug  crai  in  deis  Ug  bap  meis  uair  [383]  257 
Eug  m'  fid  Singur  sün  tai  sulet  [223]  164 
Eug  schaint  sün  Deis  ilg  meis  Singur  [57]  27 
Eug  R^nnger  mia  &rmetza  [72]  33 
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Eug  sprauntza  nhag  sän  tai  Singur  [115]  70 
Eug  Btawlamaingk  Bpattad  nhag  ng^nd  [154]   104 
Eng  uoellg  ilg  Singer  Deis  ladar  [128]  81 
Eug  plaondsch^  sospyr  blear  dys  cum  dyr  [444]  357 
Et  in  terra  lg  baigiatoeli  ais  par  terra  [469]  380 

Faa  m'  misercoardgia  Singer  meis  [193]  137 
Faa  ns  s^nger  schkoa  Is  ufiaunts  nouws  naads  [397]  314 
Fadaiwel  Deis  sü  haasch  dritzad  [396]  314 
Fidels  da  Christ,  tadlad  sü  bain  [495]  403 

Huoss^  ais  darcheau  a  ün  dy  dawent  [400]  317 

InÜ^ia  bain  meis  plaeds  Singur  [40]  8 

lesu  chiaiyn  s^ingk  filg  diuyn  [446]  359 

lesus  Christus  ilg  noass  salüd  [472]  382 

lesus  Christus  chi  ns  haa  saluads  [477]  387 

Hg  narr  queU  dysch  ^  nun  ais  Deis  [198]  142 

Hg  Raig  Sengr'  in  tia  uirtüd  [84]  44 

Sg  Singer  ais  ilg  meis  pastur  [91]  50 

Hg  S^ngr"  ais  mia  Igume  [101]  59 

Ilg  S^ngr'  ais  gr^nd  h  fiek  ludad  [181]  128 

Hg  S^ngr'  eug  dee  datschiert  ludar  [239]  179 

Hg  Seiger  saia  fiek  ludad  [399]  316 

Hg  Singer  exudesscha  tai  [83]  43 

Hs  qnaus  lur  sprauntza  qui  pur  tzuond  [282]  214 

Hs  tsch^ls  mettn'  oura  be^Ig  ilg  laud  [79]  39 

Lnpraista  ns  paasch  traas  ty'  amur  [409]  324 

In  m^tz  la  uitta  ^chn'  nuo  tzuond  [407]  322 

Intauntr*  ils  flums  da  Babilon  [291]  222 

In  tia  paasch  meis  Singer  wraasch  [328]  251 

In  Adam  ais  tuot  pirantad  [419]  335 

Ingratziad  saia  lg  uyw  Deis  quell  &c.  [471]  381 

La  bead^ntsch'  haa  Christ  mussad  [342]  263 
La  chiatiwiergia  d'  lg  infidel  [137]  89 
Laud'  oarma  mia  lg  S^nnger  Deis  [242]  181 
Laud  daad  a  lg  S^nnger  par  chiaschun  [253]  191 
Lg  ais  naad  ün  filg  in  Bethlehem  [348]  269 
Lg  salüd  ais  sul  a  nuo  ngüd  naun  [416]  331 
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Ludad  sai'  Og  Singor  meis  sdiköd  [299]  229 
Lodad  Deis  par  clnaBcliime  [308]  236 
Lodad  Deifl  wuo  ßdelse,  noass  Deis  h  [310]  238 
Lodad  Og  S^nnger  tuot  fidels  [313]  240 
Ltidad  Deis  S^ngr^  in  da  aandad  [317]  243 
Lodad  sai  ilg  noass  S^ni^r  Deis  [325]  248 
Lodad  tö  s^asch  lesu  Christ  [350]  271 
Lodad  sai  Deis  kd  ingratzgiad  [402J  319 
Lodad  Deis  wuo  fidelse  [465]  238 
Lodain  fidels  Deis  baioe  [474]  384 

Meis  Deis  meis  Deis  parsch^  m'  haasch  tu  [87]  46 

Meis  staosch  tu  S^nnger  pillga  [132]  85 

Misercorgiawl  h  bun  eir  Deis  [460]  372 

Uy  oarma  lauda  Deis  Singnr  [304]  234 

My'  oarm'  addautza  Ig  Singer  meis  [323]  246 

Moa  nuo  rugaain  aqui  lg  Spiert  Saingk  [392]  310 

Moa  s'uoiil  spartjr  la  noatt  da  Ig  dy  [410]  325 

Ng^nd  eug  da  Ig  infidel  schdangad  [152]  101 

Noass  Bap  (ed.  Bad)  tu  quell  ilg  quäl  chi  ^sch  [329]  252 

Noass  Bap  da  lg  ragin^m  da  Is  tsch^  255  [332] 

Nun  m^ucellgasch  S^nnger  chiastigiar  [147]  98 

Nuo  tuots  cragiain  in  Qn  sul  Deis  [335]  257 

Nuo  S^nnger  deis  t'  ludain,  deis  S^nnger  [405]  320 

0  Christe  uair  tä  filg  da  deis  [436]  350 

O  Christ  uair  deis  h  S^nnger  [450]  363 

O  deis  ^  bap  tu  d'  gratsgia  piain  [395]  313 

O  dein  h  bap  da  tuotts  ils  baps  ammuossans  [400]  317 

O  deis  quun  gr^nd  ilg  bsceng  mae  ais  [425]  340 

O  deis  tu  tuot  pussaunt  [393]  311 

O  deis  giüstia  mia  sul  [39]  6 

O  deis  udyd  ch'  nuo  wain  quidaw^unt  [167]  115 

O  guarda  Deis  da  tschM  pGr  bain  [59]  23 

O  oarm'  a  lg  S^nnger  deis  daa  laud  [246]  185 

O  quun  bead  ais  msB  quell  huom  [120]  75 

O  Saingk  buun  deis  cuschidr^  improa  [458]  370 

O  s^ngk  spiert  u^  o  S^nnger  deis  [389]  301 
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S^ingk  spiert  u^  cun  bnntad  [390]  309 
s^nngr'  h  deis  sur  tuots  chiampe  teis  [442]  355 

S^nnger  teis  dinyn  s^ngk  pted  [428]  342 

s^nnger  chi  msB  uain  a  staar  [65]  28 

S^nnger  eog  t'  ucalg  ingratzgiar  [113]  68 

S^nnger  noas  singur  qnun  aut  [46]  12 

s^nnger  quaunt  fadyws  meiss  suun  [38]  5 

singur  tia  schkoassetta  [52]  27 

tuot  pussaunt  o  s^nnger  deis  [431]  345 
»ur  d'  chiafuoll  bsoeng  brag  eug  proa  tai  [289]  219 
^ur  d'  bsoeng  chiafuoll  eug  cl^  proa  tai  [289]  220 
>ur  da  lg  Bap  ans  ais  nassehüde  [353]  274 

^atrem,  ilg  Pappa  haa  pardüd  la  pus  [470]  381 
^roa  tai  meis  cour  eug  leiw  Singur  [95]  53 
^roa  tai  o  Singer  Sul  eug  cl^  [108]  64 
.-^ruus  Christiaun  nun  t'  grittantar  [140]  92 
Pudains  bain  plaundschr'  h  suspiraar  [502]  410 
Pudaiw  wuo  foars  ilg  uaira  djr  [209]  152 
Pur  WS  allagrad  tuott  Christiauns  [413]  329 

Quaist  dy  d'  lawur  ais  eir  Igiwrad  [402]  318 
Quaist  suun  Is  cummandamaints  indrett  [337]  259 
Quell  chi  n^auss'  a  la  sumbriua  [237]  177 
Quell  dy  ais  bain  fick  allagruus  [354]  275 
Quell  tsuond  d'  la  ledscha  ch'eira  lai^k  [362]  282 
Quun  buun  ais  deis  ad  Israel  [232]  171 

Santentzgia  m'  tü^  Singure  [98]  56 

Saot^ntzgia  m  Deis,  maina  meis  stausch  [165]  114 

Scha  lg  S^noger  deis  proa  nuo  nun  ngiss  [280]  212 

Scha  deis  la  chiaa  nun  giüd'  in  peis  [283]  216 

Sch'eug  stou  da  lg  muond  grauauntz'  hawair  [434]  349 

Sch'in  deiB  uousch  crair,  pant^nti^  hawair  [414]  356 

ScV  tu  uousch  hawair  gr^nda  fadigia  [463]  374 

S[c]hkudtin  pur  crida  d'  seis  puchiads  [363]  284 

Schk'ün  tBchierui  tscherarck'  a  ngyr  proa  ilg  flfim  [163]  111   * 

S^DDger,  maina  twess  ilg  chiarr  [435]  349 

Sifnd  qua  saira  ng^nd  la  noatt  [411]  326 
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Si^d  da  lg  S^onger  tuott  ilg  moond  [93]  51 
Si^d  ilg  muond  in  la  schkurdiin  [187]  133 
Singur  tu  m'  haasch  teuond  indraschy  [294]  255 
Ssauair  tuott  als  par  nüllga  spais  [437]  351 
Staa  sü  meis  amour  chiare  [457]  368 
Sun  quaist  dy  fains  algurdaschun  [382]  300 
Sü  leidamaingk  ans  woellga  £aar  [356]  276 
Sün  tai  Sengr'  eug  cun  sprauntsa  stuun  [44]  10 

Tai  sengr'  eug  ucellg  ludare  [48]  13 
TaUeigra  pruusa  Christandad  [379]  298 
Teis  teis  dee  meis  cour  esser  deis  [455]  367 
Tia  gratzg*  impraista  deis  singur  [397]  315 
Tf  ira  balchia  S^nnger  buun  [42]  9 
Tuots  leidamaingk  da  cour  chiantain  [352]  272 

Ydyd  tuott  pouwels  s'  taidla  bain  [183]  130 
V^  o  s^gk  spiert  tu  ütt  da  Deis  [387]  306 
Vn  fearm  friungk  ilg  noass  Deis  ais  [175]  122 
Vn  uffantschluott  usch^  ludad  [347]  267 

Wuo  Christiauns  sudadse  [481]  390 

Wuo  tuot8  chi  ^sobet  pruuss  h  giüsts  [124]  78. 
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Ils   nuoms   impart   da    queauB   chi   hauD    üna    part    da 

1b   Psalms    u    chiantzuns    chia    quiaint    staun    fatt   in 

Tudaiöck:   ^d   impart  da   queaus,   chi   haun   üna  buna 

part  da  qaaist  Psalms  u  chiantzuns  in  lg  pröm 

dritzad  in  Ladin. 


A.  B.  Ambrosius  Blaurer. 

A.  K.  Andreas  Enoppen. 

A.  B.  Adam  Ryser. 

CG.  Caspar  Chiampell,  Ladin. 

C.  £.  Claus  Keller. 

E.  H.  Erhardus  Hegenwald. 

F.LV.A.  Fritz  lacob  uon  Anwil. 

G.  Gletting. 

H.  S.  Hans  Sachs. 

H.  Y.  Heinrich  Vogther. 

H.  C.  Huldrichus  Chiampell, 

Ladin. 
H.  Z.  Huldrichus  Zwinglin. 
I.  A.  loannes  Agricola. 
I.  B.  loannes  Botzheim. 
L  D.  lacob  Dachser. 
I.  K  loannes  Endlich. 
L  F.  loannes  Frosch. 
L  S.  loannes  Schweinitzer. 


I.  X.  loannes  Xylotectus. 

L  Z.  loannes  Zwick. 

I.  L  lustus  lonas. 

L.  H.  Ludwig  Hetzer. 

L.  I.  Leo  Inda. 

L.  0.  Ludwig  Oeler. 

L.  S.  Lazarus  Spengler. 

M.  Qr.  Matthäus  Greiter. 

M.  L.  Hartinus  Luther. 

M.  L  Michel  Stiffel. 

M.  S.  F.  Mathias  Schyner  Form- 

schnyder. 
P.  S.  Paulus  Speratus. 
P.  G.  Philippus  Gallitzius. 
S.  P.  Symphorianus  Pollio. 
T.  B.  Thomas  Blaurer. 
W.  C.  Wolfgang  Capito. 
W.  D.  Wolfg.  Dachstein. 
W.  M.  Wolfgang  McBsel. 
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Anmerkungen. 


1,9  tn  chiai  steiia  *  worin  bestehe'. 

1. 14  ehiaik  rhia  ^was  immer'. 

1. 15  sa  dschoarfnan  'berauben  sich'. 

1. 16  ne  pari  ne  art:  Reimformel. 

1, 19  eresscha  iuott  bun  früUs:  schönes  Beispiel  von  nicht  über- 
einstimmendem vorausgehendem  PrSdikat  und  Attribut 

1. 25  pachiaduors  ist  die  YoUform  zu  pehwuluorsy  während  puekia- 
duors  den  Einfluß  des  p  erlitten  hat.  51,  33  haben  wir 
pchiads,  51,36  puchiads,  51,65  peehiaduors;  paehiadur  — 
pachidiwrs,  weil  im  Plur.  das  ö  in  engad.  Position  steht 

1.26  irawsch  *  Verkehr'  wohl  Verbais.  zu  trcucschar  (traversiare). 
1,28  tuotia  seis  dalet:  tuotta  ist  ein  erstarrtes  Neutrum  plur. 
1,33  rf'  saschun  *zur  rechten  Zeit'. 

1.37  fluus,  bei  Pall.  fliur,  ist  ein  indirektes  Zeugnis  für  die  Ent- 
wicklung eines  Gutturals  nach  u:  flur  —  flugr, 

1,48  stätilg  ist  Vollform  neben  stüg  2,46. 

2,23  lg  ist  Dativ. 

2,  31  uainsch  a  ryr:  unser  Text  kennt  die  durch  Juxtapoeiüon  mit 

habere  gebildeten  Futura  nicht,  wie  doch  schon  in  einzelnen 

Spuren  Bifrun. 
2,33  «'  pailan  *sich  raufen'. 

2.38  wtio  schbüttads  4hr  habt  verworfen',  histor.  Perf. 

2,48  poiveJs,  eigentlich  powls,  verhält  sich  zu  pcßwel  wie  fluoi^ 
zu  flur. 

2.55  metsch  ist  Kurzform  zu  meüasch;  das  seh  ist  für  s  (mittis) 
aus  der  Inversion  meitastü  erwachsen. 

2.56  miglas  'kleine  Stücke',  miculse,  fr.  miette. 

2,  60  ubeidi  ist  vielleicht  ein  alter  Nom.  praesentis  obvediens. 

2, 66  chia  tmo  nun  lg  agriitaintei  wie  nuo  nun  lg  agriUcBMen, 
mit  ziirückgezoc^nem  Akzent  im  Ej.  aller  Konjugationen. 

3,  6  aifuuie  =»  *attolitus;  iffiehiad  befestigt  =-  infictatus. 

3,8  dfaimaingky  Adv.  zu  dfai  treu,  dieses  eine  Bildung  wie  lat 
profanus,  fr.  adroit(e). 
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3,26  sehgryngar  'die  Zähne  fletschen'. 

3, 28  giütxar  ist  die  Kurzform  zu  ctgiüizar,  wie  dutvrar  zu  adutürar; 
man  hat  das  a  für  die  Präposition  angesehen;  Ygl.  auch 
ffiüdar  130b,  34,  wo  a  allerdings  nicht  mehr  gezählte 
Präposition  ist 

4,10  gvusiia:  lat  vortoniges  ü  wird  mit  ü  und  u  wiedergegeben. 

4.14  siinad  'hartnäckig',  obstinatus. 

4.15  tolai'ws;  darnach  entstand  die  gewöhnliche  alte  Form 
wlaiw. 

4,18  reidseka  mürawghtse:  das  anscheinende  Adjektiv,  die  einfache 
Adverbialform  —  gegenüber  der  mit  maingk  —  menti  — 
kommt  in  unserm  Text  recht  häufig  vor. 

4.33  redan  'ergeben'  von  der  Ernte.  S.  C  19,87.  —  ehi  Kurz- 
foim  für  chia. 

5,24  ingnair  hawdaa:  tngair  als  Hülfsverb  mit  havair  konkur- 
rierend, findet  sich  häufig  in  unserm  Text. 

5,32  mtuBna  (morbus)  scheint  hier  eine  ähnliche  Bedeutung  wie 
das  fr.  morve  (Rotz)  angenommen  zu  haben. 

6, 14  dschfiehdad  ist  das  Gegenteil  von  iffichiad,    (v.  3, 6). 

6.16  balckiar  scheint  mir  ^baüiccare  einwiegen,  besänftigen. 

6, 21  müxguüg  neben  9nigtu>lg  »  Mark.      Das  Wort  weist  im  fr. 

metathese  auf  (mobile).     Sollten  sich  zwei  Formen  medulla 

und  mudella  gekreuzt  haben? 
7,24  schdasehiar  'mißachten'  ist  vielleicht  von  schdesc^  (Verbais. 

zu  exdecere)  weitergebildet;  s.  137, 29.    Aber  i  ist  überflüssig. 

8.34  eer  'Luft'. 

9,21  dcUs  giuo  in  rain  'auf  die  Lenden  gefallen'. 

9,41  ha/wisch:  (du)  hattest 

10, 96  rappa  ist  mir  unklar.    Der  deutsche  Text  hat  bloß:  da  hilft 

kein  Kunst  oder  Witz. 
10, 100  dsckkiaffaitain  nuo:  das  Deutsche  hilft  auch  hier  nicht:  kein 

Unglück  ims  nimmer  rührt. 
10,118  c/warrVa  la  schmanda;  Orig.  tut  er  pochen. 
10, 136  danteti,  wie  der  Druck  hat,  ist  wohl  in  dondett  zu  bessern. 
17 — 21  haben  keine  deutschen  Originale. 
18,31  bragick  'ich  schrie'. 

18,54  fouchs  zu  f(£ck,  wie  rougs  zu  rceg^  huchs  zu  keck. 
19, 24  sadautra  ^  sa  clautra. 

19,70  fladun  'Waben'.  ^ 

22,28  8chy  'ja',  oft  zur  Verstärkung. 
22, 125  verstehe  ich  nicht 
23,36  chia  Kurzform  neben  chiasa. 
24, 14  sastouan  »  sa  sUman. 
25,17  stmiaun  *8ich  vergehen;  e.  27,100  suryr. 


Digitized  by  VjOOQIC 


428 

27,34  mardsek  i  müach:  alliterieraide  Formeln  in  xaseacm  Texte: 

iard  e   iai»t^per,  giamgia  i  giaeeh,  rfftn  e  ragisck,  pauss   e 

paoMch,  pass  ^  pwUs,  bain  u  bttteng,  vaun  i  txßtL 
27,65  ercuar  inluom  ^ambreiBeQ',  jetzt  tmrasar  {ineresar  32,77); 

B.  z.  B.  27, 97  der  sü  »  lesen  auf  »  auflesen. 
29,9  par  fearms  et  atäs  ch'eaus  nuB  saian  'so  fest  und  hoch  sie 

anch  sein  mögen'. 
35, 17  dnar  dmaun  ^ptcken'.     dguaui  ist  wohl  auch  aus  der  Ver- 
bindung tour  d'guatä  (mit  Gewalt  nehmen)  erwadiaen. 
37,94  tzinuaun  < gehen  weg'  zu   tzinyr  »  se  inde  ire;   s.  59,83. 
37, 99  tngyna  dasehütüamainia:  tngyn  ist  gewöhnlich  flexionslos, 

doch  a  137,57. 
39, 26  pctrfiek  cKeü  ma  am  ingesa  sehdangd  ^obedion  er  mich  noch 

so  sehr  verachtet '. 
39,51  ramufr  'Ijftrm';  es  finden  sich  in  den  rom.  Sprachen  rümoTy 

rtmor  und  rämor, 
39,  85  impa  rcuwrnre;  vgl.  42, 31  toi  rfrasehkidde;  das  a  ist  nach 

vorhergehendem  Yokal  unnötig. 
41, 19  nembra  durch  Dissimilation  aus  membray  das  auch  vorkommt 
42, 8  ingiua  ==  indeubi. 
42,  75  isrhunk,  Verbaladj.  zu  tschunckar  abschneiden  124,36;  also 

eigentlich  abgeschnitten. 
42,81  dyien,  2,29  dygien;  so  auch  rat  und  raig,  sai  und  saU. 

Es  bestehen  also  ein  ftlterer  (mehr  feierlicher)  und  ein  jüngerer 

(mehr  volkstümlicher)  Zustand  nebeneinander. 
44,61  metteseh  YoUform  gegenüber  42,67  trametath, 
44, 73  tti40  wnin  Kurzform  für  hawain. 
45,22—24  UtrhifUdsrh,  giüstrdseh,  sMrügtsch  sind  Perfekts. 
45,59  heliexxa   *  Schönheit',   auch   im  Akk.,   ein  Kompromiß   von 

Mtä  und  bfllezza. 
45,77  fuofid  'Grund  =  Ende'. 
46,14  ramü(£rs  'Befestigungen',   eine   Bildung  wie  fr.  rempar(t), 

verhalt  sich  zu  ramür  wie  fluors  zu  flur. 
46,33  tmuosft  *  voller  Furcht';   ttmoau  gftbe  imus,  wie  amorosus 

tnartKs;  tmuoss  setzt  einen  alten  Nom.  timosfis  voraus. 
46,37  daar  giua  'fallen'. 
48,51  OS  far  sura  senn  'aufpassen'. 
49,29  ftjnuxri  zu  spoardscher  'reichen'. 
49,90  audan  'gehören'. 

49,94  immaint  'Verstand'  ist  aus  tn  men/e  erwachsen;  tngnaw  ad 
immaint  'im  Sinne  haben';  vgL  altit  ndbisso  Hölle,  aus  ondior  in 

abisso,  ebenso  ninfemo. 
50,13  sastrydan '^  sa  strydan  'streiten  um'. 
50,46  sangküttsch,  sozusagen  sanhicdo  'fidsdier  Heiliger'. 
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50,123  ctmguaiar  'vergleichen';  aus  aeqtuüia  wiirde  igual-mgual 

(agoal),  gemacht,  in  als  Präposition  angesehen  und  mit  cun 

yertauscht;  ygL  it.  angoscia,  sp.  congoja,  S.  auch  hier  119, 239 

insagiar  <  exoffiare. 
56,38  giaa  Kurzform  für  giadas. 
58, 34  Lur  eaurs  ch^eaus  pur  indüran;  chia  zur  Verstärkung  ex- 

pletiy  häufig  in  den  rom.  Sprachen;  vgl.  119,39. 
58, 41  s^atsckunqiui  »  aa  tschunqua. 
71, 81  prtm  —  lat  pröntis. 
73,20  E  lg  tui  seis  fatt  d^effette  'und  seine  Absicht  geht  ihm  in 

Erfallung';  d'effette  =  ad  effette. 
91,30  tuoek  Yerbaladj.  zu  tuochiar:  'getroffen'. 
103,25  CMlga  'Adler\ 
104,57  incesscher?  für  incresseher? 
104b,  15  früU  da  iesaer  'Früchte,  die  man  zieht'. 
119,231  fMun  la  sgüra  'den  sichern  Weg';  s.  C35,37.  C86,26. 
119,364  sa  tour  awaunt  'sich  vornehmen'. 
119,449  tour  surmaun  'überhand  nehmen'. 
130,37  sptawa  Kurzform  für  spetUiwa. 
144,53  schneisir*  Kurzform  zu  schaneister. 
C5,43  siain  Kurzform  für  atuuain, 

C  10, 52  gia«^  chia  ==  chiasa?  doppelter  Fall  von  Satzphonetik. 
C19,21  «ufl^««  =  aufrecht. 
C  19, 106  deit  Kurzform  für  duweü. 

C  20, 18.20  8t(ms  ist  nach  uous  gebildet;  vgl.  venez.  chi  vuolepuole. 
C22,46  ün  bcßU  d'ün  crap  'ein  Steinwurf'. 
0  22,104  ckia  bsüngains  tngair  plü  dmandad?  'was  brauchen  wir 

weiter  zu  fragen?'     Andere  Beispiele  der  überperfektischen 

Tempora  in  der  gleichen  Strophe. 
0  22,109  La  sia   uista  tngair  txuppad  'sein    Gesicht   haben   sie 

zugedeckt';  sog.  bist.  Infinitiv. 
0  25,4  praschun  'Gefangener',  wie  afr.  prison. 
0  27,23  sa  tngair  bun  'sich  verlassen'. 
0  30,73  ns   faa   dimaint   'erinnere   uns';    dimaint   Kurzform   für 

adimaint. 
0  30, 85  peau  ist  nach  plur.  peaus  gebildet  wie  fr.  cheveu. 
0  32,  7  qtieü  haa  nuo  guast.     Das  Verbaladj.  wird  also  hier  wie 

im  Ital.  mit  verbaler  Kraft  gebraucht 
0  32,18  fcBkn  nach  daien. 

0  33,5  in  maingk^in  menti;  0  71,47  our  d'  maingk, 
0  34,30  oastar  nach  oasta,  phonetisch  ustar. 
0  35,12.13  tieng  Kurzform,  uenga  Vollform. 
0  35,35  giiumdscher  'helfen'? 
0  36,7  far  ckiass  'vernichten'. 
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G  36, 1.10  battoMem  und  baäem, 

C  43, 26  stain  Kurzform  —  stuuaiti,  ebenso  C  44, 38  stüd  ffir  stovüd, 

C46, 8  sai  Kuizfona  ^  sota;  17  clqmsch  fOr  dqmoMh, 

G  50, 7  la  tia  uardad,  jetzt  ohne  Artikel. 

G  50, 9  ucBlgsch  »  ucUgiue^i, 

C53,67  sch'eseh  *80  bist  du\ 

G54,42  our  dadaur  ^durchaus'. 

G55, 37  giaschair  suott  ^unterliegen'. 

0  55,57  scfädalzgia   ist    mir   nicht    bekannt      Das    Original    hat: 

^sein  Blut  soll  uns  entsprießen.' 
0  56,16  tf'  laschar  ngyr  puchiad  ^Mitleid  haben'. 
0  64, 42  bedschas  steht  im  Reim. 
0  68,85  ehiatschar  maun  'packen'. 
0  77,31  l»  Dativ. 
0  78, 3  MW  —  VfL 
0  79,21  diauns  *  Dekane'. 
0  86,16  amdad  'verfolgt'? 
0  86,18  ist  nuüasehi   in  madasehi  ^  magis   de   sie   aber   sicher! 

zu  Andern? 
0  86, 52  luscheixa  'Hoffahrt',  im  oberL  ganz  gewöhnlich. 
0  86,86  sa  spaiisehar  'in  Stücke  gehen'. 
0  89,78  fatamaini  ^  fitta/mamt. 
0  91, 23.28  mcuftrcuis  ist  der  phonetische,  nuutrals  der  mechanische 

PlunJ. 
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Glossar. 


abairyr  C  83, 57. 

abynar,  «'-  C  19,46  überein- 
stunmeii. 

abbüttar, «'-  10, 17;  C  38, 15  sich 
vereinen. 

afundar,  s'-  19,94  sich  gründen. 

agucBt  C  11, 12  hinterhalt 

agrittantar  2,66  erzürnen. 

offualiw  41,65  gleich. 

aindadaint  19,90  dadrinn. 

aUgurdaschun  C  28,5  gedicht- 
nis. 

aUlgur  C  47, 6  anderswo 

amiauntza  49, 6  liebe. 

amigiawliUU  C  71, 70  freundlich- 
keit. 

ammuossar  8, 10  lehren. 

anasar  27,51  beriechen. 

angurdiar  42,79  plagen. 

antsdtur  148,85  verfahr. 

arißing  56,34  spinne. 

arbagia  37, 167  lorbeere. 

arfilar  33, 28  einreihen,  ordnen. 

arsagiar  42,33  brennen. 

carscmHim  C  38, 39  durst. 

artidmaniar  42,11  wiederher- 
stellen. 

asad/uüar  36,49  s&ttigen. 

attantar  2,68  versuchen. 

aitast  33,23;  150,15  (tuocar-) 
griff. 

attour  3,6;  9,76  versenken. 


atsehcewer  53,28;    55,88    Fall. 

tschoßwer  Hut 
atzuppar  19,8  verbergen. 
atoietU  118,41  biene. 
awuirar  C  19, 9  wünschen. 

badaischk  62,65  zank. 
bagiar  37, 139  schwatzen. 
bainandada  C  51,  74  abschied. 
bandischun  3,22  sogen. 
bifnn  10,77;  83, 92  befehl,  bann. 
baachkiaunt  33,20  baß. 
batxun  7,  AI  Blitz. 
bhug  29,32  blau. 
b(mgua  149,36  fessel. 
bumbarda  7,50  bombarde. 
braia  10,66;  37,51  mühe. 
briglar  104,79  schneU  laufen. 
brottar  10, 69  murren. 
brünna  C  30, 6. 
bügntm  38,31,35  eiterbeule. 
bundetxa  36,50  gute. 
bunduits  G  51,  35  gut 
buniar  C  52,  39  versöhnen. 
buc&rgia  18,147  dreck. 
büschkia  16,42  hölzchen,  los. 
büttar  giu  2,25  abwerfen. 

dammentar  C  6, 8  berufen. 
coarvei  147,86  kleiner  rabe. 
coasüich  C  22, 251  köstlich. 
c(h)raß  38,47  kraft. 
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crappaimA  G  22, 257  großer  stein. 

eraivur  36,20  riB. 

crem  19,38;  22,63  kreis. 

euüar  14,20  denken. 

eumbaüg  56,47;  59,5  nuik,  in- 
trigue. 

eumpartawel  C  57, 28  mitteilsam. 

eumpiehiar  C  88, 38  stoßen. 

runieignamerU  1,8  inhalt 

cufUxapid  Ptcp.  Perf.  C  7, 6  emp- 
fangen. 

cucpgia  47,46  reichtum. 

mrchumbel  26,37  Zank. 

rutxyr  C  22, 159  schlagen. 

rhialiar  119,68  aufhören. 

chiamp  C  44, 9  heerschar. 

ehiampar  C  71,17  kämpfen. 

chiamuilg  139,61. 

ehiarra  Neutr.  plur.  45, 75  vragen. 

ckiarii(fn  22,64  knorpel. 

chiaruing  104,92  aas. 

Mass,  far-  C  36,  7  vernichten. 

ehiawaüg  2,28  sorg&lt 

chicmtsohar   C  57,  30    fertig 
machen. 

chicßT  119,289. 

chicera  39,74  motte. 

dagia  26,29  degen,  schwert 
dalibrar  3,7;  5,2  befreien. 
damalgar  59,86  zumessen. 
damanaunixa  18,83  benehmen. 
dantüg  31,121  gezftnk. 
dapooriaufixa  36,7  aufführong. 
daruotia  18, 105  niederlage. 
darütvi  29,68  tau. 
dasehütlamainta  37,99  schlech- 
tes pack. 
daspiek  148,16  fliger. 
dMapp  C  5, 66  fall. 
dMappar  37,185  begegnen. 
ddieau  7,31  wieder. 
dfai  20,33  treu. 
dguaiä  2,32  gewalt 


dmrar  10,58  selten. 

diauna,  siaüa-  C  70,8  morgen- 
stem. 

doBwer  104, 10  Verwendung. 

dsdiantiUAB,  15  edel;  F^geniä. 

dscharvir  59,30  beleidigen. 

dseheresscher  G  89, 42  abnehmen. 

dsehdrür  5,9;   10,37   z^^tSren. 

dseheartp    39, 32,     ds(Jieanpgia 
36,64  herb,  sauer. 

dseheng  42,15  entrOstung. 

dschfar  6,29  zerstören. 

dsehfiad  119,386  t:eulo8. 

dschfiehiar  6, 14  aus  der  not  be- 
freien. 

dschflinehir  42,42  ermatten. 

dst^iguieut  C  92, 124. 

dschguidar  32,64  verleiten. 

dsehieut  C  92, 125  kalt 

dschmair  31,  73  seufzen. 

dschmeUer   31,49;    32,53    ver- 


dsehplaschair  5, 10  mißvergnügen. 

dschtuudt  42,84  versunken,  er- 
schrocken; benommen. 

dschuobber  C  45, 16  saub^. 

dsoc^  51,50  weiliwedeL 

dsuringiuo  48, 23  von  oben  nach 
unten. 

dsuroura  17,60  von  oben  nach 
außen. 

dundagiar  16,50  wiegen. 

duam  22,85  tempel. 


19,82;    err  C  34,19    Irr- 
weg; vgL  ierr. 
eoDudir  6,14,17  erii5ren. 

fadakoel  C  24, 6  treu. 
fadiw  5,10,25  feind. 
faOoa  20,26;    21,27   (fireuden- 

feuer)  freude. 
famaügia  8,24  gesinde. 
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i&l   17,39  knecht. 
glia,  26,61  abmachung. 
^1,  41  fest 

85,7  feld 

27,86  matt. 

1,  17  bergheu;   PalL  flux. 

2,  55  gebrochen;  mettefr  a- 
stücke  schlagen. 

'  45,46  riechen. 

147,28  wüd. 
Isch  147^  82  k&lte,  schauer. 
ihia  29,64  zweig? 
^l  C  30, 106  gebrechlich. 
üeixa  38, 8;  39, 11  gebrech- 
bkeit. 

21, 17  gebrochen. 
TT  58,45  rosenstrauch. 
.0,66  frei 
hina  147  ^  31  esse. 
%r  10,45  versinken. 

C  2,47  quartiennacher. 
7»  119,404. 
td  5,30  falschheit 
gia  2,34  wnt 

9,78;   35,28;   59,75  ver- 
nkt 
whar,  8'- 104,106  sich  bilden. 

C  85, 7  geld. 

liardhUscha  45, 7  frGhlichkeit. 

Migiar   C  22, 151    geißek; 

all  giasehler, 

7er  14,55  wenigstens. 

tch   21,70;    115,14    götze; 

all.  götseh, 

idischa  37,47  hochmut. 

mifUza  G  59, 5  beschwerde. 

ä)  C  69, 27  grob. 

Ting  3,27  schnautze. 

\ut  C  44, 26  gestalt 

trar  18,124  kämpfen. 


?dar  1,40  wohnen. 
')daun%a  15,16  wohnung. 

D«r  »DKM).  Pniter  den  Chiampel,  ed.  Ulrich. 


heriawel  2,52  erbe. 
hierta  2,51  erbe. 
hitüiem  18,27  winter. 
hureüa  37, 141  langweile. 
hysgiar  119,4431       hetzen 
ysgiar  C  77, 17    /  (afr9.  kicier). 

ierr  2,55  irrtnm;  s.  earr. 

iffick  17,8  not. 

iffiekiad  3,6;  13,8  in  not,  ge- 
plagt. 

iUgümnar     19,  10;     27, 6     er- 
leuchten. 

imagna  16,16,37  bild. 

imblidar  9,34,96  vergessen. 

impatschofr,  «'-  C  31, 38;  C  61, 13 
sich  einlassen. 

implusyr,  s'-  C  22, 162   wütend 
werden. 

improackia  2,8  weil. 

imprumaschun    19,10    ver- 
sprechen. 

inacoardschaunt    C  45,  13    ver- 
ständig. 

inawaunteixa  45,8  voraus  sein. 

inekiaiäz  119,537  Verfolgung. 

mckiautxar,  «'-  57,38  sich  ver- 
folgen. 

inenrar,  »*-  sich  verirren. 

infwrgicar,  «'-    2,17    wütend 
werden. 

inguamyr  G  6, 52  versehen. 

inguert  C  87, 83  unrecht, 

inqtuüügur  50,107  anderswo. 

inspigiar  C  56, 19  ersinnen. 

ifUuorbel  C  31,25  verwiming. 

intutyr  48,21  verschlingen. 

invüdgia  37,8  neid. 

issaina  10, 132  zeichen. 


kraß  22,63  kraft 


largk  32, 10  frei. 
hscunira  1,10  dagegen. 

28 
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leaugwi  44,  94  (er)  lauert 
U'jt^r  27, 35  lager. 
Ufui  26,33  Uusei. 
l^m  r  12,19  schwelle. 
luioama  57,40  Schnecke. 
lubbtr  C   73,42  erlaul^n;    PalL 

aliihir. 
lun'jnar  91,60  verlingern. 
luufjnyr  31,94   verlängern. 
luoch  27,86  sofort,  sch-iell? 
Iwf^ipie  1 6,44  lo<ker ,  S4.hwd. lucL 

»hidjs'hi  C  86,18  sicher. 
nuilv'Hj<rh  45, 33  schlecht 
tttansruiraist'k  27,  14   lüifneris4*h. 
Fri/i«.vmpr  5,  20  lügTier. 
manstrr   10,91    handw«^  k. 
mtinUrhuH  C  92,  79  handkraus*^. 
twirmnfgfiar  41,57  nnirren. 
fnarrhuintui  C  78,  23  wäre. 
mnMruir  .'^9,  ^   m»?i>tem. 
mftiPVifU  r  t;2,  >^  mittler. 
tfutt^  st4rf2  r42, 1>  aufsetzen. 
m%t)hkrji4i  6,  19  gedächiais. 
m$nt^r>;iü  1 4.  «J 1  art ;  Pall.  maniera, 
mitx'/u^lj  6.21    mark:   Pall.  mi- 

muuirh  C  69,  12  m"»n«'h. 
mwttz  C  39,  7  abi^?schnitten. 
miotnr  5.32   krankh.^it:   Pall. 

m'Tf   krÄiiklioh. 
rw»i,vr'Ä   27.34   ai-eej^trirben. 
m^tt^ir   1<K124   vpr^tiimmen. 

mimu^hk  C  >>9,  66  närrisrh. 
n/i »nintlja   27,42   h«^rr^  haft, 
nuü'jfi  r  HH,  4   nichts. 

fxijvir  C  2^.  2.")  s«hwcr  wi^j^eii: 

withtiiT  >»^irL 
pani^fitxtjuj    1.41    reue. 
pantitx%   C  64,  70   r^u^. 
^AOTf /j  '5^//<2  31,90  aussehen. 
pirguagiagnar  C  57,  24  sich  ver- 


pargxtagiar  C  68,  15  sich  ver- 
messen. 

pamgtfT  38,27  gelangen. 

parpissar  41,18  durchdenken. 

par.^hurgiw  1 4,  64  hüten ;  kreu- 
zung  von  parckürar  +  pasur- 
giar? 

parstiawd  27, 131  anteilhaft 

partuoüaffai  42,61  überaU. 

parüita  73, 24  aussehen. 

panrofigiar  44,68. 

paizenizgia  6,8  geduld?  danel>en 
steht  rügUntscha  also  ist  wol 
pantentxgia  zu  lesen. 

pe,  in  —   147, 17  sofort 

pierixuus   C  41, 18   faul,   lässig. 

pvjiqng  42,68  Steg. 

piiiite  31,105  keil;  schwd.  hüise. 

inL^hnft  14,60  ganz  klein, 

plütsrha   18,142  haut;  Pall. 
plUscha. 

prwktt  10,115  Völkchen. 

praptTsi  43,6  vorsatz. 

prnsura  47, 49  oberst 

proappi  C  92,13  gerade. 

proa.'^smar  10, 131  nähern. 

pnmiaschun  56,  24  versprechen. 

priitscha  C   55,   85. 

pufl^ra  C  92,  25  wanze. 

pfuit/r  49,56  stinken. 

pfiingk  C  69,  12  pimkt 

ptiingar  41,59;  44,52  ringen. 

ptirailga  C  92, 102  bauernvolk 

pustni)  119,22  buchstabe. 

pu^samaini  C  50, 1 1  ruhe. 

quassar  C  53,  73. 
gwitras  1, 13, 18  dadurch. 
qu^tt  52,34  ruhig. 
tjwdar  C  68, 17  erlassen. 

raar  52,  37  wegreißen. 
racfitnmiß  91,39  empfohlen. 
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rafynar  22,21  aufhören. 

ramaint  23, 11 ;  irra-  irre  gehen. 

ramisekun  32,8  erlaß. 

ramür  14, 67 ;  46, 14  befestigung. 

ramurar  46,36  befestigen. 

ranuüg  26,20  niere. 

rapissar,  sa  55,45  sich   wieder 

bedenken. 
ra^ppa  10,96;  31,72. 
r(M  41,66  eben. 
raspuiLs  13,23  antwort. 
rauantüra  37, 17  lärm. 
rawaus  37,  56  ruhe. 
ra/weü  11,19  aufrührerisch. 
rcnvi  41,  74. 

reischdar  145,40  hersagen. 
reisi  119,373  gefahr. 
rial  7,  41;  18,  82,  93    tüchtig, 

aufrichtig. 
richiun  C  10, 17  sehr  reich. 
rienu     15,29;     72,71;     84,30 

Wucher. 
roatzetta  C  89, 89  Dirne. 
rcßg  9,66  gebet. 
rudcera  23, 19  wagengeleise. 
rüglentscha  6,8  reue. 
ruoign  18,160;  55, 45  grunzen. 
rugnar  18,160  grunzen. 
nUx(fm  C  89, 47. 
ruus  53,22  zernagt. 

sack^  metter  a-  40, 111  plündern. 
saingchissem  1,46;  3,22  heiligst. 
sangkiüttsch  50,46  Seufzer. 
saschun    1,  33.     d'saschun    zur 

rechten  Zeit. 
ssaura  55,  39  Zeit. 
sckoassetta  10, 32  kleine  heerde. 
sengaradi  11,9  herrschaft. 
sesaw  G  23, 34  sechst. 
setiaw  C  23, 39  siebent. 
sieugua  25,  30  nach. 
sistar  139,70  auferwecken. 
saut  C  85, 35  sold. 


sulsuktt  1,  29  seelenallein. 

sumbriwav/rü  48, 13  schattig. 

superwgia  10,106  hochmut 

superwi  18,  99,  123  hochmütig. 

surtar  C  22,  200  auslosen. 

sururar  C  77, 18  übergolden. 

schainck  55,94  butter. 

schantamaint  2,41  Satzung. 

scfumtar  5, 37  setzen. 

scharpf  57, 34  scharf. 

schbalantsckar    35,19    schleu- 
dern. 

schbletxgioar  18,130  gleiten. 

schbrinxagiar  124,18  funkeln. 

schbrüir  42,63  brüllen. 

scheursnyr  31,94  verkürzen. 

sekdangar  2, 64;  7, 20  verachten. 

sckdardun  33,  40   Lärm. 

schdardunar  38,39  lärmen. 

schfrasehlar  58,  37  zerbrechen. 

schgrazohiad  C  42,  20  der  gnade 
beraubt. 

schgryschar,  so-  C  74, 16 
erschrecken. 

schguast  14,8  verderbt 

sckgtumn  118,52. 

schguerrar  35, 23  bekämpfen. 

schguerra  46, 13. 

sehgiarhar  62, 18  Unannehmlich- 
keit. 

sehkaina,  20,42   Unannehmlich- 
keit. 

schkiafischun  104,8  (schöpfung), 
ende. 

schkialtraniaint  119,403  kniff. 

scÄÄioimr  25,41 ;  119,491  durch- 
schneiden, brechen. 

schkiamiar  22,  60  ändern. 

äfdar  137,64  schneiden,  mähen. 

scMdaramyr  10,  98  fechten. 

scfikicmdsch  C  69,  31  schwer. 

schkomar  C  58,  31  höhnen. 

schkryng  10,50  schrei. 

schlass  18,80  ausgelassen. 
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äehLuehezxa  C  89,1  anflgekasen- 

heit 
sehlawatxar  9,93  wegwerfen. 
sMmskt    19,55;    C  78,57    ein- 

flltig. 
^(ehlasndRchar  103,43  entfernen. 
9chiuorkiar  C  71,67  locker  werden. 
schnaidaurhun   128,19 

▼erwQnschung. 
tchmgnda  10,118;  eurrir  a- 

pochen  0. 
srhmurdünne  C  64,  72  trauer. 
schmunr  25,45. 
sehnn/tt^  144,53  links. 
sjtaüatxar  60,10  verwerfen. 
.^ndraschun  C  30,29  erl5sung. 
spaUar  1,22  erwarten. 
spatUchar,  «a-  C  86.  86  in  stficke 

gehML 
ikpontannr  C  17,29  ausechfltten. 
^^gid  C  52,  24  Spiegel. 
sjtisa  19,69  speise. 
splumnuir  18.99  entfeciem. 
.'ipitjdir  118,78  zuröckweisen. 
schqtiiiar  73. 30  sv^rplatzen. 
sjTrdschamnvtt  C  78,  22  Terach- 

tung. 
sjiunifT    C  S9, 22    atiseinander- 

setzen. 
^tartdgluiint  52, 27  schneidig. 
sintxuna  27,  58  Wohnung. 
stoaltx  31,135  stolx. 
.stoaltxnmQifV)  17,46  stoU. 
stmmli(r  C  22.  235  erbeben. 
stniftiinnn  C  12,19  balken. 
stramuing  2.  36  s<*hre<.ken. 
5sr/j/mfvr5  52,48  verdreht; 

s,  tnvers, 
.v/nisrAyr  53.  23. 
stnrwfi  43,11  drängend? 
sturp^nisrh/i9A2  »i.'händlichkeit. 
sfiwa  129,26  seil. 
smn(piitmtxa  19, 166  räche. 
schicirtukui  1 04,  24  b  volier  kraft 


taimper  18, 163  holzweik. 

tantmqing  56, 1 0  so  groß. 

tamp^gta  18,48  wetter. 

taraMnar  C  9, 22  zieh^. 

tass  42,51  stilL 

taUar  22,45  singoi. 

iesiira  18,25  sdüinge. 
j  tieriz  33,20  dritte  stimme. 
I  tisKüra  57,41  schlinge. 
I  tngyn  4,26  solch. 
I  t(h/(m  C  30,31  gerüdit 
;  trabütk  56,56  üdle. 

iragunder    55,65    verschlingen; 
cf.  traguns  124,17  pt  perf. 

iranUatzgiun  55,28  zittern. 

trasHät  19,50  Satzung. 

travers  27,24  verkehrt 

treniaisem  C  78, 29  Tetenmeasa 

trcne  19,23  laut 

tnti  25,33  pfauL 

trumbla  150, 14  trommeL 

trutx  chia  73,27  kaum  daß. 

iBchasü  C  85. 19  dadroben. 

tst}veU  37,28;  39,18  jener. 

tsehibagia  37, 169. 

tachingkiaw  C  23, 29  fOnft 

tsehüngar  21, 52;  32,  66  mit  den 
äugen  zwinkern. 

isekunk  42,  75  plGtzlich. 

tschunkar  11,7  abechndden, 
hindern. 

htO(3que  16,42  zugeUlea. 

txambnar  104,10  zimmern. 

txarclar  12, 33  jäten. 

tzgiar  22^  63  abschneiden. 

txipplar  115,15  schnitzdn. 

txngur  9,  77  Unehre. 

txwmd  a  faU  18, 64  ganz  und  gar. 

tzuotzlar,  m-  C  89, 6. 
I  tz%iopp     55,  101     schwieriger 
j       augenblick. 

uff&arrer  51,  92  opfern. 
]  urdnar  11,30;  33,84  ordnen. 
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urdnamaint  2,43  Ordnung. 
uffartgmtscha  10,44  hochfahrt. 
ujfauntschltwtt  C  13, 5  kindlein. 
umamaint  9, 63  zierde. 
urur  10,57  schauder. 

va^ia  37, 105;  55,102  wagnis. 
vannar  24,40  sa.-  sich  rühmen. 
vapp  22,58;  113,50  heiß? 
varuaunka  C  185,186  etwas. 
vaug  C  92,  97  fluJBbett. 
uatU  C  56, 10  töricht. 


vareixa  C  5, 55  =  avarezza. 
vema  C  44,31  Jungfrau. 
mar  C  2,47  senden. 
vidguargias  144,  58  lebensmittel. 
vidar,  sa-  18,40  anzünden. 
vtUantus  C  47, 19  gern. 
vuut  22,94;  27,78;  antlitz. 

vmcU  C  43,27  käuflich. 
wrasch  55,  80  wahrhaftig. 
wnysck  33,  29  käuflich. 
tmmgua  36, 14  ekel. 
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^.    9,19 

(yjn. 

txainixa 

S.  169.36 

corr. 

infideU 

14,24 

»^ 

drüxade 

169,48 

11 

increnga 

21, 127 

„ 

roul. 

198, 148 

^^ 

pUsd 

22,  31 

„ 

cuffoarta 

219;  14 

'1 

rugar 

29,21.23 

„ 

dotcoae-poof. 

220,46 

♦1 

ckiantar 

29,8 

1^ 

eun 

234,2 

y» 

ad. 

30,17 

»T 

sacrifitxis 

235,11 

-") 

nudriar 

40,10 

la 

244, 19 

tilge 

f 

42,  9f» 

>1 

'm  prumaifsehe 

246,17 

corr. 

virtüds 

47,  .^8 

11 

uapp' 

265,5 

>• 

kusckta 

52,21 

11 

iniauntr 

275, 39 

11 

ekuMumta 

52.  34 

ttng' 

276, 35 

?» 

19 

»k'),  7 

11 

tuott 

279,92 

oarm' 

68,5 

Ell 

287, 126 

11 

eun 

72,64 

11 

dritxaä 

300,55 

1 

autra 

81,7 

71 

dutsrheixa 

317,  25 

11 

nuö 

85, 13 

11 

stausch 

329,11 

11 

euncküsiadm 

fl9,  16 

11 

roug' 

331,13 

tilge 

in 

K>4,4 

11 

dfaimaingk 

335, 14. 16 

oorr. 

gmoe  e-nuoe 

114,71 

11 

chumtqtuU. 

336,46 

^1 

daUmüsche 

126.  19 

ifutetnmel 

347,36 

1« 

dmm; 

1 40,  5 

„ 

damainan 

352,4 

»1 

tseM 

153,44 
le>l,20 

- 

kura 

354,76 
363,3 

11 
tilgt 

pardearta 
E.  E.  Koch. 

162,  60 

11 

infetuUcker 
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